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Այս հատորը պատանի ընթերցողին ծանոթացնում է անտիկ դարաշրջանի մի 

շարը նշանավոր բանաստեղծների ու դրամատուրգների ստեղծագործությանը: Ան

տիկ գրականությունն ընդգրկում է մի մեծ ժամանակահատված. մ.թ.ա. մոտ 9-րդ 
դարից մինչև մ. թ. 5-րդ դարը, երր, Արևմտյան Հռոմեական կայսրության կոր

ծանման հետ, իր մայրամուտն ապրեց նաև անտիկ աշխարհը:

Լատիներեն «անտիկուուս» բառը, որ նշանակում է «հին», վերաբերում է ոչ թե հին 

աշխարհին ընդհանրապես, այլ միայն Եվրոպային, մասնավորապես Հին Հունաս

տանին ու Հռոմին: Հին Հելլադայի .կազմի մեջ մտնում Լին ոչ միայն ժամանակակից 

Հունաստանի տարածքը, ներառյալ էգեյան ծովի կղզիները, այլ նաև Փոքր Ասիայի 

արևմտյան ափերը (Իոնիտ), իսկ հոոմայեցիները դարերի ընթացքում նվաճեցին 

այն ժամանակ քաղաքակիրթ աշխարհին հայտնի երկրների մեծ մասը: Հետևաբար' 

անտիկ գրականությունը, սկզբնավորվելով Հին Հունաստանում, հետագայում զար

գացել է աշխարհագրական մի վիթխարի տարածքի վրա (հռոմեական գրականու

թյունը սկիզբ է առել մ.թ.ա. 8-րդ դարում):
Հիմնականում պատանիներին հասցեագրվող այս գրքի նպատակը գլխավորա

պես ճանաչողական է. ձգտել ենք ընթերցողին, որքան թույլ է տալիս մեկ գրքի ծա

վալը, ներկայացնել հնարավորին չափ շատ հեղինակներ ու ստեղծագործություններ 

(Լրիվ կամ, թեկուզև, մասամբ.): Դրանով 1; պայմանավորված այն հանգամանքը, որ 
որոշ մեծածավալ երկեր ստիպված ենք եղել հատորի մեջ ընդգրկել կրճատ կամ 

հատվածաբար:

Անտիկ գրականությունը, ցավոք, մեզ ամբողջությամբ չի հասել, ավելին, պահ

պանվել է այդ չափազանց հարուստ գրական ժառանգության մի փոքր մասը մի

այն: Հին հունական քնարերգությունն, օրինակ, հիմնականում մեզ է հասել այստեղ- 

այնտեղ սփռված պատառիկներով (ամբողջական բանաստեղծություններ շատ քիչ 

են պահպանվել): Որոշ ստեղծագործությունների հեղինակներ անհայտ են, վիճելի 

է մի շարք երկերի հեղինակային պատկանելությունը, գրական գործիչներից յուրա

քանչյուրի մասին, ավել կամ պակաս չափով, մեզ են հասել միայն սահմանափակ, 

երբեմն' կասկածեւի կամ առասպելական տեղեկություններ: Այսպիսի պայմաններում 

շատ դժվար է, գրեթե անհնար' անտիկ գրողներից շատերի կենսագրության ու ստեղ

ծագործության մասին քիչ թե շատ ամբողջական, ստույգ պատկերացում կազմել: 

Այնուամենայնիվ, եղած սուղ նյութի հիման վրա էլ դարերի ընթացքում կազմվել են 

կենսագրություններ, կատարվել և ներկայումս էլ կատարվում են բազմաթիվ հետա

զոտություններ, ու այսօր մենք հնարավորություն ունենք հակիրճ խոսելու հին հույն 

և հռոմայեցի հեղինակների անձնավորության մասին: Կփորձենք նաև նամառս տակի 

ներկայացնել այս գրքում տեղ գտած երկերը:

Անտիկ գրականության առաջին և ամենահռչակավոր հուշարձաններն են «Իլիա

կան» և «Ոդիսական» պոեմները, որոնք հավանաբար ստեղծված են մ,թ.ա. 9— 
^-րդ դարերի մեջ (պոեմների ստույգ ժամանակը որոշել հնարավոր չէ, քանի որ 

դրանք, հորինվել են հունական գրերի բացակայության շրջանում, իբրև բանավոր 

ստեղծագործություններ, և գրի են առնվել միայն մ.թ.ա. 6-րդ դարում): Ավանդաբար 
«Իլիականի» և «Ոդիսականի» հեղինակ է համարվել ծերունի կույր երգիչ Հոմերոսը: 

Թեպետ նույնիսկ պահպանվել են նրան պատկերող կիսանդրիներ, բայց Հոմերոսի 

անձնավորությունը դարերի ընթացքում պարուրվել է առասպելական քողով, և նրա
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մասին արժանահավատ կենսագրական տեղեկություններ մեղ չեն Ոասել: Ստույգ 

հայտնի չէ անգամ, թե ոյւ գագարում է նա ծնվել. նրա ծննդավայրը համարվելու 

հավակհել են հունական մի շարք քաղաքներ, և այդ առթիվ բուռն վեճեր են եղեյ։ 

Երկար դարեր շարունակ «Իլիականի» ու «Ոդիսականի» հեղինակային պատկանե

լությունը, չհաշված առանձին դեպքեր, կասկած չի հարուցեի պոեմների հեղինակ 

անվերապահորեն համարվեյ է Հոմերոսը, բայց 18-րդ ղարի վերջից հոմերոսագի- 
աության մեջ սկիղք առավ մի նոր շրշան: Գերմանացի գիտնական Ֆ. Ա» Վպֆը 

1795 թ. հայտնեց այն կարծիքը, որ պոեմների հեղինակը ոչ թե մեկ մարդ է, այլ 

հույն ժողովուրդը, դրանով այսպես կոչված «հոմերոսյան հարցի» սկիզբը դրվեց: 

Գրվեցին և մինչև այսօր էլ գրվում են բազում ուսումնասիրություններ, հայտնը- 

վել են ամենատարբեր, իրարամերժ կարծիքներ (ա. պոեմների հեղինակը Հոմերոսն 

է, բ. պոեմներն ունեն բանահյուսական ծագում և խմբային ստեղծագործության 

արդյունք են, գ. պոեմները կազմված են տարբեր, մարդկանց ստեղծած աոանձին 

փո₽ր երկերից, դրանք մեկը վերցրել և կցեւ է իրար, դ. պոեմների հիմքը եղել է 

փոքրածավալ մի ստեղծագործություն, «կորիզ», որի վրա ժամանակի ընթացքում 

տարրեր մարդիկ ավելացրել են նորանոր հատվածներ և այլն), բայց հարցը դեռևս 

վերշնականորեն չի լուծվել և, հավանաբար, չի լուծվի: «Իւիականի» և «Ոդիսականի» 

հանդեպ գիտնականների այդպիսի անմար հետաքրքրությունը վկայող.յունն է այդ 

ստեղծագործությունների հազվագյուտ գեղարվեստական արժեքի: Թեպետ «հոմե

րոսյան հարցի» առթիվ արտահայտված ամեն մի կարծիք մատուցվել է որոշակի հիմ- 

նավորվածությամբ, և առաջին հայացքից դժվար է ընտրէղ առավել հավանականը, 

այնուամենայնիվ թվում է, որ «Իլիականի» և «Ոդիսականի» գոնե վերջնական 

խմբագրությունը մեկ հեղինակի գործ է (եթե նույնիսկ պոեմները ժողովրդական ծա՛ 

գում անեն): Դրա ապացույցն է այդ երկերի ոճային ակնհայտ միօրինակությունը, 

բացի այղ, թեպետ պոեմների սյուժեն որոշ չափով խճողված է և ունի բարդ կա

ռուցվածք (դա է հիմք տվել այն կարծիքին, ոյւ «Իլիականն» ու «Ոդիսականը» 

տարբեր գրվածքների կցմցման արդյունք են), այդուհանդերձ հստակորեն նկա

տելի է գործողության որոշակի միասնություն: Այդ նույնպես ենթադրեի է տալիս, որ 

պոեմների' մեզ հասած տարբերակներն առնվազն վերջնական տեսքի է բերեւ մեկ 

հեղինակ:

Թե' հորինման ժամանակով և թե’ դեպքերի հաջորդականությամբ «Իլիականը» 

նախորդում է «Ոդիսականին»: Երկու պոեմներն էլ կառուցված են փոքրասիական 

Տրոյա հնագւսյն քաղաքի հետ կապված առասպելների հիման վրա: 1878 թ. գերմա
նացի հնագետ Հայնրիխ ©լիմանի կատարած պեղումների արդյունքը ենթադրել 

տվեց, որ այդ առասպելներն ունեն իրական հիմք, ոչ միայն իրոք գոյություն է ունե

ցել այդպիսի քաղաք, այլև դրա մոտ եղել են հույների ու փոքրասիացիների ճակա

տամարտեր: Առասպելներն այդ ճակատամարտերի պատճառ եհ համարում Զևսի 

և էեդա գեղեցկուհու դստեր' Հեղինեի առևանգումը: Հեղիհեն Հունաստանի ամենա

չքնաղ կինն էր, և Լեդայի մահկանացու ամուսնուց' Տինդարևսից նրա ձեռքը խընդ- 

րելու էին եկել հույն բազմաթիվ մեծ հերոսներ: Երբ Հեղինեին տիրանալու համար 

նրանց մեջ վեճ ծագեց, Տինդարևսը բոլորից պահանջեց երդվել, որ Հեղինեի ընտ

րած տղամարդուն ոչ միայն թշնամաբար չեն վերաբերվի, այլև հետագայում, եթե 

հարկ լինի, կօգնեն: Հեղիհեն ընտրեց Սպարտայի արքա Մենելայոսին: ©ուտով 

Մենելայոսն իսկապես զգաց հույն հերոսների օգնության կարիքը; տրոյական ար

քայազն Պարիսը, հյուրընկալվելով նրա տանը, առևանգեց Հեղինեին և իր հետ տա-
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բավ Տրոյա; Մենելայոսը, իր եղբայր Ագամեմնոնի հետ, օգնության կանչեց Հու

նաստանի հերոսներին' տրոյացիների դեմ պատերազմելու և Հեղինեին ետ բերելու 

համար:

Տրոյայի պաշարումը տևեց տասը տարի. Վերջին տարոս! հույներն ավերեցին 

բերդաքաղաքն ու կոտորեցին տրոյացիներին:

«Իլիականի» գործողությանը ծավալվում Է պատերազմի տասներորդ տարում, 

սակայն պոեմում ներկայացված է ընդամենը մի փոքր ժամանակահատված (երկու 

ամսից պակաս տևողությամբ): Այդուհանդերձ, այս ստեղծագործությունն այնքան 

ընդգրկւսն է, և հոմերոսյան պատկերներն այնքան բազմազան են, որ «Իլիականն» 

ընթերցելիս աչքի առաջ է գալիս Տրոյայի պաշարման ողջ պատմությունը: Եվ այդ

պիսի արդյունքի Է հեղինակը հասել' պոեմը կառուցելով մեկ, առաջին հայացքից 

անսշան թվացող դեպքի վրա (հունական բանակի առաջնորդ Ագամեմնոնը գժտվում 

է Արիւլևսբ հետ և նրան անարգում. Վերջինս, զայրացած, Վճռում է ճակատամար

տերին չմասնակցել): Պոեմի հետագա իրադարձությունները հիմնականում կապ- 

Ված են այդ դեպքի հետ: Սյուժետային պարզ կմախքի շուրջը հյուսված է մի հսկա

յածավալ, թե' գեղարվեստական, թե’ պատմական առումով հանբագիտարանային 

արժեք ունեցող երկ:

Նույնպիսի նշանակություն ունի Լւ նույնքան ընդգրկում է «Ոդիսականը», որ 

պատմում է հույն նշանավոր հերոս Ոդիսևսի' Տրոյայից հայրենի Իթակե վերադարձի 

մասին (այս երկի սյուժեն, «Իլիականի» հետ համեմատած, ավելի հարուստ է, հա

գեցած հետաքրքրական պատմություններով, վերադարձի ճանապարհին, իր երկար 

թափառումների ընթացքում, Ոդիսևսը բաղում արկածներ է ունենում): Եթե «Իլիա

կանում» գերիշխում են ռազմի տեսարանները, ապա «Ոդիսականում» ավելի շատ են 

կենցաղային պատկերները:

Հոմերոսի պոեմները ստեղծված են անցումային մի ժամանակաշրջանում, երբ 

վերջնական վախճանին էր մոտենում տոհմական հասարակությունը, և ծագում էին 

ստրկատիրական կարգերը: Այդ ժամանակաշրջանը, բնականաբար, լի էր հնի ու 

նորի հակասություններով, կյանքում իշխող էին դառնում նորանոր երևույթներ, բայց 

հնի որոշ մնացսւկնել: դեռևս լիովին չէին կորցրել իրենց ուժը: «Իլիականում» ու 

«Ոդիսականում» դա նկատելի էյ. տակավին զգալի է «խմբային» մտածողուլյյունը, 

դեռ ձևավորված չեն բազմազան, ինքնատիպ անհատական բնավորություններ: Հո

մերոսի հերոսները (հատկապես «Իլիականում»), բացի առանձին դեպքերից, հիմ

նական հատկանիշներով շատ նման են իրար: Այդ երևում է նաև հոմերոսյան մակ

դիրներից. նույն մակդիրով (օրինակ' «աստվածային») կարող են բնորոշվել շատ 

հերոսներ, անկախ նրանից' խոսքը վերաբերում է, օրինակ, Ոդիսևսի՞ն, թե’ խո

զապահ էվմեոսին: Թեպետ ստրկատիրական հասարակուլ»յունն արդեն բերել էր 

դասային շերտավորումներ, այդուհանդերձ, մարդկային արժանիքների առումով, հո

մերոսյան պոեմներում չկա խտրականություն ստորին ու բարձր խավերի միջև, 

ստրուկը թե' բարոյական, թե’ հոգեկան հատկանիշներով կարող է նույնիսկ ավելի 

արժանավոր լինել, քան ազնվականը (բավական է, օրինակ, էվմեոսին համեմատել 

Պենելոպեի իշխանազն փեսացուների հետ):

«Խմբային» մտածողության արդյունք, է նաև հոմերոսյան պոեմների շարադրման 

եղանակը, հեղինակ-անհատը դեռևս այնքան կարևորություն չի տալիս անձնական 

զգացումներին, որ իր ուղղակի վերաբերմունքով, իր ապրումներով մասնակցի գոր

ծողությանը (դա էպիկական ոճի բնորոշ հատկանիշն է, իսկ «Իլիականն» ու «Ոդի-
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սակտնր»' այդ Է արդի երկերի ամենադասական օրինակները): Նրա համար կարևորն 

ընդհանուրն է, այն, ինչ կատարվում է իրենից դուրս, ուստի նա, անտարբեր թվացող 

կեցվածքով, կողմնակի դիտողի պես է պատմում իրադարձությունների մասին: Այս 

ամենի նետ, սակայն, հոմերոսյան պոեմներում ակնհայտորեն նկատեյի են նաև նոր 

հասարակարգի որոշակի զարգացման արդյունքները, տոհմերի քայքայման հետևան

քով մարդս։ ինքհահաստատում, անհատական գիտակցության ձևավորում, գործե

լակերպի ինքնուրույնություն (հոմերոսյան հերոսները, թեկուզև իրար նման, րայց 

արտահայտված անհատներ են, որ մտածում ո։ գործում են ինքնուրույնաբար): 

«Ոդիսականում» մարդու այդ հասունացումը դրսևորված է հետաքրքրական խորհըր- 

դանշային ձևով. Ոդիսևսը հնարամտությամբ խուսափում, փրկվում է զանազան հրե- 

շավոը արարածներից (Կիկլոպ, Սկիլլա, Քարիբդիս և աքն), որոնք նախնադարյան 

միամիտ, տհաս մարդկային մտածողության արտադրանք էին:

«Իլիականն» ու «Ոդիսականն» աչքի են ընկնում բանաստեղծական բացառիկ 

արվեստով, գեղեցկությամբ, շարադրման հանդիսավոր, մսեմաշունչ ու մոնումենտալ 

ոճով: Հեղինակն անդադար հիանում է շրջապատի բազմազան գեղեցկություններով, 

իր հերոսների ու հերոսուհիների ռազմական հանդերձանքի, հագուստների ճոխու

թյամբ ու փայլով, գրավիչ արտաքինով: Գեղեցկության ընկալման այսպիսի ուժը 

նույնպես հոմերոսյան պոեմների ստեղծման անցումային ժամանակաշրջանի ար

դյունք է. տոհմական բազմադարյան խավարից հետո արդեն էսթետիկական զգա

ցում ձեռք բերած մարդն առավել անհագությամբ է հագուրդ տալիս այդ զգացմանը, 

գեղեցկություն տեսնում նույնիսկ ամենաաննշան առարկաների մեջ: «Իլիականում» 

ու «Ոդիսականում» բարձրագույն մակարդակով է արտահայտված նաև պատկերա

վորման միջոցների օգտագործման արվեստը: Համաշխարհային գրականության մեջ 

հազիվ թե գտնվի մի երկ, որ կենդանի համեմատությունների, բազմազան, գեղեցիկ 

մակդիրների առատությամբ համեմատվի հոմերոսյան պոեմների հետ:

«Իլիականն» ու «Ոդիսականը» ներկայացնում են հին հունական գրականու

թյան առաջին, էպիկական շրջանը: Անշուշտ այդ պոեմները հորինվել են գրակա

նության որոշակի զարգացման՛ հիմքի վրա, այլապես միանգամից, դատարկ տե

ղում այդպիսի երկեր ստեղծվել չէին կարող: ճավոք, նախահոմերոսյան գրակա

նությունից մեզ ոչինչ չի հասել, մյուս հեղինակը’ Հեսիոդոսը, որ ստեղծագործել է 

այդ շրջանում, և որի անունով գրվածքներ են պահպանվել, հանդես է եկել Հոմե

րոսից հետո:

Հեսիոդոսը, ինչպես ենթադրվում է, ապրել է մ.;».ա. 8—7-րդ դարերի մեջ: Իր իսկ 
երկու պոեմներում, որոնք ներկայացնում ենք մեր ընթերցողներին, կան կենսա

գրական տեղեկություններ Հեսիոդոսի մասին: Այսպես, «Աշխատանքներ և օրերում» 

նա պատմում է, որ իր հայրը փոքրասիական Կիմե քաղաքից էր լէ «ընչազուրկ, 

վատթար կյանքի» պատճառով գաղթել է Հունաստանի Բեովտիա մարզն ու բնակ

վել Ասկրա գյուղում: Այստեղ էլ հիմնականում անցել է բանաստեղծի կյանքը: Հոր 

մահից հետո ժառանգությունը կիսելիս' վեճ է առաջացել Հեսիոդոսի և իր եղ

բոր' Պերսեսի միջև: Վերջինս, դատավորներին կաշառելով, իրեն հասանելիքից բա

նի» խլել է նաև եղբոր բաժնի հիմնական մասը: Այդ արարքը, սակայն, Պերսեսին 

հաջողություն չի բերել, ցոփ ու պարապ կյանք վարելով' նա զրկվել է իր ողջ 

ունեցվածքից և դիմել աշխատասիրությամբ, որոշ կարողության ձեռք բերած եղբոր 

օգնությանը: Հենց դա էլ առիթ է եղել, որ գրվի «Աշխատանքներ և օրեր» դիդակ

տիկ (խրատական) պոեմը: Հեսիոդոսը կտրականապես հրաժարվել է Պերսեսին
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նյութապես օգնել, փոխարենը նա իր երկով եղբորը ճիշտ կենցաղավարության ու 

բարոյականության բազմաթիվ խորհուրդներ Լ ավել:

Բեովտիա մարզի բնակիչները հիմնականում հողագործներ էին. Հեսիոդոսն իր 

ապրուստը հոգացել Լ հողաՀորԽպղամր և անասնապահությամբ; «Թեոգոնիայում» 

նա ասում է, որ Մուսաներն իրեն բանաստեղծական ձիրք են ներշնչել այն ժա

մանակ, երր ինքը Հելիկոն լեռան ստորոտում ոչխարներ Լր արածեցնում:

Հեսիոդոսի ստեղծագործությունը հոմերոսյան ժամանակաշրջանից հետո հաս

տատված նոր կենսապայմանների արտահայտություն է և արտացոլում է հասարա

կության զարգացման նոր աստիճանը: Թեպետ «Աշխատանքների և օրերի» ու 

«Թեոգոնիայի» որոշ հատվածներում ակնհայտորեն նկատելի է «Իլիականի» ու 

«Ոդիսականի» ազդեցությունը (կան հոմերոսյան ոճը հիշեցնող նկարագրություններ, 

կրկնություններ, մակդիրներ, կիրառված է նույն բանաստեղծական չափը), այդու

հանդերձ Հեւփոդոսի պոեմները բոլորովին այլ բնույթի ստեղծագործություններ են:

«Աշխատանքներ և օրերում» ուշադրության կենտրոնում անհատն է, իր առօրյա 

հոգսերով, արդեն խմբից լիովին մեկուսացած, տոհմական կարգերը վերջնակա

նապես քայքայվել Լին, հանրույթները տրոհվել էին' առաջ բերելով տարրեր խա

վեր, այլևս չկար ընդհանուր շահ, խորացել էր անհատական նպատակների ու հե

տաքրքրությունների անհամատեղելիությունը: «Աշխատանքներ և օրերի» հերոսին, 

որ հենց ինքը' հեղինակն է, միայն հետաքրքրւոմ է այն, թե ինչպես հոգա իր ապ

րուստը, աշխատանքով ստեղծի բարեկեցիկ վիճակ: Պոեմից երևում է, որ Հեսիոդոսը 

եղել է մանր հողատեր, խիստ գործնական, իր հաշվումներում երբեք չսխալվող 

մարդ, այնպիսին, ինչպիսին ստիպել է լինել կյանքը: Մեծ կենսափորձ ունենալով' 

նա իր երկում Պերսեսին սովորեցնում է ճիշտ ապրել ու աշխատել, մանրամաս

նորեն խոսում դաշտային աշխատանքների, զանազան գործիքների, կենցաղային 

այլևայլ հարցերի ու տարբեր օրերի այս կամ այն նշանակության մասին. «Աշխա

տանքներ It օրերը» մի հետաքրքիր փաստաթուղթ է' Հեւփոդոսի ժամանակվա Հու
նաստանի գյուղական կենցաղին ու հավատալիքներին ծանոթանալու համար:

Մյուս պոեմը' «Թեոգոնիան», դիցաբանական կարևորագույն աղբյուր է. հեղի

նակն այս գրվածքում համակարգված ձևով ներկայացրել է հին հույների պատկե

րացումները աշխարհի ծագման մասին, հունական աստվածների ծննդաբանու

թյունը: Հեւփոդոսի բանաստեղծական տաղանդն արտահայտված է հատկապես այս 

դրվածքի որոշ հատվածներում: Բարձրարվեստ դրվագներ են աստվածների ու տի

տանների պայքարը, Զևսի կռիվը Տիփոնի հետ: Ընդհանրապես Հեսիոդոսի պոեմ

ները գեղարվեստական արժեքով զիջում են «Իլիականին» ու «Ոդիսականին», նրա 

ոճն առավել չոր է, երբեմն՛ անգույն: .«Թևոգոնիայի» մի զգալի մասն, օրինակ, սոսկ 

անմահների անունների թվարկում է: Հեսիոդոսի ստեղծագործության մեջ ամենուրեք 

նկատելի է առտնին դժվարություններով լեցուն կյանքի ազդեցությունը, անցել էին 

հերոսական ժամանակները, և նոր պայմաններում ստեղծված երկերն այլևս չէին 

կարող ունենալ հոմերոսյան պոեմների վեհությունն ու շքեղությունը: Այդուհան

դերձ, Հեսիոդոսի գրվածքները նույնպես անտիկ գրականության հետաքրքրական 

նմուշներ են, և այս հեղինակն էլ, թեև ոչ Հոմերոսի չափ, հռչակ է ունեցել Հին 

Հունաստանում: Հայտնի է, որ իր ժամանակակիցների մեջ նա ամենահռչակավոր 

բանաստեղծն է եղել, իբրև դրա մի ապացույց, «Աշխատանքներ և օրերում» Հեսիո- 

դռսը հայտնում է, որ ինքը հաղթող է ճանաչվել Քալկիս քաղաքում կայացած բա

նաստեղծների մրցույթում:
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Հեսիոդոսի ստեղծագործությունը դեռևս էպիկական է, բայց նրա երկերում տեղ 

է գտել մի երևույթ, որ ցույց է տափս հունական գրականության հետագա զար

գացման միտումները: Պոեմների մի քանի հատվածներում Հեսիոդոսը, ի տարբերու

թյուն Հոմերոսի, արդեն ուղղակիորեն արտահայտում է իր որոշ զգացումներ (այս

պես, «Աշխատանքներ և օրերում», պատմելով մարդկային հինգ սերունդների մասին, 

նա խոր ցավ է հայտնում, որ ինքը հինգերորդ սերնդից է): Սա մի երևույթ էր, որ, 

հասարակական կյանքում մարդկանց’ իրարից ավեյի ու ավեյի անկախանսղա հետ, 

գրականության մեշ պետք է ուժեղանար, տիրապետող դաոնար: Հեսիոդոսից հետո 

սկիզր առավ քնարերգությունը, որ աստիճանաբար սկսեց արտահայտել անհատա

կան ապրումներ, րացահայտել բանաստեղծների հոգեկան աշխարհը (այդ հեղա

շրջումը գրականության մեշ միանգամից չեղավ, սկզբնապես քնարերգությունը 

նույնպես ընդհանուր հասարակական բովանդակություն ուներ):

Տաղաչափական ու այլ հատկանիշների հիման վրա հին հունական քնարերգու

թյունը բաժանվում է տեսակների, որոնցից հնագույններն են 1.[եգիան և յամբը: 
Եթե այսօր էլեգիա ասեյով հասկանում ենք բացառապես տխուր րովանդակությամյւ 

ստեղծագործություն, ապա Հին Հունաստանում էլեգիան սկզբնապես կարող էր ամե

նատարբեր տրամադրույպուններ արտահայտեի պոեզիայի մյուս տեսակներից այն 

տարբերվում էր միայն բանաստեղծական չափով: Էլեգիանեյֆ մեշ կանոնավորապես 

իրար էին հաջորդում հեքսամետրը (վեցոտնյա դակտիլային չավս դակտիլը բա

նաստեղծական ոտք էր' բաղկացած մեկ երկար և երկու կարճ վանկերից) ու պեն- 

տամետրը (հնգոտնյա դակտիլային չափ, որի մեջ, հեքսամետրի համեմատ, միջնա

մասում պակասում էին երկու կարճ վանկ, քանի որ հայերենի տաղաչափության կա

նոններն ուրիշ են, և մեր ւեզվում չկան երկար ու կարճ վանկեր, ուստի ներկա 

թարգմանությամբ, որ կատարված է այյ, հայերենին համապատասխան տաղաչափա

կան սկզբունքներով, հնարավոր չէ պատկերացում կազմել հեքսամետրի ու պեն- 

տամետրի մասին):

Հույն հնագույն բանաստեղծը, որ հեղինակել է էլեգիաներ, Կաքինոսն է: ՛նա 

Իոնիայի նշանավոր Եփեսոս քաղաքից էր: Ապրել է մ.թ.ա. 7-րդ դարի առաջին կե
սում, այն ժամանակ, երբ փոքրասիական Հունաստան էին ներխուժել կիմմերները: 

Կայլինոսը հորինել է ռազմաշունչ ոտանավորներ, որոնցով իր հայրենակիցներին 

թշնամու դեմ խիզախ կռվի է կոչել: Կսղյինոսի էլեգիաներից պահպանվել է մի հատ

ված (այն ընդգրկված է սույն գրքում), դեռևս վերջնականապես որոշված չէ’ դա 

մեկ բանաստեղծությունի՞ց է, թե* բաղկացած է տարրեր պատառիկներից:

՛Նմանատիպ էլեգիաների հեղինակ է եղեւ Տիրտեոսը (մ.թ.ա. 7-րդ դարի երկ
րորդ կես), որի ծննդավայրը ստույգ պարզված չէ: Տիրտեոսի հետ կապված 

հայտնի լեգենդում շեշտվում, է նրա աթենական ծագումը: Ըստ այդ լեգենդի, երկ

րորդ մեսսենական պատերազմի ժամանակ (մ.թ.ա. 645—628 թթ. սպարտացիները 
նվաճողական պատերազմ էին մղում իրենց հարևանների' մեսսևնացիների հետ) 

սպարտացիները, ճակատամարտում պարտություն կրելով, դելփյան պատգամախոսի 

պատվերով աթենացիներին խնդրում են իրենց մի զորավար ուղարկել: Աթենացի

ները, որ նրանց հանդեպ անբարյացակամորեն էին տրամադրված, իբրև ծաղր, 

Սպարտա են ուղարկում դպրոցական կազ ուսուցիչ Տիրտևոսին: Վերջինս, սակայն, 

իր ռազմերգություններով այնպիսի խիզախություն է ներշնչում սպարտացի ներին, 

որ նրանք հաղթանակ են տանում:

Հակառակ այս լեգենդի, բանասերները հակված են Տիրտեոսի ծննդավայրը
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համարելու Սպարտան, քանզի նրա' մեզ հասած բանաստեղծություններում լակեդե- 

մոնացիների հանդես) արտահայտված է բուռն սեր, որ նման է կրքոտ հայրենա

սիրության:

Կաղինոսի և Տիրտեոսի ստեղծագործության մեջ անդադար ընդգծվում է այն 

գաղափարը, որ մարդկային բարձրագույն առաքինությունը հայրենիքի համար 

անձնազոհաբար մարտնչելն է: Այդ գաղափարախոսությունը բնորոշ էր մ.թ.ա. 

7-րդ դարի Հունաստանին: ձևավորվել էին ստրկատիրական քաղաք-պետություն- 

ները, և քաղաքական այդ ինքնուրույն միավորների միջև, մյուսների հանդեպ իշխող 

Սիի» Գրավելու, ենթակա տիրույթներն քնդլայնելու համար, անվերջ կռիվներ էին 

տեղի ունենում: Յուրաքանչյուր քաղաք-պետուլ»յուն միայն քաղաքացիների ան

խախտ միասնության, խիզախուշւյան ու անձնուրացության շնորհիվ կարող էր պահ

պանել իր գոյությանն ու հզորանալ: ^

Բոլորովին այլ բնույթի էլեգիաներ են մեզ հասել Միմներմոս Կոլոփոնցա 

(մ.|յ,ա, 7-րդ դարի երկրորդ կես) անունով: Նրա մասին կենսագրական տեղեկու
թյուններ չկան, հայտնի է միայն, որ նա սիրահարված է եղել սրնգահարուհի 

Նաննոյին, և վերջինս քնարերգուի համար բանաստեղծական ոգեշնչման աղբյուր է 

եղել: Միմներմոսի էլեգիաների ժողովածուներից մեկը կրել է «Նաննո» վերնադիրը 

(ենթադրվում է, որ մեզ հասած բանաստեղծությունների ու պատառիկների մեծ 

մասն այդ ժողովածուից են): Միմներմոսը հին հունական գրականության պատմու

թյան մեջ հայտնի է որպես սիրային քնարերգության հիմնադիր, բայց նրա' պահ

պանված գրվածքներում դեռևս տեղ չի տրված անձնական զգացմունքին, բանա

ստեղծը միայն ընդհանույւ դատողություննեյւ է անում սիրո և սիրային հաճույքների 

սասին; Միմներմոսի պոեզիայում իշխում են տխուր տրամադրություններ, նրա տո

ղերը համակված են հոռետեսությամբ, ամենուրեք նրան հետապնդում են ծերության 

ու մահվան տեսիլները: Քնարերգուի այդ խոր թախծի պատճառը հավանաբար պատ

մական այն փաստն է, որ իոնիական Կոլոփոն քաղաքը նրա կյանքի օրոք գտնվում 

էր լիդիացիների իշխանության տակ: Նվաճված հայրենիքի անհրապույր կենսա

պայմանները, բնականաբար, հետք են թողել Միմներմոսի պոեզիայում, մերթ նրա 

էլեգիաներում մռայլ երանգներ են, մերթ էլ բանաստեղծն ապավեն է որոնում անց

յալի կամ դիցաբանության հերոսական դրվագներում:

Ծավալուն էլեգիաներ է հորինել աթենական նշանավոր քաղաքական գործիչ 

Սոլոնը (մոտ 086—500 թթ. մ.թ.ա.): Նրա ստեղծագործություններն արտահայտեյ 

են հեղինակի քաղաքական ծրագրերը և ունեցել են բարոյախոսական բնույթ, բայց, 

ինչպես երևում է պահպանված գրվածքներից, զուրկ չեն եղել բանաստեղծական 

արվեստից: Սոլոնն իր էլեգիաներով ուժեղ ներգործություն է ունեցել Աթենքի քա

ղաքացիների վրա (այս առումով հայտնի է Սալամիսի հետ կապված դեպքը, տե՛ս 

Սւղոնին վերաբերող երկրորդ ծանոթագրությունը): Ենթադրվում է նույնիսկ, թե Սո- 

լոնը մ.թ.ա. 504 թ. արքոնի (կառավարչի) պաշտոնին է հասել' շնորհիվ ժողովրդի 
առաջ արտասանած բանաստեղծություններով ձեռք բերած փառքի: Նրա կյանքը 

համընկավ այն ժամանակաշրջանին, երբ Աթենքում անհաշտ հակամարտություն էր 

առաջացել արիստոկրատիայի և ընչազուրկ խավերի միջև (Սոլոնի ստեղծագործու

թյան մեջ դա լավ արտացոլված է, հետևաբայւ նրա երկերը նաև պատմական 

կարևոր աղբյուրներ են): Սոլոնը, լինելով ազնվական, բայց սնանկացած տոհմի շա- 

ռս*վիղ, այդ պայքարի մեջ թե՛ իր էլեգիաներով և թե’ կառավարիչ դառնալուց հետո 

Ոբապարակած օրենքներով հաշտարարի դեր է կատարել: Նրա օրենքներն արմա-
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տապես չեն արտահայտել հակամարտ կողմերից ոչ մեկի շահերը, այլ որոշ հակա

սություններ հարթերս նպատակ են ունեցել (օրինակ՛ Սոլոնը վերացրել է այն 

պարտասյուները, որոնց հիման վրա պարտքը վճարելու կարողություն չունեցող 

աղքատները ստրկության էին վաճառվում): Բնականաբար, դա շուտով դժգոհու- 

թյուն է առաջացրել, և Սոլոնը հետզհետե կորցրել է իր քաղաքական կշիռը: Այդու

հանդերձ, նա մինչև կյանքի վերջը վայելէ է հայրենակիցների հարդանոց, իսկ նրա 

օրենքները եղան այն հիմքը, որի վրա զարգացավ ամենական դեմոկրատիան: Սոլոնի 

գրական ժառանգության մեջ արտահայտված են և' նրա քաղաքական գործունեու

թյունը, և' աթենացիների վերաբերմունքը դրա հանդեպ: Նա կենսախինդ անձնա

վորություն է եղել, դրա ապացույցն է մեղ հասած այն պատառիկը, որով Սոլոնը հա

կադրվել է Միմներմոսին: Ի տարբերության վերջինիս, որ բախտավորություն էր 

համարում անհոգ ու առողջ ապրելուց հետո վաթսուն տարեկանում մեռնելը, Սոլոնը 

ցանկություն է հայտնում ապրել ութսուն տարի:

Սոլոնի պոեզիայի բարոյախոսական մոտիվներն առավել կրքոտ ձևով արտա

հայտվել են հույն մեկ այլ հայտնի բանաստեղծի՝ Թեոգնիս Մեգարացու (մ. թ. ա. 

Ծ-5-րդ դդ.) էլեգիաներում: Բայց այս երկու քնարերգւսների ստեղծագործություն
ների միջև կա մի էական տարբերություն, եթե Սոլոնի խրատական երկերի շարժա

ռիթները գլխավորապես հասարակական էին, և նրա հիմնական նպատակը եղեւ է Իբ 

հայրենի քաղաքի բարօրությունը, ապա Թէոգնիսի պոեզիան զուտ անձնական 

խթաններ ու կենսագրական կոնկրետ հիմք ունի (այս առումով նրա էլեգիաները 

հիշեցնում են Հեսիոդոսի «Աշխատանքներ ե օրերը»): Թեոգնիսը ծագմամբ արիս

տոկրատ էր. Աեգարայում դեմոկրատական իշխանության հաստատումից հետո նա 

ռրկվել է իր կարողությունից, դարձել վտարանդի և ճաշւսկել աղքատության դառ

նությունները: Թեոգնիսի գրվածքներից երևում է, որ դժվարին կյանքի հետևան

քով նա կորցրել էր հավատը մարդկանց նկատմամբ, դարձել մարդատյաց: Նրա 

էլեգիաներում հատկապես բոան ատելություն կա ստորին խավերի հանդեպ; Թեոգ

նիսի համար մարդկային լավ և վատ հատկանիշները հաճախ կապված են դա

սային պատկանելության հետ. եթե մարդը ազնվական տոհմից է, ապա նա լավն է, 

իսկ եթե անի ցածր ծագում' վռ՛ան է: Այնուամենայնիվ, չնայած այսպիսի կանխա

կալ մոտեցմանը, Թեոգնիսի ստեղծագործությունները գրված են մարդկային բարքի 

խոր ճանաչողությամբ, մեծ կենսափորձով, քիչ չեն այն հատվածները, որոնցում նա 

վեր է բարձրանում մարդկանց գնանատելու իր սովորական կաղապարից և հասնում 

դիպուկ ընդհանրացումների:

Թեոգնիսը հին հույն այն բացառիկ քնարեբգաներից է, որոնց' մեզ հասած 

գրական ժառանգությունը համեմատաբար մեծածավալ է; Նրա անունով պահպանվել 

է փոքր էլեգիաների մի ժողովածո:՛ բաղկացած 1889 տողից: Այդ ժողովածուի ոտա
նավորների մեծ մասը դիդակտիկ բնույթ ո’.նի (Թեոգնիսը [սրատում է ոմն Կիր- 

նոսի), իսկ վերջին մոտ 150 տողերը' սիրային: Գիտնականները ենթադրում են, որ 
Թեոգնիսին վերագրվող որոշ երկեր (հատկապես սիրային էլեգիաները) այլ հեղի

նակների գործեր են (վերոհիշյալ ժողովածուն կազմվել է Թեոգնիսի մահվանից բա

վական ժամանակ անց, և հնարավոր է, որ դրա մեջ տեղ գտնեին նաև ուրիշների 

գրվածքներ): Սույն հատորում հայերեն թարգմանությամբ ներկայացված են Թեոգ

նիսի ժողովածուի առաջին 180 տողը և երկու սիրային քառյակ:
Էլեգիային զուգահեռ' հին հունական քնարերգության մեջ զարգանում էր մեկ 

այլ ժանր' յամբը (այսպես էր կոչվում նաև բանաստեղծական այն ոտքը, որ բաղ-
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կացած էր մեկական կարճ in երկար վանկերից, յամբական չափատողը սովորաբար 
կազմված էր լինում վեց այդպիսի ոտքերից): Յամբը պոետական մյուս ժանրերից 

առանձնանում էր թև' յուրօրինակ տաղաչափական կաոուցվածքով և թե' բովան

դակությամբ (իբրև ծաղրական կամ քննադատական բանաստեղծություն): ժանրի 

«յամբ» անվանումը հին հույները կապում էին հետևյալ առասպելի հետ. երբ Հա

վեսն առևանգել Լր Պերսեփոնեին, և վերջինիս մայրը՝ ԳեճԽոեր աստվածուհին, 

անսփոփ վշտի մեջ էր, էլևսիսյան թագավորի ստրկուհի Յամբան իր անպարկեշտ 

կատակով կարողանում էր նրան զվարճացնել: Այղ դեպքից հետո է, իբր, որ կա- 

տակ-ոտանավորները սկսել են կոչել յամբեր:

Յամբի խոշոր վարպետներից էր Արքիլոքոսը, որ ապրել է մ.թ.ա. 7-րդ դարում 
(նրա մի գրվածքից (22) երևում է, որ Արքիլոքոսն ականատես է եղել մ.թ.ա. 648 
թվականի արևի խավարմանը): Նա հարուստ մարդու որդի էր, բայց ժառանգական 

ոչ մի իրավունք, չի ունեցել (ծնված էր ստրկուհու հետ ապօրինի կապից) և ստիպ

ված է եղել իր ապրուստը հոգալ ռազմական ծառայությամբ: Իր հայրենակիցների' 

Պարոս կղզու բնակիչների շարքերում նա մասնակցել է բազմաթիվ կռիվների, նախ' 

հանուն Թասոս կ՛ղզու թրակիական ցեղերի դեմ մղվող ճակատամարտերին (Թասոսի 

պատերազմի ժամանակ, ինչպես պատառիկներից մեկում ինքն է պատմում, նա մի 

անգամ ընկել է մահացու վտանգ՛ը մեջ և ստիպված իր վահանը թողել ու փախել 

է), ապա' էվրեայում ու հարավային Իտալիայում: Հենց ռազմի դաշտում էլ, հարևան 

Նաքսոս կղզու բնակիչների դեմ կռվում, Արքիլոքոսը նահատակվել է:

Նա հույն առաջին քնարերգում է, որի պոեզիան ունի նեղ անձնական բովան

դակություն: Արքիլոքոսը դատողություններ է անում սեփական անձի մասին (օրի

նակ' մի տեղ նա իրեն համարում է պատերազմի աստծու «առա, որին ծանոթ է նաև 

մուսաների պարգևը), արտահայտում ջերմ ընկերասիրություն (ոմն Պերիկլեսի և 

M-լավկոսի հանդեպ), վիշտ, վիրավորվածություն, ապա նաև չարություն' սիրո մեջ 
խարված լինելու համար, տպավորություններ է հայտնում շրջապատի մասին, խո- 

սում իր սրտի հետ և այլն: Արքիլոքոսի ստեղծագործությունից երևամ է, թե 

հոմերոսյան ժամանակների համեմատ մարդկանց պատկերացումներում ինչ փոփո

խություններ էին կատարվել: Օրինակ, եթե «Իլիականում» զենք ու զրահը թշնամում 

նիշելը կամ փախչելը մեծ անպատվություն էին համարվում, և Հոմերոսի հերոսները 

հասուն այդօրինակ պատկերացումների պատրաստ էին զոհվել, ապա Արբիր; քոսն 

անտարբերությանը ու հումորով պատմում է այն մասին, թե ինչպես, անձնակ՛ան 

փրկությունն ամեն ինչից վեր դասելով, լքել է վահանն ու կռվի դաշտից փախուստ 

տվել: Արքիլոքոսը գրել է տարբեր ժանրերի ոտանավորներ, բայց անտիկ աշխարհում 

առանձնապես հռչակված է եղել իր ոչնչացնող ծաղրական յամբերով: Նրա յամբերի 

սոսկալի ուժի մասիս նույնիսկ պահպանվել է հետևյալ անհավանական պատմու

թյունը. Արքիլոքոսը սիրահարված էր հարուստ պարոսացի էիկամբԽփ դուստր Նեո- 

բողեին; Սկզբում Լիկամբեսը խոստանում է դստերը կնության ասդ նրան, բայց հե

տո, խոստումը դրժելով, ամուսնացնում է ուրիշի հետ: Վիրավորված ու զայրացած 

Արքիլոքոսն իր յամբերով այնպես է խայտառակում էիկամբեսին ու Նեոբողեին, որ 

ինքնասպանության է հասցնում ոչ միայն նրանց, այլև, անգամ, Նեոբուլեի քույ

րերին:

Նշանավոր յամբագիր է եղել Օիմոնիղես Ամորգոսցին (մ,թ.ա. 7—6-րդ դդ.), 
որի անունով մեզ հասել են ընդամենը երկու ծավալուն բանաստեղծություն և չըն- 

չիհ պատառիկներ: Նա ծնվել է Սամոս կղղում, լինելով դեմոկրատիայի կողմնակից'
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իր ծննդավայրում արիստոկրատական իշխանության հաստատումից հետո հեռացել 

է Ամորգոս (Կիկյադյան կղզիներից մեկը) և այնտեղ գաղութ հիմնել: Սիմոնիդեսի 

յամբերն էապես տարբերվում են Արքիլոքոսի ոտանավորներից, ունեն խոհա-խրա- 

տական բովանդակություն: Նրա՝ պահպանված բանաստեղծություններից աոաջինը 

մռայլ մտածմունքների, հոռետեսական տրամադրությունների արտահայտություն է. 

ըստ Սիմոնիդեսի' կյանյլը լի է չարիքներով, մարդիկ թշվառ, ոչխարի նման աբա- 

րասներ են, որոնց ի վերուստ կառավարում է Զևսը: Եթե Արքիլոքոսի պոեզիան 

անհատի լիարժեք ձևավորման, ինքնահաստատման արդյունք էր, ապա Սիմոնիդեսի 

այս երկում մարդու հանդեպ առկա է խոր թերահավատություն: Սա ցույց է տալիս, 

որ Հունաստանի տարբեյւ մասերում, հասարակական կյանքի առանձնահատուկ 

բնույթին ու մակարդակին համապատասխան, գրականության զարգացումը տարրեր 

աստիճանների էր հասել: Հույժ հետաքրքրական է Սիմոնիդեսի մյուս բանաստեղծու

թյունը, որ պատկառելի ծավալ ունի (բաղկացած է 118 տողից): Այս գրվածքում 
նա տալիս է կանացի տարբեր տիպերի նկարագիրը՛ կիրառելով ինքնատիպ հնարանք, 

յուրաքանչյուր տիպ առաջացած է համարում որոշակի կենդանուց կամ նյութից 

(խոզից, աղվեսից, շնից, կովից, ծովիցյ էշից, աքիսից, ձիուց, կապկից, մեղվից) և 

ըստ այդ կենդանու կամ նյութի հատկանիշների էլ այն բնութագրում: Թեպետ այս 

բանաստեղծության մեջ նկատելի է կնոջ նկատմամբ կանխակալ բացասական վերա

բերմունք, և հեղինակը գույները խիստ խտացրել է, արդուհանդերձ որոշ հատված

ներ կանացի տարբեր խառնվածքների դիպուկ բնութագրումներ են:

Դասական յամբագիրներից վերջինը Հիպպոնաքսն էր Եփեսոս քաղաքից (մ.թ.ա. 

6-րդ դարի երկրորդ կես), որ հույն քնարերգուների շարքում շատ ինքնատիպ հե

ղինակ է: Նա ցածր ծագում ուներ, կյանքն անցկացրել է աղքատության մեջ, հա

ճախ զրկված եղել ապրուստի ամենաանհրաժեշտ միջոցներից: Անհաշտ բնավորու

թյուն ունենալով' Հիպպոնաքսն իր թունոտ ոտանավորներով մշտապես թշնամիներ 

է վաստակել: Հայտնի է, որ Եփեսոսի իշխանավորները նրան արտաքսել են քաղա

քից (հավանաբար դրա պատճառը եղել է նրա անտանելի ծաղրը): Հայտնի է նաև 

Հիպպոնաքսի վեճը ոմն քանդակագործ Բուպալոսի հետ, որը կերտել էյ: նրա ծաղ- 

րաքանդակը. բանաստեղծն, ի պատասխան, յամբերով խայտառակել է Բուպալոսին: 

Հիպպոնաքսն իր գրվածքներում ծաղր ու ծանակի էր ենթարկում ազնվական խա

վին վերաբերող ամենայն ինչ, նաև բարձրաոճ, հերոսական գրականությունը (նույ

նիսկ Հոմերոսի ստեղծագործությունը): Նա պոեզիայի նյութ է դարձրել ամենաառտ- 

նին, ոչ բանաստեղծական երևույթներ, գրել ռամկական, տեղ-տեղ բռիության հաս

նող լեզվով, գործածել օտարաբանություններ: Թեպետ նրա ստեղծագործությունից 

ՓոԿվել են միայն փոքրիկ հատակտորներ, այդուհանդերձ դրանք էլ բավական են՛ 

Հիպպոնաքսի պոեզիայի այդ առանձնահատկությունների մասին որոշ պատկերացում 

կազմելու համար: Նրա ոտանավորները նորություն էին և' բովանդակության, և’ լեզ

վի, և' տաղաչափության առումով (Հիպպոնաքսը գրել է այսպես կոչված «կաղ յամ

բեր», այսինքն՝ վեցոտնյա յամբական չափատողեր, որոնց վերջին ոտքում վան

կերի դասավորությունը հակառակ էր, կարճ վանկը հաջորդում էր երկարին, դա 

կոմիկական տպավորություն էր թողնում): Դրանք ազդեցություն թողեցին հունա

կան գրականության զարգացման վրա: Հիպպոնաքսի յամբերում արդեն նկատվում 

են այնպիսի դրական հնարանքներ, որոնք, հետագայում կիրառվեցին կատակերգու

թյուններում:

Բանաստեղծության մյուս տեսակը Հին Հունաստանում մելոսն էր: Այդ անվա-
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նուսն ինքնին հուշում է («մելոս» հունարեն նշանակում է մեղեդի), որ սույն մանրի 

ստեղծագործությունները կատարվում էին նվագակցությամբ; Հունական քնարերգու

թյունն ընդհանրապես սկզբում անխզելիորեն կապված էր երաժշտության հետ 

(բանաստեղծությունները կատարելիս նվագում էին կիթառ կամ սրինգ), սակայն 

էլեգիան ու յամրը վաղ դարձան զուտ դրական ժանրեր, մինչդեռ մելոսը դարեր շա

րունակ մեղեդուց անբաժան մնաց: Պոետական այս ժանրի երկու տեսակ կար' մեն

երգություն և խմբերգություն: Մեներգությունները կատարում էր մեներգիչ (սովո

րաբար' հենց հեղինակը), իսկ խմբերգությունները' երգչախումբ: Մելոսի կատար

մանը, մեղեդսւ հետ, ուղեկցում էին նաև պարեր:

Մեներգության հռչակավոր վարպետներ են եղել Ալկայոսը, Սաւիոն ու Անակ- 

րեոնը: Ալկայոսն ապրել է մ.թ.ա. 7—9-րդ դարերում (ծնվել է մոտ 620 թվականին): 
Նա ծագմասբ արիստոկրատ էր և խիստ թշնամանքով է վերաբերվել իր ծննդավայ

րում' Լեսբոս կղզու Միտիլենե քաղաքում ծավալվող դեմոկրատական շարժմանը: 

Ալկայոսը մասնակցել է քաղաքացիական կռիվներին, իսկ դեմոկրատիայի հաստա

տումից հետո հարկադրված լքել է Միտիլենեն; Իր երկար թափառումների ընթացքում 

նա նույնիսկ հասել է Բարելոն ու Եգիպտոս, սակայն տարիներ անց, վերջապես 

ստանալով նոր իշխանության պարագլուխ Պիտտակոսի թույլտվությունը, վերադարձել 

է հայրենիք: Նրա բանաստեղծությունների' պահպանված որոշ հատվածներում ար

ձագանք են գտել Միտիլենեի իրադարձությունները: Ալկայոսը մերթ խոր ատելու

թյուն է արտահայտում իր քաղաքական հակառակորդներ Միրտիլոսի ու Պիտտակոսի 

նկատմամբ, մերթ հիանում զենքերի փայլով ու պայքարի կոչում իր համախոհնե

րին, մերթ էլ բանաստեղծական գեղեցիկ պատկերով քաղաքացիական մաքառում

ներից ցնցված քաղաքը համեմատում ծովում փոթորկից կործանվող նավի հետ և 

ապա պարտության վիշտը փորձում գինիով բթացնել: Այդպիսով Ալկայոսի պոեզիա

յի միջոցով կարելի է մոտավորապես պատկերացնել Միտիլենեի դեպքերի ընթացքն 

ու դրանց նշանակությունը բանաստեղծի կյանքում: Այդ դեպքերի հետևանքով աք

սորյալ է դարձել նաԼւ նրա եղբայրը, մի հատվածում Ալկայոսն ասում է, որ նա զի- 

նակցել է բաբելացիներին և, կռվում ցուցաբերած քաջության համար, նվեր ստացել 

փղոսկրե ոսկեզօծ կոթով սուր:

Ալկայոսի քնարերգությունը բազմաբնույթ» էր. նա գրել է ոչ միայն քաղաքական 

թեմաներով, այլև հիմներ առավածներին (Հերմեսին, Աթենասին ու այլոց), բա

նաստեղծություններ է նվիրել բնությանը, գովերգել սերն ու զվարճությունները: Նրա 

ստեղծագործությունները բովանդակում են բացառապես սուբյեկտիվ հոգեվի

ճակներ ու հասարակական տարբեր երևույթների գնահատականներ: Դա Միտիլե

նեի. սոցիալական ու քաղաքական իրավիճակի հետևանքն էր: Այնտեղ չկային ժո- 

վովրդին կառավարող ընդհանուր վեհ գաղափարներ, միասնական նպատակներ, կար 

միայն խիստ հակամարտություն ու շահերի ներհակություն: Մի պատառիկում բա

նաստեղծն ակնարկում է, որ մարդուն գնահատելու միակ չափանիշը դարձել էր 

փողը:

Ալկայոսի ժամանակակիցն ու հայրենակիցն էր Սափոն, որ հռչակված էր ոչ 

միայն իբրև բանաստեղծուհի, այլև գեղեցկությամբ։ ու յուրօրինակ խառնվածքով: 

Ալկայոսի մի դրվածքից երևամ է, որ նա Սավայի նկատմամբ անտարբեր չի եղել, 

բտյց և չի հանդգնել նրան բացահայտորեն հայտնել իր զգացմունքը, դա ենթադրել 

է տալիս, որ բանաստեղծուհին ժամանակակիցների մեջ պարկեշտ կնոջ հարգանք է 

վայելել: Հին հունական մի սափոր]: վրա Ալկայոսն ու Սափոն պատկերված են կողք- 

կ"’1։փ կանգնած' ձեռքհերին քնարներ: Սափոն լեսբոսյան տոհմիկ էր, դուստրը մե-



ծահարուստ Սկամանդրոհիմոսի, որին կորցրե՛լ է մանուկ հասակում: Քաղաքական 

պալարում արիստոկրատիայի պարտությունից հետո ստիպված է եղել առժամանակ 

հեռանայ Սիկիյիա: Հետագայում վերադառնալով՛ հա Միտիլենեում հիմնել Լ կանացի 

բանաստեղծական դպրոց: Իր շուրջը հավաքված երիտասարդ աշակերտուհիներին, 

որոնց ջերմորեն սիրել Լ ու նվիրել բազմաթիվ ոգեշունչ տողեր, Աափոն ուսուցանում 

էր պոետական արվեստ, երգ-երաճշտություն: Նրա մահվան մասին կա մի անհա

վանական վկայություն, իբր թե նա, մերժված գեղեցկատես պատանի Փաոնից, 

ինքնասպան է եղեք Էևկադյան ժայռից իրեն հոնիական ծովը նետելով: Սա ոչ այյ 

ինչ է, քան սիմվոլիկ մի լեգենդ, որ տրամաբանորեն ավարտում Լ՛ բանաստեղծու

հու կյանքը, կյանք՛ նվիրաբերված սիրուն: Սավան սիրո անկրկնելի երգիչ էր, սի

րո' որպես ամենախորունկ մարդկային զգացմունքի, նրա պոեզիայում այն հեռու է 

մակերեսայնությունից, սանակրեոնյան» անհոգ վայելք լինելուց, Սափոյի տողերում 

գերակշռում են տանջալից ապրումները՝ խանդն ու լքված լինելու մորմոքը, ան

հայտության զգացումն ու մերժվելու երկյուղը, կարոտն ու անջատման ցավը: Սա- 

փոյական սերը համապարփակ է, այն միշտ հնչում է նույնպիսի ջերմեռանդու

թյամբ՛ լինի նրա առարկան հակառակ սեռի ներկայացուցիչը, թե որևէ ընկերանի, 

անգին դստրիկ Կլաիսը, թե բնությունը:

Բանաստեղծուհու պատկառելի գրական Ժառանգությունից, որը դարեր անց 

աչեքսանդրյան գիտնականները հավաքել են ինը գրքի մեջ, մեզ են հասել ընդամենը 

չորս-հինգ* համեմատաբար ամբողջական տեսքով գրվածքներ ու մի քանի տասնյակ 

պատառիկներ (պահպանված այդ փոքրիկ բեկորների մեջ էլ կան հատակտորներ, 

ո՛րոնց հեղինակային պատկանելությունը կասկածելի է. այդպիսին է, օրինակ, այս 

գրքում ընդգրկված 11-րդ հատվածը):

Մելոսի մյուս վարպետը' Անակրեոնը, շատ երկար է ապրել, գրեթե մեկ հար

յուրամյակ: Նա ծնվել է մ.թ.ա. 6-րդ դարի առաջին կեսում և մահացել 5-րդ դարի 
առաջին քառորդից հետո: Սերում էր փոքրասիական Հունաստանից, իոնիական 

Տեոս քաղաքից, որ սկզբում գտնվում էլ։ լիդիական Կրեսոս թագավորի իշխանու

թյան տակ: Նրա կյանքի օրոք կատարվում էին խոշոր քաղաքական տեղաշարժեր, 

բուռն իրադարձությւոննել: ինչպես Հունաստանի հերսում, այնպես էլ հունական 

սահմաններից դուրս: Դրանց անմիջական ականատեսն էյ: Անակրեոնը, դրանց 

հետև՛անքով վարեց աստանդական կյանք, թափառեց տեղից տեղ: Հավանաբար նա 

դեռ պատանի էր, երբ էիդիան անձնատուր եղավ պարսից Կյուրոս թագավորին. 

Տեոսն ընկավ պարսկական գերիշխանության տակ: Բազմաթիվ բնակիչներ, որոնց 

թվում և Անակրեոնը, ստիպված էին գաղթել: Սկզբում նա վերաբնակվեց Թրակիա- 

յի Արդերս: քաղաքում, այնուհետև երկայ: տարիներ՛ սամոսացի բռնապետ Պոլի- 

կրատեսի (537—520 թթ.) ապարանքում (Հունաստանում բռնապետներ էին կոչվում 
այն մարդիկ, որոնք ղեկավարում էին արիստոկրատիայի դեմ Ժողովրդական շար

ժումը. սկզբնապես առաջադեմ գործիչներ լինելով' նրանք, իշխանության հասնելուց 

հետո, վերածվում է՛ին բառիս բուն իմաստով բռնապետների): Այդ շրջանում է Լիար

յուն ձևով դրսևորվել Անակրեոնի տաղանդը, խառնվածքով քաղաքականությունից 

հեռու, համարյա երբեք չընկճվելու նախանձելի շնորհով օժտված բանաստեղծը փա

ռաբանում էր ապարանքի փարթամ կյանքն ու հաճույքները: Պոլիկրատեսի մահա- 

պատժից հետո Անակրեոնը հյուրընկալվել է Աթենքում, իսկ կյանքի վերջին տա

րիներն անցկացրել է Թեսսաչիայում: ■

Ամենուրեք նա տանում էր իր ուրախ երգը' շուրջը նկատելով միայն պալաաա-
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Լան ճոխությունն ո։ անհոգ կյանքը: Նա զարմանալիորեն հարմարվող էր. ուր էլ 

ընկներ, անմիջապես մերվում էր միջավայրին, մոռանում նախորդ շրջապատի հետ 

կապող հուշերը: Անակրեոնը վայելքների անկրկնեյի երգիչ է: Նրա բանաստեղծու

թյուններում խիստ հազվադեպ էին տխրությունն ու տանջանքը, մոայյ ապրում

ները, եթե լինեին էյ, վայրկենական էին: Նա երգել է կնոջն ու բնությունը, անթա

խիծ սերն ու գինին, սերը՛ իբրև հեշտանքի, րոպեական հաճույքների աղբյուր, գինին' 

իբրև ցավերը մոռացության տվող, բախտավորեցնող բալասան: Անակրեոնյան պոե- 

զիան, որ հետագա դարերում ունեցավ բազում պատճենողներ ու հետևորդներ, աչքի 

է ընկնում անզարդ գեղեցկությամբ ու պարզությամբ, մտքի ազատությամբ, ընթեր

ցողին համակում թեթևությամբ, ոգեշնչում:

Անակրեոնի անունով մեզ են հասել պատկառելի քանակով բանաստեղծություն

ներ: Մինչև 19-րդ դարի կեսերը դրանք բոլորը վերագրվում էին նրան, մինչև որ 
հետազոտությունները տաղաչափական ու լեզվական տարբերությունների հիման 

վրա բերեցին այն համոզման, թե անակրեոնյան ժողովածուի մեջ բանաստեղծու

թյունների հիմնական մասը հետագա ընդօրինակություններ են, թեպետ գրված են 

իր անունից: Այդ ընդօրինակությունները բարձրարվեստ են, հետաքրքրության 

արմանի և հարազատ Անակրեոնի ոճին ու ոգուն: Դրանց բանաստեղծական ակ- 

նաոու արժանիքները հաշվի առնելով' այս գրքում ընդգրկել ենք նաև անակրեոնյան 

պոեզիայի մի շարք նմուշներ:

Մելոսի մյուս տեսակը' խմբերգությունը, սովորաբար ունենում էր կրոնական կամ 

հասարակական բովանդակություն և կատարվում էր մեծ հանդիսավորությամբ: 

Խմբերգություններ է հեղինակել հույն հնագույն քնարերգուներից մեկը' Տերպանդ- 

րոսը (7-րդ դար մ.թ.ա.), որ ծնվել է Լեսբոսում, բայց կյանքի հիմնական մասն 

անցկացրել է Սպարտայում: Իր խմբերգություններում նա դրվատում էր աստված ներին: 

Տերպանդրուփ աճունով մեզ են հասել ընդամենը մի քանի տող:

Սպարտայում է ապրել նաև հույն մեկ այլ նշանավոր բանաստեղծ' Աչկմանը 

(ս.թ.ա. 7-բդ դար), որ ծագմամբ Լիդիայի Սարդիս քաղաքից էր: Նա հայտնի էր 

աղջիկների երգչախմբի համար հորինած իր երգերով: Թե՛ տաղաչափական, թե' 

թեմատիկ և թե' ոճական առումով Ալկմանի ստեղծագործությունը շատ բազմազան է 

եղեւ: Մեղ հասել են առավածներին ու հերոսներին (Մուսաներին, Դիոսկուրոսներին 

և այլոց) փառաբանող տողեր, առասպելական հատուկենտ դրվագներ: Դրա հետ 

մեկտեղ Ալկմանը գովերգման նյութ է դարձրել նաև մարդուն, հատկապես կանացի 

գեղեցկությունը (համեմատաբար մեծ ծավալով պահպանված մի երգում (2) նա 
հիանում է երգչախմբի աղջիկների արտաքինով): Եթե դրվա՜տական բովանդակու

թյամբ հատվածները գրված են հույժ հանդիսավոր ոճով, ապա դրանց կողքին կան 

հատուկտորներ, որոնք սոսկ կենցաղային պարզ պատկերներ կամ դատողություն

ներ են (օրինակ, նա նշում է, որ գարնանը շատ ուտեւը լավ չէ, մի այլ տեղ նույ

նիսկ խոսում իր ռամկական կերակուրի մասին); Ալկմանի որոշ գրվածքներ պատ

կերում են ֆիզիկական կամ հոգեկան տարբեր վիճակներ, իսկ այն տողերը, որոնք 

նվիրված են բնությանը (հատկապես անդորրաշունչ գիշերվա պատկերը), ցույց են 

տալիս, թե որքան նրբորեն է նա զգացել բնաշխարհի հրապույրները:

Խմբերգությունների հայտնի վարպետ է եղել սիկիւիացի Ստեսիքորոսը (մ.թ.ա. 

7—8-րդ դդ.): Նա իր ստեղծագործությունները հիմնականում գրել է էպիկական հին 
թեմաներով, բայց առասպելական սյուժեներին հաճախ տվել նոր, ինքնատիպ ան

հատական մեկնաբանություններ: Նրա գրվածքներում էպիկական դրվագները ներ-
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կայացվել են նուրբ քնարականությամբ։ Այսպիսով Ստեսիքորոսը հանդես է եկէղ 

իբրև նորարար, և նրա երկերով կանխատեսվել I; հունական գրականության հետագա 
սեռի՛ դրամայի զարգացումը: Ստեսիքորոսը նորամուծություն է կատարել նաև բա

նաստեղծությունների կառուցվածքում, նա է առաջին անգամ կիրառել երկերը կա

ռուցելու ստրոփե, անտիստրոփե, էպոդոս սկզբունքը, որն օրենք դարձավ ինչպես 

քնարերգուների, այնպես էլ դրամատուրգների համար: Ստեսիքորոսի հսկայական 

գրական ժառանգությունը դարերի ընթացքում կորել է, փրկվել են լոկ մի քանի 

փոքրիկ հատվածներ, որոնցից ամենամեծը (Հելիոսի ու Հերակլեսի մասին հատ

վածը) բաղկացած է վեց տողից: Նրա մասին պահպանվել է մի ուշագրավ ավան

դություն. քնարերգում առասպելական գեղեցկուհի Հեղինեի մասին գրել է մի ստեղ

ծագործություն, որում վատաբանել է նրան։ Հեղինեն, որ Հունաստանի որոշ շըր- 

ջաններում աստվածուհի էր համարվում, իբր, որպես պատիժ, բանաստեղծին կու

րացրել է։ Ստեսիքորոսը զղջացել է և մի այլ երկում, հակադրվելով հայտնի առաս

պելին, հորինել այն պատմությունը, որ ոչ թե Հեղինեն է Պարիսի հետ փախել Տրոյա, 

այլ նրա ուրվականը (այդ երկից պատառիկ է պահպանվել. տե'ս Ստեսիքորոսի 

երկրորդ հատվածը)։ Դրանից հետո Հեղինեն վերադարձրել է քնարերգով։ տեսողու

թյունը։ Այս լեգենդն ապացույց է այն բանի, որ Ստեսիքորոսն ավանդական առաս

պելների հանդեպ աղատ մոտեցում է ունեցել և դրանք փոխել ըստ իր ցանկության։ 

Դիցաբանության նկատմամբ այդպիսի կամայական վերաբերմունքը հին հունական 

գրականության մեջ մի թարմաշունչ երևույթ էր, որ ապագայում խիստ բնորոշ դար

ձավ դրամատուրգների ստեղծագործության համար։

Հույն լեգենդար բանաստեղծներից էր Իբիկոսը՝ հարավային Իտալիայի Հռեգիոն 

քաղաքից։ Ապրել է մ.թ.ա. 0-րդ դարի երկրորդ կեսում: Նա ազնվական էր, սիրում 
էր ճամփորդել: Հունաստանի տարբեր քաղաքների բռնապետներ (Պոլիկրատեսը 

Սամոսում, Պերիանդրոսը Կորնթոսամ և այլք) նրան հաճույքով օթևան էին ՛տայիս 

իրենց պալատներում: ճամփորդություններից մեկ]։ ժամանակ էլ, ըստ ավանդւպզան, 

բանաստեղծին սպանել են ավազակները: Իբիկոսի վաղ բանաստեղծություններում 

նկատվել է Ստեսիքորոսի ազդեցությունը, նա սկզբնապես իր պոեզիայի նյութ է 

դարձրել դիցաբանական պատմություններ (այդ կարգի երգերից մեզ հասել են 

որոշ բեկորներ, օրինակ՝ 8-րդ հատվածը)։ Սակայն Իբիկոսի հետագա ստեղծագոր
ծությունն ինքնատիպ է եղել։ Նա ստեղծել է դրվատական պոեզիայի մի նոր տե

սակ (էնկոմիոն)։ Այդօրինակ ներբողներում, ի տարբերություն հունական գրակա

նության վաղեմի ավանդույթի, նա փառաբանում էր միայն մահկանացուներին ու 

սոսկ մարդկային արժանիքներ։ Նրա ստեղծագործության մեջ մեծ տեղ է գրավել 

սիրո թեման. Իբիկոսը, Սափոյի պես, այդ զգացմունքը ներկայացնում էր իբրև անդի

մադրելի ուժ: Մի հատվածում, օրինակ, նա հախուռն սերը համեմատում է բնության 

տարերքի հետ:

Հունաստանի պատմության մեջ մ.թ.ա. 5-րդ դարի առաջին քառորդը հայտնի է 

որպես հունա-պարսկական պատերազմի շրջան։ Ստրկացման վտանգի առաջ կանգ

նած հույները կարողացան փառքով դուրս գալ ծանր կացությունից' հաղթելով բռնա

կալական ամենահզոր պետություններից մեկին’ Պարսկաստանին։ Այդպիսի իրավի

ճակը, բնականաբար, չէր կարող ազդեցություն չթողնել գրականության զարգաց

ման վրա։ Հույն գրողները մի կողմից սգում և հարգանքի տուրք էին մատուցում 

իրենց զոհված հայրենակիցներին, մյուս կողմից գովերգում խիզախ ռազմիկների 

հերոսությունը։ Մեծ ծաղկում ապրեց այդօրինակ տրամադրությունները լավագույնս
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արտահայտելու հնարավորություն ընձեռող ժանրը' էպիգրամը (դամբանագիրը): է՜ի 

շարք ոգեշունչ էպիգրամներ են մեզ հասել խոշոր բանաստեղծ Սիմոնիդես Կեոսացու 

(մ. թ. ա. 050—408 թթ.) անունով: Դրանց զգալի մասը նվիրված է հույն-պւսրս- 

կական պատերազմի հերոսներին: Սիմոնիդեսը ծնվել է Կիկլոպյան կղզիներից մե

կում' Կեոսում: Իբիկոսի նման նա թափառական կյանք է վարել, ապրել Աթենքի, 

Թեսսսղիայի, Սիրակուսայի բռնապետների ապարանքներում: Մահացել է Սիկիլիա- 

յո:մ: Նրա պոեզիան, հին հույն քնարերգուներ]) մեծ մասի ստեղծագործության նման, 

հիմնականում կորեւ է: Պահպանված չնչին ժառանգությունից էլ, սակայն, ակնհայ

տորեն երեում է, թե Սիմոնիդեսը պոետական ինչպիսի յուրօրինակ վարպետություն 

է ունեցել: Նրա տողերը գրված են նուրբ զգացմունքայնությամբ, հուզական մեծ 

լիցքով: Նա բազմաժանր հեղինակ էր: Բացի էպիգրամներից, որոնց մեջ, ի դեպ, 

անձնազոհ ռազմիկներին ուղղված գրվածքների կողքին, կան նաև Անակրեոնին 

նվիրված երկու հոյակապ դամբանական, Սիմոնիդեսը գրել է հաղթանակի երգեր 

(էպինիկիաներ), որոնցում ներբողում էր տարբեր մրցումներում հաղթանակած մար

զիկների, փառաբանական դիթիրամբոսներ ու սգո երգեր (թրենոսներ): Պահպան

վել է սգո երգի մի գեղեցիկ հատված (2), որ արկղի մեջ ծով նետված Դանայայի 
զրույցն է իր նորածին որդու՛ Պերսեսի հետ: Սիմոնիդեսի պոեզիային հատուկ են 

եղել նաև փիլիսոփայական խորհրդածությունները (տե՛ս երրորդ հատվածը, որում, 

հիշելով Հոմերոսի հայտնի խոսքը, Սիմոնիդեսը խորհում է մարդկային կյանքի ան՝ 

կայունության և ունայնության մասին):

Հին հույն բանաստեղծներից մեծագույնն էր համարվում Պինդարոսը (մ.թ.ա. 

մոտ 518—442 թթ.): Նա անտիկ աշխարհում այնպիսի փառք է ունեցել, որ մար
դիկ դարեր շարունակ ջանք են թափել պահպանելու նրա երկերը, մեզ են հասել 45 
ամբողջական էպինիկիաներ և զանազան բովանդակությամբ բազմաթիվ հատաէտոր- 

հեր» Նա ծնվել է Թեբեին մերձակա մի բնակավայրում, ազնվական ընտանիքում: 

Ապրել է Հունաստանի շատ վայրերում (Աթենքում, Դեւփիում, էգինա կղզում, Արգո

սում և այլուր), այցեւել Սիկիփայի տարբեր բռնապետների և ամենուրեք հարգանք, 

հռչակ վայելել:

Հին Հունաստանում շատ տարածված ու հարգի էին այլևայլ մարզաձևերի մքր- 

ցամները, որոնք տեղի էին ունենում տարրեր քաղաքներում: Բազում այդպիսի մի

ջոցառումների ականատեսը լինեւով' Պինդարոսն իր մեծ տաղանդը ծաոայեցրեւ է 

ձիարշավների, ըմբշամարտերի, բռնցքամարտերի ու ատլետների մրցումներում 

հաղթողներին գովերգեւուհ: Ըստ այն բանի, թե Հունաստանի որ վայրում տեղի 

ունեցած մրցումներին են վերաբերում Պինդարոսի էպինիէիաները, դարեր անց 

ալեքսանդրյան գիտնականները դրանք բաժանել են չորս խմբի, օլիմպիական, պի- 

թիական, նեմէական և իսթմոսական ներբողնեյւ (մեր գրքում զետեղված են երկու 

օլիմպիական ներբող):

Պինդարոսի ստեղծագործության բնորոշ հատկանիշներն են հարուստ ու ճոխ 

լեզուն, հանդիսավորությունը, մտքի աներևակայելի թռիչքն ու պատկերավոր մտա

ծողությունը:

Էպինիկիայի վերջին նշանավոր վարպետը կեոսացի Ռակքիլիդեսն էր, Սիմոնիդե

սի ազգականը; Նա ծնվել է մոտավորապես մ.թ.ա. 505 թվականին, մահացել է 

450-ին կամ 480-ին: Սիմոնիդեսի պես հյուրընկալվել է բռնապետների հարկի տակ 
ու եղեւ նրանց սիրելին: Այս քնարերգուի ստեղծագործությունից էլ պահպանվել են 

բավական թվով ամբողջական երկեր (էպինիկիաներ, դիթիրամբոսներյէ.յւր բովան- 
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դակությամր նման եք։ Պինդարոսի ներբողներին, ղրանց նպատակը նույնպես զա- 

ք^զսն հաղթանակներ դրվատելն I;: Մեղ են հասել նան մեծ թվով հատվածներ (այս 
գրքում տեղ են գտել դրանցից մի քանիսը), որոնց որոշ մասը խոհական բնույթի 

են: Այդ գրվածքներում Բակքիփղեսն արտահայտում է հին հունական գրականության 

հասար հատկանշական այն մտքերը, որ մահկանացուներից գրեթե ոչ ոք ամեն 

ինչում երջանիկ չէ. մարդկանց վիճակված է կյանքում րյուր վշտեր տեսնեւ, չարիք

ներից հեռու են միայն աստվածհերը: Իբրև ցավերի դեմ դարման նա առաջարկում 

է գալիքի մասին չմտածեւ (միևնույն է, մարդկանց կամքով ոչինչ չի կատարվում, 

ամեն ինչ ենթակա է բախտի քմահաճույքին) և «հոգին ջերմացնող» գինի խմել: Նա 

երազում է խաղաղ, անհոգ կյանք և խաղաղության աստվածուհի Իրենեի զովքն 

անում:

Պինդարոսն ու Բակյվղիդեսն ազնվական ծագում ունեին, և նրանց պոեզիան 

արտահայտում էր բարձր խավերի գաղափարախոսությունը: Այդօրինակ գրականու

թյունն այլևս չէր կարող գոյատևել, քանի որ հունական մշակութային կենտրոննե

րում վերջնականապես հաստատվում էր դեմոկրատական իշխանություն: Հասարա

կական կյանքում ընդհանրապես արմատավորվում էին այնպիսի երևույթներ, որոնց 

պայմաններում պետք է զարգանար գրական մեկ այլ սեռ' դրաման:

Նախ մ.թ.ԱՆ 6-րդ դարի երկրորդ կեսում, Դիոնիսոս աստծուն նվիրված հանդի
սավոր ծիսակատարությունների հիմքի վրա, սկզբնավորվեց ողբերգության ժանրը, 

առաջին ողբերգությունը բեմադրվել է մ.թ.ա. 534 թ.:
Բնության մահն ու վերակենդանացումը ներկայացնող արարողությունների Ժա

մանակ խաղողագործության աստված Դիոնիսոսի բագինին այծ էր զոհաբերվում, և 

ծիսական երգերով հանդես էին գալիս երգչախումբ ու մեներգիչ: Վերջինս ժամա

նակի ընթացքում վերածվեց դերասանի, իսկ երգչախմբի ու մեներգչի հաջորդական 

ելույթները* դրամատիկ երկխոսությունների:

Թատերական մշակույթի կենտրոնը Հին Հունաստանի կարևորագույն քաղաք- 

պետություններից մեկն էր' Աթենքը: Ի՛նչպես նշվեց, մ.թ.ա. 5-րդ դարի առաջին 
քառորդը հույների կյանքում բուռն իրադարձությունների շրշան էր: Հունաստանին 

Ապառնում էր Պարսկաստանը, որի տիրապետության տակ էին արդեն ընկել փոքր

ասիական հունական քաղաքները: 490 թ. պարսկական բանակը ներխուժեց բուն 

Հունաստան: Պարսիկների դեմ դուրս եկած հիմնական ուժն աթենացիներն էին, 

որոնք Մարաթոն գյուղի մոտ թշնամուն պարտության մւստնեցին: Պարսիկների հա

ջորդ արշավանքի Ժամանակ տեղի ունեցած հաղթական ճակատամարտերում նույն

պես հիմնական դերն աթենացիներինն էր (480 և 479 թվականներին պարսկական 
վիթխարի բանակը գւխովին ջախջախվեց): Դա այնպես բարձրացրեց նրանց հեղի

նակությունը, որ հունական բազմաթիվ քաղաք-պեաությունսեր, հետագա թշնամա

կան ներխուժումների դեմ միասնական ուժ ստեղծելու համար, Աթենքի հետ դաշինք, 

կնքեցին. 477 թվակ՛անին ստեղծվեց վիթխարի ծովային միություն' աթենացիների 

գյսավորույպամբ: Դաշնակից պետությունների հարստությունը լցվում էր աթենական 

գանձարան. Աթենքի քաղաքական հզորությունը, մինչև մոտ 5-րդ դարի վերջին 
քառորդը, մեծ վերելք ապրեց, և այդ հիմքի վրա ծաղկեց նաև մշակույթը: Այդպիսի 

բարգավաճման հետ, սակայն, քպղաք-պետույպան ներքին կյանքը 5-րդ դարի 
առաջին կեսում խիստ Լարված էր. հասարակական տարբեր շերտեր (հողատեր 

արիստոկրատիան, արհեստագործ առևտրականները, ստորին խավերը) պայքարում 

էին իշխանության հասնելու, կառավարման մեջ այս կամ այն սկզբունքը մտցնելու
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համար: Հասարակական այդ հակամարտություններ]: պայմաններում' գեղարվեստա

կան գրականության մեջ նույնպես պետք է տեղ գտնեին մարդկային բնավորություն

ների դրամատիկ բախումներ. ղրանով է պայմանավորված համապատասխան ժանրի’ 

ողբերգության զարգացումը: Մ.թ.ա. 5-րդ ղարի հույն ողբերգակների վիթխարի ժա
ռանգությունից սեզ ամբողջապես հասել են ընդամենը 32 ստեղծագործություն' երեք 
մեծ հեղինակի Ա՛նունով, Լսյվղոս, Սոփոկլես, էվրիպիդես:

Ասքիւոսը ծնվել է մ.թ.ա. 525 թվականին, Աթենքին մերձակա էլևսիս բնակա
վայրում: Նրա հայրն՛ Լվփորիոնը, արիստոկրատական հարուստ տոհմի շառավիղ էր: 

Մանկության տարիներից էսքիւոսն ականատես է եղել Աթենրի ներրին քաղաքական 

բուռն պայքարին (տապալվում էր արիստոկրատիայի իշխանատունը, հաստատվոսէ 

էր դեմոկրատիա), այնուհետև ողբերգակի կյանքը զուգադիպել է հունա-պարսկա- 

կան ւղւստերազմի ժամանակաշրջանին: Էսքիլոսը, իբրև խիզախ զինվոր, մասնակցել 

է ալդ ս|ւստերագմի կարևորագույն ճակատամարտերին:

Իր աոաջին ողբերգությունը նա րեմադրել է 25 տարեկանում, սակայն հաջողու
թյուն չի ունեցել: Զղբերգակների մրցույթում աոաջին անգամ հաղթող է ճանաչվել 

մոտ 40 տարեկանում, նրան կենդանության օրոր հաղթանակ է շնորհվել 13 անգամ: 
Թատերական արվեստում Լսքիլոսը կարևոր հեղաշրջում է կատարել, որով համար

վում է ողբերգության ժանրի սկզբնավորող, նա բեւէ է հանէդ երկրորդ դերասանին' 

դրամատիկ կոնֆլիկտի հնարավորություն ստեղծելոէԼ (էսքիյոսից առաջ ողբերգու

թյունները գրվում էին մեկ դերասանի ու երգչախմբի համար):

Մոտ 472 թ. էսքիլոսն Աթենքից հեռացել է Սիկիլիա: Վերադառնա;ով' 463 
թվականին ողբերգակների մրցույթոււէ Սոփոկղեսից պարտություն է կրել, սակայն մեկ 

տաբի հետո, 467 թվականին դարձյալ ճանաչվել է առաջինը: Էսքիլոսի մահվանից 
երկու տարի առաջ մեծ հաջողությւսմբ բեմադրվել է նրա «Օրեստիա» քաոերգությունը, 

որից հետո ողբերգակը նորից գնացել է Սիկիլիա. 456 թ. նա վախճանվեւ ու թաղ
վել է Գելե քաղաքում: •

Գրել է մոտ 60 ստեղծագործություններ (հիմնականում ողբերգություններ), 

որոնցից ամբողջությամբ մեզ հասել են յոթը. «Խնդրարկուներ», «Պարսիկներ», 

«՛Յոթն ընդդեւյ Թեքեի», «Շղթայված Պրոմեթևս», «Ագամեմնոն», «Քոեվւորներ», «էվ- 

մենիդներ» (վերջին երեքը կազմո՚մ են «Օրեստիա» եռերգությունը):

Էսքիլոսի ամենանշանավոր գրվածքներից է «Շղթայված Պրոմեթևսը» (առաջին 

բեմադրության թվականը հայտնի չէ), որի հիմքում հունական հանրահայտ աասս- 

լգելներից մեկն է. Զևսին անհնազանդ հանդուգն տիտանը, կրակն առավածներից 

գողանալով, այն պարգևում է մարդկանց, որի համար չարաչար պաւոժվոււէ է:

Պրոմեթևսը հիշատակված է դեռ էսքիլոսից մոտ երկու հարյուրամյակ առաջ, 

Հեսիոդոսի պոեմներում: Նույն կերպարը երկու հեղինակներս մեկնաբանողէ են իրա

րից միանգամայն տարբեր մոտեցումներով: Հեսիոդոսի երկերում Պրոմեթևսը մի ճար

տար խաբեբա է, որը, Զևսի իմաստությունը ստուգելու համար, ւիորձում է նրան 

խաբել, կրակն առավածներից գողանալով' նա մարդկանց միայն վնասներ է բերում: 

Պրոմեթևսի արարքից զայրացած Զևսը մարդկությանը, բազում չարիքներ է առաքում: 

եթե էսքիլոսյան Պրոմեթևսիճ համեմատենք Հեսիոդոսի այս հերոսի հետ, մի կող

մից կերևա, թե երկու հեւլինակհերի միջև ընկած ժամանակահատվածում ինչպես 

է՛ին ւիոփոխվեւ դիցաբանական սյասյկերացումնեբը, իսկ մյուս կողմից' առավել ակ

նառու կդառնա էսքիլոսի ողջ մեծությունը:

Հեսիոդոսի պոեմներում Զևսը բարձրագույն սրբություն է. նրա կամքը խախտոզ-
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ներճ արժանի են դաժանագայն պատիժների: Մինչդեռ Էսքիլոսը Պրոմեթևսի արար

քին մոտենում է նոր, զուտ մարդկային տեսանկյունից. Զևսի կամքը նա խախտել է 
հանուն մարդկանց, հետևաբար դա միայն փառաբանման է արժանի: Առավածների 

ու մարդու բախումը պատկերող իյւ դրվածքում Լ՚սքիլոսը մարդկության ոգեշունչ 

պաշտպան է:

Սոփոկլեսը ծնվել Է մ.թ*ա. 4Ցմ թվականին, Աթենքի Կպոնոս գեղատեսիլ ար
վարձանում: Նրա հայրն ունևոր մարդ էր, զինագործական արհեստանոցի տեր, և 

միջոցներ չի խնայել' որդուն հիանայի ոտավոր ու ֆիզիկական կրթույղուն տալու 

համար: Մանկության տարիներին արդեն Սոփոկւեսն իր հասակակիցներից առանձ

նացել է խելամտությամբ, երաժշտական ունակություններով ու գեղեցկությամբ: Նա 

վաղ է սկսել ողբերգություններ գրել և արդեն 23 տարեկանում ողբերգակների 

մրցույթում հանդես է եկել հասուն քառերգությամր ՜ու հաղթել 57-ամյա էսքիլոսին:
Սոփոկլեսը եղել է աթենացի տաղանդավոր զորավար ու պետական գործիչ Պե- 

րիկլեսի սիրելին) զբաղեցրել է պատասխանատու պաշտոններ, բայց այդ ասպարե

զում աչքի ընկնող ընդունակություններ չի ցուցաբերել: Աթենական բեմում նա 21 
անգամ հաղթանակ է տարել’ հռչակվելով որպես հույն մեծագույն ողբերգակ: Միա

ժամանակ հանդես է եկել իբրև նորարար’ դերասանների թիվն ավելացնելով (դարձ

նելով երեք հոգի) ու ներկայացումների մեջ բեմանկարներ մուժելով:

Սոփոկլեսը երկար է ապրել, մահացել է 90 տարեկանում, մ.թ.ա. 408 թվականին: 
Նրա գրած 128 դրամատիկական երկերից մեզ ամբողջությամբ հասել են ընդամենը 
յոթ ողբերգություններ («Այաս», «Տրաքինուհիներ», «Անտիգոնե», «էդիպուս ար

քա», «էլեկտրա», «Փիլոկտետես», «էդիպուսը Կոյոնոսում»):

Սոփոկլեսի լավագույն ողբերգություններից մեկը’ «Անտիգոնեն», աոաջին անգամ 

բեմադրվել է մ.թ.ա. 442 թվականին: Այս հոյակապ երկը կառուցված է առասպել
ների այսպես կոչված «թեբեական շարքի» ողբերգական մի դրվագի հիման վրա. գըլ. 

խավոր հերոսուհին դժբախտ էդիպուսի դուստր Անտիգոնեն է, այն էդիպուսի, որը, 

ճակատագրի քմահաճույքով, սպանել էր հորն ու ամուսնացել մոր հետ:

«Անտիգոնեի» գաղափարական միտումն արտահայտված է երգչախմբի առաջին 

ստասիմոնի մեջ. փառաբանվում է մարդը, որպես մեծագույն հրաշալիք, որ իրեն է 

ենթարկում նույնիսկ բնությունը: Սակայն մարդը նաև անօրեն, աստվածանարգ գոր

ծերի է ընդունակ: Այդպիսի դեպքերում նա միայն արհամարհանքի ու մերժման է 

արժանի: Թեքեի արքա Կրեոնը մահվան սպառնալիքով արգելում է հողին հանձ

նել զոհ՛ված Պպինիկեսին, որ պատերազմով արշավել էր հայրենի քաղաքի վրա։ 

Աբքայի այդ հրամանն ու զայրույթը առաջին հայացքից պարսավանքի արժանի չեն. 

հայրենիքի դավաճանի վրա նա արդարացիորեն է զայրացած; Սակայն Կրեոնն ան

խոհեմաբար է գործում: Նրա դաժան արգելքը միայն կրքերի թելադրանք է, դեմ է 

բանականությանը: Հանգուցյալին չթաղել' նշանակում էր ոչ միայն առավածների 

սահմանած օրենքի կոպիտ ոտնահարում, այլ նաև սրբապղծություն՛ զուտ մարդկա

յին տեսանկյունից: Այդպիսով Կրեոնը հենց «անօրեն» գործ է կատարում: Նրա բա

ցասական կերպարին Սոփոկլեսը հակադրում է վեհ ու անձնազոհ Անտիգոնեին, 

որն ինքնակամ նահատակվում է հանուն այն բանի, որ. չանարգվի եղբոր դիակը: Ի 

տարբերություն Պոլինիկեսի մյուս քրոջ' հնազանդ ու երկչոտ Իսմենեի, Անտիգոնեն 

զգայուն հոգու, կանացիության հետ օժտված է նաև խիզախությամբ, վճռականու

թյամբ ու անձնուրացությամբ: Լավ իմանալով, որ իրեն մահապատիժ է սպասում' 

նա այնուամենայնիվ անում է ճակատագրական քայլը, թաղում եղբորը' խորտակելով 
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Էր երիտասարդ կյանքդ, սպասվող ամուսնությունն ու մայր դաոնայու երջանկու

թյունը (թեպետ նրա վերջին մենախոսությունից երեում է, թե ինչպե՞ս է սիրում 

կյանքը և որրա՞ն դեռևս չիրականացած երազանքներ ունի)։ Այս հատկանիշներով' 

Անտիգոնեն համաշխարհային գրականության ամենացնցող ու վսեմ կերպարներից է։

Ողբերգության ժանրի զարգացումը նոր աստիճանի հասավ Սոփոկլեսի կրտսեր 

ժամանակակից էվբիպիդեսի շնորհիվ։ Նա ողբերգությունները դարձրեց իրական, 

կյանքային, բեմից ցուցադրեց ամենասովորական կենցաղային հարաբերություններ։ 

Էվրիպիդեսի մահվանից հետո, իհարկե, ժանրի գոյությունը չդադարեց։ Հանդես 

եկան այյ ողբերգակներ, ստեղծվեցին նոր երկեր, փոխվեցին ողբերգությունների թե

մատիկան ու կառուցվածքը։ Բայց երեք մեծերի հետնորդներն այլևս չունեին նրանց 

տաղանդն ու վարպետությունը, գեղարվեստական գրականության մեջ տիրապետող 

դարձավ դրամատիկական մյուս Ժանրը' կատակերգությունը, որ ձևավորվել է ողբեր

գությունից հա՜մեմատաբար ուշ։

Կատակերգակների մրցույթ առաջին անգամ անցկացվել է մ.թ.ա. Ծ-րդ դարի 

երկրորդ տասնամյակի սկզբներին։ Կատակերգության ակունքները նույնպես կապ

ված են Դիոնիսոս աստծու պաշտամունքի հետ։ Եթե ողբերգության հիմքն արգասա

վոր բնության մահը ներկայացնող ծեսերն էին, ապա կատակերգությունն առաջացել 

է պտղաբերության աստծու վերածնունդը խորհրդանշող ուրախ արարողություններից, 

որոնք ուղեկցվում Լին աղմկոտ երթերով, զվարճություններով ու հաճախ անպար

կեշտության հասնող կատակներով:

Հույն կատակերգակներից խոշորագույնն աթենացի Արիստոփանեսն էր, որ 

հայտնի է իբրև ժանրի սկզբնավորող։ Նրա մասին կենսագրական տեղեկություն

ներ գրեթե չկան։ Ծնվել է մոտավորապես մ.թ.ա. 448 թ., Ատտիկայի Կիդաթենք 

դեմոսում (տարածքային միավոր)։ Մոտ 40 կատակերգություններ է՜ գրել, դրանդից 

ամբողջությամբ պահպանվել են տասնմեկը («Աքառնացինեբ», «Հեծյալներ», «Ամ

պեր», «Կշեռք», «Խաղաղություն», «Թռչուններ», «էիսիստրատե», «Կանայք Թեսմո- 

փորիա տոնակատարությանը», «Գորտեր», «Կանայք ժողովրդական ժողովում», «Հա- 

րըստություն»): Ենթադրվում է, որ Արիստոփանեսը մահացել է մոտ 385 •թվականին։
Նա ապրել է ժամանակաշրջանի հասարակական հոգսերով, կայուն քաղաքա

կան հայացքներ ունեցել։ Լինելով Աթենքի ու Սպարտայի միջև երկարամյա Պելոպոն- 

նեսյան պատերազմի ականատեսը' բազմիցս պախարակել է այն սանձազերծողնե

րին և իր կատակերգություններում հաճախ արծարծել խաղաղության թեման։ Արիս

տոփանեսն այսպես կոչված «չափավոր» դեմոկրատիայի կողմնակից էր, համակրում 

էր մանր հողագործներին։ Նա երազում էր վերադարձնել Մարաթոնի ճակատամար

տի ժամանակվա Աթենքի հզորությունը, հիանում այդ շրջանը մարմնավորող բա

նաստեղծների' Սիմոնիդեսի ու էսքիլոսի ստեղծագործությամբ։ Նա ցավով էր նկատում 

աթենացիների վաղեմի հեղինակության աստիճանական վերացումը, ստրկա

տիրական դեմոկրատիայի քայքայումը, որ ի վերջո հասցրեց Պելոպոննեսյան պատե

րազմում Աթենքի պարտությանը։ Արիստոփանեսը թշնամանքով է վերաբերվել ինչ

պես արիստոկրատիային ու խմբիշխանությահը, այնպես էլ այսպես կոչված «ար

մատական» դեմոկրատներին (դրանք ընչազուրկներն էին, որոնց ղեկավարում էին 

խոշոր առևտրականներն ու արհեստավորները), ովքեր պատերազմի կողմնակիցներ 

էին։ Նրանց պարագլուխներից էր Արիստոփանեսի հակառակորդ Կլեոնը, որ հռչակ

ված էր ամբոխի վրա ներգործելու մեծ կարողությամբ։ Կատակերգակն իր երկերում 

բազմիցս հարձակումներ է գործել այն մտավորականների վրա, որոնք իրենց ուս-
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մանքներով կամ ստեղծագործությամբ նպաստում էին ավանդական մտածողության ու 

բարոյական նորմերի անկմանը: Այդպիսին էին սոփեստ փիյիսոփաները, որ ամե

նայն ինչ կասկածի էին ենթարկում և ամենուրեք անհաստատություն, հարաբերա

կանություն տեսնում’ դրանով իսկ, կամա թե ակամա, խարխլելով հասարակական 

հին կառուցվածքն ու պատկերացումները: Այդպիսին էր, ԱրիսասփանԽփ կարծիքով, 

էվյփպիդևսը (հատկանշականն այն է, որ վերջինս հայացքներով նույնպես «չափա

վոր» է եղեյ ու բաժանել սանր հողագործների տրամադրությունները, սակայն, իբրև 

խորաթափանց մտածող, նկատեյ է շրջապատի մարդկանց այլասերումը և իր ող

բերգություններում ցուցադրել բարոյապես արատավոր հերոսների):

Արիստոփանեսի աշխարհայացքի այս բոլոր առանձնահատկությունները դրսևոր

վել են նրա լավագույն ստեղծագործություններից մեկում' «Ամպերում»: Այս կատակ

երգությունն աոաջին անգամ բեմադրվել է մ.թ.ա. 428 թ., բայց աթենական հանդի
սականներն այն լավ չեն ընդունել: Դրանից հետո Արիստոփասեսն իր երկում որոշ 

վերափոխություններ է արել, և այդ երկրււրդ խմբագրությամբ էլ «Ամպերը» մեգ 

է հասել:

Այս ստեղծագործությունը գրելիս' կատակերգակն ունեցել է մի սևեռուն նպա

տակ. ծաղրուծանակի ենթարկել փիլիսոփայական նոր ուսմունքների խոշոր ներկա

յացուցիչներից մեկին' Սոկրատեսին: Վերջինս սոփեստների դպրոցին չի պատկա- 

նել, բայց Արիստոփանեսը նրանց ու Սոկրատեսի միջև ընդհանրություններ է տե

սել և իր կոմիկական կերպարի մեջ խտացրել ոչ միայն սոփեստությունը, այլև ժա

մանակակից բոլոր' իր կարծիքով անընդունելի փիլիսոփայական ուղղությունները: 

Այդպիսի նույնացման հիմքերից մեկը, հավանաբար, եղել է այն, որ Սոկրատեսը 

սոփեստների նման, քնելով խիստ պերճախոս, կարողացել է տարբեր փաստարկ

ներով մարդկանց համողեւ և ապացուցել իր ցանկացած միտքը: Սոկրատեսի կեր

պարով Արիստոփանեսը ստեղծել է հավաքական մի տիպ, որ դատարկախոսու

թյան, խաբեբայության ու պարապության մարմնավորում է, իր անաստվածությամբ 

ու հիմար գաղափարներով այլասերում է մարդկանց, հատկապես երիտասարդնե

րին: «Ամպերը» կառուցված է պարզամիտ գյուղացի Ստրեպսիադեւփ, նրա որդի 

Փիդիպպիդեսի ու Սոկրատեսի հարաբերությունների վրա. դրանց միջոցով կատակեր

գուն արտահայտեւ է իր կենսափիլիսոփայությունը, համակրանքներն ու հակա

կրանքները:

Արիստոփանեսը դասական շրջանի (մ.թ.ա. 8—4-րդ դդ.) հին հունական գե

ղարվեստական գրականության վերջին մեծ ներկայացուցիչն է: Մ.թ.ա. 8-րդ դարից 
սկիզբ առավ մյուս' հելլենիզմի շրջանը, իսկ մինչ այդ Արիստոփանեսի մահվանից 

հետո ընկած մոտ 89 տարվա ժամանակահատվածից մեղ չեն հասել որևէ խոշոր 
հեղինակի գեղարվեստական ստեղծագործություններ:

* * *

Հռոմի գրականությունը մոտավորապես այնպիսի ուղի է անցել, ինչպիսիք։ Հու- 

նաստանինը: Այստեղ նույնպես տարբերակվում են մինչդասական (համապատաս

խանում է Հունաստանի նախահոմերոսյան բանավոր ստեղծագործության ժամանակ

ներին, այն տարբերությամբ, որ Հռոմում այս շրջանում արդեն ստեղծվեցին գրավոր 

հուշարձաններ), դասական և ետդասական շրջաններ: Այս բաժանումը հիմնված է 

Հռոմի պատմության մեջ երկու մեծ ժամանակահատվածի առանձնացման վրա: 

Մինչդասական գրականությունը գոյություն է ունեցեւ հանրապետության դարաշըր-
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ջահում (մինչև մ.թ.ա. 1-ին դարի 8-րդ տասնամյակի սկիզբը, երբ հանրապետու

թյունը սկսեց անկում ապրել), իսկ դասականն ու ետդասականը' կայսրության (դա

սական շրջանն ավարտվում է մ.լ։.ա. 14 թվականով, երբ մահացավ Օկտավիանուս 
Օգոստոս կայսրը, իսկ ետդասականը' մ.թ. 476 թվականով, երբ կործանվեց Արևմըտ- 
յան Հռոմեական կայսրությունը): «Մինչդասական» անվանումը պայմանական է, քա

նի որ այդ շրջանում արդեն ստեղծվել են բառիս բուն իմաստով դասական նշանա

կությամբ երկեր, և ստեղծագործէդ են այնպիսի խոշոր հեղինակներ, ինչպիսիք են ՜ 

կատակերգակներ Պլավտուսն ու Տերենտիուսը:

Առաջին շրջանի վերջում և երկրորդի սկզբներին է հանդես եկել փիւիսոփա ու 

բանաստեղծ Տիտուս Լուկրեցիուս ’գարուսը (մ.թ.սս մոտ 98—55 թթ.): Նրա մասին 
համարյա ոչինչ նայլոնի չէ. կա տռղեկություն, որ Լուկրեցիուսը կյանքն ավարտել է 

ինքնասպանությամբ: Նրան է պատկանում «Իրերի բնության մասին» նշանավոր 

պոեմը: Այն բաղկացած է վեց գրքից, որոնցում Լուկրեցիուսը շարադրել է իր պատ

կերացումները կրոնի, տիեզերքի, երկրի, մարդու ֆիզիոլոգիական ու հոգեկան հատ

կանիշների, աշխարհի պատմո՚թյան և այլ հարցերի մասիս: Պոեմում հեղինակը 

քանիցս նշում է, որ իր նպատակն է սոսկ էպիկուրափ (նույն ականավոր մատե

րիալիստ փիլիսոփա. մ.թ.ա. 341—270 թթ.) ուսմունքը վերաշարադրելը, բայց իրա
կանում նա հասել է շատ ավեփ մեծ արդյունքի: Նախ, էպիկուրափն կրկնելուց 

բացի, այլևայլ հարցերում նա հայտնում է ինքնուրույն ուշագրավ տեսակէտներ և 

հանդես դալիս որպես ինքնատիպ մտածող: Այնուհետև «Իրերի բնության մասինդ» 

հույժ արժեքավոր է Իբրև գեղարվեստական ստեղծագործություն, գրականության 

պատմության մեջ բարձր են գնահատվել այդ պոեմի բանաստեղծական արժանիք

ները:

Սույն հատորում տեղ են գտել Լուկրեցիուսի երկի առաջին գրքից հատվածներ, 

որոնցում արտացոլված են հեղինակի ընդհանուր տեսակէտները տիեզերքի, նյութի 

կառուցվածքի ու հատկանիշների մասին: Լուկրեցիուսի հիմնական դրույթները 

հետևյալներն ես. աստվածները գպուլպուն ունեն, բայց աշխարհի ձևավորմանն ու 

բնության զանազան պրոցեսներին չեն մասնակցում: Կյանքի նախահիմքը նյութն է, 

երկիրը նյութեղեն է և ինքն է իրեն կառավարում, հետևաբար՛ ոչնչից առավածների 

կամքով ոչինչ չի ստեղծվում: Ամենայն ինչ բաղկացած է մանրագույն անտրոհելի 

մասնիկներից' ատոմհերրց, որոնք տեսանելի չեն և հոտ չունեն: հչ մի առարկա չի 

ոչնչանում, այլ տրոհվում է ատոմների, որոնք Վերստին միանալով կազմում են նոր 

առարկա, ուստի ատոմները գտնվում են անվերջ շարժման մեջ: Տիեզերքն անսահ

ման է և բաղկացած Լ՜ նյութից ու դատարկությունից: Լուկրեցիուսի մտածողությանը 

հատակ է այն, որ նա բոլոր հարցերին մոտենում է գիտականորեն, և սնոտիապաշ

տական բացատրությունները նրան երբեք չեն բավարարում: Նրա փիլիսոփայությունն 

անտիկ աշխարհի պարզունակ մատերիալիզմի օրինակ է:

Լուկրեցիուսի կրտսեր ժամանակակիցն էր տաղանդավոր բանաստեղծ Գալուս 

Վալերիուս ԿաաուԱուսը: Նա ծնվել է մ.թ.ա. 87 թ., Վերոնա քաղաքում: Նրա հայրը 
հարուստ, հեղինակավոր մարդ էր, բարեկամական կապերի մեջ էր Հողիոսւ Կե

սարի հետ: Կատուըուսը հիմնականում ապրել է Հռոմում, որտեղ նա կապված էր 

գեղագիտական որոշակի սկզբունքներ պաշտպանող երիտասարդների գրական 

խմբակի հետ: Նրա համար նշանակալի իրադարձույծյուն է եղել Կլոդիա անունով 

մի կնոջ սիրահարվելը, վերջինս, ինչպես երևում է, առժամանակ կիսել է նրա 

Վկացմունքը, բայց, ի տարբերություն Կատողլուսի, այդ սիրուն լուրջ չի վերաբեր-
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վել' դրանով բանաստեղծին ուժեղ հոգեկան տառապանքներ պատճառելով: Կա- 

տոէԱուսը կարճատև կյանք է ունեցել, մահացել է մ.թ.ա. մոտ 84 թ.:
Նրա պոեզիան պահպանվել է 100-ից ավե[ի ոտանավորներ բովանդակող մի 

Գի₽>ռյկով, որի մեշ կան ինչպես քաղաքական ու դիցաբանական, այնպես էւ սի

րային ու անձնական այլևայւ թեմաներով տարբեր ծավալների գրվածքներ: Քաղա

քական ասպարեզում Կատւպլասը կայուն դիրքորոշում չի ունեցել լինելով հանրա

պետության ու միապետության կողմնակիցների միջև պայքարի ականատեսը' նա 

սրտանց չի համակրել ո՛չ մեկ, ո'չ էւ մյուս կողմին: Սկզբում նա Կեսարին թշնա

մանքով է վերաբերվել և նրա դեմ բանաստեղծություններ գրել, բայց ի վերջո նրա

նից ներողություն է խնդրել ու հաշտվել: Առանձնապես հուզիչ ու գեղեցիկ են Կա- 

տոպուսի բանաստեղծությունները' նվիրված Կլոդիային, որ նրա գրքույկում հան

դես է գայիս Լեսբիա ծածկանունով: Սրանցում մեծ զգացմունքով դրսևորված են 

տարբեր հոգեվիճակներ, և' երջանկություն, և’ խանդ, և' անջատման տառապանք:

ԿատուԱուսի մահվանից տարիներ անց գրական ասպարեզ եկավ այն հեղինակը, 

որ պետք է դառնար հռոմեական բանաստեղծներից ամննահոչակավորը. դա Պուբ- 

փուս Վերգիւիուս Մաբոն էր: Նա ծնվել է մ.թ.ա. 70 թ„ Իտսղիայի հարավային 

Անդես գյուղում, որտեղ նրա հայրն ուներ մի ոչ մեծ հողամաս: Կրթություն ստանա

լու համար Վերգիլիուսը նախ գնացել է Կրեճոնա քաղաքը, իսկ հետո՛ Հռոմ, ուր 

հմտացել է ճարտասանական արվեստում: Ինչպես երևում է* քաղաքային կյանքը 

նրան հոգեհարազատ չի եղել, և, գերադասելով գյուղական հրապուրիչ բնությունն ու 

մանր հողագործի առօրյան, Վերգիլիուսը 28 տարեկանում վերադարձել է իր 

ծննդավայրը: Սկզբում նրա համար կանխատեսվում էր փաստաբանի ապագա, բայց 

այդ մասնագիտության մեջ ընդունակություններ չի ցուցաբերել, նրա տարերքը բա

նաստեղծական արվեստն էր:

41 թվականին, հօգուտ կայսերական բանակի զինվորների, բռնագրավվել է նրա 
հայրական հողամասը, բայց շուտով, մտավորականների հայտնի հովանավոր Մեկե

նասի միջնորդությամբ, Վերգիլիուսը նոր հողակտոր է ստացել (կենսագրական այդ 

փաստն արտացոլվել է «Բուկպիկների» 1-ին հովվերգության մեջ): Այնուհետև, 

մինչև կյանքի վերջը, բանաստեղծը վայելել է Օգոստոս կայսեր բարյացակամությունը 

և եղել նրա երկրպագուն: Վերգիլիուսը վատառովշ էր. նա մահացել է անժամա

նակ, մ.թ.ա. 19 թվականին:
Բանաստեղծի առաջին նշանավոր ստեղծագործության մեջ՝ «Բուկւղիկներում» 

(«Հովվական բանաստեղծություններում»), որ դրված է 42—29 թթ., արտահայտ

ված է գյուղական կենցաղի նկատմամբ նրա սերը: Վերդիւիուսն իդեալականացնում 

է գավառի գունագեղ ու ծաղկավետ բնաշխարհը, հովվական խաղաղ ապրելակերպը: 

«Բուկպիկները» կազմված է տասը հովվերգությունից, որոնք գաղափարական ու թե

մատիկ որոշ տարբերություններ ունեն: Առաջին հովվերգությունը, ինչպես նշվեց, 

կենսագրական հիմք ունի: Երկու հովիվների' Մեւիբեուսի ու Տիտիբուսի երկխոսու

թյան միջոցով Վերդիւիուսն ակնարկում է այն փաստը, որ իրենից խլվեց հայրա

կան սեփականությունը (այդպիսի վիճակում է Մեւիբեուսը, որ, զրկված իր տիրույ

թից, պետք է վշտի մեշ հեռանա հարազատ վայրերից), բայց հետո ինքը նոր հո

ղակտորի տեր դարձավ (մյուս հովվի' Տիտիբուսի իրավունքները պահպանված են, և 

նա սիրելի գյուղում ազատ, երջանիկ կյանք է վարում' փառաբանելով իր հովանա

վորին, հանձին որի Վերգիւիուսը նկատի ունի Օգոստոս կայսերը):
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«Իուկպիկներից» հետո 87—30 pp. Վերգիլիուսը գրեց մի դիդակտիկ պոեմ' 

«Դեորգիկներ» վեբնագրով: Այս ստեղծագործությունս նախորդի տրամաբանական 

շարունակությունն է. «Գեոբգիկները» նվիրված է գավառի ստեղծարար կյանքին, 

գյուղատնտեսությանը: Պոեմը բաղկացած է չորս գրքից, առաջինում, որ հիշեցնում 

է Հեսիոդոսի «Աշխատանքներ և օրերը», խոսվում է հողագործության մասին, երկ

րորդում' այգեգործության, երրորդում' անասնապահության, չորրորդում' մեղվա

բուծության: Այդ գրքերից յուրաքանչյուրը գյուղատնտեսական տարբեր աշխատանք

ների մանրամասն նկարագրություն Լ՜ և բովանդակում է բազմաթիվ օգտակար գործ

նական խորհուրդներ: Մեր հատորում կրճատ ընդգրկված է «Գեորգիկների» չորրորդ 

գիրքն» որում բանաստեղծը պատմում Լ՜ մեղուների կենցաղի, սովորությունների 

մասին, սովորեցնում, թե որտեղ, ինչպես և երբ պետյ» Լ՜ մեղուներ պահել, ինչից 

պետք Լ՜ խուսափել և ինչ անել' լավ արդյունքի հասնելու համար:

Վերգիլիուսի երկերից առանձնապես հռչակավոր Լ՜ «զննականը» (ստեղծվել է 

29—19 թթ.), որ թե՛ թեմայով, թե’ ոճով տարբերվում է նրա նախորդ ստեղծագոր

ծություններից: Եթե «Բուկուիկներում» ու «Գեորգիկներամ» գեղարվեստական պատ

կերման առարկա է գյուղական պարզ և համեստ միջավայրը, ապա «էնեականը» 

գրելիս Վերգիւիուսն իր առջև ունեցեւ է շատ ավելի մեծ ու դժվարին խնդիր, պատ

մական ու դիցաբանական դրվագներն իրար հարմարեցնելով' մտովի տեղափոխվել 

անհիշեւի ժամանակներ, էպիկական լայն կտավի մի երկով պատմել հռոմեացիների 

ծագման, անցյալի, նրանց առասպելական նախահոր թափառումների, քաջագոր

ծությունների ու հերոսական կերպարի մասին: Վերգիլիուսի մտահղացումը համա

պատասխանում էր Օգոստոսի ցանկությանը: «Էնեականի» գլխավոր հերոսը' տրո

յական դյուցազուն էնեասն, ըստ առասպելի, Վեներա աստվածուհու որդին էր. այն, 

որ Վերգիլիուսի պոեմում շեշտվում էր էնեասի' հռոմեական կայսրերի նախահայր 

լինելը, և այդպիսով Օգոստոսը հռչակվում էր իբրև աստվածազուն սերնդի շառավիղ, 

նրան մեծ գոհունակություն էր պատճառում:

Իր նպատակը հաջողությամբ իրագործելու համար Վերգիլիուսը ձեռքի տակ 

ունեցել է դիցաբանական պատրաստի սյուժե (Տրոյայի կործանումից հետո փրկված 

էնեասն, իր ուղեկիցների հետ երկար թափառելով ի վերջո գալիս է Իտալիա It 
դառնում հռոմեացիների նախնին), նաև «Իլիականի» ու «Ոդիսականի» օրինակը: 

«զննականը» նա գրել է հոմերոսյան պոեմների ուժեղ ազդեցության տակ. դա երև

վում է թե՛ հերոսների, գործողությունների, զանազան առարկաների ու երևույթների 

պատկերման եղանակից, թե’ հերոսական, մոնումենտալ ոճից և թե’ երկի սյուժեից ու 

կառուցվածքից (օրինակ' «Իլիականում» բազմաթիվ սուղեր են նվիրված Աքիլլեսի 

վահանի նկարագրությանը, նույնպիսի ոգով ու մանրամասնությամբ «Իննականում» 

նկարագրվում է էնեասի վահանը, «Ոդիսականամ» հդիսեսն իջնում է մեռյալների 

աշխարհ ու հանդիպում նրանց հոգիների հետ, այդպիսի դրվագ կա նաև «էնեա- 

կանում» և այւն):

«Իննականը» բաղկացած Լ՜ 12 երգից, որոնք վերջնական տեսքի բերել հեղի

նակը չի հասցրել (պոեմում նույնիսկ կաճ կիսատ մնացած տողեր): Վերգիլիուսը չի 

ցանկացել իր երկն անավարտ վիճակով հրապարակել ու մահվանից առաջ պատվի- 

րել է այն ոչնչացնել, բայց Օկաավիանոա կայսրը, հակառակ բանաստեղծի վերջին 

կամքի, «Իննականը» փրկել ու հրապարակել է: Պոեմի առաջին 8 երգերը պատմում 
ե(! էնեասի թափառումների մասին, իսկ մյուսները' Իտալիայի բնիկների հետ նրա 

կռիվների (սույն գրքում զետեղված 1-ին երգի հատվածում էնեասք, հալածվելով
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արպացնՏերի երդվյալ թշնամի Յունոնա աստվածուհուց, հասնում է Կարթագեն, 

Ղ֊իդոնե թագուհու երկիրք):

Եթե Վերգիւիուսը մեծ կատարելության հասցրեց պոեմի ժանրը, ապա բանա

ստեղծության մ՛աս հնագույն տեսակը՛ էլեգիան, Հռոմ մուտը, գործեց և բարձր զար

գացում ապրեց գրեթե հասակակից երկու բանաստեղծների՛ Այրիուս ՏիբուԱուսի ու 

Սեքստուս Պրոպեբաիուսի շնորհիվ: ‘նրանը երկուսն էլ, ԿատուԱուսի նման, մահա

ցել են երիտասարդ հասակում, քառասուն տարին չբոլորած, բայց համաշխարհա

յին գրականության մեջ անշնջեյի հետք են թողէ]:

Այրիուս ՏիրոէԱուսը ծնվեյ է մգ^ա. մոտ 55 թ., վախճանվել Վերգիւիուսի մահ
վան տարում, մ.թ.ա. 19 թ>: Նա նյութապես ապահովված ընտանիքի ժառանգ էր, 

բայց չի պատկանել ազնվական բարձրաշխարհիկ հասարակությանը: Նրա էլե

գիաներից երևում է, որ ՏիրոէԱուսը քաղաքականությունից հեոոէ մարդ Է եղել (այդ 

բանաստեղծություններում համարյա հիշատակություն չկա Հռոմի հասարակական 

կյանքի, քաղաքական իրադարձությունների մասին): Այնուամենայնիվ զգացվում է, 

որ նա, թեպետ ուղղակիորեն իր դիրքորոշումը չի արտահայտել, ներքուստ դեմ է 

եղել ինչպես միապետական իշխանությանը, այնպես էլ Օգոստոս կայսերը: Իր ստեղ

ծագործություններում նա երազում է հանգիստ, հասարակական խժդժություննե

րից հեռու գյուղական միջավայր, խիստ լակեյությամբ խոսում արյունահեղ պատե

րազմների, կուտակման տենչի ու շահամոլության մասին:

Պահպանվել են Տիբոզլուսի էլեգիաների երկու գրքույկ և դրանց մեջ չմտնող մեկ 

էլեգիա ու մեկ էպիգրամ; Նրա պոեզիայի սովորական թեմաներից է սերը, բանա

ստեղծի երկերում հիշատակվում են երկու կին' Դելիա և Նեմեսիս կեղծանուններով: 

Տիբոզլուսի սիրային քնարերգության մեջ չկա ԿատուԱուսի ստեղծագործության կեն

դանի անմիջականությունը (Դելիան և Նեմեսիսն ավելի շատ նման են ոչ թե իրա

կան կանանց, այլ աներևույթ արարածների, գաղափարների), բայց դրա փոխարեն նա 

իր էլեգիաներում հասել է ապրումների առավելագույն նրբության, կառուցվածքային 

ու լեզվական կատարելության:

Մեքստուս Պրոպերտիուսը ծնվել է մ.թ.ա. մոտ 50 թ., մահացել՝ մ.թ.ա. մոտ 

16 թ.: Բանաստեղծի ծննդավայրն Ումբրիա մարզի Ազիզիում քաղաքն էր, բայց նրա 
կյանքը գլխավորապես անցել է Հռոմում: Այնտեղ Պրոպերտիուսը կապված է եղեւ 

Օգոստոսի մտերիմ Մեկենասի հովանավորած գրական խմբակի հետ և, կամա թե 

ակամա, դարձել կայսերական իշխանության գաղափարախոս:

Պրոպեբտիասի ստեղծագործությունն ամփոփված է էլեգիաների չորս գրքում: 

Նրա պոեզիայի հիմնական թեման նույնպես սերն է (թեպետ նա բանաստեղծու

թյուններով արձագանքել է նաև քաղաքական որոշ անցքերի): Կատողլսւսի ու Տի- 

բողյուսի նման, Պբոպերտիուսն էլ սիրեցյալ է ունեցել, որին ձոնել է բաղում գըր- 

վայքներ; Այդ կինը, ինչպես նրան ներկայացնում է բանաստեղծը, կրթված էր, գե

ղեցիկ ու դժվարամատչեւի, բազմաթիվ երկրպագուներ ուներ: Պրոպեբտիուսն էլե

գիաներում նրան կոչում է Կինթիա անունով: Այս հեղինակի ՜սիրային պոեզիայում 

նույնպես հնչում են հռոմեական բանաստեղծների համար սովորական մոտիվները, 

նա ճաշակել է և' փոխադարձ ձգտման բերկրանք, և' կանացի անհավատարմության 

ցավ, և' սիրեցյալին կորցրած վիճելու տառապանք: Ըստ որում Պրոպեբտիասի չորս 

գրքերում առաջին էլեգիաների լուսավոր տրամադրությունները գնալով ավեյի ու 

ավելի են տեղի տալխւ թախծին ու մռայլ խոհերին: Պրոպերտիուսի սերը տանջա- 

1ից է եղեւ, մա քանիցս փորձել է հրաժարվեք իր զգացմունքից (էլեգիաներից մե-
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կում, օրինակ, բանաստեղծն իրեն համոզում է, որ Կինթիան բնավ էլ գեղեցիկ չէ), 

բայց ապարդյուն. սիրեցյալի հմայի՝ կերպարը նրան հետապնդել է մինչև կյանքի 

վերջը: Խառնվածքով Պրոպերտիուսը Տիրայլոաից տարբեր Լ՜, իր տրամադրո

ւթյուններն արտահայտեյիս նա կրքոտ է ու կրակոտ, ի տարբերություն Տիրողլուսի, 

սիրում Լ՜ բանաստեղծություններում հաճախակի մեջբերել դիցաբանական սյուժեներ, 

որոնց առատությունը երբեմն թուլացնում է նրա տողերի գգսցճուՕքայնությունը: 

Պրոպերտիոսփ ընկերներից էր մեծ բանաստեղծ Պուբլիուս Օվիդիռւս Նազոն: 

Նրա կյանքի ուղին բավական լավ հայտնի է սևս, քանի որ աքսորի դառն տարի

ներին գրած թախծոտ բանաստեղծող’ունճերում Օվիղխսոն իր մասին կենսագրա

կան տեղեկություններ է հաղորդել: Նա ծնվել է մ.թ.ա. 48 յ»„ Սսղմո քաղաքում: 

Նրա հայրը հարուստ մարդ էր, նպատակ ուներ որդուն, իրավաբանական լավ կըր- 

թություն տալով պետական պաշտոնյա դարձնել: Օվիդիուսը ճարտասանական 

հիանալի դպրոց է անցել, բայց նրա հետաքրքրությունները չէին համապա

տասխանում հոր ձգտումներին: Նրան բնավ չի հրապուրել պետական գործչի կա

րիերան. նա բնածին բանաստեղծ էր, իր իսկ վկայությամբ* նույնիսկ այն ժամա

նակ, երբ ինքը ճիգ էր թափում արձակ խոսք գրկ, բառերն ինքնաբերաբար բա

նաստեղծության չափատողեր էին կաղճում: Օվիդիուսը բացարձակ անկախ, ինքնու

րույն կյանք., հարմարավետություն ու զվարճություններ սիրող մարդ էր: Լինում էր 

բարձրաշխարհիկ միջավայրերում, շփվում Հռոմի գրական խմբակների հետ: Նա 

վաղ է սկսել ստեղծագործէդ. Օվիդիուսի աոաջին երկերը «իրային բանաստեղծու

թյուններ Լին, որոնց զգալի մասը երեք գրքով պահպանվել է: Նրա սիրերգությունն 

էապես տարբեր է Կատայլուսի, Տիբուղուսի ու Պրոպերտիոոփ ստեղծագործություն

ներից: Ի հակադրություն վերջիններիս, Օվիդիուսը սիրո զգացմունքին լրջորեն չէր 

վերաբերում* քարոզելով անցողիկ էրոտիկ վայելքներ և սիրո մեջ ազատություն: 

Նրա «անակրեոնակահ» պոեզիան Օգոստոսի V նմանած բարոյական նորմերի կո
պիտ խախտում էր. այն ժամանակ, երբ կայսրը միասնական հզոր միապետության 

հիմքերից մեկն էր համարում պարկեշտությունն ու կայուն ընտանիքը, Օվիդիուսը 

հանդես էր գալիս իր «անլուրջ» էլեգիաներով: Դրա հետևանքով բանաստեղծը չի 

վայելել կայսեր բարյացակամությունը, և դա ի վերջո հասցրել է նրա կյանքի ամե- 

նատխուր իրադարձությանը. մ.թ.ա. 8 թ. Օգոստոսի հրամանով, լքելով ՛սիրելի քա
ղաքն ու հավատարիմ կնոջը, նա Հռոմից մեկնել է կայսրության ծայր հյուսիս-արևել- 

քում ընկած իր աքսորավայրը' Սկյութիա: Կյանքի վերջին տարիներին դրած 

«Վշտալի բանաստեղծությունների» առաջին ժողովածուում Օվիդիուսը սրտաճմլիկ մի 

էլեգիայով հիշում է իր վերջին, հրաժեշտի գիշերը Հոոմում:

Իր անհրապույր, քաղաքակրթությունից հեռու աքսորավայրում բանաստեղծը 

տասը տանջալից տարիներ է անցկացրել: Բազմիցս նամակներով զուր ներում ու 

թողություն խնդրելով' հա վախճանվել է օտարության մեջ մ.թ.ա. 18 թվականին:
Օվիդիուսը բեղմնավոր հեղինակ էր, և նրա երկերի զգայի մասը մեզ են հասել: 

Բացի սիրո ու վշտի մեծաքանակ էլեգիաների ժողովածուներից, հայտնի են նաև նրա 

«Հերոսուհիներ», «Սիրո գիտություն», «Սիրո դեմ միջոցներ», «Ֆաստեր» ստեղծա

գործությունները, բայց Օվիդիուսի երկերից ամենանշանաւորն ու արժեքավորը 

«Կերպարանափոխություններ» պոեմն է: Այդ ծավալուն գրվածքը պահպանվել Լ՜ եր

ջանիկ պատահականությամբ. մ.թ. 8 թվականին, երբ Օվիդիուսը վերջնական տեսքի 
էր բերում «Կերպարանափոխությունները», իմանում է կայսեր վճռի մասին: Դա 

նրա համար այնպիսի հարված էր, որ հուսահատված բանաստեղծը կրակը նետեց իր
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ստեղծագործության այն օրինակը, որի վրա աշխատում էր: Բարեբախտաբար, նրա 

ընկերների մոտ մնացել էին «Կերպարանափոխությունների» պատճեններ, որոնցով 

հնարավոր եղավ, թեև ոչ վերջնականապես խմբագրված, վերականգնել Օվիդիոոփ 

երկն:

Պոեմի նյութը հունա-հռոմեական հարուստ դիցաբանությունն է, մասնավորա

պես առասպելական այն սյուժեները, որոնք ավարտվում են կերպարանափոխությամբ 

(մարդը վերածվում է որևէ կենդանու, ծառի և այլն): Օվիդիուսն իր պոեմում րնդ- 

ԳՍրկել է մոտ 250 այդպիսի սյուժեներ' մեծ վարպետությամբ դրանք հնարավորին 

չափ ճիշտ ժամանակային հաջորդականությամբ ու համակարգված ձևով ներկայացնե

լով: Օվիդիուսը հեռու է առասպելական այդ պատմություններին միամտորեն հա

վատալուց և սոսկ սահմանափակ վերապատմող լինելուց: Ընդհակառակը, նա դրանց 

վերաբերվում է թերահավատությամբ, և դրանք նրա համար նախ և առաջ ստեղ

ծագործական ոգեշնչման աղբյուր են, ռոմանտիկ դրվագներ, որոնց մշակմամր նա 

ստեղծել է գեղեցիկ գեղարվեստական պատկերներ: Դիցաբանությունն Օվիդիուսը 

դիտում է որոշակի աշխարհայացքի, փիլիսոփայության դիրքերից: Պոեմի 15-րդ 
գրքում հա առաջ է քաշում փիլիսոփայական որոշ դրույթներ, օրինակ, ըստ նրա, 

նյութը հավերժական է ու չի անհետանում, անվերջ մի պրոցեսի ընթացքում մի տե

սակի առարկաները փոխարկվում են այլ տեսակի առարկաների, իսկ հոգին մի 

մարմնից տեղափոխվում է ուրիշ մարմնի մեջ. առասպելական կերպարանափոխու- 

թյունները հենց այն հարմար օրինակներն էին, որոնց միջոցով բանաստեղծը կա

րող էր առավել պատկերավոր ձևով ներկայացնել բնության մեջ իր կարծիքով ան

դադար տեղի ունեցող այդ երևույթները:

«Կերպարանափոխություններում» Օվիդիուսը հանդես է դայիս նաև իբրև հմուտ 

հոգեբան-բանաստեղծ. իր բազմաթիվ հերոսներին նա դնում է ամենատարբեր հո- 

գեվիճակների մեջ և բոլոր դեպքերում նրանց վարմունքը, հարաբերություններն ըն

թերցողին մատուցում հոգեբանական հիմնավորվածությամբ:

«Կերպարանափոխությունների» առաջին գրքում Օվիդիուսը պատմում է տիե

զերքի ստեղծման, չորս դարերի, ջրհեղեղի, դիցաբանական մի շարք հերոսների 

մասին; Ուշագրավ երևույթ է այն, որ, աշխարհի արարման մասին խոսելիս, բա

նաստեղծը մոտենում է միաստվածության գաղափարին, ըստ նրա' տիեզերքը, եր

կիրը սկզբնապես եղել են խառնաշփոթ, քաոսային վիճակում, և միայն ինչ-որ աստ

ծու (նրա անունը չի տրվում) կամքով են ձեռք բերել կառուցիկ տեսք, կարգուկա

նոն (առաջին կերպարանափոխությունը):

Օվիդիուսի ստեղծագործությամբ ավարտվում է հին հռոմեական գեղարվեստա

կան գրականության «ոսկեդարը», որի վախճանը համընկնում է Օկտավիանուս Օգոս

տոս կայսեր մահվան տարան (մ.թ. 14 թ.): Այնուհետև սկսվեց «ետդասական» 

շրշանը, որի զարգացումը հասավ մինչև մ.թ. 5-րդ դարի վերջին քառորդ ու ընդ
հատվեց անտիկ աշխարհի մայրամուտով:

ԱՐԱՄ ԹՈՓԶՅԱՆ



ՀԻԼ ՀՈՒՆԱՍՏԱՆ

Հին հունարենից թարգմանություններդ 

ՀԱՄԱ'),ԱՍՊ ՀԱՄԲԱԲԶՈՒՄՅԱՆԻ 

Ս1ՄՈՆ ԿԲԿՅԱՇԱԲՅԱնհ
ԱԲԱՍ' ԹււՓՉՅԱնհ





ՀՈՄԵՐՈՍ

Ա) ԻԼԻԱԿԱՆ
( կրճասվ

Խպ աոաջին

Զայրույթն երգիր, աստվածուհի, Պելևսածին Աքիլլեսի, 

թ,ա ւրայթն ահեղ, որ արայանգ մատներ անթիվ աղետների 

եվ ւիաոապանծ շատ քաջերի հոգիները դժոխք նետեր։ 

Զևսի կամքով ղա կատարվեր, սկսվեք ով այն օրվանից, 

Երբ չարաղետ թշնամանքով պառակտվեցին զարհուրելի 

Ադամեմնոն արանց արքան և Աբիլլեսն աստվածազարմ։ 

Ա ՛Լ էը ա1"1ե"Ը ասավածներիր, որ գժտոլթյան մղեր նրանց. 
Արդին էր նա թեռ աստծո և Հետոյի։ նա զայրացած՝՝ 

№ ազավորի զորքերի մեջ սվւռեր ժանտ ախա սարսափելի։ 

Զռրքն էր ջնջվում, քանզի Ատրիղն անարգել էր քուրմ ^րիսեսին։ 

եկել էր ծերն սւքայարոր նավերի մոտ արագընթաց' 

Ազատելու իր ղստրիկին, բերած փրկանք մեծահարուստ։ 

!•՛ ախ անձագին իւնդրում էր նա աք այ ար որ և մանավանդ 

Ատրեսի որդորն երկու' զորագլուխ հերոսներին։

Աայց դա հաճո չեղավ սրտին Ադամեմնոն Ատրիղեսի։ 

նա վռնդեց ծերուկ քրմին, բարբառելով անարգալի. 

«Ծերուկ, էլ քեղ չտեսնեմ այս նավերի մոտ, ապա թե ոչ 

հ-եղ չեն օգնի ոչ ցուպը քո և ոչ պսակն Ապոլլոնի։ 

Ւսկ ես աղատ չեմ արձակի քո աղջկան, մինչև որ նա 

Ս եր Արգոսում, իմ հարկի տակ, հեռու քեզնից, հայրենիքից, 

Չպառավի ոստայնի մոտ իբր հաճելի ինձ կողակից»։

Ասաց։ Ծերը ահաբեկվեց և, հնաղանգ նրա խոսքին, 

Անխոս քայլեց հավերմւսզոչ ծովի ափով։ Երբ հեռացավ, 

Դարձավ, տխուր աղերււ ուղղեց Ապոլլոնին ամենազոր. 

«Լսիր, արքա, թախանձանքս և կատարիր աղերսանքն իմ. 

Դանայացի ազգից զենքով լուծիր վրեժն իմ արցունքի»։ 

Այդպես ասաց աղոթելով։ Ապոլլոնը լսեց նրան
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Ու զայրացած սուրաց իսկույն գագաթներից Օլիմպոսի, 

Ուսին ձգած աղեղն իր հաղթ և իր կապարճը ամրափակ։

ինն օր նետերն առաված ային սահում Լին րանակի մեջ. 30

Տասներորդ օրն Մքիլլեռց մալով կանչեց արայացոց.

իսկ երր արդեն մողովուրդը հավ արված էր մեծ աայանի, 

Ոարի կանդնեց և ի։աւրն ասաց Աքիլլեսր րաջավաղիկ.

«Տեր Ատրիդես. մենք, երեի, նորից սլիաի ծււվաթափառ

Մոզնհնք ու աուն վերադաււնանր, եի՚ե միայն փրկվենր մահից։ 3<) 

Մարան ու մ ան աս։ ի։ ան արայացււց կոաււրամ են դամ ան օրեն.

Հարցնենր րրմին և դայակին, կամ հմային երաղադեա»։

Այդպես ասաց, աեղր նսաեց։ Այնուհետև հանդեււ եկավ 

Մևսսւորածին Եալխասն ինքը, հավահման այդ վեհադույն. 

Նա րաջ դիտեր' ի՞նչ Լ լինում, ի՛նչ է հղել կամ կլինի. 40

Ապոլլոնից աստված սւղպ։ գռւշակության ձիրք ստացած' 

նա էր նավերն արայացււց առաջնորդել դեպի 1'լիււն։
Էյ անկան ալով նրանց ցարին, այսս/ես /սոսեց նա մ ողովս։ մ.

«Ով Աքիլլես ասսւված ափ առ. պատվիրում ես, որ ես մեկնեմ

Զայրույթն արրա և հեռաձիգ Ապոլլոնի, կկատարեմ 43

Եամքդ ահա։ Ոայց նախքան այդ։ դու երդում տուր, 

Որ ինձ պիտի պաշտպան կանգնես թե րս խոսքով և թե ձեռքով.

•Ոտնդի անշուշտ պիո։ զայրանա հզոր տերը տրդիվացոց, 

Որին հլու են տրայանր. իսկ հպատակ մարդու համար 

Սոսկալի է րարկությունը ամեն աղոց թադավոցխյ։ 50

Պատասխանեց իսկույն նրան Ացիլլեսր քաջավազիկ.

«երդվում եմ արդ Զևսի սիրած Ապոլլոնով, որին, Եալխաս, 

Աղոթում ևս, երր աստծո կամքն ես հայտնում դանայացոց.

•Սանի դեռ ես կենդանի եմ, ոչ ոք զորքից աքայական

•ի եզ վրա ձեռք չի ցարձրացնի, անդամ արքան Ադամեմնռն»։ 55

Եվ անցա սիր գուշակն այնմամ քաջալերված իր խոսքն ասաց.

«Ոչ անկատար ուխտն է պատճառ, ոչ էլ զոհը, այլ այն միայն, 

Որ անարգեց Որիսես քրմին իշխանապետն Ադամեմնսն։

Պ ատճաոն այդ է, որ մեր գլխին կրակ թափեց տերն հեռաձիգ

Եվ տակավին կկործանի, չի փարատի մահ ու կորուստ, 60

Մինչև որ այն աչեղ կույսին ետ չդարձնեն հորն իր սիրած 

Եվ չուղարկեն սուրը Ոքիսեին հարյուրեղնյա փարթամ մի ղոհ»։

Այդպես ասաց, տեղը նստեց։ Հանդեււ եկավ մողովի մեջ 

իշխանապետն աստվածազուն՝ Ադամեմնռնն Ատրեածին։

Նախ Եալխասին նայեց նա խեթ ու կտա աղի, ապա ասաց. 6ժ
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«Ու/ չար գուշակ աղետների, չես ասել ինձ երբեք լավ խոսք.

Այժմ էէ> ահա, քարոզում ես այս ժողովում դանայական, 

Բ՚ե Հեռաձիգն այն պատճտււով է մեղ մատնում աղետների, 

IIր մերձերի ես ընդունել ւիրկանրն հարուստ և կամերա 
1'մ տուն տանել Զրիսեիսին, րանղի նրան րարձր եմ դասում 70
Իմ իսկ ընտրած Ելիտեմնեստրա կնոջիրս օրինականէ 

(՛այր պատրաստ եմ ետ տալ նրան, եթե այդ է մեղ օդւոսւրեր.

Իսկ դուր տվեք ինձ այլ պարդև, որ արդիվյան բանակի մեջ 

Ես չմնամ զարկ ու սւնվարձ, որ անվայել բան չլինի»։

Պատտսխանևց նրան դյւււրադն Աբիլլեսը րաջավաղիկ. 75
«Եվ Ատրիդես. որտեղի՞ց բեղ նոր պարդև տան աքայացիք։

Բայց դու հիմա, աստվածասեր, վերադարձրու պարդևը բո, 

Իսկ հետո մ ենբ բեղ եոակի, բաււապատիկ կհտաուրենբ, 

Երբ թևսը տա, որ ավերենբ Տրոյա բաղաբն ամրապարիսպ»։

Նրան իշիւանն Ագամեմնոն սլա տասի։ ուներ ու իւոսբն աս ար. 80
«Որրան էլ օր բաջ ևս իրոբ, աստվածակերպդ Աբիլլես, 

Բայց մի նենդիր, չես կարող դու ինձ ււչ իւաբել, ոչ համ սղել։

Ինքդ հասնես փառը ու պատվի, իսկ ես նստեմ զարկ ու թաւիս ւր.

Դրա հս/մա՞ր ես հորդորում, որ աղջկան վերադարձնեմ։

Աքայացիք թող ինձ հարդեն նոր պարդևով մի համսւրմեբ։ 85
Եթե չտան, ես ինբնակամ կվերցնեմ պարդևը բո։

Ի այր դա հետո կհոդան բ մենը, իսկ Ա՛րդ սև նավը ծով ձդենբ, 

Հնտրենք ճարտար նավաստիներ, բաոնանբ մեր ղոհն հարյուրեղնյա 

Եվ դեղեցկայա •Որիս հիսին առնենք աանենբ մենբ այդ նավով։

Վեր կար, դնա 1լ սուրբ ղսհով այն պրկաղեղ և վեհ ասսւծո 90
Աիբտը շահիր, ողորմ սղիր դարձրու առ մեղ ու դթառատ»։

Խեթ նայելով, ասար նրան Աբիլլեսը բաջավաղիկ.

«11հ, դու ալլահ և անամոթ, որ լոկ օդուտն ես բո խորհում։
Ինձ համս/ ’ր եմ միթե եկել ես այս երկիրը հեռավոր,

Որպեսզի աստ նիզակակիր ւորոյարոր դեմ մարտնչեմ։ 95
Իմ դեմ նրանը չեն մեղանչել, չեն տրորել արտերը իմ.

Մենելայի և բո պատիվն ենբ մենբ փնտրում Տրոյայսւմ։ 

Եվ ‘‘'յղ "մ՚^Ղ համարելով, Ապառնում ևս հիմա դու, լիրբ. 

Շորթել պարդևս մեծատանջ շատ գործերիս վարձը միակ։

Ես եմ թեպետ այս իմ ձեռքով կրել բեռը պատերազմի, 100
1՝այր և այնպես, րաշխման ժամին միշտ խնամքով քեզ են բհրել 
Պարգևները ամենամեծ, մինչ ես, քչով միշտ գոհացած, 

Լոդնած մ արտի տաժ ան բներից, դեպի նավեր։։ եմ հեռացել։
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Ես այժմ իսկ ետ կդաոնամ դեպի Փթիաս. ինձ առավել

Հաճելի I; կորակտուց իմ նավերով շուտ տուն մեկնել, 105

■Հան անարգված մնալ այսւոեղ ե քեղ համար ղանձեր դիզել»։

Պատասխանեց նրան իսկույն արանց արքան Աղամեմնոն. 

«Փախիր, եթե հաճո 4 քեղ. ես քեզ րնավ չեմ աղալիք 

Ամենից շատ ղու ես, իրոք, ինձ ատելի, ով կռվարար։

Չեմ վախենա ես քո քենից և ինքս, ահա, կսպառնամ քեղ. 110

Եթե հիմա Փոյրոսն ինձնից ետ է տոն ում Քրիսեիսին, 

Ապա կղամ ես վրանդ ու կշորթեմ պարզեր քո' 

Չքնաղագեղ Քրիսեիսին, որ հասկանաս, թե ես որքան

Քարձը եմ քեզնից, թող սարսափեն ե րոլորր, որ հավասար

Չհամարեն ինձ և իրենց ու մրցակից ինձ չդառնան»։ 115

Այդպես ասաց։ Խորունկ խոցվեց Աքիլլեսը։ եր թ ավարծի 

Լանջի ներքո սիրտն էր հսւմկու ալեկոծվում երկմտանքից. 

Քաշե՞լ արդյոք պերճ պատյանից իր սուսերր հեսանասուր 

Եվ, տմրոխին հետ մղելով, տալ սպանել Ատրիդեսին, 

Ա՛Լ" ղազելով զայրույթն ահեղ, ամոքել իր հոդին հուզված։ 120

Երբ պատյանից նա մտասույզ քաշեց սուսերն իր երկսայրի, 

հոր երկնքից թռավ, հասավ վեհն Ս.թենաս առաված ուհին։

Կանգնած հետևն Աքիլլեսի, միայն նրան տեսանելի, 

Պերճ Աթենաս աստվածուհին ասաց նրան. «Ես երկնքից 

Իջա եկա, որ զտյրոլյթդ մեղմեմ, եթե լաւդ լինես։ 125

Վերջ տուր դու այդ խռովությանն ու ձեռք մի տուր քո սուսերին, 

Pu/jg հայհոյիր նրան խոսքով, որքան սրտանց դու ցանկանաս»։
Եվ դիցուհուն ասաց նորից Ա,քիլլեսր քաջավազիկ.

«Հարկ է անշուշտ, աստվածուհի, որ կատարենք պատվերը ձեր, 

Թեև սիրտս է քենով լեցուն, բայց և այնպես այդ է բարվոք»։ 130 

Մինչ դիցուհին, դուստրր թեռի, սուրաց դեպի լյառն Օլիմպս։/։

Իսկ Աքիլլեսն իր ցասումը չղսպելով նոր դժնդակ 

Եվ անպատիվ հայհոյանքով կրկին դարձավ Ատըիզեսին. 

«Ոհ, դու շնակն ու գինեմոլ, եղջերուի սիր։/։ ունեցող, 

Դու, որ երբեք սիրտ չես արել կռվի ելնել զորքերի հետ, 135

Քանզի մահ է դա քեզ թվում, շատ ավելի լավ է .անշուշտ 

Վրանիդ մեջ մնաս միայն, ապա շորթես պարգևները 
Այն քաջերի, որ իրավամբ կհանդգնեն քեղ առարկեր 

Այս մականովս եմ ես երգվում, որը նորից չի բողբոջի,
Քանզի պղինձն է առհավետ զերծել կեղևն ։։ւ սաղարթն իր. 140
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եվ արդ հիմա արզիվացռց ձեռքին է սա իբրև պաշտպան 

թևս■դդոնի արդարադատ օրենքների։ Թող մականն այս 

Սույն ատյան ում դաոնա երդում մ ի դեբադոր. օրր կղա' 

Աքայացիր կկարոսւեն Աքի/լեսին։ Սայց վշտատանջ

Այնժամ դու չես կարււդանա օդնել նրանց, երբ րյոլր մարդիկ 145

ես։ ապ սղվեն, ս^ւչացած ձեռքււվն Հեկտոր այրասպանի»։

Այդպես խոսեց Պե թ։ս ած ինն և ոսկե դամ ու շողշողուն 

Գավազանն իր նետեց դետին, ապա նորից աեղր նսսւ > * 

Այդ մ ամանակ ոտրի ելավ ծերուկ Նեստորր պերճախոս. 

Ցանկանալով նրանց բարին, այսպես խոսեց խրատելով. 150

«Ավադ. երկրին աբայացոց պիտի տիրհ վիշտն ահավոր, 

եվ ‘դիս՛ ցնծան Պրիամւ սն ու որդիները նրա բոլոր, 

Երբ "I՛ լսեն համ բավը ձեր պառակտության ու գմտության։ 

Դուր, որ մ արու ում և խորհրդում աոաջինն երն եք եղել միշտ, 

Գեթ ինձ լսեք, ինձ լսեք դուք, քանդի կրասեր եք ինձանից։ 155

Աեպետև ղու դեբաղոր ես, Ադամեմնոն, բայց մի շորթիր 

^'^իԱ^սի!յ ւրևաղ կույսին, այն պարդևն է աբայացոց։

Դու էլ լսիր, ով Աքիլլես, մի առարկիր թադավորին։ 

ճիշտ է, քաջ ես դու հռչակված, աստվածուհի մայր ունես դու, 

Ռայդ առավել ղորեղ է սա, րաղմարաղում մարդկանց իշխան»։ 160 

եսկույն նրան պատասխանեց Ադամեմնոնն իշխանազոր.

«ճիշտ ասացիր դու ամեն ինչ, ով վսեմ ծեր, բայց I։ այնպես 
Դյուցազնը սւյս ձդտում է մ իշու դերաղտնցել մեղ րոչորիս. 

Տենչում է նա իշխել մենակ և ինքնակալ լինել զորքում 

ե\ւ ամենքին հրամայել, բայց չեմ կտրող ես ենթարկվել»։ 165

1'սկւււյն, նրան ընդհատելով, խոսեց դյուցազն Աքիլլեսը.
«Ւնձ իրավամբ պիտի վսւխկոտ և անպիտան մարդ կոչեին, 

ե՛թե բոլոր քո խոսքերր լսեի լուռ և հնազանդ։

Արդ մի խոսք էլ կասեմ ես քեղ, և ասածս չմոռանաս.

Հանուն դերի այդ աղջկա չեն՝ կռվելու զինված ձեռքով 170

11չ ընդդեմ քեզ, ոչ էլ այլոց։ Ձեր տվածը ետ ստացեք»։
Այդպես նրանք, թշնամացած և խիստ դմտված, ոտքի ելան, 

Ւսկ հավաքույթն աբայացոց ցրվեց դեպի նավերը սև։ ժ ւ . . Ն .

եվ թսպավոր Ատրևորդին ծով ձդեց մի ճեպընթաց նավ, 

թնտրեց նրան քսան նավորդ, բարձեց վրան ղոհն աստծո, 175

Նավի վրա տեղավորեց դեղձ ցկադեմ թրիսեիսին, 

եվ է։լտցավ նավը իսկույն ուղիներով ջրատարած։
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Այնժամ Ատրիդն հրամայեց, որ ազգն իսկույն սրբագործվի։ .

Ալ՚քվում էին բոլորն այնտեղ՝ ծով նետելով ամենայն կեղտ։

Այնուհետև ծովի ամուլ և մերկ ափին նոխազներից, 180

Գեր եզներից Ապոլլոնին մատուցեցին փարթամ զոհեր։

Մինչ զբաղված էին այզւզես բանակի մեջ, չէր մ ալանում 

Ադամեմնոնն իր սպառն ալիքն ու ոխն րնղղեմ Արիլլեսի։ 

Ուստի կանչեց և պատվիրեց էվրիբատին և Տալթիբին, 

Որոնք հլու ծառաներն ու մունեաիկներն էին նրա. 185

«Շուտ գնացեք զուր վրանը Պելևսածին Աքիլ/եսի, 

Եվ գեղեցկայտ Որիսնիսին, ձեռքից բռնած, բերեր ինձ մոտ»։

Չուրախացավ Արիլլեսը տեսնելով այդ եկվորներին։ 

երբ աբրային տեսան նրանք՝ սարսավւեցին ու կանգ առան. 

Եսկ Արիլլհսն զգաց սրտով և խոսքն իսկույն նրանց ուղղեց. 190

^Ողջույն, ձայնեղ սուրհանդակներ դուր մարդկանց և անմահների. 

Ահ, մուռ եկեր, մեղավորը դուր չեք, այլ նա՝ Ատրիղեսը, 

Ար ձեղ ահա ուղարկել է Արիսեիս կույսի համար»։

Այդպես ասաց, և վրանից դուրս հանելով Արիսևիսին,

Հանձներ նրանց, ււրոնք դարձան դեպ վրաններն աքայացոց։ 195 

1'սկ Աքիլլեսն, արտասվելով, հեռացավ իր ընկերներից, 
նստեց ճերմակ ծովի ափին և, նայելով մութ Պոնտոսին, 

Մեկնեց ձեռքերն ու լալագին կանչեց մորը իր սիրելի.

((Մայր իմ, ավաղ, ինձ կարճակյաց դու ծնեցիր։ Գեթ պարդեեր

Օլիմսլացի թևսն ամպահույզ ինձ մի շնորհ, մինչդեռ չնչին 200

Պաավսվ անգամ չմեծարեց։ Ագամեմնոնն՝ ահավասիկ, 

Առավ տարավ իմ պարգևը և տեր դարձավ հիմա նրան»։

՚ Կանչեց, այդպես արտ ասվելով։ Էսեր նրան մայրը սիրող, 

Եկավ, նստեց իր արտասվող որդու կողքին և, զգացված, 

Գդվեց, անունն արտասանեց, ապա դարձավ, ասաց նրան. 205

«Ւ՞նչ ես, որդյակ, այդպես հեծում։ Այդ ի՛նչ վիշտ է սիրտդ պատել»։ 

Եվ Աքիլլեսն արագավազ այս խոսքն ասաց զաոնահաււաչ.

«Ւ՞նչ հարկ կա քեզ սլատմելու, մայր, որ դու դիտես ում են այն ինչ; 

Հենց քիչ առաջ Արիսեիսին սուրհանդակներն եկան տարան։

Արդ՝ եթե դու մայր ես սիրող, օգնիր որդուն քո քաջազոր, . 210

Գնա շուտով դու Օլիմպ։։։։, խնդրիր թև սին, եթե երբեք 

■fin գործերով ու խոսքերով մոտ ես եղել նրա սրտին։
Եվ տվերսիր, որ նս։ հաճի կռվում օգնել արովադացոց»։

Արտասվելով Մետիսն այռպնս պատասխանեց իր զավակին;

((Ոհ, որդյակ իմ, դժբախտ ծնված. աիւ,ես ինչո՞ւ քեղ' սնեցխ '՚ . 215
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կյանքդ կարճ է, և արդեն իսկ մ ոտ ալսւտ է օրհասը ըսէ 

Ըայը ես կելնեմ Օլիմպոսը ձյունով պատած, շանթազվարճ 

Անսին կասեմ ես ամեն րան, գուցե հարգի նա աղերսն իմ»։

Խոսքն ավարտեց ու հեռացավ, թողած այնտեղ իր զավակին, 

Օր անդադար տառապում էր րռնի կերպով հափշտակված 

Գեղեցկիրան կույսի համար։ Մինչ Ոդիսևսն ամենագետ, 

Հետը առած Ապպլոնի զոհերը սուրը, հասավ Մքիսե։

Այնուհետև ափ իջնելով, ոտը դնելով ցամաք հողին, 

Յած րերեցին Ապոլլոնին զենած զոհերը փառավոր։ 

Եվ ափ իջավ ծովագնաց նավից նաև ^րիսեիսը, 

Արին Եգիսն ամենագետ, դեպի բագինը տանելով, 

ՍիրԿի հոր ձեռքը հանձներ և ի։ ո որն ասաց. «Ինձ, Մքիսես, 

Ուղարկել է Ադամեմնոն արանց արքան, որ քեղ հանձնեմ 

■Եռ դստրիկին, իսկ Փոյրոսին ղենեմ ղոհր դանայացոց, 

Որպեսզի մենք արման ան անք ողորմությանը աստծո»։

Սրիսեսբ բազկատարած ջերմ աղոթեց մեծաբարբառ. 

«[“Խր ինձ/ տեր արծաթաղեղ, ով պահապան սուրբ Մրիսեի. 

Եմ առաջին ջերմ աղեբսը դու լսեցիր բարյացակամ։

220

225

230

Նաև հիմա, տեր Ապոլլոն, կատարիր իմ պաղատանքը, 

Հեռու վանիլ։ դանս։յական ազդից ժանտախտն աղետավոր»։ 235

Այդպես բարձր նա աղոթեց, լսեց նրան Ապոլլոնը։

Ամբողջ օրը երանության երդն էր հնչում ի փառս աստծո։ 

Իսկ երր արևը մայր մտավ և շուրջ բոլոր մութը կոխևց, 

նավորդները նավամատույց գնացին և անդ քուն մտան։

Երբ որ ծ ադեդ բանբերն օրվա, Արշալույսը վարդամատն, 240

Երանք փութով ճամփա ընկան դեպի բանակն աքայական։

Եվ հեռաձիդ Ապոլլոնը հողմն առաքեց բարենպաստ։

Նրանք հասան աքայացոց կայանը մեծ ու մարտական ՝

Ու ՅԻ^Օւ^' այնժամ դեպի վրաններն ու նավերն իրենց։

Ե՛Լ վերջապես, երբ որ ծագեց առավոտը տս։սնևերկր։։րդ, 245

Հավերժակյաց աստվսւծները և Աևսն իրենց գլխավորող 

Դարձան դեպի լյառն Օլիմպոս։ Իսկ Մետիսը չէր մոռացել 

Պաղատանքը իր զավակի։ Սուրաց եկավ նա Օլիմպոս, 

Ուր 1'1' ծնող Աևսն էր նստած, և այս խոսքով դիմեց նրան. .
«Ով թևս, մեր հսւյր, եթե երբեք անմահների կաճառի մեջ 250

Օգնեք եմ քեզ գործով, խոսքով, լսիր միակ աղերսանքն իմ ՝ 

Եվ առ վրեժն իմ զավակի։ Անարգել է նրան այնտեղ
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Արանց արքան Ադամեմնոն։ Տեր իմ, եղիր վրեմխնդիր, 

Հաղթանակը տուր արոյացոց, որ խելքի ղան աքայացիք»։

նրան, խորունկ հառաչելով, տուող թևսը ամպահալած. 255

«Դրդում ես ինձ ղաման դործի, որն իմ դեմ կհար ու ղի 

Ո՚շն ամաթյունր Հերայի, և նա պիտի ինձ նախատի.

Հաճախ է ինձ նա կշաամբում, որ о դնում եմ ես տրոյարող։
Ուստի շատով դա հեռացիր, թող որ Հերան չտեսնի քեղ,

Իսկ մնար յալն և ամեն բան ես կհոգամ, կկատարեմա 260

Այդպես նրանք խորհուրդ արին ու հեռս։լյան։ Ո՚եաիսն իսկույն

Լուսապսակ Օլիմպոսից թոավ, и աղվեր խորքը ծովի։
թևսն էլ գնար ապարանքն իր։ Այնինչ, նրա կին Հերայից 

Գաղտնի չանցավ այն վճիոը, որ որոճաց թևսն ամպացիր, 

Եվ եղնարս։ Հերան կծու, խայթիչ խոսքո.վ ասաց թևսին. 265

«Ո՞վ էր արդյոք անմահներից խորհում քեղ հհա, ով նենգամիտ. 

Գիտեմ, քեղ միշտ հաճելի են խորհուրդները ինձնից ծածուկ ։

Պատասխանեց նրան հայրը անմահների, նաև մարդկանց.

((Հերա, բնավ հույս չունենաս ամեն խորհուրդն իմ իմանալ.

Հեշտ չի լինի դա քեղ համար, թեպետ, այս, իմ կինն ես դու»։ 270 

Ոացականչեց այնմամ Հերան, գերամեծար աստվածուհին.

«Երոնոսի հղոր որդի, այդ ի՞նչ խոսք էր, որ ասացիր։

Երբևէ քեղ ձանձրացրե լ եմ ես անտեղի հարցումներով.

Սակայն հիմա ստրսաւիում եմ մտահոգված, որ գուցե ց>եղ

Խելքից հանեց ծովակալի դուստր Ս՚եաիսն արծաթաոտ»։ 27ս

նրան արադ պատասխանեց այնմամ թևսր .ամպահալած.

«Դու, չարուն ակ կասկածամիտ, լրտեսում ես ինձ մշտապես,

Իայց 1^Ս կարող անել ոչինչ, ղու ղրանով էյ ավելի
Պիտի կտրես սիրտս քեղնից, I։ այդ աղետ կբերի քեղ».։

Այդպես ասաց։ Այնմամ Հերան գերամեծաք ու եզնաչյա ,280

Ահաբեկված նստեց նորից, սիրտը կոտրած և անմռունչ։

Իսկ մեծ արվեստ Հեվ։ ե и տ и и ը, ամոքելով իր լուսաթև

Սիրատենչիկ մայր Հերային, այս խոսքն ահա ասաց նքան. 

((Անտարակույս աղետալի և դմնդակ բան կլինի,

Եթե կռվեք գաք չարաչար մահկանացու մարդկանց սիրուն 285

Եվ դմտության մղեք հավերմ անմահներին։ ՛էսա խնջույքի 

Իերկրանքր մեր կվերանա, երբ թշնամանքն հաղթող լինի։

Ես իմ մորը խորհուրդ կաամ, թեև ինքն է ամենադետ, 

Խոհեմ լինել, հաճոյանալ մեր սիրելի ծնող թևսին»։
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երր ։ււյւ/ ասաց,, ժպտաց իսկույն լուսաթևիկ աստվածօւհին 290 

Եվ՛, J սլա ալով, որդու ձեռ՛քից առավ գավաթը լնփ֊լհցուն, 

Այնուհետև նա թակույկից անուշ նեկտարը հանելու!' 

Մատովակեց աջակողմjy նրան և այլ անմահներին։
Երջանկափառ ուսանածների՛ ղասում հնչեց ծիծաղն անվերջ։

Այդպես նրանց ամրողջ օրը, մինչ մայրամուար արևի' 29օ

tin in աւ} կին իւրաիւճանրի, հրճվում էին ամրողջ սրտով, 

երր հնչում էր չրնտղ րնարն Ապոլլոնի վսեմ ձեռքին 

եվ փոխնիփոխ երղ.:ւմ էին մ ուռաները ախորժտձս։ յն։

Ւււկ երր լույսր արեգակի արդեն հանգավ մ՛այրամուտ ում՛, 

Այնժամ անմահ առավածն երր տուն գնացին, ցուն մ՛տնելու։ 300

Օրգ երկրորդ

Գիշերն ամրողջ ցնած էին անմահներն ու ղինված մ՛արդիկ,, 

թևսն էր միայն այնտեղ արթուն և ցուն չուներ ցաղցրանուշիկ, 

Այ/ խորհում էր' ինչպե՞ս արդյսց վրեժն առնել Ացիլլևսի 

եվ րազմությոլնն ացայացոց խիստ կոտորել նավերի մոտ։

եվ I՛ վերջո այս վճիռը նա իր սրտում լավ համարեց. 5

Առացել չար երազը դեպ Ատրիդեսը Ագամեմնոն։

եվ, կան լելով նրան իր մււտ, ասաց խոսքն իր այս թևավոր.

«Գնա, երագ ղու խար. ուսիկ, դեպի նավերն ացայացոց, 

Մ տիր վրանն Ատ րի դևսի, տպա այնտեղ հայտնիր նրան, 

Ա՛ուլ դուրս րերի նսւ վարսագեղ դանայացոց ղսրցը կ/ւվիո 1®

Աանզի նա այժմ կնվաճի լայնափողոց քաղաքն Ւլիոն»։

Այդպես ասաց։ Երազն արագ, հնազանդված նրա խոսչՀչն, 

Ս’տավ վրանն Ագամեմնոն Ատրիղեսի, որ քնած էր, ՜

Ել նեստորի տեսքն ընդունած' ասաց երազն աստվածային.
«•Ընած ես դեռ, ով ձիազուսպ Ատրևսի հզոր որդի. ‘5

Վայել չէ քեղ, խորհրդական այր հերոսին, քնել այսպես։

Դուրս րեր կռվի գեղագանգուր ացայացոց զորքը ամրողջ, 

Եվ զու հիմա կնվաճես լայնափողոց քաղաքն Ւլիոն»։

Այգ ասելով, նա չքացավ Ատրիդեսին թողած այնտեղ'
Մտքերի մեջ խիսս։ հաճելի։ նա կարծում էր, որ այղ օրն իսկ 20

Անտարակույս կնվաճի Պրիամոսի քաղաքը պերճ։

թարթնեց քնից։ Դես հնչում էր կարծես ձայնը աստվածս։խոս։ 

Մտքի ելավ նա շուտաւիույթ, հագավ փափուկ պա։ոմուճանն իր,
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Հաշեց վրան շարջաոր լայն, կապեց մույկերր գեղեցիկ, 

Ապա գցեց նա ուսն ի վար արծաթագամ սուսերն ահեղ, 25

Զեոքը առավ արքայական գավազանը հավերժ անեղծ, 

Գնաց դեպի պղնձազեն նավատորմիղն աքայացոց։

Մինչ րարձրացավ մեծ Օլիմպոս Արշալույսր աստվածուհի, 

թևսին և մյուս անմահներին օրվա մասին ավետեք ու։

Պատվեր տվեց վեհն Ս.տրիզես րանրերներին բարձրահնչակ' 30

Շուտ ժողովի կանչել, բերել գեղագանգուր աքսւյացոց։

Բանբերները կոչն հնչեցին։ Բոլորն հապճեպ հավաքվեցին։

Եվ Ատրիգեսն արքաներին հայտնեց իւորհուրգը գերիմաստ.

«Լսեք դուք ինձ, սիրելիներ, ամբրոսային այս գիշերով

Այցի եկավ ինձ Երազը աստվածավ։աո. տեսքով, գեմքով 35

Եվ հասակով նման էր նա դյուցազնասիրտ վեհ ևեսսւորին։

Կանգնեց նա իմ դլխի վերև և այսպիսի խոսք ասաց ինձ.

«Հնս՞ծ ես զու, ով ձիաղուսւզ Ատրևսի հզոր որդի.

Դուր։։ բեր կովի գեղագանգուր աքայացոց զորքն ամբողջ,

Եվ դու հիմա կնվաճես լայնափողոց քաղաքն Բլիոն))։ 40

Այգ ասելով, թռավ գնաց և փարատեց քունն իմ անուշ։

Արդ' խորհեցեք, ինչպե՞ս կռվի հանել որդոցն աքայացոց)))

Խոսեց այսպես, տեղը նստեց։ Այնուհետև հանգես եկավ 

Նեստորը ծեր' մեծ թագավորն ավազածիր պերճ Պիլոսի.

«Ով սիրելի առաջնորդներ և իշխաններ աըգիվացոց. 45

Եթե երբեք այդ երազը պատմած լիներ ուրիշ մի մարգ, 

Անշուշտ դա մեղ մի մերժելի և սւնարգ սուտ ւգիտի թվար։

Այնինչ, մեր մեծն է այդ տեսել, վեհ տգույնը մեր զորքերի.

Ուստի խորհենք' ինչպե՞ս կռվի հանենք որդոցն աքայացոց))։

Այդպես, ահա, իր խոսքն ասաց ու դուրս եկավ նա կաճառից, 50

Եվ հնազանդ' ոտքի ելան արքաները մ ականակիր։

Բազմությունը խուճապանքով խուռն հոսում էր դեպի ժողով։

Հանդես եկավ արանց արքան, Ադամեմնոնն իշխանավոր, 

Բեռքին բռնած դավազանն իր, այսպես ասաց տրդիվացոց.

«Ով հերոսներ դանայական, և ծառան եր դուք Արեսի. 55

Կրոնոսյանն ինձ նախապես նշան արեց և խոստացավ, 

Բ'և ես պիտի վերադառնամ' քանդած ամուր քաղաքն Բլիոն։

Բայց նենգամիտ վճիռն ընտրած, պատվիրում է փախչել հիմա 

Դեպի Արգոս, երբ կատարված են ազդերի մեծ նախճիրներ։

Այդ է> այո> այժմ հաճ։։ ամենազոր թևս-զգոնին։ ^^
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Մինչդեռ գալիք սերունդները միշտ ամոթով կհիշեն մեզ, 

Որ րյուրազգի զորքով մեր այս, զուր վտրեըինր անդուլ կռիվ 

թ՛վով նվազ թշնամու դեմ, 1ւ չանսանք վերջը կռվի։ 
Արդ՝ ասում եմ, թվով այդքան գերազանց են աքայացիք 

Այս հողմահույզ Տրոյայի մեջ ապրողներից։ Սակայն նրանք 65

նիղակաճոճ դաշնակիցներ ունեն և այլ քաղաքներից։

Դրանք են արդ, որ հակաււակ իմ փափագին, վանում են ինձ' 

թ՛ույլ չաալով, որ կործանեմ ես Ւլիոնը գեղակառույց։

Մինչդեռ թևս ի շրջապտույտ ինը տարին արդեն անցավ,

Եվ փտում են պարանները և փայտերը մեր նավերի։ 70

Ւսկ հեռավոր մեր տներում մեր զավակներն ու մեր կանայք 

Սպասում են մեզ տրտնջալով։ Այնինչ, րնավ չի կատարված 

Այն մեծ գործը, որի համար մենք ուղղվեցինք դեպի Ւլիոն։

Ուստի վարվենք, րարեկամներ, ինչպես որ ես կպատվիրեմ.

Փախչենք շուտով մեր նավերով դեպ երկիրը մեր հայրենի, 75

•Ոանդի մենք չենք կարող քանդել լայնափողոց քաղաքն Ւլիոն))։

Այդպեււ ասաց և բորբոքեց իսկույն սրտերը բազմության։ 

թորքերն ահեղ աղաղակով դեպի նավերը նետվեցին.

Ձգտում էին դեպ հայրենիք, և աղմուկն էր հառնում երկինք։

Եվ, հակառակ նույնիսկ բախտին, կկատարվեր դարձն արգիվյանց, 80 

Եթե Հերան Աթենասին չասեր խոսքերն այս թևավոր.

«Ավաղ, դստրիկ ասպարակիր թևս֊զգոնի, մի՞թե այդպես 

հայս։առս։կված և ամոթով պիտի փախչի զորքն արդիվյան. 

Մի՞թե պիտի փառքն հաղթության ատն Պրիամին և տրոյացոց, 
թ՛ողնեն նաև Հեղինեին, հանուն որի բյուր աքայանք 85

Կոտորվեցին Տրոյայի մոտ, հեռու սիրած հայրենիքից։

Արդ' սլացիր դեպի ղւ՚րքր պղնձաղեն աքայացոց

Եվ քաղցրալուր քո խոսքերով անդ հորդորիր դու ամենքին, 

Որ կրկնավոր նավերն իրենց ծ։։վ չձգեն և չփախչեն))։
Այդպես խոսեց։ Լսեց նրան Աթենասը պայծ առաչյա. 90

Արադ սրեն թռավ հասավ աքայական սև նավերին, 

Գտավ այնտեղ Սղի սեռին' թևսին խելքովն իր հավասար, 

Եվ մոտ գալով' ասաց նրան Աթենասը պայծառաչյա.

«էայերտեսի դյուցազն որդի, րաղմահնսւրդ Ոդիսևս.

Մի՞թե այդպես խայտառակված փախչեք պիտի դուք այստեղից, 95

Փառքը տալով Պրիամոսին ու տրոյացոց, թողնո՞ւմ եք դուք 

Արգիվուհի Հեղինեին, որի համար ՛բյուր աքայանք, 

Հեռու սիրած հայրենիքից, կոտորվեցին Ւլիռնի մոտ։
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Մի դանդաղիր, գնա շուտով դեպի ազդերն արայական

Եվ խոսքերով քո քաղցրալուր անդ հորդորիր դու տմենքին, 100

Որ Է'“յնաթի նավերն իրենց ծով չձգեն ու չփախչեն ։

Արդ՝ Ոդիսհսր ճանաչեց աաովածուհոլ ձաւնը Հնչեղ, 

՛Լադեր իսկույն, վայր ձգելով իր վրայից շուրջառը /այն, 

Գնաց դեպի արայացոց ւղղնձաղեն նավերը սեւ 

նա ամենրին, ուս՜ պատահեց, թե թագավոր, թե’ պատվավոր, 105 
Հորդորում էր, որ հետ կանգնեն ամոթա/ի այդ ։իաի։ուստից։

Այդպես, ահա, ղսպեց, սանձեց րաղմությւոնր, որը կրկին 

վրաններից և նավերից այնպեււ խուժեց դեպի մալով, 

1'հչպես երրեմն հավերժագռչ ալիքներն են ծովի խորքից 
քյափով նետվում դեպի եղերր և թնդացնում Պոնտոսն ահեղ։ 110

Եվ fnL"ff հանդս տա ցած, իրենց տեղերը նստեցին։

Ոայց նրանց մեջ կոկոում (ր Մերսիտեսր շաղավ աշռւրթ, 

Որն իր մարում պահած ուներ շատ անվայել, /կաի իասքեր։ 

նա րսլորից այլանդակն էր, որ եկել էր մեծն Իլիոն.

H'lR^ff l\'l> 'H' '""U i""L> k,Vnh if '""՚ W" “{‘“"""վսք ։ 11$

Ուսերն հակված էին կրծըին, ե գլուխն էր սրագագաթ, 

11 fl< 'llւա մաղերն էին ցանցառ ու գեշ ցրիվ եկած։
Ո՚շնամի էր նա Ոդ՚րսին, ոի։երիմն էր Արիլ/եսի.

Այժմ էլ, ահա, դաւդաււոլով, նա կշւոամրեց Ատրիգեռին.

«1'՞նչ ես ուղում, ով Ատրիդես, արդյոք ինչի՛ց ես դու դժգոհ։ 120

՛էրաններդ են պդնձով լի, սենյակիդ մեջ շատ կան ընտիր, 

Արն աղ կան այր, որ ամենից աո աջ րեղ են ր պար դե րերում։

'1 ւււցե րեղ նո՛ր ոսկի է պետը, որն հն ա ղանգ շնորհեր րեղ 

Տրովադացի որևէ քաջ՝ իրրև փրկանք իր զավակի։
Գամ գուցե քեղ նո՛ր կին է պետք, որ նրա հես։ տււփանք անես։ 125 

Անվայել է քեղ, իջխ"զիգ> փորձանքի տալ արայացոց։

Մենք տուն դաոնանք մեր նավերով, թողնենք սրան այստեղ մենակ, 

Ա'ող հասկանա' արդյոք նրան օդս։ակա՞ր ենք մենք կավի մեջ։

Հենց նոր, ահա, նա անարգեց Աբիլլեսին, որ քաջությամր
Շատ գերազանց է նրանից, խլեց նրա պարգևը մեծ»։ 130

Ոայց մոտեցավ նրան այնժամ Ոգիսևսը աստվածազարմ

Եվ, նայելով ցասկոտ ու խիստ, այսպես դոոաց ահեղաձայն. 

«Դա, թ՛եր սի տես դատարկախոս, ճաւոմարան ու ճամարտակ. 

Լռիր իսկույն, չհանդգնես դուրս դալ ընդդեմ արքաների։

Չկա քեզնից վատթար մեկը աքայացի ույն մարդկանց մեջ, 135

Որ եկել են Ատրիգների հետ միսւսին դեպի Ւլիոն։
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Հեղ քաշիր f>n [1պուն և մի վատաբանիր արքաներին։
Եթե մեկ էլ, ինչպես հիմա, հիմ ար-հիմար ղու բարբաջես, 

Բ՛ոզ չունենա Ոդիսևսը իր ուսերին գլուխը այս,

Եթե այնժամ քեզ չբոնհմ, չզղղզեմ հագուստը քո, 140

նույնիսկ ծածկույթն ամոթանքիդ, եթե չանեմ խաղք֊ խայտաոակ, 

Եվ այզս/ես մերկ ու լա լա զին քեղ քարշ չտամ զեւզի տորմիղ' ։

Ասաք, զարկեք զավաղանով նրա մեջքին և ուսերին։

Խիստ կուչ եկավ խերսիտեսը և հորդ արբունք թափեք աչքիք։

Մին} 1՚"Լ"1՚1՛ թեև հուզված, ծիծաղեքին նրա վրա, 145

եվ ոմանք էլ, միմյանք դեմքին մտիկ տալով, այ։ւ ասաքին.

«Ոդիսհսը, իրոք, բազում վսեմ դործեր է կատարում. 

նա միշտ բարի խորհուրդ տալով, մեզ մղել է դեպի կռիվ, 

եսկ հիմա էլ արդիվաքոք մեջ կատարեք վսեմ մի զործ.
Ահա ղսպեք բարբաջանքը այս ժանտբերան լրբախոսի»։ 150

Այդպես ահա ամբոխն առաք։ -Բ աղտ քավեր Ողիսն ելավ

Ցուպր ձեռքին, իսկ կողքին էլ' Աթենասր պտյծառաչյա, 

եվ բանկալով նրանք բարին' էայերտածինն իր խոսքն ասաբ. 

((Ով Ատրիդես, արքա մեր մեծ. ահա այսօր աքայաքիք

Չեն քան կան ում կատարել այն խոսքը, որ քեղ տվին այնժամ, 155 

երբ դուրս եկան արշավանքի ձիասնույցն Արդոսիք 

Խււստանալով հես։ չդառնալ առանք ելիոնն ավերելու։

Ւսկ այժմ, ինչպես թույլ մանուկներ, ինչպես վախկոտ այրի կանայք, 

Եողկոզագին փավւագում են վերաղ առն ալ հայրենի տուն։
ենր տարին անք է արդեն, որ մենք այստեղ ենք .գտնվում., 160

եվ ես բնավ չեմ ղսւրման ում, որ վշտատանջ աքայաքիք 

Տրտնջում են նավերի մոտ։ Բայբ, ով քաջեր դուք գերազնիվ.

վայել չէ մեղ ոչ հապաղել, ոչ ձերւն ուն այն վերադառնալ։ 

Պիտ համբերենք, սիրելիներ, թող (/ամանակը դեռ անքնի, 

Ար համողվենք' ճի՞շտ էր արդյոք գուշակությունը Եալխասի։ 165

Լավ հիշում ենք, և վկա եք դուք ինքներդ, աքայաքիք,

■Ասես երեկ կամ մյուս օրն էր, երբ նավերը աքայական 

Ավլիս եկան' մսւհ նյութելու Պրիամոսին և Տրոյային։ 

Անդ հավաքված շուրջն աղբյուրի, նվիրական բեմի վրա, 
Անմահներին հսւրյուր եղան սրտալի զոհ մատուքևբինք, 170

Եվ կատարվեք մի մեծ հրաշք, զարհուրելի և կարմրամեջք 

վիշապ մի օձ, որին, հարկավ, թևսն ‘էր գքել լույս աշխւււրհն այս, 

թոհարանի տակիք ելավ և գալարվեք սոսին ի Վեր, 

Որի բարձր ճյուղի վրա, սաղարթտշեն մի բնի մեջ,
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Դեռ անփետուր և նորելուկ ծտեըն էին ծվար արել, 175

թ՛վով ,nP հատ- իններորդը ծնողագութ մայրն էր նրանց.
Այդ րոլորին, խեղճ ու ողորմ ծվծվալիս, օձը լափեց։

Այդպես ահա հրաշքն ահեղ ղոլդաղիպեց մեր գոհերին։

Եվ գուշակեց անմահների կամրր խոսող Եալխասն իսկույն.

«Ամենադետ թևսը իր այդ հրաշքով մեղ հայտնեց նշան 180

Անագանի, ։։ւշ կատարման, որի ւիաոքն է, ււակայն, հավերժ։

Տեսա՞ք, քանի թռչուն լափեց այղ. վիշապք արյունարրու — 

նույնքան տարի, աքայացիք, մենք կկռվենք Ւլիոնի մոտ, 

Աայց կվերցնենք տասներորդում այդ քաղաքը լայնափււղոց»։

Նա գուշակեց, և. ամեն բան արգ կատարվում է հիրավի։ 185

Մնանք, դեռևս, և սպասենք, ով քաջազեն աքայացիք, 

Մինչև իրոք մենք կործանենք Պրիամոսի քաղաքը մեծ»։

Այդպես խոսեց։ Արգիվացիք աղմկեցին որոտաձայն

Եվ ’L^i1 կացան նրանք արագ, գեպի նավերը ցրվեցին.
Ւսկ ազգապետն Ադամ եմնոն՝ ամենակալ արքա թևս ին 100

թսհաբերեց մի հնգամյա նվիրական պարարուն եղ,

Ապա կանչեց նա առաջաւորդ և մեծազոր աքայացոց։

երանց առջև աղոթելով, Ագամեմնոնն այսպես սւսաց.

«թևս մեծազոր, փաոսւպսակ ու սևամպյտ, եթերսւկյաց.

թ՛ող արևը մայր չմտնի, մութը չիջնի երկրի վրա, 195

Մինչև որ ես չկործանեմ ծխամած տունը Պրիամի))։

Այդպես ասաց և աղերսեց։ Ւայց չլսեց թևսը նրան.

թոհն ընդունեց, սակայն տամ անքն ավելացրեց բազմապատիկ։

Աղոթքն աքին, զոհի վրա աղ ցանեցին, նաև դարի,

Գեր ազդրերը ջոկ կտրելով՝ ճարպի թանձր երկտակ շերտով 200

Պարուրեցին, իսկ վերևից հում կտորներր շարեցին։

Երբ այրեցին ազդրերը դեր, ճաշակեցին նախ փորոտին.

Մյուս մասերը կտրատեցին ու զարկեցին շամփուրներին։

Ավարտելով հոգսերը այդ, սկսեցին խնջույքն աււասւ,

Ւսկ երբ շուտով բոլորի սիրտը հագեցավ կերուխումից, 205

/սոսքն սկսեց Նեստորք ծեր' ձիավարը գևըենացի.

«Եվ փառազարդ Ատրևորդի Ադամեմնոն, արքա արանց.

Դեհ, հրամայիր, պղնձազեն աքայացոց բանբերները 

թ՛ող կանչ կանչեն, թող հավաքեն ժողովրդին նավերի մոտ, 

Եր բորբոքենք այնտեղ շուտով ռազմի ոգին արեսաշունչ»։ 210

Ասաց։ Ատյանն այդ ընդունեց։ Ադամեմնոն արանց արքան 

Ւարձրագոչիկ բանբերներին պատվեր տվեց անմիջապես,
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Որ վսւրււագհղ էս րէ/ի վար ույ շտապ կանչեն ահեղ մարախ

Եվ կանղ առան ծաղկոտ հովտում աքայացիք բյուր-բյուրավոր, 
Անթիվ, ինչպես ծաղկունքն հովտի, տերևները գարնանաբույր, 215 

Եվ անհամար' ինչպես ճանճերն, որ գարնանը խիտ պարսերով, 

ճախր են առնում և սուրսուրում տնակի մեղը հովվական, <

Երր "1' կտթն է առատ ծորում ամ անն երի մեջ այգ պահին,— 

Այղպես ընդդեմ տրովագացոց՝ գեղագանգուր աքայարիք
Կանգն ած էին խիստ մ արտ աս։ են չ, նրանը արյանը ծարավի։ 220

եէպ երրորդ

Երր բոլորին ղորավարներն ահեղ մարտի պատրաստեցին, 

ճիչ֊ աղմուկով, ասես հավքեր, առաջ անցան տրովագացիք։ 

Հանգես եկավ տրոյական զորքից վսեմ Ալեքսանդրը, 

Ուսին գցած մի ընձենի, կախած թուրն ու աղեղն իր կոր, 

Հպարտորեն ձեռին բռնած պղնձասայր երկու նիզակ։ խ- 5

Երր այգ տեսավ Մենելայը, որ սիրելին էր Արեսի, 

Արագ, ուրախ և մեծաքայլ ղորագնգից առաջ վազեց. 

Ենչպես առյուծը սովահար, անակնկալ որսը տեսած։

Արգ, երր նրան աստվածադեմ Ալեքսանգրը տեսավ այդպես 

թորքի առաջ քաջ քայլելիս, զողաց սիրտը սարսաւիահար, 10

Փախավ, սուզվեց տրովս։գսւցոց հոխորտացող բազմության մեջ։

Տեսնելով այղ, Հեկտորն այնժամ ասաց խոսքն այս ն ախ աաինքի. 

«թ՛շվառական, տրտաք։ւլատ քաջ, բայց կնամոլ, գայթակղիչ.

Երանի թե չծնվեիր կամ կռրչեիր գեթ ամուրի,

■Ոան լինեիր այգպես անարգ և արմանի ամոթանքի։ 15

հնչպե' ։։ արդյոք գու, այգպիսիգ, ծովագնաց նավերի մեջ, 

թնկերն երով հավատարիմ հանդգնեցիր ծովը կտրել, 

Մտնել օտար ազգերի մեջ և հեռավոր երկրներից

Փախցնել նրանց փառքն ու կանանց՝ քաջակորով մարդկանց հարսին.
Մի րսւն, օրով հորըդ, ազգին և քաղաքին վիշտ առթեցիր, 20

Եվ թշնամուն' ուրախրւթյուն, իսկ քեղ միայն ծանր ամոթ։

Են չո՞ւ, հապա, չընդդիմացաք արեսասեր Մենելային, 

Որ ՚Լ՚1այ1՚1՚> P^ ւ^Հ քաջ/ւ չքնաղ կնոջն ես տիրացել»։

՚ Եվ Հեկտորին պատասխանեց Ալեքսանդրը աստվածազարմ.
«թուր չես, Հեկւոորր ինձ կշտամբում, խ/սոսքն է քո արդարացի։ 25 

Այմմ, եթե ուղում ես\դռլ, որ եպկովեմ- ու մարտնչեմ,-՝^ -՛ ■. ՚ >
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Թող աբա յանք և արս յաղի ք նստեն անխոս, շուրջանակի,

Ւսկ մեջտեղոսէ դուր։։ բերեք ինձ և Արեսյան Մենելային, 

Որ մենք, հանուն Հեղինեի և իր գանձի, մենամարտենք. 

Եվ "՛Լ ‘^'/նից հա՛ղթող էինի և առավել հղոր ու քաջ 30

Թող ստանա գանձերն ամբողջ և կնոջը իր տուն տանի»։

Այդպես ասաց։ Եվ հիացմամր լսեց Հեկտորն այգ խոսքերը։

Հրամայեց, և կանգ առան տրոյական գնդերն իսկույն։

Ւսկ վարսագեղ աքայացիք, աղեղները ՛զիրկ լարելով,

Նրա վրա նետեցին սուր նիղակներ ու բռնաքարեր։ 3'5

Ոայց մեծաձայն նրանց գիմեց արանց արքա Սգամեմնոն.

«Սպառեցեք, արգիվացիք, տեգ մի նետեք, աքայացիք.

Կորդակաճոճ Հեկտորն ահա կարծես բան է ուզում ասել»։

Այգւգես ասաց։ 1՝սկ Հեկսւորր գիմեց զորքին երկու կողմի.
«Լսեցեք ինձ, սրրնքազարդ աքայացիք ու տրսյացիք. ֊10

Արզ' առաջարկ ունի Պ արիսն, որ այս կովի պատճառն եղավ։

Աքայացոց և տրոյացոց առաջարկում Լ նա հիմա,

Որ մենք գնենք մեղ սնուցող գետնի վրա զենքերը մեր, 

իսկ նա ինքն ու Մ ենելայոսն արեսասեր զորքի առաջ 
ճակատ ճակտի զուրս դան հանուն Հեղինեի և գանձերի»։ Ւ։

Այդպես առաց։ Եվ լռեցին բոլորն իսկույն։ Այն մամանակ

Հանգես եկավ Մենելայը քաջամարտիկ ու բարբառեց.

«Լսեք և ինձ, քանզի իմ սիրտն է վշա աց ած ։ Ես շատ վաղուց

Միտք եմ անում, մ ամ ան ակն է, որ վերջապես հւռշտվեն իրոք
Աքայացիք ու արռյացիք։ Շատ եք կրել գուբ տառապանք Ծ>)

Շնորհիվ իմ և Պա բիսի, որ սլա աճառն է մեր դմ in ախյան ։

'' ող կործանվի մեզանից նա, ում որ այգ բախտն է վիճակված, 

Ւսկ զուր այստեղ անմիջապես ուիւս։ կապեցեք I։ հաշտվեցեք»է 
Այդպես ասաց։ Ուրախացան աքայացիք ու տբոյացիք,

Հուս ալով, որ վերջ կլինի աղետալի պատերազմին։ 55

Մինչ այգ իրիսն այցի եկավ ճերմակաձեռն Հեգինեին,

Տեսքն ընգունած նրա տալոջ՝ չքնաղատես Լաոդիկի.

Արդ' կանդնելով նրան մոտիկ, իրիսն այսպես իր խուլքն ս »տց.

«Ով սիրելիդ հավերժահարս, դուրս եկ ե տես հրսւշքր մեծ.

Երկու ազգերն էլ համակված մարտի տենչով տրեսական' 60

Դաշտ դուրս եկան դեմ հ ան գիմ ան, կործ անսւրար պատերազմի, 

Ոայց կանգնած են մունջ ու լռիկ։ դադարել է մարար ահեղ, .

Եվ ր^Ղ ճամար Ալեքսանդրը ill Մենելայը մտրտատենչ, 

Ոռն ած երկար տեղերն իրենց, դուրս են գալիս մենամարտի, .
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Եվ հսպթոզր քերլ կանվանի իր սիրելի ամուսինը»։ 65

Աչղպես ասաց, սիրտը նրա [ցրեց քաղցր մի կարոտով

Դեպ ։ո։ւ աջին ամուսինն իր, հայրենիքն ու ծնողները։

(.տապ ելավ նա իր աեղից, ծածկեց շղարշն իր ձյունափայ՝ 

Եվ ղուրս վաղեր իր սենյակից' արտասվելով ւււ անձկալի։

՛նստած էին հանգիստ այնտեղ' Սիքևական դար լ՛ասի մոտ, /0

1՝պոր ծերերը տրոյացոց' արղեն քաշված ոաղմի ղործից, 
է'այց պերճախոս ճարտասաններ, նման ձայնեղ ճպուռն երին, 

Որ ան տ աո ում, ծառին նստած, աղմկում են աիւ որմ աք ուր.

Եվ ^մ" ‘"եռան Հեղինեին դեպի րուրղր ընի}անալիս, 

Ծերունիներն իսկույն միմյանց այս թևավոր խոսքն ասացին. ես

«ք/լ, պարսավել չի կարելի աքայացոց և տրոյացոց, 

Եր ալս կնոջ համար րաէլում ցավ են քաշում այսքան տարի.

Եվ, իսկապես, կարծես սւնմահ ղիցուհի է նա իր տեսքով։

I'այց ււրքան 1,լ չքնաղ լինի' թող իր տունը ղաոնա նավ/ւվ,
Որ վերանա այս աղետը մեզնից և մեր սերունդներից))։ 80

Այղ ասացին։ Մինչ Պրիամոսն Հեղինեին բարձր կանչեց.

«Եկ, սիրասուն դու իմ զավակ, ինձ մոտ արի, նստիր կողքիս,

Ու կտեսնես ղու սւյստեղից 1ւ ամուսնուն քո երբեմնի,

Ե վ ազգակից շատ շատերի։ Ասա անունն այն մեծ քաջի, 

Ես իմ կյանքում դեռ չեմ տեսել ոչ այդպիսի գեղեցիկ մարդ, 85

/1 չ էւ այդքան մեծաշուք քաջ. նման է նա թադավորի»։
Պատասխանեց պերճ Հեղինեն, կանանց չքնաղ աստվածսւհին..

« Ոհ, սիրելի 1/ ոլ ի մ կեսը ար, պատ կ ա ո !. լ ի , ր այց 11 ա հեղ.

^ՍՒ՚Լ V ^ №& մահը զարկեր հենց այն օրր չարաբաստիկ, 
Երբ Ի" ռրղուն հետևելով' ես թողեցի ննջսւրանն իմ, 90

Եղբայրներիս, ընկերներիս և սիրելի իմ դստրիկին։

Սակայն, ափսոս, այդպես չեղաւ/, և ես լալով, արտ ասվելով, 

Հալումաշ ե։! չինում հիմա։ Բայց քո հարցին տամ պ ատ ա սխան.

Դա լայնածիր աշխարհի տեր Ադամեմնոնն է Ատրիդյան, 

•Ուսջակորով զինվոր է նա և թաղսւվոր գերամեծար, 95

/՚սկ իմ, լրրիս, տա էլերն է նա, եթե երբեք եղավ տա գեր»։

Այգպես խոսեց։ Իսկ ծերունին բացականչեց խիստ հիացած. 

«Երջանիկ ես, ով Ատրիդես դու վեհտւի ա ո և բարեբախտ.

Ձեռքիդ տակ են բաղմարաղում գավակները աքայացոց»)

Այնուհետև Ոգիսևսին տեսավ ծերուկն ու խոսքն ասաց. 100

«Ասա, որդյակ իմ սիրելի, իսկ ո” վ է այն մեծ քաջն հապա, 

Ո՚եև ցածր է նա մի գլխով Ադամեմնոն Ատրիղեսից,
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Սակայն կարծևււ ավելի I, պարթևալանջ և թիկնավետ»։
Պատասխանեց նրան իսկույն թևսի ծնունդ պերճ Հեղինեն.

«Ո դիսևսն է նա մեծիմաստ, Լայերս։ ած ինն աստվածակերպ, 105

Մանկութ սնված ապաոամուտ /'խակեի ազգերի մեջ, 

Հնար աղես։ և խորամանկ, խորհ ուրդն երի մեջ իմաստուն»։

Ծերուկն հարցրեց, երր որ տեսավ մի երրորդին՝ մեծ Այասին. 

«Ո՞վ է, ասա, արայացին այն մեծագույն ու զորավոր,

Որ 1'Ր Գ11ս,"1> 1ա1^ '"֊սերով գերազանցում է բոլորին»։ 110

Ե՛Լ Հեղինեն, կանանց չքնաղ աստված ուհին, կրկին ասաց.

«Դա քաջ Այասն է վիթխարի, արտյացոց ւգաուվարն ամուր։ 

1'սկ այն կողմ ում, կրետ ա ցոց մեջ, շուրջը բաղում ղորակտններ, 

Երևում է ահավասիկ /'դոմենևսն աստված ակ երպ)>։

Մինչ քաղաքում բանբերները երգման զոհեր կին տանում՝ 115 

Ե('կբի պարգևն ուր ախ արար։ Խ։կ /՛գեսս մունեւոիկը 

Գնաց կանգնեց ծերունու մոտ և խոսքն ասաց հորգորալի.

«վեր կաց, ով մեծ դու Պրիամոս. քեզ կանչում են իշխանները 

Պղնձազեն աքայացոց և ձիաղուսպ տրոյացոց,

Որպես ղի դու դաշս։ իջնելով՝ կնքես դաշինքն անսուտ երգման։ 120 

Ալեքսանդրը և քաջազոր Մենելայոսն հանուն կնոջ, 

Պիտի դուրս գան մենամարտի' երկայնակոթ նիզակներով, 

Եվ ով տանի հաղթությունը' կստանա գանձն ու կնոջն այդ»։

Պ րի ամ ոսն ելավ, հեծավ կաոքը, երասանը ձգեց թավւով, 

Անտենորն էլ նրա կողքին կանգնեց շքեղ այգ կառքի մեջ։ 125

Եվ երբ հասան բանակներին աքայացոց և տրոյացոց, 

Անմիջապես կառքից իջան արգասավոր գետնի վրա, 

Եվ ընդառաջ ելան նրանց Ադամեմնոն արանց արքան 

Ու Ոդիսևսն ամենագետ։ Վեհ բանբերներն աստվածային

Մեջտեղ բերին զոհը երդման և խառնեցին ընտիր գինին։ 130

Ատրիդեսը դուրս քաշեց իր դանակը սուր և դառների

Գլխամազը խուզեց տակից, իսկ բանբերներն այդ մաղերը 

Ոաժանեցին աքս։յացոց և տրոյացոց իշխաններին։

Ատրիդն այնժամ բաղկա ։ո սւրած, րսւրձր ձայնով, աղոթք արեց, 

«Ով մեր ծնող, մեծափառ թևս, ով /՛դայի մեծ տիրակալ, 135

Եվ դու, և դու, Հելիոս, արև ամենատես, ամենալուր. ; .

Վկա եղեք 11 երդումն այս պահպանեցեք անդըմևլի. ■ > ■ •

fl’ll Ալեքսան դրը տապալի քաջամարտիկ Մ են ե՛լ ալին'. ■ . • • 

Ս՛ող որ տիրե Հեղինեին, նաև նրա բերած գանձին-,' A . հ: ՝ ՝ • ՚
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Մենք Էէ դառնանք ու տուն դնանք մեր նավերով ծովագնաց. 14Ժ

Խ։կ թե խարտյաշ Մենեյայր դետին գարիի Ալեքսանդրին'

■ Ետ էգի տի տան տրոյացիք Լեղինեին իր գանձի հետ 

Եվ վճարեն արդիվացոց նաև տուդանք պատշաճավոր»։

Ասաց, սւնդութ պղինձ-սրով մորթեց զինված դառնակներին, 

Այնուհետև, բարտիները խառնարանից դինի լցրած, 1 1յ
Աղոթելով' կատարեցին հեղումն հանուն առավածների։

Եսկ Պրիամոո դարդտնացին այնժամ նրանց սւյս խոսքն ասաց. 

«Լսեցեք ինձ, սրունրադարդ աքայացիք ու տրոյացիք.

Այժմ նորից պիտի դաււնտմ դեպի Ւլիոնն իմ հողմածեծ, 

/քանդի ես չեմ կարող նայել, ականատես լինել հիմա 150

Արևս ասեր Մ են It լայի և իմ որդու մենամարտին»։
Ասաց ծերուկն տստվածակերպ, երասանք ձգեց թափով, 

Ան տենորն էլ նրա կողքին տեղ գրավեց մարտակառքում, 

Եվ երկուսով արագքնթաց վերադարձան դեպի Ելիոն։

ւ՚սկ Պրիւսմււսի Հեկտււր որդին և Hդիսևսն աստվածտկերպ 155

նախ չափեցին տեղք կռվի, պղնձաձույլ սաղավարտի 

Մեջ դրեցին վիճակն իսկույն և, ցնցելով, որոշեցին, 

քեև նրանցից ո՞վ աոաջինն իր նիզակը պիտի նետե։

Այնուհետև հզոր Հեկտորն իր հայացքը հետ դարձնելով, 

Վիճակները թաւիահսւրեց։ Ընկավ վիճակը Պ արիսին։ 160

Մինչ այդ, շքեղ զենքն էր սանում իր ուսերին Ալեքսանդրը։

Նախ և ա։։տ ջ նա ոտներին կապեց շքեղ սոն ա պ անն եր, 

Կուրծքը ծածկեց արույրաշեն ու պսպղուն լանջս։պանով, 

11ւսից կախեց նա իր թուրը պղնձակերտ, արծաթագամ, 

Ապա վերցրեց վահանը մեծ, խիստ ամրակուռ և վիթխարի. 105

'ելխին դրեց ճարտարաշեն սաղավարտը իր հոյակապ, 

Հետո առավ նիզակը մեծ, որ հարմար էր իր հաղթ ձեռքին։

Այդպես հագավ, զինվեց նաև Մենելայը քաջակորով։

Ւսկ երբ նրանք յուրաքանչյուրն իր համհարզի հետ զինվեցին

Եվ, դւււրս դԱղով աք՚այացոց ու տրոյացոց ղորքի առջև, 170

1’րար խոժոռ, իւեթ նայեցին, սարսւսփ տիրեց հանդիսատես 
Ձիախրոխտ տրոյացոց և դեղոտն աքայացոց։

• Առաջինը Ալեքսանդրը նետեց տեգն իր երկ՛ս։յնաստվեր 

Ալ շեշտ զարկեց Ատրիդես՚ի բոլորաձև կուռ վահանին։

(՛այց չծակեց տեգը \նր՚սՒ .պղինձը ■ կուռ. ծայրը ծռվեց' 175

Խրված ամուր վահանի մեջ։ Այնուհետև տեգը նետեց

Ս ենելայոս Ս,տ րիդ ե ս ր,\էսղոթելով ծն ող, թևս ին..
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«Զևս Արարիչ, տուր, որ լուծեմ իմ վրեժր ես Պարիսիրօւ 

Տեգր է՛ի սլավ Պրիամորդու րոլորաձև մեծ վահանին, 

(յակեր վահանր լուսափայլ և, միջանցուկ սլանալով, 180

!սիսա ուժ զն ա ր ա ր մեխվեր նրա գեղեցկակերտ լանջապանին, 

Ա՛՛՛յր թեքվելով' Պարիսն հազիվ իւույս ավեր իր սև օրհասիր։

Մինչզեո Աարիզն արծաթագամ սուրը ըաչած' զարկեր ում զին

Աաղավարաի օզման լակին։ Աայր ջախջախված սուրր հանկարծ 

երեր թե լորս կաոր եղավ ու րած ընկավ նրա ձեոքից։ 185

Ս ենելալոսն աղաղակեր' հայարրն ուղղած զեպի երկինը.

«Ահս հայր, րեղ պես աղեաարար չկա ղասում անմահների.

Հույս ունեի ես շարազործ Պարիսիր իմ վրեժն աււնել, 

Աիեչգեռ ահա ջախջախված է արդեն սուսերն իմ ձեռքի մեջ»։

Ասար, հասավ I։ պիրկ րոներ սսւղավարաիր այն ձիազես 190

II ւ քարշ ավեր նրան դեպի սրոլնրազարղ աըայարիը։
Աս եղն ազործ վակը ծրված, օրն անրնո։ մ էր ս ա ղավա ր ա ի ր 

եզակի աակ, խեղդում, սեղմում էր Պարիսի վիզը ւիավւուկ։

Այզւղես նրան քուրչ պիտի տար, ան ասելի ւիաոր շահելով, 

ե՛թե իսկույն չնկատեր խևսի զստրիկ Ափրոդիտեն։ 195

նա շուտափույթ այղ րոնա սպ ան եզան կաշվե փււկր կուրեր, 

/1ւ քարշ զնար րոտի ձեռքին սաղավարտը միայն դատարկ։

ե ենելայոսն երկրորդ անդամ վրա վալլեր, որ կործանի 

Ալեքսանդրին պղնձաձույլ իր նիզակով. Աւրր։։րիտեն 

Աս տված ա ր ա ր փրկեր նրան I։, պատելով թանձր մեզով, 200

Տարավ դեպի ննջարանը անուշավես։ I։ րազմարույր։
Ւսկ Ատրիդը, պտույտ տալով զորքերի մեջ այն խ աոնս։խուժ, 

եյիստ զայր արած, ղազանի սլես որոնում էր Ալեքսանդրին։

Աայց ոչ մի քուջ տրոյարի կամ դաշն ակիր ոչ մի մարտիկ

Վարող չեղավ նրա տեղը րույր տալ հզոր Մենելային։ 205

Ւսկ ազդ ավարն Ազամեմնոն այսպես ասար այնժամ զորքին.

('Ակներև է հաղթանակը արեսասեր Ս ենելայի։

Վերադարձրեք մեղ անհապաղ արդիվուհի Լեղինեին 

ե՚Լ ի[՚ գանձը, վճարեցեք նաև պատշաճ ս։ուզանրը մեղ, 
եք հիշատակը այս ղործի հասնի գալիք սերունդներին»։ 210

Ասար, և մյուս տքա յարիք հավտներիս խոսքը նրա։ •
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1»ր<յ շորրուպ

Առավածները ոսկեհատ ակ սրահի մեջ, շուրջը Զեռի

Մեկտեղ բազմած, իւււրհում էին, իսկ մեծարգս Հերան նրան։) 

Մատաղում էր ոսկյա //ասով նեկտարն անուշ։ նրանք կարգով 

Խմում էին, պատվում միմյանց, հետն էլ նայում գեպի Տրոյա։

Այնժամ թևսը, ցանկանալով Հերայի սիրտր րորրորել, •)

Դարձավ, 111 սաց սւստվածներին կծու իւոսրն իր անուղղակի.
«Ս են և լային ասավածներից լոկ երկուսն են հովանավոր.

Ս եկր' Հերան արգիվակւոն, մյուսն Աթենասը մ արտավար.

Իսկ Պարիսին պաչս։ պան ում է Ափրոդիտեն սիրաժպիտ:

11վ աստվածներ, իւորհարգ անենր' ինչպե'ս վարենք գործն այսուհեա. 11) 

նորի ց արղյոր մենք բորբոքենք կողմերի մեջ ահեղ կռիվ 

եվ ղա/ւն աղ ե տ մի կոտորած, թե՞ հաչտություն տանք ազդերին։

Եթե րոլոր աստվածներիղ հաճ։։ Է դա և ցանկալի'

Մոզ որ կանգուն մնա այնժամ Պրիամոսի քաղաքը մեծ,

1՚սկ Սենելայն էլ ետ տանի ւպպիվացի Հեղինեինս։ 15

Ասաց։ Հերան ու Աթենասն անբավական մրմնջացին.

('՛այց Աթենասը համբերեց, զսպեց նա իր զայրույթն ահեղ.

Մինչդեռ Հերան չհամբերեց, դարձավ ասաց ցասո։մն ալի.

«Ով անողոք վբոն ոռ յան. այդ ի՞նչ ի։ոսք էր, որ ասացիր։
'Լարվիր այդպես, բայց ոչ բոլոր անմահներն են քեղ համակիր))։ 20 

Այն ժամանակ նրան ցասկոտ պատասխանեց /Հեռն ամպահույղ.

ՀՄշվաււական. ի՞նչ են արել, ի՞նչ վնսւււ են քեզ պատճսւռել

Պրիամոսր ե իր որդիբ, որ դու այդպես խելակորույս 

ճիդ ես թափում կործ անելու դեղակաո’:։յց քաղաքն Իլիոն։

‘Լարվիր ինչպե։։ կցանկանաս։ Ի այց միգուցե, վերջիվերջո, 25

Իմ և քո մեջ այգ պայքարը դառնա պատճառ մեծ գժտության։

երբ բորբոքված խիստ զայրույթով ես ցանկանամ քանդել իսպառ 

^ս։ղաք մի մեծ, ուր բնակվում են ազգերը քո սիրելի,

’Լ չդսպես դու իմ քենը, աղատ թող ինձ այդ անելիս։
թիջ,ւլմ եմ քեղ քաղաքը այդ, թեև դեմ եմ հոդով, սրտով։ 00

Արևի տակ կամ աստղազարդ երկնի ներքո եղած բոլոր

■I- աղա քների ց, որ երկրածին մարդկանցով են հիմա լցված, 

Ամենից շատ սրտիս մոտ է ու սիրելի Իլիոնը սուրբ»։ ^

Պատասխանեց նրան Հերան մեծապատիվ ու եզնաչյա.
«Իսկ ինձ համար սիրելի են ամենից շատ երեք քաղաք' <»5

Չքնաղ Արգոսն ու Միկենեն լայնափողոց, և Սպարտանէ
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bi/ եթե քեղ դրանք, իրոք, ատելի են, ղու կործ անիր։

Նրան։/ համար ես քեղ երրեք չեմ (սանդարի, չեմ դա լրանա, 

Որքան էլ որ ղմկամ լինեմ՝ իմ ջանքերր դուր կլինեն։

Չայդ աշխատանքն իմ չարատանջ թող չ՚^ա անհետևանք, 40

Չէ՞ որ աստված եմ նաև ես և նույն ցեղիդ, որիդ և դո։, 

Եվ կդկնակի սլաավի արման, որովհետև քո կինն եմ ե։։.

Թողնենք սակայն թշն տմանբդ I։ մեկմեկու ղիջող լինենք։
Սակայն հիմա դու շուտափույթ հրամայիր Աթենասին

Գնալ ահեղ մարտադաշտդ աքայադոդ ու տրոյադոդ 45

Եվ ամեն կերպ անդ հիդ թափել, ււր տրոյադիք ո։խս։ր դրմած 

Նախահարձակ ղրոհ դործեն աքայական ղորքի վրա»։

Աստդ։ Եվ հայրն անմահների, նաև մարդկանդ, համաձայնվեդ, 

Ապա իսկույն Աթենասին ուղղեց խոսքն իր այ։։ թևավոր.
«Բ՛ռիր շուտով դեպի բանակն աքայացոց ու ս։րոյտցոց 50

Եվ աշխատիր, որ արոյացիք ուխտր դրմած, երղմնաղանց 

Նախահարձակ ղրոհ դործեն աքայական ղորքի վրա»։

Այդպես դրդեց Աթենասին, որ վաղուց հենց այդ էր ուղում։

Եվ փ ութ աճեմ նա սլացավ դաղաթներից Օլիմպոսի.

թ՛ռավ, րնկավ ղորքերի մեջ։ Խիստ ապշեցին նրան տեսնող 55

Ս՛և ձիաղուսպ արոյացիք, թե ոտնաղարդ աքայացիք, 

Եվ ամեն մեկն իր րնկերոջն այ։։ խոսքն ասաց շշնջալով.

«Նամ կսկսվի նոր կոտորած արյուն ահ եղ ու կործանիչ, 

Նամ ադդերի մեջ հաշտություն կձդե թևսն ամպահալած ))։

Սինչ ղից՚՚^ւ՛^ւ Անտենււրյան էաոդիկին նմանվելով, 60

Հանկարծ ակի խումեց խորքդ տրոյական հոծ ղորքերի։

Արդ՝ նա տեսավ այնտեղ կանղնած քաջակորով Պանդտրոսին, 

Եվ հերոսին մոտենալով, ասաց խոսքդ իդ թևավոդ.

«Սուզե՞ս արդյոք դու ինձ լսել, էիկաոնի հղոր որդի,

Չե՞ս խիղախի արագաթիռ նետով զարկել Մենելային։ 65

Եթե զարկես' կվաստակես փառքն ու պատիվդ տրոյսւցււց 

Եվ, մ ան ավանդ, Պրիամորդի Ալեքսանդր թադավորի, 

Արդ, անշուշտ, մի հիասքանչ, հարուստ պարղև պիտի տա քեղ, 

Եթե տեսնի, որ Մենելայն, արի զավակն Ատրևսի,

Բո սուր նետով այստեղ զարկված, տխուր խարույկ է բարձրանամ։ 70 

Օն, հանդգնիր, քաջ Պանդարոս, զարկ մեծափառ Մենելային))։

Այդպես ասաց Աթենասդ և. համոզեց այդ անխելքին։ ,

Հանեց իսկույն նա աղեղն իր ողորկաշեն. կերտված էր դա .... .. .,
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^ՂջյոՊՍ՚երիր միք այծյամի, որին մի օր ինքն էր զարկել.
Այնուհետև մի նետ հաներ — դաման պատճառն աղետների, 75

Ապա դրեր պրկած լարին իսկույն նետը իր դառնաթույն, 

Հետո քաշեր միանգամից գղղուկն ու [արը եզնաջիլ, 

Լիճը ճայթեր, լարը զնգար, պոկվեր սլաքը սայրասուր 

Եվ սլարավ սավառնաթև դեպի զորքը թշնամական։

/•՛այց, Մենելայ, լմոոարան քեղ աստվածնհրը երջանիկ, 80

Եվ մանավանդ լուսապսակ ու վւառահեզ դուստրը Զևսի։

1'սկույն կան դներ նա քո առաջ, շեղեր սլաքն այն մահացու, 

1/րն երեսանց քերծեր մաշկը քաջամարտիկ Մենելայի, 

Եվ կարմրագույն արյունն իսկույն ծածկեր նրա վերքը քարված) 
Ալ սարսաւիեց այդ մամանակ Ադամեմնոն, արանր արքան, 85

Երբ նկատեց, որ հոսում է թուխ արյունը քաջի վերքից։

^լ"1ց ^I'p տեսավ, որ ատամը սուր սլաքի դուրս է մարմնից, 
Սիրտը լցվեր առույգությամբ, և նա իսկույն հանգստացավ։ 

Եվ ազգապետն Ադամեմնոն, բռնած ձեռքը իր քաջ եղբոր, 

քլունգ հեկեկար և բարբառեր, և համհարզն էլ շուրջը հեծեր. 90

«Մի՞թե, եղբայր իմ սիրելի, քո մահվան դաշն ես կնքեցի, 

Աքայական զորքից միայն քեզ հանելով տրոյարոր դեմ, 

f/րոնք, երդումը դրմելոՀ քեզ զարկեցին դաժանաբար։
Եթե նրանց մինչև հիմա օլիմպացին չի հատուցել,

Կհատուցի անշուշտ հետո, 1ւ նենգամիտ տրոյարիք 95

կվճարեն գլխով իքենց, իրենց կանանց, որգոց կյանքով։

Արդ համոզված եմ իմ սրտով և իմ հոգով, որ հիրավի, 

կգա օրը, կկործանվեն Իլիոնը մեծ ու սրբազան, • 

Սեր Պրիամոսն ու տիգավոր համայն ազգը Պրիամոսի։

/‘այց 1'^ հոգուն, ով Մենելայ, մեծագույն վիշտ կպատճառեււ, 100

Եթե հանկարծ դու մահանաս, հանկարծ կնքես մւսհկան արուդ.

Ահ, ես պիտի ծարավսւտանջ Արգոս գնւսմ ամոթահար, 

Այստեղ թողած արգոսուհի Հեղինհին՝ իբրև շնորհ 

Պրիամոսին և տրոյարnց։ Ոսկորներդ պետք է հյուծվեն 
Տրոյական այս հողի մեջ, գործդ թողած անհետևանք»։ 105

Քաջալերեր նրան խարտյաշ Մենելայոսն ու խոսքն ասաց.

«Հանգիստ եղիր, որ ահ չընկնի աքայական բանակի մեջ։ , 

Վտանգավոր տեղ չի դիպել սլաքը սուր, ինձ պաշտպանեց * 

Նախ իմ գոտին գեղապաճույճ, ապա տակիր ասպարը կուռ»։

Եվ ազգապետն Ադամեմնոն պատասխանեց և խոսքն ասաց. 110 

«Երանի թե այդպես լինի, իմ սիրելի Մևնելայոս.

53



ft'ող բժիշկը վ^^քԵ քևնի, l^t "լ դարմսւն ունի պատշաճս։

Այդպես ասաց, և Տւպթիրիսս վեհ ցանցերին պատվեց տվեց. 

«Շուտ, Տալթիբիոս, ղնա կանչից զսցրի ր^իշկ Մաքաոնին'

Ազնիվ որդուն Ասկլեպիոսի. թող զա, րննի Մենեչայինա 115

Ա,շզպես ասաց։ Եվ ցանցերը հնազանդվեց իսկույն նրան 

Եվ, փնտրելով, շուտով գտավ քաջահմուտ Մաքաոնինէ 

Այնժամ նրան մ սա են ալով, .ասաց նա խոսքն այս թնավոր. 

«Հայլից, գնանք, ով Ասկլեպյան, Ադամեմնոնն է ցեղ կանչում, 

ftp զաս, տեսնես Մենելային, արդիվացի ցաքին, որին 120

նետահարեց լիկիացի կամ տրոյացի մի նՆտաձիզ»ւ

Եվ սլացան նրանք շուտով լաքն բանակով արա յականէ 

Հասան սւյնտեղ, ոէ.ր խոցված էր Մենելայը խարտի շաղեզ։ 

Բժիշկն իսկույն գործի անցավ, կորզեց սլաքը ասպարից, 

Զննեց վերքը, որ քացել էր սլաքն այդ մանտւ Ձեռքով քամեց 125

Արյանն իսկույն, վերքի վրա զեղեր ցանեց նու հմտսրեն։

Սփնչզեէէ նրանք հոդա մ էին Աենելայի մ առին սւյզպես, 

վահանակիր տրոյացիք խիտ շարքերով գրոհեցին, 

1‘սկ զ ան այանք զենքերն հազան և նետվեցին դաշտը ոտզմի։

Եվ դու բնավ չէիր տեսնի Ադամեմնոն Ատրիզեսին 130

ե/ չ սրտաթափ, ո չ քնեած, ո չ էլ կովից վախ՚ենալիւյt 
f)դհորված նետվում էր նա դեպի մարտը փաոապարզն, 
Եւ/ ուր որ նա հանդիպում էր արադաձի արդիվացոց'

Մ ո in են ալով հ որ զոր ում էր ոգեշնչող իր խոսքերով.
«Արզիվացիք. չմոռանաք քաջությունը ձեր փաոավոր, 135

Ուխտադրուժ մարդկանց երբեք չի պաշտպանի թեռն ամպահույզ, 

Ւռկ մարմինը նրսւնց փափուկ,— նրանց, որ սուրբ ու՛խտը դրժած, 

Դաւ/ սարքեցին,— պիտի անշուշտ անդղն^երի ուտեստ դառն tut 
Ա՛անուկներին և սիրատենչ նրանց կանանց, իբրև դեր՛ի,

Մենք կտանենք մեր նավերով, իսկ սուրբ քաղաքը կավհրենք»։ 140 

Երբ մարտիկներն անցան խմբով, նա մոտեցավ կրետացոց, 

Որոնք խմբով կանգնած էին I' զոմ են ևս քաջի շուրջը՛.

Եվ դիմելով հզոր քաջին, այս խոսքն ասաց նա սիրալիը.

«Ւղոմենևս, դանայական արադաձի դյուցազներից

Ամենից շասւ քեղ եմ հարզւււմ ռազմի կամ սւյլ գործերի .մեջ 145

Եվ կամ հաճախ խնջույքներում, ուր մեծամեծ արդիվացիք 

Ոաղցր զինին խառնարանում սիրով խառնում են ջրի հետ, 

Ուր վարսագեղ աքայացիք միշտ չափով են խմում զինին, 

Այնինչ թե քո, թե իմ առաջ լի ըմպանակն է միշտ դրված,
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Եվ խմում Ini որրան սիրտն է, քո ց ան կ ան ում։ Նետվիր կռվի 150

Ս՛րի ու /1 յա մր, որով հաճախ դիտեիր դու հպարտանալ»։

Եվ ՛լ"I'լ11 լ,1 եւոն Եգոմենևս պատասխանեց ու խոսքն ասաց. 

«՛Անդ, Աւորիդես, ես կլինեմ առմիշտ ընկեր հավատարիմ. 

1'այց հորդորիր նաև մյուս գեղագանգուր աըայացոց,

II րպես ղի շուտ մարտն սկսենք։ Երդմնազանց են սւրռլացիր. 155

նրանց դլխին պիտի թափվի աղետ ու մահ, կրակ ու բոց»։

Այդպես ասաց, և հեռացավ Ատրևորդին ուրախ սրտով։ 

Նա անցնելով ղորրի շարքերն, հասավ ապա Այասներին, 

11րոնբ արդեն շարմվում կին դեպի կռիվ։ Օուրջը նրանց 
Ամբոխված էր արա լական հետևակ զորքն տմպի նման:- 160

Այդ տեսնելով՝ հրճվեց սրտանց Ադամեմնոնն իշխանապետ 

Եվ, դառն ալով դյուցազներին, ասաց իր խոսրն uiju [I ևավոր.

«Աեզ, Այ ասն ևբ պղնձազեն, կտրիր չունեմ պաւովեր տալու։ 

Ահ, .‘Հևս, ղդոն, օլիմպացի, դուր, Աթենտս և Ասլոլլոն.

Եթե ամեն մի մարտնչող այսպիսի քաջ սիրտ ունենար, 165

Ապա շուտով Պրիամոսի սուրբ քաղաքը խստանվաճ 

Կտապալվեր մեր ձեռքերով և կավերվեր հիմնահատակ»։

Այդ ասելով, նրանց թողամ, փութաց դեպի ուրիշները։ 

Տեսավ հանկարծ նա Նեստորին' ճարտասանին պիլոսացի. 

Հեծյալներին նա կառքերի, ձիերի հետ տարավ առաջ, 170

Ւսկ հետևակը՛ բազմաթիվ՛, որ պտտվաբն էր պատերազմի, 

Մողեց հետև, իսկ- մեջտեղում դաս աւիորեց վախկոտն երին՛, 

Ար եթե ոչ հոժարակամ, դեթ ստիպված պատերազմևն։

Այդ որ տեսավ, ցնծաց! հոդով Ադամեմնոնն իշխանապետ 

Եվ, դառնալով, նրան ուղղեց նա իր խոսքը այս թևավոր. 175

«1)հ, երանի, ծերուկ, այնսլ,ետ քո ոտքերը ծառայեն քեղ,.

Աւմդ այնպես՛ լինի կայտառ, ինչպես՝ հոդին քո կրծքի տակ։ 

1'այց ծերությունն է քեղ մաշում։ Ախ, երանի ծերանային 
^Պ՚/՚շնհբը, իսկ դու առույգ, երիտասարդ մնայիր միշտ»։

Պ ա ա ա uխ ան եց նրան Նեստոր. ձիավարը դերենացի. 180

«Տեր Ատրիդևս. ես ինքս շատ կցանկայի լինել այնւդես, 

Ւնչպես սւյնմամ, երբ հաղթեցի աստվածազոր էբևթալին։ 

Երիտասարդ էի ես էլ, իսկ տլմմ այսպես ծեր եմ արդեն, 

1'այց կգնամ իբրև հեծյալ,, որ գեթ խոսքով ու խորհրդով ՜.ւ. ՛

■Աաջալերեմ ու հորդորեմ. դա պատիվ է ծերուկներին»։ 18։)

Այդպես ասաց։ Եսկ Ատբիգեսը հեռացավ ուրախ սրտով։

Մոտ գնաց նա ձիամարդիկ Պնտևոսյան Մենեսթևսին,



Որի 2,nl‘Zl! կանգնած էին, կարծես անփույթ, անգործունյա, 
Մարտահորդոր աթենացիք և Ողիսևսն ամենագետ։

Այգ տեսնելով, զորապետն Ագամեմնոն հան գիմ աներ 190

Ու, ձայն տալով դյուզաղներին, ասաց իւոսքն իր այս թևավոր.

«Ով Մենեսթևս աստվածասուն, թագավորի զավակդ մեծ, 

1‘նչպես և զու, նենգությամր լի և խորամանկ ով Ոգիսևս. 
Ւնչո՞ւ այգպես, սարսափի մեջ, սպասում եր ուրիշներին, 

Մինչ '[այել էր, որ զուր իրոք, աքայացոց աոսւջն ընկած, 195

Խոյանայիք հրախաղաց և նետվեիր դեպի կռիվ»։

Խեթ նայելով նրան, ասաց Ոգիսևսր ամենագետ.

«Ով Ատրիգես. ի՞նչ խոսր թռավ ցանկապատիցն ատամներիդ.

Մի՞թե թայլ ես մեղ համար ում դու կռվի մեջ։ Երբ արայան ր

Արեսաշունչ մարտն սկսեն ձիամարդիկ տրոյացոց դեմ, 200

Թե ուղում ես, դու կտեսնես Տելեմաքի սիրելի հորն 

Տրոյացոց առաջավոր և րաջաձի շարրերի մեջ

Հերոսացար մարտնչելիս, իսկ այժմ փուչ խոսր ասացիր))։ 

Աղամեմնոնր, տեսնելով րարկությունը Ոդիսևսի, 

^•Ղ2աՕ> ապա նրան դարձավ ու ժպտալով այս խոսքն ասաց. 205 

«Աղնվագույն էայերտածին, ղու, Ոգիսևս ամենագետ.

Ստագիր չեմ ոչ կշտամբել, ոչ էլ պատվեր տալ հերոսիդ.

■Սանդի գիտեմ, որ րւ։ սիրտը միշտ լեցուն է վեհ ցանկությամբ»։

Այդ ասելով, նրանց թողած, նա մոտեցավ ուրիշներին։

Շատով գտավ նա քաջազոր Դիոմեդես Տիդևսյանին, 210

նրա կողքին՝ Դապանևսի Սթենելոս որդուն ազնիվ։

նրանը էլ խիսս։ հանդիմանեց Ադամեմնոնն, արանց արքան.

«0՜, եղո՜ւկ ինձ. ինչո՞ւ որդիդ ձիամարդիկ քաջ Տիդևսի, 
Լույսդ կտրած այդպես դողում և նայում ես մարտի դաշտին.

Այդօրինակ վախկոտություն չէր ՛ճանաչում Տիգեսր քաջ, 215

Թշնամու գեմ կռվում էր նա միշտ համհարզի առջև կանգնած, 

ևնչպես ոլտում ում են այդ մասին տեսնռղներբ։ Ւնբս նրան 

Ոչ տեսել եմ, ոչ հանդիսլել. բայց, ասում են, անհաղթ էր նա))։

Այդպես խոսեց։ Սաջակոբով Դիոմեդը ոչինչ չասաց,

Ոայց առարկեց նրան որդին մեծապայծառ Սապանևսի. 220

«Սուտ մի խոսիր, ով Ատրիդես, եթե ճիշտը ասել գիտես։

Մենք իրավամբ ենք պա բծեն ում, որ մենք լավ ենք մեր հայրերից. 

Մեր հայրերի փաոքբ, արքա, մեր փառքի հետ մի բաղդատիր»։

Խեթ նայելով' Դիոմեդեսն հզորտդույն ասաց նրան.
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«Լռիր, ընկեր, տեղդ նստիր և խոսքերն իմ լսիր միայն։ 225

Ադամեմնոն ազգս։ պեաին արզ չեմ կարող ես կշտամբել, 

երբ կովի Լ մղում ահա գեզեցկազեն աբայաբոբ.

Փաոքբ նրան պիտ պատկանի, եթե երբեք աքայացիք 

Հաղթահարեն տրոյացոց և նվաճեն Իլիոնը սուրբ, 

Ըայց և սուղն է նրան պատկան, եթե պարտվի ղորքն աքա յանу ։ 230

Առաջ շարժվենք, դեպ ոաղմի ղաշս։, ավյունն հիշենք քաջարության»։

Այդպես шишу /լ իր ղենքով թռավ նա քած բարձր կառքից։ 

ինչպես ծռվի ալիքները, որ հողմերից լեռնանալով, 

Մ իմ յան у կողքի խիսս։ կուտակված, ծովեզերքն են ծեծում սաստիկ, 
Ծառս են չինում ժայռերն ի վեր և ժայթքում են աղի փրփուր, 235 

Այդպես հուժկու և ի։ուռնընթաу, կուռ ու անշեղ և գունդ առ գունդ 
Դանս։ յակ ան ղորքն էր շարժվում դեպի կո^վ1 Ամեն մի գունդ 

Հրամայող իր պետն ուներ: Այնպես լուռ էր ղորքն ընթանում, 

Ար կարծես թե ամբոխն այդ հոծ ձայն չուներ իր կրծքի ներքո:

իսկ տրոյարիք՛ հանը ոչխարներ հարուստ մարդու փարախի մեջ, 240 

Որոնք կանգնած բյուր ըյռւըերով' կաթ են տալիս ճերմակ ու թարմ, 

Եվ մայում են ու անդադար դառն երին են կանչում այդպես,— 

Տրոյացոց գոռոցն այդպես հնչում էր լայն բանակի մեջ: 

Նրանը Արեսն էր հորդորում, իսկ աքայանց' Աթենասըւ

Այդպես եկան, հասան միմյանց գոռ զորքերը երկու կողմի, 245

խունդ բախվեցին նիզակ, ասպար, պղնձազեն մարդկանց ուժը։ 

Երբ կռրնթարդ վահանները հուս/ զարկվեցին վահաններին, 

Եվ ի։ առն վերին ճիչն հաղթողի, գույժն հարվածի, մահ, հեծեծանք 

Ե ՛Լ 4,սւՈ{վողի, և զարկողի։ Արյունն հոսեց, ծածկեց հողը։
Նախ տապալեց Անտիլոքը մեծ մարտիկին տրոյական' 250

Նախահարձակ և քաջազեն էքե պոլին Մալիսևսյան։

Տելամոնյան Այասն այդտեղ զարկեց որդուն Անթեմոնի' 

Ծաղկահասակ Սիմոեսին։ Նրան մայրը ծնեց մի օր 

Սիմոեսի գետեզերքին, իգա լեռից ետ դաոնալիս:

Խոցված տեգով մեծ Այասի' նա կարճատև կյանք ունեցավ։ 255

Ընկավ, ինչպես բարձր բարդին, որ կանգնած էր ողորկ, ուղիղ։

Անթեմոնի օրգին այդպես, մեծ Այտս/։ տեղով զարկված, 

Ընկավ դետին։ Մինչ Այասի վրա նետեց նիզակն իր սուր ■

Անտիփոսը' Պրիամոսի խայտաղրահ խիզախ որդին,

Ոայց վիԽհ^Ը1 Ծետը մեխվեց Ոդիսևսի մոտ ընկերոջ' 260

■Рաջ Լևկոսի աճուկի մեջ, երբ նա դիակն էլ։ դուրս քաշում։

Սաստիկ հուզվեց Ոդիսհսը և զայրացավ ահագնակի.
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Պղնձաշրպ զրահն։ հազած, առաջ՛ անրավ նտ շարքերիդ 

Եվ ուժ զն սրեն ու քաջարար 'ււՓտեր աշանն իր շւպշւպուն։ 

նա հարված հր Պրիտմոսի խ՛՛րիք ղավ ակին' Դեմս՚կոնին, 265

Եվ իւավտրը փակեր իսկույն Պրիամորդու աչքերն այնժամ։ 

նահանջեցին արււյ ար իր, նույնիռկ- Հհկտորը մհծաւիաէէ։

Գոոդոռարին արդիվ արիք I։, դիակներ դրավելսվ, 

Գրոհ ավին։ ք՛ույր զայրարած Սռդոլչոնը, որ Պերդամիր 

Տեսնում էր այդ, րարձրաղադտկ քաջւպնրհր տրսյարոր. 2/0

«Հաջ ար։։յարիր, մարաի դաշտը դուր չհանձներ արդիվարոր, 

Ոչ քարիր է սիրտը նրանր, ոչ էյ մարմինն է երկով!իրը, 

Որ դիման ան՛ հարվածներին մարմնակսասր սուր պղնձի, 

ք՚սկ Մետիսի։ որդին այսօր՛, Ար իլ լեռը զեդ երկ ավարս, 

էլ մ՛ կով11"?'' նա իր՝ քենն է դեո որոճում նավերի։ մ՛ոտս։ 275

նա քադտքիր- դոսար այդւդես ահեղադոչ։ Խ։կ աքայանր

Մեծ քաջերին- հորդորում էր կաոավւնածին դուստրը Տեսի։

Եթե մեկր վկա չիներ, չէր- պարսավի։ մարտն այդ ահեղ.

Եթե անիսւր, սուր- պղնձիր չվնասված նա անր կենար

Ո՚աղմի դաշտ՛ով,, պայծառ Պա/լաս Սվ} ե՛ն առի ուղեկրուի) յս։մ ր, 280

Սլաքների զարհուրելի հուր աարավւիր պատսպարված, 

Պիտի տեսներ, որ այդ օրր րյ"՚ր տրոյարիք I։ աքտյանք 
Փսշեթավաը, արնաշաղաիւ, րնկած էին՛ իրար կողքի՛

0ւպ հինգերորդ

Այնժամ Պալրաս Սվքենասը ուժ- ներշնչեր և քաջությոէն 

Գիոմեդես Տիդեսյպնին, որ սա դաոնա հոչսւկավոր։

Սար ւ՚լիռնամ հարուս։։։: մի- մարդ.,, Ս՛արես անր. ի ծ իր անունով. 

Ոարմն էր նա վեհ Հեփեսսւռսի. երկու որդի, ուներ նա քաջ'

Փեդևոսն ու Եդևոսր, երկուսն էր վարժ կռիվն երում.։ 5

Այդ երկատը, ղպ՚րիր զատված, Դիռմհդեսի- դեմ՛ դուրս եկան։

Առաջինը երկայնսավեր անդր նետեր Փեդևոսը։

Տար տեղն անդ՛ավ հերոսի, ձախ ւււսի մ՛ոտով և վրիպեր։

Ապա նետեր Տիղիսյանը։ Ե որովալիր նրա ձեռքիդ

Տուր չթռավ նիզակը, սուր,, այլ. մխրճվեր ախոյանի I®'

Կրծքի՛ {""['քԸ՛ ժծերի մեջ, 1ւ վայր դրեր- մ՛արտակաոքիրէ 
Ւսկ իդեռսն իր դեղերիկ կառքը /հպած' շառ։ րած թռավ, 

Սիրտ չանելով իր սպանված 1պրոր դիակը պաշտպտնել.
Հ՛ա ինքն անդամ չէր .խուսափի սև օրհասիր, րայր այդ սրահին
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Հեփեստոսը փրկեց նրան' պատելով մի թանձր ամպով, '15

Որպեսզի շատ չվշտանա ծերուկ րուրմր որդռց համար։

եվ քաջասիրտ տրոյացիք, երր Դարեւփ որդռց սրեսան' 

Սեկին ընկած կա որի առջև, իսկ երկրորդին փախուստ տալիս, 

0 փ ոթվե ցին բոլորն հոդով։ Իսկ խամակն Ախ են ասր 

Գոռ Արեսի ձեորը բռնած, նրան այս խոսքն ասաց այնժամ. 20

«Սրես, Արես, արյունռուշտ, մարդակոտոր, պարսպաքանդ.

Թողնենք աղատ մարտնչելու արա յացոց ու արոյացոց. 

Ս՛ալ հայր թեռը կովի փառքը տա նրանցից մեկն ու մեկին, 

Իսկ մենք մարտից հեռու քաշվենք, որ խուսափենք թևսի քենից»։

Ասաց այդպես և դուրս հանեց բուռն Արեսին մարտակովից, 25 

եվ աքայանք, կոտորելով, հալածեցին տրոյացոց։

Առաջինը Ադամեմնոն արանց արքան մ արտակառքից 

Յա՛ծ ղլորեց Հո ղի ասին' հա լի դոն յանց հզոր պետին։

Մենելտյոս Ս.տ րև։: րդին զարկեց տեղով իր սրասուր
Ստրոփիոսյան Սքամանղրոսին, որը որսորդ էր հմտադույն։ 30

Այդպես, ահա, մրցում էին նրանք կռվումն այդ բարկաճայթ,

Սայց դու չէիր կարող ասել, թե որտե՞ղ էր Տիդևսյանը.

•թանդի սուրում էր նա դաշտում ինչպես հուժկու վարար մի դետ, 

Ար հորդընթաց հեղեղի պես հոսում, քանդում է կավառներ։
Ահա շուտով Լիկաոնի փայլուն որդին տեսավ նրան, 35

Իսկույն եեթ իր աղեղի սուր նետն ուղղեց Տիղհսյանին.

Պղինձ նետը զրահն հերձեց, ճեղքեց֊ անցավ ու դառնալի 

Մեխվեց խորունկ նրա ուսին 1ւ ոռոգեց դենքն արյունով։ 
Մեծախրոխտ աղաղակեց փայլուն որոին Լիկաոնի.
((Դեպի առաջ, ով քաջասիրտ և ձիավոր տրպացիք. 40

Վիրավոր է ամենաքաջ աքայացին. չեմ կարծում ես, 

Որ նա երկար կդիմանա ահեղ նետին, եթե իրոք

Ոնձ Լիկիտյից ուղարկել է թևս ի զավակն արծաթ աղեղ»։

Այդպես դռռաց պարծենալով։ Սայց չդիպեց նետն հերոսին։
Ետ քաշվելով, նա կանդ առավ իր ձիերի ու փառքի մոտ 45

Եվ ձայն տվեց Եապանսսյան Սթենելոսին քաջակորով.

«Ով քաջարի Եապանևսյան, իջիր շուտով դու քո կառքից \

Եվ դուրս քաշիր, թե կարող ես, այս անիրավ նետն իմ ուռից»։

Այդպես կանչեց։ Եվ Սթենելռսը ցած թռավ իսկույն .կառքից 
Ու մոտ կանդնած' ուսից հանեց վսղրասուղված սլաքը .սուր, 50

Եվ հյուսածո պիրկ զրա^ի{) ժեծ դյուցազնի ցա},"եց արյուն։

Այդ ժամանակ խիստ թախանձ՛եց Դիոմեդեսն հզորադույն.
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«Ականջ դիր ինձ, վահանակիր թևսի դուստր անպարտևլի.

Տուր, ււր զարկեմ ես այդ րաջին, թող իմ տեղով խորտակվի նա, 

Որն ահա ինձ նետահարեր և գոռգոռաց ամբարտավան»։ 55

Այդպես ասաց պաղատելով։ Լսեց Պտլլաս Աթևնասը, 

եկավ կանզնեց դյուցազնի մոտ 1ւ ասաց խոսրն այս թևավոր. 
«Օն, հանղզնիր, Դիոմեղես, մարտիր ընդդեմ ւորոյացոց, 

■Ոանղի կրծբում դ վառեցի բո հայրական հզոր ոդին, 

Որ հատուկ էր ասպարաճոճ և քաջարի մեծ Տիդևսին։ 60

Եթե մեկը աստվածն երից, հարձակվելով, դուրս դա բո դեմ' 

Առհասարակ չհանդգնես կռվել ընդդեմ անմահների.

Սակայն եթե կռվի դուրս դա Ավւրոդիտեն, դուստրը թեռի, 

թարկ դու նրան և հարվածիր սլաքավոր սուր պղնձով»։

Այդպես ասաց ու հեռացավ Աթենասը կա պուտալյա, 65

1’սկ Տիդևսյան քաջր կրկին խառնվեց ղորբին նախահարձակ։
Նա սպանեց Աստին ոսին և ադդավար Հիպերոսին ։

Հետո րռնեց դարցան ածին Պրիամոսի որդոցն երկու' 

էքիմոնին և դեռահաս •Որոմիոռին — մի կառքի մեջ, 

'Լար գլորեց մարտակառքից, նրանց զենքերը վերցրեց, 70

1՚սկ ձիերն էլ իր համհարզին հանձներ տանել նավակայան։
Արդ, տեսնելով, որ տրոյացոց շարքերն է նա ոչնչացնում,

Նովի նետվեց էնեասը տարափի տակ նիզակների, 

Եվ սկսեց անդ որոնել աս տվածս։ կերպ Պան դար ոսին։

Երբ նա տեսավ Լիկաոնի որդուն հզոր և փառանակ, 75

Կանգնեց մոտիկ, դեմ֊հանդիման, և այս խոսքը ասաց նրան.

«Ո՞ւր են, Պանդար, աղեղը բո կամ նետերը քո թևավոր, •

Ո՞ւր է լի առքն այն, որով ոչ ոք չի հանդգնի մրցել քեզ հետ։

Օն, դա թևսին ձեռք կարկառիր և այս մարդուն զարկ քո նետով'

Ով ^1 11՚^1՚ տ 1Դ հղռրր. տրոյացոց շատ աղետներ 80

Պատճասեց նա և թուլացրեց ծնկներն անթիվ հերոսների»։

Պատասխանեց Լիկաոնի հզոր որդին և խոսքն ասաց. '

ւ-Ոաջ էնեաս, պղնձաղեն տրոյացոց խորհրդական.

Ենչքան դիտեմ, նա շատ նման է Տիդևսի հղոր որդուն.

Եթե որդին է Տիդևսի, ինչպես արդեն ես ասացի, 85

Ենչ֊որ անմահ մոտն է կանգնած, իր ուսերը ամպով պատած, 

ե՚Լ ն1։ա դեմ ուղղված նետերն իսկույն վանւււմ է նրանից։
Այստեղ չունեմ ես ոչ նծույդ, ոչ էլ պատշաճ մի մարտակառք. 

Ես ձիերին տանը թողած՝ հետիււտն եկա Ւլիոն,

€9



Ապավինած այս աղեղին, ւ>րլւ, սակայն, աստ ինձ չօգնեց. 90

Արդ' '//ւանով ես զարկեցի երկու իշխան հերոսների' 

Ատրիգեսին և Տիգյանին. թեև նրանց խոցեցի խոր, 

նույնիսկ արյունը ոթեցի, րայց նրանց լոկ գրգոեցի։

Օրն էր գուցե չար արտօ տիկ, երբ պոկեցի բարձրիկ սյունից 

նոր աղեղն այս և կամեցա քաջ Լեկտորին շնորհ անել 95

III զորքերն իմ առաջնորգել դեպ ցանկալի ելիոնր մեծ։
Եթե մի օր եռ հետ դառնամ և աչքովս տեսնեմ կրկին

Հայրենի հողն ու կնոջս, հայրենական տունս բարձրիկ,— 

թ'ող գլխատի այն ժամանակ ինձ թշնամին օտարազգի, 

Եթե աղեղն ու նետերն այս, որ ինձ ընկեր դարձան իղուր, 100

Ես չջարդեմ և իմ ձեռքով չշպրտեմ կրակի մեջ»։

Պատասխանեց էնեասն իսկույն' զորականը տրոյական.

«Ով Պանդարոս, զուր մի խոսիր։ Գործն այլ ընթացք չի ստանա, 

Մինչև որ մենք մեր ձիերով ու մեր կառքով հանդես չգանք

Այդ քաջի դեմ և չվարձենք մեր զենքերը նրա վրա։ 105

Եկ, բարձրացիր կառքիս վրա. այն ժամանակ դու կտեսնես, 

խե ձիերն այս տրոյական որքան արագ են սլանում։

Եկ ու վերցրու այս մտրակը 1ւ երասանը շողշողուն, 

իսկ ես, ահա, կառքից կիջնեմ, որ թշնամու դեմ մարտնչեմ, 

Կամ դու դուրս եկ թշնամու դեմ, իսկ ես ձիերը կպահեմ»։ 1 10

Նրան այսպես պատասխանեց էիկաոնի փայլուն որդին.

«ինքդ, էն Լ աս, վարիր ձիերն ու ս անձերը, քունգի նրանք 

Կառքն ավելի հեշտ կտանեն իրենց սովոր կառավարով»։ 

Այդ ասելով, իսկույն թռան նկարազարդ կառքի վրա, 

Եվ սրարշավ ձիերն արադ ուղղեցին դեպ Տիգևսյանըւ 115

Երբ այդ տեսավ Կապանևսի Սթենելոս փայլուն որդին, 

իսկույն դարձավ և թևավոր այս խոսքն ասաց Տիդևսյանին. 

«Գիոմեդես Տիդևսածին. տես, մոլեգին երկու քաջեր 

Մաըտելու են դալիս քո դեմ։ Պ անդարոսն է մեկը կտրիճ, 

իսկ երկրորդը էնեասն է, զավակը վեհ Անքիսեսի. 120

Նրա մայրն է Ափրոդիտհն ոսկեժպիտ աստվածուհին։

Եկ մեր կառքով հետ նահանջենք։ Մի կռվիր դու նախահարձակ

Եվ մոլեգին, որ զուր ս։1պը չկորցնես կյանքդ քաղցրիկ»։
Ու նայելով նրան խոժոռ' ասաց հզոր Տիդևսորդին.

«Ես չեմ ծնված, որ 'նահանջեմ մարտակռվից կամ թաքնվեմ։ 125

Կառք չեմ նստի՛, այլ դուրս կգամ ն^անց հանդեպ հետիոտն.
Պայծառ Պալլաս Աթենասը թ՚ռյլչի տա№;' որ ես զողամ։ '
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ճերմակ թևերը տարածեց նսւ սիրատենչ որդու շուրջր, 165

Պատվար դարձավ նա քաջաձի դանայացսց նետերի դեմ։

Երր նա այդպես սիրած որդուն դուրո էր բերում կռվամարտից, 

Սթենելոսը, հղոր որդին Եասլանևոի, չմոռացավ

Այն ւդատվերր, որ քաջասիրտ Դիոմեդեսն էր սւվել նրան.

հա դուրս հանեց շաչող մարտից միասմբակ իր ձիերին, 170

հրտնց ջրեդ երասսւններն ամուր կապեց կառքի լամբին, 

Ապա վադեց, ինեասի դեղեցկարաշ նմ ույդն երին 

Տրոյացոց կ՛՛՛լմից քշեց դեպի զորքերն աքայացոց, 

Ապա հանձներ Դհպելոսին՝ իր համամիտ բարեկամին,

Որ նա քշի նավերի մոտ։ իսկ ինքն' հերոսր մեծազոր, 175

Աոավ իսկույն երասանք, [1ոավ կանդնեց կառքի վրա 
Եվ ձիերին միասմբակ քշեց դեպի Տիդևսորդին, 

1‘սկ Տի դե սի անվախ որդին, ճոճելով իր նիզակր սուր, 

Հալածելով աստված ահուն, հասսւվ նրան բազմության մեջ, 

նետեց տեղն ա վիրավորեց նրա ձեռքի թաթիկր նուրբ։ 180

Ցայտեց իսկույն անմահ արյանն Աւիրոդիաի իբրև ս՚վիշ, 

Որբ հոսում է մարմնի մեջ երանավետ աստվածների։

Սաստիկ ճչաց աստվածուհին և վայր դրեց որդան ձեռքից, 

Որին Փոյբոս Ապպլռնր իր ձեռքն առավ և կապատւոկ 

Սեզով պատեց, որպեսզի անդ ոչ մի հեծյալ աքայացի 185

Տեղ չզարկի նրա կրծքին և չկորզի նրա հոդին։

իսկ Դիոմեդն ահ եղագոչ ի։ ո տիվ սսւստեց աստվածուհուն. 

«Զևսի դստրիկ, շուտ հեռացիր այս կռվից ու կոտորածից։ 

Ոտվ չէ' միթե, որ խաբում ես ու գայթակղում անզոր կանանց։ 
Եթե կրկին դառնաս ու դաս ճակատամարտ, ապա կարծեմ 190

Չսարսափես, եթե նույնիսկ հեռվից լսես ձայնլւ կռվի»։

Այդպես ասաց։ Եվ, տանջվելով, թողեց գնաց աստվածուհին։ 

Ս՛աղմի դաշտի ձախակողմում նա նկատեց բուռն Արեսին, 

Եվ ծունկ չոքեց աստվածուհին իր սիրասուն եղբոր առաջ 
Եվ աղերսեց բազմաթախանձ, որ տա ձիերն իր ոսկեկառք. 195

«Ոհ, սիրելի եղբայր դու իմ, գթա և տուր ձիերր քո, 

Որպես ղի ես հասնեմ Օլիմպ՝ ապարանքը անմահների։

Խիստ տանջվում եմ վերքիս ցավից, ինձ խոցեց մի մահկանացու' 

Տիդևսյանը, որ պատրաստ է կռվել անդամ Հայր Զևսի դեմ»։
Այդպես ասաց։ Եվ Արեսը տվեց ձիերն իր ոսկեսարք։ 200

Կառք բարձրացավ նա շուտա։իույթ, սիրտը խորունկ ցավերով լի, 

Ւսկ Երիսն էլ կ՛՛՛լցին կանգնած' երասանը իր ձեռքն առավ
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Ու մտրակեց՝ նժույգներին, որ հնազանդ թռան իսկույն, 

Հասան բարձունքն Օլիմպոսի, օթևանը անմահների։

Աւիրողիահ աստվածուհին գնաց, փարվեց իր ազնիվ մօր' 205

Դիոնեի ջերմ ծնկներին։ Մայրն էլ զրկեց իր դստրիկին, 

Մեղմիկ շոյեց սիրողաբար, հարցմունք արեց, ապա ասաց.

«Անուշ դստրիկ, երկնաբնակ աստվածն երից ո՞վ էր արդյոք, 

Որ խոցել է քեզ անտեղի, կարծես մի մեծ մեղք ես գործելու

Ով ժպտաշուրթն Ափրոդիտին պաատսխսւնեց այնժամ նրան. 210 

«Գիոմեգն ինձ վիրավորեց, Տիդևսյանր ամբարտավան, 

Որբ կամեցա կռվից հանել իմ էնեաս սիրած որդուն։

Ոորբոքվում է մարտը ոչ թե տրոյացոց և տքայանգ մեջ, 

Այլ կռվում են անմահների դեմ դան այանք ամբարտավան»։

եվ Դիոնե երկնապսակ աստվածուհին կրկին ասաց. 215

«Ոհ, համբերիր, դուստր իմ անուշ, և դիմացիր սրսւիդ ցավին.

Մարդկանց կողմից կրել ենք մենք, օլիմպացիք, շատ տառապանք 

եվ, 1'ՐաՐ '[եմ, պառակտվելով, շատ ենք նյութել դավ ու ցավեր»։

Ասաց, սրբեց երկու ձեռքով արյունն անմահ ձեռքից նրա։ 

թեռքը իսկույն առողջացավ, անցավ ցավը ծ ան բա կսկիծ։ 220

Մինչդեռ Հերան և Աթենասն, ականատես այղ ամենին, 

Ծաղրական խոսք սկսեցին Կրոնոսյան թևսի առաջ։

եվ նախ խոսեց պայծաոաչյա Աթենասը աստվածուհի.

«Ով թևս,, իմ հայր, չե՛՛ս զայրանա, եթե մի խոսք ասեմ հիմա.

Դ։։։ցև դրդեց այս Կիպրուհին մի որևէ աքայուհու 225

Սեր որոնել տրոյացոց մեջ, որոնց այնքան շատ է սիրում.

եվ պերճազգեստ աքայուհուն փայփայելի։։, գուցե իրոք 

Նրա ոսկի ճարմանդներով է սա քերծել իր ձեռքը նուրբ»։

Այդպես ասաց։ Ժպտաց հայրը անմահների, նաև մարդկանց։

Նս։ ոսկեդեզ Ափրոդիտին մոտ կանչելոՀ խոսք!։ իր ասաց. 230

«Դուստր իմ անուշ, քո գործը չէ պատերազմը աղմկարար, 

Այլ ԴՈտԳ,ԼՒՈ Դ,,լ սիը։լւ“"ւն ամուսնություն գործով միայն, 

Ւսկ գործերն այդ թող որ հոգան լոկ Արեսն ու Աթեն ասը)>։

Այգսլհս. ահա խոսք ու զրույց էին անում նրանք այնտեղ, 
Մինչ մարտատենչ Դիոմեդեսն էր ջանում զարկել էնևասինւ 235

երեք անգամ նա հարձակվեց, որ կործանի նրան առմիշտ, 

երեք անգամ .Փոյբոսը հետ մզել/ նրա վահանը վառ.

թորրորդ անգամ՝ երբ նա ցատկեց դևի նման, որ հարվածի, 

Կորովաձիգ Ապոլլոնը սպառնւպռվ ահեղ գռռաց.
«թդույշ, Տիգևսյան, շոււդհետ քաշվիր, անմահներին քեզ հավասար 240
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Դու մի կարծիր։ Հան դի մարդկանց և ոչ մի ցեղ երկրի վրա 

երր եր ո լծով համազոր չէ հա վեր մ անմահ աո տվածներին»։

Այդպես ասաց: Խուսափելով կորովալիդ Ապոլլոնի 

Ժանտ զայրույթից, Դիոմեդեսն այնժամ փորր֊ինչ հետ նահանջեց։ 

Էնեասին թունդ ժխորից Ապոլլոնր հանեց, տարավ 

Դեպի տաճարն իր հոյակապ՝ դեպի րարձունրր Պերդամի։ 

Այնտեղ Լեաոն և Արտեմիսն աղեղնավոր նորից նրան 

Ուժ ու կորով ներշնչեցին, շնորհեցին փաոբ ու պատիվ։ 

Այղ միջոցին րուոն Արեււին կանչեց Փոյրոսն Ապոլլոնը.

«Արեւ։, Արեւ/, մարդակոտոր, արյունռուշտ, պարսպաջարդ. 

Չե՞ս մտ ած ում դուրս րերել թունդ մարտակռվից դու այդ մարդուն' 

Ոիդեսյանին, որ պատրաստ է կռվել նույնիսկ հայր թևսի դեմ»։

Եվ Ապոլլոնն այդ ասելով' րաղմեց զլխին վեհ Պերդամի. 

1՚սկ Արեսր, նմանվելով թրակացի Ակամասին, 
Հորդորում էր Պրիամոսի աստվածասուն զավակներին, 

«եվ որդիներ աստված ասուն Պ րի ամ ւ։ս ի. դուր դեռ երկա՞ր 

Ո՚ռպւ Ալիտի տար, որ կոտորեն տրոյացիր ձեր ազդն ամբողջ, 

Ո'ե“ ուղում եր կռիվն հասնի սուրբ Ելիոնի դարբասներին։ 

Նետվենք շուտով դեպի կռիվ, փրկենք ազնիվ մեր ընկերոջ»։

Այդպեււ ասաց և ամ են րին նա ներշնչեց ուժ ու կորով։ 

Մինչ Հեկա ո րին աստվածազարմ Սար պ ե դոնը իւիսս։ կշա ամբեց. 

«Ո՛ւր է, Հեկտոր, զորությունդ, մինչդեռ առաջ պնդում էիր, 

Ո՚ե քաղաքը ամրապարիսպ, առանց զորքի դաշնակցային 

Ե ։զ աշտ պանե ո փե ռ ան ե րիդ, եղրայրնե րիդ հես։ մի ասին։ 

Ոայց վւաիւչում են նրանք կռվից, ինչպես շները առյուծից։ 

Եսկ ահա մենք դաշնակիցներս, մղում ենք զոռ ճակատամարտ։ 

Մինչ Դ"լ անշարժ կանդնած ես արդ' և զորքերին չես հորդորում 

4-տջ դիմանալ ու պաշտպանել իրենց որդոց և պերճ կանանց։ 
թդույշ, Հեկտոր, որ թշնամու ամենակուլ ցանցերի մեջ 

Չընկնեք հանկարծ և չդառնաք նրա ձեռքին որս կամ ավար»։

Այդպես խոսեց Սարպեդռնը, խայթեց սիրտը նա Հեկտորի։ 

թենքերն հուզին' մարտակառքից նա ցած թռավ վայրկենապես/ 

Սուր նիզակներն իր ճոճելով' շրջեց բանակն ամբողջովին, 

Չռվի տենչով վառեց սրտերն և բորբոքեց դաժան կռիվ, 

Եվ հես։ դարձան իսկույն նրանք ու կանզնեցին աքս։յանց դեմ։ 

Ոայց կանզնեցին և աբզիվյանք' առանց ահի ու սարսափի։

Աըեսն օզնեց տբոյացոց, մեզով ծածկեց դաշտը մարտի,

5 Անտիկ քերականություն
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երջեց դաշտը ամեն կողմից և կատարեց այդպես կամըր 

(IսկԼսուււեր Ապս/լսնիւ Փսյրոսն իսկույն, նկատելով, 
Որ հեռացավ դանայացոց մեծ պաշտպանը' վեհն Աթենաս, 280

Պատվեր տվեց ոգեշնչել և բորրորել տրոյացոցւ

Մինչ Դիոմեգը, Ս դիսևսր, ղուլդ Այասները դյուցաղուն 

Վառում էին մարտական տենչը ղանայանց, որոնց այնմամ 

Տրոյական ղորցի ումից [՛նաւէ երկյուղ չէին դդում.

իսկ Ատրիդը բանակի մեջ պատվում էր' պատվեր տալով. 285

"Միշտ մարդ եղեց, սիրև/իներ, ներշնչվեցեց բայացավ.}յամբ, 

Պատկառեցեց մ անտ կովի մեջ դուր իրարից, ուր կա ամոթ 

թորցն ավելի փրկության է արմ անունում, ցան կորուստի, 

իսկ ւիաիւչողին չեն սպառում ոչ փրկություն և ւ։չ էլ փառը»։

Այդպես ասաց, տեդր նետեց։ Տեղն այդ դիպավ դեմը կանգնած 290 

էնեասի ընկերոջը' Դեիկովոն Պերդասյունին.

Տեղին վահանն արդելց չեղավ, ճեղցեց պղինձն ու շեշտ անցավ, 

մ.սլա մեխվեց դոտու միջով նրա փորը վտրի հ՚"Լ^1՚!1՛
Ցած դո՛ւրվեց նա թնդյունով, և ղենցերն իր շառաչեցին։

Մինչ սպանեց էնեասն այնտեղ երկու մարտիկ ցաջտկորով' 29.) 

^իոկլեսի որդոցն երկու — Օրսիլոցին և Վրեթոնին։

ինչպես հումկու երկու առյուծ, որ, մեծացած լեսան դլխին, 

նախիրներից պւսրարտ եւլներ ու ոչխարներ վւախցնելով' 

Ավերակ են դարձնում անվերջ փարախները ազնիվ մարդկանց, 

Սայց վևրջապեւ։ մարդու ձեոցով խորտակվում են նետահարված, 300 

Այդպես ահ։։։ Էնեասի կարող ձեոցով հաղթահարված'

Սրանց այնտեղ' տապալվեցին, ինչպես բարձրիկ եղևնիներ։

Ընկածներին շատ կարեկցեր Մենհլայը ցաջամարտիկ։ 

նա, շողշողուն պղինձն հադած, առաջ վազեց գրոհ տալռվ, 

Զեռցին սուր տեղն իր ճոճելով։ նրան դրդեց Արեոն այնմամ, «305

Մ տածելով, թե էնեասի հարվածից նա կտապալվի։

Սակսւյն նրան տեսավ ազնիվ նևստորի ճետն Անտիլոցոռ։ 

նա համարձակ թռավ առաջ, վախենալով, թե միգուցե 

Անդ վնասվի արանց արբան և ի ղևրև գործը դաոնա։

երբ սւէլգապետ Անտիլոցը կանգնեց էլ ողբ ին Մենելայի' 310

Քաջ էնևասը, թեպետ հզոր մարտնչող էր, նկատելով 

Ջսւյդ ցաջերին իրար կողցի, չհանգգնեց գարս դալ ընդդեմ։

Քաջ Հեկտ որը կռվող շարցում նկատելով հերոսներին, 

նետվեց առաջ, 1։ նրա հետ' հաղթ գնդերը տրոյական։
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3151'սկ Արեսր, իր հարթ ձեռքով ճոճելով մի վիթխարի տեղ, 
Պատվում էր մերթ աււջևից, մերթ հետևիր քաջ Հեկտորի։

Տեսավ նրանց և զարհուրեց Դիոմերեսն ահ եղար ոռ. 

Անմիջապես հետ քաշվելով՝ դիմեր գ՛՛րքին, աղաղակեր, 

ւ Որքա՞ն պիտի մ ենր հիանանք, ով սիրելի դյուցազուններ, 

■P աջարաթյամր ս՚ստվածակերպ և տիրավոր Հեկտոր քաջի. 
Միշտ մի աստված, մ սար կանգնած, վանում է մահր նրանիր. 

նրա մոտ է այմմ Արեսր մահկանարու մարդու տեսքով: 

Ետ նահանջեք մարսւադաչուից՝ րեմքով դարձած րեսլ տրսյարիք, 

Սակայն րնավ չհանրրնեք մարտել րնրրեմ անմահների))։

Այրպես ասար։ Սայր տրսյարիք հետապնրում էին նրանց։ 

Եվ տապալեր Հեկտորն երկու հղռր քաջի,— մի կառքի մեջ 

Մեկտեղ կանրնած,— Անքիալոս և Մենեսթևս հերոսներին։

Տեսավ, խղճաց րնկերներին մեծ Այասր Տե[ամոնյան, 

Արար վաղեր րեսլ րիերր, նետեր ւոերր իր շողշողուն 
Եվ սւապւպեց Սելար ոռի փայլուն որրի Ամփիոսին։ 330

նա թնդյունով րլռրվեր րած։ ՛էրա վաղեր քաջազն Այաս, 

Ար նրանիր ղենքր ւրոկի, րայր տրոյարիք նրա վրա 

Տեղարին րյուր տեդ-նիղակներ, որ վահանին էին զարկվում։

Եվ նա հասավ ու րիակիր պղինձ մկունրը րուրս քաշեր, 

Սայր մն ար ած շքեղ զենքերն ուսիր պոկել հնար չեղավ. 335

Եվ Ա։1“'սԸւ թեպետ հաղթ էր և քաջազոր, անպարտելի, 
ծեղի ավեր մեծ ումերին ու ն ահ ունջեր արարորեն։

Մինչդեռ նրանք կռվում էին ահեղազոր այղ ճակատում, 

Օրհասն հանկարծ կռվի կանչեր մեծավիթխար ու՛ քտջարործ 
Տլնպոլեմռս Հերակլյանին՝ րնրրեմ րյուրսւղն Սարպեդոնի։ 340

Նախ րարրառեր Տլեպոլեմր, թոռն հերոսի հռչակավոր.

Այսպես ասար նա զավակին ամպահալած թևս ֊զրոն ի.

((Ով Սարպեդոն, լիկիարոր պես։, րայր անծանոթ ռազմի գործին. 

Սուտ են ասում, քեզ կռչելով աս լղարակի ր թևսի զավակ, 

Ոանղի, այո, շատ րաներով նսեմ ես դու սւյն քաջերից, 345

Որոնք դեռ հին մարդկանց օրոք ծնվել էին թևս ֊ ղդոնիր։

Տես, ասում են, մեծ ղորության և կորովի տեր է եղել 

/'մ մեծ ծնող Լևրակլեսր քաջախիզախ, առյուծասիրտ։ 

Մի մ ամանակ էաոմեզոն թաղավորի ձիանց համար 
Այսւոեղ եկավ լոկ վեր նավով, րայր կործաներ քաղաքն Իլիոն։ 350 

Եվ դու, թեև որպես կռվող Լիկիայիր ես եկել այստեղ, 

Այմմ իմ ձեռքով հաղթահարված՝ կանցնես դարբասր Հադեսի»։
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Բայց առարկեց Սարպհդոնը' քաջ դււրավարր լիկիացի, 

«ճիշտ ասացիր, Տլեպոլևմոս, նա կործանեց խիսնք մեծ, 

Բայց այղ եղավ Լաոմեզոն թաղավորի անմտությամբ. 355

Ւսկ քեղ, ահա, մահ կքերի սև օրհասր արղ իմ ձեռքով, 

Եվ դու, տեղովն իմ տապալված, փառքը կովի ինձ պիտի տաս, 

Ւսկ Հաղեսին կտաս հոդիդ))։ Այդպես ասաց Սարպեդոնը։

Այն ծա մ իսկույն Տլեպոլեմոսն առավ տեղք իք հացենի.

Նույնը արեց և ոսոխն իր։ Երկու տեղն էլ երկայնստվեր 360

Սուր սլացան ճիշտ միամամ ։ Սաքպեղոնք զարկեց վզին.

հավարում ած սև ղիջերք փակեց քաջի աչքերն իսկույն։ 

Ւսկ մեծ տեղր Տլեպոլեմի վարսվեց տղղքին Սարւղեդոնի, 

Բայց նրանից հայրը վանեց եղեռնական մահն այս անղամ։

Բաջ ընկերներն իսկույն մարտից Սարպեղոնին զուրս հանեցին։ 365 

Ւսկ աքայտնք Տլևպոլեմին նույնպես մարտից զարս հանեցին։

Տեսավ նրան քաջակորով Ոդի ս ևս ը ասավածտկերպ, 

Հուզվեց սաստիկ և իր հոդին համակվեց մի երկմ։ոունքով — 

Արդյոք անմահ, որոտտղոչ Զևսի որդո՛ւն հետապնդել,

Բ'ե" լիկիացոց հոդին կորզել' ղրոհ տալով նրանց վրա։ 3/0

Աթենասը նրա հոդին դեպ լիկիացոց ամրոխն ուղղեց։

Շատ լիկիացոց անդ կջարդեր Ոդիսևսը աստվածա/լերպ,
Եթե նրան չնկատեր կորդակաճոճ Հեկտորն ահեղ, 

Ոքը իսկույն, պղնձաշող զրահն հազած, դրոհ տվեց, 

Մեծ զարհուրանք պատճաււելուԼ ղանայսւցոց։ Ուրախացավ 375
Զևսի զավակ Սարպեղոնը և ձայն տվեց աղերսալի.

«Ահ, թույլ չտաս, Պրիամոսյան, որ ես մնալ? այսւոեղ ընկած, 

Դանայացոց ձեռքին դերի։ Այլ օդն իր ինձ, որ գեթ հողիս 

Զեր քաղաքի մեջ ավան դեմ, եթե միայն չի վիճակված, 

ք1ր ես։ դառնամ նորից տունն իմ, իմ անձկալի հողն հայրենի, 380 

Եվ ամոքեմ սիրանվեր իմ ամուսն։։ւն ։։ւ մանկիկիս))։

Այղպես խոսեց։ Բայց Հեկտորը կորդակաճոճ' ոչինչ չասաց, 

Այլ սլացավ թափով առաջ, լի անձկադին մի տենչանքով 

Հաղթահարել զորքն աքայանց, կորզել հոդին շատ շատերի։

Ւսկ դյուցազուն ընկերները աստվածազարմ Սարպեղոնին 385

Տարան դրին Զևս-զդոնի պերճապաճույճ կաղնու ներքո։

Շունչն սպառվեց Սարպեդոնի և խավարեց լույսն աչքերի, 

Սակայն շուտով ուշքի եկավ, երբ որ փչեց Բորեասը, 

Ու թարմացավ կուրծքը նրա, որ շնչում էր սաստիկ դանդաղ։
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Հալածվելով Արևս աստծուց և Հեկտորից պղնձազեն, 390

Աքայացիք այդ ժամանակ դանդաղորեն նահանջեցին։

Հենց որ տեսավ լուսաթևիկ աստվածուհի Հերան հանկարծ, 

Մե ինչպես դուլ մարտակովսւմ կոտորվեցին արղիվացիր, 

/՛սկայն եեթ այս թևավոր խոսքերն ասաց Աթենասին.

«Լսիր, ավաղ, վահանակիր թեսի դուստր անպարտելիէ 395

Մի՞թե միսւյն ունայն խոսքով Մենելային մենք խսսաացանք 

Մ անղև լ 1’լիոնն ամրապարիսպ և տան դառնալ այնուհետև։
/՛Ակ մենք այսպես թույլ ենք տալիս ժանտ Արեսին խիստ մոլեդնել. 

Եկ մաածենք' ինչպե՞ս արդյոք մեր զորությանն ի գործ դնենք»։

Այդպես ասաց։ Չընդդիմացավ Աթենասր աստվածուհի։ 400

1’սկ դիցուհին ավազսւզայն, դուստրը վերին Երոնոսի, 

Աճապարեց կարգի րերել իր ձիերը ոսկեսարյան։

Ւսկ Ժիր Հերեն կառքի շուրջը' երկաթակուռ նրա սոնան 

Պինդ հագցրեց կոր, ութն աճաղ անիվները պղնձաձույլ։

Մինչ Աթենասն, ասպարակիր Զևսի դուստրը, իր վրայից 405

Հանեց զցեց իր հոր շեմքին այն ծածկոցը խայտանկար, 

Եր սահղծել էր հենց ինքը, որ կերտվածքն էր իր մատների, 

1՚։ւկ վէոխարենն հագավ զրահն ամպահալած թևս ~ զգոն ի, 

//լսին ծածկեց նա ասպարը փայլակնացայտ ու ծոպավոր,— 

Զարհուրելին, որի շուրջը գալարված էր Սարսափն ահեղ. 410

Գլխին դրեց սաղավարտը քտռաճարմանդ ու ոսկեկուռ, 

Արն ավելի զորավոր էր, քան զորքն հարյուր քաղաքների.

Կանգնեց կառքին նա րոց ափ այլ, ձեռքը առավ նիզակը հաղթ, 

Վիթխուրագույն ու ծանրագին, որով դուստրը այն հայրաղոր 

I՛ վիճակի էր ջախջախել կռվող շարքերն հերոսների։ 415

Երր մտրակեց Հերան ձիանը, ճռնչալով և ինքնարար 

Լայն քարվեցին դոներն երկնից, որոնց հսկում հն ժամերը. 

Սրանց հանձնված՛ է պ ահ պան ել մեծ երկինքն ու Օլիմպոսը, 

Որ րաց անեն կամ պինդ փակեն թուխպ֊ամսլերի կուտակներով։ 

Լուսաթևիկ Հերան այնժամ դիմեց Զևսին Երոնոսյան. 420

«Զևս հայր, մի՞թե չես զայրանում Արեսի չար գործի վրա. 

Ահավասիկ, տես, թե որքան աքայացի նա կործանեց։

Մեծ տգույն վիշտ է պատճառում դա իմ սրուին, մինչ Եիպրուհին . 

Եվ Ապոլլոնն արծաթաղեղ ուրախանում են բերկրալի։

Չե՞ս բարկանա դու ինձ վրա, թևս հայր, եթե ժանտ Արեսին, 425

Հալած ելով, դուրս վտարեմ կռվից ուժովն իմ զայրագին))։

Ամպահավաք Զևսն իսկույն ասաց նրան ի պատասխան.
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«Գնա, գրդիր Արեսի դեմ Ամենասին անպարտելի, 

նա լավ գիտե ինչպես նրան նետել վշաի և չլավի մեջ»։

Ասաց։ երան հնազանդվեց լուսաթևիկ աս տված ուհին 430

Եվ մտրակեց նժույդներին, որոնց թսան ասութդ ու մ իր.

Եկան հասան նրանց Տրոյա և դետերին հորդադնացւ 

Հասան այնտեղ, ուր բաղմ աթիվ մեծ հերոսներ ամենահաղթ 

հոնված էին այդ մ ամանակ ձիամարդիկ Դիոմեդե и

■Р աջի շա-րջլւ' նման վայրադ ու գիշակեր աոյւււծներինւ 435
Հզոր Հերան տրդիվացսց դեմր կանգնեց ւււ րարրաոեց.

«Ամոթ, անարդ արգիվացիք, չքնաղ հր դուք լոկ արտաքուստ։ 

Երբ Աքիլլեսն աստվածազարմ մասնակից էր կոիվներին, 

Տրոյացիք, սարսափելով նրա անհաղթ սուր նիզակից,

Չէին կարող դուրս դալ երբեք Դարդանակտն դարբասներից, 440

Մինչդեռ հիմա մտրտնչում են ձեր գոգավոր նավերի մոտ))։

Իսկ ի։ ամակն Աթեն ա и ր դիմեց դեպի Տիգևսյան ր.

Գտավ նրան և հանդիպեց իր ձիերի և կառքի մոտ, 

Աւր նա իր վերքն էր զարմանամ' խոցված նետով Պանգաբոսի։

Հենված կառքի ՛դինդ անուրին, այսպես խոսեց դուստրը թևսի. 445 

«Տիդևսն, անշուշտ, ծնեց որդի, որբ իրեն քիչ է նման.

Կարճահասակ էր Տիդևսր, բայց մարտիկ էր անդնրազանց։ 

Մի ժամանակ ինքս նրան արգելեցի դարս դալ մարտի, 

Երբ խանդավառ ու մարտ ատենչ, իրր աքայանց պատգամավոր, 

Մենակ եկավ Մևբե քաղաքը' Կազ։!ոռի բյուր որդոց մոտ։ 450

նրան ես խիստ պատվիրևցի խնջույքներում չինել խաղաղ, 

Ոայց նա, սաստիկ ոգևորված, եռանդաշատ, ինչպես և միշտ, 

Մ արտի կանչեց անդ Եադմռսի երիտասարդ ղավ ակներին 

Ե՛Լ բոլորին հաղթեց դյուրավ։ Ես ինքս էի օգնում նրան։

Ել այդպես էլ ահա և քեղ օգնում եմ միշտ և պաշտպանում, 455

Իայց դու, իրոք, կամ հոգնած ևս բաղմաղաման տքնությունից, 

Կամ երկյուղն է քեղ կաշկանդել, դարձրել այդւգես ծույլ ու երկչոտ»։

Դիոմևդեսն այնժամ նրան պատասխանեց ու խռօքն ասաց, 

«ճանաչեցի ես քեղ իսկույն, աս սլա ր ակի ր թևսի դստրիկ.

Ոչ խոնջանքն է ինձ կաշկանդել, ոչ էլ երկյուղը փոքրսդի. 460

Այլ քո պատվերն եմ կատարում, որ ես բնավ չեմ մոռացել.

Արգելեցիր դու ինձ կռվել ընդդեմ անմահ առավածների 

Եվ ասացիր, եթե միայն թևսի դուստր Աւիրոդիտեն 

Դուրս դա մարտի' կարող եմ ես նրան զարկել սուր պղինձով։
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Այր/ պ աաճառէւվ նահանջեցի և քաջարի արգիվացոց 405

Պ ատվիրեցի հետ նահանջել և հավաքվել ահա այստեղ, 

Հանդի հանկարծ նկատ երի, որ Արեււն է տիրում մարտին, ։

Կրկին աս ար Աթենաոը' պայծ առաչյա աստվածուհին.

«Դիռմեդես, իմ սիրելի, մի սարսավւիր ղու Արեսից.

Հան էլի 1.ս եմ քեղ օդն ակ ան' սլա ար աստ կանդն ած քո թիկունքինէ 4/0

Հառաջ, քշիր Արեսի դեմ միասմրակ ձիերը քո, 

Հասիր թափով և հարվածիը, մի վախենա [՛ուռն 1երեսիւյ, 

Ուխտագրում այդ աստծուց, որ նենգ է միշտ և չարախինդ:

Դեււ նոր նա ինձ և Հերային խոստում տվեց և հանձն առավ

Կռվել ընդդեմ տըոյացոց, օգնել միայն աոտյտցոց, 4/5

Հայց ուրացավ խոստումը իր և օգնում է տըոյացոց՛»։

Եռանդալից աստված ուհին թռավ կանգնեց կառքի վրա

Դիոմեդեսի հետ միասին: Մաըտակաոքի կաղնե սռնին

Խիստ ճռնչաց ծ անցությունից մեծ դիցուհու և մեծ քաջի:

1'ր ձեռքն առավ Աթենսւսը պերճ մտրակն ու երասանը, 480

II.սլա քշեց միասմրակ ձիերին դաւ Արեսի դեմ:
Հենց որ Արես մարդաջարդը տեսավ հերոս Դիոմեդեսին, 

1'սկույն ևեթ մեծավիթխար Պեըիափասին թողեց այնտեղ 
Ու, վագելով, դիմեց դեպի Դիոմեդեսը ձիազուսպ։

Նախ՝ Աըեսը կառքի լծի և սանձերի վրայաթ արադ 485

Նետեց տեգը իր ււ/ղնձյա, որ դուրս կորդի նրա հոգին։

Հայց խամ ակն Աթենառը րռնեց ձեռքով տեգը նրա

Եվ դեն նետեց մարտակառքից, ու տեգն ունայն ընկավ գետին։

Ապա անհաղթ Դիոմեդեսը նետեց տեգը իր պղնձյա.

Տեգն այդ Պալլաս Աթենասը խրեց ՓորՒ Մեջն Արեսի, 490

Ապա այն դուրս քաշեց նորից։ ճչաց Արեոն արույրաղեն, 

Այնպես գոռաց, ինչպես ինը կամ տասն հազար մարդ միասին

Կգռռային մոլեգնախանձ ու րոըրռքված կռվամարտ ում։

Ենչպես օդը մութ է թվում սև ու թանձր ամպի ներքո,

Այդպես թվաց Դիոմեդեսի աչքին Աըեսն արույրաղեն, 495

Երր ամպերի հետ միասին բարձրանում էր դեպի երկինք։

Արադ հասավ նա 0լիմպոս' բարձր գահին անմահների, 
Եվ վշտահար գնաց նստեց Կրոնոսյան թևսի կողքին։

Նա ցույց տալով արյունն անմահ, որը ցսւյտում էր իր վերքից,
Եվ դառնորեն հառաչելով, ասաց խոսքն իր այս թևավոր. 500

«թևս հայր, արդյուք պիտ անտարբեր նսւյես դու այս ոճիրներին։

Մենք, օլիմպյան առավածներս, միշտ իրար դեմ թշնամացած
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Մահկանացու մարդկանց համար, չարիքներ ենք նյութում իրար։ 

Զայրացած ենք մենք քեղ վրա, դւււ եւ։ ծնել այգ ժանտ կույսին, 

Որ 1'Ր սրաում սնում է լոկ եղեռնական ու չար խոհեր։ 505

Արդ՝ մենք րոլոր անմահներս, որ ապրում ենք Օլիմպոսում, 

Հնաղանդ ենք քեղ լիովին ե կամքր քո միշտ կաաարող։

Սիայն նրան դու չես ղսսլում ոչ քո խոսքով, ոչ էլ գործով, 

Եվ երես ես աալիս անվերջ քո դավ ակին այդ չարաղետ։
իսկ հիմա էլ նսւ Տի դե սլան Դի ո մ եղես ին ամ քարս։ ավան 510

Դրդեց դուրս դա/ աստվածների դեմ մոլեդին մ արտակււվի։

Եվ նախ խոցեց նս։ Եիպրռւհուն՝ հարված ելով ձեռքի [յաթին, 

1'սկ հիմա էլ դևի նման դրոհ տվեց նա ինձ վրա։
Ցասկոտ նայեց ամպահավաք Զնոր նրան և խոսքն ասաց.

«Լռիր իսկույն, փոփոխամիտ, մ ի' քրթմնջա. օլիմւդակյաց 515

Աստվածներից ամենից շատ քեզ եմ ատում ես իմ սրսւում։

Սիրում ես լոկ խռովություն, նախճիր, արյուն ու պատերազմ։

Եարծեմ այժմ էլ զու միմիայն այդ պաւոճառով խիստ տուժեցիր։ 

Սակայն երկար ես չեմ կարող տեսնել տանջանքդ սոսկալի,

Զի որդիս ես, քեղ ինձնից է մայրդ ծնել։ Ոհ, չարադործ, 520

Եթե ծնված լինեիր զու այլ աստծուց, պիտ նետվեիր

ԱվիէՒ խոՐ Սանդարամետ, քան ասէովածներն Ուրանոսյան»։

Այդպես ասաց և պատվիրեց նա Պեոնին' բուժել նրան։

Պեոնն իսկույն վերքին դրեց սպեղանի և օծման դեղ, 

Տուժեց շուտով, որովհետև նա չէր ծնված մահկանացու։ 525

Հետո Հեցեն նրան լվաց, շնռրհաշուք հաղուստ հադցրեց, 

Եվ ապա նա շուքով բազմեց Կրոնոսյան Զևսի կողքին։

Այդ ժամանակ վերադարձան ապարանքը Զփս֊ զգոնի 

Արդոսուհի հղոր Հերան և մեծահաղթ Աթենասը,

Որոնք այնպես խիստ զսպեցին մարդակոտոր բուռն Արեսին։ 530

Երդ Վեցերորդ

■Հ Եվ մնացին կռվում միայն աքայացիք և տրոյացիք։ 

Նախ Այասը Տևլամոնյան, հզոր պատվարն տքայացոց, 

ճեղքեց շարքերը տրոյացոց լույս բերելով ընկերներին։ 

Նա տապալեց թրակացի քաջակորով մեծ դյուցազնին 

Եվսոբոսի հզոր որդուն, քաջահասակ Ակամասին. 5
Պղինձ տեգով զարկեց Ոդիսը Պերկոսյան Պիթիդևսին,
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Տհէյրււււ քաշը "թ՚չացրեց աստվածազարմ Արետավին, 

Անսւիլոքոս Նեստորյանը Աբլերոսին զարկեց տեղով, 

Ահեղագաւ Մենելայը ողջ֊ողջ րռնեց Ադրաստոսին, 

•Սանդի ձիերն ահարհկված' սրա կտորը թսւնզ զարկեցին 10

Մ ո շենւռ խիտ թփուտներին, ամար քեղին ջախջախեցին 

եվ, մոլեզնած, զարհուրանքով դես/ի քաղաքը սլացան։ 

ե-դրաստոսը ցած ղլորվեց խոր փոշու մեջ բերանսիվայր, 

է՛սի Մենելայն երկայնստվհր տեղը ձեռքին' մոտիկ վազեց:

Աղրաստոսը, ծունկի եկած, ղիմեց նրան աղերսալի. 13

«Խնայիր իմ կյանքն, Ատրիղես, և կստանաս ղու մեծ փրկանք.

Մեծահարուստ իմ հոր սւանը անբավ ղանձեր կան պատվական' 

եվ ղրանցից իմ հայրը քեղ փրկանք կտա որքան ուզես, 

Գեթ իմանա, որ ողջ եմ ես տքա յաց ոց նավերի մոտ»։
Աղերսալից այղպես ասաց, հուզեց սիրտը Մենելայի. 20

Սակայն հանկարծ Աղամեմնոնն առաջ վազեց ե թունդ ղռռաց. 

«Ով թուլասիրտ Մենելայոս, աստ, ո\մն ես խղճում այդպես.

Տրոյացո՞ց, որ քո տան մեջ քեղ հետ այդպեււ Լա՜վ վարվեցին։ 

Դժնի մահից ու մեր ձեռքից թող չաղատվի և ոչ մի մարդ, 

Նույնիսկ մանուկն իր ծնողի արգանդի մեջ, թող նաև նա 25

Ոչնչանա այժմ անխսւսափ, թող բնաջինջ լինի անհեռ։, 

Ո՛ւ՛ղ չքանան, կորչեն անթաղ բոլորեքյան Իլիոնի մեջ»։

Այդպես ասաց, արդար խոսքով իր քաջ եղբոր միտքը շեղեց։ 

եվ Մենելայն Ադրաստոռին այնմ ամ ձեռքով հրեց մի կողմ, 
Նսկ զորավարն Ադամեմնոն տեղն իր վարսեց նրա փորը։ 30

Ւսկ նեսաորը արղիվացոց քաջալերում էր մեծադոչ.

«Սիրելիներ, դանայացի արեսածին դյուցազուններ.

նախ ջախջախենք մեր թշնամուն, իսկ այնուհետ կարող եք դռւք 

Հանգիստ կերպով աստ հավաքել կողոպուտը դիակներից»։
Ասաց և ուժ ու քաջություն նա ներշնչեց ամեն մեկին, 35

եվ տրոյացիք, հաղթահարված քաջ ղրոհից աքայացոց, 

Շ ուս։ ով պիտի հուսակտուր փախուստ տային դեպի քաղաք, 

եթե հմայն ու մեծափառ էելենոսը Պրիամոսյան 

էնեասին և Հեկտ որին չտար խորհուրդն այս իմաստուն.
«Ով էնեաս և քաջ Հեկտոր, քանի որ արդ արոյացոց 40

Ո՚Լ ւ1՝Եիացոց բախտի մասին ամենից շատ դուք եք հոդում, 
Կանգնեք այստեղ, արգելք եղեք դուք փախուստին մեր զորքերի, 

Եվ ոգեշունչ քաջալերեք դուք գնդերը տրոյացոց։

Մենք բոլորս, կանդ առնելով, թեկուզ հոդնած ենք չափազանց,
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Գրոհ կտանք դանտյարոց. այդ է հիմա մեղ անհրաժեշտ։ 45

Ապա, Հհ կա որ, մտիր քաղաք, հայտնիր անդ քո I։ իմ մ որք 

Խորհ ուրդն իմ այո. թող հավաքի տրոյացի ազնիվ կանանց 

Շենքի գլխին' պայծաոաչյա Աթենասի տաճարի մոտ, 

Եվ ամենից մեծ ու չքնաղ իր ծածկոցք, որ տանք կա,

Թող դուրս քերի 1ւ վարսագեղ Աթենասի ծնկին գցի. 50
Թող խոստանա զոհել նաև դեռ չլծված ու միամյա 

Տասնևերկու պարարտ երինջ, դուցե փրկի նա այ՚՚պիս ով 

Մեր քաղաքք, տրոյացի մանուկներին և մեր կանանց, 

Հեռու վանի սուրք 1’լիոնից քաջ Տիդևսի հերոս որդուն,
Որք, կարծեմ, հւլորադույնն է տքա յանց զորքերի մեջ»։ 55

Այդպես ասաց, և Հեկտորք եղբոր խոսքին հնազանդվեց,

Եվ ճոճելով գեղարդն իր սուր' շրջեց անցավ բանակն ամբողջ, 

Տվեց ռազմի նոր խրախույս և բորբոքեց դաման մի մարտ։ 

Տրո յացիր շուտ հես։ դարձան ու աքայանց դեմ կանգնեցին։

Աւ՚հՒ՚ԼաՁՒք նահանջեցին, վերջ տալով մանու կոտորածին։ 60

Մինչդեռ զորքին տրոյական' Հեկտորն ասաց քաջահորդոր.

«Դուք, քաջարի տրոյացիք, և դուք, հզոր դաշնակիցներ. 

Արի Եղեք պատերազմում, կորովն հիշեք ձեր անսասան, 

Մինչև որ ես Ելիոն զն ամ և շուտափույթ սլա ավերս տամ 

Խորհրդական մեր ծերերին և մեր կանանց սիրատենչիկ, ()(>

Որ ուխտագիր մեծ զոհերով ջերմ աղերսեն աստվածն ևրին): ։

Այդպես խոսեց և շուտ քայլեց կորդակաճոճ Հեկտորն հերոս։

Մինչ Գլավկոսն Հիպպոլոքյան և Տ ի դևս յանը քաջազոր' 
թորքերի մեջ հանդես եկան ահեղագոո մենամարտի։

Առաջինք խոսքն իր ասաց Դիոմեղեսք բարձրագոչ. 70

«Ո՞ր քաջն ես դու, ո՞վ ես արդյոք դու մարդկանցից մահկանացու, 

Որ ցարդ երբեք քեղ չեմ տեսել փառապսւրգև այս մարտի մեջ։

/‘մ քենի դեմ դուրս են գալիս միայն դմբախտ մարդկանց որդիք։ 

Սակայն եթե աստված ես դու խոր երկնքից այստեղ իջած' 

Աստվածների դեմ ես երբեք չեմ հանդգնի կռիվ մղել։ 7ժ

Ւսկ եթե դու մարդ ես միայն մահկանացու և երկրասուն, 

Մ ոտ եկ, որ շուտ հասած լինես կործանումին քո անի։ուս ափ »։

Նրան արադ պատասխանեց քաջ ղավակր Հիպպոյոքի. 

«Ե՞ն չ ես հարցնում տոհմիս մասին, ով Տիդևսի ազնիվ որդի. 

Թե ուզում ես, ես քեզ կասեմ, որ դու իրոք տեղյակ լինես։ ՏՕ

Արդ' ձիաբույծ Արգոսում կա էփիրե մի չբնաւլ քաղաք, 

Ուր ապրում էր Սիսիփոսը, հույժ խորամ անկք մարդկանց մեջ.
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Այղ էոլյան Սիսիփոսից ծնունդ առավ Գլավկոսը,

Դլավկոսից ծնված որդին Բևւլերոփոնն էր անրասիր,

Արին անմահ աստվածները շնորհեցին գեղեցկություն 85

Եվ վեհ ողի մեծանձնության, մինչ Պեոետոսն իր սրաի մեջ 

նրա դեմ դուր է՛՛՛րիր նյութեց և արսորեց իր եըկրից դուրս, 

•R անդի աերն էր նա Արգոսի և մեծ անուն իշխանավոր՝.

Պեոե սւ и и ի կինն' Անաիեն գաղտնի սիրում էր այդ քաջին, 

Բայց ուշիմաց Բելլերով։ ոնն անսւարրեր էր և անարատ։ 90

Եվ Անաիեն, զրպարտելով, այսպես ասաց Պեոետսսին. 

«Կկործանվես, ով Պեոետոս, թե չււպանես Բելլերփոնին.

Նա կամեցավ կապվել ինձ հես։ գաղտնի սիրով ե բռնաբար»։

Այդպես ասաց։ Խիստ զայրացավ թագավորը, երբ այգ լսեց, 

Բայց սպանել չհանդգնեց, բանդի ինչ-որ ահ կար սրտում, 95

Այլ աոարեց նրան Էիկիա. պն ակիաի վրա գծեց 

Շատ նշաններ օրհասաբեր, տվեց ձեռրը I։ պատվիրեց, 
Որ դա ցույց տա աներսջն իր, որպեսզի գեթ նա սպանի։ 

Լիկիական արքան նրան ընդունեց լավ, բարյսւցակամ, 

Հետո հյուրին հարցում արեց, ուզեց տեսնել տախտսւկաղիր 100

Նշանները, որ րերել էր նա իր փեսա Պեււետսսից։ 

Երբ ստացավ իր փեսայի նշանները այն ահավոր, 

Հրամայեց, որ սպանի նա Р իմերային՛ ան պ արտ ելի ։

Ասավածածադ էր -R իմ երան, գլխով առյուծ, իսկ հետեից

Ղիէ՚՚՚պ է[' նա, այծենի էր միջնամասը նրա մարմնի, 105

1'ււկ րերանից դուրս էր մ ա (թքում ահագնացայտ ահեղ կրակ։ 

Եվ, օգնությամբ աս տվածն երի, նա սպանեց Rիմերшյինl 
Այնուհետև հաղթահարեց նա ամազոն կանանց զորքը. 

Սակայն երբ որ հետ էր դառնում՝ Պեռետը նոր աղետ նյութեց։

Նա ւիկի՚սցի մեծ քաջերից կազմելով մի ընտիր ջոկատ' 110

Դարան դրեց նրա ճամփին! Սակայն նրանք տուն չդարձան. 

Բելլերաիոն քաջն անրասիր ոչնչացրեց այդ բոլորին։

Եվ ճանաչեց արքան այնժամ նրա ծնունդն աստվածային, 

Պահեց նրան իր պալաւոում, ամուսնացրեց իր ոստեր հետ, 

Տվեց նրան իր փառահեղ արքունիքի պատվի կեսը։ 115

Բելլերոփոնն ամենագետ այնտեղ ծնեց երեք ղտվակ 

Հիպպոլոքին, իսանդրոսին և նազելի Լաոդամին.

Չքնաղագեղ Լաոդամին սիրեց թևսր ասպարակիր, 

Եվ նա ծնեց պղնձազեն ազնվազարմ Սարպեղոնին։
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Ինձ ձնել է Հիպպոլոքը, և ես նրա արյունից եմւ 

նա ինձ Իլիոն աղարկելիս պատվեր տվեց և հորդորեց' 

Միշտ ԼՒ^^Լ Իա2 և մեծազոր, դերաղանցել ուրիշներին. 
Ուստի քո դեմ պիտի պանծամ ես ալդ ար յամր և ալդ տոհմով»։

Այդպես ասաց։ Ուրախացավ Դիոմեդե»ն ահեղտդոլ, 

Եվ Աիտալի իր խոսքն ուղղեց այդ ազդավար առաջնորդին. 125
«Դու, հիրավի, իմ հայրական և վաղեմի հյուրն ես եղել.

Արդ այսուհետ ես Արգոսում հյուրրնկալն եմ րո սիրելի, 

Իսկ Լիկիայում' րո հյուրն եմ ես, եթե գալու լինեմ այնտեղ։ 

Այստեղ շատ կան տրոյացիներ, ինչպես նաև դաշնակիցներ, 

Եկոտորեմ ում ցանկանամ, կամ ում րոնեմ կամքով աստծու։ 130

fin դեմ էլ կան շատ աքայանք. դարկ ու ջարդիր որքան կուզես։
Եկ մեր ղենքր ։ի ոխ անակենք, թոդ ուրիշներն է/ իմանան, 

Որ մենք իրոք պարծհնում ենք րնկերությամր մեր պապերի»։

Այդ. ասելով' կառքերից ցած իջսւն նրանք ու սեղմեցին
Մեկմեկու ձեռք և երդվեցին միշտ րարեկամ լինել միմյանց։ 135

Հեկտորն հասավ Պրիամսսի գեդեցկաշուք ապարանքին,

Որր ուներ գեղեցկաշեն և կուիածո սյսւնաշարքեր։

Այդ դերհրաշ ե սրրաաաշ քարից շինված ալդ ար տնքում

Հիսուն սենյակ կար կա/ւուցված,— մեկը մյուսին կից ու մոտիկ,—
Ուր Պրիամի որդիքն էին քնում իրենց պերճ կանանց հետ։ 140

Դրանց դիմաց, սրահի մեջ, կար տասներկու ուրիշ սենյակ' 

Ննջարաններն աղջիկների, ւււ փեսաները Պրիամի
Քնում էին իրենց պարկեշտ և ամոթխած կանանց կողքին։

ԱնդՀեկտորի առաջ ելավ նրա մայրը շնորհաշուք
Եվ, բռնելով ձեռքը որդու, տվեց անունն ու այս ասաց. 145

«Ինչո՞ւ եկար, դու, իմ որդյակ, թողած կռիվն այն դժնդակ.

Երևի թե շատ են նեղում ահեղ որդիքն աքայացոց

Եվ կռվում են քաղաքի մոտ, ւււ քո սիրտը քեղ տուն բերեց, 

Որ ամրոցից մեր բարձրաբերձ ձեռք կարկառես թևս աստծուն։
Ոայց սպասիր, գնամ ւււ քեղ անուշահամ դինի բերեմ, 150

Որ դու հեզես, նախ և առաջ, թևսին և մյուս անմահներին, 

Այնուհետև ինքդ էլ խմես փոքր ի շատն ւււ կազդուրվես»։

Նրան իսկույն պատասխանեց կորդակաճոճ Հեկտորն այնժամ. 

«Ոչ, մի բեր ինձ անուշ դինի, այդ. կերս/ դու ինձ կջլտաեռ, 

Իսկ անլվա ձեռքով թևսին ես չեմ ձոնի փայլուն դինին. 11)5

Ով կեղտոտված է արյունով և փոշիով, նա չի կարող 

Աղոթք ուղղել Երոնոսի մեծ զավակին ամպահալած։

120
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1՝այց ղու շուտով ղնտ տաճարն ավարասեր Աթենասի' 
^'Լ^Ւվ կանանց հետ միասին, վերցրու խունկ անուշաբույր 

Եվ պալատիդ մեջ ունեցած ամենամեծ ու գեղեցիկ 160

Սածկոցը այն, որ ծածկում ես քո սիրասուն մարմնի վրա, 

Տար ոլ գցիր դու ծնկներին գեղեցկածամ Աթենասի, 

Եվ խոստացիր իր տաճարին զոհել անլուծ 1ւ միամյա 
Տասնեերկու պարարտ երինջ, այնժամ գուցե թե նա փրկի

Սեր քաղաքը և տրոյացոց կանանց, անմեղ մանուկներին, 165

Եվ թերևս հևռու վանի սուրբ Ելիոնից Տիգևսյանին, 

Այդ կատաղի մեծ մարտիկին, որ սարսափ է սփռում անվերջ։

Ես էլ ահա շտապ գնամ, որ դուրս կանչեմ և Պարիսին, 

Եթե միայն լսի նա ինձ։ Երանի թե դետին մտներ։

թևսր նրան կարծես սնեց վեհանձնասիրտ Պրիամոսի, 170

Նրա որդոց և տրոյացոց դժբախտության համար միայնկէ

Այդպես ասաց։ Իսկ Հեկարեն, դուրս կանչելով նաժիշտներին, 

Հրսւմայեց, որ քաղաքում շուտ հավաքեն ազնիվ կանանց, 

Իսկ ինքն իջավ զարդասենյակն անուշաբույր, որտեղ կային

Պերճ հա դուս տներ' հյուսված ձեռքով սիդոնացի չքնաղ կանանց։ Խ5 

Արդ' ընտրելով նա մի ծածկոց, տարավ պարդև Աթենացին,—

Ամենից մեծ շղտրշը իր, որ շքեղ էր, ծաղկանկար։

Երբ ամրոցի գլուխն հասան, սուրբ տաճարին Աթենասի, 

Նրանց առաջ գուռը բացեց անդ Ս՛եանն Եիսևսյանը'

•ք՛աջ Աթենոր ձիավարժի կինը չքնաղ, որին այնտեղ 180

Տրոյացիք կարգել էին Աթենասի պերճ քրմուհի։

Արդ Կհանեն գեղեցկադեմ, առած ծածկոցն այն գեղաշուք, 

Գցեց իսկույն չքնաղագեղ Աթենասի ծնկի վրա 

Եվ ուխտադիր' ջերմ աղոթեց թևս֊ զգոն ի վեհ աղջկան.

((Աստվածուհի, ով Աթենաս, մեր քաղաքի հզոր պաշտպան, 185

Ջարդիր տեգը Դիոմեդեսի, տուր, որ այստեղ նա կործանվի։

թոհ կրերենք քո տաճարում քեզ միամյա, դեռ չլծված 

Տասնևերկու պարարտ երինջ, միայն լսիր և մեղ գթա, 

Փր^Ւր քաղաքը տրոյացոց, անմեղ մանկանց և մեղ կանանց)))

Այդպես ասաց, աղոթելով։ Սայց Աթենասը դա մերժեց։ 190

Մինչ այդ Հեկտոր քաջն հասել էր Պարիսի տունն հրաշս։կերա) 

Ննջարանում գտավ նրան, որ զենում էր զենքերն իր պերճ, 

Եվ սկսեց կծու խոսքով Հեկտորն եղբորն իր կշտամբել.

«Ազգն է կորչում քաղաքի մոտ' կռիվ տալով պարսպի տակ.



•Pn պատճառով շուրջն իլիոնի բռնկված են նախճիր ու մ արա։ 195

1'նրդ պիտի մոլեգնեիր, կշտամբեիր մեկ ուրիշին, 
Երբ տեսնեիր, որ տմարդի փախչում է նա ահեղ կռվիր.

Վեր կար, բանի չի բորբոքվել 1'լիոնն հրով թշնամական»։ 
Պատասիւաներ նրան արաղ Աղերստնղրր աստվածակերպ.

«Հեկտոր, ճիշտ է կշտամբանքդ, անարդար չեն խոսքերը քո, 2(1(1

U'"J.rJ է՚նձ lu/'f‘ l‘u 1"^ սիրտը պիտի րացեմ արդ քո աոաջ։
ինձ չեն դրդել տանը նստել ոչ րաս ումս տ ր ոյս։ ց որ դեմ, 

Ոչ 1"? Ղшll’ՈLlP^, ‘"ըղաբարի, այլ ուղում եմ տրվել վշտիս։ 

Սակայն հիմա սւմուսինն իմ քաղրր խոս քով ինձ հորդորեր՝ 

Դուրս դալ կռվի, և ես ինքս հիմա այդ եմ գերադասում»։ 2(h)
Այդպես ասար։ իլ բան լասար քաջ Հեկտորր կորդակաճոճ.

Սայր Հհ ղին են, քաղրրադորով խոսքն ասելով, դիմեր նրան.

«Ախ, երանի այն օրը, երբ ինձ իմ մայրը աշխարհ բերեր,

Ժանտ մրրիկն ինձ հափշաակեր, առներ֊ տաներ լեււնեբն ի վեր,

Կամ խոր ծռվի բազմաղաղակ ալիքների խորքը նետեր, 210

Ս՛ող ալիքներն ինձ լափեին, որ չծադեր աղետն այս ծան։։:։ 

ինչո՞ւ արդյոք տստվածնեբը սահմաներին այս փորձանքր.

Դոնե տային ինձ գերազնիվ, սրտով արի մի ամուսին, 

իրն իսկապես ամոթ զղար, նախատինքը ՛լղար մարդկանր.

Մինչ սա, ավաղ, անիմաստ է, և միշտ այդպես պիտի մնա։ 215

Ներս արի դու, իմ մեծ աեդբ, բազմիր այստեղ, այս բաղմորին.

•P ան զի հիմա ամ են իր շատ քո հոդին է խոնջանք զղում, 

Եվ դա' ինձ պես շան պատճսւոով և Պաբիսի մեղքի համար»։
իսկույն նրան սլատասի։աներ կորդակաճոճ Հեկտորր քաջ.

«Նստել մի տուր ինձ, Հեղինե, որքան էլ որ սիրալիր ես, 220

Հողիս տենչում է' օգնության հասնել շուտով տրոյարոր, 

1!րոնք ահեղ մ արտ ակռվում սպասում են ինձ անհամբեր.

Սայր ստիպիր ահա սրան, թող որ ինքն էլ շտապի գալ։

իսկ ես մի կարճ ժամանակով տուն շտապեմ ընտանիքիս,
Սիրանվեր իմ ամուսնու և մ տնկիկիս տեսությանը. 225

Էէ. "՛Լ 11՚տՒ> պատերազմիր ես կդառնա՞մ ետ դեպի տուն, 

Թե՞ անմահներն ինձ կգրեն դաժան ձեռքը աքս։ յար որ»։

Այդպես ասար ու հեռացավ քաջ Հեկտորր կորդակաճոճ։

Եվ նա հապճեպ գնար, հասավ գեղեցկաշեն ապարանքն իր։

Եվ ընդառաջ ելավ նրան այնտեղ ինքը' Անդրոմաքեն. 23(1

Նա հանդիպեց իր ամուսնուն նաժիշտի հետ, որը կրծքին 

Սեղմած ուներ աստղի նման գեղեցկափայլ պերճ մանկիկին։
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Արդ' մ պտալով հայրր նայեց իր զավակին լուռ ու մնջիկ, 

Մինչ կանգնած էր Անդրոմաքեն արտասվալից ու վշսւահար։ 

Նա ամուսն ու ձեռքը սեղմեց, անունն ասաց, աւզսւ խոսեց. 235

«Ոհ, ղու, անմիտ, կկործանի րեղ քո ողին քաջարության.

Ղու չես խղճում ոչ մանկիկիղ և ոչ էլ ինձ, մորն իր թշվառ։ 

(/ուտով, շուտով ես վաղամամ պիտի դառնամ որբ և այրի. ■

■ձեզնից ղրկված՛, ով ամուսին, ես ո՞ւմ դիմեմ այն մամանակ, 

Ո՞ւր ււրոնեմ, ինչպե՞ս զանեմ մի սփոփանք ես իմ սրտին։ 240

Սոթը եղբայր ունեի ես' ծնված մեր հոր ապարանքում.

Աստվածասուն Աքիլլեսը մեկ օրվա մեջ, միանդամից, 

Սպանեց իմ եղբայրներին, որ Հադեսի տունր իջան։ 

Դու ես հիմա, ով քաջ Հեկսւոր, ինձ համար հայր և սիրող մայր, 

Դու ես եղբայրն իմ հարազատ, ամուսինն իմ գերապայծառ։ 24ժ

Մի' որրացրոլ խեղճ զավակիդ, այրի մի թոզ քո ամուսնուն))։

Պատասխանեց նրան իսկույն կորդակաճոճ Լեկտորր քաջ. 

«Նույն այդ միտքր, սիրելի կին, փոթորկում է I։ իմ հոդին, 
Աայց տրոյացի քաջերի 1ւ երկ։։։յնաղդեստ կանանց առաջ, 

Ոհ, մեծ ամոթ է ինձ համար խույս տալ կռվից վախկոտի պես։ 250 

Ոայց ես դիտեմ, համողված եմ, այդ ղդում է և իմ հոգին, 

Օրը ^‘1“'’ ^1’1՝ կավերվի Նլիոնր սուրբ, կկործանվի 
Պրիամոսն ու նիզակավոր մոզովոլրդր Պրիամոսի։

Սակայն այնքան ինձ չի հուզում գալիք վիշալ։ տրոյացոց, 

Վիշան Հեկարե իմ պառավ մոր և Պրիսւմոս թագավորի, 255

վիշտն հարազատ եղբայրներիս և բյուր վսեմ մարտիկների, 

Որքան քո վիշտն, երբ ոխերիմ, պղնձազեն աքայացին, 

Աղաս։ կյանքդ խորտակելով, պիտ քարշ ւոա քեզ, որպես գերի։ 

Ախ, երանի ես մահանամ, շիրիմ մտնեմ ցուրտ հողի տակ,

•Սանի դեռ չեմ լսել ողբդ, քանի քեզ չեմ տեսել դերված))։ 260

Ասաց Հեկաորն ու մոտ դնաց, ուզեց ղրկել իր զավակին, 

1՝այց մանկիկր ճչաց սաստիկ, ետ-ետ դնաց և շտապով 
Գեզեցկաքոզ իր դայակի կրծքին հպեց գլուխը իր, 

Սարսափելով իր հոր ահեղ պղնձաշող կերպարանքից, 

Նրա գլխի վրա ճոճվող և ձիադես դարգմանակից։ 265

Եվ ժպտացին քաղցրահամբույր' սիրող հայրն ւււ մայրը քնքուշ։ 

Հեկտռրն իսկույն գլխից վերցրեց սաղավարտը զարհուրելի, 

Դետին դրեց ռազմի զենքը' ճաճանչավառ ու գեղեցիկ։ 

Ղրկեց որդուն և դուրդուրեց, և ճոճելով ձեռքի վրա,
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Ջերմ աղերսեց նա հայր թևսին և մյուս հավերժ աստվածներին. 270 

«Ով թևս, և դուք, այլ աստվածներ. թող այս որդիս 

1՚նձ պես հզոր ու մեծափառ լինի ընդմիշտ տրոյացոց մեջ. 
Որ մի՛շտ ասեն, երր որ տեսնեն սրան կովից հետ դառնալիս, 

«Գերազանց է սա իր հորից»։ երր որ կռվից վերադառնա՝

Ո՚ոզ արյունոտ ավար բերի, որ միշտ խնդա սիրտր իր մոր»։ 275

Ասաց, դրեց իր զավակին նա իր կնոջ ձեռքերի մեջ, 

Հետո զրկեց նա կնոջը, ձեռքով շոյեց, ապա ասաց.

«Մի' խորտակիր, իմ նաւլելի, սիրտդ վշտով րո չափազանց.

Ոով կարոդ է, բախտին ընդդեմ, ինձ Հադեսի տունն ուղարկելէ

Ոայց ոչ մի մարդ, որրան դիտեմ, չի խուսափի իր օրհասից! 280

Հետ դարձիր տուն, իմ սիրելի, ոստայն հյուսիր, գործդ հոդա, 

եվ պտտիր քո իլիկը։ Հրամայիր ծառաներին՝

Լավ աշխ ատել։ Ւռկ կռիվը հոդսն է միայն տղամարդկանց»!

Այդ ասելով' դյուցաւլն Հեկտորն առավ կորդակն իր ձիադես, 

1’սկ սիրասուն Անդրոմաքեն անձայն դիմեց դելդ ի տունն իր։ 28<)

Չհապաղեց /էր մեծաշեն ապարանքում և Պարիսը, 

Հագավ իսկույն նա պղնձյա իր զենքերը ճաճանչափայլ 

եվ, ոտքերին ապավինած, արագ վազեց դեպի քաղաք։ 

եր եզր որը, քաջ Հեկտորին աստվածազարմ հասավ այնւոեւլ, 

Ուր քիչ առաջ սա սրտագին խոսակցում էր իր կնոջ հետ։ 290

եվ նախ նրան իր խոսքն ուղղեց Ալեքսանդրն աստվածակերպ. 

«Ուշացա ես, սիրելիդ իմ, արգելք եղա շտապելուդ»։
Կորդակաճոճ Հեկտորն իսկույն պատասխանեց և խոսքն ասաց. 

«Ոչ լ1՞ի արդար մարդ չի կարող և չի փորձի ժխտել, ով քաջ, 

Ու։ մարտական սխրանքները, անտարակույս հղոր ես դու, 295

Սակայն ծույլ ես և կամակոր, աշխատանքը դու չես սիրում։ 

Ոայց շտապենք։ Մենք կխոսենք, կզրուցենք նաև հետո, 

եթե միայն թույլ տա թևսը, որ ի պատիվ անմահների, 

Մեր հարկի տակ լիք թակույկից լցնենք բաժակն ազատության, 
երբ ելիոնից հեռու քշենք սրընքաղարդ աքայացոց»! 300

Երգ յոթերորդ

Այդ ասելով, Հեկտորն հզոր շուտ դուրս թռավ մեծ դարբասից, 

նրա հետն էր և եղբայրն իր՝ Ալեքսանդրը։ երկուսով էլ 

խիստ փափագում էին ահեղ ճակատամարտ և ժանտ կռիւէ։

80



Մարտն սկսվեց: Պարիսն այնտեղ զարկեց իսկույն Մենեսթեոին. 

հարկեց Հեկտորն իր սուր տեգով Եվինեսի պարանոցին։ 5

է'այց հրր տեսավ պայծառաչյա Աթենասր աստվածուհին, 

Մե ինչպես այդ ահեղ կռվում կոտորվում են արգիվացիք, 

Օլիմպոսի կատարներից թռավ դեպի իլիոնը սուրբ։

Երր Պերդամի վեհ բարձունքից նրան տեսավ' դեմը վազեց

Ապոլլոնը, որ տենչում Էր հաղթանակը տրոյացոց։ 10

Նախ դիցուհուն խոսքն իր ասաց Ապոլլոնը' թեսի որդին.

«ի նչ ես այդպես հուզմունբով լի, ամենակալ թեռի աղջիկ.

Գուցե կուզես պատերաղմի հաղթանակը փոփոխական 

Տալ դանայանց, բանդի ջարդվող արոյացոց չես ափսոսում։

Եկ ընդհատենք կռիվն այսօր և կոտորածը ազդերի, 15

/՛Ակ հետո թող նորից կռվեն, մինչե որ դա վերջն Ելիոնի, 

Եթե, իրոք, ով դիցուհիք գերամեծար, ձեր սրտերին

Հաճելի I; 1ւ ցանկալի, որ իւոըտակվի քաղաքն այս սուրբ))!

Պատասխանեց նրան իսկույն աստվածուհին կապուտաչյա.

«խոզ այդ լինի, աղեղնաձիգ։ նայն այգ միտքն էր և իմ սրտում. 20 

Սակայն, ասա, ինչպե՞ս պիտի վերջ տանք մարտին մենք քաջերի))։

Նորից նրան ասաց արքա Ապոլլոնը' որդին թևսի. 

«Հանդգնությամբ լցնենք սիրտը ձիամարղիկ մեծ Հեկտորի. 

Ս՛ող քաջերին դանայացի նա կոչ անի մենամարտի։

Անշուշտ իսկույն կղայրանան պղնձազեն աքայացիք 25
Ե՛Լ իդրդնն դուրս դալ մեկին աստվածազարմ Հեկտորի դեմ))։

Այդպես ասաց։ Եվ չմերմեց Աթենասր պայծառաչյա։

Մինչ Պրիամի սիրած որդին' Հելենոսը, հոդով զգաց

Այն խորհուրդը, որ աստվածներն հավանությամբ ընդունեցին, 

Եվ, մոտ գալով նա Հեկտորին, այս խոսքերը ասաց նրան. >30

«Ով մեծ Հեկտոր Պրիամոսյան. գու կլսե՞ս խոսքս արդյոք։

Հրամայիր, որ արոյացիք և աքայանք նստեն հանգիստ, 

Ւսկ դու դուրս եկ և կոչ արա' թող աքայանց մի քաջ մարտիկ 

Օ՛ուրս գա հիմա մեն ու մենակ' քո դեմ ահեղ մենամարտի))։

Այդպես խոսեց։ Այդ լսելով, խիստ հիացավ Հեկտորր քաջ, Յս 

Եվ նա մենակ առաջ գնաց' բռնած նիզակը մեջտեղից, 

թսպեց գնդերը տրոյացոց, որոնք իսկույն նստոտեցին։

Ագամեմնոնն էլ նստեցրեց սրրնքաղարդ աքայացոց։ 

Արծաթաղեղ Ապոլլոնը և վեհ Պալլաս Աթենասր
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Վեր բարձրացան, նման երկու անգղների, հ նստեցին 40

թևս֊ զգոնի կաղնու Վրա և այնտեղից հ իացման քով 

Նայում էին քաջ զորքերին, որ խիտ առ խիտ ու շարեշար 

Նստած էին Վահաններով, կորդակներով ու տեղերոՎ։

ԵՎ Հեկաււրլւ երկու զորքի միջե կանգնեց ու խոսրն ասաց.

«Ականջ գրեք ինձ, տրոյացիք, սրրնրազարղ արա լացիր. 4;)

Մեր ղաշինրր չկատարեց Երոնոսլանը րարձր աղ ահիկ.

Նա է պա աճառն աղետների և ւիոխաղարձ ան չուլ կռվի։

Ահավասիկ' կամ կավերեր դուր քաղաքն այս բարձրաշտարակ, 

Նամ ինքներդ կկործանվեք ձեր ծովաչու նավերի մոտ։
Այսւոեղ են արդ աքայացոց հերոսները ամենամեծ. 50

Նրանցից նա, որի սիրտն է ոգեշնչում կռվել ինձ հետ, 

թ՛ող հանդես դա' իրր աիւոյտն աստվածակերպ Հեկտորի դեռ։

Եթե նա ինձ հաղթի այ առ եղ կործանարար սուր պղինձով, 

Թող իմ դենքր պ՛՛կի տանի դես/ նավերը ծովագնաց, 

1՚սկ մարմինն իմ թող հետ դարձնի, որ տրոյացիր ու տրոյուհիք, 00 

Վերջին հայպանքն հատուցելով, ինձ մեր տանը տան խարույկին։ 

թայդ եթե ես հաղթեմ նրան, և ւիառքն ինձ տա Ապոլլոնը, 

Ես կշորթեմ զենքը նրա և կտանեմ Տրոյա սուրը 

Ու կկաիւեմ արծաթաղեղ Ապոլլոնի տաճարի մեջ,

Ւսկ դին կտամ, որ դուք տանեք դելդ նավերը ձեր միտ չալի. 60

թ՛ող Վարսագեղ աքայացիք ըստ պատշաճի թաղեն նրան, 

Եվ թ՚՚ղ բլուր կանդնեն նրան Հե/լեւ։ պոնտի լայն ա։ի երին)՝։

Աւդւդես խոսեց։ ԱրգիՎացիք պապանձվեցին լուռ, անշշունջ, 

ե/ոսքը մերմել ամաչեցին, իսկ րնդունելն էր սու։կալի։

թայը Վերջս։սլև։։ Մենելայոսն հառաչելոՎ ու դառն աձսւյն 65

Ոտքի կանղնեց և իւոսքն ասաց բոլորին խիսս կշա ամբելռՎ.

«Դուք սպառնալ դիտեք միայն, և կին եք դուք, ոչ թե այրեր, 

Եվ Ւ^Ղ ծանր ամոթանք ու նախ տտինք է մեղ հասնելու, 

Եթե ոչ ոք չհ ան դգն ի ձեզնից դուրս դալ Հեկտորի դեմ։

Արդ' ես ինքս ղինված, Հանդես կղամ իր դեմ, քանդի դիտեմ' 70

Հաղթանակը միայն Վերից' անմահներից է տրվում մեղ»։

Այդպես ասաց և սկսեց հագնել զենքերն իր գեղեցիկ։ 

Ւսկ Ատրիդեսն Ադամեմնոն, լայնատարած երկրի արքան, 

Ւր եղբոր ձեռքը բռնելու/' անվամր կոչեց ։։ւ խոսքն ասաց. 

«Խենթ ես իրավ, ով դյուցաղուն Մենելայոս. վայել չէ քեզ 75

Այդօրինակ անմտություն, թող հուղմունքդ, հանգստացիր, 

թուր մի մրցիր քեղանից քաջ և զորավոր Հեկտորի դեմ։
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Ս'?Ււ1ն անդամ, "բ ավելի հզորազոր է քեղանից, 
Խուսափում է փառաշնորհ մ արտ ում ղուրս ղալ նրա հանդեպ։ 

Հան ղի ո ւո նսաիր դու րււ տհղր, դնա հիմա համհարզիդ մոտ, 89

Իսկ նրա դեմ աքայարիք դւււրււ կբերեն մի աղ քաջի»։

Ալդպես իւոսեց մեծ հերոսր 1ւ իմաստուն իր իւրսւաով 
Հեղաշրջեց միտքր եղբոր։ Եվ Մենելայն հնազանդվեց։ 

1'ււկ աք ալ անց ատյանի մեջ կանդնեց Նեստորն էււ բարբառեց. 

«Ավաղ, երկրին աքայական վիշտն ու թախիծը տիրեցին։ 81)

Հիմա, անշուշտ, ։ղիտ շատ սղրտ ծերուկ Պելևսր ձիաղուսսլ 

^իբմիդոնյանց խորհրդականն ւււ ճառախոսը մեծանուն, 

Եթե լսի, որ քաջերն այդ ։։արս։։։վ։ում են այժմ Հեկսարիցնէ

Այդպես նրանց ծերն անարղեց։ Հանդես եկան ինը հոդի, 

Ադամեմնոն արանց արքան, Դիոմեդեսը Տիդևսյան, 90

թայդ Այասներն անմրցելի, Իղոմեն ր մեծախիզախ, 

Ս երիււնեսր մարդակոտոր, էվրիպիլոսը համարձակ, 

Աղբեմոնի Առվաւ։ որդին և Ադիսևսն աստվածազարմ. 

Եվ բոԼ"բև Էլ աենչում էին մարտել վսեմ Հեկտորի դեմ։

Այնժամ նորից խոսեց նեստոր ձիավարժր դերենացի, 95

«վիճակ ղցենք ձեր մեջ հիմա, և ում ընկնի վիճակը այդ՝ 

թ՛ող նա լինի զորավիգը սրունքաղարդ աքա յացոց»։

Այդպես ասաց։ Եվ ամեն մեկն իբրև վիճակ մի֊մի նշան 

Գցեց իսէ"լ1և Ադամեմնոն Ատրիդեսի կորդակի մեջ։
Այնուհետ և ծեր նեււտ որը թափահարեց սսւղավարտը 100

Եվ, համւււձայն նրանց կամ րի, վիճակն ընկավ մեծ Աւասին։

/'ր նշանը ճանաչելով, ցնծաց Այասն ամբողջ սրտով. 

«Եմն է, իմն այս վիճակը, սիրտս է ցնծում, սիրելիներ։ 

Ես հույս ունեմ հաղթահարել աստվածա1լերպ քաջ Հեկտորին։
Իսկ դուք, մինչև ես կհագնեմ զենք֊ ղբահը իմ մ ուրուական, 105

Ջերմ եռանդով աղոթք արեք Երոնոսյան թևս֊ զգոն ին» ։

Այդպես ասաց։ Աղոթեցին նրանք թևսին ևրոնււսյան. 

«թևս եր/լն ահ այր, տեր Իդայի, դու մեծափառ և վեհադույն. 

Այասին տուր հաղթանակը և պանծալի փառք ւււ պարծ անք։ 
Ի՝ե սիրում ես և Հեկտորին' օժանդակիր նաև նրան, 110

Երկուսին էլ տուր հավասար դու վսեմ փառք ւււ զո բութ յուն»է

Այդ ասացին։ Իսկ Այասը զենքերն հագավ պդնձաշող։ 

Եվ նայելով այնժամ նրան' ուրախացան արգիվացիք, 

Իսկ ամեն մի տրոյացի սարսուռ զգաց ամբողջ մարմնով։
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Սարսափ զգար, դողա!] սիրտք նույնիսկ կրծքւռմ քաջ Հեկաորի. 115 

Սակայն արդեն հնար չկար խուսափելու ա/սոյանիլյւ

Արդ մոտեր ավ Այասն արադ, բռնած վահանն իր րրդաձհ, 

Եկավ կանգներ Հեկտորի դեմ ու խոսքն առար հուժկու ձայնով. 

«Հեկաււր. հիմա, երր կկռվենք մեկմեկու դեմ, լավ կիմանաս, 

0’11 որպիսի՞ քաջ հերոսներ կան արդիվյան  у զորքերի մեջ, 120

1'1 չհաշված առյուծասիրտ I։ ղորաջարդ Աքիլլեսին, 
Որք հիմա, Ադամեմնոն ադդապեաի դեմ զայրացած, ■ 

Անգործ նսաած է դոդավոր և ծովաչու նավերի մոաւ

Սայւյ դոյություն ունենք 1ւ մենք, թվով րադում և քաջարի,
Ու կարոդ ենք դուրս դալ քո դեմ։ Արդ' սկսիր մենամարտք.»։ 125

Կորդակաճոճ Հե կտ п րն այնժամ պ ։։ւ տա и խ ան եք և /սոսքն шишу.
«Ով մեծ Այտս Տելտմոնյան, աստվածազարմ և ադդիշխտն։ 

Ծանոթ եմ ես I։ քաջ գիտեմ կռիվներն ո։ ն ախճիրն երր, 

Գիտեմ սուրալ արադքնթար նժույգներով գեպի կոիվ, 

Գիտեմ շարժվել իրր հետևակ' րուոն Արեսի մարտակոչով։ 130

Uuijy քեղ պես քաջ մարտիկի դեմ չեմ հարձակվի գազտադւպի, 
Այլ կզարկեմ րաԱեիրաԱ, եթե միայն դա հաջւպվի»։

U.uuiy այդպես I։, ճոճելով, ուժդին նետեր նիզակն իր սուր 
Եվ հարվածեց մեծ Այաս/ւ յոթնակտշի մեծ վահանին։

Սուր նիզակք թափով ճեղքեր վեց կաշվե շերտն, ճեղքեր անրտվ, 135 

Սայր յոթերորդ կաշվե շերտին դեմ առավ նա թափք կորԱրած։

Ապա Այասն առւովածակերպ թափով նետեր տեգն իր երկայն 

Եվ /սոր վարսեր այն Հեկտորի բոլորակերտ վահանի մեջ. 

Նիզակն հզոր և շողշողուն ճեղքեր անրավ վահանք պերճ, 

Եվ թափտնրուկ վարսվեր նքա ամենարվեստ լանջպանակին, 140

Պատռեր շապիկն, ապա հերձեր սնակուշտը կուլերի տակ։

Ցնրվեր Հեկտորն ու գալարվեր' հաղիվ փրկված սև օրհասիր։

Երկուսով էլ գուրս քաշերին իրեն էր տեգերն երկայն ստվեր 

Եվ իրարու գոռ րախվերին, առյուծի պես արյունարբու։

թարկեր Հեկտորն աշտեն նրա մեծ վահանի ճիշտ կենտրոնին, 145

Սայր չճեղքեր կուռ վահանք, ծռվեր ծայրք սուր նիզակի։

Ցատկեր Այասն, ուժգին զարկեր տեգով նրա պիրկ վահանին. 

Տեգն Հեկտորին հետ մղելով' ծակեր ասպարն ու, անրնհլով, 

Դուրս սլարավ վզի միջիր, իսկույն ցայտեր արյունը մուգ։

Սայր Հեկտորը կորդակաճոճ չընդհատեց այդ կռիվն ահեւլ, 150

Այլ հետ քաշվեր և հաղթ ձեռքով պոկեր դաշտումն ընկած մի սև, 

Մի ժանտագռւյն, ահագին քար և ուժգնորեն քարն սւյդ ահեղ

84



Մեծ Այin a ի յոթնականի կուրէ ասպարի կումբին զարկեց, 
Եւ] շառաչեց պղինձն ամբողջ ահհղաղարկ այդ հարվածից։

Այասն իսկույն վերցրեց մի քար' ավելի մեծ ւււ վիթխարի, 1սԾ

Զարկեց թափով ու ջախջախեց ասպարն հզոր ախոյանի, 

Արի ծունկր վիրավորվեց։ Հեկտորն րնկավ մեջքի վրա'

Դեմքր ծածկած իր վահանով։ Աայց բարձրացրեց նրան իսկույն 

Ապոլլոնր։ Նրանք անշուշա կսպանեին միմյանց սրով,

Եթե թ,ևսի, այլև մարդկանց բանբերները մոա չգային, 160

Ոանրերներբ երկու կողմի' արոյացոց և աքայանց,—

Ւդևոսն ու Տալթիրիոսը' երկուսով էլ շատ խելամիտ։

Ապա բանբեր Ւդևոսը այսպես խոսեց իմաստալի։

«Ոավ է, որդիք մեր սիրելի, վերջ տվեք դուք մ են ամ արտին, 

թի հրկուսդ էլ հաճելի եք ամպահալած թևս֊ղդոնին. 165

Vաջաղոր եք դուք երկուսդ էլ. մենք մեր աչքով արդեն տեսանք։
Վերահաս է գիշերն ուրդեն, լավ է նրան հնազանդվել))։

Պատասխանեց նրան Այաս Տելամոնյանն ու խոսքն ասաց.

«Ով Ոգևար, բարի բանբեր, թալ այդ բանը Հեկտորն ասի,

•Զանդի նա էր, ։։ր քաջերին հրավիրեց մենամարտի, 170

Ո'ալ ինքն էլ այդ առաջարկի, ևս կընդունեմ, թև կամենա))։

Պատասխանեց այստեղ նրան կորդակաճոճ հերոսն Հեկտոր, 

((Աստված է քեղ տվել, Այաս, մեծությունն այդ, ուժն ու խելքը, 

Դու ևս զորքում աքայական տիգավորը ամ են ամեծ ։

եկ ընղհատենք կռիվն այսօր, մրցամարտին վերջ տանք հիմա, 1/5

Հես։ո կրկին մենք կսկսենք մեր մենամարտը ահավոր,

Մինչև աստված մեր երկուսից մեկն ու մեկին տա հաղթություն։

Վերահաս է գիշերն արդեն,— լավ է նրան հնազանդվել։

Ւսկ հիմա եկ միմյանց ձոնենք մենք նվերներ ամենագեղ,

Ով թ»ղ ասեն հետ ադայում տրււյացիք և աքայտնք. 180

«Արի քաջերն հոգեկործան թշնամությամբ մարտնչեցին, 

Զայց իրարից բաժանվեցին սիրով և հաշտ մտերմությամբ»։

Այդ ասելով Հեկտորն հանձնեց նրան սուսերն արծաթագամ, 

Ւսկ Այւոսը տվեց նրան իր փառահեղ կարմիր դուռին։

Նրանք այդպես բաժ ան վեց ին։ Այասն ուղղվեց դեպ աքայանք, 185 

Ւսկ Հեկտորը' դեպի զորքը տրոյական, որը խնդաց, 

Երբ անվնաս ու ողջ տեսավ վերադարձայ մեծ հերոսին։

Աքայացիք հավաքվեցին վրանի մեջ Ատրիդեսի.

Ադամեմնոն արանց արքան նրանց համար իսկույն ևեթ
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Մի հնգամյա դեր եղ գոհեր քրոնոս յան Զևսի պատվին։ 190

Երր այգ գործը ավարա երին, սարքերին ճոխ մի խրախճան.

Իսկ երր անրավ ու հագերավ կերուխումի փափագն իրենը, 

Ծեր Նեստորը, րանկ ան աչով նրանր րարին, այսպես առար.

«Եործ անվերին, ընկան բաղում գեղագանգուր արգիդ արիր.

Մարդակոտոր Արեոն հուժկու' թափեր նրանր արյանը մաղ 195

Սկամանգրոսի լայն ափերին, իսկ հոգիներն իջան Հագես: 

Առավոտ յան մարտն աքայանր պետ ընդհատել։ Եվ մենք այնժամ 

կորիներով ու եղներով մեռելներին կհավաքենք,

Ոչ։ նավերիր փոքր֊ինչ հեռա խարույկների մեջ.հրկիդենք,

Իսկ խարույկի շուրջը։ դաշտում, նրանր համար կկառուրենք 200

Մի ընդհանուր մեծ դամբարան։ Սրա շուրջն էլ կանդնենք պարիադ, 

Ի տրձրիկ րոլրդեր, իբրև պատվար մեր նավերի I։ մեղ համար։
Իսկ պարիսպի շարջրոլորը փորենք մի խոր ա մեծ խ ան գակ

Եվ պատվարով շրջապատենբ, որպեսգի անգ չկարենա

Ներս թափանրել ոչ մարգ, ոչ ձի,— երր գրոհեն տրոյարիք»։ 205 

Այգպես առար։ Հա վան եր ին արքաները խորհուրդը այգ։

Իարձունքներում սուրը Իլի սնի, Պրի ամոսի շեմի առաջ,

Եաղմել էին և տրոյարիք մի մեծ ժողով խռովահայղ, 

Սրտեղ ճառում էր անվանի Անտենորը մեծախորհուրգ.

«I,սերեք ինձ, տրոյարիք, գարգանարիք, գաշնակիրներ. 210

Եկեք հանձնենք արդիվուհի Հեդինեին իր գանձերով

1Լտրի գներին, որ հես։ ատն են, քանդի դուր ենք կռվում այսպես։

Սուրը երդումն է արդեն խախտված, ուխտադրուժ գործր բարիք 

Չի բեր մեղ, մինչև որ իմ այ։։ խորհուրդը չկատարվի»։

Ասար, բաղմևր նա իր տեղում։ Սան դներ այնժամ ասավածաղարմ 215 

Ալեքսանդրը, որը նրան պատասխաներ ։ււ խոսքն ասար.

«Չ՛ու ինձ հիմա, ով Անտենոր, անդուրեկան բան ասարիր։

Արդ' դիմելով այս ձիաղուսպ տրոյարոր, նրանր աոաջ

Հայտնում եմ իմ վճիռն անխախտ, իմ կնոջը հետ չեմ դարձնի, 
Իայր պատրաստ եմ գույքն ու գանձն իր, որ Արղսսիր բերել եմ տուն, 220 

Վերադարձնել ամբողջովին, նույնիսկ մի բան էլ ավելի»։

Այգպես ասար, տեղը րաղմեր։ Այնուհետև հանգես եկաւ/ 

Մեծախորհուրդ, ասւովածարժան ծեր Պրիամը Դտրգանոսյան, 

«Լսերեք ինձ, տրոյարիք, գաշնակիրներ, դարդանարիք.
Հիմա, որդիք, քաղաք մտեք, ընթրիք արեք, առաջվա պես, 225

Սակայն գիշերը լավ հսկեք, թող ամեն ոք արթուն մնա։

Իսկ Ւդևոսն առավոտ վաղ թող գնա դեպ նավերը խոր
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ԵՀ քք՛՛՛է հայտնի Ադամևմնոն ու Մևնհլայ Ատրիդնեբին' 

Այս ահավոր մարան ընդհատենք և հրկիզենք դիակները, 

Հետո մարտը շարունակենք, մինչև աստված մեղ րամ ՛սնի' 230

Պատերազմի հաղթանակը շնորհելով մեղ կամ իրենը»։

Այդպես ասաց, և րոլորը նրա խորհուրդն ընդւււնեցին։

իսկ իդևոսն առավոտ վաղ դնաց դե՛ղի նավերը խոր՛ 

Այնտեղ գտավ սւրեսասիրտ դանայացոց որդիներին։

Անդ մոտեցավ նրանց րանբերն ու բարձրաձայն իր խոսքն ասաց. 235 

«Ավ Ատրիդևս, և դուք, բոլ՛՛ը աբայացի մեծամեծներ.

Ւնձ Պրիամոսն և մյուս ավադ տրոյացիք պատվիրեցին

Զեղ հայս՚նևլսւ,— եթե միայն ձեղ հաճելի թվա լսել,— 

Առաջարկը Ալեքսանդրի, որն և պատճառ I; դմաության.

Այն գույքը, որ խոր նավերով բերեց իլի՛՛ն, պատրաստ է նա 240

Վերադարձնել ձեղ լիովին և տալ նույնիսկ էլ ավելի։

ի այց մեծափառ Մենելայի օրինական կնոջն հետ տալ 

Նա չի ուղում, թեպետ նրան խրատեցին տրոյացիք։

Եվ։ ԲԱ1ՕՒ '“ե՛հ ‘դաավիրեցին, որ ձեղ հայտնեմ, կուզե՞ք արդյոք' 

Դաժանս։ դույն մարտն ընդհատենք, որ հրկիզենք մեռելն երին, 245

Եւվ՚ց հ11աո նւ՚րից կռվենք, մինչև աստված մեղ բաժանի' 

Պատերազմի հաղթությունը շնորհելով մեկն ու մեկիս»։

Այդպես ասաց՛ Բոլորն այնժամ լուռ մնացին և անմռունչ, 

հոսեց միայն Դիոմեդեռն ահեղադոչ և խոսքն ասաց.

«Մի ընդունեք Ալեքսանդրից ոչ դանձերը նրա տարած, 250

Եէ Էէ չքնաղ Հեղին հին։ Պարզ է անդամ մանկան համար,

Ար վերահաս, մոտալուտ է կործանումը տըոյացոց»։

իսկ թադավորն Ադամեմնոն այսպես ասաց իդևոսին.

«Արդ լսեցիր, ով Իդևոս, կարծիքն համայն աքայացոց.

իսկ դիակներն հրկիզելուն հակառակ չեմ ամենևին»։ 255

> Այդպես ասաց և կարկառեց իր դավազանն աս տվածն և րին։

իսկ իդևոսը հետ դարձավ դեպ սրբազան քաղաքն իլիոն։

Մինչ տրոյացիք, դարդանացիք ժողով կազմ ած, միահամուռ

Խորհում էին, սպասելով Իդևոսի վերադարձին,

Որը եկավ, կանգնեց մեջտեղ և, հոտնկայս, պատգամն հայտնեց։ 2(>0 

Եվ վեր կ՛՛՛ցան, բաժանվեցին երկու մասի, մի մասն հապճեպ 

Հավաքում էր դիակները, մյուսն անտառից փայտ էր կրում։

Ե՚լ՚՚ււ՚^ււք՚ք քԿ՚ենց հերթին շուտ հեռացան սև նավերից, 

Ար հավաքեն մ եռելն երին և փայտ բերեն անտառներից։
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ԵГP արևը ծագեց խորունկ ու մեղմահոս Օվկիան ոռից, 265

Երկու աղղերն այնժամ իրար հանդիպեցին դաշտերի մեջ։

Շաա դժվար էր անդ ճանաչել կովում ընկած ամեն մեկին։

Ջրով մարրում էին դտած դիակները արևաթաթախ, 

Ապա տխուր, արտասվելով, րաոնում իրենը սայլակներին։

Ծեր Պրիամոսն արգելում էր րարձր հեծեծալ, և, նրանը լուռ 2/0
Ալ տրտմալից, դի ակները մեծ խարույկի վրա գիդում 

Եվ այնուհետ, հրկիզելով, դաոնում էին դեպի /՛լիսն։

Այնժամ նաև սրունքաղարգ ղորագնդերն աբայացոց 

Մեռելներին սրտամորմոք դիղում էին խարույկի մեջ, 

Ապա, նրանց հրկիզելով, դառնում դեպի նավերն իրենց։ 275

Դեռ չէր ծագել առավոտը, մթնշաղն էր դեռ դիշերվա, 

Երբ խմբվեցին խարույկի շուրջն ընտիր գնդերն աըայացոց, 

^վ ս"դհանուր մի դամբարան կառուցեցին դաշտավայրում։

Երր մայր մտավ արևն արդնն, ավարտեցին դործն աըայտնը, 

Մ որթ ստեցին պարարտ եզներ և նստեցին անդ րնթրևլու։ 280
Գեղագանգուր աքայացիը հրճվում էին գիշերն ամբողջ.

Հետո' ամենըը պառկեցին, վայելեցին բունն անուշիկ։

երգ ութերորդ

Արշալույսր ոսկի բոզով նոր էր պատել երկիրն ամբողջ, 

Երր շանթ արձակ թևսը կանչեց առավածներին վեհաժողով. 

Ատզմաբլուր Օլիմպոսի մեծ գագաթի վրա բադմտծ, 

ճառում էր նա, և համրորեն լռում էին առավածները.

«Ականջ դրեք ինձ 1'ր,1"[՚զ> '"Լ աստվածներ և դիցուհիբ. 5
Աող ոչ մեկը չհանդգնի մևրժել կամքը իմ գերագույն.

Այ/ ^ոԼոքԴ հնազանդվեցևք, որ ես գործս շուտ կատարեմ։

Եթե տեսնեմ, որ մեկն ու մեկն առավածներից, կամքիս ընգգեմ, 

1'ջնի, գնա տրոյացոց կամ աբայանց անդ օգնելու, 
Պիտի ղարկեմ, և ամոթով ետ պիտ դառնա նա Օլիմպոս, 10
Եամ կնետեմ, հարվածելով, Տարտարոսը խավարամած, 

Եվ նա կզգա՝ որքան եմ ես հզոր բոլոր աստվածնեըից»։

Այդպես ասաց։ իսկ աստվածներն այ։։ խոսքերից սարսափահար' 

Խորախորհուրդ լսում էին. քանզի նրա խոսքն էր ահեղ։

Մինչ Աթենաս պայծաոաչյա աստվածուհին այսպես խոսեց. 15 
«Հայր մեր վսեմ, ով հրոնոսյան, հզորներից ամենազոր.
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Մենք լավ if [: in ենք, որ ղու ունես ան պարտելի մեծ զորություն, 

Սակայն որ in ան է) կարեկցում ենք մենք քաջազեն դանայացոց, 

Սրոնք զաման բախտի րերմամր կոտորվում են անդ չարաչար։

Սայց եթե զու պատվիրում ես' կխուսափենք պատերազմից։ 20

Մենք քարեքար խորհո։րզներ ենք միայն տալիս արզիվացոց, 

Սր զեթ իսպառ չկործանվեն րոլորևքյան քո ցասումից»։

Եվ ժպտալով' պատասխանեց ամ պահավս։ ք թևսր նրան. 

«Հանգիստ եղիր, կաոափնածին, սիրատենչիկ զու իմ զավակ. 

Այդ խոսքը ես լուրջ չասացի, քեղ հես։ ուզում եմ հաշս։ լինել»։ 25

Այսպես ասաց։ Լծեց կառքին նժույգներն իր արշավասույր, 

Ապա քշեց' մտրակելով։ Ձիերն հլու թռան արադ, 

Հասան Խլան աղբյուրաշատ, որը մայրն է գազանների։

Առավածների և մարդկանց հայրն այնտեղ ձիերը կանգնեցրեց

Եվ արձակեց նրանց կա որից, ապա պատեց թանձր մեգով։ 30

Սնքը, գերանձն ու վեհավ։աււ, նստեց Խլա լեււան գլխին։

Մինչ վարսագեղ աքս։ յարիք, կեր ու խումը ավարտելով, 

վրաններում արադապես զինվում էին կռվի համար։

Ձինվում էին և մյուս կողմից տրոյացիք քաղաքի մեջ։

Ահա, դռներր քացվեցին, դուրս թափվեցին զորքերն ամբողջ' 35

Ե'վ ձիավոր, և' հետևակ։ Հնչեց աղմուկն ահագնաթունդ։

Երկու կողմի զորքերն հուժկու, եկան հասան դեմ հանդիման, 

Եվ բախվեցին նիզակ, ասպար, ուժը մարդկանց պղնձազեն։

Լսվում էին զարկողների, մեռնողների խառնաշփոթ

Գոռգոռոցն ։։ւ թառանչներր, և ծածկվում էր երկիրն արյամբ։ 40

Երկու կողմի բյուր նետերից ջարդվող զորքն էր թափվում գետին։

Սայց երբ փայլուն արևն հասավ լայն երկնքի ճիշտ զենիթին, 

Աստվածահայրն իր ձեռքն առավ ոսկի կշեռքն և պարղեց այն, 

նժ արն երի մեջ գցելով պղնձազեն աքայացոց

Եվ ձիավարժ սւրոյացոց մահվան տխուր վիճակները. 45

Ալ՚Գ/՚վո՚Սոց վիճակն այդպես մինչ պտղավետ երկիրն իջավ, 

Խւկ տրոյացոց վիճակն ուղղվեց դեպի երկինքը լայնածիր։

Եվ որոտաց փայլակնացայտ Ձ,ևսը Սգա լեռ ան գլխից 

Ու րոցավառ շանթեր թափեց աքայական զորքի վրա։
Այդ տեսնելով՝ դունաավեցին ահաբեկված աքայացիք. 50

Մնաց Նեստոք գերեն տցին, պահապանը աքայացոց, 

Սակայն մնաց ակամայից, նրա ձիուն նետով զարկեց 

Ալեքսանդրը' ամուսինը Հեղինեի։ Զին գալարվեց 

Եվ հւժ՚Բ՚Ս՚ց գետնաթավալ, խրտնեցնելով մյուս ձիերին։
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55Անտարակույս ծերուկն այստեղ պիտի ղաներ մահն իր ղաման, 

Եթե նրան չնկատեր Դիսմեղեսն ահեղագոռ։

եվ քաջ մարտիկն ումդին դոււաց' հորդորելով Ո ղիսևսին. 

«Աստվածազարմ Լտյերատմին, Հ՚ւր ես էիաիւչսւմ ղու ամրոխից.

Դուցե մեկը տեղր նետի ե մ խրձի թիկունքիդ մեջ.

Կանդ առ իսկույն, ււրպեսղի մ ենր ւիրկենր ծերին վայրագ քաջից»' 60 

Այսպես ասաց։ Աայր չլռեր դյուցազն Ոդիսը ր ազմս։ փորձ,

Այլ սլացավ թաւիով դեպի սև նավերը արղիվակտն։

Մինչ Տիղյանր մենակ ելավ նախահարձակ ղնղին րնղղեմ 

Եվ, հասնելով նմույղներին Նելեսածին րաջ ծերանա, 

Դարձավ նրան ու րարրառհղ այս խոսրերր իր թևավոր. 65

«■խեղ, ծ երանի, շատ են նեղում մարտիկները րաջահղոր.

3 ատ կիր, /լան դնիր կաււրիս վրա, և կաեսնես այն մ աման ա կ' 

1'նչպես հումկու այս ձիերր մարտաղտշտում սւրււյսւկան 
Ալանում են սւյս ու այն կողմ, ղրոհելիս թե վ։աի։շեքիս։

Տար ձիերդ ծ առան երին, իսկ մենր ահա սրանք քշենք 70
Դեպ ձի աղուսպ տրոյարի ր, նետվենք խալիով նրանց վրա, 

Եվ Հեկտորր խող իմանա' մոլեղնո՛ւմ է տեղն իմ, թե" ոչ»։

Առար։ Լսեց նրան եեսաոր ձիավարը ղերենարի։

Երկու քաջերն այղ բարձրացան Տիղևսյանի կառքի վրա։

Շքեղ սանձերն իր ձեռքն առավ ծեր Նեստորր ե մտրակեր։ 75

Ալ պիտ ծագեր անհնար գործ' ղտրհոլրելի մի նոր նախճիր.

Տրոյարիք ոչիւարի սլես պիւո վւսւկվեին Ելիոնի մեջ, 

Եթե իսկույն աստվածն երի I։ մարղկանր հայրն այղ չաեսն եր։ 

թարհուրելի որոտ ում ով չանթեր նետեր նա հրավառ,

Ար՛՛ն ք ում ղին ղարկեց դետին' Դիւ՚ւէ եղե՛՛ի ձիերի շուրջ։ 80

Նմռւյղներր, ահարեկված, ղւպղսղարին ՛գիրկ լծի տակ, 

իսկ ձեռքերից ծեր Նեռս՛ որի վայր ընկավ պերճ երասանը՛ 

^‘‘ԱԱ՛ հոգով սարռա ՛ի ահ ա ր, այսպես գիմեր Դիոմեղեսին.

«Եվ Տիգևսյան, շուռ տուր, փախցրու ղու ձիերին միս՚սմրակ.

Կռվի փառքը Երոնոսյանն Հեկտ՚՚րին է հիմա տալիս։ 85

Դուրն մի օր կտա և մեղ, եթե միայն գա ցանկանա»։

Պատասխանեց Դիոմեղեռն ահեղագոչ և խոսքն ասաց.

«Այգ ամենը ճիշտ է, ծերուկ, արդարացի դու ասացիր, 

ի այց իմ սիրտը և իմ հոդին վիշտն Լ տանջում, քանզի մի օր 

Հեկտորն անշուշտ, տրոյաց՚ւց մոտ ճոռոմելիս, պիտ պարծենա, 90 

Մե Տիդևսյանն ահաբեկված ինձնից փախավ դեպ նավերը»։
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Պ ասւասխանեց նրան Նեստոր ձիավարը դհրենացի.

((Ավաղ, այդ ի՞նչ шишу իր դա, ով Տի դևս յան քաջամարտիկ։

Եթե անդամ մի օր Հեկաորն երկչոտ ու թույլ անվանի քեղ,

Աչ "Г նրան չի հավատա, ոչ սւրոյացիք, ոչ դան այանք, 95

Աչ Ա քաջազն ասպարակիր տրոյացոց սիրտն կանայք, 

Սրոնց ծոպիկ ամուսինները քո ձեռքով տապալվեցին»։

Ասաց, դեպի փախուստ դարձրեց միասմրակ նմույգներին։

Մինչդեռ այնժամ արոյացիք և Լեկտորը, հաղթ դո սալով,

Նրանց վրա թունդ տեղացին նետերն ահեղ 1ւ անողոք, 100

Ւսկ հետևից կորդակաճոճ Հեկտորն ում դին աղաղակեց.

«■քեզ, Տիդևսյան, հարդում էին արադաձի դանայացիք, 

Մինչ անարդված ես զու հիմա, ին չլզես անպետք մի կն ամարդ. 

Սատկիր իրրև երկչոտ մի քած, ինձ չես հաղթի, չես րարձրանա 

Մեր պարիսպը, որ մեր կանանց դերի տանես քո նավերով. 105

Ավելի շուտ քեղ օրհասի, դևի րամին կանեմ հիմա»։

Այդպես ասաց։ Եվ տատանվեց քաջ Տիդևսյանն իր մտքի մեջ. 

Հես։ չդարձնե՞լ ձիերն արդյոք և չսկսե՞լ մարտն անողոք։

Երեք անդամ Եղա լեռից որոտաց Զևսն ամենիմաց

Եվ տրոյացռց հուսադրեց' հաղթանակի նշան տալով։ 110

Հեկտորն այնմամ տրոյացոց քաջալերում էր բարձրաձայն.

«Ավ արոյացիք և լիկիացիք, ձեռն ՛ամ արտիկ դարդանացիք.

Մ արդ եղեք դուք, սիրելիներ, հիշեք հուրը քաջարության։

Տեսնում եմ արզ' բարյացակամ Երոնոսյանն է ինձ արդեն
Ազդարարում փառքն հաղթություն, իսկ դանայանց' մս։հ և կորուստ։ 115 

Խելազուրկներ, ստեղծել !։ն մի նոր պսւրիսպ, թույլ մի պատնեշ.

Անմիս։ ձեռնարկ, որ չի կարող արգելք լինել զորությանն իմ։ 

նավերն հրով կկործանեմ, իսկ իրենց էլ, արգիվացոց, 

Պիտ կոտորեմ նավերի մոտ, երբ մ ոլորվեն թանձր ծխումս։

Այդպես ասաց պարծենալով։ Խիստ զայրացավ հարդս Հերան, 120 

Եվ դառնալով Պոսիդոնին, այս խոսքն ասաց մեծ աստծուն.

((Ավաղ, հզոր և կորովի երկրասասան, մի՞թե սրտանց

Չես վշտ'անում' տեսնելով մանս։ կոտորածը դանայացոց։

Զ'ե կամենանք մենք րոլորս, պաշտպաններս դանայացոց,
վանել զորքը տրոյական և ամպահույզ Զևսին ղսպհլ, 125

Նա պիտ մենակ, տխուր-տր։ոում, բազմի Ւդա լեռան գլխին»։

Ւսկ մեծազոր երկրասասանն առաց նրան զայրագնաբար.

«Ով դու Հերա հանդգնախոս, այդ ի՞նչ էր, որ բարբառեցիր.

0՜, ոչ, երբեք անմահներից և ոչ մեկը թող չկովի
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Կրոնոսյան քուսին ընդդեմ, բանդի նա Լ ս։մ հնաւլոր»։ 130

Այսպես ահա խոսում էին անմահներ/։։ Մինչդեռ այնտեղ' 

նավերի մոա, պատնեշի ու ւիոսի միջէ։, խասն ի ի։ սան 

էրված էին վահանակիր /՛յուր մարտիկներ և նմույէ/ներ, 

Որոնր նեղում և քշում էր Պրիամոսյան Հեկսարն հղ։։ր։

Նա վեր լ։ նա կհրկիղեր րորր կրակով, եթե Հերան 135

Ջքոքք՚՚ք^ք սիրտն Աարիր/ես Աղամեմն։։ն աղգավարիւ 

Արդ' նա գնար ղեպի նավերն ու վրաններն ա/պիվս։կան, 

ժանդներ այնտեղ ք1գիս1։սի սև, ահագին նավի վրա, 
Hi ստստկագույն ձայնււվ գիմեր գանս։ յւսրոր պղնձաղեն.

([Ավաղ, ամոթ ծեղ, աբայանք, միայն տեսքով եք գուբ հերոս, 140

(•այր վախկոտներ եբ խայտառակ, այգ գո՞ւբ չէիր։ որ էեմնաւամ 

Զեղ բաջաղոր անվաներիբ և պարծերս։բ գար սնափառ։

Այնժամ, գինին թակույկների։/ կուշտ րմպելիս', ասում էիբ. 

«Հարյուր, նույնիսկ երկու հարյուր տրոյարա գեմ կե/նի մեղնիր 

Ամեն մեկ/։)),— մինչ րւ։/որ։։ չարժենք մեկին այն անվանի' 145

թաջ Հհկտռրին, որն ուղում է արգ հրկիգե/ նավերր մեր։ 

թևս~ զգոն, հսւյր, գռւ մեծտղււր արքաներիր ււ՞ւմն ես այսպես 

ր1ս։ժան պաաժել և կարարրել, ո՞ւմն ես այսս/եւ։ փտսրիր ղրկել։ 
թևս երկնավոր, այժմ գոնե այս մի խնգիրս կատարիր.

թ՛ույլ տու/։, գոնե, ։։/։ մենք փախչենք և աղատվենք կործ ան ում իր. 150

Մի թ"Ղ’ "1' d‘"l"" 'ոբոյս՚սիբ ոչԱչարնեն տբայարոր»։
Այլ/պես առար։ թևսր գթար մեծ արքային արտասվալի, 

Դրսևորեր բարի նշան, ։։ր կաւլատվի ագգն սւրգիվյանր։ 

ես։ առաքեր մի հաղթ արծիվ, գերագ ույնր թռչունն երիր, 

Օրը հղոր մագիլներով բռնած տանում էր մի եղնորթ։ 155

Եվ արծիվը ձգեր եղնորթն անմահ թևսի րագինի մոտ, 

(հր աբայանք երկրպագում էին թևսին ամենաղոր։

Հենր որ տեսան արգիվարիք, ։։ր թռչանն է թևսիր եկած, 

թորբոքելու/ ահեղ կռիվ, սւրււյարոր գրսհերին։

Սակայն ոչ ոք դանայական ղռրբերի մեջ փառք չշահեր 100

Տիգես յան մեծ հերոսի պես. քշեր նա իր ձիերն արագ 

Եվ թշնաման փոսիր վաներ, աս/ա կռվեր նախահուր ՚ ՛լ։

Ապա հասան Ագամեմնոն ա Մենելայ Ատրիդները, 

թայդ Այասներն անպարտելի, հետո հւլորն 1'գոմենևս, 
Սերիոնեսը մարդակոտոր, ինչպես նաև եվբիպիլը > 111$

1‘ններորղը Տևկրոսն էր քաջ, մեծահմ ատն աղեղն ալիւր, 

Որը մտաւէ Տելամոնյան մեծ Այասի վահանի տակ.
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Այասն րալղռւմ էր վահանը, իսկ նա շուրջը ս,չր ածելով, 

Լարվածում և տապալում էր արոյարի մ արտիկներէն։ 

Ենծտր հայով Աղամեմնոն արրւնր արքան, երր այղ տեսավ, ԽՕ
Եվ մոտ ղալով, դիմեր նրան և խոսքն ասուր հիացական.

«Դա, ով Տհկրոս, քաջաղլւււխ Տեյամււնյան, մեծ աղղավար. 

Զարկ, կործ ան իր, և կղռան ։։։ ս ղու աչքի լույսն արայարոր։ 

Թե [I ու ա աան Անոն ասպարակիր և Աթեն առն, որ հիմնովին 

Կործանեմ ես ղեղերկաշեն քաղաքն /՛լիսն, նախ և առաջ 17b

ի եղ պիտի տամ ես իմ ձևորով պարղևներր մեծարանքի 

Սի պեըճտշող եսոտանի, կամ մի ղույդ ձի' իրենր կաորախ)։

Սրան Տևկրոսն սրանչելի պատասխաներ և խսոքն առար. 

((/'նչո՞ւ ես ինձ ղու հսրղսրսւմ, ով Ասորիղես վսեմափառ։

Այն իսկ օրիր, երր որ նրանք մենք րշերինր ղեպի իլիոն, 160

Աղեղն ահս։ ձեորս ասած' կոտորում եմ ես այղ մարղկանր։

Արղ' նետերի ես ուի! անղամ, երկա/նասուր ութ հատ պար, 

11ւթն էլ մարտող րաջ պաս։ անյ ար մ արշինների մեջ վարսերի, 

Զայր ոչ մի կերս/ չի հաջողվում ղարկել շանր այղ մ պ ե ղին»I
Այղպ/ւս ասար և աղեղով Հեկաորի ղեմ ուժդին նետեր 165

Սի նոր պար, րայր վրիպեր, նետն Ապպլււնն այլ կողմ ուղղեր, 

Եվ Լեկտորը, րած իջնելով էիայլենաղարղ մարտ ակ առրիր, 

'Էերրրեր ձևորով մի հուժկու րար և Տևկրոսի վրա նետվեր, 

Մինչ Տևկրոսր իր կապարճիր հաներ սլար մի դառնաթույն, 

Սեղմեր լարին, որ արձակի, րայր Հեկտսրը կորդակաճոճ 100

Աղեղնավոր ախոյանին ղալ։կեր րարով այն ահարկու, 

նա ջա/սջախևր ջիլր նրա, ձեռքիր աղեղն ընկավ դետին, 

Սայր Այասր անդ չթողեր և Աքեր ևղրորն ընկած, 

Վաղեր արաղ, կանգներ դլխին և ւղատնեշեր իր վահանով։

իսկ մտերմիկ երկու ընկեր շալակելով տարան նրան, 195

Սր հեծում էր ծ ան րամ որմ ոք, դեպի նավերն այն գոգավոր:

Այդ տեսնելով' լուսաթևիկ Հերան սաստիկ խղճահարվեր 

Եվ շուտափույթ այս թևավոր խոսքերն ասար Աթենսաին. 

«Ավաղ, դստրիկ դւււ երկնահայր վահանակիր Զևս արքայի. 

Մի՞թե մենք էլ չենք օգնելու րնաջնջվող դանայարոր, 200

Որոնք, հառած ղուււն օրհասի, դաժանաբար կոտորվում են 

Սարողությամր միայն մեկի' Պրիամոսյան քաջ Հեկտսրի»։

Պատասխաներ պայծաււաչյա Աթևնասը աստվւնծռւհի, 

«Զաջն այղ վաղուր իր ղպւությամբ և մպուրքով պիտ խորտակվեր
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Հարվածի տակ աքայարոր' իր հայրենի հոդի վրա, ”>>5

եթե հայրս ղաման հայով չկատարեր ղսրծն իր ահեղ.

Անդավ] է նա և անիրավ, ձդաամներին իմ հակառակ։

հսկ ինձ հիմա ատում է նա, կամակատարք Մեաիսի։ ■

Ւայր կղա օր, երր. «սիրելի կապուտաչյա» կանվանի ինձ:

Րսկ դու, Հերա, իսկույն լծիյւ նմույդներր մ իասմրակ, 210

Մինչև ոյւ ես ասպարակիյւ թ,ևս֊ դդոնի սւանր մանելէ, 

թենբերս հադնեւէ պասւերաւլմի։ Տևսնենր ինչպե'ս պիտի խնդա 

V րիամ ոսի Հեկտոր որդին, կ ււրդակ տճոճն այւյ մեծսււդանծ, 

'ւրր հանդիսյի մեղ երկուււիս, ճակատամարտ տալու լդահին:

Րսկ տրոյարիք, հուսաք եւէ ես, նավերի մոտ տապար/ելով, 215

Րրհնր ճարսլով պիտ հադերնեն թռչուններին ու շներին»։

Լուսաթևիկ աստւ/ածէււհի Հերան նրան հնազանդվեր։ 

է՚սկույն գնար, որ կտոր լծի ոսկեսարյան նմույդնէւրին։ 

1’սկ Աթենասն, ասպարակիր թեռի դուսւորր, ձեորն առաւ/ 

Մեծ նիղակր ծանր ու ահեւլ, որո։/ Պա/լասր հաւրաղոր 220

կարդում Էր իր սիւն հարուրող դյուրաղների շարրերր իլի։։։։

երր մտրակեր մեծն Հերան նմայդներին' ճռնչալու/

Լայն րարվերին դռներն երկնիր, որոնր հռկւււմ են մամերրէ

Արդ' էք2^ՍՒ^ ‘I ՛" ր։։ւ կահ ար նմույդներին այդ դռներով։

Տեսավ նրանդ թևսն հդայիր ու ւլայրարավ ահադնակի 225

եւ/ ուղարկհր իր պաադամու/ նա 1'յւիսին ռսկեթ/ւիկ.
«Թռիր, հրիս, հես։ տուր նրտնր, և թույլ չտա։/ սւււաջ դնալ.

Աանղի րնալ/ լավ չի լինի, եթե կռվում մ ենր հանդիպէւնբ։ 

կջախջախեմ ձիանդ սարերն այդ կտորի տակ վ։այլենալլտրդ, 

կառքիդ իրենք դուրս կնետեմ, կիւ որաակեւէ կառքն հիմնովին, 230

եվ շրջադարձ ս։ասր տարի դիրահիներր չեն կարոդ 

(•ումել վերքերն՝ իմ ահավոր շանթ֊ որոտի։) աո սղար ած»։

Այդպես ասուր։ եվ սլար։։։։/, ին չոլ եռ մրրիկ, րանրերն հրիս, 

(•ազմարլուր Օլիմւդու/ի առաջին իսկ րյարրասի մւււ/ւ

Տեսավ նրանր, կանդներրեր և պաադամր հայտներ թեռի. 235

«Ո՞ւր եք դնում, ի՞նչ է սիրտր զուր մոլեդնսւմ ձեր կրծքի ս։ակ.

Մույլ ե1՛ տալիս կրոնոսյանն օգնել կռվում արդիվարոր»։
հոսքն ավարտեր ու հետ թռա։/ հրիւ/ն իսկույն, ինչպես մրրիկ։ 

Մինչ մեծն Հերան Աթենասին դարձավ իսկույն ու խոսքն աստր, 

«Ավաղ, դսարիկ աս տված ահ այր արքա թևս ի. ես չեմ կարալ 240

եռվի դուրս դալ հայր թեռի դեմ' մահկանարու մարդկանր համար»։

Այդպես խոսեր ու հես։ դարձքեր իր ձիերր միսւսմքակ,
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Եվ ղիցուհիք, ներս մտնելով անմահնևըի կաճառը մեծ, 

Անգ բազմեցին տխուր սրտով աթոռներին ոսկեկառույց։

Ւսկ Զևս֊հայրը իգա լեռից ձիակառքն իր գեղ՛է։ ցկանիվ 245

Զչեց, հասավ մեծ Օլիմպոս՝ վեհաժողովն անմահնհրի։

^01!՝ Զևսը որոտագոչ գնաց, րաղմեց ոսկի դահին, 

Եվ Օլիմպոսը դղրդաց հայր֊աստծո ոտքերի տակ։ 

Լոկ Հերան ու Աթենասը, Զևսից հեռու և մեկուսի, 

նստած էին մռայլ ու լուռ, առանց խոսքի և հարցմունքի: 250

1'ր սրտովն այղ ըմրռնելով՝ 9, և որ դիմեց իսկույն նրանց.

«Են չո՞ւ եք դուք այդպես տխուր, ով Աթենաս, և դու, Հերա, 

նրա՞ համար, որ փառածին մարտում երկար չտքնեցինք 

Ս ահ քերելով տրոյացոց, որոնց դեմ դուք չար ոխ ունեք։

Այո, այնքան անպարտելի ում ունեմ ես, հղոր ձեռքեր, 255

11ր առավածներն, ինչքան էլ շատ լինեն նրանք Օլիմպոսում, 

1‘նձ չեն հաղթի։ Ձեր մարմինը ւլվարթադեղ և սիրտը ձեր 
Սարսափ ղդաց' դեռ չտեսած մարտն ու ռազմի դործը ահեղ»։

II,սաղ։ Հերան և Աթ են ասն հառաչեցին րարկությունից.
Ս եկաեղ նստած' նրանք աղետ էին նյութում տրոյացոց։ 260

Աթենասը լսեց, թեպետ զայրացած էր հայր Զևսի դեմ. 

Եվ "Լ մI՛ 1""սմ չարաասանեց, րայց րորբոքվում էր զայրույթից։
Հերան, սակայն, քենը սրտում չղսպելով, այս խոսքն ասաց.

«Դամանադույն Սրոնոսյան, այդ ի՞նչ խոսք էր, որ ասացիր.
Մենք լավ դիտենք, որ ղու, այո, անպարտելի կորով ունես, 265

Սակայն սրտանց կարեկցում ենք մենք քաջազոր դանայացոց, 

Որոնք այդպեււ, բախտի քերմամբ, իսպառ պիտի ոչնչանան։

Նրան դարձավ ամպահավաք Զևսը իսկույն և [սոսքն ասաց.

«Դու կտեսնես, թե ուղում 1>ս, ով եզնաչյա հարդո Հերա,
Որ վաղն ևեթ Կրոնոսյանն հղորադույն էլ ավելի 270

Պիտ կոտորի մարաակռվում նիւլակաղեն արգիվացոց, 

Զանդի երբեք քաջ Հեկտորը պատերազմից չի հրամարվի, 

Մինչ չերևա նավերի մոտ Պելևսածինն արագավազ»։

Այդպես ասաց։ Եվ չառարկեց նրան Հերան լուսաթևիկ։

Այնմամ Հև կտորն հրաշագործ կազմեց ժողով տրոյացոց։ 275

Զոլորն իջան կառքերից ցած, որ լավ լսեն քաջ Հեկտորին։

Կռթնելով իր նիզակին, այսպես ասաց տրոյացոց.

«Լսեցեք ինձ, տրոյացիք և գաշնակից գարգանացիք. 

Հույս ունեի, որ կջարդենք այսօր նավերն ու տքա յանց,
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280Աայդ կանխահաս մ ախ է իջավ, և այդպիւէով ադաւոմեդին 

է) վ արդիվյանք, հ նավերը ալեկոծվող ծովի ափին։ 

(Հ՛էսի սիրած րանրերներր խոզ թաղարում հայտարարեն, 

I՝ է մանկամարդ պատանիներն ու ծերերը լավ պտհսլանեն 
I ՛իոնը սուրը' աստվածակերտ պարիսպների վրա կանդն Ա՛ծ. 

նանայը, որ խույլ են զորուխյամր, յուր արանչյուրը իր տ՛ոն մեջ 285 

(•՛ող րորրորուն կրակ վառի. խոդ պահակներն հսկեն անդուլ, 

II ;։ խնամին ներս չխուժի, երր մեր զորքերն անդ չլինեն։
Այսօր միայն այս օդ ատվես։ խորհուրդները տվեդի ծեղ, 

իսկ վաղն արիշ րան կասեմ ես ձիամարդիկ տըոյադոդ։

Լ.ղոխ ելով խիսին և մյուս անմահներին, ես հույս անեմ, 200

(1 ր այստեղիդ դուրս կքշեմ օրհասարեր այս շներին։
^ե"1 ՚ւ1՚2^1"1.“՚ խավարի մեջ սլահպանենր մեր րտնակն ու մեղ, 
իսկ երբ րադվի արշալույսը, պատերազմի ղենրերն հազած, 

Աքայանդ խոր նավերի մոտ մարտ կսկսենք մենը մոլեդին։

Եվ կտեսնեմ՝ արդյոբ հզոր Ղիոմեդես Տիզեսյա՞նը 295

1-նձ նավերիդ դեպի պարիսպ պիտի վանի, թե ես նրան 

Պղնձահալ։ պիտ ջախջախեմ և իր ղենքերր դրտվեմ»։

Այդւդես ճառեր Հեկաււրր քաջ։ խտյնակդեդին տրոյադիք։ 

քրտնած ձիերն արձակեդին I։ կառքերի մոտ կապերին։

Անմահներին մաաուդեդին աււաա զոհեր, շատ սպան դներ, 300

խոհը, սակայն, չհարդեդին աստվածներր երջանկափառ, 

Օրոնդ սրտին աաելի իր իլիոն քաղաքը սրրաւլան,

Պրիամսսը և տիդավոր համայն ազդը Պրիամոսի։

Ա՛յդպես հպարտ եքա՛լելով մարտադաշտում դիշերն ամբողջ 

Նստած էին ւորսյադիք։ Վառվում էին բյուր կրակներ։ ՅՕօ

ինչպես առաղերը երկնքում, պերճ, խմբերով լուսնի շուրջը 

Ա/ուլշոէլում են սքանչաբար, երբ խաղաղ է եխերը վառ, 

Այդւդես ահա վառված էին ւորոյադոդ բյուր կրակներն 

իլիոնի դեմ' սև նավերի և ֊իսանխոս դետի միջև,—

Հա զար ֊հա զար բորբ խարույկներ, և ամեն մի խարույկի մոտ, 310

Լույսերի տակ, նստած էին հիսունական քաջ մարտիկներ։
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Երէք իններորդ €3

Մինչ պաշտպանվում էին այդպես արոյարիք, արա յան էյ մեջ 

Աստված ս։ փն շէիս[1ն ընկավ, որ ընկերն է միշտ խուճապի։ 
Աարիգեսը, սրի սիր ան էր խորված վշտով դառնակսկիծ, 

Պտտվում էր և քաջաձայն րանրերներին պատվեր տալիս 

Ժողով կանչել մեծ րտջերին, կանչել անծամր և անաղմուկ։ 5

Տխուր էին մեծ քաջերր այդ մսղովսւմ։ //աքի կանգներ 

Ատրիղեսր, արրունր թափեր, ինչպես հեղեղը լեոնհրի, 

Եվ խորախոր հառաչանքով այււպես ղիմեր աքայարոր.

«Եվ րարեկամ առաջնորդներ, և իշխաններ տքտյա կան.

Երոնռսյան Զևսն ինձ այսպես մեծ աղետի մատներ ղաման. 10

հա խււդտտրավ, թե րնաջինջ պիտ խորտակեմ 1'լիոնր ես
Եվ հաղթական հետ պիտ դառնամ: Մինչդեռ նա, նենգ գործ նյութելով' 

՛երդում է արդ, անթիւ/ գոհեր տալար հետո, փախչել Արգոս.

Այգ է հիմա սրտանր աղում անշուշտ թևսը ամենաղոր։

(հոտի և գուր, սիրելիներ, ինչ որ ասեմ՝ կատարեցեք. 10

հստենր նավերն ու փախ չենր գեպ հայր ենիքր մեր սիրելի, 

•թանգի, իրավ, մենը չենր կարող գրավել Տրոյան լայնափողոցս։

Այդպես խոսեր։ Խոր լռաթյուն էր բոլորին տիրել արդեն։ 

Աայց, ի վերջ։։, Դիոմեղես քաջամարտիկն այսպես խաւեր.

((Նախ, Ատրիգես, ես պիտ կռվեմ քո խելաղուրկ ճառերի դեմ. 20

•թաջությսւնն իմ պարսավերիր դու դանայսւնր ղորրի առաջ.

Լոկ մի շնորհ է ավել ըևղ Երոնոսի խարդախ որդին՝ 

Այդ գավս։ղանն արքայական, որ վեհ լինես ղու բոլորիր, 

թայց մ' տվել քեղ քաջություն, որ արժանիքն է իշխողի։

Անմիտ, մի՞թե ղու կռվի մեջ արղիվարոր այնքան անգոր 25

Եվ ապիկար ես համարում, ինչպես այաս եղ րարբառերիր։

Լ՛ոկ եթե ղու փափագռւմ ես վերադառնալ դեպի քո տուն, 

Ւ՞նչ կա, գնա, րար է ճամփադ, դու ծովափին պատրաստ ունես 

Անթիվ նավեր, որ բերել ես Միկենեիր քեղ հետ այստեղ։
թայց մյւււս բոլոր դե ղադան դուր աքայարիք դեռ կսպասեն, 80

Ս ինչև որ մենք առա կործ ան ենք պարսպապատ քաղաքն Ելիոնս։

Այդպես խոսեր։ Հավանության ձայնը հնչեր աքայանր մեջ, 

Սինչ ձիավար Նեստորն այնժամ ոտքի կանգներ ու բարբառեր. 

«4. աջ ես իրավ, ով Տի դևս յան, և կռվի մեջ անզուդական, 
Խորհրդի մեջ վեհ տգույնն ես դու քաջերից հասակակիր։ 85

Երիտասարդ ես տակավին և ինձ որդի կլինեիր,

7 Անսփկ է|րականոդ>ւոէն ։ 87



նույնիսկ կրտսեր որդի միայն, բայց խոսեցիր շատ խնչացի, 

Արժանավոր միար հայտնելով արդիվացոց արքաներին։

Տայց ես, որ արց ւդարծենւււմ եմ, թե տարիք։։։] մեծ եմ քեդնից, 

Թող որ ասեմ և իմ խոսրր. կարծեմ, խոսքս չի անարդի 40

Այստեղ ււչ որ, նույնիսկ հղոր Աղամեմնոն արրան արանց։

նա է միայն սիրում մտրղկանց թշնամությունը ղմնղակ, 

Ով ցհղաղարկ է և անտեր, ով չղիտե տուն և օրենը։

Գործն սկսիր ղու, Աւորիդես, բանդի արրան ես վեհադռւչն,

Խնջույք տուր արդ ավադներին, ինչսչես որ քեղ կվայեչի։ 45

Աայց րաղմաթիվ կանչվածներից մտիկ արա միայն նրան, 

Ում խորհուրդն է իմաստալի, քանդի կարաս են աբա յանր 

Լուրջ և բարի խոըհուբդնեըի։ Տես, թշնամին նավերի մոտ 

Այուր խարույկներ վառեց արդեն, ո՞ւմ սրտին է դա հաճեչի, 

եսկ դիշերն այս մեր բանակին մահ կբերի կամ փրկություն) ։ 50

Ասաց։ Ոոլորն հավանությամբ և ուշադիր ունկնդրեցին։

Իսկ Աարիդեսն աքայական ավադներին կանչեց այնմամ 

1‘ր վբ՚՚՚նր և մեծարեց ճոխ րնթրիբով սրտահաճո։ 
երբ հաղեցավ նրանց վւաւիաղն ու կարոտը կերուխումի, 

Նախ ծերունի նես ու որն այնտեղ սկսեց հյուսել խոհերը իր. '*>>

նա մողովում, բարեխորհուրդ, այսպես ճառեց ու խոռքն ասսւց.

((Դու, Ատրիդես, ով մեծաւիառ, աղդերի տեր Ադամեմնոն, 

հոսքս քեղնից ես կսկսեմ ու քեղանով էլ կաւխսրտեմ, 

Հանդի դու ես արքան արանց. թևսն է տվել քեղ դավաղան, 

Պարտավււր ես դու խոսել այն, ինչ որ պետք է, նաև' լսել, 60

Երադործել միտքն այն մարդկանը, որոնք սրտի ներշնչռւմով 

Հայտնաբերում են մեծ բարիք,— դու ես ընտրողը միշտ լավի։

Արդ' ծեղ հայսւնեմ ես այն միտքը, որ թվում է ինձ լավագույն. 

Դա այն միտքն է, որ խորհուէք եմ ես շատ վաղուց, այն օրվանից, 

Ով ղյուցազսւն, երբ, ղայրացած դու վբսւնից Աբիւլեսի, 65

Մեր բոլոբի կամքին ընդդեմ, դուրս քաշեցիր Րրիսեիսին։

Ես քեղ որքան այդ գործի դեմ սիրով, սրտանց խրատեցի, 

Հայը դու, միայն ենթարկվելով քո վեռ սրտի խիսս։ ղայըույթին, 

Անարգեցիք։ քաջին, որին մեծարում են անմահները,

Եվ շորթելով պարգևը իր' տիրացել ես ապօրինի։ 70

Արդ, արգիվյանք, լաւէ մտածենք, ինչպե՞ս նրա գութը շարժենք 

Եվ հաշտեցնենք քաղցր խոսքով ու սրտաշահ նվերներով»։
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Պատասխանեց ար անց ար բան Ադամ եմնււն ու խոսքն ասաց, 

«Ծերուկ, դու ճիշտ, արդարացի մերկացրիր հանց անրր իմ.

/՛այց ւդաարասա եմ այժմ հաշտվել, նաև փրկանք տալ մեծագույն' 75 

մէվ} ն որւսձոլյլ եռոտանի, տասը տաղանդ մաքուր ոսկի, 

եվ քււան հատ շողշողուն կոնք, տասներկու ձի կորովալիր,

Զնոադործ ում քաջսւհմ ուա լեսրոսուհի յոթ կին կտամ, 

Որոնց ընտրել եմ ես այնժամ, երր նա Էեսոոսն էր նվաճել.

Այդքան կտամ։ ետ կդարձնեմ նաև կույսին իրիոեիա 80

Այդ ամենը այժմ նրան կտամ ւղատրասա։ իսկ թե թույլ տան 

Ասավածները, որ կործանենք մեծ քաղաքը Պրիամոսի, 

Այն ժամանակ, հարուստ ավարն աքայանց մեջ րաժանելիս, 

0'ող ւդղնձով, ոսկով լցնի նա իւորադոդ նավն իր ամրողջ,
Ա՛ուլ կ ան ան ցից տրոյուհի րնտրի քսան կին իր համար, 85

1‘ացի չքնաղ, դե դեցկա դույն Հեղին ևից արդիվուհիւ 

իսկ երր որ մենք դառնանք Արդոս, աքայացոց երկիրն աոատ, 

Ա" ող որ դաոնա նա իմ էի ես ան, և ես նրան պիտի ւդատվեմ 

Սիակ որդուս' Օրեստիս պես։ Ունեմ երեք չքնաղ "՛ղջիկ.

Որ մեկին նա կհավանի' թուլ կին ընտրի աոանց վարձի։ 00

ետամ նրան ես յոթ քաղաք րարեկաոույց և գեղեցիկ.

Ծովափնյա են քաղաքներն Ա՛յղ և ավաղուտ Պիլոսի մոտ, 

Ոնակիչներն են խաշնավեա, նախիրներով անչափ հարուստ։ 

Ա՛յդ ամենը ւղատրասա եմ տալ, թե հրաժարվի նա իր քենից 

եվ շուտ հաշտվի, միայն Հադեսն է միշտ անհաշտ և անհողդողդ, 95 

Որն իրր աստված ամենից շատ է ատելի մարդկանց սրտինւ 

[‘ "՛Լ ղիջ՚սնի հաշտվել, քանդի դերաղանց եմ իշխանությամր, 

իսկ տարիքով էլ նրանից մեծ լինելու պատիվն ունեմ»։

Պատաււխանեց նրան Նեստոր ձիավարը դեբենացի.

«Ով Ատրիդես դու փառապանծ, Ադամեմնււն ւսրանց արքա. 100

վատ չէ ընծան, որ տալիս ես դու Աքիլլես թաղավորին։

‘/•ործն է քարի, քաջ ընկերներ, ընտրենք մարդիկն ուղարկվելիք, 

Որ շուտ դնան դեպի վրանը Պելևսածին Աքիլլեսի։

Ո՚ող Փհնիբսը թևսից սիրված' դլխավորի երթը նրանց, 

իսկ նրա հետ' Այասը ծ՛եծ և Ոդիսևսն աստվածաղարմ»։ 105

եվ դնացին այդպես նրանք հավերժադոչ ծովի ափով։

երր հերոսի վրանն հասան, միրմիղռնյան նավերի մոտ, 

Գաան նրան, նա սիրատենչ նվաղում էր իր գեղեցիկ, 

Արծաթադարդ ականջներով ու մեծարվեստ այն կիթառը,
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^1’ 'Ս՚է՚ՍԲ^ւ էի Լաիէէնի մեծ թաղարը։ կործ անեք իս։ 110

Նա քաշերի փառքն էր երգում և իր հոգին էր ամորում։

Ւսկ Պ ատրռկլոսը լոլո ու մունջ դեմը նսաած, սսլաս ում էլ

Որ էակյանն երգն ավարտի։ Ընտրյալները։ վրան մաան,

Եվ Ե-քիըլևսը, զարմ արած, թռավ տեղից, սարի կանգնեց

Ու, կիթառը։ ձեռքին րոնած, գիմավորեց իսկույն նրանց. 115

Ձեռքը։ պաբղած՝ այս ահս խոսեց Պ/ղևսածինն արագավազ- 

«Ողջույն։ Եկաք հանց բաբեկս՞մ, թե“ հիմա ձեզ ես սլնաք եմ շառ։։ 

Զայրացած եմ աքայանց գեմ, այնուհանդերձ սիրում եմ ձեզ»։

Այդպես ասաց ե ներս ՛տարավ նրանց դյուցազն Աքիլըեսլ։

Եվ, գառն ալով այնտեղ կանգնած Պ ս:սւրււկը։ւ։։ին, սւյսսլես ասաց. 120 

«Ամենամեծ թակույկը։ լից և դիր մեջտեղ, ով Ս ենիայան.

Ամենից շատ ինձ սիրելի մարդիկ են այմմ իմ հարկի տակ»։

Ասաց։ Լսեց Պասւրոկըոււր սիրանվեր ընկերոջն իր։

Ւնքն էլ վերցրեց մի մեծ սինի, դրեց դեմը։ վառ կրակի, 

Գցեց վրան պար արա այծի ու ոչխարի մեջք ու ողն եր, 125

Որգեց մանը։ և հմտոըւեն, շարեց շքեղ շամփուրներին։

Երբ պատրասա էր խորովածը' քաշեց, լցրեց նա ււեզանին։

Աստվածակեըպ Աքի[[եսը րամ ան ում էլ։ ինքն իր ձեռքով

Միսն հյուրերին։ ինքն էլ նստեց մյուս պատի տակ, Ոդիսի դեմ։

Երբ հագեցավ քաղցի տենչը կերուխում ով, Այասն այնժամ 130

Աչքով արեց ծեը։ Փենիքսին։ Հասկացավ քաջ Ոդիսեսը

Եվ բաժակը գինով [ցրեց ու ողջունեց Աըիլլեսին.

«Սրտանց ողջույն քեղ, Աքիըըես. խնջույքները անպակաււ են

Ե' վ քո տան մեջ, և' վրան ում Ագամ եմնոն Աս։ րիդե ռի.
Բայց ի^իկիաըի խնջույքներին ներդաշնակ չեն գործերը մեր։ 135

Արհավիրքն է հասել մեզ արդ, ով քաջ հեր։։։։ աստվածասուն.

Մ ենք խորհում ենք ւոարակուսած՝ փըկվելո՞ւ են նավերը մեր, 

խե՞ պիտ կորչեն, եթե ոտքի չկանգնես դու քո զորությամբ։ 

Ամբարտավան տրռյացիք և դաշնակիցները անվանի,

Բանակ զարկած դարբասի մոտ, մեր նավերի դե մ ֊հանդիման, 140

Շուրջը վառած բյուր խարույկներ, ս պասն ում են դաժանաբար, 

Որ անարգել գրոհ կտան և կզարկեն սև նավերին։

Նրանց գործին Եբոնոսյան Ձ,եսն է տալիս բաբի նշան, 

Որոտալով նետում է նա շանթ ։։ւ կրակ։ Հեկտորն հպարտ 
խիզախում է և մոլեգնում, հույսը դրած Զևսի վրա՝ 145

Մարդկանց, նույնիսկ անմահներին, այժմ ոչինչ է համ արում։

Սպառնում է նավերն այրել, ապա և մեղ, աքայացոց,

100



Չարադաժան և ծխախեղդ ոչնչացնել նավերի մոտ։

Ոտքի կանգնիր, եթե իրավ ցանկանում ես գեթ անագան

Փրկել տանջված արալացոց տրոյական ահեղ ումից։ 150

Տես, կափսոսաս ինրղ հետո, թեև արդեն ուշ կլինի

Հնար գտնել չզրիցի դեմ։ Հանի շուտ է, լավ մտածիր, 

Որ գանայանց աղգից վանես օրհասն ահեղ կործանումի։ 

Եկ, խոնարհվիր, [հող որ անցնի սրտիգ րենր կործանարար։

Հաշտվիր, և րեղ մեծ րնծաներ կտա արրան Աղամ եմն ոն»։ 155

Ասաց: Սրան ւղատասխանեց Արիլլեսր արադավաղ.

<( Ս. ս ա վ ա ծ ա ղ ա ր մ Լ ա յ ե ր ս։ ս։ ծ ի ն, ո վ /1 գի ս ե ս ա մ ե ն ա դ ե ։/։.

Անկեղծ սրեն կասեմ ես րեղ, թե ես ինչ եմ խորհում իրոք։

Ոչ Ասւրիգեսն Աղամեմնոն, ոչ էլ մի այ[ գանայացի

Չի կարող ինձ հանգստացնել, երր երախտիր չկա րնավ 1(10

Դեպի րաջն այն, որ անդադար կռիվ մղեց թշնամու դեմ.

Երբ վատթարն ու մեծ հերոսը արմանի են մեկ վիճակի, 

Երր մ հոն ում են միատեսակ ծույլն ու հերոսը քաջս։գործ ։ 

Արդյոր ինձ ի նչ ավելացավ, որ կրեցի րյուր տանջանրներ, 

Տառապեցի, հոդիս հանձն ած պասէերաղմի վտանգներին, 105

Երր կռվեցի քաջերի դեմ Ատրիդների կանանց համար

Եվ նավերով կործ տնեցի տասնևերկու շեն քաղաքներ, 

Հետիոտն նվաճեցի տրոյական բերրի երկրռւմ

Տասնևմեկը։ Այդ վայրերից բերելով աստ մեծահարուստ

Ավուր ու գանձ' ես հանձնեցի Ադամեմնոն Ատրիգեսին. 1/0

I'tili նա, նստած նավերի մոտ, կռիվներից հեռու քաշված, 

թն գ ուն ում էր, քիչը ր աշխ ում, իսկ մեծ մասը վերցնում իրեն

Եվ մի մասն էլ նվեր տալիս արքաներին ու քաջերին։

Եվ արդ' ["՛լ՛՛ք իշխանները հիմա ունեն պարգևներն այգ.

Միայն ինձնից շորթեց կնոջս և հրճվում է արդ նրանով։ 175

Եվ ի^չ"Ոլ է Աարիգեսը աստ մսղովել անթիվ դնդեր.

^'1"մ"Լացի և վարսագեղ Հեղինեի համա՛՛ր միայն.
Մարդկանց ցեղից մի՞թե միայն Ատրիդեսներն են ընդունակ

Սրւոանց սիրել իրենց կանանց։ Լավ ու խոհեմ ամեն մի մարդ

Հոդով սիրում է կնոջն իր, ինչպես որ ես' Որիսեիսին։ 180

Եվ քանի որ ինձնից շորթեց նա իմ պարգևն ու ինձ խաբեց, 

Չ՛ուլ Լ՚/՚՚՚ւ՚^ւ՛ նենգել հիմա, էլ չի կարող ինձ համողել։

Հեղ հետ, Ոգիս, կամ թող '"-['իշ արքան երի հետ մտածի 

Ինչպե՞ս վանել կոր նավերից այդ կրակը ամենակուլ։
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Մտադիր չեմ կռվել հիմա ասավածաղււր Հեկտորի դեմ, 185

Ե՛Լ վաղն ևեթ, թևսին և մյուս անմահներին ղսհ մատուցած, 

Գանձերով լի ու ծանրարեռ իմ նավերր ծով կձւլեմ։

Այս ամենր, ինչ ասալյի ես ձեզ այսւոեղ, հայաներ նրան, 

Ո այց՝ րոլորի ներկայությամր, որ զայրանան րոլորն ինձ պես։

Ատելի են ինձ համար ինքն և ընծաներն իր րազմաթիվ. 190

Եթե ինձ տա տասնապատիկ, րսանապտտիկ էլ ավելի, 

Դարձյալ երրեր չի կարենա ինձ համոզել Աարիզեսր, 

Մինչև որ նա չփարատի առ միշտ խայթող վերրն իմ սրտի։

Ու կնության չեմ առնի ես նաև զսաերն Աարիղեսի, 

թ՛եկուզ մրցի զեզեցկությամր Ափրոզիտի հետ ոսկեշող, 191)

թ՛եկուզ հասնի Աթենասին իր մատների պերճ արվեստով.

թ՛ե առավածներն ինձ ողջ պահեն, թե հես։ զ առն ամ եռ իմ սաւնր, 

Այնժամ Պելևս հայրս անձամր ինձ համար լավ կին կզանի։

Ախ, որքան է փափազել իմ սիրտր վսեմ, որ եռ այնտեղ

1'նձ արժ անի, օրինավոր կին ունեն ամ և այնուհետ 200

Վայելեմ ծեր Պելևս հորս ղիղտծ զանձերր անհամ ար...

Այանքում, կարծեմ, ունտյնական և ոչինչ է ամեն մի լ՛ան, 

նույնիսկ զանձն այն, որ դիզված էր մարդաշատն իլիոնի մեշ։ 

Մարդ կարոդ է միշտ ձեռք րերել ամենայն ինչ ոչխար ու եղ, 

Եվ ոսկեկուռ հաւտունի, և դեղարաշ նժույգ ձիեր, 205

Մինչդեռ հոդին հետ չի դաոնա, երր դուրս թւ(չի նա /՛երանից։

Ենձ իմ մայրն էլ' արծաթաոտ աստվածուհի Մետիսն առաց,

Որ դեպ մահվան դուռն ինձ ւոանող երկու տարրեր վիճակներ կան,— 

Եթե մնամ, որ տրոյացււց քաղաքի մոռ։ պտտերտղմեմ, 
էլ չեմ դաոնա ես հայրենիք, սակայն փառքս կապրի հավերժ. 210

Ւսկ եթե տուն վերադառնում, դեպի սիրած հողն հայրենի, 

Կանէանա փառքս այնժամ, րայց կլինեմ երկարակյաց, 

Եվ այդ դեպքում մահն օրհասի չի հարվածի ինձ տարաժամ։

1’։ւկ դուք հիմա վերադարձեր և հայտնեցեք պատասխանն այս.
«թ՛ող որ խորհեն իմասւոալի և օգտակար մեկ այլ խորհուրդ, 21օ

Որ աղատեն նավերն իրենց և խորագոգ նավերի մոտ 

նեղված ազդր արգիվական։ Մինչդեռ միւսքն այն, որ խորհել են, 

Անօգուտ է և ապարդյուն, քանդի անխախտ է զայրույթն իժ»։

Այգ՛ցես ասաց։ Նրանք երկար և զարմացած լուռ մնացին, 
1սոսեց միայն ծեր Փենիքսր ձիավարր այն հինավուրց. 220

«Եթե սրտանց որոշել ես, ով Աքիլլես հրաշագործ, 

Հետ դառնալ տուն և չվանել խոր նավերից հուրն աղետի,
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Քաղցր որդյակ, էլ ես ինչպե՞ս պիտի մնամ ասա առանց քեզ։

Չէ՛ որ Պելևսն էր կարզել ինձ րեզ ուղեկից, երր Փթիասից

Քեղ ուղարկում էր Ատրիղես Ազամեմնոն արքայի մ սա։ 225.

1'նձ ուղարկեց, որ ես րեզ միշտ ուսուցանեմ ամեն մի րան, 
Ար ղու լինես խոսքով խոհուն, ճարտարախոս, զործով արի։

Աչ, սիրելի ղու իմ զավակ, ես շեմ մնա աստ առանց քեղ։

Ահ, Աքիլլևս աստվածազարմ, ես քեղ որղի համարեցի,

Օր զու մի օր ինձ աղատես աղետալի փորձանքներից։ 230

Ավաղ, որղյակ իմ սիրելի, ղսպիր հալին քո վեհաղոլյն: 

վայել չէ քեզ անզուտ} լինել, երր անզութ շեն աստվածներն իսկ։

Ար զերտղանց են թե պատվով, թե ղորությամր և թե փառքով։ 

Նույնիսկ նրանց' աղոթող մարզն իր մատուցած նվերներով
Նամ մաղթանքով աղերսալի, կարեկից է զարձնում հաճախ. 235

Քանզի Աղոթքն ։։ւ Աղերսը զստրիկներն են հզոր թևսի։

Սվ ընդունի թևս - ղդւմւի ա(զ զուս արերին պատկառանքով, 

նրանք նրան կօմանզա կեն I։ խնզիրր կկատարեն։
Ւսկ ով նրանց արհամարհի, ով վարվի մանտ ու կամակոր, 
Նսկույն նրանք աղերսանքով զիմում են հայր թևս-զզոնին, 240

Ար հալածի նրանց Աղետն և արժանի պատիժը տա։

Արզ, Աքիլլես, պատվիր փառքով թևսի խոհուն աղջիկներին, 

Քրոնց պատիվ հատուցելուն կարոտ է սիրտը քաջերի։

P'h Աարիզեսը պարզևներ չտար հիմա և կամ հետո,
Եթե մնար առաջվա պես քինախնդիր ու համառող, 245

Ես քեղ հորդոր չէի կարդա, որ դու թողնես քո քենն ահեղ 

Եվ պաշտպանես արղիվացոց, որոնք կարոտ են օզնությտն։

Նա տալիս է ՛յաս։ ընծաներ, ի։ոսս։անում է տալ և հես։։։։

Աղերսանքով առաքել է քեղ մոտ մարդկանց այս անվանի.
Մի' անարդից այցը նրանց, թեև ցասումն է քո արդար։ 250

Արդ, սիրելի Պևլևսածին. դուր։։ եկ, վերցուր ընծաները։

Աստվածային զործիդ համար քեղ կպաշտեն ար դիվացիր.

Սակայն եթե դուրս դաս կռվի առանց վսեմ ընծաների, 

Պատիվդ այնքան մեծ չի լինի, թեպետ հաղթող կլինես դու»։
Պատասխանեց նրան իսկույն Աքիլլեսը արադավաղ. 255

շՈվ ծեր դյուցազն, հայր իմ Փևնիքս, կարիք չունեմ ես այդ պատվին. 

Հուսով եմ, որ փառքն -։։ւ պատիվն ես կստանամ թևսի կամքով, 

Կպահպանեմ ես պատիվն այդ զորքի առաջ, քանի շունչ կա 

Եմ կրծքի տակ, քանի ասքերն իմ հաղթական շարժվում են դեռ։
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260Եայց 1”^ հոդին մի' վրդովիր րո ողրագին հեծեծանքով, 
Ե ի ուշքս ատ իլ։ սիրաշահել Ատրևսի հերու։ որդուն։

Պետք չէ, որ դու նրան սիրես, թե ոչ սերն իմ կկորցնես, 

Այլ անարգիր ինձ հես։ նրան, որ անարգեց ինձ չարաչար։ 

Եղիր արքտ ինձ հավասար, քոնն է իր որ կեսն իմ պատվի։

Արանք՛ կերթան ու կպատմեն, իսկ գու մնա, րնիր սւյստևդ 265

Մահիճի մեջ նուրր ա փափուկ։ Եվ մենք հետո, աոավոտ վաղ, 

Խորհուրդ կանենր՝ արդյոք մնա՞նք, թե' հեսւ գաոնանր գեւգի մեր տուն»։

Ասաց և լուո նշան արեց Պսւսւրոկլոսին նա հոնրերով, 

Օր Փենիրււի համար փափուկ մահիճ սարրեն, որ հասկանան 

Մյուսներն էլ ւււ վրանից դուրս դան շուտ ով։ կանգնեց այնմամ 270 

ի աջ Այասր Տելամոնյան ե այս խոսքով դիմեց նրան.

«վեր կաց դնտնր, աստված աղարմ և իմ աստուն Լայերտածին. 

Հարկ է շտապ և անհապաղ գնանք, հայտնենք դանայացււց,— 

Ելանք նստած երևի մեղ են ւ։ պաս ում,— պատասխանն այգ, 

Երը թեև հաճելի չէ ամենևին։ Աքիլլեսր 275

1'ր կմ^րի "՛ակ ունի գոռող, ամրար։ոավան, վայրենի սիրտ։ 

նա, անողոք, սա ոչինչ է համարում սերն րնկերների։

Մ արդ անււղորմ. անգամ հայրր իր գավակին սւդանողից, 

Եղրայրն եղրոր սպանողից րն դուն ում է հաճախ փրկանք.

Մարդասպանր, փրկանք տալով, ապրում է իր քաղաքի մեջ, 280

Երտեղ մարդիկ, ղսպելով ժանու թշնամանքի սիւն ու քենը, 

իրարու հետ ապրում են հաշա։ ի այց ասավածներր քո սրտում 

Անչափ զայրույթ են րորրոքել հանուն դերի մի աղջկա, 
թեև մ/ւնք քեղ յււթն ենք ուա քիս, յոթ չքնաղ կին, և թանկագին 285 

Այլ պարգևն եր։ Գոնե թող քո հոդում շարժվի գութ ր մի քիչ։

Գոնե հարգիր օջախր քււ և պատկառիր այն մարգկանցից, 

Եր, դանայանց զորքից եկած, գտնվում են քո հարկի տակ))։

Պատասխանեց նրան իսկույն Աքիլլ1։սր արագավազ.
«Դյուցազունդ Տելամոնյան, ով աղդտպետ հզոր Այաս.

Դա ամեն ինչ, գդում եմ ես, ասացիր ճիշտ, անկեղծորեն, 290

Եայց զայրույթից սիրտ" է ուռչում, երր հիշում եժ ինչպես ամրողջ 

Արգիվական ազգի առաջ Աարիդեսր անարգեց ինձ։

Դեհ, հեսւ գարձեք և ձեզ այստեղ առաքողին հայտնեցեք այս. 

Միտք չունեմ ես գուրս ղալա այդ արյունռուշտ պատերազմի, 
■թանի Հեկտորն աստվածազոր, քաջ գավակը Պրիամոսի, 295

Ջախջախելով զորքն արղիվյանց, նրանց նավերն հրկիզելով, 

Դեռ չի հասել միրմիգոնյան վրաններին ու նավերին))։
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Ասաց։ Ապա ամեն մեկը առավածներին մի ի։որ րաժակ 

Գինի հհղեց ու հես։ դարձավ' հետևելով Ոդիսևսին։

Պատրոկլոսը պատվեր տվեց ընկերներին և ստրուկ կանանց, 300 

Ար Փենիքսի համար շուտով հարդարևն մի ւիաւիուկ մահիճ։

■քնեց ծերը' սպասելով վար դա մ ատն արշալույսին. 

^րիլլեսն էլ ընեց խորքում վայելչակերտ իր վրանի, 

Եվ մյուս կողմում, նրանց դիմաց, պառկեց֊ քնեց Պատրոկլոսը։

Իսկ երր մյուսներն հասան վրանն Ատ րի դեսի, այնտեղ նրանց 305 

^'Րէ1Ւ1ԼաՏՒք սրտանց, ոսկյա րամ ակներով ողջունեցին.

Աոաջինը հարցում արեց Ատրիղեսը, տերն ազգերի.

«Արդ, ասա ինձ, ով Ոդիսևս, դու բաղմաղով վ։աոբ արա յանց. 

Ցանկանո՞ւմ է վանել արդյոք մեր նավերից հուրն աղետի, 

ք՛և" մերժում է դոոողարար, սրտում պահած քենն իր ահեղ»։ 310

Պաս։ ասխանեց Ոդիսևսը. «Ադամեմնոն Աս։ ր ևոր դի. 

նա ոչ միսւյն դե ո չի ծ՛ար ել քենն իր սրտի, այլ առավել 

Գոռ զայրույթով արդ փոթորկված ատում է քեղ, արհամարհում 

Եվ մերժում է ընծաներդ։ Ասաց, որ դու արդիվյանց հետ

Խորհուրդ անես' ինչպե՛՛ս փրկել ղորքն ու նավերն արայացոց. 315
Եվ սպառնաց, ասաց նույնիսկ, թե հենց էդուց, առավոտ վաղ, 

Ծով կձդի իր նավերը դեղեցկանիստ և խորսւդոդ.

Նույն րանը նա խորհուրդ տվեց նաև բոլոր դյուցաղնհրիս, 

Որ տուն դառնանք, քանդի երբեք չենք տեսնելու մենք վախճանը 

Ամրապարիսպ մեծ Իլիոնի։ 0 անթահալած թևսն է,— ասաց,— 320

նրա վրա ձեռքն իր պարզել, և տրոյացոց ղորքն է հզոր»։՝

Այդպես ասաց, և բոլորը խոր լռություն պահպանեցին 

Խիստ զարմացած նրա ճառից, քանդի խոսքն էր իր ազդեցիկ։ 

Ւ ‘Լ^րջս է՛ք խոսքն ասաց Դիոմեդեսն ահեղազդու.

«Ով վեհափառ Ատրևորդի, արանց արքա Ադամեմնոն. 325

քեղ վայել չէր զուր պաղաաել ազնիվ քաջին Պելևսածին

Եվ խոստանալ մեծ պարգևներ։ Գոռող է նա և մեծամիտ, 

Իսկ դու նրան առիթ տվիր ավելի մեծ դոռողության. 

էէ չխորհենք նրա մասին, կուղե մնա, կուղե գնա։

Կասկած չկա, որ նա նորից պիտի մտնի ռազմաճակատ, 330

խե որ կրծքում սիրտը դրդի կամ ներշնչի նրան աստված։

Արդ բոլորդ հանգիստ առեք, կազդուրվեցեք կերուխումով, 

քանզի, իրավ, գինին մարդուն պարգևում է ուժ և կորով։ 

Իսկ այնուհետ, երր որ ծագի վարդամատն Արշալույսը,
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Դու նավերի առաջ դուրս րեր, ով Ատրիդես, զորքը համայն, 335

Աաջալերիր և, քաջերի դլուիւն անդ ած, նետվիր մարտի»։

Այդպես ասաց, և հի արան արքան երր մականակիր 

Դիոմեդես ձիավարի խոսքով անվախ։ Բոլորն այնմ ամ, 

Անմահներին դինի հեղած, հեռացան դեպ վրանները, 

Աւր քուն մտան' քաղցր նինջի, պարգևների հրճվանքի մեջ։ 340

brq տասներս ri]

Մինչ մյուսներն' իշխաններն ռւ արքաներր աքայացսց 

Հանդ չում էին ՛նավերի մոտ, ողջ գիշերը անուշ քնած, 

նա էր միայն, արանց արքա Ադամեմնոն Ատրևորդին, 

Որն ալեկոծ րյուր մտքերից էլ քուն չուներ քաղցր ան ուշիկ ։

Այդպես ահա Ադամեմնոնն անհուն վշտից ալեկոծված, Ծ

Հառաչում էր սրուի խորքից, սոսկում ամբողջ իր էությամբ։

Ապա Անսին կարկառելով' հեծեծում էր սրսւակոտոր։

Վերջ I՛ ‘l^Vl" u։i" ‘!^1՚"[՚ նրան Ավս՚ց լավադույնր.
«Դուրս դս/մ, դնամ և նախ տեսնեմ ծեր Նեսաորին նելևռտծին, 

Գուցե իր հես։ կարողանամ դանել մի ելք իմաստալի' 10

Ինչպե՞ս փրկել արհավիրքից համայն ղորբր գտնայացոց»։

Արդ' '{J1/1 կտ!)ավ Ատրնորդին, հագավ իսկույն պատմուճանը, 
Ապա վրան ձգեց մորթին առյուծենի 1ւ ատրաշեկ, 
Պճեզնավոր ու կ արմրադոլյն և ձեռքն առավ նիզակն իր սուր։

Ահաբեկ էր Մենելայն էլ, քուն չէր դալիս նրա աչքին. 15

Նա վեր կացավ, մեծ վագրենի խայտա պիսակ մորթին գցեց 

Իր թիկնավետ հաղթ ուսերին, գլխին դրեց պղինձ կորդակ

Եվ քաջառույգ ձեռքով առավ տեգ-նիղակր երկայն ու մեծ, 

Գնաց, որ շուտ քնից հանի վեհ արքային արդիվացոց։

Գտավ նրան նավախելին մոտիկ կանգնած, զենքերն հագին, 20

Եվ առաջինն ինքը խոսեց' Մենելայր քաջամարտիկ.

((Ի՞նչ ես այդպես դու, սիրելիս, զինված, կանգնել այս ժամանակ. 

Գուցե ուղում եռ հետախույզ ուղարկել դեպ ւորոյացիք։

Վախենում եմ, որ ոչ մի մարդ հանձն չառնի տյղպիսի գործ

Մենակ գնալ և դետ լինել, լրտեսել ղ"րքը թշնամի»։ 2y

Նրան իսկույն պատասխանեց Ադամեմնոնն արքայաշուք, 

«Մենելայոս, գնա կանչիր Իդոմենին և Այասին, 
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Ո'ող դան շուտով նավերի մոտ։ Ես կգնամ դեպի դյուցազն 

Ծեր Սեստորը, որ համոզեմ գեթ հանձն առնի այցի զն ալ 

Պահակների սուրր ջոկատին, որ պատվեր տա և կում խորհուրդ։՝։ 30 
Պատաոխանեց նրան իսկույն Մենելայր քաջամարտիկ.

«ի՞նչ Լս դու ինձ այդ պատվիրում. ի՞նչ անեմ ես, Ադամեմնոն. 

Այնտե՞ղ մնամ ևս նրանց մոտ' րո դսղստյանն սպասելով, 

թե՞ հայտնելով կամքդ նրանց' դաոնամ շուտով և դամ քեզ մ աո»։

Նրան նււրից իր խոսքն ասաց Ադամեմնոն արանդ արքան. 35

«Այնտեղ մնա, որ չկորցնենք մթության մեջ մենք իրարու, 

Աայց լսիր ինձ, ուր որ զնաւ։ միշտ խորհուրդ տուր լինել արթուն, 

Ամեն մեկին հայրանունով և իր անվամր կոչիր, պատվիր, 

Միշտ մեծ արիր ամեն մեկին և մի լինիր սրտով գոռող»։

Ասաց, եզրորն իր արձակեց' ուշիմ խրատ տալով նրան, 40

ինքն Էլ իսկույն շարժվեց դեպի ծերուկ Նեստորը աղդավար։

Գտավ նրան վրանի տակ, իր փափկադույն անկողնի մեջ։

Նև ւււ/ւ որն հենված իր արմ ունկին, դլուխն հանած իր անկողնուց, 

Խոսքն ուղղելով Ատրիդեսին, հարցմունք արեց րարձրաղաղակ.

«Ո՞վ ես, ասա, որ մեն~մևնակ ճամբարի մեջ, մութ դիշերին 45

Ման Լս դա/իս, երր քնած են դեո մյուս մարդիկ մահկանացու։։։

Պատասխանեց այնժամ նրան արսւնց արքան Ադամեմնոն.

«Ես եմ, Նեստոր, ով Նելհսյան, էիաոքն ու պարծանքդ աքայանց. 

Շրջում եմ ես, և աչքերիս մուո չի դալիս քունր քաղցրիկ։

Եթե դու էլ դործ ես ուղում, քււ աչքին էլ քուն չի դալիս, 50

'Հեր կաց, դնանք մենք միասին դեպ պահազորն աքայացոց, 

Տեսնենք,— գուցե սաստիկ հոդնած, վաստակաբեկ, քուն են մտել 

Մոռացության տալով այդպես պահակության պարտքը իրենց.)։

Պատասխանեց նրան եեստոր ձիավարը գերենացի.
«Արսւնց արքա Ադամեմնոն, ով վեհափառ Ատրևորդի. 55

Այժմ քեղ հետ կղամ, դնանք քնից հանենք և մյուսներին 

Նիզակավոր Դիոմեդեսին և իմաստուն Ոդիսևսին , 

Փիլևոսի հզոր որդուն և Այասին քաջավազիկ։

Պիտ պարսավեմ դերամեծար և սիրելի Մենելային.

Ինչո՞ւ է նա քնել հիմա' ամենայն հոդս լոկ քեզ թողած, 60

Պետք է որ նա այստեղ լիներ, երբ տագնապի մամն է արդեն»։

Երկին նրան իր խոսքն ասաց Ադամեմնոն արանց արքան.

«Ուրիշ դեպքում ինքս հորդոր կտայի քեզ, ծեր իմաստուն, 

Որ կշտամբես դու եղբորն իմ. գււրծում ծույլ է և դանդաղկոտ.
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Ուղարկեցի, ti[i շուտ կանչի նրանց, ում որ ղու կամեցար))։ 05
Խոսեց կրկին գհրենացին' ձիավարը րաջամարաիկ.

«Բ՚ե այդպես է, արգիվացիք նրա վրա չեն տրանջա, 

Այլ կ1Աեն, ինչ որ նրանց հրամայի կամ արդե/ի»։
Այդ ԼԱնԼ"վ< նա ուսերին րաչեց իսկույն թիկնոցը պերճ,

Բեո.'Լ՛ ‘Ս՚րցրեց սչաքասուր, պղնձակերտ նիղակն ամար, /0

Ապա րայլեց դեպ նավերր դեդեցկաղեն արայացոց։

Արթնացրեց Աախ Ոդիսևսին, խելքով ,հեսին միշա հավասար.

Եվ, դուրս դալով իր վրանից, Ոդիսևսը այսպես հարցրեց.

«I՛ նչ հր շրջում նավ հրի մեջ և ճամբարում այս բովանդակ'

Մութ ւլիշերով անմահական։ ի՞նչ կարևոր դարձ կա արդյսբ»։ 75

Պաս։աս[սանեց նրան նևսաոբ ձիավարը դերհնացի. 

«Աստվածազարմ էայերտածին, ով Ոգիսևս դե րիւք աս ա ան. 

Վեր 1/աց դնանր, քնից հանհնր և մյուսներին, ււր նրանց հհս։ 

Խորհուրդ անենր և որոշենր փախչե՞լ արդյոր, թե՞ դեռ կռվեր։

Ասաց։ Ոդիսն հնարամիա մաավ իսկույն իր վրանը' ՏՕ

Վերցրեց վահանը նկարեն և հետևեց ապա նրանց։

Գացին դեսլի Տի դևս որ դին։ -P ա ջամ արտիկ Դի ոմն դե սին

Գտան պառկած վրանից դուրս, իր փառավոր ղևնրերի մսաւ 

Մ ուռենալով' նրան Նեստոր դհրհնացին խթեց ոտքով

Եվ արթնացրեց, ու հեդնաբար այսպես ասաց. «Վհր կաց, Տիդյան. Si) 

ի՞նչ է, պիտի գիշերն ամրողջ քնե՞ս այդպես, չե՞ս լսել դու, 

Ար տրոյացիք, դրս1վհր։վ դարավանդը այն հակադիր, 

Մոտեցել հն մեր նավերին, մի նեղ շերտ I; մեղ բտման ում»։

Այդպես ասաց։ Եվ անկողնից շուտ վեր թռավ հերոսն իսկույն 
Եվ, դառնալով ծեր նեստորին, այս թևավոր խոսքերն ասաց. 90

«Հոգատար ես անչաւի, ծերուկ, դադար չունես աշխատանքից.

Մի՞թե չկան դանայական բանակի մեջ պատանիներ, 

Որոնց համար վայելուչ է շրջել, անցնել ճամբարն ամբողջ 

Եվ մեկ առ մեկ քնից հանել արքաներին։ Անխոնջ ևս, ծեր»։
Պատասխանեց նրան ’նեստոր ձիավարր դերենացի. 9a

«ճիշտ է, որդիս, շատ խելաց/։ և ճշմարիտ դու ասացիր. հ

Ունեմ որղիք ես անբասիր և հպատակ ղորքւ մողովուրդ, 

Եվ նրանցից շատ շատերը կարող էին դուրս գալ կանչի։

Սակայն չէ՞ որ աքայացիք տագնապի մեջ են ահավոր.
Մեղ, աքս։յանց, սպասում է կամ կործանում, կամ փրկություն։ 100 

Գնա, կանչիր Փիլևոսի քաջ զավակին, ինչպես նաև

Բաջն Այասին։ Գրասեր ես դու և ինձ, գիտեմ, պիտ ափսոսաս»։
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Ասաց։ Ո աջը քաշեց վրան առյուծ ենին իր վիթ խարի, 

Ելավ, գնաց քնից հանեց դյուցազներին, րերեց իր հեա։ 

Երր արդիվյան մեծամեծներն եկան֊հասան պահականոց, 

Այնտեղ արդեն արթուն դա ան պահազորի մարտիկներին, 

Որոնք հսկում էին ահեղ այդ գիշերը, սպասելով' 

Ե'1"12"ք հանկարծ նախահարձակ չե՞ն դրոհի տրոյացիրէ 
Ծերն այդ էոեսամ, ուրախացավ և իր ճառով քաջալերիչ 

Դարձավ նրանց ու րարրաոեց այս իասքերր իր թևավոր. 

«Այդպես ահա, ով զավակներ իմ սիրելի, պահակ դարձած, 

$ ան չունենաք, որ հրճվելու առիթ չտաք մեր թշնամուն»։ 

Այդ ասելով, արադորեն նա խրամատի մյուս կողմն անցավ։ 

Անդ՝ ձիս։զուսպ ծեր հեստ որը, դերենացին, այսպես ճառեց. 

«Չկա" արդյոք, սիրելիներ, ձեր մեջ մեկը անձնավստահ, 

Որ ս[:րս։ անի մտնել քանակն սւյն մեծանձն տրոյացոց, 

Եվ թշնտմու զորքից ղտաված մեկն ու մեկին բռնի֊բերի, 

Ծում թե զաղտնի ականջ դնի արոյացոց խորհուրդներին, 

Տեսնի նրանք ի՞նչ են խորհում, ի՞նչ են արդյոք այմմ որոշել- 

Մնալ այստե՞ղ նավերի մոտ, թե՞ նահանջել դեպի քաղաք։ 

Ով այդ անի և հետ դառնա քաջատեղյակ, ողջ 1ւ առողջ, 
Ոհ, նա առմիշտ կվաստակի վսեմական փառքն ու պատիվ»։

Այդւդես ասաց։ Ոոլորն երկար անխոս էին ու պապանձված, 

Եվ նրանցից լոկ քաջաղոր Դիոմեդեսն այսպես խոսեց, 

«Ւնձ, ով նեսւո որ, խիզախ սիրտս և իմ հոդին հորդորում են, 

Որ ես դնամ րանակռ/տեղր թշնամու, տրոյացոց մուռ։ 

Սակայն եթե մեկն ու մեկն էլ ընկերանա I։ դա ինձ հետ' 
Գործն առավել հեշտ կլինի, ինձ ավելի խիզախ կզդամ»։

Այդպես ասաց, և նրա հետ դնալ շատերը ցանկացան։ 

Այնժամ դարձավ, դիմեց նրանց Ադամեմնոն ար անց արքան. 

«Ով Տիդևսյան Դիոմե դե ս, ամենից շատ սիրելիդ, իմ. 

1‘նքդ ընտրիր քեղ մի ընկեր' ում սրանցից կկամենաս»։
Այն Ժամանակ նորից խոսեց Դիոմեդեսը մեծազոր. 

((Եթե ինձ եք հ անձն արարում, որ ես ընտրեմ ինձ մի ընկեր, 

Ապա ինչպե՞ս ես մոռանամ Ոդիսևսին դյռւց ու զն ա սիրտ ։ 

Եթե լինի նա ինձ ընկեր, մենք անվտանդ հետ կդառնանք»։

Ոայց առարկեց Ոդիսևսը աստվածազարմ, բազմաչարչար, 

((Շատ մի դավիր ինձ, Տիդևսյան, և ոչ էլ շատ վատաբանիր. 

Գնանք, գիշերն շտապում էյ մ ուռենում է արշալույսը»։
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Այդ ասացին և երկուսն էլ, զենքերն հազած, ճամփա ընկան։ 140 

Այնժամ Պալլասն Աթեն ասը րարի նշանն իր առաքեր.

Մի ճայ' ճամփի աջակողմ ում, որին նրանք չէին տեսնում, 

Ոայր կոփ^ՂԸ 1“"^մ էին դիշերային խավարի մեջ։
Ա՚ոչնի համար խնդար Ողիսն ու աղոթեր Աթևնտռին.

«/սրւսքւ։ 1սիր, վահանակիր թևսի աղջիկ, ամեն գործում 1Լ։

Անբաժան ես դու միշա ինձնից, ես չեմ թաքրնռւմ միարս քեզնից. 

Ով Աթենաս աստվածուհի, ինձ կարեկիր եղիր I։ այժմ.
Տուր, որ փա/էրով և անվաանդ մենք հեւո դառն անր դեւդ նավերր, 

Կատարելով այն ղործր մեծ, որ արոյանր ։դիտ վիշտ /՛երի»։

Այնուհետև աղերս արեց Դիոմեղեռն ահեղազդու. 150

«Լռիր և ինձ, թևս-զգանի անպարտելի դստրիկդ վեհ.

^ղԽ' [մ'ձ հևա, ինչպես եղար աստվածադոր Տիդևսի հետ, 

Երբ նա զնար Մերե քաղաքն իբր տքա յանր պաադամավււր ։ 

Արդ հիմա էլ ինձ մոտեցիր և պաշտսլտնիր ինձ նույն սիրով, 

Եսկ ևս, քեղ միշտ շնորհա պարտ, զոհ կրեր և մ մի տուր եկ ան 

Լայնաճակատ, դե դև ր կաճե մ և պարարուն անլուծ երինջ»։ 155

Ավարտելով ջերմ աղոթքը թևս֊ զգոնի վեհ դստրիկին,

■Ոաջահան ղուղն առյուծի պես նրանք թռան մութ գիշերով' 

խազմի դաշտում կոխկրտելով նախճիր, արյուն, զենք ու դիակ։

$ աջ էեկտորն էլ թայլ չավեր, որ քուն մտնեն տրոյարիք.

Հավաքելով նրանց' Հեկաորն իմաստալի իր խոսքն ասաց. 160

«Ո՞վ ձեզանից կի։ոստանա կատարել մի վ։աււտհեղ գործ.

Փոխարենր կպարդևեմ շքեղ մի կառք և մի էլույդ ձի,

Ով սիրտ անի մութ գիշերով,— ոհ ինչպիսի փառք իր համար,— 

Գնալ, հասնել արագընթաց սև նավ երին և ւրտեսել'

Պահպանոում են արդյոք ղդաստ նավերն արադ, ինչպես առաջ, 165 

Ո՚1ւո ընկճված մեր բազկի ումից' աքայացիք միտք են անում 
Շուտ փախչելու մասին միայն և, հողնաբեկ ւււ տանջահար, 

Գուցե նույնիսկ չեն ցանկանում պահակ կանգնել մութ ղիշերին»։

Այդպես /սոսեր, և բոլորը պապանձվեցին լռության մեջ։
Կար մի Դռլոն տրոյացի' որդին ղյուրաւլն էվմեդեսի. 1/0

Նա, կանգնելով, իր խոսքն ուղղեր քաջ Հեկտորին և տր ոյար որ. 

((Դյուցազն Հեկտոր, արդ դրդում են ինձ իմ սիրտը և իմ հոդին, 

Որ մոտ գնամ ես սրընթար կոր նավերին և լրտեսեմ։

Ս ակայն դու էլ վեր կարկառիր գավտւլանդ և երդվիր,
Որ կընծայես ւդղնձափայլ շքեղ կառքը և ձիերն այն, 17օ

Որոնք կրում են անբասիր Պելևսածին Աքիլլեսինոէ
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Ասաց. ՀԼկտպւն իսկույն երգվեց, ցավա ղանը վեր կարկառած. 

«Վկա է իէհսն ասպարակիր, որ ոչ մի այլ տրոյացի, 

ք՛ացի քեզնից, տեր չի ղաոնա այղ ձիերին, [սոսը եմ տալիս»։

Այղ ււլ ես ասաց: Ս ա յց սուտ երդվեց, թեև վառեց նրա հողին։ 180 

Եվ նա վերցրեց, ուսին գցեց իր կ"ր աղեղն ու կապարճը, 

Ալ, ղուրս ղալով լայն ք՛անակից, ղիմեց դեպի նավերը սև։

համփա ընկավ նա շտապով։ Նշմարելով նրան մ ուսկից, 

Աղիսնսր դարձավ ասաց ղյուցաղնածին Դիոմեղեսին.

«Տեսնո՛ւմ ես ղու, որ /՛ունակից տրո/ական մսւրղ է ղալիս. 18^

Լավ ւ՚ւիաեմ, լրտե՛ս է ղա' մեր նավերի կողմն ուղարկված, 

Մեո ուղում է ղիակներից կողոպուտը պոկել միայն։

Աուլ նա մի րիչ անցնի մեղնից և հովիտով առաջանա, 

^1՚1՚Ս հք՚աո հանկս։րծ տկի կհարձակվեն ո ու կրււնենք»։
Այղ ասելով, նրանք ճամփին։ ղի ակն և ր ի մեջ թաքն վեցին ։ 190

Եսկ նա, հիմարր, շեշտակի վաղեց անցավ նրանց մոտով։

Հարձակվեցին, և նա, ղ/։փ յուն/ը լսելով, կանգնեց իսկույն, 

կարծելով, [11։ տրոյացի ընկերներն են այղպես վաղում։ 
Երր մոտեցան մի տեգընկեց և մոտ կին այղ բան ն՛րան, 

ճանաչեց նա ոսոխներին և սկսեց արաղ փախչել։ 195

Երբ ^‘“1 ^“"Ս՚ւ՚Լ1 Փ “՚ 1ս Լ^ Լ1"!' ^"' մոտեցավ պահ ակն երին, 

Անղ' ճոճելով տեղն իր, ղռռաց Դիոմեղեսը քաջաղոր.

«Կանգնիր, թե ոչ քեղ կհասնեմ ես իմ տեղով, այն ժամանակ 

իլ շատ երկար չես ապրի ղու' ղուր խույս տալով կործան/ումից»։

Ասաց, նետեց տեղը ուժգին/, ոտ կայն։ գիամամբ վքի՚/լելով։ 200 

Սուր սլաքը ուղիղ թռավ Ս՛ոլոն։ի աջ ուսի մոտով 

Եվ աոջևը ցցվեց գետին։ Նա ահաբեկ կան/ղն/եց իսկույն/.

Դուն/ատ էր նա և ղո/լղոջուն/։ Եվ հևիհև հասան։ նրանք 

Ալ ձեռքերից պինղ բռնեցին, իսկ նա ղո/ւս/ց լացակումած.
«Խնայեցեք, ես ձեզ փրկան/ք կտամ ա/ւաա. իմ ւոս/ն/ը կա 205

Սաղմարաղում ոսկի, պղինձ, նաև երկաթ արվեստակերտ.

Եմ հայրը ձեղ փրկան/ք կտա որքան/ ուղեք, երբ իման/ա, 

Որ ե//, իրոք, կեն/ղան/ի եմ աքայացոց նավատորմում»։

Սակայն/ նրան/ իսկույն/ ասաց Ողիսևսը բաղմահ անճար.
«Հանգիստ եղիր, մահվան/ ահը իսպառ վանիը դու քո սրտից. 210

Եվ ինձ հիմա այւ/քան/ն/ ///սա, բայց ճշմս/րիտ պատմիր միայն.

Ե՞նչ ես այղպես ձեր բանակից դեպ նավատորմ գն/ում մենակ, 

Մութ գիշերով, երբ քնած են մահկանացու բոլոր մարդիկ»։

Պատասխանեց Դոլոն/ն/ իսկույն' դողդողալով ամբողջ մարմնով.
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«Հհկտ որն է ինձ խելքից հանել, մղելով այս դաման դործին. 215

Նա խոստացավ ինձ ընծայել վսեմափառ Պևլևսյանի 

Շքեղ կա որը ւդղնձավաո և ձիերը միասմրակ.

Դրդեց, որ դամ արադահոս մավ) դիշևրով և մոտենամ 

Ձեր ղորրերին թշնամադիր, որ լրտեսեմ և իմանամ' 

Արդյոք հիմա, ինչպես առաջ, կա՞ խիստ պահակ նավերի մոտ, 220 

Զ'1՞ դուցե դար որոշել եր փախչել իսկույն և հեռանալ.
Գուցե, տանջված ւրւ հոդնաբեկ, (լ չեր հսկում ձեր նավերին»։

Խոր հեդնանրով մպտաց Ադիսն ամենադետ ե խոսրն ասաց, 

«վատ չեն, իրավ, պարդեներն այդ, որոնց կարոտ էր րո հոդին, 

Ձայց ղերաղոր Պելեսյանի նմույդներն են անընկճելի։ 225

Զայց պատասխան տուր ինձ, առա, խոսիր միայն ճշմարտացի։ 

ի՞նչ են խորհում տրոյացիք, պիտի մնա՞ն նավերի մոտ' 

Հեռու իլիոն սուրը բազարից, թե՞ միտը ունեն' արայացոց 

Զորությունը ջախջախելուց հետո միայն վերադառնալ»։

Ասաց կրկին Ոդիսևսին էվմիդեսի Դոլոն որդին. 230

«Այդ ամենը րեղ կպաամեմ ճշմարտացի, ով դյուցաւլուն։

Մեծ բաշերը հավաքված են աստվածազարմ մեծ 1՚լոսի 
Գերեզմանի մուռ' խորհրդի։ Պահ ակները, որ հարցնում ես, 

Դեռ չեն ջոկված, նշանակված, որ պահպանեն զորբն զդաստ։ 

Եվ խարույկներ վառած ահա, նրանց առջև անբուն նստած, 235

Տրոյացիր հորդորում են անդ մեկմեկու կան զն ել պահակ, 

ք՚սկ րազմաթիվ դաշնակիցներն անհոդ պառկած' ընած են խւ:ր։

Ոայց Ւ՞Խ. հև հուր մանրամասն հարցաբննում, դյուցազուններ, 

է՛՛և ուղում եր դար սողոսկել տրոյացոց բանակի մեջ'
Անդ շարված են ամենից վերջն ահա նորեկ թրակացիք, 240

Որոնց հետ և իրենց արբուն' կոնևսի Ահսոս որդին։

Ոայց հիմա դուր ինձ տարեր ձեր արադրնթաց նավերի մոտ, 

Դամ թե, դժնի կապանքներով ամուր կապած, թոզեր այսւոեղ, 

Մինչև գնար ՈԼ հես։ դառնար և համոզվեր, որ իսկապես 
ճշմարի՞տ է այն ամենը, ինչ պատմեցի, թև՞ սուս։ Էր դա»։ 24;)

Խեթ նայելով նրան, ասաց Դիււմեդեսն հզորաղոր.

«Էլ փրկության մասին բնավ միտք մի անի բո սրտի մեջ, 

Երբ ընկել ես արդ մեր ձեռքը, թեև բարի լուր հայտնեցիր»։

Դռլոնն այնժամ ձեռքը մեկնեց, բռնեց նրա կզակն իսկույն
Եվ \՝ւզում էր դութ աղերսել, բայց Տիդյանը ճոճեց սուրն իր, 250 

Զարկեց թափով նրա վզին ու կտրատեց ջիլերն ամուր.

Եվ պոկերին նրանք իսկույն տապալվածի մեծ. դայլենին,
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նրա կորդակը շնամ որթ, երկայն ահ էքն ու աղ1պր ձիդ.
Դրանք Ոդիսն ասսւվտծաղտքմ վեր կարկառեր իր ձեռքերով

Դեպի երկինք, ավար առաւ Ա[}ենա։ւին, և աղոթեր աղերււալի. 203

('Խնդա, պայծառ աաովածուհի. օլիմպակյար անմահներիր

■Ոեզ ենք դիմում մենք նախապես։ Արդ և հիմա, ով դիրուհի, 

քհղեկրիր մեղ դեպ վրաններն ու ձիերը թրակարռր»։

Այդպես առար, ապա վերրրեր նա ավարն այդ, կաիւեր այնտեղ

Սի մոշենու քարձք թփիր, նշան արեր նշմարելի, 200

Որ Լհ"1'Ս^'1'՝ ‘"րադահոս մութ գիշերով հհ ո։ դուռն ալիս։

Այդպես եկան և մոտերան թրակարռր ղորադնդին։

Աշխատանքիդ հոդնած ու խռնջ, զորքը քնած էր իւ՛՛ր քնով, 

հսկ քոլորի ճիշտ մեջահ էլում քուն Էք մս՚ել Դեսոսն ինքը.

Նքան տեսավ նա իւ Ոդիսևսն ու ր՚՚ւյր "՛վեր Դիոմեդեսին. 265

«Ահ ա վ ա է։ ի կ, Դի էէ մ ե դ հ ս, այն մաքդն է սա, և սրանք էլ 

Այն ձիերն են, ոքոնր մասին պատմեր Դռլոնն սպանված։

Սույր տուր շուաով քաջությունդ և արձակիր ձիերն արադ, 

Նամ կոաոքիր դու այս մարդկանր,— ձիանդ մառին հս կհոգամ»։

Ասար։ Խաժակն աստված ուհին ուժ ներշնչեր Դիոմեդեսին, 270 

Եվ կոտորեր նա աջ ւ։ւ ձախ։ Հողն արյուն ով ներկվեր կարմիր։

Մինչ Ոդիսևսն հնարամիտ այդ ժամանակ, շասւպ ու ժիր, 

Սպանվողին, առք իր րռնտծ, դուրս էր նես։ ում խիտ շարքեր ի րէ 

Ու վերջապես Տիդևսյանը հասավ Ռեսոս թաղավորին.

Տասնհերեքերորդն էր նա, որին ղրկեր քաղրր կյանքիր։ 275

հսկ Ոդիսեսր արձակեր կառքիր ձիանր միասմքակ, 

Նապեր նրանր պիրկ փոկերով, սւպա հաներ քանակիդ դուրս, 

Հետո ս ուլեր, րանկանողով իմ ար անել Դիոմեդեսին, 

Որը կո՛նդն ած մտածում էր' է՛լ ինչ սխրանք գործել արդյոք.

վերրնե"լ իսկույն կառքն արքայի' հրաշակերտ ղենքռվն հանդերձ, 280 

Ո՚հ՞ հարձակվել ու. կուոորել ավելի շատ թրակարի։

Եվ դյուր աղուն Դիոմեդեսին, որի սրտում վառվում էին 

Այդ մտքերը, հանկարծ հայւոնվ/ւր վեհ Աթենասն և այս ասար. 

«Մեծահոգի Տիդևսածին, խորհիր նաև դարձիդ մասին.

Դարձիդ մասին' դեպ նավերը, թե չէ կընկնես խուճապի մեջ, 285

Եթե մեկը անմտհներիր այժմ արթնարնի տրոյարոր»։

Ասուր։ Եվ նա, աստվածուհու ձայնն դգալով իր սր՛՛՛ի մեջ, 

Շուտ ձի հեծավ։ թարկեր ձիանր Ոդիսևսը իր աղեղով, 

Եվ ճեպընթար թռան նրանք դեպի նավերն աքայարոր։
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Հասան նրանք) Տիգհսյանի դեղերկաշեն վրանր մեծ։ 290

Ապա իսկույն ծովը մտան զույգ հերոսներն ու /վարին

^"f'f wl'I’PI! I'P^’U 'lll‘3> սրունքներիր li ազդրերիդ.
Այղպեո մարար, լավ /վարված, օծված յուղով անուշս։րու tր, 

սաղմերին ճոխ ընթրիքի շուրջ, ըմպանակներ/։ [գրերին

Եվ հեղերին անուշ գինին ի պաւոիվ վեհ Աթենասի։ 295

brq տէսս նմե կ h r ո ր։յ

Արշւպայսը Տիթ ոնոսի մահճիր ե/ած ւիայ/ենաղարււ

Լայս էր բաշիւամ անմահներին, այլն մարղկանր մ ահկան արա ։ 

Մինչպես (Հեսը ղեպ արա յանր ար ա ։/րն/1 ար նավերը կոր 
քողարկեր մանս։ Բ՚շնամանքը՝ ձեռքին որոշ պատերազմի։

Եվ զիգ՚՚ւհին դոոար ահեղ, նա սրտերին արա յար որ 

ներշնչեր ամ և քաջություն, որ ան ղաղ ար կով են կրկին։

Դոռամ էր ի։իսս։ Ատրիղեսն էլ՝ հորդոըե/ով արղիվ։սրոր։ 

հախ նա ծածկեր իր ոտներին սռնապաններր պերճաշոդ, 

Ապա կրծրին հերոսն հագավ լանջապանակն իր փառահեղ,

Աւսին գրեր իր սուսեր/։, սրի կոխն էր աւկեղօծած, 

վերգրեր ապա իր վահանը ճարտարակերտ I։ հոյակապ, 

Ապա ծածկեր նա իր ղ/խին պերճ սաղավարտը ղաըղաղեղ, 

Ձեռքը վերգրեր երկու նիզակ' պղնձասուր, հաստ և ամուր, 

Արոնր ւիայլվածրը /ուռավ որ շողում, հառնում էր երկն րին։ 

Ապա Հերան և Աք] են առն որոտ արին այնմ ամ վերիր 

I' պատիվ ճռիւ և ոսկեշսւա Մի կեն եք։ թագավորի։

Այն մ ամանակ ամեն մի քաջ ։ղաավիրեր իր կառավարին 

Տանել ձիերն խրամի մոտ, կանգնել կարգով /։ շարեշար, 

Մինչգեռ իրենք, զենքերն հագած, ճանապարհը ոտքով անգան։ 

հույն այդ պահին տրոյարիք ղարավանղում հավաքվերին. 

Բոլորակերտ իր վահանն էր շարմում Հեկտորն իր աոջևում՝ 

Նման աս տգին չարագուշակ, որ շողշողում է երկնքում, 

Մերթ երևում և մերթ նորիր թաքնվում է ամպերի տակ։ 

Հեկտորն այդպես դուրս էր դալիս մերթ առջևի շարքերի մեջ, 

Մերթ հետ հում պաւովեր տալիս։ Հագած ուներ նա վառ պղինձ, 

Ար փայլում էր ասպարակիր թևս երկնահոր կայծակի պես։

Ինչպես երբեմն հնձվորներ/։, հարուստ մարդու արան հնձելիս,
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Ժիր քաղում են ցորեն, ղարի, և բազմաթիվ խուրձեր զեղում,— 

Արլպհս ահու մարուի դաշտում ուրոյարիր և աբա քանր, 

Հարձակվելով իրար վրա, ջարդում էին միմյանց անդուլ։ 30

Մինչ առավոտ էր տակավին, աճում էր օրր լուսատու., 

երկու կողմի բլուր նետերից ջարդվող ղորրր թափվում էր ցած։ 

թաջ դանայանր, շարրերի մեջ միմյանց արի ձայնակցելով, 

թչնամա դանղր 'մեղրեցին։ Ադամեմնոնն, Հարձակվելով, 

ելողին զարկեց հ կործ անեց րաջ ղորա։ղետ եիանորին, Յժ

նրա րնկեր I։ կաոավար Օյիլևսի հետ միասին: 
ւԼղամեմնոն արանց աբրան թողեց նրանց, շարժվեց առաջ, 

Որ ^բ1,ս,մի որդոց զարկի՝ Ան տիվ։ ասին և իդոսին 

(Մեկն հարազատ, իսկ մյուսր' խորթ)։ Երկուսն էլ մի կտորում էին։ 

Այմմ Աարիդես Ադամեմնոն ազդասլետր տեղով ջարդեց 40

Մեկի կուրծբր ծծեցի մոտ, իսկ տարաբախտ Անտիփասին 

,հարկեց թրով ականջի տակ և տապալեց մարտակաորից։

երանց թողած, վազեց այն կողմ, ուր բազմաթիվ դնդեր կային, 

Եվ նրա հետ հ՚՚ղթ շարժվեցին սրսւնրաղարդ արա յարիր։

Խուճապի մեջ կոտորում էր հետևակր հետևակին, 45

Հեծելաղորն հեծյալներին էր ջախջախում սուր պղինձով։

ինչպես հրղեհր կործանիչ, որ բռնկվում է անտառում, 

Ծավալվում է ։։ւ գալարվում բուռն հողմի տակ, իսկ ծառերը 

Արմատահան վայր են թափվում կրակի խիստ բորբսրումից,— 

Այդպես ձեորով Ատրիղեսի թափվում էին գլուխները 50

Արաղ, փախչող արոյացոց։ Անթիվ ձիերը բարձրավիզ 

'^'Ա՚Գ՚՚Ծ՚՚՚Լ րաշում էին թափուր կաորերն ու որոնում 

Վարողներին, որոնբ, արդեն տապալվելով, ավելի մեծ 

Համույր էին անգղների, քան թե իրենց կանանց համար։

Անպարտելի իր ձեռքերը հորդ արյունի մեջ թաթախած, 

Ատրիղեսը, գոռգոռալով, հսղածում էր փախչողներին։ 

թորքն ահաբեկ, դաշտում ցրված, փախչում էր այն կովերի պես, 

Որոնց հանկարծ մութ գիշերով գոռ առյուծը ցրիվ տվեց. 

Այդպես քշում էր տբովյանց Աղամեմնոն արանց սւրօան 
Եվ հետևից ջարդում նրանց, որոնք խառնակ և վազեվազ, 00

Հարվածի տակ Ատրիղեսի, թափվում էին կառքերից ցած։

Երբ հասել էբ նա քաղաքի բարձրակատար պարիսպներին, 

Առավածների և մարդկանց հայրը երկնքից իջավ հանկարծ, 

Եկավ բազմեց բարձր ուռին աղբյուրաշատ Եղա լեռան
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Կայծակնացայտ շանթը բռնած իր գերազոր վսեմ ձեռքին։ 63

նա պատվիրեց ոսկեթևիկ միր 1'րիսին րանրեր գնալ.
«Գնա, Ւրիս թհթևաթռիչ, և Լեկտորին տար պատգամն այս.

Հանի տեսնի, որ Ս.տրիգեսն Ադամեմնոն, արանը աբրան,

Գրոհելով ջախջախում է տրոյացոը շարրերր իւիտ, 

Թող խուսափի ինքը կռվի;}, բայը թող ղորթին ում ներշնչի 70

^շնամոլ դեմ պայքարելու կործանարար այգ կովի մեջ։

Իսկ երր Աարիգը նիզակով վիրավորված կամ նետահար՝

Ցատկի, ելնի կառքի վրա, այնժամ նրան ես ում կտամ, 

Որ կոտորի և հալածի մինչև նավերն այն գեղանիստ»։

Այգպհս ասա;]։ Չընդդիմացավ նրան իրիսն արագաթիռ, 10

Առավ գնաց Իգա լեռից գեպի Իլիոն սրբազնասուրբ,

Ուր և գտավ Պրիամոսյան քաջ Հեկտորին աստվտծասուն.

Այնտեղ նրան մ սահն ալով' խոռեց Իրիսն արագաթիռ.

«Հեկաոր. Զևսը ինձ առաքեց, որ քեղ հայտնեմ պատգամն իր այս- 

•Զանի տեսնես, որ Ատրիգեսն Ադամեմնոն, տերն ազգերի, 60

Գրոհելով ջախջախում է տրոյացոց շարրերր խիտ,

Դու խուսափիր մրցամարտից, բայց զորքերին քաջալերիր։

Իսկ երբ Ատրիդը նիզակով վիրավորված կամ նետահար'

Ցատկի, ելնի կառքի վրա, քեզ Զևսն այնժամ նոր ուժ կտա,

Որ կոտորես և հալածես մինչ գոգավոր նավերն իրենց»։ 85

Այդպես ասաց ու հետ թռավ Իրիսն ինչպես մի փոթորիկ։

Իսկ Հեկսարը, զենքերն հազին, շքեղ կառքից թռավ գետին, 

Եվ, ճոճելով նիզակը սուր, շրջեց ամբողջ բանակի մեջ, 

Ոգեշնչեց կովի տենչով և բորբոքեց մպեդին մարս։։

Տրոյական զորքն հետ դարձավ, կանգնեց ընդդեմ աքայացոց։ 90

Մարտն սկսվեց։ Զ,ւ։րքերն ելան միմյանց հանդեպ։ Աարիդեսը 

Նետվեց առաջ' փափագելով կռվողների գլուխն անցնել։

Արդ, Ի^ձ ասեք, ով մուսաներ, որ տուր ու։! եք Օլիմպոսում.

Տրոյական հզոր զորքից կ ՛ամ դաշն ակից վեհ քաջերից

Նախ ո՞վ ելավ ընդդեմ արքա Ադամեմնոն Ատրիգեսի։ 95

Անտենորի Իփիդամաս որդին էր դա մեծ ու աղնիվ,

Որ սնվել էր արոտաշատ և խաշնամսւյր Ո՛րակիայռւմ։

Զարկեց Աարիդն ու վրիպեց։ Նրա նիզակը շեղ անցավ։

Իփիդամասն հենված կոթին և իր ձեռքի ուժին վստահ
Զարկեց տեգով նրա դոտուն, լանջապանից փոքր-ինչ ներքև. 100

(՛այց L^'V^'U ‘"եզը գոտին շքեղազարդ, այլ դիմադիր 

Կուռ արծաթին հանդիպելով' ծովեց իսկույն, իբրև արճիճ։
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Աղամ I։ ։էն ււնն իշխանազոր ձեռքով բռնեց կոթը ահ ղի

Եվ, ցնցելով այն ւռժգնաքար, խլեց ձեռքից ախոյանի,

Սրով զարկեց նրա վզին և խորտակեր կյանրր իսպառ։ 105

Տեսավ Եովոնն' Անտենորի ավաղ որդին, քաջն անվանի,

Երի աչքերն ահեղ վշաով մռայլվեցին, երր նկատեց

Այդպես եղբորն իր տապալված։ Տեղք ձեռքին կանգնեց մի կողմ,

Ասս։վււ։ծ տզարմ Ագամեմնոն աղգապեաի ‘“չքից անահս, 

հարկեց հանկարծ, վարսեց փքինն նրա ձեռքին' արմունկի մուր։։ 110

Բնցվեց սաստիկ ոարսաւիահար Աղամեմնոն արանց արքան,

Ձտյց tlP^D դաշտք սաղմի, և կռիվը չմոռացած'
Շարժեց տեղն իր մրրկաշունչ և հարձակվեց Կովոնի վրա.

հարկեց, ջախեց պղինձ տեգով, կտրեց ւլլուխն և այն իսկույն

Նետեց ուժգին 1՚վւիղամաս քաջ մարտիկի մարմնի վրա» 115

Այդպես որգիքն Անտենորի, Ագամեմնոն թագավորի

Ձեռքով հանձնված սև Օրհասին, Հագեսի տունը ս ուզվեց ին է

^1‘նչդեււ ինքը գրոհ ելով այգ խմրերր արոյացոց՝
Հարվածում էր նրանց տեգով, մեծ քարերով և սուսերով,

•Զանի դեռ հորդ, տաք աքյունն Էք ցայտում, հոսում իր խոր վերքից։'12Q

Երբ ցամաքհց վերքը սակայն, և դադարեց արյունը հորդ. 

Ահեղ ցավերն Ատրիդեսի հոգու խորքը թափանցեցինք 

Եվ նա թռավ կառքի վրա, հրամայեց կառավարին՝ 

Զշել դ^՚դՒ նավերը խոր, քանդի հոգին էր ցավատանջ։ 

Եվ նա ուժգին ձայնով դիմ/ւց դանայացոց ու խոսքն ասաց. 

<։11վ սիրելի արդիվացի առաջնորդներ և իշխաններ. 
Դուք հիմա քաջ հետ մղեցեք ծովաղնաց մեր նավերից 

Մ արտ տկռիվն այս ահավոր, իռկ ինձ զգոն թևսն արարիչ 

Աայլ չ՚ովնց, որ ողջ օրը կռվեմ ընդդեմ նենգ արոյացոց»։

Այդպես ասաց։ Կառավարը մտրակելով, դեպ նավերը 

Բշեց ձիերն այն գեղաքաշ, որոնք հլու, ժիր սլացան, 

Կրծքերն իրենց' խիստ փսշոտվսւծ և փրփրապատ։ Եվ դուրս տարան 

նրանք կռվից թագավոքին, որ տանջվում էր իր խոր վերքիդ 

իսկ Հեկտորր, նկատելով, որ Ատրիղեսր հեռացավ, 

Բարձրաղաղակ քաջալերեց արոյացոց և լիկիացոց.

«Բվ տրսյացիք և լիկիացիքւ ձեռնամարտիկ դարգանացիք, 

Եղեք արի և աղամ արդ, հիշեք հարը քաջարության։ 

Հւլոըագույն քաջն հեռացավ, և Երոնռսյան թևսն է հիմա 

ինձ ուղարկում փառք ու պատիվ։ Բչեր ձիանց միասմբակ
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Դեպ քաջազոր դանայացիք, որ վաստակեր փառք մեծագով»։ 140

Այնժամ, ահա, հաղթ Հեկտորի հարվածներից վայր թափվեցին 

Նաւս գլուխներ։ Եվ մեծ կոր ասս։, ահեղ աղե in կաո աջանար, 

Իսկ արա յանր, հաղթահարված, կթափվեին նավերի մեջ, 

P'b Սդիսհսր ձայն չտար Դիոմեղես Տիղեսյանին.

«Ի՞նչ ենք կանղնել, ով Տիղեսյան, քաջության ւոենչր մոռացած. 145 

Ս ոտ եկ ղու ինձ: Մեծ նախատինք և ամոթ անք կլինի մեղ, 

Եթե Հեկտոր կորդակաճոճն այժմ նավերր մեր նվաճի»։

Պատասխաներ] նրան իսկույն Դիոմեղեսն ահեղազոր.

«Կովում եմ ես և կկռվեմ, րայց ղրանից մեզ ի՞նչ օղուտ, 

Մանգի թեսը որոտաձայն՝ ավելի շուտ սւրոյացոց, 150

Ման մերոնց է ցանկանում տալ հաղթանակր սիրահոժար»։

Ասաց, զարկեց ft՝ իմբրեսի կրծրին տեղով, ձախ ծծի տակ, 

Եվ տապալեց նրան կա ո րից։ թվարկեց Ո զիսն այղ արքայի 

Մ աջ կառավար Մոլիոնին։ Տապալելով նրանց այդպես, 

Կովից առմիջտ զուրս հանելով, նրանք հուժկու մխրճվեցին 155

Ամբոխի մեջ և խիստ շփոթ հարուցեցին։ Եվ արզ՝ ինչպես 

Սրսորդի ժանտ բարակների վրտ րնկած ղույղ վարաղներ, 

Սկսեցին' հետ ղաոնալով' տրոյական ղորքր ջարղելւ

Տեսավ Հեկտորն հերոսներին և մռու վազեց ահեղագսո, 

Եվ շտապով մոտ սլւոցան նան դնդերը սւրոյացոց։ 160

Այղ նկատեց ու զարմացավ Դիոմեղեսն ահ եղա զոր, 

Սարձր ձայնեց Ոդիռեռին, որ կանզնած էյ։ նրան մոտիկ.

«Տես, կորուստն է մեղ մռտ են ում կորդակաճոճ Հ ե կս: որն հզոր, 

Սայց մեր ղիրրում կան զն են ր ամուր I։ հարձակ ումն հուժկու վանենք»։
Ասաց, ճոճեց երկույնասէովեր իր տեղք սուր և, ղլուխր 165

նշան բռնած, զարկեց ծայրին սաղավարտի։ Սակայն իսկույն 

Պղնձից հետ ցատկեց պղինձն ու չհասավ չքնաղ մարմնին։

Ինքն Հեկտորր հեռու նետվեց, խառնվեց իսկույն խուռն ամ բոխին, 

Եվ ընկնելով ծնկի վրա' իր հաղթ ձեռքով հենվեց գետնին,
Ե՛Լ աչքնրին իջավ իսկույն գիշերը սև, խավարամած։ 1/0

Իսկ Տիդյանո զորքի միջով վազեց, որ շուտ տեղք վերցնի, 

Արը, հեռան սլանալով, խորունկ խրվել էր հալի մեջ։

^ւ2քՒ եկավ Հեկտորն ահեղ, թռավ շքեղ կառքի վրա, 
Մշեց, մտավ խորքն ամբոխի, փրկվելով իր «և օրհասից։
Տեգր ձեռքին հետապնդեց քաջ Դիոմեդեսր և գոռաց. 175

«Այս անգամ էլ քեզ ազատեց ինքը' Փոյբոս Ապոլլոնլւ.

Սայց սպասիր, վերջ ի վերջո պիտի կորզեմ ես քո հոդին,
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եթե ինձ էլ անմահներից մեկը օգնի։ Եսկ այժմ ահս։ 

ե ււ կնետվեմ այլոց վրա ե կսպանեմ, ով ձեռքս ընկնի»։

Ասաց, ապա ղենրը պոկեր քաջամարտիկ Պևոնյանի։ 180

հօկ Ալեքսանդրն, ամուսինը գեղեցկավարս Լեղինեի, 

Պերճ ձեոակերտ գա մրարան ի վեմի հետև գարան մտած, 

Նետը գրել) և այն ուղղեր դեպ աղգապետը Տիղևսյան։

Արագաթիռ սուր սլաքը զուր չթռավ նրա ձեռքիր,

Հասավ, զարկվեր նա աջ ոտքի գարշապարին, ծակեր անցավ 1Տ<) 

Եվ, դուրս գալով, վարսվեց գետին։ Ուրախացավ ու ծիծաղեց 

Պարիսն այնժամ և, գուրս գալով իր դուրանից, հպարտ ասաց, 

«Խոցված ես ղու, զուր չթռավ սուր սլաքը իմ հաղթ ձեռքից.

Ա՞ւր էր, թե այն խրվեր փորդ և քո հոգին կորզեր իսկույն, 

եր փրկվեին աղե ան հրիր տրոյացիք, որոնք սաստիկ 190

Զարհուրում են քեզնից, ինշպեւ։ մայող այծերը առյուծից»։

Ամեն հին վախ չզգալով, քաջ Դիոմեդեսն ասաց նրան. 

«Ով Ա՚Ր^՚1"1 “՛զեդնավոր, գանգ ուրա պ անծ, բայց կնախույղ, 

եթե իմ դեմ քո այղ զենքով հանգես գայիր րարեիրաց, 

Չէին օգնի քեղ քո աղեղն ու նետերը արագաթիռ. 195

Մի հոխորտա, քանզի ոտքիս գարշապարն ես քերծել միայն.

^ւՒ^ե է Դս։> 1-ա^"ւփ զարկողն ասես կին էր կամ խենթ մանուկ։ 
ենայր և վատ մարդու նետը բութ է լինում և անկարող։

Մինչդեռ այլ է իմ նիզակը, և ում որ այն հաղթ հարվածի 

Անշնչացած պիտ վայր ցնկնի, պիտ ււրբանան նրա որդիք. 200

^1’1՛ կ№՚ց "ՂՐ անելով, պիտ ճան կռա ի իր այտերը, 
Ւնքն իր արյամբ հողը ներկած, պիտի միայն հյուծվի հողում, 

եվ 1'1' 2"լի2Լ' սւիտի վխտան անգղները, և ոչ կանայք»։

Ասաց։ Այնժամ նիզակավոր Ոդիսն եկավ, դեմը կանգնեց, 

եվ Տիդևսյանը նստելով՝ քաշեց, հանեց նետն իր ոտքից, ֊05

Հետո թռավ կառքի վրա ու պատվիրեց կառավարին 

Ոշևլ դեպի նավերը խոր, քանզի սիրտն էր խիստ մ որմոքում։

Սենակ մնաց Ոդիսևսը նիղակափառ։ Նրան մոտիկ 

Չկար ոչ մի արգիվացի,— փախան բոլորն ահաբեկված։

Արդ' հեծելով այսպես ասաց նա իր սրտին ազնվադույն. 2(0

«Ավաղ, ես ի՞նչ անեմ այստեղ։ Մեծ ամոթ է' սարսափահար

Փախչել զորքից, Բսւյց ավելի վատ է մենակ դերի ընկնել։ 

Ոայց 1"Լ"Լ1’ ^‘^ “Պս ժաքերով ալեկոծում ես իմ հոդին, 

ես լավ դիտեմ, որ վախկոտն է միայն փախչում ռաւլմի դաշտից.
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1'սկ ով կռվում խիզախ է, քաջ, պարտավոր է կանգնել անսաստ 

■քանզի կամ նա կխորտակի հ կամ նրան կխորտակեն»։

Երր նա այզոլես այդ մտրերր հոլովում էր իր սրտի մեջ, 

Հանկարծ նրան պաշարեցին վահանակիր տրոյացիք։ 

1'սկ նա, տեգով հրկայնստվեր նրանց վրա գրոհ տալով, 
նախ՝ հարվածեց 1ւ անրաոիր Դեյոպիաի ուսր ջարդեց, 
Որից հհս։։։ նա ջախջախեր կննոմոսին և V'ուիւնին.
Դրանց խողած, զարկեր տեգով նա Հիսրգասյան քարռպոսին՝ 

Մեծահարուստ քաջ Սովկոսի հերոս եղբորը հարազատ։

Սստվածտկերսլ Սովկոսն իսկույն հասավ եղբորն իր օգնության 

Եվ, կանգնելով գեմ հանգիման, այս խոսքն ասաց /1 գի ռեսին. 

«Արքա Ոգիս, գործով անխոնջ, բայց նենգությամբ զու անսպառ, 

Եամ ղու այսօր պիտի ցնծաս քաջ ձիպպասի որգոր մահով 

Կամ տապալված իմ նիզակով, պիս։ ավանգես այռաեգ հոդիդ»։

Ստաց, զարկեց ազիզ նրա բռլորակերտ մեծ վահանին։ 

Տեգր հումկու ճեղքեց անցավ վտհանր մեծ ։։ւ ւիայլտշող 

Եվ /""ք մեխվեց հրաշակերտ, ղեղեցկաղարգ լանջապանին. 

Եգիսն զգաց, որ մահացու տեղ շի դիպել տեգր նրա. 

Ուստի փոքր֊ինչ հետ քաշվելով՝ այսպե։։ ասաց սա Սովկոսին. 

((Ե'ջվւյ,ռսւկսյն> հասավ ահա վախճանր քո օրհասական, 

Եվ ես կասեմ քեղ րացահայա, որ գու, այսւոեղ, այսօր ևեթ 

Տապալված իմ սուր նիզակից, պիտի սատկես, և այդսլիս ով 

Փաոքր ինձ տաս, իսկ հռգիդ էլ՝ քաջանմռւյգ մ անտ Հտւլեսին»։

Ասաց։ Սովկոսն ահաբեկվեց և փախուստի գիմեր իսկույն։ 

թաըկեց Ոգիսն աշտեն նրա ուսերի մեջ, ճիշտ թիկունքին՛. 

Տած գլորվեց նա թնդյունով, և հաղթաբար Ոգիսն առաց. 

«Ով ձիազուսպ հզոր Սովկոս. անզոր նզար խույս տալ մահից։ 

Ոհ, եղուկ քեղ, քո աչքերը չեն փակելու ։։չ հայրը քո, 

Ոչ էլ մայրդ, գերամեծար, այլ գիշատիչ թռչունները 

Պիս։ հոշոտեն մարմինը քո' թևածելով գլխիդ վերև»։ 

Այդ ասելով' քաշեց հանեց նա կմբավոր իր վահանից 

Եվ ի[’ մարմնից տեգն այն ահեղ, որ նետել էր Սովկոսը քաջ։ 

Արյունը հորդ ցայտեց հանկարծ, և մղկտաց նրա հոգին։ 

Հաջ տրոյացիք, հենց որ տեսան Ոգիսևսին արյունի մեջ, 

քաջալերված հարձակվեցին և ամբոխված հասան նրան, 

1’սկ նա մենակ հետ֊հետ քաշվեց, ձայն տալով իր ընկերներին։ 
Երեք անգամ գոռաց' որքան մարդու գլուխը ուժ ունի. ,

Կանչն այդ լսեց քաջամարտիկ Մենելայոսն երեք անգամ,
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Որն անհապաղ այււ խոսքն ասաց իր մրաւ կանգնած միծ Այասին, 

«Լսիր, Այտս, Ողիսևսի ձայնն ի հնչում իմ ականջին' 

Որպես մի կանչ տառապողի։ Երեի թե բռնել մենակ, 

նեղն են գրել ւորոյացիք, կտրելով իր ճանապարհը. 255

Եկ, հետ գաոնանք ու գրոհենք, որ պաշտպանևնք նրան այղպես»։

Այգպես ասաց ե. միր վաղեր, հետն է/ հերոսն աստվտծակերպ։

Գտան նրանք թևսի սիրած Ո ղիս Լսին, որի չորս ղին 

վխտում էին ոսոխները, ինչպես գայլերն արյունարբու..

Եսկ նա տեղով, պտույտ ղալով, վանում էր մահն օրհասական։ 260 

Այասն հանկարծ, ձեռքին վահան րրգանման, եկավ կանգներ 

Ո գիսի մոտ։ Տրոյացիք ահաբեկված րրեվ եկան, 

1'սկ Ս են ել այն աբեսասեբ բռներ ձեռքը Ոգիսեսի, 

ճաներ մի կողմ, ուբ և ծ աո ան մոտիկ քշեր մաբտակաոքը։

1'նչպեւ/ գետն ՛է, խիստ վաբաբած, սեգ լեռնեցիր գահավիժում 265 

Դեպի գաշտը, իրիսս։ ուրւճտրած Զևսի ահեղ տարափներից, 

Եվ հորձանքով քշում բաղում չոր կաղնիներ ու սոճիներ, 

Այգ պես Այ ասը մեծափառ փոթորկահույզ նետվեր առաջ, 

Կոտորելով թե մարգ, թե ձի։ Տայր Հեկտորը գեռ լուը չուներ.

՛նա կովում էբ մոլեգնաբար ղորքեբի ձախ թևում, այնտեղ 270

Սկամանղբոսի հորդ ափերին, որտեղ գետին էին թափվում 

Անհամ և մ աս։ շատ գլուխն եր, ուր թնգում էր մի ահեղ մարտ 

Բուրջը ծերուկ քաջ Նեստորի և իգոմևն քաջագործի։

Այգ մ ամ ան ակ Կերբիոնեսն, քաջ կառա վարը Հեկտորի, 

՛նկատելով ւորոյարոր շփոթմունքը' այս խոսքն առար. 2/5

«Դյուցազն ճեկտոր, մինչգեո այստեղ գանայանր մեջ շրջում ենք մենք, 

Այն մյուս կողմում մարան է եռում շատ ավելի բսւղմագղոբգ.

Մեր ղոբքն այնտեղ, թե կառք, թե ձի, ենթարկված է խուճապանքի։

Եկ, շուտափույթ մենք մեր կառքը արագ քշենք դեպի այնտեղ, 

Ուր ղաբկվում են դժնի մարտում հեծելսրղոր ու հետևակ))։ 280

Այդպես աս ար և մտրակեր նա մ տրակ ով շողշողենի

Գեղեցկաբաշ նժույգներին, որոնք հլու նրա կամքին, 

Կառքը առան և սլացան դեպ տրովյանք և աքայանք 

Կոխկրտելով վահաններն ու դի ակները մեռածների։

Շփոթն ընկավ դանայանց մեջ։ Եվ, շարժելով տեգն անընգհատ, 28օ 

Գնդից գունդ էբ նա սլանում և կոտորում մերթ նիզակով, 

Մերթ սուսերով, մերթ քարերով հսկայական։

խույս էր տալիս լոկ Այասից Տելամոնյան, քանզի Զևսը

121



Պխո զայրանար, եթե կովեր հզորագույն այզ քտջի դեմ։

է՝ ույ էյ երկնավոր Զևսը վերիդ սարսափ ազդեր քաջ Այասին; 290 

հա, զարմ արած, յոթն ակսւշի խ։ վահանը դրեր ուսին, 

Հհա նահանջեր դանդաղ ու վես, նման խարտյաշ այն առյուծին, 

Արին, շներն ու նախրորդները փարախի դ հայ ածեք ով, 

Մույլ չեն ավել, որ լափլիզի նա եզների ճարպը համեղ։

1'նչւղես ծույլ կշր, հաղթելով մանուկներին՝ արան Է մտնում, 295

Փայլում Լ խիստ ծանրադանդաղ, ի։ ուղում է արտը բերանով, 

թւ թեւդ ետև անզոր տղայը նրան Սակում են ըրեր ով'

Դուրս են բչում այնժամ միայն, երր նա արդեն կերել էր կուշս։,— 

Այդպես, ահա, Տելամոնյան մեծ Այասին տրոյարոր

Սաղում դաւող հերոսներն ու դաշնակիցները մարտատենչ 300

■Աչում էին համառորեն, տեղով զարկում իր վահանին։

1՚սկ նա, հերոսն անպարտելի, իր ղոըությունը հիշելով, 
Հհս։ Էր դառնում, զսպում դնդերն ար աղածի տրոյարււր, 

Ապա կր/լին ւիա/սուսս։ տալիս իրր արդելակ թշնամ ու դեմ։
կռվում էին "նրանք այդպես, ինչպես կրակը ըորրոըված։ 305

Մինչդեռ ձիերն արագավազ ու րրանաթռր, ռազմի դաշտիդ 

Տանում էին ծեր Նեսաորին և ազգապետ Մաըաոնին։

Տեսավ ծերին ու ճանաչեր Արիլլեսը քաջավազիկ,

•Սանդի այնժամ կանգնած էր նա իր բարձրաբերձ նավի վրա

Եվ գխս"ւմ էր մահախուճապ տխուր փախուստն աքայարռր։ 310

Նավի բարձրիդ զիլ կանչելով, իսկույն դիմեր ընկերոջն իր 

Պաարռկ/ոռին, որ վրանի ներռում լսեր կանչը նրա 

Եվ դւււրս վազեր Արեսի պե։/։ Ու դա սկիզբն էր աղետի։

Նախ Մենիտյան Պատրոկլոսը խոսքն իր ուղղեր Աքիլլեսին.

«խնչ ես կանչում, ով Աքիլլես, կամ ի՛՛նչ պատվեր ունես սլալու՝»։ 315 

Եվ Աբիւէնսն արագավազ պատասխաներ ու խոսքն ասար.

(՛Ով Մ են խո յան աստվածակերպ, միշտ իմ սրտին շատ սիրելի.

Ժ՛ամն է հառել, երբ աքայանք պիա դան, փաբվեն իմ ծնկներին, 

Սանդի արդեն կորստաբեր տագնապի մեջ են սոսկալի։

Շուտ, Պ ատրոկլոս, Զևսի սիրած, գնա, հարրրու ծեր Նեսաորին' 320 

Ա՞՛Լ էք ‘"ւ՚Ս"/-’ վիբտվսրն այն, որին կռվիր տանում էր տուն»։

Ասար։ Սիրած իր ընկերոջ հնազանդվելդ Պաո։ր։։կլոսը, 

Գնար շտապ դեպի նավերն ու վրաններն աբսւյարոր։

Մինչ, երբ նրանք եկան հասան վբանր ծեր Նելևսյանի, 
Սսկույն իջան շքեղ կառքիդ արգասավոր գետնի վրա. 325

Հետ։։ մտան վրանը մեծ և նստեդին աթոռներին։
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Այնժամ հանկարծ ներս մտավ քաջ Պաւորոկլոսը։ Երբ ծերուկը 

նրան տեսավ' ոլոքի կանգներ գեղեցկափայլ բագկաթոոից, 

Քեոքը սեղմեց իր նոր հյուրի, հրավիրեց նրան նստել։

(•այց Մենիտյանն հրամտրվեց և անհապաղ այս ի: ոռքն ասաց. 330 

«Մի համ սղիր, սվ ծեր գյուցաղն, ժամանակ չէ արգ նստելու։

Ահավոր ու վսեմ է նա, ով հարցնելու ինձ ուղարկեց, 

Մե ո՞վ էր այն վիրավորը, որին կովից գուրս բերեցիր։ 

1/՚ս անհապաղ հես։ պիտ գաոնամ, որ լուր տանեմ Աքիլլեսին»։
Պատասխանեց նրան ՛են ասոր ձիավարը գերեն ագի. 335

«Ենչպե и է որ Աըի/լ եսր կարեկցում է ե մեղքսէնում 

Արա յագող նետահարված և վիրավոր որդիներին։ 

նետահար են կամ վիրավոր ավագները նավերի մեջ։ 

նետահար է Տիգևււտծին Դիոմեդեսն ամԼնագոր,
Տեգով խոցված է Ոդիսը, նան աբրան Ագամեմնոն, 340

Եվ արգ' ււրան, որ աղեղի սլաքով է վիրավորված, 

/'երել եմ ես ոտ ղմի դաշտից։ Եսկ Արիլլեսն աստվածասուն 

Ամենեւին չի կարեկցում, չի ափսոսում գան ա լ աց ռց» ։

Այդպես իւոսեց, սիրտը հուղեց կրծրի տակ քաջ Պտտրոկլո и ի, 
Ար նավերի մոտով քայլեց դեպ Աքիլչեսը Էակյան։ 345

Քայց երբ հասավ աստվածազարմ Քգիսևսի սև նավի մոտ, 

11րտեղ կանգնած էին անմահ ասավածների բագինները, 
՛նա պատահեց վիրավորված էվամոնյան էվրիպիլոս 

•Քաջազունին, որի ազդրում նետը վարսված էր տակավին։
Տեսավ նրան ու շատ խղճաց րաջ Մենիտյանն աղնվտգույն, 350

Եվ, կարեկից նրա ցավին' այս խոսքն ասաց նա բարձրաձայն.

«Ավաղ, գժրախսւ գանայացի աոաջնորդներ և իշխաններ. 

Հեռու երկրից, ընկերներից, մի՞թե ճարպով ձեր սպիտակ 

Մուր ստիպված եք հագուրգ տալ ժիր շներին տրոյական։

Քայց ՚1"ւ Հիմա 1'Եձ այս ասա, աստվածասուն էվրիպիլոս. 355

Եգիմանա՞ն աքայացիք քաջ Հեկտորի ահեղ ուժին, 

Մե՞ այժմ իսկ կոաորվում են' հաղթահարված նրա տեգիցս։

Եվ 1/1'1'“"1.ո[' Եվրիպիլսսն պատասխանեց և խոսքն ասաց.

((•Քաջ Պատրոկլոս, աքս։ յացիք ոչ մի պաշտ պան չունեն հիմա, 
Շուտով վերջին ապաստանը պիտի փնտրեն սև նավերում. 360

Քանդի նրանք, որ զորքի մեջ հերոս էին և քաջազոր, 

Պսակած են արգ նավերի մոտ՝ նետահարված ու վիրավոր։

Քայց սպասիր, ինձ տար դեպի իմ նավը սև, կտրիր֊հանիր 

նետն իմ վերքից և դպ ջրով սև արյունր լվա շուտով,
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փւ՚1ւ1՚ւ՚ ղու ինձ, դեղ դիր վերքիս, դիր ամոքիչ սպեղանի։ 365

Ասում են, այդ գործն ուսել ես դու մեծաղոր Աքիլլևսից, 

1'սկ նա ուսել է -Սիրոնից՝ արղարադույն մարղաձիուց))։
Պատասխաներ նրան իսկույն Մհնիտի քաջ, ազնիվ որդին, 

((ի՞նչ վախճան է ունենալու այս ամենր, ով /չվրիպիլ։

յ^նչ պիտ անենր։ Ես դնում եմ, որ ծանուցեմ Արիքլեսին 3/0

ինչ "1' "‘“ար ծեր Նեստորը, վեճ պահապանն աքայացոց, 
Այսուհանդերձ՝ ես չեմ թողնի քեղ ղավի մեջ անօգնական)!։

Ասաց, գրկեց աղղապետին, տարավ նրան գելդ վրանր։

Ետ պառկեցրեց, սուր գսւնակով կտրեց֊հանեց նետը դաման

Եվ '/"Լ 21""Լ 1։/տՕ իոկույն վերքը պատուլ արյւււնր սև։ 375

Դռան արմատի վաշին իբրև ախ տարայս գեղ և սպեղանի՝ 

Ցանեց ձեռքով վևրրի վրա. վւոշին իսկւււյն ցավր կտրեց, 

Եվ դամ արեց խոցը ջւււաով, ու դադարեց հոսրը արյան։

Ե Ր գ ւո սւ ս ն 1ւ ւ՝ կ ո ւ ե ր ո ։՝ ո

Այդպես բումում էր վրանում վիրաւԼոբված կւ/րիպիլին 

Մենիտոսի ւլավակր րաջ։ Մինչ արդիվյանք ու տրոյացիք 

Եռվւււմ էին ամբռխվելով։ թևս աստծու մտրակներից 

Հաղթահարված, խուճապարար քաջ Հեկտոբից ահաբեկված, 

Աքայացիք խոնվևլ էին նավերի շուրջը խււրագււգ։ $

Ւսկ Հեկտորր, առաջվա պես, մռնչում էր ինչպես մրրիկ, 

1'նչւղես կինճը կամ առյուծ/։ այն, որ ահարկու և մոլեգին, 

Շրջապատված որսկաններով և շներով, դռռում է գոռ.

Որսորդները պարս պս,ձև, իրար կ՛՛ղբի ընդհուպ կ անդն ած, 

Ընդդիմանում են գաւլանին, և տեղում է հաղթ ձեռքերից 10

Սլաքն երի տար ալին ահեղ։ Ոայց գազանն է սրտով անվւոխ, 

նետվում է նա մերթ ս։ջ, մերթ ձախ, վարձում շարքերն որսկանների, 

Եվ ուր էլ որ ցատկում է նա՝ նահանջում են մարդկանց շարքերն։ 

Այդպես էր և Հեկտորն ում դին թռչում, սուրում ամբոխի մեջ

Եվ հռրդոըում քաջ զորքերին' խրամն անցնել, ցատկել այն կոդմւ 1՛) 

Ձիերն անցնել չէի/։ կարող, և կարկառած փոսի եզրին' 

Սարսափահար լինչում էին և ծ առանում խրխնջտլով։

Լոկ հետևակն էր փորձ անում որևէ կերպ այն անցնելու։

Եվ մոտ դալով' Պոլիղամր քուջ Հեկտռրին այս խոսքն ասաց.

«իզուր ենք մենք մեր ձիերին քշում խորունկ խրամատի մեջ, 20
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Սայց, արգարև, եթե Զևսը որոտաձայն մտադիր է 

Ոչնչացնել աքայացոց և մհղ օգնել այսոլհետև, 

ԲԿւղ կոտորվեն անփաււանակ աքայացիք այստեղ, հեաււ 

Զաղցր Արգոսից: Սակայն եթե նրանք շարժվեն իւ որ նավերից 

Ալ մեղ քշեն, խառնաշփոթ պիտի թափվենք մենք փոսի մեջ. 2»)

Եվ, կարծում եմ, թե այգ դեպքում չի գտնվի մեկն ու մեկը, 

Որ հետ դաոնալ կարողանա և մեր րսթր տանի քաղաք։

Ուստի լսեք, բարեկամներ, և խորհ ուրդն իմ կատարեցեք. 

Ո՚ող որ պահեն մեր ձիերին կառավարներն այս փոսի մոտ, 

իսկ մենք ոտով, սսլաբաղեն, հագած ղրահ պղնձակուռ, 30

Հետևելով քաջ Հեկտորին, կանցնենք առաջ: Եվ աքայանք 

Չեն կարող մեղ ընդդիմանալ, եթե նրանց մահն է հասել»։

Սպորն այդպես' և'տրոյացի, և' զորքերը դաշնակցային 

Պոլիդամաս անբիծ քաջի խբատն իսկւււյն ընդունեցին։

Մեկը միայն,— արանց իշխան Աղիվոսը Հերթտկոսյան ,— 35
Խրամատի մռու չուզեց թողնել կառապանին և ձիերին, 

Այլ հարձակվեց իր ձիերով դեպի նավերն արագասահ։

Խելացնոր, նա չի կարող խույս տալ դուման իր օրհասից, 

Զանգի ահա չարաբաստիկ բախտը որսաց նրան արդեն, 

նախ, նիզակով պերճապայծառ իգոմենևս Դևկալյանի։ 40

Նսւ սլացավ դեպ նավերի ձախակււղմը, ւււր աքայանք 

Փախչում էին ռազմադաշտից, կանգնած իրենց կառքերի մեջ։

Այդ կողմ քշեք ձիերն արադ, նրան շատերն հետևեցին, 

Ս՛ունդ դոռտլով և կարծելով, թե արզիվյտնք չեն դիմանա, 

Այլ կփախչեն խուճտպահար և կթափվեն նավերի մեջ։ 45

Ոհ, հիմարներ,— նրանց այնտեղ՝ դռների մոտ հանդիպեցին 

Երկու հերոս' մեծահոգի լապիթացոց քաջերն հզոր, 

Մեկը զավակն էր գերազոր Պերիթոսի' Պպիպիդեսն, 

Երկրորդն էր քաջ Լեոնիդեսն, Արեսի պես մարդակոտոր։

Այդ երկուսը կանգնած էին դարբասի մուռ բարձրակառույց, 50

ինչպես չեռան ուսին կանգնած բարձրակատար երկու կաղնի, 

Որոնք, երկայն արմատները լայն տարածած հողի ի։որբում, 

Սիշտ աննկուն դիմանում են ահեղ հողմին ու անձրևին։

Այդպես նրանք, իրենց ուժին և քաջությանն ապավինած,

Անդ սպասում էին անվախ գրոհ տվող Ազիվոսին, 55

Երր թշնամիք, բաղմաբազում վահանները վեր կարկառած, 

Գոռգոռալով գրոհեցին գեղեցկակերտ պատվարը մեծ,—
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Այնժամ այն ղույպ լապիսները պւթւձաղևն աբայացոց

■Քաջալեր ում էին կռվել ու պաշտ պան ել նավերը ։ւե։

Բայց տեսնելով, որ արոյացիք դեպի պարիււպն արշավեցին, 60

իսկ ղանայանր նահանջեցին խաճապահար աղմկելով, 

նրանք երկուսն իսկույն ևեթ ղուրս վազեցին ղարրտսներից 

Եվ կռվեցին, ինչպես վայրի վարազներն այն, որ լեռներում, 

Հանդիպելով հրոսակի որսկաններին ու շներին,

Մունդ նետվում են այս ու այն կողմ, ջարդում թփերը անտառի, ս5 

Մինչև ում դին տեդն ուրուրեր նրանց հոդին անդ չկորզի։

Այդպես նրանց կրծքի վրա, զոռ թշնամ ու հարվածի դեմ, 

Մնդաց պղինձը փայլաշող։ Ուսվում էին նրանը հուժկու 

Խրախուսված իրենց ումով և րաջությամր րնկերների.

Եվ աբայանը, պտչս։ պանելռվ ղորրն ու նավերն ու կյանքն իրենց, /0 

Բարձրակառույց աշտարակից պոկում էին հսկա քարեր

Եվ թշնամու դլխին թափում։ ինչսլես դաման ձյունն ու րուքր, 

Փոթորկալից մութ ամպերից, մրրկվելով, տեղում են ցած, 

Այդպես, ահա, րյուր ձեռքերից աքայացոց ու տրոյացոց

Տեղում էին նիզակ ու նետ։ իսկ այն հսկա քարերի տակ < 0

Բ՛նդում էին սաղավարտներն ու վահանները կմբավոբ։

Տեսնելով այդ, խոր հառաչեց և, աղդրերր իր թակելով, 

Հևրթակոսյան Աղիվոսր աղաղակեց ցասումնալի.

'<Եվ դու, ով թևս ասպարակիր, խարել դիտես խարդախարար.

1'մ մտքովը չէր էլ անցնի, որ դյուցազներն արդիվական 80

Չկարենան դիմանալ մեր ձեռքի ամին անւղարաելի»։

Այդպես ահա աղաղակեց, րայց չլսեց թևսը նրան։

Բորբոքեցին լապիթոռներն ահեղ կռիվ և կոտորած.

Բւ երբ նրանք ընկածներից կա։դտում էին զենքերը պերճ, 

Պռլիդամի և Հեկաորի հևա միասին վրա հասավ 8^

թորադանդը քաջամարտիկ բյուր պատանյաց, որոնք սաստիկ 

Տենչում էին քանդել պարիււպն ու հրկիզել նավերր սև։

Սակայն զոռող այդ քաջերին, որ լայնաբաց խրամատի մոտ 

Խորհում էին ինչպես անցնել, անդ երևաց մի մեծ հրաշք.

Բարձրասլաց մի մեծ արծիվ հայտնվեց զորքի ձախակողմից՝ 90

ճանկերի մեջ բռնած մի օձ արյունախում և ահռելի.

Կենդանի էր տակավին օձն ու դեռ կռվռւմ էր կատաղի.

Նա ղալարվեց, խայթեց կուրծքը իր դևրոզի' վղի մոտը, 

Եվ արծիվը, վիրավորված, իսկույն օձին դցեց դետին։
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Վերևիս օ^ն հանկարծ ակ ի թափով ընկավ ղորթերի մեջ, 95

Ւսկ արծիվը ճիչ արձակեր և հողմահար թռավ հեաււն: 
Զարհուրեցին տրոյացիք, տեսնելով օձն այղ գալարուն, 

Որ ընկած էր նրանց առաջ իբրև նշան թևս-զգոնի։

Պոլիդամասն այն ժամանակ ուղղեց իր իւոււըը Հեկտորին.

«Դու միշտ, Լեկաոր, ինձ կշտամբում, ։զարսավում ես, երբ ժողովում 

ես խոսում եմ ճշմարտացի, և ղու երբեք չես հտնղուրժում, 100

Որ ատ յան ում կամ կովի մեջ մեկն ;:ւ մեկը ժողովրդից _

■Ոեղ աււաըկի, այլ սիրում ևս լոկ անձնիշխան լինել այդպես։ 

Ոայց ես նորից ձեւլ կասեմ այն, ինչ որ արդար է ինձ թվում. 

Պետք չէ դնալ դեպ նավերր դանայացոց և անդ կռվել։

Կարծում եմ, որ կկատարվի ասածիս պես, եթե իրավ ՜ 105

Այդ թռչունը մի նշան էր սւրոյացոց, որոնք հիմա

Զար ջանում են խրամն անցնել։ Այն արծիվը երկնասլաց, 

Որը կ111րմիր և վիթխւսրի օձ էր լուսնում մադիլսերով, 

Անցավ ղորթի ձախակողմից, ապս։ նա ցած գցեց նրան, 
Անղոը եղավ բույնն իր հասնել, որ ձագերին կեր դարձնի այն։ 110

Այդւղես և մենք՝ թեև դարբասն ու պարիսպը աքայտցոց 

կխորտակենք մեր րլորությամբ և կվանենք դանայացոց, 

Ոայց նավերից, ցաք ու ցրիվ հետ կդաոնանք նույն ուղիով, 

Գեանին թողած բյուր տրոյացոց, որոնց քաջազն աըգիվացիք
Պիտ ջախջախեն սուր պղնձով' ււյաշւուդանելով նավերն իրենց»։ 115 

Խեթ նայելով' կորդակաճոճ Հեկտորն իսկույն պաաասխանեց.

«Պոլիղամաս. ճառերը այդ հաճո չեն ինձ ամենևին։

Այժմ դու ինձ պատվիրում ևս անտես անել կամքը Զևսի։ 

Ոււլում ես դու, որ հավատամ թռչուններին ես սավառնող, 
Մինչդեռ նրանց ատում եմ ես, չեմ էլ խորհում ես այն մասին' 120 

Հավքերն արդյոք թռչում են ա՞ջ' դեպի արևն ու Արշալույս, 

Թև՞ դեպի ձախ են սլանում' դեպի խավարն արևմուտքի։

Պետք է միայն հն աղանդվենք ամեն սպոր Զևսի կամքին, 

Լինել պաշտպան հայրենիքին — ։11յդ լավ է քան հավահման։
Ւսկ եթե մենք, իրոք, ջարդվենք արդիվական նավերի մոտ, 125

Զ՚երևս այնժամ մահվան երկյուղ դու այլևս չես ունենա։

Սիրտ էլ չունես, որ դեմ առ դեմ պատերաղմես թշնամու հետ։ 

Սակայն եթե խույս ւոաււ կռվից և կամ այստեղ մեկն ու մեկին 

Դու համոզես քո խոսքերով, որ խուսափի ահեղ կռվից, 
Այնժամ կընկնես իմ այս տեղով և քո հոդին կկործանես»։ 130

Այդպես ասաց, անցավ առաջ, և հետևեց զորքը նրան
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9,արհ ուրհլի դ։: ո դո էէս էյով։ Սակայն թևսը կայծակնացոլ 

Եղա լեռից րորրորեց հողմ և փոթորիկ գամ անագույն, 

Եվ առավել բազմապատկեց փառրն Լեկաորի և արոյացոց։

Աստվածային հրայրներով և քաջությամբ խրախուսված' 135
Տրոյացիր ջանում էին րանղել պատնեշն արայական։

Զույգ Այասներն այգ մ ամ ան ակ, րուրգերն ամուր պահպանելով, 

Շրջում էին անգ ամ են ուր, հորդոր կարդում արայացոց' 

Ոմանց խոսքով սրտագրավ, ոմանք/ էլ խիստ կջտամրելուԼ.

<ւ Ո՚Լ ս1՚րհւ1՚ արդիվացիր, գերազանցներ և միջակներ, 140
Դուր, նվաստներ ռազմի գործ ում,— քանզի, չէ՝ որ պատերազմում 

Հավասար չեն մարզիկ րնավ,— ամենրս էլ մեծ գործ ունենր ասա։ 

Ս՛ուր ինքներդ էլ տեսնում եր այդ։ Արդ' թող ոչ ոք չմտածի, 

Գոռ ա t/մ ուկից ահ ար եկված հես։ դառնալ դեպ նավերը սև,

Այլ /'[’"'["'Լ միշտ սիրտ տալով և համերաշխ շսւրժվհր առաջ))։ 145 

Այդպես նրանք հորդորեցին։ Ոորբռքվեցին արա յա ցիր։

Ւնչպես ձյունն է երկրի վրա թափվում առաա ու խառնախիտ, 

Երր ձմռանր Զևսն երկնահայր, վեր բարձրացած, ձյուն է տեղամ, 

Ցանկանալով ցույց աալ մարդկանց զորությունը իր նետերի.

Այդպես այնտեղ երկու կողմից տեղաց տարափը րարերի, 150

Որ թափեցին միմյանց գլխին տրոյացիր և արդիվյանք։

Սայց ոչ Հեկտորն, ոչ էլ զորքը տրոյական չէին կարսղ

Զարգել դռները պարսպի, նիգերը մեծ, եթե Զևսը

Զգրգռեր արգիվյանց դեմ իր մեծ զավակ Սարպեդոնին։

Եսկոէյն ևեթ հերոսը քաջ վեր կարկառեց րոլորակերա, 155
Պղնձաշեն, շքեղազարդ ու դարբնազոդ իր վահանը,

Որ կոփել էր դարբինն հմուտ, նեբքուստ ամուր ու եղնամռրթ։

Այլք վահանն իր առջև բռնած և ճոճելու/ երկու նիզակ՝ 

Գրոհ տվեց, ինչպես առյուծն արյունատենչ ու լեռնային, 

Որն անոթի, րայց խիստ զորեղ, ոչիւտրներ է փնտրւււմ պարարտ, 160 

Ուստի ջանում է մուտք գործել սւմուր փակված փարախի մեջ, 

Թեև տեսնում է իր աչքով, որ հովիվներն աշտենավոր

Եվ դամփռներն արի ։ււ միը պահպանում են հոտն աչալուրջ.

Եվ մ՛ "լւլ"լմ նա փարախից այդ հեռանալ առանց որսի,

Ուստի ցատկում է քակի մեջ, հափշտակում է մի ոչխար 165

Կամ տապալվւււմ է ինքն այնտեղ քաջ ձեռքերով նետահարված,— 

Այդպես ահւս աււավածակերպ Սարպեդոնին սիրտն իր մղեց

Նետվել դեպի պատնեշը մեծ և խորտակել մարտկոցները։

հիստ զարհուրեց, երր այդ տեսավ Մենեսթևսը Պետեոսյան.
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•Բանդի դեպի բուրգը նրա զորքն էր շարժվում աղետաբերէ 170

(յուրջր նայեր, որ աքայանց դյուցազներից մեկն ու մեկին

Կանչի շատով' գալ ու վանել այդ աղետը ընկերներից։

Եվ արդ' տեսավ նա կովի մեջ երկու խիզախ Այասներին, 

Ենչսլես նաև իր վրանից նոր դուրս եկած քաջ Տևկրոսինէ

Բայց կարելի րան չէր րնավ, որ իր գոռոցն հասներ նրանց. 175

Այնքան ուժգին էր գզիրգր. իսկ ձիագես կորդակների

Եվ ջախջախվող վահանների շռինդն հասնում էր մինչ երկինք։

Եվ Մենհսթհսն հղեց րանրեր Բ'ովոտեսին դեպ Այասներ.

«Ով Ո'ով ստես աստվածաղոր, դնա կանչիր Այասներին.

Ո՚երհս այս ահդ մեղ կսպառնա կործանումը գաժանագույն։ 180

Տես, այս կողմն են ուղղվում հզոր զորականները լիկիացի։

Սակայն եթե նրանց շուրջն էլ որոտում է մարտը ահեղ, 

Բ՛ոզ շտապի և գա գոնե քաջ Այասը Տելամոնյան, 

Եվ նրա հետ Տևկրոսն ազնիվ' աղեղնավորը անվանի»։

Այդւգես ասաց, և բանբերը չընդդիմացավ այգ պատվերին։ 185 

'[աղեց կողքով պղնձազեն աքայացոց կառ պատնեշի, 

Գնաց, հասավ Այասներին և բարձրաձայն այսպես ասաց.

«■Սաջ Այասներ, արգիվական պղնձազեն զորավարներ.

Կանչում է ձեզ Մենեսթեսը, ազնիվ որդին Պետեոսի,

Որ շտապեք դալ օգնության և մարտակից լինել նրան»։ 190

Աււաց։ Սրտանց հոժար եղավ Տելամոնյան Այասը մեծ,

Որ թևավոր իր խոսքն այնժամ ուղղեց Այտս 0յիլյանին.

«Այսու, և քաջ Լիկոմեղես, այստեղ եղեք դուք միասին, 

Հորդորեցեք դանտյացnց, որ քաջաբար կռիվ մղեն, 
Եսկ ես շտապ դնամ այնտեղ գրոհներին դիմագրելու»։ 19օ

Ասաց, շտապ վազեց, գնաց Տելամոնյան Այասը մեծ.

Գնաց նաև նրա եղբայր հզոր Տևկրոսը համահայր։

Երբ, պատնեշից ներս մտնելով, Մենեսթևսի բուրդին հասան, 

Այնտեղ գտան ընկերներին տագնապալի վիճակի մեջ։
Արդ' զարկվեցին նրանք իրար, մուրտը թնդաց ահհղագոռ։ 200

•Սաջ Այասը Տհլամոնյան նախ տապալեց մի մեծ քաջի

Սարպեդոնի ընկերոջը, մեծահոգի էպիկլեսին,—

Մի մեծ վեմով, որ ընկած էր անդ պատնեշի ներսի կողմում։

1՚սկ Տևկրոսը պարիսպների բարձր գլխից զարկեց նետով
Վեր րարձրսւցոզ Հիպպոլոքյան Գլավկոսի բացված ձեռքին, 205

Վ՛իրավորեց և ստիպեց, որ թողնի մարտն ու հեռանա։

Սարսթպոնը, երբ նկատեց, որ Գլավկոս քաջն հեռացավ,
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հոր վիշա ղդաց սրտի խորքում, բույր չթողեց ճակ տուր նա, 

Այ/ Բ՚եստորյան Ալկմտոնին վիրավորեր ւոեղ ֊նիզակով։

('այր նրա զեւէ հանդես եկան հզոր Այասն ու Տևկրոսը. 210

թարկեր Տևկրոսն իր նիզակով նրան ծածկող, մարդահասակ 

Պիրկ վսւհանի փոկին, սակայն թևսր վաներ մահն իր որզո։ր։

Ապա Այասն հասավ զարկեր, աեղր ծակեր վահանը մեծ 

Եվ զուրս թռավ, թափանրարար, հես։ վանելով զոռ թշնամուն։

Սա մարակորիր քիչ հես։ քաշվեր, րայր չլքեր սլարսպամարան, 215

■քանզի սրտում հույս աներ զեռ նախամեծար փառք վւաւաակել.

Ուստի դարձավ աստվածակերպ քաջ //’կ/՚արոր, ու բարբառեց. 

«Մոռացել եք, ով լիկիարիր, քաջությունը ձեր կորովի.

Չէ՞ որ մենակ, որքան էլ որ հզոր լինեմ, ես չեմ կարող

Այս պարիսպները խորտակել և ղեպ նավերն ուղի հարթել։ 220

Եկեք, զարկենք միահամուռ, փառավոր է զործն հանրային»!

Այղպես ասուր։ Ս՛ա ղավ սրիր ակն ած երին նրանք սաստիկ 

Եվ արքայի այղ խորհրղին հետևելով' ղրոհերին։

Ոչ 1Ւհ1“"Ս1՛ քաջերն էին ի վիճակի հիմնահատակ

•քանդել պատվարն արզիվսւկան I։ զեւղ նավերն ուղի հարթել, 225 

Ոչ էէ է՚քննք, ղանս։յարիր, կարող էին հեռու վանել

Աաջ ւկկիարոր, որոնք արդեն հասել էին պարիսպներին։

Աշտարակներն ւււ մ արտ կորն երր հավասար ողողվեցին 

Երկու կողմի՝ աքս։յտրոց և տրոյացոց հորդ արյունով։

Մինչև որ թևսն փառքը տվեց քաջ Հեկտռրին Պրիամոսյան, 230

Որն առաջինը արա յանց մեծ պատվարի ներսը խումեր 

Ու մեծագոչ ձայնով դիմեց քաջակորով տրոյացոց.

((Օն, ձիամարզ տրոյացիք, քանդեք պատնեշն տքայացոր, 

Հ[փ1"լեսնք նավերն ամբողջ, նևտեցեք հուրը կործանիչ»։
Հերոսն այդպես քաջալերեց։ Բորբոքվեցին բոլորն այնժամ 235 

Եվ, խուռնամբոխ դրսհ տալով, սուր նիզակները ձեռքներին, 

Խիզախաբար վեր բարձրացան դեպ պատնեշի ժանիքները։

Ահա Հեկտորն այդ ժամանակ վերցրեց մի մեծ, վիթխարի քար

քանդներ վերևը դարբասի, ճիշտ մեջտեղին զարկեր թափով.

Անդ, հարվածից փակն ու փայտը ջարդ ու փշուր ցած թափվեցին։ 240 

Եվ ներս խուժեց այնժամ իսկույն Հեկտորն հզոր, փայլենազարդ։

Երբ ներ։։ խուժեր նա դռներիր աչքերի մեջ բոր ու կրակ, 

Դարձավ զորքին նա ։որոյտրոց և քաջալեր խրախուսեց, 

Որ շուտ պարիսպն անցնեն նրանք։ Եվ տրոյացիք հնազանդված,
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Շուտ նետվեցին բոլորն առաջ' ոմանք ուղիղ պարիսպն ի վեր, 

Ոմանք մսւան քաք դռներից։ Փախան իսկույն աքայաքիք 

Դհպ սև նավերն, և ահավոր ի։ուճապանքի աղմուկն հնչեց։

245

Երգ տասներեքերորդ

Զևսն Հեկտորին և արոյացոց հասցրեց քանակն աքայական 

եվ ^ՈՂ^Տ> "1' նավերի մ՛՛ա կքեն անվեքջ տանջանք ու վիշտ. 
Փայլակնացայտ իք տչքհքր էլ չէր դարձնում դեպի /՛լիսն, 

•Զանդի մտքովն էլ չէր անցնում, թե մեկն ու մեկն անմահներից 

հհ անոդն ի իւ առնվել կովին արոյացոց և դան այ անց։ 5

Ոայց այդ մամին դուր չէր դիտում Պոսիդոնը իշխանավոր. 

Նա զարմտնքով հետևում էք կոտորածին։ եվ դուրս դալով 

Առվի 1ա"1'բ1,3> "լ ՛Հեսի դեմ խիստ րին ահ ույդ, կարեկցում էր 

Աքայացոց, որոնց սաստիկ նեղում էին տրոյացիք։

Հազիվ արեց նա երեք քայլ, Լ"քքոքդ քս՚յէ"'Լ հասավ արդեն 10

Նա Այդասի սահմաններին, ուր ծովի մեջ նա ոսկեղեն 

Պալատ ուներ՝ հավերմ անեղծ, լուսապայծառ և հոյակապ։

Հենց որ աստվածն հասավ այնտեղ, կառքին լծեց ձիերն ՛արադ, 

Մռավ, կանդնեց կառքի վրա, ապա քշեց ալյաց միջով, 
եվ քաջավազ ձիերն հասան սև նավերին աքայական։ 15

Մինչ տրոյացիք միահամուռ, ինչպես մրրիկ մի բոցավառ 

Գոռգոռալով ջանում էին վերցնել նավերը դանս։յանց 

եվ կոտորել տեղն ու տեղք աքայական դորքր ամբողջ։ 

Ոայց խոր ծովից դուրս ելնելով' աշխարհս։կ։պ, երկրասասան 
Պոսիդոնր արդիվացոց ոգեշնչում էր ջերմեռանդ' 20

խև մարմնով և թե' զիլ ձայնով եալխասի տեսքն ընդունած.

Նախ նա դիմեց Այասներին, որոնց սիրտն էլ այդ էր ։ււզ։ււմ. 

«Ով Այասներ, դուք կարող եք միայն փրկել ազդն աքայանց, 

Միշտ հիշելով քաջությունը, և ոչ փախուստը փոքրոդի։ 
ես վախենում եմ սոսկալի, որ մեղ վտանգ պատահի աստ, 25

Ուր Հեկտորն է զորքը վարում մոլեգնած ու բոցատեսիլ, 

եվ Ւ^քն իրեն հորջորջում է ամենազոր Զևսի զավակ։

Բ՛ող դեթ մեկը անմահներից ոգեշնչի սրտերը ձեր, 

Որ դուք ևս ամուր կանգնեք և հորդորեք ուրիշն երին, 
եվ այդպիսով գուցե վանեք արագընթաց մեր նավերից 30

Գրոհ տվող (/անտ Հեկտորին, թեկուզ Զևսն է դրգում նրան))։
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Այդպես ասաց և հեռացավ Պոսիդոնը երկրասասան։

Նախ ժիր Այ սա 0 յիլյանը զգաց նրան ու ճան աչեց 

եվ, ղսան ալով Տհլամոնյան մեծ Այասին, այս խոսքն ասաց.

«Ով մեծ Այաս, անտարակույս աստված էր սա օլիմպացի, 35

Որ գուշակին նմանվելով' գրգեց մարտել նավերի մոտ։

Արդ' զզ"Աե եմ, որ իմ սիրտը քաջալերված է կրծքիս տակ 

Շատ ավելի, քան թե սաաջ, իսկ հոգիս էլ մարտ է տենչում»։

Նրան արագ սլաս։աиխանեց Տհլամոնյան Այասն հզոր.
«ճիշտ է խոսքգ, քաջ 0յիլյան, իմ ձեռքերն էլ նիղակակիր 40

Որակվում են ռազմի տենչով, և աճում է ուժս իմ մեջ»։

Այգռլհս նրանք /սոսում էին, ոգեշնչված ռազմի տենչով։

Մինչ երկնակալն հորդորում էր հետևն եղող աքայացոց, 

Որոնք արագ նավերի մ սա հանգի սա էին առնում այնժամ.

■Քաջալերիչ հորդորանքով ասաց իր խոռքն այս թևավոր. 45

«Հազար ամոթ ծեղ, քաջառույգ, երիտասարդ արդիվացիք.

Կարծում էի, որ կռվելով դուք կփրկեք նավհրր ձեր, 

Մինչդեռ եթե անբախտ կռվից այդպես մնաք դուք ձհռնթափ' 

Օրը ^Чш> ^РР 1"Р"!иЧ)[,Р կջախջախեն ձեր ուժն և ձհղ.
Դոդում էին արոյտցիք միշտ աքայանց րաղուկներից, 50

Չէին կարող գեթ մի վայրկյան նրանց առաջ րնդգիմանալ.

Այնինչ հիմա, քաղաքից դուրս, մարտ են մղում նավերի մոտ։

Ոհ, ինչ ամոթ։ Ո՚եև իրոք հանցապարտ է ու մեղավոր 

Արանց արքա Աս։րիդեսը, Ագամեմնոնն ամենիշխտն, 

Որ մեղք արեց ու անպատվեց Աքիլլեսին արագավազ, օ5

Սակայն երբեք վայել չէ մեղ խույս տալ կռվից մոլեգնական։

Ամոթ է ձեզ, արդիվացիք, մոռացևլ եք քաջությունը, 

նամանավանդ, որ բանակի վեհ քաջերն եք դուք դերտզոր։ 

Ոնավ չէի ես ղայրանա վատ մարդու դեմ, եթե խույս տար 

նա մարտերից, բայց իրավամբ զայրացած է սիրտս ձեր դեմ։ 00 

Ահա Հեկտորն ահ եղա զոռ դեպի նավերն է հարձակվում, 

Խորտակելով դարբասները և նիգերը նրանց ամուր»։

Երկրասասանն այդպես ահա քաջալերեց զորքն աքայանց.

Եվ կանգնեցին գնդերն հզոր շուրջը Այաս հերոսների,

Սպտռելով տրոյացոց և Հեկաորին աստվածակերպ. 05

Այսպես ահա տեդ֊նիղակը նիզակին էր սեղմված ընդհուպ, 

Ասպարները' ասպարներին, վահանները' վահաններին, 

Սեղմված էին մարգը մսւրգուն, կորդակները' կորդակներին.

Սուր նիզակները ճոճելով, արդիվացիք անցան առաջ.
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Ոայց զարկեցին նախ տրոյացիք. նրանց գլուխն էր էեկտորը։ Հ0

Սակայն հենց որ նա հանդիպեց հաղթ գնդերին ամրապնդված, 

Կանգնեց, թեպետ հարձակվողն էր։ իսկ արայանր, նրան ուղղած 

իրենց տեգերր երկսայրի, առաջ եկան հաղթ ու հզոր

Եվ Բ2ես1'ն երան թափով- նա, սասանված, հետ նահանջեց
Ու զիլ ձայնով ահեղագոչ այսպես դիմեց ւորոյացոց. 75

«Ով տրոյացիք, քաջ [իկիացիր, ով րաջաղոր դարդսւնացիր.

Ամուր կան դներ։ Արա յա ցիր անկարող են ինձ դիմադրել, 

Ոանի որ իմ աււաջնորդն է գոռ ամուսինը Հերայի»։

Կռվում էին մյուս րաջերն էլ, և թնդում էր աղմուկն ահեղ.
Տելամռնյան Տ/ւկրո։ւ քաջը նախ սպանեց այնտեղ մեկին՝ 80

Զիահարուսա քաջ Մենտորի արի զավակ իմրրիվոսին։

Մինչ Հեկտորը տեգն իր վարսեց ուղիղ կրծքին Ամփիմաքի'

Կես։ևաս։ի պայծառ որդու, 1։րր սա դնում էր կռվելու։
Մեծ Այասը դեպի Հեկտորն ուղղեց նիզակն իր շողշողուն,

Ո՚՚՚յԱ ԼԴ1՚"1“"Լ ‘ոեդը մարմնին, որ պատած էր կուռ պղնձով, 85

Աա՚Ս՚Ս միայն նրա շքեղ և կորնթարդ վահանի մեջ

Եվ ետ մղեց նրան թափով։ Հեկտորն արագ հետ նահանջեց 

թարկված երկու հերոսներից, և աքայանք փախցրին նրանց։

Խիսս։ զայրացավ Պոսիդոնը մահվան համար Կետեատյան

Ոաջ հերոսի, որն իր թոռն էր և տապալվեց ահեղ կռվում։ ^հ 90 
թռավ, գնաց նա դեպ նավերն ու վրաններն աքայական,

Որ հորդորի դւսնայանց և չարիք նյութի արոյացոց. 

նրան այնտեղ նիղակափառ իդոմենեսը հսւնդիպեց։ 

Երկրասասան աերը նրան այսպես դիմեց և խոսքն ասաց, 

Նմանվելով հնչեղ ձայնով Անդրեմոնյան քաջ Յովասին. 95

«Ո՞ւր է, ասա, կրետացոց իշխանավոր իդոմենես, 

Սպառնանքն այն, որ տրոյացոց տալիս էին աքայացիք»։

Պատասխանեց նրան դյուցազն իդոմենես կրետացին.

«Ով քաջ Ո'ովաս. որքան դիտեմ, մեղավոր չէ ոչ ոք մեզնից.
Մենք բոլորս պատրաստ ենք միշտ և կարող ենք մարտել արի, 109

Եվ մեզանից մեկը չկա, որ դժնդակ մարտակռվից

հույս տար, փախչեր, որպես վախկոտ կամ փոքրոգի պատերազմ  ող։

Աայց երեի հաճելի է աստվածահայր թևս֊ զգոնին,

Որ արդիվյանք անփառունակ կորչեն հեռու քաղցր Արգոսից։
Սակայն, լսիր, քա՛ջդ Ո՚ովաս, դու, որ երրեմն հզոր էիր 10օ

Եվ սիրտ էիր տալիս նրանց, որոնք թույլ են և հուսա՛բեկ.-

Եղիր և այժմ ոգեշնչող և ամենքին քաջալերիր»։
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Պա !Ո աս խան և/) իսկույն նրան Պոսիդոնը երկրասասան. 

«Իդոմենևս, թող հավիտյան աուն չղաոնա էլ Տրո ւա ւից, 

Թող շան րամին դաոնա այստեղ այն մարտիկը, որր հիմա, 110

Այս նեղ օրին, երկչոտաբար կհեռանա մարտիր կամավ.

Դեհ, օն, առաջ, զենքերդ աո, եկ մարտնչենք մենք միսաին։ 

Թույլերն էլ են դառնում հղոր, երբ գործում են միահամուռ»։ 

Ասաց աստվածն ու չտաւղեց դեպի մարդկանց պատերազմը, 

Եռկ մեծազորն 1'դոմենևս վազեց վրանն իր րարեշհն։ 1 15

Ծածկեց մարմինն իր պերճ զենքով, վերցրեց ձեռքին մի զո։յդ նիզակ 

Ու դուրս վազեց նման շողուն և լուսափայլ այն կայծ ակին, 

Որ նետում է Օլիմպոսից քրոնոսյանն իր հղոր ձեռքով։

Անդ պատահեց Ւդոմենին քաջ զինակից Մերիոնեսր.

Իդոմենևսն այնժամ դիմեց Մերիոնեսին ու խոսքն ասաց. 120

«Ով Մ երիսն ես Մոլոսածին, իմ սիրելի և քաջ ընկեր.

Են չո՞ւ, ասա, դու թողեցիր կռիվն ահեղ ու հեւո եկար։ 

նետահա՞րված ես դու արդեն՝ սուր սլաքի ցավից տանջվող, 

Գուցե համբա՞վ ես բերել ինձ սաղմի դաշտից։ Տես, ես ինք։։

Չեմ էլ ուզում խրճիթ մտնել, այլ տենչում եմ միայն կռիվ»։ 125
Մեըիոնեսն իմաստալի պատասխանեց իսկույն նրան.

«Ես նիզակի համար եկա. տեղ կա՞ արդյոք քո վրանում. 

Տուր, որ գնամ։ ]'սկ աշտեն այն, որ կար ձեռքիս, բեկվեց արդեն, 

Երր զարկեցի ամբարտավան Դեիփորի կուռ վահանին»։

Եդոմենևսն, առաջնորդը կրետ տցոց, առաց նրան. 130

«Թե ուղում ես, դու կզանես անդ ոչ թե մեկ, այլ քռան տեգ»։ 

Պատասխանեց նորից նրան Մերիոնեսր հնարամիտ.

«Ես էլ ունեմ իմ հարկի տակ և նավիս մեջ ավուր ու զենք 

Տրոյական զորքից պռկած, բայց մոտիկ չեն, որ չուս։ վերցնեմ»։
Պատասխանեց Մերիոնեսին առաջնորդը կրետացոց. 135

«թուր մի խոսիր։ Ես լավ դիտեմ քաջությունդ։ թ՛ող կանչեն մեղ, 

Հերոսներիս այս բանակի, գնալ կռվի' դարան մտած, 

Որտեղ մարդկանց քաջությունը երևւււմ է ավելի լավ. 

Երկչոտ մարդու դեմքի դույնը անդ փոխվում է այլայլապես, 
հսկ սրտի մեջ նրա հոդին անսասան չէ և անվրդով. 140

Մահ է միայն նսւ սպասում, կրճտում են ասւամներր։ 

Այլ է ^տ1Ը՛ մ՛ փոփոխվում երբեք դույնը նրա դեմքի, 
Չի դողդողում նա շարունակ, քաջերի հետ դարան մտած։

Ո ո քաջությանն այնտեղ ոչ ոք չի պարսավի, ով Մերիոնես։

Եթե, ահեղ կռվի մտած, վիրավորվես, վերք ստանաս, 145

134



Նետն հետևից չի հասնելու անց քո վզին կամ թիկունքին, 

Այլ Լ՛" կւ՚ծքին կ“'մ թե փորին պիտի զարկվի դեմ֊ դիմացից, 

Գրոհի մեջ նախահարձակ թշնամու դեմ քաջ կռվելիս։

Շուտ ներս մտիր իմ վրանը և ընտրիր մի ամուր նիզակ»։
Այդպես ասաց։ Մերիոնեսը, մի պղնձե տեգ վերցնելով, 150

Աճապարեց իդոմենևս հերոսի հես։ դեպի ճակատ։

իդոմենևս առաջնորդին Ա երիոնեսը ասաց այնժամ. 

«Դևկալիդես. դու ո՞ր կողմից կուզես մտնել ամբոխի մեջ։ 

Միահամուռ, մեր զորքերի աջակողմի՞ց, թե' մեջտեղից.
Գուցե ձախի՞ց մտնես, քանդի դեղադանդուր աքայացիք 155

Ամենից շատ, կարծեմ, այդտեղ կարիք ունեն մեծ օգնության»։

Պատասխանեց նրան քաջր՝ կրես։ացին իդոմենևս.

«Ոչ, մեջտեղում նավերն ունեն այլ պաշտպաններ քաջակորով 

թուջդ Սպասներն ու Տևկրոսը, քաջ նետաձիդն աքայացոց։
իավական են նրանք այնտեղ, որ հադուրդ տան մարտում վայրադ 160 

Պրիամոսյան մեծ Լեկտորին, թեկուզ I։ նա հզոր է շատ։
Ուստի զորքի ձախ կողմն անցնենք, որ շուտ տեսնենք և իմանանք 

Մե՞նք պիտ շահենք փառքը արդյոք, թե՞ ուրիշին այդ կզիջենք.՝։։

Այդպես ասաց, և դնողով' նրանք հասան կռվող զորքին։

Ու բռնկվեց նավատորմում համատարած կռիվն ահեղ։ 105

թևսը ձղտում էր հաղթանակ տալ արոյացոց և Հեկտորին, 

Որպեսզի մեծ Աքիլլեսը շողշողս։ իր փառքերի մեջ։

Պոսիդոնն էլ, ։։ր կռվում էր և հորդորում աքայացոց, 

Կարեկցում էր պարտությունից սաստիկ տանջվող դանայացոց։ 

Երկուսով էլ, իրր առավածներ, մեկ արյունից էին սերած, 170
Աակայն թևսը շուտ էր ծնվել, ավելի էր հնարադեա, 

Ուստի օգնել չէր հանդդնում Պոսիդոնը բացեիբաց, 

ԱյԼ' 1[՚^՚Լ"1Լ մարդու տեսքով, դաղտնապես էր դրդում զորքին։

Այդպես նրանք պատերազմի և ահավոր թշնամանքի ■

Անքակտելի և անկործան ցանց հյուսեցին ազդերի մեջ։ 1/5

Անդ մարտատենչ սիրտն էր հուզվում Եդոմենի, փափագում էր 

Կամ խավարում թաղել մեկին տրոյական մեծ քաջերից, 

Եամ թե ընկնել' հես։ վանելով աղետն ազդից արգիվական։

Արդ նա զարկեց աստված ասուն էվսիտեսի սիրած որդուն'

Հերոսասիրտ Ալկաթովսին, որը փեսան էր Անքիսի։ 180

1'ր հաղթությամբ գոռոզացած' իդոմենևսն ասաց խրոխտ.
«Ով Դեիփոբ Պրիամոսյան, արդյոք արդա՞ր վճար չէ սա. 

Տեւ։, երեք մահ մեկի դիմաց, էլ ինչո՞ւ ե՜ս դու պարծենում,
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Քայը '1ոլ Ւնք1> ողորմելի, մոտիկ արի, որ լավ տեսնես, 
Թե ինչպիսի զորությամբ եմ աստ եկել ես՝ 9,ևս ի որդիս։ 185

9,ևսի ծնունդն էր Մին աւր՝ թագավորը կրետ ար որ, 

Իսկ Մինոսից ծնվեր որդի' վեհ Դևկալոսր անրասիր։

Ես զավակն եմ Դևկալոսի, Երետեիր եմ նավով եկել, 

Որպես աղետ բո և րո հոր և տրոյարոր կյանքի համար))։

Այդպես ասար։ Եվ տատանվեր Դեիփոբոսն երկմտաբար' 190 

Արդյոք դառնա՞լ դես/ տրոյարիք և զինակիր մի քաջի հետ 

Դուրս զալ մարտի ընդդեմ սրա, թե՞ մեն֊մենակ ելնել կռվի։

Այդպես խորհեր նա ինքն իր մեջ։ Եվ արդ' նրան բարվոք թվար 

Դիմել իսկույն էն հասին, որին գտավ վերջին շարքում։

Արդ' մոտեցավ Դեիւիորոսն ու թևավոր այս խոսքն ասար. 195

«■9աջ էնեաս, տեր տրոյարոր, պետք է օդնես դու փեսայիդ, 
Եկ դու ինձ հետ, որ պաշտսյանենք մեր Աշկաթովս մեծ հերոսին. 

Արդ քաջազոր Իդոմենևսն աստ տապալեր նրան տեղով))։

Այդպես ասաց։ Եվ խոր հուզվեց էն հաս ի սիրտը կրծքում, 

Եվ նա, սաստիկ կռվի ծարավ, դեպ Իդոմհնը սլացավ, 200

Իայց րնավ էլ չսարսափեր Իդոմհնը մանուկի պես, 

Այլ սպասեր, ինչպես մի կինճ, որ քաջությանն ապավինած, 

էեռնհրի մեջ անդ ամայի, որսկանների ձայնն առնելով, 

Կանգնում է հաղթ և սպասում նրանց դաման հարձակումին, 

Մեջքի մազերն ահեղ ցցած, մ ան իքը սուր, աչքերը հուր, 205

Պատրաստ է նա ջարդել ոհմակն որսկանների և շների։

Այդպես ահա խույս չտվեց քաջ տիգավորն Իդոմենես 

■Քաջամարտիկ էնեասի հարձակումից, այ/ օգնության 

Կանչեց միայն ընկերներին' Ասկալապին, քաջ Դևպիրին, 

Ափարևսին, Անտիլոքին և հաղթական Մերիոնեսին։ 210

Հորդորանքով դիմեց նրանց ու թևավոր այս խոսքն ասաց.

((Սիրելիներ, եկեք այստեղ ինձ օդնելու, մենակ եմ ես. 

Արագս։վաղ էնեասն է արդ իմ դեմ գալիս սարսափելի))։

Այդպես կանչեց։ Եվ քաջերր ոդեշնչված, միահամուռ, 

Մոտ վազեցին' վահաններով ծածկած իրենց ուսերը լայն։ 215

Հորդորեց և էնեասը իր զինակից հերոսներին' 

Դեիփորին, աստվածակերպ Ադենորին և Պարիսին, 

Իսկ հետևից շարժվեց զորքը, ինչպես խոյի հետևից լուռ 

Հոտն է գնում դեպի ջրարբ, և հովիվն է ցնծում սրտանց,—

Այդպես էնեասն հոգով խնգաց, երբ նկատեց, որ զորքերի 220

Ամբոխը հոծ իր հետևից արագ շարժվում է գունդ ի դունդ։
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Ե՛Լ Гnl}V,,VlD‘B Ալկաթ "վ"ի շ՚^է՚ջը ահեղ ճակատում արտ։ 
ճոճվում էին տեղերն երկայն։ Սուր պղինձն էր նրանց կրծքին 

Սաչում, հնչում ահեղաձայն, երբ ջախջախում էին միմյանց։ 

Նախ' էնեասր աեղն իր նետեց դեպի քաջն Ւդոմեն ևս, 225

Սայց հարված լ։ նկատելով' սա խույս տվեց սուր պդնձից, 

1‘սկ Ւղոմենն էմոնայի փորին զարկեց, պղինձն հերձեց 
Սոլո, զրահի կորնթարդը և դուրս թափեց ողջ փորոտին։

1’դոմենևսր դիակից հանեց նիզակն երկ այն աստվեր, 

('այց անկարող եղավ պսկել մյուս զենքերը նրա ուսից, 230

■Սանդի ընկավ հանկարծակի սլաքների տարափի տակ։

Արդ' երր դանդաղ նա հետ քաշվեց, անդն իր նետեց Դեխիոբը, 

Սայց վրիպեւյ և այս անդամ։ Պղինձն առավ արեսածին ■ 

Ասկալապին. հւլոր տեղը ուսը ճեղքեց և դուրս թռավ.

Մինչ ւ1ւ1""^1՛ ահեղսւդոչ դաման Արեսը տակավին, 235

Որ քաջազոր իր զավակը տապալվել է ահեղ մարտում։

Ասկալապի դլխից պոկեց սաղավարտը լուսաճաճանչ։

Թռավ ահեղ Ս երիոնեսը, հավասարը բուռն Արեսին, 

հարկեց տեղով, կտրեց ձեռքը։ Դեիփոբի ձեռքից իսկույն 

Գլանածայր կորդակն ընկավ' ահեղաձայն շառաչելով։ 240

Մ երիոնեսը, ան դզի նման, ցատկեց կրկին դեպ թշնամին 

Եվ դուրս քաշեց սուր նիւլակը, որ վարսված էր նրա ձեռքին, 

Սւ հետ դարձավ նորից դեպ իր ընկերները։ Դեիւիոբին 

նրա եղբայր Պոլխոեսը վեր բարձրսւցրեց, ապա ղրկած

նա դուրս տարավ ղսւման կռվից դեպի ձիերն արադավալլ։ 245

Իսկ մյուսները կովում էին։ Թնդաց աղմուկ մի ահսւվոր։

Անտիլոքը նկատելով, ։։ր Թովոնը հետ է շրջվում, 

հարկեց թափով, կտրեց նրա այն երակը ամբողջովին, 

Արը մեջքով դեպի վիզն է ձղվում. պառկեց նա փոշու մեջ։

Շրջահայւսց Նեստորյանը վազեց, պոկեց զենքը նրա։ 250

Սայց տրոյացիք, նրան արաղ ամեն կողմից պաշարե/ով, 

Ս,արկում էին նրա ճերմակ լայն վահանին, սակայն բնավ 

Չէին կարող մանս։ պղնձով խոցել մարմինն Անտիլոքի, 

Սանւլի որդուն ծեր Նեստորի ամենուրեք սլաքների

Տարափի տակ պահպանում էր Պոսիդոնը երկրասասան։ 255,

Այդ մաման ակ նրան տեսավ Աթամասը Ասիաղես,

‘էրա վազեց և ում զն սրեն նետեց պղինձն իր ս այր ա ս ուր 

Եվ վահանի կմբին զարկեց։ Պոսիդոնը թխադանգուր 

Անզոր դարձրեց սլաքը այդ' փրկելով կյանքը հերոսի։



Հելենոսը թրակիական մեծ սուսերով զարկեր քունքին 

Եվ կորդակին Դեիպիրի. թուով կորդակն, րնկավ դետին. 

Այն վերցրեց մի արայարի, երր ընկած էր ոարերի տակ 

Մ տրտիկների։ Եվ խավարը փակեր աչքերն Դեիպիրի։ 

Շատ վշտացավ Մենելայը, Ատրիդեսր քաջամարտիկ. 

Սուր նիզակը խիսա ճոճելով' նա հարձակվեր սպաոնալիր 

Հերոս Հելեն քաջի վրա։ Սսւ էլ լարեր իր աղեղը։

Պրի ամ որդին առաջինը զարկեր նետով Մենելային, 

Նրա կրծքի վարապանին, րայր սուր սլաքը հետ թռավ, 

ինչպես ցատկում են սիսեռի հատիկները կալատեղում, 

Երր որ էրան անողն է այղ հատիկները քամու տալիս։ 

Հենց այդպես էլ փաոապսակ Մենելայի լանջապանից 

Սլաքն ում դին թռավ հեռու։ Ահ եզաձայն Մ ենելայոս 

Ատրիդեսր սուր նիզակով զարկեց ուժդին նրա ձեռքին. 

Սուր պղինձը ձեռքը ծակեր ու շեշտ խրվեց աղեղի մեջ։ 

Հելենոսը, մահից փրկված, դեպ ընկերները նահանջեց, 

Ձեռքը կախված, իսկ նրա հետ քարշ էր դալիս անդն հացենի։ 

Նրա ձեռքից նիզակն հանեց Աղեն որը մեծ ահ ողի, 

Ձեռքը կապեց ճարտարահյուս ու ցրդենի պարսատիկով։

Մ ենելա յի դեմ դուրս եկավ Պ ի սան դրաւք փառապսակ. 

Չարաբաստիկ բախտն էր նրան մղում դեպի մահը դժնի։ 

Երբ մոտեցան, հարձակվելով իրար վրա, զարկեց ուժգին 

Ատրիդեսր, բայց վրիպեց, տեգը նրա մի կողմ թեքվեց։ 
Այնուհետև Պիսանդրոսը զարկեց տեդով հասա վահ ան ին 

Գերամեծար Մենելայի, րայց չծակեց պղինձը սուր. 

Խնդաց սրտանց տրոյացին հաղթանակի հույսով լցված։ 

Մինչ Աւորիդեսն արծաթագամ սուրը քաշեց պերճ պատյանից, 

Պիսանդրոսի վրա նետվեց։ Ւսկ նա, տակից իր վահանի, 

Հանեց տապարը պղնձյա' կոթը երկայն ու ձիթենի. 

Պիսանդրոսը ուժգին զարկեց ախոյանի սաղավարտին, 

Ւսկ Ատրիդը հարվածն հասցրեց իր ոսոխի ճիշտ ճակատին. 

Ծռմռվելով, նա գլորվեց դետն աթավալ։ Մ են ելայը 

Ետքը դրեց նրա կրծքին, պոկեց զենքն ու աղաղակեց. 

«Նովից անկուշտ, ամբարտավան տրոյացիք. միայն այսպես 

Ձեռք կքաշեք դուք նավերից արադաձի դանայացոց.

Դեռ քիչ էր ձեզ ամոթանքն այն, անպատվությունն այն մեծազու 

Որով արիք ինձ խայտառակ, ով կատաղած ու լիրբ շներ։
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1'մ հարկի տակ հյուրասիրված, դուք, շորթելով վերցրիք֊ տարաք 

ևորապսակ իմ կնոջը և գանձերն իմ րա ղմաըաղում, 

վ՛եռ ուղում եք մեր ծովաչու նավերի մեջ կործանարար
Կրակ ձգել, այլև ջարղել աքայացոց։ Սակայն մի օր 300

Դուք կսանձվեք, թեպետ անչափ մոլեգնած եք կոտորածով։

ինչո՞ւ ես ղու դարձել, ով Զևս, րարերարր արոյացոց, 

Հովանավորն ամբարտավան այս լիրբ ազդի, որի հողին 

Հավիտյան։։ չի հագենա մարդակոտոր պատերազմիս։
Մինչ կա հագուրդ ամեն բանի' քաղցր քնի, նաև սիրո, 305

Եվ երդերի քադցրան ուշիկ, և պարերի անմեղական, 

Որոնք սրտին շատ ավելի ըղձալի են, քան կռիվը, 

Սայց տրոյացիք չեն հագենում դաJանագույն պատերազմից»։
Ասաց, սլոկեց արյունաթոր նրա մարմնից զենքը շքեղ, 

Որն իբր ավալ։' Մ են ելայոսն հանձնեց իսկույն բնկերնեբին. 310

Սայց հարձակվեց նրա վրա որդին արք։։։ Պիլեմհնի' 

Հտրպալիոնը, որն իր հոր հետ իլիոն եկավ պատերազմի: 

Սակայն թշվաոն հետ չդարձավ նորից տունը իր հսւյրական։

Արդ' սա հասավ, տեգը վարսեց վահանի մեջ Ատրիդեսի.

Սակայն տեգը անղոր եղավ հերձել պղինձը թափ անցուկ։ 315

Փախավ նա դեպ ընկերները, որ չխոցվի սուր պղնձով։

Մերիոնեսը պղինձ տեգով զարկեց նրան փախուստ տալիս։ 

նա, սիրելի ընկերների ձեռքի վրա թպրտալով, 

Փչեց հոգին և որդի պես ձգվեց ապս։ դեանի վրա։

1'սկ Հեկտորը կռվում էր անդ, ար պարսպի պաանեշն անցավ' 320 
Խորտակելով վահ ան ա կիր դան այաց ng շարքերը խիտ.
Մինչ պատնեշի ամ են աց ած մասը այնտեղ էր կառուցված, 

Ուր ձիերն ու մարտիկները կռվում էին մոլեդնաբար։

Երր քաջերը նախահարձակ, հագած զենքեր փայլակնացայտ,

Կռվում էին տրոյացոց, պղնձազեն Հեկտորի դեմ, 325

էոկրացիներն սլաքների տարափ էին տեղում հեռվից։

Եվ տրոյացիք, մոռանալով քաջությունը հրաբորբոք, 

Պիտ լքեին ռազմի դաշտը, պիտ փախչեին ամոթահար, 

Եթե այնժամ Պոլիդամը չհորդորեր Հեկտոր քաջին.

«Հեկտոր, անչափ դաման ես դու և չես լսում բարի խորհուրդ, 330 

Մինչդեռ աստված է քեզ հանձնել ահեղ գործը պատերազմի. 

Լսիր, Հեկտոր, ասեմ քեզ այն, ինչ որ ինձ արդ թվում է լավ.

նուրջդ կռիվն է բորբոքվում, ինչպես ահեղ կրակ ու բոց, 

Սայց քաջասիրտ ւորոյացոց մի մասը, երբ պատնեշն անցավ,
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Լքեց մարտը' զենքերն հագած, լոկ մի մասն է կռվում այնտեղ։ 335 
Հիլ հետ քաշվիր ռազմի դաշտից, կանչիր բոլոր մեծ քաջերին, 

Որպեսզի մենք բոլորովս խորհուրդ անենք և որոշենք'

Արդյոք շարժվե՞նք, զարկենք զորքով մենք բազմաթիվ սև նավերին, 

Ո՚ե՞ հեռան անք այդ նավերից, քանի ողջ ենք և անվնաս»։

Այսպես խոսեց Պոլիդամը, և Հեկտորը համաձայներ։ 340

Զենքերն հագին' մարտակառքից վայրկենապես թռավ նա ցած 

Ով, ձայն տալով, ասաց նրան այս խոսքերր իր թևավոր.

«Պոլիդամաս, կանգնիր այստեղ դու մեծամեծ քաջերի հետ, 

իսկ ես գնամ և աչք ածեմ պատերազմին հրաբորբոք

Եվ, րստ հարկին պատվեր տալով, վերադառնամ անմիջապես»։ 345

Այդպես ասաց և սլացավ, լեռ ան նման մի ձյուն ազարդ, 

Զիլ հոմՂ"վ 2ի^ց դնդերը դաշնակից ե տրււյացոց. 
Լռելով կանչը Հեկտ որի, բոլորն եկան, հավաքվեցին 

^"լքշք ազնիվ խորհրդատու Պոլիգամաս Պանտոսյանի։ 
Եսկ նա ւինտրեց նախահարձակ զորքերի մեջ, ուղից գտնել 350

Դեիփորին և զորությունն իշխանավոր Լելենոսի, 

Զայց չդտավ նրանց այնտեղ ոչ կենդանի, ոչ անվնաս։

Արտասվալի ահեղ կռվի ձախակողմում գտավ միայն 

Գեղագանգուր Հեղինեի պերճ ամուսին Ալեքսանդրին, 

Որը այնտեղ զորքն էր անվերջ քաջալերում, գրգում կռվի, 355

Եվ անգ նրան մոտենալով՝ անարգական այս խոսքն ասաց.

«Դու, հևք Պարիս, տեսքով չքնաղ, րայց կնամոլ, գայթակղիչ.

Ո՞ւր են, ասա, Դեիփոբը, ուժն Հելենռս թագավորի, 

Ո՞ւր է նաև Օթրինեսր։ Տես, կքանդվի հիմնահատակ 
Ոարձրադարբաս քաղաքն իլիոն, և մոտ է քո մահն անխուսափ»1 360 

Պատասխանեց իսկույն նրան Ալեքսանդրը աստվածակևրպ, 

«Լեկտոբ, քեզ այժմ հաճելի է մեղադրել և անմեղին։

Գուցե առաջ ռազմի գործում եղել եմ ես հիրավի ծույլ, 

Ոայց ոչ հիմա։ Եվ իմ մայրը ինձ չի ծնել թույլ ու վախկոտ, 
Եվ այն պահից, երբ վառեցիր նավերի մոտ կռիվն ահեղ, 365

Մենք կանգնած ենք այստեղ անխոնջ և կովում ենք դանս։յանց դեմ։ 

Ւսկ քաջերն այն, որոնց անունը տվեցիր, կոտորվեցին։

Աք"!՝ ղեկավար եղիր դո։ մեղ, ինչպես սիրտն է պատվիրում քեղ.
Հոժար ենք մենք շարժվել քեղ հես։։ Եվ մենք, կարծեմ, քաջության մեջ 

Պակասություն չենք ունենա, քանի մեր ուժն է ան կործան, 370

Ւսկ ուժից վեր հզորն անգամ անկարող է կռիվ մղել»։



Այս ասելով, ղուղեց հերոսը Հեկտորի հուզված հոգին, 

ե՚Լ շարժվեցին նրանք այնտեղ, ուր թնգում էր կատաղի մարտ, 

Եվ սլացան նրանք, ինչւղես ահեղ մրրիկը հողմերի, 

Օր հայր թևս ի որ ոտ ումից մերթ սուրում է դաշտի միջով 375

Եվ ահռելի մռնչոցով ալեկոծ ում ծուէր հուղված.

1>ա նևւոում է հավերմագոչ անդունդներից սապասւավոր 
Եվ փցփբւողեղ, մեկը մյուսին միշտ հետևող հորդ ալիքներ։ 

Ւսկ Հեկտորր Պրիամոսյան, մարգակւււոոր Արեսի պես, 

Առաջնորդն էր. նա առջևից բռնել էր իր վահանը մեծ, 380

Եսկ '111"1'ն bl ճ'’ճվ"լմ է/1 ‘/“.ո սաղավարտը ճաճանչափայլ։

Արշավելով վահանի սոսկ, ս սլա սնում էր, զորքն էր վարձում 

Կդիմանա՞ն գնդերն արդյոք, չե՞ն նահանջի իր գր՛ոհից. 

Աայց "չ մի կերպ նա չէր կտրող ընկճել ոգին սւքայացոց։

Մինչ մեծաքայլ առաջ ղալաթ Տելամոնյան Այասն ասաց. 38օ 

«Մոտ եկ, հերոս, ի՞նչ ես հեռվից դու ահ տւսլիս արդիվացոց. 

թէ" որ ռաւլմի ծանր գործում մենք անգետ չենք կամ աս/իկար.

Սիայն թևսի մտրակն ահեղ մեւլ, աքսւյանց, ղսլդեց այսպես։ 

Հույս ունես դու գուցե այսօր մեր խոր նավերը կործանել։

Տես, պատրաստ են պաշտպանության և մեր ձեռքերը կորովի։ 390 

Ա՚Ս՚լի ճիշտ, ավելի շուտ ձեր քաղաքը գեղեցկաշեն

Կնվաճվի մեր հաղթ ձեռքով և քտրուրս։նդ կկործանվի։

Արդ՝ ասում եմ. մոտ է մամը, երր դու ինքդ խուճապահար 

թև։։ին և մյուս ասավածներին պիտ աղերսես սրտատրոփ, 

Որ ձիերդ գեղեցկաբաշ ավելի չու։։։, քան թե բազեն, 395

■Ոեղ թռցնեն դեպի քաղաք' մրրկելով դաշտի փոշին»։

Ասաց, վերուստ, աջակողմից, սուրաց արծիվն երկնասլաց։

Այդ հրա1քից քաջալերված' աքւսյական դնդերը խիս։ 
Աղմկեցին ուըաիւացած, իսկ Հեկտորը խոսեց այսպես. 

((Այդ Ւեչե՞ր ^u ասում, Այտս, ունայնամիտ, հոխորտապանծ. 400

Որքան ճիշտ է, որ եթե ես լինեմ անմահ թևսի որդին՝ 

նույնքան ճիշտ է, որ այս օրը մահ կբերի արգիվացոց, 

Եվ դու ինքդ կջախջախվես, թե հանդգնես կանգնել ընդդեմ 

Եմ նիզակին, որը իսկույն կխորտակի մարմինդ նուրբ»։

Այգ ասելով, նա հարձակվեց, և նրա հետ առաջացան 405

Ահեղագոչ տրոյացիք, և դղրդաց զորքն հետևից։

•Քաջությունը չմոռս։ցած' աղմկեցին և արդիվյանք, 

ճիչը երանց թնդաց, հասավ մինչև եթեր, թևս ի շողքին։
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Երզ տասնչորսերս™}

Եվ Նեսսարը, որ խմում էր այղ ժամանակ, լսեր ճիչն “՚յ՚1' 
Ուստի որդուն Ասկլեպիոսի ասուր նա խոսրն այս թևավոր. 

«Ով Մաքաոն աստվածամիա, գործը ինչպԼ՞ս կվերջանա, 

Տես, զորացավ նավերի մոտ ճիչն, աղմուկր մեր քաջերի։

Ես կգնամ դեպի րլսւր և կիմանամ անդ ամեն ինչ»։ 5
Ասաց, վերցրեց նա վահանը և նիզակը պղնձակուռ

Եվ, դուրս գալով, վրանի մոտ կանգնեց, տեսավ խայւոաււակ բան. 

Փախչում էին արա յարիր, և պատվարն էր քանդված արդեն, 

1’սկ թ^ք^բից խիս՛" հսւլած ում էին նրանր արս յարիր։

Անդ Նևստորին պաաահերին աբբաները աստվածազարմ՝ 10
Տիդևսորդին, Ոդիսևսր և Ատրիդեսն Ագամեմնոն։

Արդ' այդ երեր զորականներն, մարար տեսնել փափագելով, 

Գնում էին իրարու հետ, հենված իրենր նիզակներին։

Ծեր ևեստորը, հանդիպելով արա յարոր մեծ քաջերին, 

Սարսափ դրեր նրանր սիրտը, իսկ Ատրիդեսն ասաց նրան. 15
«Ասա, եևստոր եելևսածին, ով մեծ պարծանք դու արայսւնր.

Ւնչո՞ւ արդյոք եկար այստեղ թողած մարտը մարդակոտոր, 

Ահաբեկված է իմ սիրտր. դուրե Հևկտորն այղ մեծազոր 

Ւրադործի իր այն խոսրը, որ տրոյարոր դեմ վիսարար' 

Ասաց մի օր, թե չի դառնա նավատորմից դեպի Ւլիոն, 20
Մինչև չայրի սև նավերը և մեզ սւյստեզ չկոտորի։
Ավաղ, անշուշտ I։ մյուս բոլոր դեդադանզուր տքայացիք 
Ոխակալ են սրտանց իմ դեմ, ինչպես որ քաջ Աքիլլեսը, 

Եվ չեն ուղում կռվել անդսւմ շրջակայրում նավատ որմ ի» ։

Պատասխանեց նրան եեստոր ձիավարը ղեր են արի. 25
«Այդպես եղավ, Աղամեմնոն, և նույնիսկ թևսն ամպահալած 

Հիմա արդեն ի վիճակի չէ կատարվածը փոխելու։

Տաւղալված է մեծ ւղատնեշը, որի վրա հույս ունեինք, 

Ս'ե անխորտակ մի պատվար է թև մեզ և թե մեր նավերին.

Արագընթաց նավերի մոտ թնդում է դու։ ճակատամարտ., 30
Եվ չի կլսրող մարդ իմանալ, որքան էլ որ ուշիմ լինի, ՚ 

Ոփ կողմից են փախչում արդյոք տքայացիք տտղնապահար։

Եոտ սրվում են, և աղմուկն ու աղա զա կն է հասնում երկինք։

Ուստի եկեք խորհուրդ անենք' ի՞նչ կլինի վերջը սրա»։

Եվ խոսքն ասաց նրան նորից արանը արքան Ագամեմնոն. 35
«Ոանի ճակատն ազնիվ հեստ որ, նավ։։։ տորմ ի մոտն է արդեն, . .



Եվ մեղ այլևս չեն օգնելու ոչ պատնեշը, ոչ խրամատը, 

Աւղա ուրեմն ամենազոր Զևսին անշուշտ հաճելի է, 

Որ կոտորվեն աստ աքայանբ' Արգոսից զուրս, անփառունակ։ 

Կար <1 ամանակ, երր դան այ անց օգնականն էր նա անսասան, 40

Մինչդեռ հիմա անմահների փաոբն է տալիս տրոյացոց.

Ուստի եկեր մենր կատարենք խորհուրդը իմ, որ պիտ հայտնեմ. 

Այն նավերր, որ առավել մոտ են կանգնած ծովի ափին, 

Անմիջապես քաշենք, ձգենք մենք ծովի մեջ աստվածային, 

Խարիսխ նետենք, մինչև որ դա֊ հառնի գիշերն անմահակս։ն։ 45

Գուցե գիշերն հարձակումը տրոյացիք դադարեցնեն.

Այն մաման ակ ծով կձգենք մենք նաև մեր մյուս նավերը։

Լավ է խույ։։ տալ կործանումից, քան զոհ դառնալ աղետներին»։ 

նրան խոժոռ նայեց Ոդիսն ամենիմաց և խոսքն ասաց.

«Ի՞նչ իւոսք էր այդ, որ դուրս թռավ ցանկապասւիցն ատամներիդ. 50 

Մտացի՛'ր ես թողնել քաղաքը տրոյացոց լայն ափ սղոց, 

Որի համար այռքան փորձանք, այսքան աղետ մենք կրեցինք։

Աս չեմ կարող չպարսավել այդ խոսքերը, որ ասացիր, 

ի՞նչ ես հիմս։ դու պատվիրում.— տյն, որ կովի ահեղ ժամին 

Մեր նավերը ծովը ձգենք և այդպիսով կատարենք այն՛, 55

Որ ըղձանքն է առանց այն էլ հաղթանակող տրոյացոց, 

Կամ անենք այն, ։։ր կբերի մեզ րոլորիս կորուստ ու մահ»։

Պատասխանեց իսկույն նրան Ադամեմնոն արանց արքան.

«Ով Ոդիսևս, դու չարաչար հարվածեցիը արդ իմ հոգուն.

Աս, քավ լիցի։ աքայացոց զավակների կամքին ընդդեմ 60
Չեմ պատվիրում, որ գեղանիստ նավերն իսկույն ծովը ձգեն։

Բ՛ոգ մեկ ուրիշն այժմ հանդես գա և ավելի լավ խորհուրդ տա»։

Եվ խոսքն ասաց Գիոմեդես քաջամարտիկն ահեղաձայն, 

«Այդ մեկն սւհա ձեր առջև է, նրան երկար շեք որոնի, 

Բ՚ե ուղում եք քարի խորհուրդ։ Ոչ ոք դժգոհ թող չմնա 65

Եվ ինձ րնավ չպարսավի, որ կրտսերն եմ րոլորիդ մեջ։

Արդ' համոզված, որ վատազգի և կամ երկչոտ մի մարդ չեմ ես, 

Արհամարհանք չուղղեք դուք ինձ, եթե արդար խորհուրդ տամ ձեզ։ 

Գնանք կռվենք, թեկուզ խմցված, երր այդ պետք է և անհրաժեշտ։ 

Բայց, նետերից խուսափելով, մուրիկ կանգնենք գոռ ճակատին, 70 

Որ չստանա մեկն ու մեկը վերքի վրա նորից մի վերք, 

Ե՛Լ զորքերին խրախուսենք։ Բանդի շատերն են հետ քաշվել 

Ենթարկվելով թույլ սրտերին-, և չեն ուզում կռվել արդեն»։

343



Աս այ ։ Նրանք խիսս։ ուշիմ ար, հավանելով այդ խորհուրդը, 

Անցան կռվի։ Զորքի գլուխն էր աղդավարն Ագամեմնոն։ 75

Սակայն ահսավ այդ ամենը Պոսիդոնը երկրասասան։

Նմանվելով մի ծերուկի, կանգներ երեք քաջերի դեմ 

Եվ, րռնելով Ագամեմնոն Ատրիգեսի աջ ձեռքն այնաեղ, 

Նա ձայն ավեր սրաաշնորհ ու թևավոր այս խոսքն ասար. 

«Ով Աարիդես, աքայարււր ջարդն ու վւախուսար դիաելիս, 80
Սբիլլեսի ցասումնալի սիրան է հրճվում իր կրծքի տակ։

Ս՛ող նա կորչի, և թող նրան ամոթահար անի ասաված։

Մինչդեռ բնավ քեզ չեն աաում առավածները գերերջանիկ, 

Եվ շատ չանցած տրոյական առաջնորդներն ու քաջերը 

Կմրրկեն դաշտի փոշին, և գոլ այնժամ ։դիտի տեսնես, 85
խե ինչպես են փախչում քաղաք նավերից ու վրաններից»։

Այգպես ասար, ուժգին գոռաց և սլացավ դաշտի միջով,— 

Կարծես ինը կամ տաս հազար քսւջաղոր մարգ միանգամից 
Ս՛ունգ գոռացին արև ս ա կան այդ ճակատում ահեղագոչ։

Այգպես ահեղ ճիչ արձակեց կրծքից արքան երկրասասան, 90
թորքերի մեջ ռրոտալով, և սրտերին աքայտրոր

Սա ներշնչեր կորով մի մեծ, ։։ր մսւրանչեն անդուլ և քաջ։

Ոսկեգ1Սհիկ Հերան այնժամ շուտ ճանաչեց իր տագհրին
Ու եղբորը, որ ահռելի մի զորությամբ ռլան ում էր

Դեպի մարտը փառապարգև, ու բերկրանքով լցվեց հոդին։ 95

Նա բյուրաղբյուր Իգա լեոան ծտյրագլխին տեսավ թևսին, 

Եվ սկսեց Հերան հարգո և եզնաչյա խորհել իր մեջ' 

ինչպե՞ս անի, որ շանթարձակ թեռի միտքը խարգավանի։

Եվ թագուհու սրտին թվաց իր այս խորհուրդը լավագույն.—

Ելնել, գնալ դեպ լեռն Եղա, ոտից գլուի։ լավ զարդարված, 100

Միգուցե թևսը ցանկանա պառկել սիրո տուի անքի մեջ, 

]'սկ ինքն անուշ, հանգիստ մի քուն լցնի նրա թարթիչներին։

Եվ նա գնաց ննջարանն իր, ււր շինել էր Հեփեստոսը։

Նախ և առաջ անապական մի հեղուկով լվաց ֊մաքրեց

/՚ր մարմինը կեղտ ու փոշուց, ապա օծեց անուշաբույր, 105

Ամբրոսային քաղցր յուղով, որ տունը միշտ պահած «լներ.

Նա դրանով օծեց չքնաղ իր մ արմ ինը, սանրեց մաղերն, 

Աստվածային իր մատներով գլխի շուրջը հյուսեց փայլուն, 

Հագավ հագուստն ամենագեղ, որը կտրեց նրա համար 

Աթենասր' զարդարելով ճամուկներով ճարտարահյուս։ 1 10

Ականջներին կախեց գինդերն իր եռաղարդ ու գեղակերտ, 

144 .............................. <



Եվ 1"'Լ1"'Լլս1) դերն աղելի աստված ուհին հմայքներով։
]՝սկ ոտներին իր լուսաշող հագավ մ ուշկերն սքանչելի։

Եվ ^IT այդպես '""I'U զէուխ պերճ զարդարվեց, աստվածուհին
Դուրս եկավ իր ննջարանից։ Կանչեց սալա Ափրոդիտին, 115

Առավածներից մի կողմ տարավ և իասքն ասաց այս թևավոր.

«Արդյո՞ք, ղստրիկ իմ գեղանի, կկատարես, ինչ որ ասեմ, 

P՝!։՞ կմերժես։ Գուցե իրավ քինահույղ է սիրտղ իմ գեմ, 
Որ օւլնում եմ գանայացոց, իսկ դու՝ միայն տրոյացոց»։

Պատասխանեց թևսի գուստր Ափրոդիտևն /լ խոսքն ասաց. 120 

«Հերա, ավագ դու գիցուհի, գուստր մեծին Կրոն ոռի.

Ասսւ՝ ինչ որ մտքումղ կաւ Սիրահոժար կկատարեմ»։

Պատասխանեց նրան Հերան գերամեծար ու նենգամիտ.

«Սեր տուր ղու ինձ, տուր ինձ սերը այն տռփանքի, որով հավերժ 
Կախարդում ես սւնմահներին, այլև մարդկանց մահկանացու»։ 125

Եվ ժպտադեմ Ափրոդիտեն սլատասխանեց իսկույն նրան. 

«Անհնար է ե անվայել մերժել խոսքը քո սրտալի, 

Ոանզի դու ես, որ քնում ես ամենազոր թևսի գրկում»։.

Այդւգես ասաց ե արձակեց մեջքից դառին ասեղնագործ, 

Գեղեցկափայլ ու նկարեն, որի մեջն էր իր հմայքը՝ 13'3
Տենչանք ու սեր, տռփանք, հույղեր և փաղաքուշ քաղցր լեզուն։

Գոտին հանձներ նա Հերային և այս խաւքերն ասաց ապւս.

«Ահա վերցրու, կրծբիդ կապիր այս վառ դառին իմ նկարեն, 

Սրա մեջ է ամեն այն ինչ. համողված եմ ես այժմ արդեն,— 
Հետ չես դառնս։ քո վեհ սրտի խոր փափագը չկատարած»։ 135

Այդպես ասաց։ Եվ եզնաչյա Հերան սիրով ժպտաց ույնժամ, 

Ուրախությամբ կրծքին կապեց չքնաղ դաոին այն նկարեն։

Այնուհետև թռավ, անցավ կատարները Օլիմպոսի,

Գնաց, հասավ մինչև Լեմնոս շեն քաղաքը քաջ 0'ովասի, 
Ուր հանդիպեց Սուն ասածուն, Մ ահու եղբորը հարազատ, 149

Եվ, բռնելով ձեռքը նրա, անվամբ կոչեց և խոսքն ասաց.

«Առավածներին և երկրածին բոլոր մարդկանց իշխող ով Սուն.

Լսիր դու ինձ, և ես հավերժ շնորհասլարտ կլինեմ բեղ։

Եկ դու Զևսի վառ աչքերը թարթիչների տակ թմրեցրու,

Երբ միասին քուն մտնելիս, նրան սիրով իմ գիրկն առն եմ»։ 115
Եվ Հերային պատասխանեց Սունն հմայիչ և անուշիկ.

«Հերա, դստրիկ Կրոնոսի, աստվածուհիդ ավազագույն.

Հավերժ անմահ սաստվածներին հեշտ կարող եմ ես քնեցնել/ 

Կարող եմ ես խոր քնի մեջ սռւղել հորձանքն Օվկիանոսի,
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Որն սկիզբն է արարչության և գոյության ամեն բանի։ 150

Սակայն թևսին Ո բոնոս յան ոչ մի գեպրում չեմ հանգզնի

Ես մոտենալ, որ քնեցնեմ,— եթե ինքր չի ւղատվիրեր

Չեմ մ աւան ում, ինչպես մի օր նա ինձ պատմեր րո պատճառով.

Երր քաջասիրտ որգին թևսի' Հերակլեսն էր վերադառնում

Սուրբ իլիոնից' ավերելով տրոյսւրոց րադարր այգ։ 155

Սսպարակիր թևսի [“ելքը քաղցր բնով ես պատերի,

Եվ դու այնմամ Հերակլի դեմ նյութ երիր մ անտ ի։ արդավանբնեո» ։ 

իսկ եզնաչյա հարգո Հերան նորիր նրան իր իւոսբն աստր.

«ի՞նչ ես, ով Հան, այգ անհանգիստ մարերով րեգ հուղում այդպես.

Դու կարծում ես, որոտաձայն թևսն այնպե՞ս է պաշտպանում այմմ 1 GO 

Տրոյարոր, ինչպես րասկոտ էր Հերակլին պաշտպանելիս։

Եկ, կատարիր, իսկ վւոիւտրենր րելլ կտամ ես ՛Ո արիսին, 

Որ դու նրան սիրով դրկես և համարես բեղ ամուսին. 

Չբնադ ՛Ո արիս Պասիթեին, որի համար տանջվում ես միշտ»։

Ս.յդսլես ասաց։ Ոունը ժպտար, ա։դա կրկին պաս։ասի։աներ. 165
"երդվիր։ Հերա, արդ Ստիդսի անդրժելի դու ջրերով.

^P'Ull'P1 "P Ւ^^ '1ոլ կնության կտաս չբնադ այդ Ո արիսին»։

Ասարւ Հերա աստված ուհին լուսաթևիկ հնազանդվեր։

^իԴ՚Լնր իսկույն, որիր հետո նրանբ ամս/ով ւիաթաթվերին

Եվ երկուսով վեր բարձրարան ու պարան օդի միջով։ 170

Երբ "P հս1Աան բյուրակն իդա, անդ րամաբով առաջ անրտն։
Ոունը, սաստիկ պատկառելով, չհայտնվեր թեռի աչբին, 

Այլ բարձրտրավ բարձրակատար մի եղևնու վրա իսկույն, 

իսկ ինքն Հերան հապճեպ գնար դեպի բարձունքը իգայի, 
Դեպ Դարդարոն, ուր նկատեր նրան թեռը որոտաձայն։ 175

Տեսնելուն պես՝ թևսի հոդին իւիստ մթ՛ագներ այն տո։իանբով, 

Սրի սերբ վայելեցին մի ժամանակ, երր սիրելի 

Ծնողներից ծածուկ մտան անկ ալին լ։ ամուսնության։

Ա՛րդ' ընդառաջ իր ամուսնուն զուրս եկավ թևսն և շուտ ասաց.

«ի՞նչ ես եկել, Օլիմպոսից այստեղ հասել, ով դու Հերա»։ 180

Պատասխաներ իսկույն Հերան գերամեծար, բայց նենգամիտ.

«Դնում եմ ես րյուրս։պտուղ երկրի ծայրը՝ այցելելու 

Աստվածահայր Օվկիանոսին և գիրում այր վեհ Տեթիսին, 

Որոնք երբեմն իրենց տանը սնել են ինձ ու փայփայեր 
Գնամ, տեսնեմ, գուցե վերջ տամ նրանց անվերջ գժտությանը. 185 

վաղուց նրանք բաժանված են թև անկողնով և թե սիրով։

Օլիմպոսից այստեղ եկա քո սյատճւ։՛ռով, երկն ատեր թե։։,
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Որպեսզի դու, երր իմանաս, իզուր վրաս չզայրանաս, 

Որ 1ւս գաղտնի եմ գնացել տունն հորձան ուտ Օվկիանոսի»։
Պատասխաներ իսկույն ևեթ նրան թևսը ամպահալած, 190

«Հերա, հետո էլ կարող ես զու հեշտությամբ գնալ այնտեղ. 

Մինչգեո հիմա եկ բուն մտնենք և միասին սեր վայելենք։ 

Տես, տիրուհի, ոչ մի կնոջ կամ դիցուհու սերբ երբեք 

/‘մ կուրծքն այսպես չի ողողել և իմ հոգին տիրապեւոել, 
Ոչ այն օրը, երբ տուի արի դեպի կինը էքսիոնի, 195

^1'1'0 ծնվեց Պերիթաւս իշխանավորն աստվածիմաստ. 
Ոչ այն օրը, երր սիրեցի Ակրիսոսյան Դանայային, 

Որից ծնվեց Պերսևսր մեծ, վսեմ տգույնը քաջերից. 

IIչ այն օրր, երր տիրեցի ես Փենիքսի պերճ աղջկան, 
Որից ծնունդ աո ան Մինոսն և Հռադամանթն աստվածային. 200

Երր զրկես/' Սզկ‘1 են Լին, իսկ Ո՚երեսւմ Սեմելեին. 
Սղկմենեից «նվեր որդի՝ մեծ Հերակլեսր երկնադով, 

Սեմելեից' Դիոնիսոսք, փառքն ու պարծանքր մարդկության. 

Ոչ Դեմետրա գերս գանգուր վեհ թագուհու սիրո ծամին, 

Ոչ Լետոյի դևրապայծա։ւ, ոչ քո սերը վայելելիս 2է><>

թեմ ունեցել երբեք կիրքն այս, սրով հիմա տենչում եմ քեղ»։

Պատասխանեց նրան Հերան գերամեծար ու նենգամիտ. 

«Ով Սրոնոսյան թևս ահավոր, այգ ի՞նչ խոսք էր, որ ասացիր. 

Դու այսւոե՞ղ ես ուղում քնել տուիանքի մեջ, սիրով վառված, 

/'գա լեռան այս գագաթին, ուր երևում է ամեն ինչ. 2’9 ՚

1'նչ կլինի, գիտե՛ս, եթե աստվածներից մեկն ու մեկը 
Սեգ միացած տեսնի այստեղ և այդ պատմի անմահներին»։

Պատառխանեց նրան կրկին ասպարակիր թևսն ամպահույզ. 

«Մի վախենա, անմահներից կամ մարդկանցից ոչ ոք, Հերա, 

Չի նկատի։ Մեղ կպատեմ ևս այնպիսի ոսկի ամպով, 215

Որ է!՛ 'ոեսնի քեղ արևի ճաճանչավառ աչքը նույնիսկ»։ 

Ասաց, գրկեց Սրոնոսյանն իր կնոջը հաղթ ձեռքերով։ 

իսկ նրանց .տակ երկիրը վեհ ծնեց բույսեր նորաբողբոջ' 

Փարթամաճոխ ցողւււտ լոտոս, հակինթ, հորուտ, նաև քրքում, 
Որոնք, քնքուշ և փափկավետ, նրանց գետնից վեր պահեցին։ 220

Եվ ննջեցին նրանք այդպես, ծածկված ամպով մի ոսկեշող, 

Որից րնքուշ շաղ էր կաթում պայծառ, շքեղ և լուսաշիթ։ '-

իսկ քւււնն անուշ թռավ գնաց դեպի նավերն աքայացոց^ 

Որ լուր տանի աշխարհակալ թագավորին երկրասասան։
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եվ այրք երան մոսւենալով' այս թևավււր խոսքերն ասաց. 225
((Դու կարրղ ես հիմա արդ/Աւ աղատ օղնել դանայացոց.

Գեթ կարճատև հաղթանակ տուր նրանց, քանի թևսն է ննջում»։

Այդպես ասաց, սուրաց դեպի մարդկանց ցեղերը փառավոր։

Նախահարձակ շարքերի մեջ կանգնեց, դոոաց Պ ոսիդոնը.

«Նորի՞ց պիտի, արդիվացիք, հաղթանակը Հեկտռրին տանք։ 230

Մի՞թե պիտի թողնենք տիրել նավատորմին և փառք շահել, 

ինչպես ինքը պարծենում է և Ապառնում, քանզի հիմա

ՄքՒ1Լ^սԸ։ ք^Ը սրաում, նստած է խոր նավերի մոտ։ 
Արդ' բոլորդ լսեցեք ինձ և կաս։արեք ինչ որ կասեմ.

Ծածկեք ձեր կուրծքն ասպարներով պղնձակուռ և հաստաբեստ, 235 

Գլուխներիդ դրեք ամուր փայլակնացայտ սաղավարտներ, 

Վերցրեք ձեր ձեռքն երկայն տեղեր, անցեք առաջ, իսկ ես, ահա, 

Զեղ առաջնորդ։ Զարկենք ուժզին։ Համողված եմ, Պրիամածին 

Հեկտորն հիմա չի դիմանա, թեկուզ անհույւ ում ունենա»։

Այդպես ասաց։ Հոմ արվեցին բոլորն հլու և հնաղանդ։ 240

Արքաները, թեպետ խոցված, զորքերն էին կարգի բերում։

‘Կ՛՛մ Ղի'11 լՍ։ 01՛^ > այդպես խրոխտ, փայլակնազարդ զենքերյ։ հագած, 
Հո աջ անցան։ Առաջն որդն էր Պ ոսիդոնը երկրասասան։

իսկ մյուս կողմից պայծառ Հեկտորն կարգի բերեց տրոյացոց։

եվ, այսպիսով, զարհուրելի, դաման կռիվ բորբոքեցին։ 245

ԾիիՒհ^ այնպես չի որոտում կատարներին կաղնիների, 

1'նչպես թնդաց դղորդն, աղմուկն աքայացոց և տրոյացոց, 
Ալանք վայրագ գոչյուններով հարձակվեցին իրար վրա։

Պայծառ Հեկտորն առաջինը զարկեց տեղովն իր Այասին, 
Որ թոշում էր նրա վրա։ թարկն անվրեպ դիպավ կրծքին, 250

Որի ^‘“՚ հՕլԼա^ է1’^ և Ա1Ւ^Դ ^դՎուծ երկու փոկեր։
Պաշտպանեցին դրանք նրա մարմինը նուրբ։ Եվ Հեկտորը 

թ՛ունդ զայրացավ, քանզի արագ տեգն իր ձեռքից զուր էր թռել։ 

Նա հետ վազեց դեպ ընկերներ՝ խույս տալով իր սև օրհասից. 

Զայց երբ Հեկտորն հետ էր դառնում, մեծէ/ Այասը Տելամոնյան 255 

Վերցրեց մեկը այն քարերից, որ շատ կային այնտեղ ընկած, 

Ումեղ զարկեց նրա կրծքին, վզի մոտը, վահանից վեր։

ինչպես կաղնին, որ տապալվում է հայր թևս ի հուր կայծակից, 

Այդպես թափով ցած գլորվեց հումկու Հեկտորը փոշու մեջ։

Գրոհեցին աքայացիք ամբոխագոչ և ուժգնակի, 260

Զայց ոչ ոքի չհաջողվեց ազգապետէ։ զարկել, խոցել։

Մոտ վազեցին, մեջտեղ ա 1111^1 նրան իսկույն քաջերն հղււր
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Պււլիդամը, Անհասը, Ադեն որը աստվածազոր։

Լիկիացոց պետ Սարպհդոնր և Գլավկոսն ան բասրելի։
Բոլորն իրենց վահանները վրան բռնած' պաշտպանեցին, 265

Իսկ ընկերներն իսկույն նրան, վերցրած իրենց ձեռքի վրա, 

Առվից տարան ցեպ ձիերը, որոնք կանգնած էին հեռու' 

Առուավարի և դեղաղարդ մարտակառքի հետ միասին, 

Եվ ծանրահեծ քաջին ձիերն արագ տարան դեպի քաղաք։

Ս՚ւ՚դՒ՚Լս՚սՒյ- ^ԻԻ "Ր տեսան, որ Հեկտորը ելավ կռվից, 270

Ավնլի բուռն և կատաղի հարձակվեցին տրոյացոց դեմ։

Արդ տաս ն հ ի ն զե ւ՝ ո ւ՝ q

Տրոյացիք, երր նրանցից շատ շատերը տապալվեցին, 

1սուճապահար փախան, հասան ցանկապատին ու խրամատին 
Եվ կանգ առան կառքերի մոտ։ Այգ ժամանակ Իգա լեռան 

Գագաթներին թևսը զարթնեց' կողքին Հերան ոսկեգահիկ։

Նա վեր կացավ, հեռվից տեսավ տրոյացոց և աքայանց,— 5

Նրանց' անկարգ փախուստ տալիս, իսկ սրանց էլ' հարձակվելիս։

Եվ նրանց մեջ տեսավ նաև Պոսիդոնին իշխանազոր, 

Իսկ Հեկտորին տեսավ զաշտ ում, ընկերներով շրջապատված։ 

Նա, ուշաթափ այնտեղ ընկած, հառաչում էր, սւրյուն թքում։

Այդ տեսնելով խղճահարվեց հայրը մարդկանց, անմահների, 10

Եվ Հերային խեթ, ահավոր հայացք նետեց ու խոսքն ասաց.

«■fin նենգությունն է սա, Հերա, ով գժնա բարք և չարագործ.

Առվից դյուցազն քաջ Հեկտորին դու ես հանել, անզոր դարձրել

Եվ փախուստի մտանել զորքը։ Բայց չգիտեմ, չե“ս վայելի 

fin նենգության պտուղները, երբ շանթահար անեմ ես քեղ։ 15

Մոռացե՞լ ես, որ կախեցի քեղ երկնքից, ոտքիդ կապած

Երկու զնդան, իսկ ձեռքերիդ ոսկե ճոպանն անքակտելի, 

Աստվածային Հերակլեսի տառապանքի առթիվ այնժամ, 

Որի դեմ դու բորբոքեցիր փոթորիկը Բորեասի •
Եվ, անպտուղ ծովերի մեջ չարախնդիր հալածելով, 20

Դու ձգեցիր նրան օտար, բարերնակ Աողււս կղզին։

Բայց փրկեցի ես այնտեղից ու, թեև շատ էր չարչարվել, 

Հետ բերեցի նրան նորից դեպի Արգոսը ձիաշատ։

Հիշեցնում եմ քեզ այդ, որ դու, հրաժարվելով քո դավերից,
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Տեսնես' արդյոք օգնեցի ն քեղ քո սերը և գգվանքները, 25

Որոնցով ղու ինձ միացար, թողած կաճառն առավածների»)

Այդպես ասաց։ Եվ եզնաչյա հարդս Հերան խիսս։ զարհուրեց

Եվ "լդդելով նրան խոսքերն իր թևավոր, այսպես ասաց. 

«Երդվում եմ ես երկրով բերրի և երկնքով անեզրական, 

Այլև գլխով քո սրրազույն, ամուսնական մեր մահիճով, 30

Եմ մեղրը չէ, որ Պոսիդոնն երկրասասան վնասում է

Տրոյաց ոց և Հեկաորին, պաշւոպանելով աբայացոց, 

Այլ 1'1' "Ըս'ի հոմարակամ հորդորանքն է նա կաաարում, 

Եամ տեսնելով նավերի մոտ տան ջան քները աբայացոց, 

Եարեկցել է գուցե նրանց։ Ի այց ես նրան խորհուրդ կտամ, 35

Որ հեռանա ուր որ ուզես, ով ամպահույզ աստված ահ այր»։

Այդպես խոսեց։ Ժպտաց այնժամ հայրը մարդկանց, անմահների, 

Եվ ւդատասխան տալով նրան, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Եթե դու միշտ մարով լինես ինձ համերաշխ, միտքն իր նաև
Պոսիդոնր, թեկուզ տարրեր լինեն նրա կամքն ու իղձը, 40

Միշտ կփոխի մեր ատյանում և կխորհի ինձ և քեղ պես։

Սակայն հիմա, եթե բո խոսքն անկեղծ էր և ճշմարտացի, 

Շտապ գնա դեպի կաճառն անմահների և պատվիրիր 

Աղեղնավոր Ապոլլոնին և Իրիսին՝ շուտ ղալ ինձ մոտ.

Բ՚ող Իրիսը գնա բանակն աբայացոց պղնձազեն 45
Եվ իմ պատվերն հայտնի այնտեղ իշխանազոր Պոսիդոնին, 

Որ շուտ թողնի մարտը դժնի, հետ գնա իր օթևանը.

Իսկ Հեկտորին թող որ Փոյրոս Ապոլլոնը մարտի մղի, 

Ս՛ող ներշնչի նրան նոր ում, իսկ զորքերին արա յա կան 
Ս՛ող հետ վանի, մատնելով խիստ ու խայտառակ նոր փախուստի։ 50 

Եվ կփախչեն նրանը դեպի գեղեցկանիստ խոր նավերը 

Պելևսածին Աբիլլևսի, որ կռվադաշտ պիտի հանի 

Ընկերոջն իր' Պատրոկլոսին։ Պայծառ Հեկաորն Իլիոնի մոտ 

Պիտ սպանի տեգով նրան, որը մինչ Ա՛յդ կկոտորի
Շատ շատերին և իմ զավակ Սարպեդոնին։ Իսկ զայրացած 55

Աը1’1[եԱը աստվածաղոր սլիտ խորտակի բաջ Հեկտորին։
Եվ մ իմ ի ։։։ յն այն մ ամանակ կկատարեմ տրոյացոց

Ժ՛անտ փախռւսար սև նավերից, մինչև որ հաղթ աբայացիբ 

Չգրավեն բարձր Իլիոնը' խորհուրդներով Աթենասի»։

Ասաց։ նրան հնազանդվեց լուսաթևիկ Հերան հզոր 60

Եվ շուտ հասավ լյառն Օլիմպոս։ Այնտեղ, թևսի ապարանքում, 

Խմբված գտավ անմահներին, որոնք իսկույն ոտքի ելան,
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Ողջունեցին tn պատվեցին բաժակներով։ Սայց ընդունեց 
Աստվածւռհին բաժակը լոկ գեղեցկադեմ վառ Մեմիսի, 
Հանդի թ՚եմիսն աոաջինը անդ ընդառաջ վազեց նրան 

Եվ, սրտառուչ բարբառելով, այս թևավոր խոսքերն ասաց. 

«Ւնչր/ լ եկար, հարդս Հերա, սարսափած ես դու երևում. 

Հո ամուսին Երոնոսյա՞նն Է գուցե քեզ սարսափ ազդել»։

Պատասխանեց նրան Հերա աստվածուհին լուսաթևիկ.

«էլ մ/՛ “‘Pg P"L։ անմահ թ՛եմիս, ինքդ էլ դիտես, թե ինչպիսի <0

Ան H'՛էվելի, խսաադաժան միտք ունի նա և գոռոզ սիրտ։
Սայց ներս մտիր և մասնակցիր դու խնջույքին աստվածների, 

Աւր պիտ լսես բոլոր անմահ աստվածների հետ միասին, 

թ՛ե ինչպիսի մեծ եղեռն է նյութում մեր դեմ Զևսը հիմա»։

Ասաց, բազմեց հսւրդո Հերան։ Վրդովվեցին Զևսի տան մեջ 75

Հավերժ անմահ առավածները։ Ւռկ նա ժպտաց լոկ շուրթերով, 

Ապա դարձավ նա բոլորին ու զայրագին այս խոսքն ասաց.

«Անմիտներ ենք, զայրանում ենք միշտ Զևսի դեմ մենք խենթաբար 

Եվ ջանում ենք մեր խոսքերով կամ զորությամբ ղազել նրան, 

Մինչդեռ նա ինքն հեռու նստած, միշտ էլ անհոդ I։ անտարբեր, 80 

$1' Էէ խորհում արդ մեր մասին, համողված է հաստատապես, 
Եր իր ուժով դերաղանց է բռլոր անմահ առավածներից.

Սւստի և դուք պիտ համբերեք, ինչ չարիք էլ մեզ պատճառի։ 

Եարծեմ նույնիսկ բուռն Արեսին մեծ աղետ է հասել արդեն, 

թնկավ կովում նրա որդին, Ասկալոպը այն քաջս։ղուն»։ 85

Ասաց։ Արեսն իսկույն թակեց ձեոբոէԼ զորեղ իր ազդրերը

Ա՛Լ՛ բարձրաձայն հեծեծալով, այս խոսքն ասաց նա սրտահ ույդ. 

«1՝նձ մեղապարտ մի ճանաչեք, ով աստվածներ օլիմպակյաց, 

Եթե թռչեմ դեպ աքս։ յանք' որդուս վրեժը լուծ ելու»։

Այդպես առաց I։ սլաավիրեց Արհավիրքին ու Սարսափին 90

Լծել ձիերն, իսկ ինքն հագավ փայլենազարդ ղենք ու զրահ։

Գուցե Զևսի զայրույթն ահեղ և վրեժը սարսափելի 

Անմահների դեմ բռնկվեր էլ ավելի ժանտ, քան առաջ, 

Եթե հանուն աստվածների խիստ երկյուղած Աթենասը 

Դուրս չթռչեր դեպի գավիթ, իր բազմոցը այնտեղ թողած։ 95

Աստվածուհին պոկեց նրա գլխի կորդակն, վահանն ուսից, 

Եվ խրատիչ խիսս։ խոսքերով հանդիմանեց ժանտ Արեսին.

((/1հ, խելագար և մոլեգին, իրոք, գլուխդ ես դու կորցրել։ 
^nPBP^"l եԱ դա խելք ՛էէ ամոթ։ Չլսեցի՞ր, ինչեր խոսեց
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Աստվածուհի Հերան, որ նոր թևսի մոտից եկավ Օլիմպ։ 100

կկոտորի նա ամ են րիս, մեղավորին և արդարին.

Եկ, ինձ լսիր և վրեժը քո զավակի հետաձդիր։

Շատ հերոսներ, էլ ավելի կորովագույն և քաջագործ, 

կոտորված են և այսուհետ էլ անխուսափ պիտ կոտ սրվեն, 

Անհնար է փրկել մահիդ մարդկանց ցեղը բազմաքանակ»։ 105

Ասաց, դրդեց նա Արեսին դալ nt. նստել իր րաղմոցին։
իսկ ինքն Հերան այն ժամանակ ապարանքից շուտ դուրս կանչեց 

Ապոլլոնին և իրիսին, և խոսքն ասաց այս թևավոր.

«Հրամայեց թևսն երկուսիդ, որ շուտ գնաք դուք լեռն իդա»։

Ասաց Հերան գերամեծար ու տուն գարձավ և իր դահին 110

Աազմեց կրկին։ Մինչդեռ թռան իսկույն նրանք և չուս։ հասան 

թազմավտակ /’դա լեռը, որը մայրն է գազանների։

Եվ կանգնեցին նրանք այնսւեղ՝ ամ պահավաք Ախս ի առաջ, 

^[՚Լ՛ նրանց տեսավ, սակայն չզայրացավ ամենևին.
Եվ դառնալով նախ իրիսին' ասաց խոսքերն այս թևավոր. 115

«Եկ դու, /’րիս թեթևաթիռ, տար այս պատդամն իմ շուտափույթ 

իշխանազոր Պոսիդոնին, րայց չլինես սուս։ սուրհան դակ.

Տուր հրաման, որ գագարի նա գաւ կաէից պատերազմ ի. 

իսկ եթե նա ինձ չլսի։ կամ իմ խոսքը արհամարհի, 
խռղ այդ դեպքում ինքը իր մեջ և իր սրտում լավ մտածի»։ 120

Ասաց։ իրիսն, հողմի նման արադաթիռ, հնազանդվեց։

Ա՛ռավ, գնաց /՛դա լեռից դեպ սրրսւղան քաղաքն իլիոն։

O’ ։։։/։ կանդն ելով երկրասասան մհծափառին, նա խոսքն ասաց, 

«Եկել եմ ես կրոնոսյան ասպարակիր թևսի կողմից.

նա պատվիրեց, որ հրաժարվես պատերազմից ու մարտերից։ 125

իսկ եթե այդ չկատարես և զանց առնես խոսքը նրա, 

Ապառնում է, որ կսկսի քո դեմ նա ինքը մենամարտ.

Եվ ասում է,— զդուշացիր նրա ձեռքից անպարտելի,

•Աանգի նա է գերազանցը և զորությամբ, և հասակով»։

Եվ ղ՚սյրս՚ցած պատասխանեց երկրասասանն ամենափառ. 130

«Ավաղ, այո, հզոր է նա, բայց գոռող է խոսքը սաստիկ.

ինձ արգելք է դառնում բռնի, մինչ ես իր չափ պատիվ ունեմ.

Մենք ծնվեցինք Կրոնոսից ու Հռեայից' երեք եղբայր, 

Ամպահալած թևսը և ես, երրորդն' Հադեսն։ Աշխարհն ամբողջ 

թաժանեցինք երեք մասի, ամեն մեկս իր բաժինն առավ. 135

1‘նձ վիճակվեց ապրել ծովում մրրկահույզ և բազմածուփ, 
իսկ Հադեսին բաժին ընկավ ստորերկրյա անդունդը մութ,
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թեռն ստացավ րոյն երկինքը ամպերի մեջ ու եթերում, 

Մինչ ^P^I'P^ "լ Օլիմպոսը պատկանում են մեղ րոլորիսւ 

Ou չեմ ուղում ապրել թևսի օրենքներին հնազանդված։ 140
թ՛ող որ խաղաղ, թեկուզ 'պոր, նա մնա իր երրորդ րամն ում, 

Բ՛ոզ ինձ ուժովն իր ձեռքերի չահարեկի իրը անզորի։

1'ր դստրերին և ուստրերին, որոնց ծնողն է ինքն իրոք, 

թռղ նա ղսպի իր խոսքերով I։ պատգամովն սպառնալի»։
Պատասխանեց նրան իրիսն արագաթիռ և հողմընթաց. 145

((Ուրեմն ասա, ով սևահեր երկրասասան, քեզնից հիմա 

թիսին տանեմ ես այդ կոպիտ պատասխսմնը, թե՞ կվախես 

Դու քո խոսքը։ թէ" որ սիրտն է ազնիվների փոփոխելի»։

Պատասխանեց կրկին նրան Պոսիդոնը երկրասասան.

«•0ո խոսքերն են արդարացի, ով դու իրիս աստվածուհի. 150

Լավ է անշուշտ, երբ բանբերը համակվում է վեհ խորհրդով։' 

O‘“jgi ‘"ես, վիշտն է դառնակսկիծ սաստիկ մաշում այժմ իմ հոգին, 

երբ նա իր չափ իրավատեր ու բախտակից մի անմահի 

Անարդում է սպառնալի իր խոսքերով թշնամական։

Սակայն հիմա ևս, ղիջելով նրա կամքին, կհեռանամ։ 155

Սայց իմացիր, սրտիս խորքում միշտ կպահեմ սպառնալիք.

Եթե թիսը, հակառակ ինձ, ավարառու Աթենասին, 

Մեծ Հերային և Հերմեսին, նաև արքա Հեփեստոսին՝ 

Սարձր իլիոնը խնայի և կործ ան ել չցանկանա, 

Ս՛ող իմանա, որ թշն ամ անքն հավերժ մեր մեջ պիտի մնա»։ 160

Այդ ասելով երկրասասանն, աքայական ղորքր թողած, 

^"‘Lp սազվեց։ Ափսոսացին հերոսները տքա յարի։

Այդ ժամանակ Ապռլլոնին ամ պահավաք թևսը ասաց.

«Գնա, Փոյբոս, դու սիրելիս, պղնձազեն Հեկտո րի մոտ։

երկրասասանն աշխարհակալ ծովը սուզվեց աստվածային, 165

Խաս տփելով, ահավասիկ, մեր ցասումից ղարհոլրելի։

/•այց, հիրավի, բարվոք եղավ թե ինձ համար և թե նրա, 

Որ շուտ ղիջեց իմ զորության, թեպետ սաստիկ էր զայրացած։ 

Իսկ հիմս։ դու ձեռքդ վերցրու իմ մեծ ասպարը ծոպավոր.
Շ արժելով այն, սարսափ ազդիր դա քաջերին աքայական, 170

Ապա դնա, ով հեռաձիգ, և Հեկտորին լավ խնամիք.

նրա սրտում վառիր անհուն ուժ և կորով, որ աքայանք 
Խուճապելով, փախչեն դեպի նավատ որմը Հելլեսպոնտի»։

թևս հայրն այդպես արտասանեց։ Ապոլլոնը լսեց հորը
Եվ սլացավ Իգա լեռից, ինչպես բազեն սրաթռիչ. 175
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Գտավ որդուն Պրիամոսի' ասավածակերպ քաջ Հեկտ որին է 

Ս ոտ գնալով, նրան ասաց Ապոլլոնը կորովաձիգ.

«Ինչո՞ւ, Հևկտսր, հեռու ես դու քո համհարզից, և մեկուսի

Այստեղ նստած ես ուժաթափ. գուցե փորձա՞նք է քեզ հասել»։

Եորգակաճռճ Հեկտորն հազիվ հիվանդագին ասաց նրան. ISO
«Ասա, ո՞վ ես, ինձ հետ խոսող դու, վեհադույնգ տստվածներից.

Դեռ չդիտե՞ս, որ աքայանց նավերի մոտ ձայնեղն Այտս

Իմ կրծքին խիստ զարկեց քարով և զորությունն իմ խորտակեց»։

Պատասխանեց նրան արքա Ապոլլոնը կորովաձիդ.

«•Քաջալերվիր. Իգա լեռից, քրոնոս յան Զևսի կողմից 18'^

թլղարկված եմ քեղ օզնսւկան, ես' Ապոլլոնը ոսկեսուր.

Վեր կաց շուտով I։ սլտտվիրիր հեծելազոր քո գնդերին, 
Ար սրընթաց քշեն ձիերն դեպի նավերը գոգավոր.

Ինքս անձամր ձիերի դեմ ես կհարթեմ ամրոզջ ուղին

Եվ քաջերին աքայական ես կմատնեմ խիստ փախուստի»։ 100

Ասաց և մեծ ազգապետին նա ներշնչեց ում ու կորով։

Եթե if ինչ այգ խիս։ խմբերով գանսւյացիք տրոյացսց 
Քշում էին, ջախում սրով ե երկսայրի նիզակներով, 

Իսկ երր տեսան քաջ վեկտորին գնդերի մեջ նախահարձակ, 

Զարհուրեցին, ե բոլորի ոգին ընկավ ոտքերի մեջ։ 195

Քայց հորդորեց նրանց Բ՛ովաս նիզակավորն քաջամարտիկ.

Նրանց սրտանց, բարյացակամ, այսպես դիմեց նա և ասաց.

«Ավաղ, հրաշք, ես իմ աչքով զարմանալի բան եմ տեսնում.

Արդ' հարություն առավ վեկտորն, իր օրհասից խուսափելով, 

^Ի^Լ րոլորս հոլսոմ էինք, որ ավանդեց նա իր հոգին' 200

Տելամոնյան մեծ Այասի հաղթ հարվածււվը ջախջախված ։

Պարզ է, որ մեկն տստվածներից փրկեց կրկին այմմ վեկտորին։.

Բւստի եկեր, մենք բոլոր։։ կատարենք այն, ինչ որ կասեմ, 

վրամայենք, ։։ր զորքն ամբողջ գառնս։ դեպի նավատորմը, 
Իսկ մենք, որ միշտ պարծենում ենք իբրև զորքի հզոր քաջեր, 205 

Նան դնենք անխախտ I։ դեմ աո դեմ, նիզակները վեր կարկառած, 
Գուցե ընկճենք ժանտ թշնամուն, քանզի, կարծեմ ահաբեկված, 

Չի ներխուժի գան ս։յանց մեջ, թեկուզ իբրև հաղթ հարձակվող»։

Այգսլհս ասաց, նրանք սրտով հոժարվեցին, լսելով այդ։
Մեծ քաջերին հավա քելով, բորբոքեցին ճակատամարտ 210

Հաղթ վեկտորի, արոյացոց զորքերի դեմ։ Մինչ ամբոխը 

Խառնիճաղանջ հետ քաշվելով' դիմեց դեպի նավատորմը։

Հարձակվեցին նախ տրոյացիք, գլխավորողն էր Հեկտորը։
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Ապ ոլլոնը, ձեռքին ասւղար, ղեկավարն էր խառն ամբոխի։
Մինչ սպասում էին իւրոիւտ և համախումբ արգիվացիք։ 215

խնդաց շռինդն երկու զորքի, և տեղացին նետերը բյուր.

Տեղերն անթիվ թռան իսկույն հաղթ ձեռքերից հանղզնաղույնւ 

Բանի Փոյրոսն Ապոլլոնը ձեռքի ասւղարն անշարժ ուներ, 

թորքն էր ջարդվում երկու կողմից տարափի տակ բյուր նետերի։

Երբ նա, ահեղ գոռգոռալով, նայեց դեմքին արագաձի 220

Ղանայսւցոց և թունգ, շարժեց ասպարը մեծ, սիրտը բեկվեց 

հրսւնց կրծքում, ու մոռացան նրանք ոգին քաջարության։

Այնմամ ւիախան աքս։յացիք, ահաբեկված Ապոլլոնից, 

Որ կռվի փառքը Հեկտորին 1ւ տրոյացոց հանձնեց այդպես։

1'սկ Հեկտորը տրոյացոց քաջալերում էր մեծագոչ։ 225

«թարկեր ուղիղ սև նավերին, թողեք իսպաո կողոպուտը.

Ում որ տեսնեմ սև նավերից այլ կ։։ղմ փախած ու հեռացած, 

Նրան մահով կխորտակեմ, որ ոչ եղբայրն և ոչ քույրը 

Այղ գմբախտի ղին խարույկի րոց-կրակին էլ չհանձնի, 

Որ նրւս [եշը հոշոտեն շները մեր քաղաքի մոտ»։ 230 ,

Այգւգես գոռաց 1։ մտրակեց նա ուսերին իր ձիերի,
Բ՚ռավ, շրջեց զորքի շարքերն, գիլ կոչ արեց տրոյացոց, 

Որոնք ահեղ գուլգուլալով իրենց կառքերն ու ձիերը 

Շուտ ուղղեցին նրա կողմը։ Ւնքը Փոյր ոս֊ Ապոլլոնր, 

1'րր առաջն որդ նախահարձակ, խրամատի սւփն առքով քանդեց 235 

Եվ քանդվածով փոսը լցրեց ու կւսմրջեց հարթ ճանապարհ։

Ա՛յդ տեղով էլ գնդերն անցան։ Աւգոլոնն էլ, ձեռին բռնած 
Փայլուն ասպարն, հեշտիվ քանդում էր պւաոնեշը սւքտյական, 

ինչպհս մ ան ակն է հեշտ ցրում ավագի կույտը ծովափին, 

Երբ որ հաճախ անդ ավազից ի։աղն է սարքում իր մանկական։ 240 

Արդ' փախեփախ աքայացիք հասան իրենց նավերի մոտ 

Եվ ՒՈԱ1Ո խիսս՛ հորդորեցին,։ Ձեռքերն այնտեղ վեր կարկառած 

Դեպի անմահ աստվածները' ամեն մեկը ջերմ աղոթեց.

Եվ մանավանդ ծեր Նեստորը ջերմ աղոթեց աստվածներին.

«թևս հրկնահայր, եթե մեկս ցորենաշատ Արգոսի մեջ 245

Այրել- զոհ ել է քեղ համար ազդրերն եղան ու ոչխարի, 

Որ հայրենիք թույլ տաս դառնս։, եթե աղոթքն այդ հարգել ես, 

Հիշիր Ղ^թ ‘“1^1 Օլիմպացի, և մեզանից մահը վանիը

Եվ մի մատնիր աքայացոց ժանտ պարտության տրոյացոց դեմ»։
Այդպես սրտանց նա- աղոթեց։ Ամենիմաց թևսն երկնքում, 250
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Լսելով ջերմ աղերսն ազնիվ Նելևսյանի, թւււնդ որոտար։ 

Իսկ տրոյացիք թևսի նշանն ընդունելով իրենց օդւոին, 

Ավելի խիոա է"- կատաղի գրոհ տվին արդիվացոց։ 

թարկում էին տրոյարից սուր տեղերով, և կառրերիր. 

Իսկ աբա յանց' սև նավերիր, գերանաչափ սուր ձողերով։

երբ աբայանց և տրոյարիբ պատնեշի շուրջը տակավին 

Առվում էին, Պ ատրոկլոսը, հեռու արագ, սև նավերիր, 

նստած էր գեռ էվրիպիլոս բաջ դյուցազնի վրանի մեջ, 

եվ վերքերին' նւ։ս։ սև ցավը ամոքող դեղ էր ցանում։

Սայց երր տեսավ նա տրոյացոր' բարձր պարիսպը անցնելիս, 

Իսկ դանայանր' աղմկահույզ, ի։ ուճապահ ար, փախուստ տալի։։, 

Պատրոկլոսը ճչաց ուժգին և դառնագին այս /սոսքն ասաց. 

«Այլևս այստեղ երկար մնալ ևս չեմ կարող, էվրիպիլոս. 

Ս՚եպետ կարիք ունես ղու դեռ, բայց ահավոր մարտն է հնչում։ 

ք՛՛ող ամոքի քեղ սպասյակը, իսկ ես պիտի գնամ շուտով 

Դեպ Աքիլլես. գուցե նրան I,։։ համոզեմ' դուրս գալ կռվի»։
Այդպես խոսող քաջին իսկույն տարան ոտքերն արագաշարժւ 

Իսկ աքայանք ւորոյացոր գրոհի դեմ կանգնած էին 

Պինդ, անս առան, սակայն վանել չէին կարող սև նավերից։ 

Չէին կարող և տրոյացիք ճեղքել շարքերն աքայացոց։

Տրոյացիք, ինչպես առյուծ արյունաբրռլ, Չ,ևսի կամքով 

Նետվում էին դեպ նավերը։ Բորբոքում էբ նբանց Չ.ևսը։ 

Մինչ արգիվյանց ոգին նա խիստ թուլացնում էր, ղրկում փառքից. 
Սրտանց ուղում էր փառքը տալ Պրիամոսյան քաջ Հեկտորին, 

Սր գոգավոր սև նավերը շուտ հրկիղի և տարածի 

Անխոնջ կրակը նրանց մեջ, որ այդպիսով շուտ կատարվի 

0րհա։։ական աղերսահայց ցանկուի}յունը պերճ Ս՚ևտիսի։ 
Մեկ էր միայն ,9,ևս-զգոնի աստվածակամ ցանկությունը' 
ԱլԲ՚՚վ տեսնել կրակն ու րոցը հրդեհված դեթ մի նավի։ 

Մտադիր էր այնուհետև առաջ րերել տրոյացււց

Անդարձ փտի։ուստը նավերից, իսկ դանայանց փառք շնորհել։ 

Ա՛ՀԴ խլձն իր մեջ, դեպի նավերն էր հաղթ մղում նա Հեկտռրին, 

Իրն հրատենչ, ոգեշնչված, Սթրեսի լզես նիզակաճռճ, 

Մպեզնում էր, ինչպես կրակը լեռնային թավ անտառում։ 

Նրա գլխին, երր թռչում էր փոթորկի պես, սաղավարտն էր 

Ահեղ ճոճվում։ թևսն էր նրա հզոր պաշտպանը երկնային, 

Նա էր նրան բյուր քաջերից ավելի մեծ ու գերազանց 

Փառք շնորհում և մեծարանք, քանդի կարճ էր կյանքը նրա,
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Որովհետև նրա համար արդեն Պա Ատս Աթենասը
Պ ելևսյանի ձեռքով անհաղթ պատրաստում էր ղաման մի մահ։ 290 

Հանում էր նա ճեղքել շարքերն աքայացոց. ցանկանում էր 

Հարդել, ջախել, ուր տեսնում էր զորագնդեր, շքեղ զենքեր.

Սակայն, թեպետ հաղթող էր նա, անկարող էր շարքը ճեղքել. 

Արղիվացիք կանգնած էին ինչպես անխախտ ժայռն անսասան։

Հեկտ որն, ինչպես փա ղա։ոակալ րորբոքված հուր, ցատկեց ահա, 29-3 

Հարկեց զորքին, ինչպես ալիքն է հողմահույզ և ամպահար, 

Ահեղ զարկում արաղ նավին, նավն է ծածկվում խիտ փրփուրով, 

Ւսկ ծածանվող աուսղաստում մռնչում է շունչը հողմի, 

Սրտով սաստիկ սարսափահար' ղոզղողում են նավազները.

I) .յղւղես թնգաց գոզղոջ սիրտը կրծքի ներքո աքայացոց։ 300

ինչպես առյուծը չարամիտ նախրի վրա հարձակվելիս, 

Երր արածում են բազմաթիվ կովերը լայն դաշտերի մեջ, 

եվ հովիվն էլ անկարող է նրանց պաշտպանել գոռ զսպանից, 

Մինչ առյուծը հանկարծ ցատկում և խումում է կովերի մեջ,

Պատ առոտ ում է մի երինջ, մյուսներն հազիվ փախչում են ողջ, 305 

Այղ լզես փախան արղիվացիք ահեղ Հեսից ու Հհ կտորից լ 

Արղիվացիք ակամայից խոր նավերի շարքն առաջին 

խոզին, անցան, և կանգ առան, երբ ոբ հասան վրաններին։

Անգ հավաքված, ամոթահար և ահաբեկ ցրիվ չեկան, 

ե՛ս հորդորում էին իրար քաջալերիչ ու բարձրաձայն, 310

նամանավանդ ծեր Նեստորը, աքայացոց պաշտպանն ազնիվ.

Պաղատում էր ամեն մեկին, ի սեր նրանց ծնողների.

«■Ոաջ եղեք դուք, սիրելիներ, ամոթ, պատիվ պիտ ունենալ 
Մարդկանց առջև, աշխ արհի մեջ։ Հիշեք որգոց ձեր սիրելի, 

Սիրանվեր քաղցր կանանց, ձեր տները, գույքն ու գանձը. 315

Զեր կաթոդին ծնողներին' թե' կենդանի և թե մեռած.

խշնամու դեմ կանգնեք ամուր և մի դիմեք դուք փախուստի»։

Մինչդեռ սրտին մեծ Այասի անասելի դարձավ այլևս' 

Մնալ այնտեղ, անձուկի մեջ, ուր աքայանք էին սեղմված, 

Եվ “՚րդ' անցավ նա մեծաքայլ, խոր նավերի տախտակամած 320 

էաստակներ ով, ձեռքին բռնած նավամարտի երկաթ ադամ 

վիթխարի ձող' քսաներկու արմունկաչափ երկարության։ 

ԵնչսլԼա վարձված ձիավորը, ձիարշավում մևծահմուտ, 

Սաղմ արաղում հաղթ ձիերից չորս հատ ընտիրը ջոկելով, 

Ժիր ք1ոլ^ է նրանց ճամփով դեպի քաղաքը մեծտշեն, 325
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Ժիր թռչելիս,, վարժ փոխվում է մեկ նժույգից մյուսի վրա. 

Այդպես դնում էր Այս/ռր սև նավերի տախտակամած 

Լաստակներով։ Աղմկում էր երկինբ հասնող նա գոչյունով, 

ներշնչում էր հուժկու ձայնով խրախույսն իր դանայացոց, 

Որ քաջաբար պաշտպան յփնեն վրաններին 1ւ նավերին։ 330

Իսկ Հեկտորր կանդ չէր տոնում տրոյարոր կուո դնդերի մեջ.

Ինչպես արծիվն է շիկավետ ղարկում թռչող երամներին 

Կռունկների ու սաղերի, երկայնավիղ կարապների, 

Այդպես Հեկտորր քաջարի հանդուդն ու հաղթ հարձակվում էր 

Սևակտուց նավի վրա։ Զևսն էր նրան այդպես դրդում։ 335

Սաղմի ողին էյ։ ներշնչում ուժյյին կովեր Աքայացիք

Հույս չունեին փրկվել մի կերս/, պետք էր կռվել մինչև մահր։

Սայց փափադում էին ղորքերր րոցատենչ տրոյացոց'

Վառել նավերն և հրկիղել ո։ աքայտնց ոչնչացներ

Այդ մտքերով ոգևորված ջարդում էին նրանք իրար։ 340

Հուժկու ձեռքով բռնեց Հև կա որն ամենապերճ և ճեպրնթաց

Նավի կտուցն, որբ մի օր Տրոյս։ բերեց Պրոտեսիլայ

Սաղավորին, սակայն, ս՛վաղ, հետ չտարավ էլ հայրենիք։ 

Նրա շքեղ նավի շուրջը' աքայացիք և արոյացիք,

Հարձակվելով դեմ ֊հան գիմ ան, միմյանց դաժան հարվածեցին։ 345

Օրդ տասնվեցերորդ

Մինչդեռ նրանք կռվում էին գեղեցկանիստ նավի համար, 

Պատրոկլոսր եկավ, կանգնեց դեմն Աքիր ես տղդապետի, 

խափելով հորւլ ու ջերմ արցունք, ինչպես աղբյուր մի սևաջուր։ 

Տեսավ նրան, խղճաց գյուցտղն Աքիրեսր տրագավաղ

Եվ, դառնալով իսկույն նրան, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 5
«Ի՞նչ ես լալիս, ով Պատրոկլոս, ինչպես աղջիկ մանկահասակ. 

Գուցե գո՞րծ կա, որն ուղում ես դու այժմ հայտնել միրմիդոնցոց, 

Կամ ինձ ասեր Գուցե ր՞ւր ես ղու ստացել Փթիասից։

Ասում են' գեռ կենդանի է հայրդ, Մենիտր Ակորյան,

Կենդանի է Միրմիդոնում և էտկյան ծեր Պելևսր. 10
Ոհ, դառնորեն պիս։ վշտանանք, եթե լսենք մահր նրանց։

Գուցե այդպես' չարաղաժան բախտն ես լալիս արգիվացսց, 

Որոնք իրենց մեղքի համար կործանվում են նավերի մոտ»։

Եվ Պատրոկրրս ձիամարղիկն ւսսաց' դառն հեկեկալով.
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«Ախ, Աքիլլես Պևլհսածին, որ դհրաղորն ես աքայանց. 1յ

Մի զայրանար, որ աըգիվյանց դառն աղետն եմ հիմա ողրում, 

Հանդի արդեն մեր երրեմնի վսեմափառ քաջերը մեծ 

Պառկած են կոր նավերի մեջ՝ նիզակահար կամ նետազարկէ 

նետահար է Դիոմեգեսը, հզոր ղավակր Տիդևսի, 
Տեղով խոցված են Ատրիղեսն ու Ոդիսը նիզակավոր, 20

Ե՛Լ ‘էևրքեըը ՊԱանց արդեն րմիշկներն են բուժում հիմաւ 

Մինչ դու իսպառ քարացել ես, ով Աքիլլես անկարեկից։

եթե սիրտն է րո կաշկանդված զարհուրելի մի հմայրով, 

Գեթ թույլ տուր ինձ միրմիդոնյան զորքերի հետ դուրս դալ-կռվի, 

Տուր ինձ նաև զենքերը պերճ, որ նրանցով կռվեմ այնտեղ. _ 25

թ՛երևս այդւդես տրոյացիք, ինձ իրոք քեւլ նմանեցրած, 

Դադարեցնեն դրոհն ահեղ և շունչ քաշեն աքայացիք»։

Այդպես խնդրեց աղերսահայց։ Ավաղ, թշվառն այդ մանկամիտ 

Չհասկացավ, որ աղերսում էր իր համար մահ և կորուստ։

թսկ Աքիլլեսն արագավազ, հառաչելով ասաց նրան. 30

«Ահ, Պատրոկլոս աստվածազարմ, այդ ի՞նչ էր դու ինձ աււացիր.

1’նձ չի տանջում ոչ հմայքը աստվածակամ, որն ես դիտեմ, 

եվ ոչ այլ րան, որ ինձ Զևսից հայտն ած լիներ մայրն իմ արդո, 

Ս.յչ ցասումն էր զարհուրեի։ լցրել սիրտս և իմ հոդին, 

երբ հավասարն հավասարին կողոպտում է դամ անարար 35

եվ 1'1’ դաւող իշխտնությամբ զուր ղրկում է նրան պատվից։
թ՛ողնենք, սակայն, գործն անցյալի, անվայել է, երբ սրտի մեջ 

Բորբոքվում է քենն հավիտյան։ Սակայն կամքն է իմ անսասան. 

Ոխն իմ սրտից ես չեմ հանի, մինչև չգան և չհասնեն

1’մ նավերին կռիվն ահեղ և մ արս։ ակ ան աղմուկն հուժկու։ 40

/•՛այց դու հագիր,— հոժար եմ ես,— շքեղազարդ զենքերը իմ, 

եվ առաջնորդ եղիր խիզախ ու մարտատենչ միրմիդոնցոց, 

Հանդի, իրավ, տրոյացիք պաշաբել են թուխպ ամպի պես 

Սև նավերը, իսկ արդիվյանք սաստիկ նեղված են ծովափին.

թ՛երևս ողջ Տրոյա քաղաքն է դուրս եկել զոռող կովի, 45

Որովհետև էլ չեն տեսն ում իրենց առջև դաժան փայլող

Հաղթ սաղավարտն իմ ճակատին, ասլա թե ոչ, մահախուճապ 

Փախուստ տալով, դիակներով պիտ լցնեին դաշտ ու ձորեր, 

եթե միայն Ադամեմնոնն ինձ հետ վարվեր արդարացի։

Արդ' 1"հ վեկտոր մարդաջարդի ձայնն է լսվում ամենուրեք, 50

եվ տրոյացիք, դաժանությամբ, աքայացոց հարվածելով, 

Դաշտն են բռնել ահեղագոչ։ Ուստի գնա, ով Պատրոկլոս,
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Վանիր շուտով նավատորմիս արհավիրքն այդ, որ հուր֊ րոէյով 

Չայրեն նավերն ու չղրկեն մեզ մեր դարձից սիրակարոտ։

Բ՚ե ուզում ես դանայանց մեջ հաստատել իմ փառքն հազթապանծ, 55 

Ռազմի տենչով ոդեշնչված' ոչնչացրու տրոյացոց 

եվ տուր նրանց նախճիր ու ջարդ, րայց Իլիոնին չմոտենաս։

Վերադարձիր, երր նավերին դու փրկության չայս տաս այնաեդ.

Բ՛ող այնուհետ դաշտերի մեջ իրենք մղեն ուժ դին կռիվ»։

Այդպես նրանք խոսում էին անդ իրար հետ։ Մինչ մեծն Այս։։։ 60 
Չդիմացավ հարձակմանը։ Նեղում էին նետերն անթիվ.

Նրան թեսի ածն էր րնկճում և նետարձակ տրոյացիք։ 

Վրա վազեց վեկտորն հզոր և սուսերով զարկեց ուժդին 

Բայց Այասը Տելամոնյան իր նիզակը, ծայրը ջարդված, 

Հղոր ձեռքով ճոճում էր դեռ։ Մինչ պղնձյա սուր սլաքը, ՚ (!5

Սոթից պոկված' շառաչելով ընկավ դետին։ Ազնիվ սրտով 

Չ,դաց Այասն առավածների դործն ահավոր և սարսաւիեց։

Չեսն հաղթանակը րացահայտ պարդհում էր տրոյացոց։

Տեսնելով սւյդ, նա նահանջեց։ Բոկ տրոյացիք նավի վրա

Անխււնջ կրակը նետեցին, որն և իսկույն բոցավառվեց։ 70

թ՛ակեց այնժամ իր ազդրերը Պատրոկլոսը։ Ուժզին դռռաց 

Եվ Աբիլլեսն. «Շտապիր, շուտ, ով Պատրոկլոս աստվածաւլտրմ, 

Տես, կործանիչ հուրն է հասել մեր նավերին աքայական։

Եթե նավերն ռչնչտնան, դարձն անհնար պիտի լինի։

Շուտ, զենք հադիր, իսկ զորքերը կհավաքեմ ես անհապաղ»։ 75

Այդպես ասաց։ Եվ Պատրոկլոսն հադավ զենքը պղնձափայլ.

Նա վերցրեց լանջապանակն աստվածազարմ Աքիլլեսի, 

Լայն ուսերից կախեց թուրը արծաթադամ, պղնձակուռ. 

Վ^ԻՕԻ^Բ ապա մեծ վահանը խիստ հաստաբեստ և ահ ազին.

1Իլխին ծածկեց սաղավարտը դեղեցկակերտ, լուսապսակ 80

Եվ ձիաբաշ, որի վրա գարդմանակն էր ճոճուն ահեղ.

Վերցրեց երկու ամուր նիզակ պատշաճավոր իր ձեռքերին.

Իսկ ձի լծելը պատվիրեց Ավտոմեդոն կառավարին։

Իսկ Աքիլլեսն այդ ընթացքում, վրանների մեջ շրջվելով, 

Չինում էր հաղթ միբմիդոնցոց։ Ինչպես դայլերը գիշակեր, 85

Որոնց սիրտն է լցված անհուն հանդգնությամբ արյունարբու, 

^իի ւևռնհրում հոշոտում են եղջյուրավոր եղջերուին, 

Այնուհետև, դունչ ու բերան ամբողջապես արյունոտած, 

Ստվար խմբով սլանում են դեպի աղբյուրը ղովտսուն.
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Այդպես էին միրմիգոնյան զորականներն ու իշխաններն 90

Արագավադ էակյանի ընկերոջ 2"ւրջ պտույտ գալիս։
իսկ Աքիլլեսն ամ են ազո՛ւ, կանգնած նրանց բազմության մեջ, 

■Քաջալերում էր ձիերին և քաջերին վահանակիր։

Երր վայելուչ կարգավորեց այգ զորական մեծ քաջերին'

Տ՚^ՔԱեոը գտրձավ նրանց և ազդեցիկ այս խոսքն ասաց. 9«

«Միրմիգոնյան քաջեր, ձեզնից և ոչ մեկը չմոռանա

Vպտոնանքն այն, որ իմ ցասման ծանտ օրերին, նավերի մոտ, 
Ուղղում էիք արոյացռց, մեղադրելով ինձ էլ այսպես.

«Դաժանադւռյն Պևլևսածին, թույնով է քեզ մայրդ սնել, 

ի)ր պահում ես ընկերներիդ „նավերի մուո դու րռնությամբ. 100

Գեթ թալ դաոնանք մենք դեպի տուն կոր նավերով մեր ծովաչու, 

Քանի որ արդ քո սրուի մեջ քենն է իշխում դմնի և չար»։

Այդպես էիք դուք ինձ առում։ Մինչդեռ հիմա գործն է արդեն 

Հասել կռվին, որին սրտանց կարոս։ Էիք դուք շատ վաղուց.

Արդ' ով ունի սիրս։ քաջարի, թալ տրոյացոց դեմ պայքարի»։ 105

Ասաց, վառեց վեհ քաջությամր նա բոլորի սիրտն ու հոդին։

Երբ 1“եցին թագավռրին, զորքերն այնպես խիտ սեղմվեցին, 
Ինչպես շինում է շինարարը ամրակուռ, խիտ քարերով 

ևււրա կառույց պատերն իր տան, որպես պատվար հողմերի դեմ։
Այդպես ամուր, ռերտ կանգնեցին սաղավարտներ ու վահաններ, 110 

Իսկ րոլորի առջև կանգնած էին երկու զինված քաջեր' 

Պատրոկլսսն ու Ավաոմեգոնն, որ փափագում էին սրտանց 

Գլխավորել մ իրմիդոնյանց և քաջարի կռիվ մղել։

Իսկ Աքիլլը մտավ խրճիթ, քացեց չքնաղ սնդուկն այնտեղ։

Լւ]վո,ձ է(՚ '[ո՛ շապիկներով և գեղեցիկ զգեստներով, 1 1 Հ>
Սնդուկում կար մի պերճ գավաթ, սրով ոչ մի մահկանացսւ 

Տէր վս1.{Իլել գեռ գինին թուխ ու անապակ,— որով գինին 

Անմահներից և ոչ մեկին, քացի թևսից, չէր ձոնում նա։

Մաքռւր լվաց իր ձեռքերը, [ցրեց գինին գավաթի մեջ, 

Կանգնեց ուղիղ քակի մեջտեղն ու, դառնալով դեպի երկինք, 120

Գինին ցողեց և աղոթեց' թևսից անտես չմնալով.

((,9,ևս Պելասգյան և Դռգոնյան, դու վեհագռւյն հեռաբնակ.

Իմ աղերսանքը մի անդամ լսեցիր ։։ւ կատարեցիր.

Ինձ պատվելով, ահագնակի դու պատմեցիր զորքն տքա յանցէ
Լսիք և այծ մ ու կատարիր փափագատենչ աղերսանքն իմ. 125

Ինքս անձամբ ահավասիկ կմնամ ասա, նավերի մոտ, 

Սայց 'LnPPl՛ հետ միրմիզռնյան ուղարկում եմ ես կռվելու
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Ընկերոջն իմէ թևս ամպահույզ, տուր զու նրան փառքն հաղթության, 

Ամրսողն զիր սիրտը նրա, որ մեծ Հեկտորը իմանա'

Արդյոք կարո՞ղ է ընկերն իմ իր դեմ մարս։ել քաջարությամր, 130

0'1՞ մոլեդին, անպարտելի է նրա ձեռքն այնժամ միայն, 
Երբ ես ինքս եմ Արեսի պես դիմում դեպի ճակատամարտ»։

Այդպես սրտանց նա աղոթեց։ Լսեց նրան թեսն արարիչ։

Բ՛ույլ տվեց նա, որ Պատրոկլը վանի կռիվը ստվերից,

Սակայն մևրժեց, ։ւր անվնաս վերադառնա նա այղ կովից։ 135
ԱրիԱեռը վրան մտավ, սնդուկի մեջ դրեց դավաթն

Ալ դուրս եկավ, կանդնեց կրկին վրանի դեմ, քանզի սրտանց 

Փափագում էր տեսնել դաժան մարտն տքա յանց և արոյացոց։

Եվ սլացան նրանք առաջ, ինչպես բոռերն այն մոլեգին

Ու զայրացած, որ ապրում են ժայռերի մեջ' ճամփի եզրին.— 140

Եթե նրանց պատահաբար ճանապարհորդն ակամայից 

Ձեռք տա հանկարծ կամ գրգռի' իսկույն ի/իզաի։ և համ արձակ 

Դուրս կթափվեն և, ձագերին պաշտպանելով, կհարձակվեն։

Միրմիդոնյանք հոդով, սրտով դրանց նման, խոր նավերից

Սուրում էին դեպի դաշտը, ահեղագոչ աղմկելով։ 145

Եվ տրոյս։ցոց վրա իսկույն գրոհեցին նրանք հուժկու։

Տրոյացիք, երբ որ տեսան փայլակնացայտ զենքերի մեջ

Մենիտի քաջ, հզոր որդուն, երերացին շարքերը խիտ, 

Եվ կարծեցին, թե Պելևսի ասավածաղոբ որդին է զա, 

Որ հաշտվել է, քենն իր ղսպած. ուսուի, ահեղ սարսափի մեջ, 150

Ամեն մեկը աչք էր ածում' ինչպե՞ւ։ արդյոք ի։ույս տա մահից։

Նախ Պասւրոկլոսն ուժգին նետեց սուր նիզակը իր շողշողուն

Եվ տապալեց Պիրեքմիսին։ ՛Ո աջն այդ բերել էր Պեոնյտն 

Զիազուսպ զորքն Արիդոնից, ար Աքսիոսն է հււսւււմ հորդ։

Նա աջ ուսին զարկեց սրա, և սա ընկավ հառաչելով, 155

Բերանքսիվեր փոշեթավալ։ իսկույն փախան պեոնացիք, 

Քանզի ահեղ սարսափ ազդեց Պատրոկլոսը նրանց սրտին։

Փախան բոլււր տրոյացիք, իսկ դան այանք վերադարձան 

Դեպ գոգավոր նավերն իրենց։ Բ՛նգաց շփոթն անլռելի։
ինչպես բարձր լեսան դլի։ին դիզված ամպերն է հաղթ ցրում 160

Ասպարակիր թևսն ամպահույզ, I։ բացվում է հեռաստանը, 
Այդպես ահա սև նավերից վանելով հուրն' աքայացիք 

Սրտապնդված շունչ քաշեցին։ Բայց մարան ահեղ չվերջացավ։

Արեսատենչ տրոյացիք, աքայական զորքի առաջ,
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165հոր նավերից չէին փախչում խուճապահար, անվերադարձ, 
Այլ նավերից նահանջելով, դեռ դիմանում էին տոկուն։

Պատրոկլռսը դեմը կտրեց առաջ վազող այդ դնդերի, 

թշեց նրանց ու հետ դարձրեց ցեպ նավերը, թույլ չտվեց 

Ար, խույս տալով, քաղաք փախչեն։ Նա աքայանց րարձրակաոույց 

Մեծ պատնեշի, նավերի և դետի միջև հասավ նրանց, 

թարկեց, ջարդեց և լուծեց րյուր հերոսների վրեմն ահեղ։ 

1'սկ երր տեսավ Սարպեդոնր՝ ինչպես Պատրոկլ Մենիտյանի 
Ահեղ ձեռքով տապւպվեցին ընկերներն իր դիտապաստ, 

կշտամբանքով րացականչեց լիկիացոցն աստվածազարմ. 

«Ամաչեղեք, լիկիացիբ, ո՛ւր եք փախչում, խիզախ եղեք, 

ես դուրս կղամ այդ մարդու դեմ, որ իմանամ հաստատապես 

Ով է քտջն այղ, որ պատճառից տրոյսւցոց այդքան աղետ»։

Ինչպես ցարձր ժայռի զլխին զոռ կռինչով դուրս են գալիս 

եռվամարտի կորամագիլ, կեռակտուց երկու բազե, 

Այդպես նրանք ահեղագոչ հարձակվեցին իրար վրա։ 

Տեսնելով այդ, խղճաց թևսը և Հերային այս խոսքն ասաց. 

«Ավաղ, ահա մարդկանց միջև ամենից շատ ինձ սիրելի 

Սարպեդոնին վիճակված է զարկվել ձեռքով Մենիտյանի։ 

Աայց հուզված է իմ կրծքի տակ սիրտս երկու մտքերի մեջ. 

Հափշս։ ակն՞ մ արդյոք որդուս արտասվալի այդ ճակատից 

եվ կենդանի հասցնեմ ազդին փարթամաճոխ քաջ լիկիացոց, 

Մե՞ թողնեմ անդ, որ տապալվի Մենիտյանի հղոր ձեռքով))։

Պատասխանեց նրան Հերան գերամեծար ու եզնաչյա. 

«Ով ահավոր կրոն։։։։ յան. այդ ի՛՛նչ խոսք էր, որ ասացիր. 

Մի՛թե այդպես դու միտք ունես դաժան մահից փրկել հիմա 

Վաղուց ի վեր բախտին հանձնված մահկանացու մի հերոսի։ 

Արա, ինչպես փափագում ես, բտյց հոժար չենք անմահներ։։։ 

եթե իր՛՛ք Սարպեդոնին կենդանի տուն վերադարձնես, 

Այնժամ դացն աստվածնևրից մեկ ուրիշն էլ կցանկանա 

Մարգակոտոր դժնի կովից փրկել սիրած իր զավակին։ 

Տրոյայի մոտ աստվածների շաս։ զավակներ կան պայքարող. 

Դու այդպիսով կբորբոքես անմահների քենը միայն։ 

Որքան էլ դու սրտանց սիրում և ափսոսում ես քո որդուն, 

Ոայց և այնպես թող կործանվի դաժան կռվում նա ահարկու, 

Տապալվելով քաջ Մենիտյան Պատրոկլոսի ձեռքով հուժկու, 

իսկ հես։։։, երբ կյանքն ու հոդին լքեն նրան ու հեռան ան, 

փու առաքիր դժգույն Մահը և թունն անուշ, որ շուտ նրա

170

175

180

185

190

195

200

11* 103



Մարմինն անշունչ վերցնեն-տանեն լիկիական երկիրը լայն.

Այնտեղ նրան ազդականները կգաղեն փառք ու պատվովո:

Այդպես шишу։ Լսեր հայրը անմահների, այլև մարդկանց։
Բռ/jg թռ/րմագեղ ցող ցանեց նա արյունաշաղ երկրի վրա 205

Հանուն սիրած իր ղավ ակի, որին րհրրի Տրոյայի մոսւ 

Պիտ սպաներ Պաարոկլ/։սը' հեռու սիրած հաւըևնիըից։

Գրոհ տալով իրար վրա, հուպ մոտեցան քաջերն երկու.

նախ հարվածեց Պատրոկլոսը խրասիմելին հռչակավււր, 210

(էր Սարպեդոն թաղավորի կառավարն էր բտջտկորով։

Ապա փայլուն տեղով ղարկեց Ստրպեդոնը, բայց վրիպեց։

Եվ i'll1"! ""Լ նրան բնավ։ 1՚ր պղինձով դար կեր ապա

Խիստ մարտաւոենչ Պատրոկլոսը. դուր չթռավ տեգն իր ձեռքից։

Հաջն ընկավ, ինչպես ընկնում է մեծ կաղնին, կամ եղևնին 215

Եվ կամ բարդին արծաթափայլ, երբ լեռն եր ում ււուր կացինով 

Ատաղձագործը նավափայտ Է կտրատում այղ ծառերից։

Այդպես, պտրտված Պատրոկլոսից, ասպարակիր րաջ լիկիացին 

Հառաչանքով կանչում էր իր սիրանվեր ընկերոջը.

«Ով Գլավկոս իմ սիրելի, ղու քաջերից ամենարաջ. 220

Պետը է հիմա դու բաջությամր նետվես դեպի կռիվն ահեղ.

^Pl^P բանակն ու լիկիացոց առաջնորդող մեծ քաջերին
^РЧЬР ելնել ահեղ կռվի հանուն արքա ՍարպԼդոնի»։

Գլավկոսը խիստ ափսոսաց' լսելով ձայնն իր ընկերոջ,

Ու վշտացավ, քանդի բնավ նա չէր կարող օգնել նրան. 225

Եվ ցավատանջ քաջն աղոթեց Ապոլլոնին ոսկե աղեղ.

((Լսիր, արքա, ար էլ լինեո,— ճոխ երկրռւմ լիկիական, 

Բ՚ե Տրոյայում,— դու կարող ես ամեն տեղից լսել մարդուն։ 

Ահա, վերքն է իմ կարևեր, ձեռքս է ամբողջ ցավում սաստիկ, 

Եվ արյունն է հոռում անդ ուլ, կան՛գ չի առնում գեթ ւ) ի վռւյրկյան. 230 

կարկամած է ձեռքս ամբողջ և քարացած է առը իմ.

Անկարող եմ ամուր բռնել ես իմ նիղակր ամրապինդ.

Եվ կամ կանգնել թշնամու դեմ վարել դժնի ճակատամարտ։

Մինչդեռ կորավ քաջը հղոր ու մեծաղնիվ' թևսի որդի

Սարպեղոնը, և հայր թևռը իր գավակին պաշտպան չեղավ։ 235

Գեթ դու, արքա, բժշկիր ինձ իմ դառնալի ծանր վերքից, 

Բուժիր ցավն իմ, տուր ղորություն, որ մ արա աս։ ենչ ես հորդորեմ 

1՚մ զինակից քաջ լիկիացոց' գուբս գալ ահեղ մարտակռվի, 
Որ նաև ես, ինքս անձամբ, մեռյալի մոտ կռվեմ պատվով»։
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Խնդրեք] այդպես աղերսահայց։ Լսեց Փսյրոս Ապոլլոնը. 240

Ամոքեց նա ցավը սաստիկ, իսկ [սոր '[երրից այն դառնագին 

Սարեց իսպառ սև արյանը և զորությամր [ցրեց հոգին։

Եվ Գլավկոսն զգաց սրտաԼ, և իր հոդին խնդաց խորունկ, 

Որ մեծ աստվածն իսկույն ևեթ կատարեց իր աղերսանոը։

Նախ նա վազեց դեպի հզոր, քաջ լիկիացիք և հորդորեց, 245

Որ բոլորը դուրս դան կովի հանուն արքա Սարպեդոնի։

Հասավ նաև քաջ էնեասին և Հեկտորին պղնձավառ, 

Որին այնտեղ մ ստեն ալով՝ այս թևավոր խոսքերն ասաց. ■ 

«Հեկտոր. մի՞թէ։ դու մոռացար քեղ զինակից հերոսներին, 

Որոնք, հեռու հայրենիքից, աստ քեզ համար կյանք են զոհում։ 250 

Տես, տապալվեց Սարպեդոնը, տերն լիկիացոց վահանակիր։

Ոտքի ելեք, բարեկամներ, թոզ զռրանան սրտերը ձեր, 

Որ չպոկեն զենքր նրւս և չանարգեն անդ մեռյալին»։ 

Ասաց։ Տիրեց արոյացոց սրտերին վիշտն անասելի, 
•Զանդի նեցուկն էր Տրոյայի քաջ Աարպեդոնը մեծազոր, 25^

Ոքէ՛’ թեպետ օաարալլդի, բերել էր մեծ զորք օգնական 

Եվ էովում էր միշտ քաջաբար, նախահարձակ և մոլեգին։

Նրանք ցասկոա հարձակվեցին դեպ դանայսւնք։ Առաջնորդեց 

Հեկտորը մեծ՝ խիստ զայրացած Աարպեդոնի մահվան համար։
իսկ աքայանց քաջալերեց Մենիս։յանի հզոր որդին. 260

«Զեզ, Այառներ, թոզ հաճելի լինի մարտել թշնամու դեմ 

Առաջվա պես խիզախ ու քաջ, և առավել քաջախիւլախ։ 

թնկավ քաջն այն, որն հաղթաբար առաջինը պատնեշն անցավ, 

Սարպեդոնը. այ թե նրան մի կերպ խլենք և անարգենք»։
Ասաց։ Նրանք բորբոքվեցին' լի բոցաշունչ մարտի տենչով։ 265 

Երր ամրացան երկու կողմից զորադնդերը ահարկու, 

Գրոհեցին իրար վրա, աղաղակով զարհուրելի, 

Դիակի շռւրջն սպանվածի։ (յառաջեցին զենքերն ահեղ։ 

թևսն էլ պատեց պատերազմը մի մահաբեր մութ գիշերով, 
Որ առավել ահեղ լինի մարտն իր սիրած որդու համար։ 270

Ես։ քաշվեցին սւրոյացիք, իսկ աքայանք առաջ անցան։

Զայց հետ դարձավ Գլավկոս, պետը ասպարակիր քաջ լիի/՚ացոց, 

Եվ կործանեց մեծահոգի Հա լկաւն յան Բաթիկլեսին, 

Որն ապրում էր Հելլադտյում և իր անբավ հարստությամբ 
Միրմիդոնյան մեծ ազգի մեջ երջանիկն էր նա մեծագույն... 275

Եվ նա ընկավ մեծ թնդյունով։ Խիստ վշտացան աքս։յարիք.

Մինչ տ1,ոյտՅՒԲ ուրախացան և կանգնեցին նրա շուրջը՛
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Հայց գանայանք, քաջությանը չմաւաքած, հարձակվեցին։

Էնեասն իր պղինձ տեգը նետեց դեպի Ո երիոնեսը։
թայը սա հեռվից այղ նկաաեց Լ իւայս ավեց սար պղնձիր' 280

Կռանալով ղեպի աոաջ։ Երկայն նիղակն անցավ ղնաց

Եվ ամղնորեն ցցվեց ղեանին, իսկ կռթր անղ ճոճվում էր ղերւ։

Խիստ ղայրացավ էնեասը և գոռալով այսպես ասաց.

«Սլաքս քեղ, ով Մ երիոնես,— թեպեա ճարպիկ սլար ող ես ղա,—

Պիտի ղսպեր միանգամից, եթե տեղին ղարկեր միայն»։ 285

Պատասխանեց իսկույն նրան քաջ տիգավոր Ս երիսնեսը.

«Դմվար է քեղ համար, էնեաս,— թեկուզ իրոք հզոր ես ղու,— 

Խափանել ուժն ամեն մարղու,ով որ զուրս ղու քեղ հանղիման, 

Հանգի ղու էլ, անտարակույս, մարգ ես մեղ պես մահկանացու։

Եվ եթե ես կարողանամ սուր պղինձը վաըսել Կւ^յ՚Ւ՚ւ՛ ^^

Ս՛ու ինձ կտաս փառքը կռվի, իսկ հոգիգ էլ՝ մանս։ Հտգեսին»։

Այգպես ասաց։ Հայց կշտամբեց նրան հերոս Մենիս։յանը.

«Ւ՞նչ ես ճառում, ով Մ երի ոնես, թեպետ քաջ ես ղու, հիրավի.

Ոչ թե կծու խոսքով պիտի տրոյացիք թողնեն այղ ղին,

Այլ մինչև ոք հալը ծածկի աստ շատերին, ով սիրելիս։ 295

Մարտում պետք է ձեռքի կորով, իսկ ատյանում' խոսքերի ում։

Պետք չէ ճառեր բաւլմապատկել, պետք է միայն քաջամարտել»։

Ասաց- այգպես և գրոհեց, հևան էլ Մերիոնն աստված տտիպ։ 

1’նչպես լեռան խիս։ անս։ առում վ։ ա՛յտ ահաաներն են աւլմկում

Ս՚ղրգաձայն և դղիրդն այղ [սելի է հեռվից հեռու, 300

Այղսլեո թնգում է դղրգյունն եըկրի վրա լայնատարած, 

"Ր!1 վահաններն եղնակաշի, այլև պղինձը շառաչող 

թարկվում էին սուսերներին ու երկսայրի նիզակներին։

Ծանոթն անդամ չէր ճանաչի այնտեղ դյուցազն Սարպեղոնին,

Հանզի քաջը ոտից գլուխ ծածկված էր սուր սլաքներով 305

Եվ ընկած էր' ամբողջովին արյունի մեջ և փոշոտված։

Սրա շուրջը կռվող զորքերն եռում էին ճանճերի պես։

Հայց փոթորկվող կռվից թեռը իլ։ ‘Աչքերը չէր հեռացնում, 

Հայացքն հառած մ ար։։; ա կռվին' մտմտում էր ինքը իր մեջ

Պատըոկլռսի մահվան մասին և հուզված էր այս մտքերով. 310

«Աը՚ԱԱը սրան մ արտումն ահեւլ,— կողքին գյուցոււլն Սարպեդոնի,— 
Չկործանէ" սուր պղնձով լուսապսակ Հեկտորն հիմա, 

Հ՛և" պետք է դեռ շատ աղետներ պատճառի նա րյուր֊բյուրեըին»։ 

նա ավելի լավ համարեց, որ քաջ ընկերն Աքիլլեսի
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315Դեռևս դեպ քաղաք քշի արոյտցոց, ինչպես նաև 

Պղնձավաո քաջ Հև կտ որին, I։ շատերի հոդին կորդն։ 
նախ և առաջ նա վախ դրեց սիրտն Հևկտ որի, որր կառրով 

/՛սկայն փախավ, հորդորելով, որ շուտ փախչեն և տրոյացիք. 

•/Հանդի տեսավ, որ նժարն է թեքվել ^ևսի սարր կշեռքի։ 

Չդիմացան I։ լիկիացիք, նրանք, արդեն սրտակոտոր, 

Փախան րոլորն ահաքսկված, երր արքային քնկած տեսան։ 

Արդ՝ ասերից Սարպեդոնի պղնձակուռ դենքն հրավառ 

Պոկռտեցին մ իրմի դոն յանք, տարան դեպի նավերն իրենց։

Այդ (I։ււմանակ ամպահալած Չ,ևսր ասաց Ապոլլոնին.
«Ով դա Փոյրոս իմ սիրելի, դհա, հանիր Աարպեդոնին 

Սլաքներից I։ մարմինք նրա մաքրիր սև արյունից, 
Օծիր յադով անուշարույր, ղդեստ հաղցքա անմահական, 

Հանձնիր մարմինն արադքնթ աց և երկվորյակ աղորդներին՝ 

Խորունկ Ոնին I։ Մահվանք։ Ս՛ող շուտափույթ մարմինք այդ 
Տանեն, հ անձն են փարթամաճոի։ հարուստ տղղին լիկիական. 

Եղքայրներն ու մաերիմներն անդ կթլոզեն նրան պաւովով 

Եվ կկ՚՚՚ն զն են շիրիմ, արձան, ինչպեռ վայել է մեռելոց»։

Այդւդես ասաց, իսկ Ապոլլոնն հնազանդվեց հոր պատվերին։ 

Մինչ Պաարոկ/ք, հորդորելով կառավարին և ձիերին, 

■Ոշեց ll'kl'^'U և ‘"['"J"1!)"!/' ['“‘I'J աղետի մտանեց իրեն. 
Անմիտ, եթե ճիշտ կատարեր նա խրտաք Պելևսյանի, 

Կխուսափեք իր սև մահից ե օրհասից իր չարաղետ։

Սակայն թևս ի կամքն ավելի հզոր է, քան կամքը մարդկանց։

Ո՞ւմ առաջինն ու վերջինք սպանեցիր դա, Պատրոկլոս, 

երր աստվածներն վիճակեցին քեղ օրհասի մահ տարաժամ։ 

Հզոր ձեռքով Պտտրոկլաւի աքայացիք կվերցնեին 

Այնժամ Տքո յան րարձրադուռ,— քանդի տեղն էր նրա հզոր,— 

Եթե քուրդերն ինքը Փոյրոս Ապոլլոնը չպաշտպաներ։ 

Երեք անդամ այնտեղ նրան խիստ հետ վանեց Ապոլլոնը. 

Երք դևի պես չոք քորդ անդամ նետվեց նա դեպ պարիսպն երք, 

Այնժամ Փոյքոսն ս պասն ալի ու թևավոր իր խոսքն ասաց. 

«Շուտ հեռացիր դու, Պատրոկլոս. հիմա ո չ քեղ է վիճակված, 

Կործանել սուր քո նիզակով քաջ արոյանց քաղաքք սուրք, 

Ա'ե է/ ս՚նդո՚մ Աքիլլևսին, որ քեզանից հզոր է շատ»։
Այդւդես առաց։ Պ տարոկլոսք հետ նահանջեց րավակտնին 

Խուսափելով դոռ ղայքույթիս կորովաձիգ Ապոլլոնի։

Մինչ Սիքևյան դարք ասի մոտ մ ի ռամ քակ իր ձիերով
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Կանգնած' Հհկտորն միտ/) էր անում, արդյոք նորիր դիմել կռվի՞, 

հ հ պատվիրել, որ զորքը գա և հավաքվի պարիււպներամ։

Երբ նա այդպես միաբ էր անում, հասավ Փոյբոո Ապոլլոնը, 355 

Նմանվելով երիտասարդ քեռուն Հ/յկաոր ձիավարի։

Արյունակից եղբայրն էր նա Հեկաբհի և ապրում էր 

Փսյուգիայամ, Աանգարի ոռի հռրձանահորգ հոսանքի մոա։ 

նմանվելով նրան' խոռեց Զևսի զավակ Ապպլրւնր.

«Հհկտոր դյուցազն, վայել չէր քեզ, որ հեռացար դու ճակաաիցւ 360 

'^շիր ձիերն սմբակավոր դեպի /որոխա Պտտրոկլոսր, 

Դուցե նրան դու սպանես, և ւիառրր քեզ աա Ապոլլոն»։

Աււաց առավածն ու ահհաւդաղ շարմվեց դեպի մարար մարդկանց.

Գնաց մտավ զորքերի մեջ և գրգռեց դաման կռիվ:

Մինչ Հեկտորը մյուս դանայանց էլ կոտորել չկամեցավ, 365

Այլ միմիայն դեպ Պաւորռկլոոն ուղղեց ձիերն ամրասմբակ։

Պատրոկլոսը' դեմն ելնելով, մարտակառքից դետին ցատկեց, 

եր ձախ ձեռքով աեգլւ բռնած, իսկ մյուս ձհււքով վերցրեց մի սար 

եվ ճերմակ քար, որով լցվեց ամրռզջ ձեռքը, և շպրտեց։

■Զարը դիպավ Կեբրիոնին' քաջ Հեկաորի կառավարին. 370

Վեմն ահարկու զարկեց թափով ճիշտ ճակատին և հոնքերը 

Պոկեց նրա։ Չդիմացավ, ջարդեց գանգը, իսկ աչքերը, 

Կ՛ուրս ցատկելովն ընկան դետին' առքերի մոտ ու ւիոշու մեջ։

Եվ ծազրելով բարրառեցիր, ով Պատրոկլոս դու քաջարի.

«Աահ, ինչ ճարպիկ, մ իր մարդ էր սա, ւ/ր այդքան հեշտ թռավ դե ուին. 3/5 

Եթե լիներ երբևիցե նա ձկնավետ ծռվի վրա, 

նավից ծովի մեջ կցատկեր,— թեկուզ լիներ ծովն ալեկոծ,— 

ինչպես ահա կառքից հիմա ճարպիկ ցատկեց դե անի վրա»։

Ասաց, նետվեց դեպի հերա։ Կհրրիոնը, ինչպեռ սայած,

Որ փարախը ավերելիռ վերք աոացավ կրծքի վրա 380

Եվ, այդպիսով, ինքը իրեն կործանեց իր խիղտխաթյամբ։

Այդպես և դու, ով Պատրոկլոս, մոլեգնությամբ դեպ Կերրիռն 

Ցատկեցիր քաջ։ Մինչ Հհկտորն էլ հապճեպ ցատկեց մարտակառքից, 

Եվ երկուսով կատաղաբար Կերրիոնի շուրջ կռվեցին, 

ինչպես երկու սոված սայած,, մի եզնիկի լեշ դտնելռվ, 385

էեռան վրա կովում են գոռ, երկասով էլ խիստ կատաղի։

Հեկտորը դին գլխից բռնած, պահում էր պինդ. Պաարոկլոսը 

Ոտքից բռնած', քաշում էր այն, իսկ դանայանք և տրոյացիք 

Նրանց շուրջը արյունալի, ահեղ կռիվ բորբոքեցին։
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Ինչպես միմյանց բախվող հողմերն արևմուա րի և հարավի 390 

Ոորբոքվում են մեր[1 լեռնային հովիտներում անտառապատ, 
Այղ պես ահեղ ղրոհ տալով' տրոյացիք և արայանր 

.2 ար էլում էին այնտեղ իրար, 1ւ շէր խորհում փախչել ոչ ոք։
եվ շատ երկար, քանի արեր երկնքում սահում էր դեռ, 

ծեղաց տարափր նետերի' ջարդելով ղորքն երկու կողմի։ 395

Իսկ երր արևն այնքան թեքվեց, երր եղներն են հանում լծից, 

Աքայացիք, րնղղեմ րախաի, կռվում եղան դերաղանցող, 

եվ նետերի խոլ տարափից ու տրոյացոց րաղմութ յունից 

Դուրս քաշեցին Կեբրիոնին ու պոկեցին ղենքերն ուսից։

Պատրոկլն առաջ նետվեց կրկին' տրոյացոց մահ տանելու։ 400

երեք անդամ Արեսի պես հան գէլն արար նա հարձակվեց 

Ահեղագոչ, ամեն անդում ջախջախ ելով ինր հոդա։

Իայց երր նորից, չորրորդ անդամ, նա հարձակվեց աստվածացար, 

եհ, քաջաղոր դու Պատրռկլոս, քո գոյության վախճանն հասավ, 
Մանգի քո դեմ, ահեղ կռվում, ելավ Փոյրոս Ապոլլոնը։ 405

Աայց 11111 երան չնկատեց իրադրության շփոթի մեջ, 

է-անդի անմահն էր դուրս եկել մթին ամպով թանձրապաաված։

Կանգնեց հետևը հերոսի, ղարկեց հանկարծ հումկա ձեռքով 

Նրա մեջքին և լայն ուսին։ Հաջի աչքերը շաղղ՛եցին։

Ապոլլոնը կորդակն հապճեպ պոկեց գլխից, ՛Լոպկեց գետին, 410

Մինչդեռ երբեք չէր պղծվել այգ սաղավարտը դերահրաշ, 

Երր շողում էր աստվտծակերպ Աքիլլեսի լույս ճակատին։

Սա/լայն հիմա աստվածամայր թևս ի կամքով Հև կա որն հղոր 

Պիտի ծածկեր դա իր գլխին, քանղի մոտ էր մահը նրա։
թևսի գավակ Ապոլլոնը պոկեց նրա էլրահն ապա, 415

Մարմինն առույգ խիսս։ թուլացավ, և շփոթվեց հոգին սաստիկ։

Եվ նա տեղում կանգնեց ապշած։ Մինչ մոտ վազեց դարդանտցի 

Մի քաջ կարիճ 1ւ տեգն իր սուր վարսեց մեջքին, ուսերի մեջ, 
Սայց չհաղթեց, վերքից պոկեց տեգն հացենի, ապա փախավ 
Ul մխրճվեց ամբոխի մեջ. չհանդգնեց կանգնել կռվի 420

•Նաջ Պատրոկլսս դյուցաղնի դեմ, որը թեև անդեն էր այժմ։

Եվ Պաարոկլսսը այդպիսաթ աստվածահար, վիրավորված, 

Խուսափելով սԼւ օրհասից, շարժվեց դեպի ընկերներն իր։ 

('այց երբ Հեկտորն հեռվից տեսավ Պատրոկլոսին մեծահոգի, 
Որը հետ էր դառնում կռվից' սուր պղնձով վիրավորված,— 425

Տեգը ձեռքին, զորքի միջով հասավ, թափով ղարկեց նրան.
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Ընկավ քաջը, և պատեցին սուդն ու վիշտը աքայացոց։

Ինչպես հղոր առյուծն է մերթ հաղթում կինճին չեռան վրա, 

Երբ որ նրւսնր հպարտ սրեն զարկվում են խիստ և քինահույզ, 

Եվ շնչասպառ կինճին ումով ջախջախում է աոյուծր հաղթ,— 430

Այդպես տեղով Պատրոկլոսին,— որ խորտակեց բյուր բեջերի,— 

թարկեց էեկաոր Պրիամոսյանն 1ւ ւսնղ կորղեց նրա հողին
Եվ հաղթ ութ յամր պարծենալու/' ույս խոսբն ասաց նա թևավոր.

«Դու, Պաւ/ւրոկլոս, միտք ունեիր մեր քաղաքր քանդել անշուշտ

Ել/ մեր կանանց, ղրկած լույսից աղատության, ղերի վերցնել 435

Ու նավերով տանել դես/ի հայրենիքը քո սիրատենչ։

Տես, ու/ անմիտ, քաջ Հեկտորի նմույղներր հանուն նրանց 

Արշավում են ռազմի դաշտում, իսկ ես ահա, դեռ քաջազեն, 

Տեղր ձեռքիս, տրոյացի քաջերի մեջն անպարտելի,

Ստրկությունն եմ այ՛լ վանում, իսկ քեղ ցիները պիտ լտվ։են»։ 440

Ել/, ուժասպառ, այսպես նրան դու ասացիր, ու/ Պտւորոկլոս.

«Հեկա որ, այո, հպարտս։ցիր խրոխտաձայն։ թևսն ամսլահւււյւլ

Նաև Փոյբոս Ապոլլոնը շնորհեցին քեւլ հաւլթտնակ։

Սիայն նրանք ինձ հաղթեցին և պոկեցին զենքն իմ ուսից։

Եթե, իրոք, այդ չլիներ, քսան քեւլ պես թշնամիներ 445

Պիտ բնաջինջ խորտակվեին իմ նիզակով' դևւոնաթավալ։

Սակայն դու էլ երկրի վրա այնքան երկար չես ապրելու. 

Մոս։ են արդեն քո մահն ահա և օրհասը քո դառնաւլետ, 

Երբ էակյան Աքիլլեսի ձեռքով զարկված, պիտ տապալվես»։

Հազիվ ասաց նա այդ խոսքը' մահն ահավոր ղրկեց նրան. 450

Եվ բաժանվեց հոդին մարմնից' թռավ, իջավ տունն Հադեսի։

Օրդ տասնյոթերորդ

Արևս ասեր Մենելայոս Ատրիդեսին անտես չեղավ, 

Որ աապալվեց Պատրոկլոսը կռվում ձեռքով տրււյացոց։ 

Ինչպես մատաղ երինջ մայրը, լոկ առաջին ծինն ունեցած, 

Մրմնջալով պտտվում է իր նորածին հորթի շուրջը, 
Այդպես շուրջը Պատրոկլոսի շեկ Մենելայն էր պտտվում. 5

Սպառնալով ոչնչացնել ով մոտենալ համարձակվի։

Սայց անտարբեր չեղավ դեպի քաջ Պատրոկչռսը տապալված 

Եվ Պանթոյան տիգավորը քաջամարտիկ, ուստի նրան 

Նա մոտեցավ և քաջարի Մենելային այսպես ասաց.
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«Ով Ատրիդես. թ՛ող դիակն ույդ և հեռացիր. ահեղ կովում' 10

Տրոյական կամ դաշնակիր մարտիկներից և ոչ մեկը

Ինձնից աոաջ իր սուր անդով չի հարվածել Պաարոկլոսին.

II լա տի պետք է թողնես, որ փառքն ես վայելեմ տրոյացոց մեջ, 

Ապա թե ոչ կհարվածեմ, կխորտակեմ կյանքդ անուշ»»

Ով ՂШJPU,I^I,^, այ^ս{նս խոսեց Մենելայը խարտիշագեղ. 15

«թևս մեծազոր, աստվածահայր, վատ է լինել այդքան գոռոզ.

Ոչ առյուծը, ոչ էլ վագրն է այդքան խրոխտ ու մեծապարծ, 

Ինչպես որգիքը ինքնապարծ նիզակակից Պ անթ սոսի։

Մինչ ձիավոր էիպերենորն անդամ երկար չվայելեց

Իր ղ՚՚ւ՚՚՚ւթյունն ու կյանքն արթուն, երր դուրս եկավ գոռողն իմ դեմ։ 20 

Սակայն, կարծեմ, մարտակռվից իր ոտքերով տուն չդարձավ, 

Որ խնդություն տաներ կնոջն ու հարգելի ծնողներին։ 

նույնպես և քո զորությունը կջախջախեմ, թե հանդգնես

Դու մոտ ՛լալ ինձ։ /սոսքս լսիր, ամբոխի մեջ չքվիր շուտով,
Ո ան ի դւխիդ դեռ չի թափվել հուր ու աղետ։ Էլ մի կանգնիր. 25

թանղի խենթն է տեսնում աւլետն ավարտվելուց հետո միայն»։

Ասաց։ Սայց նա չհամոզվեց, ուստի կրկին պատասխանեց.

«Ով Մեն ելայ աստվածասուն, տուր վրեժը դու իմ եղբոր, 

Որին դու ժանտ սպանեցիր ու պարծենում ես մեծախոս, 

Որի կնոջն այրի արիր ննջարանումն իր նորամուտ, 30

Նաև ողբի մատնեցիը իր ծնողներին անմխիթար։

Ոհ, անկասկած նրանց ողբին և դառնության վերջ կտամ ես, 

Եթե պոկեմ ես քո դլւււխն ու քո զենքերն արյունաթոր, 

Հանձնեմ ծերուկ Պանթոոսին և Փրոնտևսին աստվածագեղ»։

Այդ ասելով, զարկեց նրա բոլորակերտ կուռ վահանին, 35

Սայց ւ1։,1"Լ^Ժ u,lլ[, պղինձը այն ամրակուռ ասպարի մեջ։
Ատրիդևսը Մենելայոս, սրտանց թևսին աղոթելով, 

թաբկեց ուժգին և կոկորդի հիմքում վարսեց տեգը իր սուր։

Ինչպես գողտրիկ մի պերճ վայրում, կարկաչահոս հորդ առվի մոտ, 
Մ արդու սնած կանաչազարդ ճոխ ձիթենի' փարթամ մի ծառ 40

Աճում է նա ծաղկափթիթ, գլուխը պերճ ու ձյունափայլ.

Սակայն հանկարծ հարձակվում է փոթորիկը մրրկահույզ 

եվ պււկում է ծառն արմատից ու վայր նետում խանդակի մեջ,— 

Այդպես Ատրիդ Մենելայոսն էլ Պանթսյան նիզակակիր 
էվփորբոսին գետին զարկեց ու հաղթաբար զենքը պոկեց։ 45

թենք ու զրահը Պանթռյանի հեշտ պիտ վերցներ քաջն Ատրիդես,
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Եթե նրան չնախանձեր իսկույն Փոյբոս Ապոլլոնը.

Եիկոնացի զորագլուխ Մենտես բաջի ահսրն ընդունած, 

ծա Հեկտորին արեսական դրդեց գնալ նրա վրա.

«Ի՞նչ ես, Հեկտոր, զուր որոնում անհասելին' քաջամարտիկ 50
է ակ յան ի նժույգներին, ււր սոսկալի են բնությամբ։

Մահկանացու մարդն, իսկապես, անկտրող է ղսպել նրանց, 

Ոացի դյուցազն Աբիլլեսից, որին ծնել I; անմահ մայր.
Մինչ Մեն ելայ քաջն Ատրիդես, Պ ատրոկլոսին պաշւոպանելով, 

Ահավասիկ ասա սպանեց արոյացի քաջազորին' 55
Պանթոյան քաջ էվփորբոսին և խորտակեց ումր նրա»։

Եվ ժանտ վիշտը պատեց իսկույն Հեկտորի սիրտը մռայլված։ 

նայեց շուրջը կռվող զորքի և Ատրիդես քսւջին տեսավ, 

Որ պոկում էր շքեղ զենքը դետնաթավալ Պանթոյանից։

Անտես չեղավ հոխորտացող Հեկառբն աչքից Մենելայի, 60
Որ հոգեհույզ հեծեծալով' սրտի խորքից այսպես ասաց.

«Վայ ինձ, եթե թողնեմ շքեղ ույս զենքը և Պատրոկլոսին, 

ՈրԸ* /’Ր"Ի> զոհեց այստեղ իր կյանքր իմ պատվի համար։ 

Իսկ եթե ես, ամոթահար, կռվի դուրս դամ մեն ու մենակ 

Հեկտորի և արոյացոց դեմ, պիտ պաշարեն ինձ բյուր [՛յուրեր. 65
Ոայց ինչո՞ւ եմ հոգիս հուզում այս մտքերով իմ սբտակոծ.

Ով, հակառակ անմահն երին, կռվի դուրս դա սւյս քաջի դեմ, 

Որն աստծու սիրելին է, միայն աղետ կվսւսաակի։

Դանայացիք չեն կշտամբի քաջ Հեկտորից նահանջողին,

Ոանզի կռվում է ճակատում նա աստծու հրամանով։ 70
Ախ, եթե ես այստեղ լռեմ ձայնն Այասի, մենք միասին, 

Մ արտի տենչանքը հիշելով, կհարձակվենք և կկռվենք 

Ո՚եկռւզ ընդդեմ մեծ աստծու — գեթ դին հանձնենք Աքիլլեսին»։

Մինչդեռ այդպես խորհում էր նա իր սրտի մեջ ու մտքերում, 

Հասան դնդերը արոյացոց, որոնց Հեկտորն էր առաջնորդ, 75
Եվ Մենելայն հետ նահանջեց' քաջի դիակն այնտեղ թողած։ 

Ոայց երբ հասավ իր համհարզին' կանգնեց ու հետ դարձավ կրկին' 

Ամենուրեք որոնելով մեծ Այասին Տելամոնյան։

Շուտով տեսավ նրան զորքի ձախակողմ ում. նա համհարզին

Հորդորում էր նետվել կռվի, քանզի Փոյբսս Ապոլլոնը 80
նրանց նետել էր ահավոր, աստվածատուր սարսափի մեջ։

Արդ' Այասի կողմն անցնելով, նա մոտեցավ և խոսքն ասաց. 

«Եկ դու, Այաս իմ սիրելի, կռվենք հանուն Պատրոկլոսի, 

Որպեսզի գեթ մերկ մարմինը նրա հասցնենք Աքիլլեսին))։
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Այդպես ասաց, խորունկ հուզեց սիրտն Այասի քաջամարտիկ. 85 

եվ նա իսկույն նետվեց առաջ, իր հետ նաև Մենելայը։

Հեկտորն, իսկույն նահանջելով դեպի դնդերն իր համհարզի, 

թ՛ռավ կանգնեց կառքի վրա, պերճ զենքն հանձներ տրոյացոց, 

II ր այն տանեն Ւլիռն, էդ ահ են' իրքն փառքը իր մեծ անվան: 

մինչ Ա՚յլ““Ը> Պաարռկլոսի վրա պարղած լայն վահանն իր, 90

եանգնեց հզոր, ին չուես առյուծն իր որդոց շուրջը հաղթարի։

{՛Ակ մյուս կողմից տրեսսէսիրտ Մենելայոս Ատրիղեսն Էր 

Կանգնած մռայլ, սիրսւը լեցուն տառապանքով վշտատոչոր։ 

եինչ Գլավկոսն Լիպպոլոքյան, պետը զորքի էիկիացոց, 

Հեկտոր քաջին խեթ նայելով՝ հանդիմանեց ե խոսքն ասաց. 95

«Հեկտոր, հերոս առերևույթ, րայց քաջությամբ նվտստա դույն. 

Խորհիր, երկչոտ, որ քո քաղաքն ու ամրոցը դու պաշապանես 

Միայն ումով այն քաջերի, որ բնակվում են խիսնում, .

եսկ զորքերից լիկիական ոչ ոք հանուն ձեր քաղաքի

թի պայքարի դանայանց դեմ։ Մ շթէ ամ ու դեմ պայքարողր 100

Եվ հանապազ կսփվ մղողն այստեղ արդար պատիվ չունի։

մշվառ, ինչպե՛՛ս դու պիտ փրկես կռվում մարդկանց քո հասարակ, 

Երբ փառահեղ Սարպե դոնին, որ հյուր Էր քեզ ե էլին ակից, 

Դու գցեցիր արդիվացոց ձեռքը դաման, իբրև ավար։

Եթե զորքում լիկիական գեթ մեկը կա ինձ ունկնդիր՝ 105

Դառն անք դեպ տուն, քանզի մոտ է արդեն անկումը Տրոյայի։

Եթե, իրավ, արոյացիք լինեին քաջ և զորավոր,

Պ ա ուր ո կլոսի դիակն անշուշտ վաղուց պիտի Ել իոն հասներ։ 

Եթե դիակն այդ մեծ քաջի, մեր ձեռքերով կռվից կորզված, 
Դա և հասնի Պրիամոսի այդ սուրբ քաղաքը մեծագանձ, 110

Արդիվացիք հետ կտան մեղ զենք֊ զրահը Սարպեդոնի, 

նաև նրա մարմինը մենք կտանեինք քաղաքն իլիսնն։

եւեթ նայելով' իսկույն նրան կորդակաճռճ Հեկտորն ասաց.

«Ով Գլավկոս քաջամարտիկ, հանդգնաբար դու խոսեցիր։

IIչ, չեմ սոսկում եւ։ ս'չ կռվից, ո'չ դոփյունից նժույգների. 115

Եկ, սիրելիս, ինձ մոտ կանգնիր և կռվի մեջ նայիր ու տես 

Արդյո՞ք դախ կուռ ու թայլ եմ ես ամբողջ օրը, ասածիդ պես, 

թ՛ե՞ դանայանց մի մեծ քաջի,— թեկուզ լինի նա դերտղոր,— 

Եռքովն ամբողջ կսանձեմ աստ՝ Պատրոկլսսի դիակի մոտ))։
Այդպես ասաց ու բարձրաձայն քաջալերեց տրոյացոց. 120

«Տրոյացիք, լիկիացիներ և ձեռնամարտ դարդանացիք.

•թաջալ։ ությունն հիշելով միշտ խիզախ եղեք, սիրելիներ,
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Մինչև հագնհմ Աքիլլեսի դենը ու զրահն աստվածադւուտ, 

Որ պոկերի Պ ատրոկլոսից, նրան մարտում խորտակելով»։

Այդպես խոսեր Հեկտորն այնժամ և զուրս եկավ ահեղ կռվիր։ 12’5 

Սուր սլարավ և շատ շուտով հասավ նա իր ընկերներին, 

Որոնք րաղար էին տանում փառահեղ զենրն Աքիլլեսի։

Նա զենքերն իր փոխեր այնտեղ, հանձներ զենքերն իր սեփական, 

Որ տանեն սուրր բազարն Ոլիոն, իսկ ինրն հարավ Արիլլեսի 

հենքերն անեղծ, անմահական, որ առավածներն երկնաբնակ 130
Զոնել էին նրա հորր, իսկ ծեր Պելևսր' իր որդուն։

Նա դոռալով դեպ դաշնակիր զորքը շարժվեր։ Մեծահ։:դի

Պելևսյանի զենքերի մեջ նա բոլորի աչքին թվար

Այնժամ վսեմ ու լուսեղեն։ Շրջեց, դրդեց նա ամենրին,

Հուզեց նրանց և բորբոքեց, ու խոսքն ասաց իր թևավոր, 135

((Ւնձ լսեցեք, բաղում ազդեր, դաշնակիցներ շրջաբնակ.

Երբ կանչեցի ամեն մեկիդ ես հեռավոր քաղաքներից 

^՚վով մեծ ղսրք չէի ուղում, դրա կարիքն ես չունեի. 

Այլ որպեսզի դուք մեր կանանց և դեռահաս մանուկներին 

Աստ հոգածու պաշտպան լինեք աքս։յացոր դեմ մարտատենլ։ 140

Ուստի խրոխտ, քաջ կանդնեցեք թշնամու դեմ. ամեն մեկդ 

Պիտ սպանվի կամ աղատվի, քանզի ռազմի օրենքն է այդ։

Ւռկ նա, ով որ Պատրոկլոսին, թեպետ նա այժմ սպանված է, 

Կորզի կռվից և, վանելով մեծ Այասին, տա արոյացոց,

Նրան կտամ կեսն ավարի, իսկ մյուս կեսր ինձ կպահեմ, 14<)
եվ կ՚յնծա նա փառքի մեջ ու փառակից կլինի ինձ»։

Այդպես ասաց։ երանք իսկույն գրոհեցին հուսադրված, 

Որ կհասնեն I։ կկորզեն դին Այասից Տելամռնյան։
Հզոր Այասն այնժամ ասաց քաջ և ազնիվ Մենելային.

((Ու/ Մենելայ աստվածազարմ, ես հույս չունեմ, որ սւյժմ այստեղ 150 

Մենք ինքներս կարողանանք դուրս դալ կռվի՛,} "'Ա։ անվնաս։

Տես, մեր շուրջը բորբոքել է Հեկտորն ահեղ ճակատամարտ։

Ձայն տուր գոնե գանայացոց մեծ քաջերին,— գուցե լսեն»։

Այդպես խոռեց։ Նրան լսեց Մենելայոսն աղնվագռւյն

եվ իք Հեչեղ, բարձրաղաղակ ձայնով կանչեց գանայացոց. 1ՕԺ

«Ով սիրելի առաջնորդներ և իշխաններ արդիվական, 

Որ Մենելայ, Ադամեմնոն Ատրիդների հետ միասին 

Խնջույքներում խմել եք միշտ համեղ գինին տզզա պատկան.

Ղուք ինքներդ, ցասկռա սրտով եկեք շտապ, որ չդառնա
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Պ ատրոկլոսը Ելիոնի մեջ շներին կեր կամ խաղալիք»։

Այդպես կանչեր։ Էսեր Այտս քաջավազիկը Օյիլյան, 

Առվի միջով և սրընթաց նա աոաջինն եկավ հասավ։ 

Հեաո հասավ Ւգոմենևսն ու զինակիրը նրա րաջ 

Մերիոնեսր մարզակոաոր, էն ի տլի ո սին մ իջա համ աղ։։ր։ 

Եվ կհիշի անունները մյուս մեծաղեն զ յուրազն երի, 

Որոնք եկան ու վառերին ր որ աշուն չ մւււրւոն աքայարոր։ 

1’նչպես թևսի հուզած հուժկու ալիքները զեաի րերնում 
Մռնչում են՝ ծովիր զեպի ցամաք ժայթքող հոսանքի դեմ, 

Այզս/ես, հուժկու աղաղակով, տրոյարիք հարձակվեցին, 

Ւսկ աքայանք սերա կանղներին Մենիաի քաջ որդու-շւււրջբ, 

Պղնձակուռ վահաններով կաւլմած ամուր մի ցւսնկապատ։ 

նախ տրոյարիք հալածերին գեղագանգուր աքայարոր, 

Որոնք հանկարծ և ահաբեկ թողին դիակն ու թունդ փախան։ 

Աայց աքայանք Պատրոկլոսիր հեռացան կարճ ժամանակով. 

Նրանց Այասը հես։ դարձրեց, որը տեսքով և իր դործով 

Առաջինն էր արդիվյանր մեջ, րարի հզոր Աքիլլեսիր։

Նա գրոհեց գ՛՛րքի միջով, թռավ, ինչպես վայրագ վարազ, 

Հարձակվելով, զարկեց, ցրեր կուռ գնդերը տրոյարոր, 

Որոնք գաւ ո զ միտք ունեին' Պաարոկլոսին շրջապատած, 

Քարշ տալ նրան դեպի քաղաք և վայելել փառք ու պարծանք։ 

Հաւլթահ արված արեսասիրտ աքայարոր թունդ գրոհիր, 

^ք" ետՕ\՝ք Է1՚Է1՚ն անզոր սլիտ փախչեին դեպի 1’լիոն, 
Իսկ արգիվյանք հզոր ու քաջ, թևս զգոնի կամքին ընդդեմ, 

Պիտ հասնեին վսեմ փառքի։ Բայց, Ապոլլոնը զայրացած, 

նմանվելով Պերիփասին, քաջալերեր էնեասին։

Այդ Պ երի փասն էնեասի հոր բանբերն էր արագավազ։ 

Նրա տեսքով այսւղես խոսեր թևսի զավակ Ապոլլոնը, 

«էնեաս, ինչպե՞ս առանր անմահ աստվածների աջակցության 

Պիտ փրկեիք Նլիոնը ււուրր։ Մինչ տեսել եմ ես շատ հաճախ 

Ավելի հաղթ, միշտ հուսալի զորության տեր և սրտապինդ 

Այլ քաջերի, թեև թվով ձեզնից նվաւլ, բայց քաջագործ։ 

թևսն հաղթանակն այժմ ավելի մեղ է տալիս, քան դանայանյ, 

Մինչդեռ ահս։ դաք, ահարեկ, արդեն մարտել չեք ցանկանում»»

Այդպես ասաց։ Եվ հեռաձիգ Ապոլլոնին էնեասն իսկույն 

Տեսավ աչքով ու ճանաչեց և Հեկտորին րարձր առար.

((Լռեք, Հեկտոր, և տրոյանց ու դաշնակից զորավարներ. 

Ամոք՛ է մեղ, եթե ւլորքիցն աքայարոց հաղթահարված,
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Մենք փոքրոգի, անզոր ու թույլ, խուճապահար փախչենք քաղաք։ 

Աստվածն երիր մեկը հենք նոր դեմս կանգնեց և հայտնեց ինծ, 

Ո? 'Լ'1"''1 թեսն ամենադետ օգնական է մեղ այս կռվում։
Ուրեմն, առաջ, զարկենք թափով դանայացռց և թույլ չտանք, 

Որ դիակր Պատրոկլոււի տանեն դեսլի նավերն իրենց))։

Եվ տրոյացիք շուտ հես։ զարձան ու կանգնեցին դեմն աքայանց։ 

Այասն էր մեծ չորս կււղմ շրջում ու րոցաշունչ հորդորանքով 

թ՛ույլ թե՝ տալիս անդ ոչ որի հետ նահանջել անգամ մի քայլ, 

Կամ դիակից առաջ անցնել 1ւ մարտնչել զորքից հեռու։ 
թ՛նդում էր մարտն ինչպես հրդեհ, և չէր անցնի մարդու մարով, 

թ՛ե երկնքում անվնաս են դեռ արեգակն ու լուսինք։

Եվ ամբողջ օրն այդպես թնդաց դաման տգույն ճակատամարտ։

Մինչ Մքիլլեսր Պատրոկլի մահվան մասին գեռ չգիտեր, 

Այլ կարծում էր՝ կենդանի է և, դարրասին դեռ չհասած, 

Հետ կդառնա։ Գիտեր Աքիլլն, որ տոանց իր մասնակցության,
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Եվ նույնիսկ իր հես։ միասին, նա չի կարող բանդել քաղաքն, 

4-ան ղի հաճախ նա այդ մասին լսել էր իր անմահ մորից։

Սայց թե՛ պատմել մայրը նրան' զարհուրելի աղետը այդ, 215

Չէր հաղորդել, թե պիտ զոհվի նրա ընկերը սիրելի։

Սակայն ձիերն Աքիլլեսի, ահեղ կռվից հեռու կանգն ած, 

Ողբում էին և խրխնջում, երր զգացին, որ տերն իրենց 

Արդեն ընկավ և տապալվեց ձեոքռվն Հեկտոր այրասպանի։

Ւսկ քաջազորն Ավտոմեգոն, ճապուկ մտրակը իր ձեռքին, 220

Ամենայն կերպ ստիպում էր, փաղաքշանքի խոսք էր ասում, 

Սպառնում էր նույնիսկ սաստիկ, ռակայն ձիերն անմահական 

Չէին ուղւււմ շարժվել տեղից,— ոչ հետ դառնալ դեպի նավեր' 

Դեպ լայնալիրն Հելլեսպոնտոս, ոչ էլ դեպի մարուն աքայանց։

ինչպես արձան մի անսասան, շիրմի վրա ամրապնդված, 225

Այդպես անշարժ կանգնած էին, լծված շքեղ ղորակաոքին, 

Գլուխները դետին կախած, ողբում էին իրենց տիրոջ։

Տեսավ տխուր այդ ձիերին Երոնոսյանն ու կարեկցեց

Եվ, թի ԳԼ"լ1"1! շտրժելով, այսպես առաց ինքն իր սրտում.
((Ոհ, դժբախտներ. ինչո՞ւ մենք ձեզ ավինք Պելես թագավորին, 230 

Ս ահկանացու մարդուն, մինչ գոլք անծերական և անմահ եք։ 

նրա՞ համար, որ մարդկանց մեջ վիշտ ռւնենաք դուք դառնալի։

Խիկւփ թ՚Վ"? էակն հրից որոնք ս ո էլում, կամ շնչւււմ են, 

Չկտ մեկը, որը լինի մարդուց ավել հեգ և դժբախտ։
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^"՚յց մի' տխրեք՝ այդ պերճաշուք հ գհրհբաշ կա որին /ծված. 235 

Չի "ԱՂ՛՛՛՛Ս՛ Հեկտորն հաղթող, հ թույլ չեմ տա ես այդ նրան, 

Չավ չէ՞ միթե, ււր պարծենում է ղենրն հագած Աքիլլեսի»։

Այդպես աս ար հ ներշնչեր նա ձիերին մեծ զորություն։ 

նրանք իսկույն թոթափեցին փոշին իրենց թավ րաշերից, 

Արա յաց ։։ ց և աբոյացոց միջով կառքը թռցրին արադ. 240

Ավտոմհդոնն ընկերոջ մահը ողբալով՝ իւիստ հարձակվեց, 

ենչպեււ անգղը հարձակվում է մերթ սագերի խմբի վրա։ 

նա հեշտությամբ խույս էր տալի։։ խռնված զորքից տրոյական 

եվ նույնքան հեշտ առաջ թռչում, հալածելով գնդերը հոծ։

/՛այց վերջապես նրան այնտեղ տեսավ մեկը ընկերներից. 245

Սվկիմհգոնն էր այդ' որդին էմոնիդես Լաերկեսի։

ես։ կանգնելով կառքի ետև, Ավաոմհգոն քաջին ձայնեղ. 

«Ավսամեդոն, ո՞վ է արդյոք աստվածներից քո սեգ սրտին 

Զուր ներշնչել խորհուրդն այգ սին և քո ազնիվ խելքը կորզել, 

Որ տրռյացոց գեմ դու մենակ այդւգես կռվում ևս համարձակ։ 

Տես, քո ընկերն է սպանված, իսկ զենքն ւ։ւ զարդն էակյանի 

Հեկտորն արդեն ուսին գցած' արդ պարծենում է հաղթապանծ»։

Պատառխանեց նրան այնմամ Դիորեսածինն Ավաոմեդոն, 

^Ալկիմեդոն. աքս։ յան ց մեջ ո՞վ կա քեզնից ավելի վարմ 

Անմահ ձիերը այս զուգող, նրանց ումը ձեռքով սանձող։ 255

Պատրոկլոսն էր միայն կարոդ, երբ ապրում էր դեռ կենդանի, 

եկ, դու բռնիր այս մէորակը և երասանը շողշողուն, 

եսկ ես կիջնեմ կառքից շքեղ և կկռվեմ թշնտմու դեմ»։

Այռպեււ ասաց։ Ալկիմեդսնը մարտական կառքին ցատկեց, 
Ավտոմեդոնը ցած թռավ, տեսավ նրան Հեկտորն հզոր 260

Ու մեծափառ, և ձայն տվեց մոտիկ կանգնած էնեասին.

«Զաջ էնեաս, պղնձազեն տրոյացոց խորհրդական.

Տեսնւււմ ես' Ա՛րդ երիվարներն արագավազ էակյանի 

Ո՚աղմի դսւշսւ են եկել կրկին, բայց երկչոտ են ձիավարներն։ 
ես հույս անեմ բռնել նբանց, եթե քո սիրտը ցանկանա))։ 205

Այդւգես ասաց։ Չընդդիմացավ նրան ազնիվ Անքիսյանը։

Ո՛ստն երկու քաջերն այդւգես, հ ուս ալով, որ շսւաով նրանց 

Պիտ խորտակեն, ավար վերցնեն այն ձիերը գեզեցկավիղ։ 

Ոհ, անմիտներ։ Առսւնց արյան հետ չեն դառնա անշուշտ նրանք 
Ավտոմեդոն քաջի ձեռքից, որն աղոթեց Զես֊զդոնին, 270

եվ հ"1""Լ1՛ կարողությամբ լցվեց նրա սիրտը մռայլ։
նա ձայն տվեց Ալկիմեդոն իր ընկերոջն հավատարիմ.
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^Ագկիմեզոն, (lit բարեկամ. ղու ձիերը մոտիկ պահիր, 
Որ ես զղամ իմ թիկունքին նրանց ազնիվ շունչն ազդեցիկ։

Պրիամոսյան քաջ ՀԼկաորր չի նահանջի, մինչն որ ասա 2/5

Աքիլլնսի դեզեցկարաշ ձիանց վրա նա չցատկի. 

If եզ երկուսիս չտա պալի, չհալածի զորքն արգիվյանց, 

Կամ մինչև որ ինքը, պարտված, զորքի առջև չխորտակվի))»

Ասաց, կանչեց Անասներին և դյուցազուն Մենելային.
ւՈվ զորավար արզիվական, քաջ Մենելայ, դուք, Այասներ, 280

Արզ' մեղ վրա հարձակվել են քաջ Հեկտոբն ու էնևասը։

ես կնետեմ իմ նիզակը, իսկ գալիքը թող Հեսն հոգա))։ 

Այդ ասելով' ուժգին ճոճեց իր նիզակը երկայն աս ավեր 

եվ հարվածեց Ս.րեաոսի րոլորակերտ մեծ վահանին, 
Որն աշտեին չդիմացավ. իսկույն պղինձը թափ անցուկ 285

ճեղքեց գոտին և վարի մեջ մեխվեց խորունկ' ցածրի կողմից.

Լեկտորն աշտեն իր շողշողուն նետեց դեպ քաջն Ավտոմեդոն, 

Ոայց առջևից քաջը տեսավ և խույս տվեց սւեդ֊պղնձիցւ 

նրանք այնտեղ պղինձ֊սրով կռվամարտւււմ պիտ զարկվեին, 
եթե նրանց չանջատեին զույգ Այ սաները քաջարի։ 290

Արդ' նրանցից սարսաւիահար և շուտափույթ հետ քաշվեցին 

էն և ասը, քաջ Հեկտորը և Որոմը աս տվածս։ կերպ։

Մինչ ավելի դաժան արար Պ ատրոկլոսի շուրջը թնդաց 

Արտոսրաբեր ճակատամարտ: Կռիվն հուզեց վեհն Աթենաս' 
Հանդես գալով խոր երկնքից։ նրան հզոր թևսն առաքեց, 29՛)

Որ հորդորի արդիվացոց։ նրա միտքն էր արդեն փոխված։ 

ինչպես կարմիր, վառ ծիածան' թեսի ձեռքով վերուստ ձգված, 

Մահկանացու մարդկանց համար իրրև նշան պատերազմ ի, 

Այդպես մի վառ ծիրանի ամպ Աթենառն իր վրա ծածկեց, 
էօուժեց զորքի մեջ աքայանց, նմանվելով ծեր Փենիքսին։ 300

նախ նս։ դարձավ և հորդորեց քաջ Ատրիդես Ս ենելային, 

Ազգապետին, որն ավելի մոտ էր կանգնած, և րարրառեց.

«Մենհլայոս. հավերժ ամոթ և նախատինք կվաստակես, 

Եթե վսեմ Աքիլլեսի հավատարիմ ընկերոջը
Պաս։առու։։են ժիր շները պարիսպների տակ Տրոյայի։ 305

Կանգնիր կռվում դու անսասան և խրախույս տուր դնդերին»։ 

Պատասխանեց իսկույն նրան Մենելայոոը քաջաձայն.

(՛Ով հնածին ծերուկ Փենիքս. ախ, երանի Աթեն ասն ինձ 

Տար զորություն և կամ ղսպեր գլխիս թափվող սլաքները։ .
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Սիթով պաշտպան կկանգնեի ես անդ մարմնին Պ ւստրոկլոսի, 310

Սակայն Հեկտորն է կատաղած, ինչպես լափող, ահռելի հուր, 

Եվ կոտորում I; պղնձով. Զևսն է փառքը հանձնել նրան»։
Առար, խնդար պայծառաչյա աստվածուհի Աթենասը, 

իսկույն լրրեր նա ղորությամր քաջի ուսերն ու ծնկները. 

Սա մոտ վաղեր Պատրոկլոսին, թափով նետեր տեղն իր փայլուն։ 315 

Տրոյարոր մեջ կար մի հարուստ' կտիոնի Պոդես որդին, 

Երին Հեկտորն հարդում էր շատ ողջ ազդի մեջ, իրր սիրելի,

հւնջույրներին սեղանակիր մի ընկերոջ։ Երբ Պոդեսն այդ 

Սկսեր փախչել, զարկեր խարտյաշ Մենելայը նրա դոսւուն.

Տած դլորվեր նա թնդյունով։ իսկ Մենելայ Ատրիդհսը 320

Տրոյարոր միջիր բաշեր նրա դիակն դեպ համհարզն իր։

Մինչ Հեկաորին մոտենալով, քաջալերեր Ապոլլոնը'

Ընդունած տեսքն արիդոսրի Աղիվոսյան Փենոպոսի.

«էլ ո՞վ քեղնիր աքայանր մեջ պիտ վախենա, դյւււրաղն Հեկտոր, 

Երբ դու փախար Մենելայիր, որը առաջ համարվում էր 325

Միայն անզոր և թույլ մարտիկ, բայր հիմա, տես, մեն ու մենակ 

Տրոյարոր միջիր քաշեր ու տարավ դին։ Նա սպաներ

■Pit ընկերոջն հավատարիմ' էտիոնյան Պոդես քաջին))։
Ասար, վշտի սևաթույր ամպն այնմւսմ պատեր սիրտն Հեկտ որի, 

Որն հրավառ պղինձն հագած, դեպ առաջին շարքը նետվեր։ 330

Երոնսսյանն այնմամ վերրրեր քղանրքավոր ասպարն իր վառ 

Եվ ի դու լեռը քողարկեր ի։ իա ամպերով, ւսպա ահեղ 

կայծակնաթափ որոտներով նա դղրդար ու շնորհեր 

Տրոյարոր հաղթության փառք, իսկ աքայանր' ահ ու սարսափ։

Հեկտորն, ահա, տեգ֊նիզակով Ալեկտրոնյան Լևիտոսին ՅՅօ
թարկեր, կտրեր ձեռքի դաստակն ու զորությունը խորտակեր.

իսկ Հեկաորին, երբ. սա նետվեր Լևիտի դեմ, 1’գոմենը 

թարկեր աեդով' նրա փայլուն, պերճ զրահին, ծծերի տակ, 

Սայր կոտրվեր երկայն տեղը իր սլաքի հենր բնի մոտ։

Սզմկերին ար։։յարիք։ Հեկտորն էլ իր նիզակն ուղղեր 3*J

իդոմենին,— որ կան զն ած էր կառքի վրա,— րտյՍ վրիպեր։

Տեղն հ արված եր Ս' երիոնեսի քաջ կառապան Սիրանոսին. 

Նա դլորվեր մարտակաոքիր, երասաններն ընկան դետին, 

Որոնք վերրրեր Մերիոնեսը կռան ալով իսկույն ևեթ։
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Եվ դառնալով Ւդոմհնին' նա բարձրաձայն այսպես ասաց. 345

«Լավ մտրակիր դու ձիերին, որ նավերին հասնես շուտով.

Տեսնո՞ւմ ես դու, որ հաղթությունը չի արված աքայացոց»։

Սա ար: թիանց գեղեցկաբաշ մտրակելով՝ 1‘դոմենբ
՛թշեց ՛ի1 “{ի նավերը իէոր, բանդի սի բար ահ էր iW'L'
եվ հասկացան նաև Այասն ու Սենելայ մեծ ահ ողին, 350

Որ իսկական հաղթությունը թևսն ընծայեց արս  յացսց։

Օվ սկսեց իր խոսքն այսպես Տելամոնյան Այասն անհաղթ. 

«Ոհ, եղուկ մեղ, ապուշն ան դա է)՝ պարղեիպարղ կհասկանար, 

Որ թևսն ինքն է օդնւււմ հիմա և պաշտպանում արոյացոց:

Արդ, արղիվյանբ, լավ մաածենբ, ինչպես արդյոք կռվից հանենք 3^5 

եվ աղատենք Մենիտյանի դիակն հիմա, կամ թե ինչպե՞ս

Սուտ հետ դառնանք, ուրախացնենք ընկերներին մեր սիրելի, 

Որ վշտահար մեղ նայելով՝ միտք են անում հուսակտուր, 

Ս՛և ճար չկա մարդակոտոր Հեկտ որի ուժը դաղելու, 

եվ, ստիպված, շուտ փախուստի պիաի դիմել սև նավերով։ 360

Ախ, երանի մեր քաջարի ընկերներից մեկնումեկը

Շուտ լուր տաներ Պելևսյանին։ Կարծեմ նա դեռ չի էլ լռել 

Սոթն ահռելի, թե կործանվեց իր րնկերր սիրանվեր։ 

թևս հայր, փրկիր գեթ աքայանց դժբախտ որդոցն այս խավարից, 

Լուսավորիր դու երկինքը, լույս տուր նաև մեր աչքերին, 365

Որ կործանվենք գեթ լույսի մեջ, եթե այդ է քեղ հաճելի»։

Առաք։ թևս հայրն արդահատեց արտաւրակաթ աղերսողին, 

Սրեց իսկ,ոյ^ թանձր մեղր, վանեց ամպերը մթագույն։

Այնժամ Այասը ձայն տվեց Մենելային ահեղադոո.

«էքենելայոս առաված առուն, հապա նայիր շուրջդ և տես' 370

Կենդանի" է Անտիլոքը, որդին վեհ անձն Նեստարի։

Գեթ համռղիր, որ շուտ գնա Աքիլլեսի մոտ դիցակերպ, 

Հայտնի նրան, որ կործանվեց իր ընկերը սիրանվեր»։

Այդպես ասաց։ Հնաղանդվևց Մ են ելայր ռաջա կորով, 

Սլավ գնաց, ինչպես առյուծ, որը ելնում է փարախից, 375

Ուր հոգնել էր, գրգռելով այնտեղ մարդկանց և շներին, 

Որոնք անքուն արգելք h/լան գիշերն ամբողջ, թույլ չտալով, 
Որ նա լափի ճարպը եղան, մինչ դաղանն այդ, մսի կարոտ, 

Դեռ հարձակվում էր ապարդյուն։ Նրա վրա գրոհելիս'

Ո'ափվում էին զարկողների հաղթ ձեռքերից անթիվ նետեր, 380

Լուսածեգին թողեց փարախն ու հեռացավ տխուր սրտով։
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Այդպես ձայնեղ Մենելայը ղին Պ ատրոկլի թողեց, գնաց 

Սրտով ախար և ակամա, կասկածելով, մի դացե ղին 

Ահաբեկված աքայացիք ավար թողնեն տրոյացոց։

Հեռանալիս նա համ սղեց Այասներին, Մերիոնեսին. 

«մ-աջ Այասներ և Սերիոնևս, ով արղիվյանց զորապետներ, 

^Ւշեք վԱեմ և հեղ հային ղմբաիւտ րնկեր Պատբոկլոսի.

Հանի նսւ զեռ կենղանի էր' սիրալիր էր բոլորիս հետ, 

('•այց արզ նրան զավթ ել են Մ ահն ա Օրհաս լ։ արմանա դույն»։

Ասաց խարտյաշ Սենելայոսն ա հեռացավ տխուր սրտով, 

Որոնելով շբջահայաց, ինչպես արծիվն երկնասլաց. 

Սա որրան էլ բարձր ճախրի, երբեր աչրից չի վրիպում ’ 

հիւս թփերի տակ թարնվալ նապաււսւակր արագավազ։ 

Այդպես և բո պայծառ աչքերն, ով Մենելայ աստվածասուն, 

Շարժվում էին արագատեււ զեւղ րաղմամրոխ զորքն աքայանց, 

Որ զեթ մի տեղ զու կենղանի տեսնես որդուն ծեր ‘հեստորի։
Արդ' նա շուտով մարտսւկռվի ձախակողմում տեսավ նրան, 

Եվ, Մենելայր շիկահեր, մոտենալով, այսպես ասաց.

«Օն, քաջազոր Անտիլոքոս, եկ մոտեցիր շուտով դու ինձ։

Ւնքդ, կարծեմ, աչքով տեսար ւււ լավ դիտես' ինչպես աստված 

Արհավիրքի կրակ֊պատիմ թափեց գլխին դանայացոց.

ւ՚սկ հաղթությունն, ավազ, տվեց նա տրոյացոց։ Պատրոկլն ընկավ, 

Եվ դանայանց սրտին տիրեց սուգն ահագին։ վազիր շուտով 

Դեպի նավերն ա բա յաց ոց և համբավ տար Աբիլլե ո ին, 

(1ր շտապի զեթ աղատել նա գիակր քաջ դյուցազնի»։
Այդպես ասաց։ Սարսափ տիրեց Անսփլոքին այդ լռելիս. 

Այսուհանդերձ անտես չարեց նա պատվերը Մենելայի։ 

Աաո գնալով Այասներին, Ս'ենելալոսն այսպես առաց.

((Անտի լոք ին առաքեցի դեպի նավերն արագընթաց, 

Որ Լ"լ1' ասւնի արագավազ Աքիլլեսին, բայց չեմ կարծում, 

(Iր ն։ս դուրս դա, թեպետ և խիստ քեն ունենա Հեկտորի դեմ. 
Առանց զենքի ինչպեճս պիտի դուրս գա կռվի տրոյացոց դեմ։ 

Եկեք, մի ելք, մի խելացի հնար գտնենք, արգիվացիք, 

Որ գեթ դիակն հանենք կռվից, նաե փրկենք, ազատենք մեղ»։

Եվ մեծն Այաս Տելամոնյան պատասխանեց նրան իսկույն, 

«ճիշտ ասացիր դու ամեն ինչ, ով մեծափառ Մենելայոս։ 

Ս՝երիռնեսը և դաւ վազեք ու կռացած, վերցրեք դիակն 

Ու դուրս բերեք կռվից արադ։ իսկ մենք այստեղ, ձեր թիկունքում 

Հաջ կմաբտենք վեհ Հեկաորի և զորքի դեմ տրոյական»։
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Ասաց։ Նրանք այնժամ վերցրին գետնից դիակն ու գրկեցին, 420 

Մինչ հետևից տրոյացիք նկատելով, որ դին արդեն 

'Լեր բարձրացրին աքայացիր, հարձակվեցին մոլեգնաբար, 

հիսս։ ճոճելով սրերն անդուլ և նիղակներր երկսայրի.

/•այց երբ դառնում Լին երկու Այասներր քաջամարտիկ

Եվ հաղթ կանգնում, գունատվում Էր դեմքը նրանց, և էլ ոչ ոք 425

Չէր հանդգնում նաի։ահարձակ կռվել հանուն այգ գի“'կի։

Այգպես արագ տանում էին նրանք գիակն ահեղ կովից 

Դեպ նավերը, իսկ հետևից թնգում էր մարտն այն ահռելիւ 

Իսկ Այասներն,— ինչս/ես լեռը ան տ առա սլաս։ և ջրարգել, 

Որն ընգարձակ դաշտավայրում իր թմբերով երկայնաձիգ 430

Արգելակում է հեղեղված դաման գետերը հորձանուտ, 

Այդպես գրոհը տրոյացոց վանում էին Այասներր։

Երդ տասնութերորդ

Հաջերն այդս/ես կռվում էին, ինչպես հրդեհ մի բորբոքված, 

Իսկ ժիր բանբերն Անտիլսքոս եկավ հասավ Աքիլլեսին, 

Որն իր սրտում խորհում էր այն, ինչ որ արդեն կատս՛րված էր։ 

Եվ, հոգեբուխ հառաչելով, այսպես խոսեց նա ինքն իր մեջ.

«Մի՞թե, ավաղ, գեղագանգուր աքայացիք խուճապահար 5
Գրկին գաշտով հետ են փախչում դեպ նավերը։ Ոհ, մի գռւցե 

Սրտաբեկիչ մի նոր աղետ կատարեցին ասւովածները, 

Ինչպես մայրս պատմեց մի օր։ Ասում էր նա, թե Տրոյայում 

Ինձնից առաջ միրմիդոնցի մի մեծ հերոս պիտ խորտակվի.

Գուցե իրո՞ք անդ կործանվեց Մ են տի յանը քաջակորով)։։ 10
Երբ նա այդպես մտմտում էր սրտի խորքում, իր մտքի մեջ, 

Որդին Նեստոր մեծափառի արդեն եկավ, հասավ նրան, 

Եվ, հորդ արցունքն իր աչքերին, գուժեց բոթը այն դառն աղետ. 

«Ավաղ, վայ ինձ, քաջ Աքիլլես, դու այժմ արդեն լսելու ես 

Դառնավեր բոթ, որը պետք է երբեք, երբեք չկատարվեր։ 1&
Արդ՝ տապալվեց Պատրոկլոսը, և նրա մերկ մարմնի չարջը 
Մ արտն է թնգում, իսկ դենքն ամբողջ կորդակաճո՛ճ Հեկտորն առավ»։

Ասաց այդպես։ Վշտի սև ամպն Աքիա!։սի դեմքը պատեց.

Երկու ափով վերցրեց մոխիրն ու իր գլխի վրս։ Սս'Իեց
Եվ սկսեց ձեռքով փետել իր մաղերը գեղագանգուր։ 20

Հառաչում էր Անտիլոքը, ՛Աչքից արցունք հեղեղելով.
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Հեծեծում էր Աքիլլեսը։ Էսեր մայրը գերամեծար'

Ծովի խորքում, ծովակենցաղ իր ծերուկ հոր կողքին նստած։

Եզր ոկոեց Զ՚ետիսն այնտեղ։ Հավաքվեցին նրա շուրջր

Կապույտ ծովի խորքում ապրող ներեիդներն աստվածուհի։ 25

Եվ րո[որը, որ [թվերին արծաթափայլ քարանձավը,

Եզրում էին ու կուրծ թակում։ Եվ P՝ետիuը ողբաց այսպես, 
«հերնիգներ, ով իմ քույրեր, գեթ լսեցեք, դիցուհիներ, 

Եր իմ ան աք, թե ինչպիսի վիշտ է տանջում հոդիս հիմա։

/1հ, ծնեցի վսեմ որդի սւղնվտղույն, որ քաջերից 30

Գերագույնն է։ նա մեծացավ ինչպես մի տունկ նորարողրոջ։

Ես սնեցի նրան իրրե աճող մի րույս փարթամաճոխ, 

Եվ զոգավոր նավով նրան դեպի Ւլիոն առաքեցի՝ 

Տրռյացոց դեմ պատերազմի։ Ավաղ, երրեք էլ չեմ տեսնի 

հր ան իր հոր ասլտրանքում մեծ Պելևսի տանն ապրե[իս։ 55
Եւսւոի դնամ, տեսնեմ որդուս սիրակարոտ, գոնե լսեմ

Են չո՛ւ է նա խիստ վշտ աց ած,— քանզի կռվից դուրս է հիմա»։

Ասաց, մեկնեց քարանձավից։ Քույրերն նրան հետևեցին։

Երր ճեպընթաց եկան հասան արդեն Տրոյա արդասավոր,

Անդ մի առ մի ափ դուրս եկան, ուր Աքիլլես քաջի շուրջը 30

Զզված էին միրմիդոնյան քաղում նավերն արագընթաց։

Անդ մոտեցավ հեծեծագին իր զավակին մայրն հարդելի 

Եվ, դառնադառն հառաչանքով, ասաց խոսքը իր թևավոր. 

«1։՞նչ ևս լալի։։ այդպես, որդյակ, այդ ի՞նչ վիշտ է սիրտդ մաշում։ 
Ասա, ինձնից մի թաքցրու։ թևսն ամպահույզ կատարեց այն, 45

ինչ կամեցար ու խնդրեցիր դու քո ձեռքերը կարկառած ։

V աջ զավակներն տքա յաց ոց, դեպի նավերը հալածված, 

Հեղ են կարոտ, կրելով մանս։ ու խայտառակ շատ աղետներ»։

Եվ Աքիլլեսն արագավազ պատասխանեց հեծեծալով.
«Ւնձ ի՞նչ բերկրանք, երր կործանված է սիրելին իմ Պատրոկլոս. 50 

Ավաղ, նրան կորցրել եմ ես։ Ւսկ սպանողն է Հեկտորը, 

էլ "իրտ չունեմ, մայր իմ, որ գեթ ապրեմ, տեսնեմ լւււյսն արևի, 

/1 ր մարդկանց մեջ մնամ տյսպես սրտակոտոր և անպատիվ, 
Մինչև որ իմ տեգով զարկված Հեկտորը իր հոգին չտա
Եվ Մհնիտյան Պատրոկլոսի վրեմն այդպես չհատուցի»։ օ5

\ Պատասխանեց նրան նորից մայր Ե՚եաիսը արտասվելով.

({Կարճ է, որդյակ, կյանքդ արդեն, ինչպես որ ինքդ ասացիր, 

•Զանգի մոտ է քո օրհասն էլ՝ քուջ Հեկտսրի մահից հետո»։

Հեծեծալով պատասխանեց Աքիլլեսը արագավազ.

183



«Թող մահանամ, քանզի անզոր եղա օգնել իմ ընի հր ո ջ, 60

ԵՀ Ւ՞նլ իմ սուտ անի կյանքն իմ, երբ հայրենիք չեմ տեռն հլու։

Չփրկեցի Պ ատրոկլոսին, պաշտ պան չեղա ընկերներիս, 

Ար բազմակի խորտակվեցին քաջ Հևկտոբի ձեռքի ույից։ 

Ախ, երանի ոչնչանար անմահների I։ մարդկանց մեջ 
Չայրույթն ահեղ, որից նույնիսկ մոլեղնում է իմաստունը. 63

^ՏԴ զայրույթով սիրաս լցրեց Աղամեմնոն արանց արքսւնւ 

Չ այց անցյալը մոռացվում է, թե կուղ լինի այն դառն տգույն: 

Ես դուրս կգամ, որ հանդիպեմ սիրած գլխի չար դահիճին՝ 

Գոռ Հեկաորին։ Պատրաստ եմ ես ցնդուն ելու մահր, որ ինձ

Չսահմանեն թևսն ամպահույղ և մյուս անմահ առավածները։ 70

Սայց նախքան այդ' կվաստակեմ ես լուսսւղարդ փառքս վսեմ, 

Դեռ կստիպեմ դարդանացի և տրոյացի գեղեցկանալէ 

Անթիվ կանանց' հեծեծագին, դառն ու երկար լալ ու կոծել 

Եվ այտերից իրենց քնքուշ արցունք ռրրել նուքը ձեռքերով»։

Պատասխանեց արծաթաոտն աստվածուհի մայրը 0‘ետիս. 75 

((Այո, արդար եռ դու խռռում, վատ չէ բնավ, ով իմ որդյակ, 

Փրկել տանջվող ընկերներին փորձանքներից դառն ու դաման։ 

Սայց ղենքերդ փայլենաղսւըւլ և պւլնձյա, իրրև ավար, 

Տրոյս։ցոց ձեռքն են անցել, և Հև կտորն է կորդակաճոճ

Ծածկում հիմա իր ուսերին և հաղթապանծ հպարտանում։ 80

Կարծեմ, երկար չի հոխորտա, մուոալուս։ I; մահը նրա։
Սակայն ճրրեք դու չմտնես արհսական մտնա կռվի մեջ, 

Մինչև որ ինձ քո աչքերով դու չտեսնես այստեղ կրկին։ 

Առավոտ վաղ, արշալույսին, ես հետ կգամ այստեղ նորից 
Եվ Հեփեստոս մեծ արքայից զենք կբերեմ քեւլ փառաշուք»։ 85

Այդ ասելով, արծաթաոտ թ՚եաիսն ուղղվեց դեպ Օլիմպ ոռ: 

Մինչ աքայանք, քաջ Հևկտոբի առաջն ընկած, ճիչ֊ աղմռւկււվ, 

Խուճապահար փախան, հասան մինչև նավերն ու Հեւլեսպոնտ։ 

Սրնքաղաբդ աքայացիք բյուր նետերից չէին կորզել
Մքիլլեսի մոտ ընկերոջ' Պատբոկլոսի դիակն այնտեղ։ 90

Հեկտորն հղոր երեք անդամ դիակն ումդին քաշեց ռուքից.

Ւսկ մ արտ ատեն չ Այասնեըը երեք անդամ քաջ Հեկաորին 

Հես։ վանեցին սպանվածից, բայց նա վստահ, հղորաղոր, 

Հարձակվում էր մերթ համարձակ, մերթ էլ տեղում կանդ էր առնում 
Եվ մեծադռչ աղաղակում, բայց նահանջել չէբ ցանկանամ։ 95

Եվ նա անշուշտ դին կկորզեր և կհասներ անմահ փառքի,
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Եթե չգար Դ^պ Պելևսյանն Երիս բանբերն արագաթիռ.

Հարգո Հերան էր առաքել Օլիմպոսից ժիր բանբերին: 

նրա առջև կանգնեց իրիսն ու թևավոր այս խոսքն ասաց.

«Ոտքի կանգնիր, Պելևսած ին, ահ եղա գույնդ քաջերից. 100
Պաշտպան եղիր Պատրոկլսսին: նրա շուրջը, նավերի մոա, 

Ո՚նգում է մի ահռելի մարտ, կոտորում են մարդիկ իրար, 

Աքայացիք ճիգ են թափում փրկել դիակն անշնչացած, 

իսկ տրոյացիք ցան կան ում են քարշ տալ դեպի հողմոտ իլիոն։

վեր կաց շուտով, վառիր սրտիդ կորովը դու: թ՛ող չդառնա 105

Պատրոկլոսը զուր զվարճանք տրոյական ժիր շների»:

Պատասխանեց աստվածատիպ Աքիլլեսը արագավազ.

«Հեղ դեպի ինձ, իրիս, այստեղ ո՞ր աստվածն է այժմ առաքել»։ 

0 րրկավաղ իրիսն իսկույն դարձավ նրան և խոսքն ասսւց.
«ինձ առաքեց թևս ի վսեմ, մեծ ամուսին հզոր Հերան»։ *10

Կրկին նրան իր խոսքն ասաց Սքիլլեսը արագավազ.

«ինչպե՞ս գնամ ճակատամարտ, իմ զենքերն են նրանց ձեռքին: 

Ե՛Լ "1'1'^11' մայրս բնավ թույլ չտվեց դուրս գալ կռվի, 
Մինչև իրեն աչքհվս այսւոեղ վերադարձած ես չտեսնեմ։

նա խոստացավ ինձ պերճագույն զենքեր բերել Հեփեստոսից»։ 115 

Ասսւց նորից նրան իրիսն՝ աստվածուհին մրրկավաղ.

«Տեղյակ ենք մենք, որ պերճաշուք քո զենքերն են վերցված ավար: 

Ո այց մոտեցիր փոսին այդպես, գեթ երևաս արոյացոց.

՝9եղ տեսնելով՝ գուցե նրանք մարտն ընդհատեն սարս ափ ահ ար,

Եվ շունչ քաշեն փոքր ի շատն քաջակորով աքայացիք»: 120

Այդպես ասաց, թռավ գնաց իրիսն արադ և հողմընթաց:

Մինչդեռ թևսի մեծ սիրելին' Աքիլլեսը ոտքի կանգնեց.

Կանգնեց իսկույն նա փոսի մոտ, բայց չխառնվեց աքայացոց' 

Մեծարելով իր ծնող մոր տված խրաւոն իմաստալի։

Երեք անգամ փոսի ափին դռռաց դյուցազն Աքիլլեսը, 125

Երեք անդամ զարհուրեցին դաշնակիցներն ու տրոյացիք։

Կ<րգ[ւվ1"րրք Պատրոկլոսին, նիզակների միջից կորզած, 

Տարան դրին մահիճի մեջ։ Ողբ հնչեցրին ընկերները, 

Եվ նրանց հես։ քայլում էր ինքն' Աքիլլեսը արագավաղ։ \ 

նա արտասվեց, երբ որ տեսավ ընկերոջը իր սիրելի, 130

Որ պառկած էր դագաղի մեջ, սուր պղնձով վիրավորված։

Երր մայր մտավ արևն հապճեպ, աքայացիք աստվածասուն 

Հանգիստ առան դաժան կռվից ու մարդախանձ նախճիրներից։
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Մին շ մյուս կողմից արոյացիք, հետ քաշվելով կռվադաշտից, 

Արձակեցին արադավսւղ իրենց ձիերը կառքերից, 

եվ, դեռ ընթրիր չպատրաստած, հավաքվեցին մեծ ժողովի։ 

Ահ էր ընկել սիրտն ամենքի, բանդի արդեն դուրս էր եկել 

Մեծն Աբիլլես, որը կռվից ձեռնթափ էր վաղուց ի վեր։ 

Եվ արդ խոսեց իմաստալի Պպիդամաս Պանթ ո յանը,— 

Որ տեսնում էր, դիտեր անցյալն ու ապագան։ Նա Հեկտոբի 

Հասակակից ընկերն էր հենց ու ծնված էր նույն գիշերը։ 

Եվ նա հիմա, բարեխորհուրդ, այս խոսքն ասաց տրոյացոց. 

«Լավ խր՚[՚հեցեբ, բարեկամներ, խորհուրդ կտամ դառնալ քաղաք 

Ե՛Լ չսպասել աստվածային արշալույսին դաշտերի մեջ։

Ո ան ի քաջն այդ քինախույզ էր Ադամեմնոն դյուցազնի դեմ, 

Դժվարին չէր արդիվտկան ղորթերի դեմ կռվել անվախ։ 

(՛այց սարսափում եմ ես հիմս։ արագավազ Պելևսյանից։ 

նա կկռվի, որ գրավի մեր բա զուրը և մեր կանանց։

Ւնձ լսեցեք, գառն անք քաղաք, գործն այդպես էլ կկատարվի։ 

Արագավազ Պելեւ։յանին զսպեց միայն գիշերն այս սուրբ. 

Մինչդեռ երբ ասա առավոտյան նա մեղ գտնի և հարձակվի, 

Այն ժամանակ գուբ բոլորդ նոր կիմ ան աք, թե ող՛ է նա։

Եթե խորհուրդն իմ դուք լսեր, թեպետ ցավ է դա մեր սրտին, 

Մենբ այս գիշեր մեր զորքերով այս դաշտի մեջ կլուսացնենք, 

Ւսկ քաղաքը թոզ պաշտպանեն աշտարակներն I։ ամրապինդ, 
Բարձրակատար, տախտակամած, հղկված, երկայն դարպասները։ 

Հետս, զինված պղինձ զենքով, առավոտ վաղ կբարձրանանք 

Մեր անառիկ մարտկոցները, և վայ նրան, այն գոռողին, 

Ով հանդգնի սև նավերից գալ կռվելու բազարի մոտ»։

Եվ նայելով նրան խոժոռ' կորդակաճոճ Հեկտորն ասաց. 

«Պոլիդամաս, հաճո չեն ինձ այդ խոսքերը, որ ասացիր։ 

Հորդորում ես, որ հես։ դառնանք և թաքնվենք մենք քաղաքում, 

Հայց մի՞թե դեռ չեք կշտացել պարիսպներից ներս փակվելուց։ 

Ւսկ հիմա, երբ Կրոնոսի նենգ զավակը փառքն ինձ տվեց 

Չհանդգնես դու արծարծել ազդի առաջ մտքերդ "։յգ։ 

Ոհղ թույլ չեմ տա, բեղ չի լսի այստեղ ոչ մի ւորոյացի։ 

ճամբարի մեջ խումբ-խումր նստած, պատշաճ ընթրիք սարքեցիք 

Պահակությունն անտես չանեք,— թող ամեն մարգ զգաստ լինի։ 

Ւսկ առավոտ, վաղվաղակի, հագած զենքերն մեր մարտական, 

1սոր նավերին մենք բոցաշունչ և արեսյան գրոհ կտանք։ 
Եթե դյուցազն Աքիլլեսն է ոտքի կանգնել նավերի մոտ, 
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Կամ նա պիտի հաղթի այնժամ, կամ ես պիտի փառքը շահեմ։

Մեկ է Արեսն մարդկանց հսւմսւր. նա ջարդում է և ջարդողին»։ 

սեկտորն ասաց, I։ արոյացիք ընդունեցին կամքն Հեկաորի։
Իսկ աքայսւնք ողջ ‘քիչերը ալրում էին Պատրոկլոսին։ 175

Մքիլլեւղ։ հեծեծալով՝ իր խոսքն ուղղեց միրմիդոնցոց.

«Ավաղ, ունայն էր այն խոսքը, որ ասացի այն ժամանակ 

Քաջ Մենիաին իր պալատում' ջան ալով իր սիրտն ամոքել, 

Երր խոստացա փառապսակ իր զավակին Օպուո դարձնել

Իբրև Իլիոնն ավերողի, իրրև քաջի ավարառու։ 180

Սակայն թեռը մարդկանց րոլոր ըղձանքները չի կատարում.

Մեղ վիճակված է մեր արյամբ ներկել հողը տրոյական։

Եվ ՈԼ 1"^ մԱ1յ[՛ Մետիսն անբիծ, ոչ էլ Պելևսը ձիավար 
էլ չեն տեսնի վերադարձս, ինձ հայրական իմ հարկի տակ

Չեն հանդիպի, և հողն այստեղ կծածկի /ւնձ։ Ով Պատրոկլոս, 185

Քանի ււր արդ քեզնից հետո պիտի մտնեմ ես գերեզման, 

Քո թաղումը չեմ կատարի, մինչև որ աստ չխորտակեմ

Զենքն ու գլուխը քո մահով հոխորտացող Հեկտոր քաջի։

Խարույկիդ շուրջ, իբրև վրեժ քո սպանության, կդլխատեմ

Տրոյական մեծ քաշերի տասնեերկոլ ընտիր զավակ»։ 190

Ասաց Աքիլլն աստվածազոր և պատվիրեց ընկերներին

Ամուր և մեծ ճռոտանին դնել իսկույն վառ կրակին

Ու լվանալ Պատրոկլոսի մարմնից փոշին և արյունը։

Իսկ երր եռաց ու քքթք[թաց ջուրը փայլուն կաթսայի մեջ,

Մարմինն այնժամ լավ լվ““յին և օծեցին փայլուն յուղով, 195

Այն դրեցին մտհճի մեջ ու ծածկեցին նուրբ կտավով։

Ողջ ԴՒշ^ԻԻ ‘Ա^Միգոնցիք և Աքիլլեսն արագավազ, 

Կանգնած շուրջը Պատրոկլոսի, հնչեցին ողբ, լաց ու կական։

Մինչդեռ դիմեց Զևսն Հերային, որն իր քույրն էր և իր կինը.

«Արդ' կատարվեց կամքդ, Հերա, գերամեծար և եզնաչյա, 200

Եվ Աքիլլնսն արագավազ ոտքի կանգնեց։ Եվ կարծես թե

Հենց դու ինքդ ես ծնել բոլոր գեղագանգուր աքայացոց»։

Պատասիւանեց նրան Հերան գերամեծար ու եզնաչյա.

«Ով ահավոր Կրոնոսյան, այդ ի՛նչ խոսք էր, որ ասացիր։

Մահկանացու մարդը նույնիսկ, որ այնքան էլ իմաստուն չէ, 205

Իրավ, կարող է այդ անել մարդու հանդեպ' երր կամենա.

Իսկ ես, որ արդ համ արվում եմ վսեմագույն աստվածուհին, 

Միթե" նյութել ես չեմ կարււղ արոյացոց դեմ աղետն՛եր»։
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Այդպես նրանք խոաււմ էին և իրար հետ զրույց անում։

Մինչռհռ Ն՚ետիսն արծաթաոտ Հեփեստոսի տունը հասավ։ 210

Նրան գտավ քրտինքի մեջ, փուքսի առաջ աշխատելիս։

Կերտում էր նա արադ ու ժիր՝ երկու տասնյակ եռոտանի, 

Ամեն մեկի и տների տակ անիվներ էր շինել ոսկյա, 
հր ինքնաշարժ սահեն դրանք, մտնեն ատյանն անմահների 

Եվ տուն դառնան իրենք իրենց։ ձրաշադեղ այդ գործն արդեն 215

Պատրաստված էր։ Կիսատ էին լոկ կանթերը ճարտար աւլող։

Երբ կերտում էր այդ ամենը նա իր մտքով ստեղծագործ' 

^11աւԼ հասավ արդեն Ն՚ետիսն' աստվածուհին արծաթաոտ։ 
Եվ •Նարիսը չքնաղատես,— գլխին ծածկոց շղարշաղեղ,— 

Կինն անվանի կաղ աստծու, տեսավ նրան, դիմավորեց, 220

Սիրով սեղմեց ձեււբր նրա, հարցմունք արեց և ի։ ո որն ասաց.

«Ննչպե" и է որ դու, ով Ն՛ետիս, շղարշ հագած, մեր տունն եկար.
Դու, սիրելիդ դերամեծար, մեղ վաղուց է չես այցելել»։

Այդ ասելով ւդերճ դիցուհին Ն՚ետիսին ներս տարավ իսկույն, 
Այնտեղ նրան նստեցրեց արծաթագամ րաղկաթւաին. 22<)

Եվ խոսքն ասաց' ներս կանչելով արվեստագետ Հեփեստոսին.

«Եկ, Հեփեստոս, եկ, ներս արի, քեղ հետ Ն՚հտիսը գործ ունի»։ 

Պատասխանեց նրան իսկույն կրկնակաղը այդ անվանի.

«Երավ ւ։ր վեհ, դերամեծար դիցուհին է իմ հարկի տակ, 
Նա, որ փրկեց ինձ կորուստից, երր նետվեցի ցած' իմ լպիրշ 230

Մ որ ցանկությամբ։ Նա կամեցավ ինձ թաքցնել իբրև կ՛սղի։

Այժմ նա" է մեր տուն եկել։ Պիտ հատուցեմ փրկանքը իմ, 

Պիտ կատարեմ կամքը Ն՛ետիս դեղեցկավարս աստվածուհու»։

Ասաց հսկան և կաղեկաղ շուտ վեր կացավ իր զնդանից.
Հագուստն հագավ, վերցրեց մականն ւ։ւ դուրս եկավ նա կաղեկաղ։ 235 

Եկավ, հասավ այն աթոռին, որին Ն՚ետիսն էր վեհ բազմած։

Ձեռքով սեղմեց ձեռքը նրա, կռչեց անվամբ և խոսքն առաց. 

«Ենչպե՞ս է, որ մեր տունն եկար, Ն՚հտիււ, գլխիդ ց՚՚զը ծածկած. 

Դու, սիրելին մեր մեծարգո, վաղուց մեր տուն չէիր եկել։
Ասա ինչ որ մ աքումդ կա, կկատարեմ ո իրահոմ ար»։ 240

Պատասխանեց նրան Ն՚ետիսն' աչքից արցունքը թափելով.

«Ո՞վ է, Հեփեստ, օլիմ։դոսյան աստվածուհի կույսերի մեջ 

Կրել այնքան դառն վշտեր, այնքան ցավ ւ։ւ տառապանքներ, 

Որքան Զևսն է Կրոնոսյան ինձ վիճակել դաման վշտեր։
Զևսի կամքով ես ծնեցի ու սնեցի մի այր զավակ, 245

Որ վեհադույնն է քաջերից. ես ճամփեցի նրան Ելիսն, 
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Որ նա կովի տրոյսւցոց դեմ: Էլ նա երբեք հետ չի ղաոնա։

Տխուր է նա' թեպետ ապրում 1ւ տեսնում է լույսն արևի։
Ս ինչգեռ ^1>ա^ օգնել, ավաղ, չեմ կարող ես և ոչ մի կերպ։
Մք՚ռյս՚ցիք նրան չքնաղ մի կույս էին պարգև տվել, 250

^տյՍ նրանից կույսին րոնի խլեց արքան Ագ սւմեմն ոն ։

հ՚^՚ՍՍՈք ն“' խի11ս' գրս՛ համար, խիստ զայրույթով լցվեց հոգին։
Մինչ տրոյացիր արայացոց մինչև նավերն հալածեցին։

Արգիվական մեծերն այնժամ, հաղթահտրված, աղաչեցին

Եմ քաջ որ ղուն՝ խոստանալով բյուր պարգևներ փառաշնորհ։ 255

Ենրը Լ՚՚՚-՚ւ^՚յ գուրս գ՚ԱԼւ վանել արհավիրքը աքայացոց,

ԵսւյԱ Ւա տվեց Պատբոկլոսին' հագնել զենքերն իր գևղաղարգ, 

Եվ առաքեց ղեպ սաղմի դաշտ, տալով նրան զորքեր բաղում։

Քաղաքն այգ օրր կառնեին, եթե հղոր Ե ենիտյանին,

Որ սվւռում էր մահ ու ավար, չկործանել։ Ապպլոնր, 260

Որն առաջին շարք երի մեջ պարգևնց ւիառրր Հեկտորին։

Ահա ինչու այսսւեղ դալով' քո ծնկներն եմ ընկել հիմա.

Գուցե որդուն իմ կարճակյաց կամենաս տալ կորդակ, վահան, 

Սռնապաններ' ճարմանդներով ընդելուզված, նաև զրահ»։

Եվ կրկնակտղը մեծանուն պատասխանեց նրան այսպես. 265

«Հանգի ոտ եղիր, թող քո հոգին այդ մարերից էլ չտանջվի.

Երանի ևս կարողանամ այնքան հեռու թաքցնել նրան

Չարաբաստիկ մահից իր սև, երբ նրա ժանտ օրհասը դա,— 

Որրան դյուրին է ինձ կերտել այնպիռի զենք նրա համար, 

Որ տեսնելիս սքանչանան րնդմիշտ մարդիկ բյուր֊բյուրավոր»։ 2/0 

Ասաց, թողեց նա Մետիսին, գնաց դեպի իր վւուրսևրը։

Նետեց ահա նա բոցի մեջ ծանր պղինձը անխորտակ, 

Եվ մեծ արմ եք ոսկի, արծաթ։ Հնոց նետեց և շատ անագ։

Նախ նա կերտեց մի մեծ վահան' խիսս։ ամրակուռ և վիթխարի։

Գևրահրաշ էր այգ վահանը' հինգ ծալեծալ թիթեղներից.— 275

Նրա վրա կերտված էին երկինք, երկիր, ծովը համայն, 

Արևն անխոնջ իր ընթացքում, փայլուն լուսինն արծաթափայլ, 

Ո յուր բյուրավոր ասաղեր պայծառ, որոնք պսակն են երկնքի։ • 

Մահկանացու մարդկանց երկու քաղաք կերտեց նրա վրա.

Մեկում խնջույք կար բաղմահյւււր և բազմամարդ ճոխ հարսանիք. 2^0 

Մինչ պատարել էին երկրորդ քաղաքն երկու զորեղ բանակ։

Նրա վրա կերտված էր արտ' փափուկ, պարարտ և նորահերկ 

Ու եռակի գութանավար, և նրա մեջ' շատ մաճկալներ,
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Արորներին եղներ լծած' քաշում էին հետ ու առաջ։

Կերտված էր անդ նաև մի արա խիստ հասկալից ւււ բազմաբերք, 285 

Ուր մշակներն էին հնձում' սուր մ անգարշները ձեոբներին.

Գետնի վրա թափվում էին հնձված հասկերը թանձրաչերտ.

Երեր կասլրար էր հետևում հնձվորներին, իսկ մանուկներն 

Հասկերն անդուլ հավանելով' ղրկում, հանձնում էին նրանց։

Նաև այդի կար ստեղծված' լի ոսկեհուր ողկույզներով, 290

Ուր ի։աւլողի փայլենազարդ սև ողկույզները նորախայծ 

Կախված էին արծաթափայլ ւղինղ ծալերին ամենուրեք։

Կույս աղջիկներ ու նրրասիրտ պատանիներ տանում էին

Պտուղն անուշ' զամբյուղներով պերճապաճույճ։ եվ ղարկում էր

Այւլ ժամանակ մի պատանի իր կիթառի նուրր լարերին։ 295

ետև կերտված կար մի նախիր եղջերավոր շեկ եզների.

եղն ու ե՜րինջը, ստեղծված մ արուը ոսկուց և անագից, 

Ւսկ նրանց հետ գնում էին ոսկեհանդերձ չորս նախրսրգներ, 

եվ հետևից' ինը վայրագ գամփռ շներ արագավազ։

Մինչդեռ վայրագ երկու առյուծ' եզների դեմ դուրս ելնելով' 300

Ոռնել էին պարարս։ մի ցուլ, որ մռնչում էր ահավոր։

Կրկնակաղը իմաստալի հորինել էր պարահանդես — 

ճիշտ այնպիսին, որ լայնանիստ Կնոսոսի մեջ մի ժամանակ 

Դեգալոսը սարքեց հանուն ոսկեգիսակ Արիադնեի.

Եվ պատանից, կույս֊աղջիկներ' շատ շատերից սրտանց սիրված 305 

Պարում էին և կաքավում այնտեղ ձեռքը ձեռքի տված։

Խմբապարի շուրջբոլորը կուր և հրճվող մի մեծ ամբոխ։

Մեջս։եղ գուսանն աստված ասիր։։։' պերճ կիթառով երգ էր հնչում, 

Եվ անդադար, երգն հնչելիս, ղույպ միմոսները խեղկատակ

Խաղեր էին ցուցաբերում, պտույտ տալիս սուրսուրալով։ 310

Ե՛Լ’ վերջապես, ճարտարագււրծ վահանի շուրջն ափերի մոտ,

Ցույց էր տվել զորությունը Օվկիանոսի լ։ուռն հոսանքի։

Երբ ավարտեց այւլ. վահանը խիստ ամրակուռ ու վիթխ արի > 

Նա ստեղծեց լանջապանակ ավելի ‘յառ, քան բոց֊ կրակ, 

Ապա կերտեց կուռ ու ամուր մի սաղավարտ' գլխին հարմար, 315

Հերջը ձուլեց նա անագից սռնապաններ պերճ ։։ւ ճկուն։

Երբ ավարտեց զենքն ու զարդը կրկնակաղը փառապսակ, 

վերցրեց, տարավ և անգ գրեց Աքիլլեսի ծ որ առջևը։

Ւսկ նա թռավ ձյունածրար Օ/իմպււոից, ինչպես բազե, 
Տանելու/ ւղեըճ և շողշողուն դենքն ւււ ւլրահն Հեփեստոսից։ 320
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brq ւուսսքփններորղ

Ծագեց խորքից Օվկիանոսի Աոավոտր ոսկե շուրջառ

Լույս բերելով անմահներին, նաև մարդկանց մահկանացու։

Մինչ նավատորմ հասավ մետիսն, ձեռքին պարգևն աստվածաշեն. 

Գտավ որգուն իր սիրելի, որը, փարված Պատրոկլոսին,

Հեծեծում էր կականալիր։ Լալիս էին և ընկերներն։ 5

Կանգնեց ուղիղ նրանց միջև արծաթաոտ աստվածուհին, 

Ձեռքը բռնեց, տվեց անունն իր զավակի և խոսքն ասաց, 

«Ձ՛ող որ մեռյալն հանգչի, որդյակ, թեպետ ցավ է գա քո սրտին.

։Լեր կաց, վերցրու Հեփեստոսի զենքն ։։ւ զրահն սքտնչափառ, 

Օրի նմանը զեռ երբեք մարդու ուսերը չի ծածկել»։

Այդ ասելով' աստվածուհին Աքիլլեսի առաջ գրեց

Ձ, ենք֊ զրահը, որ շառաչեց իբրև կերտվածը հրաշագործ։

Զենքին նայեց վեհն Աքիլլես, և զայրույթով լցվեց հոգին։

Նա ձեռքն տոավ, հրճվեց վսեմ, աստվածատուր այգ պարգևով։

Դարձավ ապա իր ծնող մորն և ասաց խոսքն այս թևավոր, 15

«Մայր իմ, զենքն այս ււրպես աստծու անեղծ կերտվածը, կվայելի 

Միայն անմահ աս տվածն երին, մարդու ձեռքի շինվածք չէ սա։

Ահ ավասիկ' ես կզինվեմ։ Ձայց վախենում եմ ես սաստիկ, 

Օր մի գուցե Պաարոկլոսի պղնձահար վերքերի մեջ 

հոր ների։ ում են ճանճերն հիմա և, ծնելով ներսում որդեր, 20

Ամբողջովին ապականեն մարմինն հերոս Մենիս։յանի»։

Պ ատ ասխանԼց նրան Ձ՛ետիս արծաթաոտ աստվածուհին.

«մ- աղցրիկ որդյակ, թող այդ հոգսը զուր չտանջի այժմ հոդիդ.

Ես կհոգամ, որ ճանճերի վայրագ դնդերը հետ մզվեն։

Ւսկ դու, որդիս, մ ողով կանչիր ա բայական հերոսներին, 25

Ե՛Լ վեի! ‘ոուր քո քենին ընդդեմ Ադամեմնոն ադդավարի. 

Զենքերն հագիր և զորությամբ ւցված' ելիր, դնս։ կռիվ»։

Այդպես ասաց և ներշնչեց նրան կորով արիության։

իսկ Աքիլլեսն աս տված ազոբ իսկույն ծովի ափը գնաց,

Գոչեց ահեղ և խիստ հուզեց աքայացի դյուցազներին։ 30

Բոլորն շտապ լքողով եկան, երբ. երևաց Աքիլլեսը։

Իսկ երբ եկան, հավաքվեցին այնտեղ բպո՝ր աքայացիք,

Կանգնեց այնժամ ինքն Աքիլլեսն արադավաղ և խոսքն ասաց, 

«1ավ չէոր լինի, ով Աարիդես, մեղ երկուսիս', և քեղ, և ինձ, 

Եթե այսպես մենք վարվեինք այն ժամանակ, երբ հոգեմաշ Յօ
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Զայրույթով լի, ցավոք սրտի, պառակտվեցինք կույսի համար։

Սակայն թողնենք դառն անց յալը, թեև ցավ I; ղա մեր սրտին։
Արդ ես կտրուկ վերջ եմ տալիս իմ զայրույթին։ Ւսկ դու, արքա, 

Հրամայիր, որ վարս աղեղ աքայացիք զինվեն շուտով»։

Այդպես ասաց։ Ուրախացան սրնքաղարդ աքայացիք, 40

Որ Պելևսյանն արդեն թողեց իր զայրույթի ոխն ահավոր.

Ւսկ աղդապետն Ադամեմնոն այսպես խոսեց և խոսքն ասաց.

((Ով սիրելի դյուցազուններ դանայական, ով ԱրԼսի

Զինակիցներ, պիա ճառողին ուշիմ լսել և չընդհատել։

Շատ, շատ անդամ ինձ այս դժբախտ զորեի առթիվ աքայացիք 4$ 

Կշտամբանքի խոսք ասացին: Սակայն ես չեմ մեղավորը.

ճակատս։դիրն ու Զևսն հզոր և Հրինք մթնում քայլող.— 

Դրանք այն օրը ժողովում մթագնեցին միտքս քենով, 

Երբ անիրավ ես խլեցի Արիլլեսից նրա ընծան։
Ես ի՛նչ կարող էի անել, երբ դսրծում էր աստվածռւհին' օ0

թևսի դուստր հարդ։։ Ատեն, որ խարդախում է ամեն ինչ։

Մի ժամանակ փորձանք բերեց նս։ նույնիսկ թև» ասած։։ գլխին. 

Ահավասիկ այդպես և ես, երբ Հեկտորը կորդակաճոճ 

նավերի մոտ կռտսրում էր զավակներին աքայացռց, 

Չէի կարող ևս մաւսւնալ ինձ կուրացնող չար Ատեին։

Ւսկ այժմ իբրև մի մեղապարտ, որի խելքը Զևսն էր շորթել, 

Ես ուզում եմ մեղքս քավել և բազմարժեք փրկանք տալ քեղ։ 

Կռվի կանգնիր դու, ով հերոս, և բորբոքիր զորքի ոգին։

Ւսկ և։։ պատրաստ եմ պարդևել այն ամենը, որ զեռ երեկ

•9եղ խոստացավ քո վրանում Ոդիսևսը սւստվածակհրպ»։ 60

Պատասխանեց այնժամ նրան Աքիլլեսը արագավազ.

((Ով մեծափառ դու Ս.տրիզես, Ադամեմնոն արան։) արքա, 

Կուղե"ս արդյոք ասւլ ընծան եր, ինչպես պատշաճ է գա քաջին, 

Մե" չես ուղի, քո դււրծն է դա։ Ւսկ այժմ հողանք կռվի մասին։

Մալ որ տեսնեն Աքիլլեսին կրկին շարքում առաջավոր 65

Եվ տրոյացոց խիտ դնդերը պղինձ տեղով խորտակելիս»։

Ոայց առարկեց իսկույն նրան Ոդիսևսր ամենադետ.

«Ով Աք ի շլես աստվածազարմ, թեպևտև քաջ ես հաղթապանծ, 

Աքայացոց քաղցած փորով դու մի զրդիր դեպի Ւլիոն'

Տրոյացոց դեմ կռվելու, քանզի չէ" որ մարտն ահավոր 70

Լինելու է երկարատև, երբ դնդերը զարկվեն իրար։

Արդ, Աբիլլես, զօրքն արձակիր, հրամայիր ճաշ պատրաստել, 

Ւսկ մինչև այգ' սւրանց արքա Ադամեմնոնն իշխանազոր

192



Աող բերել սւա քաջերի դեմ, այս ատյանում, ընծաներն իր, 

Որ արայտնր ալրով tn հոնեն, և դու ինքդ էլ հոգով խնդաս։ Id
Իսկ վերջր պերճ մի խնջույքով թող սլատվի րեղ իր վրանում։

Եվ դու, [Լարիդ, այնուհետև մարդկանց առջև արդարամիտ 

Կճանաչվես։ Եվ ամոթ չէ, երր հաշտվում է թաղավորը 

Այն մարդու հևս։, որի հանդեպ մեղավորը ինքն է իրոք»։

Այնմամ նրան պատասխանեց Ադամեմնոն ար անց արքան, 80 

«թո խոսքհրը, Լայևրաածին, ես լսեցի ուրախ սրտով, 

ճիշտ դատեցիր դու ամեն րան,— արդարացի ։։ւ ճշմարիտ։

Ա՛ուլ սպասի Աքիլլեսը, թեև տենչում է նա կռիվ, 

Ապասերեր ասա նաև դուր, մինչև որ դան իմ վրանից 

Ընծաները, և գոհերով սուրը երդումը մենք հաստատենք։ 85

թեղ եմ հանձն ում, ով Ոդիսևս, որ կատարես դու գործը այս։

Հնտրիր զորքից արայական մ իր ու ազնիվ պատանիներ 

Եվ իմ նավից րեր շուտափույթ ընծաներն այն, որ մենք երեկ 

Խոստացանք տալ Աքիլլեսին. վերցրու և րեր նաև կանանց»։

Պատասխանեց այնժամ նրան Աքիլլեսը արագավազ. 90

«Ով Ատրիդես, վսեմափառ Ադամեմնոն սւրանց արքա.

Լավ կլինի, եթե հետո, այլ ժամանակ մենք այդ հոգանք, 

Երբ ընդհատվի, կամ դադարի պատերազմն այս արյունալի։ 

Տապալված են մեծ քաջերը, որոնց այստեղ հաղթահարեց 

Պրիամոսի Լեկտոր որդին, որին Զևսը փառք պարգևեց։ 95

Պետք է, կարծեմ, արա յացռց իսկույն մղել դեպի կռիվ,— 

Ս՚եկուղ ծարավ և անոթի,— իսկ արևի մայրամուտին

Սարքել ընթրիր, երր կորանքի վրեժն արդնն լուծված լինի։ 

Իսկ մինչև Ա՛յդ, ոհ, քավ լիցի։ "Լ մի խմիչք կամ ուտելիք

Կուլ չի գնա իմ կոկորդից' դեմ֊հանդիման իմ ընկերոջ, 100

Որն ընկած է վրանիս մեջ, սւււր պղնձով պատառոտված։

Խնջույք չէ, որ տենչում եմ ես, այլ ահավոր ճակատամարտ»։

Պատասխանեց այնժամ նրան Ոդիսևսը ամենադետ. 

«Ով Աքիլլես Պելևսածին, ով աքայանց գերագույն քաջ, 

Դու ինձանից գերազոր ևս, տիդամարտի մեջ գերազանց, 105

Սակայն խելքի մեջ, թերևս, ես գերազանց եմ քեզանից, 

Ոանղի մեծ եմ ես տարիքով ու ավելի մեծ փորձ ունեմ։

Ուստի հոդիդ թող հտնդուրժի, և ընդունիր կարծիքն իմ. 

Մ արդու սիրտը մ արտ tn կռվում նախճիրով շուտ է հագենում, 
Երբ պղինձն է դեանին ցանում կյանքի հասկերը բազմաբյուր, 1 10
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Սակայն հունձն է լինում նվաղ, երր կշեռքն է թերում թեսր, 

Որ մարդկային կռիվների անօրինողն է մշտական։

Անշուշտ, պետր է թաղել նրան, ով ավանդևց արդեն հողին, 

թայց անսասան սլեար է մնալ' ողր անելով միայն մեկ օր։

Սակայն նրանց, ււվքեր կովից անվնաս են ու կենդանի, 1 I'*
Պետր է երրեր չմոռանալ I։ կաղղուրել կերուխում աք, 

Որ նրանք միշտ, ոտից ՚11,՚1խ պղինձ հացած, թշնամա դեմ 
Սովեն խիզախ և աննկուն։ Ուստի զորքից թող ոչ մի մարզ 

Չդանդաղի' սպասելււվ այլ պատվերի ու խրատի,)։

Ասաց, վերցրեց իր հետ ՛հեստ որ մեծափառի զավակներին, 120 
եվ զնա ցին դեպի վրանն Աղամեմնոն Ատրիղեսի։

Անղ վրանից ղւռրս քերեցին խոստացած յոթ եւ։ .տանին, 

Տասներկու ձի, երկու աաււնյակ կոնք I։ լա ղան շողշողենի, 

Դուրս հանեցին անրիծ կանանց' ձեռաղործում քաջահմուտ,— 

թվով յոթ կ[՚ն> ութերորդը Ո րի։։ Լիսն էր պերճագույն։ 125
Երբ ամեն ինչ ատյան քերվեց, ոտքի կանգնեց Ս.արիգեսր, 

Իսկ Տալթիբիոսը մեծաձայն, իբրև բանբեր աստված ակԼրպ, 

Ձեռքին բռնած ղեր վարազը, կանգնեց դեմը ազգապետի։

Եվ Ատրիդեսն այնուհետև քաշեց ձեռքով դաշույնը սուր, 

Կտրեց իսկույն կինճի առնն ու, իր ձեռքերը կարկառած, 130
Ա՛!11 ջերմեռանդ աղոթքն ուղղեց ամպակուաակ թև։։֊ զգոնին։

«Նախ թող վկտ լինի թևսը' վեհտղույնը առավածներից, 

Որ ես երբեք ձեռք չեմ տվել այ։։ աղջկան' Որիսեիսին, 

Նրա մահիճը չեմ մտել և ոչ մի կերպ չեմ բռնացել»։

Ասաց այդպես, կտրեց դաժան իր պղինձով վիզը կինճի, 131)
Իսկ Տալթիբիոսն այնուհետև, պտույտ տալով այղ զոհը առքը, 

Նետեց խորքը ճերմակ ծովի, որ ձկան կեր քինի այնտեղ։

Կանգնեց Աքիլլն և մարտատենչ արդիվացոց այաղ ես ասաց.

«Դու ես, թևս հայր, մեծագույնդ, մարդկանց տալիս ծան։։։ աղետներ։

Իմ կրծքի տակ, իմ հ։։դ։։ւ մեջ Ադամեմնոնն իշխանազ որ 140
Տկբ բորբոքի զայրույթն երբեք I։ այդ կույսին դեղեցկավ։ այլ 

Նա չէր կարող բոնի կերպով ու նենդարար խլել ինձնից։

Այդ դու, թևս հայր, աքս։յացոց մահն ու կորուստը կամեցար»։

Ասաց, ժողովք արձակեց։ Իոլորն հապճեպ ցրիվ եկան,

Իսկ ընծաներն հավաքեցին միրմիդոնյանք մեծահոգի, 145
Տարան դեպի խորունկ նավերն աստվածակերպ Աքի/լեսի, 

Իսկ ձիերին ծաոաներք դեպ երամակք քշեցին։

Որիսևիսը, որ նման էր ոսկեպսակ Ավլրոդիտին,
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Երք՛ որ տեսավ Պ ա։::րս1;լ::սին որոր պղինձով պատառոտված, 

Այնմ ամ, ասես մի դիցուհի, ողբ հնչեր նա կականալիր. 

( Ոհ, Պատրոկւոս, ինձ էխ բախաիս և իմ սրաին ղու սիրելի. 

Հեռանալ;:։! այս հր ան իր, ես կենդանի թողերի քեղ, 

Ա/մմ, հետ եկած, դանում եմ քեղ արդեն մեռած, ով աղդավարւ 

Դու իմ արցունքն ամոքեցիր, երր Արիլլեսն ասավածակերպ 

Ւմ ամուսնուն սրի քաշեց և ավերեր վեհ Մին եռի 

Ոաղաքն հարուստ։ Սփոփելով, ինձ /սոսս։արար, որ կկարդես 

Արիլլեսին ինձ ամուսին և կտանես ինձ Փթի աս 

եվ հարսանյար խնջույքը ճոխ Միրմիդոնտմ կկատարես: 

Ահ, սիրելի, մեռար և դու, ուստի հավետ րեղ պիտ ողբամ»։

Այդպես ողբար հեծեծադին: Ողբում էին Պատրոկլոսին 

Եվ տյ1 կ՛անայք, բայր առերես, ղի իրենր ցավն էին լալիս։ 
Ա՚ցիլւեսի շուրջն հավաքված ծերունիներն արա յարի 

Աղերսեցին նստել ճաշի, բայց նա մերմեր արտասվելով. 

«Հուր մի ստիպեր, որ վայելեմ ես կերակուր և կամ խմիչք. 

Անհուն վիշտն է պատել հողիս, սի բաս ո։ իւ ուր է, դառն ավեր. 

Կերուխում ին ձեռք չեմ ուա ես, մինչ արեր մաղ։ չմտնի»։

Այդպես ա-սար և արձակեր աբրաներին իր վրանիր։ 

Սայց մնացին Աարիդեսներն ու Ոդիսեսն ։ւ:ստված ակերպ, 

Որ ամոքեն նրան մի կերպ։ Սիրտն էլ նրա անմխիթար. 

Հիշում էր մերթ նա իր անցյալն և կրկնում հեկեկալով. 

«Ախ, սիրելի, ղմբախս։ րնկեր, դու քո ձեռքով վրանիս մեջ 

Ւնձ կերակուր էիր տալիս, երբ քաջարի աքս։յարիք 

Կռվում էին արսյարոր դեմ ման։։։ ճակա տում արտոսրահեղ. 

Այժմ պառկած ես վիրաւղատ, մինչդեռ սիրտն իմ դառնտկսկիծ 

Մերմում է ճոխ կերուխ ումր, ս։ առապե լ։։վ լ։ւկ քեղ համար։ 

Ախ, չէր կարող ինձ խորտակել երբեք ոչ մի դառնալի վիշտ, 

՛նույնիսկ եթե եռ լսեի մահվան բոթը դմբախա իմ հոր»։

Այդպես ասաց հեկեկալով։ Հեկեկացին քաջերն էլ մեծ։ 

նայեց նրանց ողբ ։։ւ կոծին Կրոնոսյանն ու կարեկցեր 

եվ, դառն ուլով Աթենասին, այս խոսքն ասաց նա թևավոր. 

«Մի՛՛թե, դուստր իմ, հրամ արվել ես դու հերոսից քաջակորով, 

Կամ մի՛՛թե քո սիրտն այլևս չի կարեկցում Աքիլլեսին։ 

Ահավասիկ, իր բարձրակս։յմ նավի առջև նստած այնտեղ, 

Կականալիր ալրում է նա սիրակարոտ ընկերոջն իր։

Տես, ճաշում են անդ մյուոները, մինչդեռ իսպառ քաղցած է նա։ 

Գնա շուտով, նեկտարն անմահ և ամբրոսիան ան ուշս։բույր 
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$ոՂիր։ Օ՛՛ճ՛իր նրա կրծքին, 11 [’ 1““ քաղցից չթավանւս»։
Աթենասը թռավ իսկույն, օղի միջովն արաղ ո ահ հր, 

Հ-նչպեւ։ բազեն թևատարած ։։լ սրաձայն։ Արա յարիր 

ճամբարի մեջ արղեն արադ զինվում էին՝ համախմբված։ 190

Աստվածուհին այնտեղ սրտին Աքիլլեսի ցողեց նեկտար 

Եվ ամբրոսիա, որ ծնկներր չթուլանան մ արս։ ակով ում։ 

ի՛նքն էլ գնար ամրակաււույց ապարանրր իր ծնող հոր։ 

Մինչ արա յանր կոր նավերից արշավեցին դեպի կռիվ։

Ժպտսւց երկիրն ու քաջերի սարերի տակ թանդ դղրդաց 195

Ափդ ծռվի։ թևն քերն հագավ և Աքիլլե սն ս։ ստված ազոր ։

նախ նա վերցրեց արծաթակուռ, ճարմանդներով պերճ ամրացած 

Շ ողշողենի սռնապաններն ու ամրացրեց իր ոտներին, 

Ապա ծածկեց իր հաղթ կրծրին պատենաղւււրղ լանջապանակ, 

քեռին զցեց փայլուն սուսերն արծ աթադամ, պղնձակերտ, 

Եվ, վերջապես, վերցրեց վահանն իր վիթխա՛րի և հաղթ ական, 200

Արն իր լույսը, լուսնյակի պես, սւիււեց հեռսւն և ամենուր։

Վերցրեց ապա, ծածկեց գլխին սաղավարտը իր ղերհրաշ։ 

'Ավտոմեղոնն ։։ւ Ալկիմոսն այնժամ ձիերն էին լծում. 

Երասանակր ձգելով' պինդ կապեցին շքեղ կառքին։

իսկ րաղմեռանդն Ավաւ:մև դոն, ձեռին մտրակը վայելուչ, 205

ճարպիկ թռավ կառքի վրա, թռավ նաև Աքիլլևսր

Եվ, դաոնալով իր հայրական ժիր ձիերին, խոսեց հուժկու. 

«Մվ ^սանթոս /ւ Աալիոս, ծնված անմահ Պոգարդևից. 

Հիմա այլ կերպ թռցրեք տարեք կառագնաց ձեր տիրոջը 

փևպ ղանս։յանց ղորքը կովող։ 1'սկ երր սաղմից դուք հագենաք, 210 

՛նրան, ինչպես Պատրոկլոսին, դուք չթողնեք մաըտռւմ ընկած»։

Ասաց։ Հանկարծ լծի տակից արագավազ Աասն թոս ձին, 

fy Զէ՚՚՚Ւ՚ր կախ դրնլռվ, խոսեց ինչպես մի խոսունակ.

«Այժմ, Աքիլլե», քեւլ կաղատենք, դուրս հանելով ռաղմի դաշտից.
Մոտ է սակայն օրդ վերջին։ Աայց մենք բնավ մեղավոր չենք, 215

Մեղավոր են լոկ աստվածն ու ճակատագիրն սւմենազոր։

Եվ Հիրավի։ մնր ծուլության հետևանքը չէր իսկապես, 

Որ ջոր^Եցին արոյացիք Պ“՛արnկլոսի զենքն ուսերից, 
Այշ վ^հ աստվածն այգ կատարեց՝ որդին Լևտո վարսագեղի։
Նա տապալեց նրան կռվում, շնորհելով ւիաոք Հեկտորին։ 22(1

Ւսկ մենք կարող ենք սլանալ, ինչպես սահուն թեւի յուոյ։ շունչ, 

Որից ար՛՛՛դ չկա ոչինչ> ռակայն քեղ էլ վիճակված է 

Պարտվել ձև up ով հաղթ աստծու և երկնածին մի մարտիկի»։
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իսկ Աքիլլհսն արագավազ նրան ցասկոտ պատասխանեց.

«ի՞նչ 1111 դու ինձ մահ դւռշակում, ով Հսանթոս, վայէդ չէ քեզ։ 225 
ինքս էլ գիտեմ' վիճակված է ինձ մահանալ այստեղ, հեռու 

Անող մորից և իմ հորից։ Օայց ես կովից չեմ հեռանա»։

Ասաց, գոռաց ե թունգ քշեց մ իասմրակ ձիերն արագ։

Երգ քսաներորդ

Ահա այդպես, կորակտուց նավերի մոտ, ամայացիր 

հինվում էին քո շուրջն այնժամ, սաղմից անհագ ով Պելևսյան. 

իսկ մյուս կողմից գաշտաղայրր բռնել էին արսյացիք։ 

Աինչ Ա՛նմիսին պաավիրեց թեսն, որ ժողովի կանչի շուտով 

թաղմաբլուր Օլիմպոսի գագաթներից առավածն երին։ 8
Եկան րսլորն, Գետերն անգամ, բացի միայն Օվկիանոսից։ 

Չընդդիմացավ Պոսիգոնն իսկ. ծովի խորքից դուրս ելնելով' 

Եկավ բաղմեց նա մեջտեղում ու կամքն հարցրեց թևս֊ զգոնի։

Ամ պահավաք թևսը այնժամ պատասխանեց և խոսքն ասաց. 

«Կանչել եմ ձեզ, քանդի կորչող մարդկանց հոգսով եմ մտատսւնջտ 10 
Շուտ գնացեք, հասեք այնտեղ աքայացոց ու տրոյացոց, 

եվ օգնեց եք երկու կողմին' ինչպես կուզեք, րոտ ձեր կամքի»։

Այդպես ասաց Կրոնոսյտնն ու բորբոքեց մարար դաժան, 

եվ երկպառակ աստվածներր շտապեցին դեպի ճակատ։

Դեպ տքա յանց նավերն անցան Հերան, Պալլաս Աթենասբ, 15
Պ ոսիդոնր երկրասասան և Հերմեոր բարն մատույց, _

եվ նրսւնց հեռ։' Հեփեստոսը կորովագույն և կրկնակաղ։

Տրոյացոց կողմը անցան կորդակաճոճն Արևս, Լեսան, 

Լէսանթոսը և Փոյրոսը, որ չի խուզում մազերը յուր, 

Աւիրոդիտեն սիրաժպիտ և Արտեմիսը նետաձիգ։ 20
երբ աստվածներր դեռ մարդկանց չէին հասել, աքայացեք

էսրոխտ էին, քանզի արդեն Աքիլլեսն էր հանդես եկել։ 

իսկ տրոյացոց սրտերի մեջ իսկույն սարսուռ և դող ընկավ։ 

երր 'չ^քքերին մոտեցան անդ. անմահները օլիմպացի, 

Գաւ թշնամանքն հուզեց մարտը։ Ահեղ գոռաց Աթենասբ. 25
իսկ մյուս կողմից գոռաց Արեսն' ահեղ ու սև փոթորկի պես։

Վերուստ հուժկու թնգաց հսւյրր անմահների, նաև մարդկանց, 

իսկ ներքևից Պոսիգոնր ցնցեց երկիրն անծայրածիր, 

Ե՛Լ ղարհուրեց Հա գեսն անգամ' /սոր դժոխքի թագավորը։

թ՛նդաց չորս դին, երբ աստվածներն այնտեղ ելան մարտաէլռվփ։ 30
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Անդ Պոսիղոն արք այ ի դեմ ելավ Փոյրոս Ապոլլոնը, 

Ար Լ ո ի դեմ կանգնեց խայտակն աոտ էք ած ուհի Ախենաոը, 

1'սկ Հերայի г/եմ նետաձիգ Արտ եմ ի որ ու,կհ պ աք, 

Մինչ էետոյի գեմ մարտողը Հերմեսն էր հաղթ և բաբեդսբծէ

Այգ պես ահա աստվածները աս տվածն Լ րի գհմ գոլը и եկան։ 35 

իսկ Աքիլլեսը տենչամ էր բաղմութ յան մեջ կովի ելնել 

Պրիամոսյտն ձեկտորի գեմ, քանդի սրտանց լի ավ, ադ;,։ մ էր 

Նրա արյամբ հագեցնել մանս: Արեսին քաջախիգախ։

Ոայց Ապպլււնր մարաահույղ Աւելես յանի գեմ գրգռեց 

կնեասին և բորբոքեց նոր ղսըռւթյամբ նրսւ հոգին, 40

Պ րի ա մ и и յան էիկասնի կերպարան ք։։վ, նրա ձայնով.

«Ո՞ւր է, կնեաս, ով տրոյացի խորհրգական, քո սպաոնանքը, 

Թե՞ գոլ չէիր, որ խնջույքի մեջ խոստացար արքաներին՝ 

Դուրս գալ կովի մենակ ընդդեմ Պելևսածին Աքիլլեսի»։

երան իսկույն առարկելով' սլաւոա и խանեց քաջն կնեաս. 4«)

«ի՞նչ ես գրգում, Պրիամոսյան, որ ակամա գուբս գամ կովի։

Չկա մի քաջ, որ հանդգնի կռվել ընդդեմ Աքիլլեսի»։

Այնժամ կրկին ասաց նրան Ապոլլոնը թեսի գավակ. 

«Դու էլ, հերոս, այժմ աղոթիր հավերժակյաց առավածներին. 
Ասում են, թե ծնված ես դու թևս ի դստրիկ Ավւրոգիտից, $0

Մինչդեռ ծնված է Աքիքլես մի հասարակ աստվածուհուց։

Ուստի վերցրու պղինձն հղոր, կանգնիր ընդդեմ, և թող հոդիդ 

Չվրդովվի նրա ունայն սպառնանքից և խոսքերիցս։

Այդպես ասաց, ոգեշնչեց աղդավարին մեծ ղոբությամբ, 

եվ նա, ղինված վառ պղինձով, առաջ նետվեց նախահաբձակ։ 55

Ուուց Հերայից լուսաթևիկ անտես չեղավ Անրիսյանր, 

Որն ամբոխի միջով դիմեց դեպ Արիլլեսն հզռրաղռր, 

Ով կանչելով ասավածներին' խոսեց Հերան լուսաթեիկ.

«Չ՛ուք, Աթենաս և Պսսիդոն, [՛ով միտք արեք ձեր սրտի մեջ, 
խե ի՞նչ վախճան պիտ ունենա գործը այստեղ։ կնետսն հագած՝ 60 

Փայլուն պղինձ, գուբս է դալիս ահա ընդդեմ Աքիլլեսի։

Նրան Փոյբոս Ապոլոնն է այդւդես ահա քաջալերել։

Արդ' որոշենք, կամ նրանից շուտ հետ վանենք Անքիսյանին, 

Կամ մ եղանից մեկը գնա' անդ օգնելու Աքիլլեսին, 

Ներշնչելու ում ու կորով, որ չընկճվի ե գիտենա, 65

Որ վ՚ոհադսւյն աս տվածները իրեն սիրում են աո տվել»։

Պատասխանեց այնժամ նրան Պոսիղսնը երկրասասան. 

«Զուր ես, Հերա, անմտաբար դու մոլեգնում, վայել չէ քեղ. 
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Լաւէ կլինէ։ մարտադաշտէ։րյ մենը հեռանանք, գնանք, նստենք

Մ է։ բարձր տեղ, թույլ տանք մարդկանց, որ պատերազմն իրենք հոգան)

!'սկ երբ Արեոն կամ Ապոլլոնը ձեոնամու/ս լինեն մարուին 

Ու կաշկանդեն Աքիլլեսին՝ /սանդարելաէ նրան կռվել, 

Այն ժամանակ մենք նրանց դեմ կբորբոքենք ճակատամարտ, 

Եվ, հուսով եմ, նրանք շուտով պիաէ։ զղջան ու հետ դասն ան»)

Այդպես նստած էսորհում կին անմահները երկու կողմից, 

Մինչդեռ վերիր Հեսն էր դրդում նրանց դեպի ճակատամարտ) 

Դաշտը լցվեց զորքով, մարդկանց և ձիերէ։ հոծ րազմսւթյամր, 

Փայլատակեց պղինձն այնտեղ, թնդաց երկիրն առաջ շարժվող 

Ամրոէսնևրի սարերէ։ տակ։ Մինչդեռ երկու վեհադույն, քաջ 

Անքիսեսի կնեաս որդին և Աքիլլեսն աստվածազարմ 

Հանդես եկան երկու կողմից, լի տենչանքով մարաակռվի։ 

Սպառն ալից առաջ քայլեց կնեասը նաէս ահարձակ. 

թնդդեմ ցատկեց Աթի1էես ը, ինչպես առյուծն արյունարբու, 

Արին ճգնում են սպանել զյուղէւ մարդիկ որևէ կերպ. 

Նախ նա քայլում է անարդով, արհամարհում է բոլորին, 

Ոայց երբ նրան տեգով զարկում է քաջս։ զոր մ է։ պատանի՝ 

Փքվում է նա անմիջապես, բար է տնում իր երախը, 

Զորեղ պոչով թակում է նա իր կսղերը և ազդրերը,— 

Ինքն իրեն գրգռելով՝ քաջալերում է դեպք։ մարտ, 

Այդպես սրտէ։ քենն ու կորովն Աքիլլեսին մղում էին 

Եանդնհլ ընդդեմ մեծահոգի դնեառի, իբր աէռոյան։ 

նաէս Աքիլլեսն արագավազ դիմեց նրան և էսոսքն ասաց, 

«Ենչո՞ւ, էնեաս, զորքից հեռու, նաէսահարձակ ելար իմ գեմէ 

Գուցե հոդիդ հորդորում է մարտել իմ դեմ արդ այն հույսով, 

Որ դու մ է։ սր ս։ ր ։։ յացոց գլխին արքա պիաէ։ դառնաս, 

Նամ գուցե քեղ տրսյացիք խոստացել են րնտիր հողե՛՛ր, 

Միայն թե դու էւնձ տապալես, բայց դժվար թե այդ հաջողվի) 

Մոռացե՞լ ես, ինչպես ես քեզ էսաշներէ։ մոտ մենակ տեսա, 

Հալածեցի։ Ւգա լեռից, ինչպե՞ս փաէսար արագավազ 

Եվ, հալածված, մատը Լեռնես, որը հետո կործանեցի։ 

Լավ է, լսիր իմ էսրատը, գնա էսառնվիր քո զորքերին, 

է/. մՒ 4անդնիր դւււ իմ առաջ, ապա թե ոչ վատ կլինի))։ ' մ
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Նրանչյ մասին մենք մարղկանրիր շատ ենք ["ել հին ղրւււ /քներ, 

Տայք 1^Դ տեսել մենք մեր աչքււվ, ոչ դու' իմոնք, ոչ ես ձերոնք։
Մինչ, ասում են, որ ծնել Է քեղ Պհլևսը անբասրական,

Եվ քո մայրն Է գեղեցկապես վառ Մետիսր ծովակենցաղ. 110
իսկ ես սրա անք պարծ են ում եմ, որ զավակն եմ վեհ Ան րի սի, 

Եվ իմ մայրն Է աստվածուհի Աւիրողիաեն գեղեցկէ::զեղ։

Եվ գրանցիր մեկն ու մեկը այսօր պիտի ողրա որգուն։

Տայք բավական է բարբաջենք թոթովախօս մ անկանք նման.

Կամ հայհոյել անարգանքով միմյանց, ինչպես լկտի կանայք։ 115
իսկ բոցավառ մարտականից ղու ինձ խոսքով հես։ չես ղարձնի.

Օն, սկսենք և մեր ումբ տեղ֊ պղնձով վարձենք հիմա»։

Ասաց, զարկեք հզոր տեգով վահանին հաղթ ու մեծաշուք։ 

թ՛նգաց վահանն ահագնակի և շառաչեց սուր մկունդից։

Պելևսյանը, սարսափահար, իր հաղթ ձեռքով մի կողմ թեքեք 120
1'սկույն վահանը իր մարմնից մտածելով, թե նիզակը 
Մեծահոգի կնեասի կարող է խոր ճեղքել, անցնել։

թայք նա, անմիտ, չհասկացավ ոչ իր հոգով, ոչ էլ սրտով, 

Որ երկնափառ վսեմ պարգևն առավածների այգքան գյուրավ 

Չի ենթարկվում մարգու ուժին կամ խորտակվում նրա ձեռքով։ 125 
կնեասի նիզակն հզոր, ոչ չհերձեց վահանն անկեղծ, 

Այլ դիմագիր եղավ տեգին աստվածատուր ոսկին ամւււր։

Տեգը ճեղքեց լոկ երկու շերտ, իսկ երեքը ողջ մնացին։

Ապա նետեց մեծն Աքիլլես իր նիզակը երկայնաււավեր

Եվ ոլղղտկի կնեասի բոլորակերտ կուռ վահանի 130
Կումբին զարկեց, հենց այն տեղին, ար ձգված էր եղան կաշին 

Եվ ուր պղինձն էր նրբակերտ։ Հաղթ հացենին Պելիոնի 

ճեղքեց շերտերն ու թաւի անցավ, թնգաց վահանն ահեղաձայն։

Կանգնեց կնեասն ահաբեկված, անասելի զարհուրանքով

Լքվեք հոդին, երբ մահաբեր տեգը վարսվեք գետն ին՝ իր մոտ։ 135 
^'թՒԼԼ^սԸ> ինչպես կ[>ակ ^1' ահարկու, քաշեք սուսեր
Ու հարձակվեք։ 1‘սկ ախոյանն առավ ձեռքով հսկա մի քար. 
էնեասն անշուշտ պիտ թունգ զարկեր Աքիլլեսի սաղավարտին 

Կամ վահանին, որոնք քաջից պիտ վանեին մահն անկասկած, 

1‘սկ Պոլևսյանն իսկույն սրով նրա հոգին պիտի կորզեր, 140
Եթե այգ շուտ չնկատեր Պոսիգոնը երկրասասան։

1‘սկույն անմահ աս տվածն երին նա խոսքն ուղղեք և այս ասաք. 

«Ավաղ, տեսեք, ով աստվածներ. ափսոսում եմ վեհ կնեասին,

200



Որն, հեռաձիգ Ապոլլոնի դրդումներին հնազանդված, 

Պարտված ձեռքովն Աքիլլեսի, կիջնի շուտով տունն Հադեսի։ 14^5
1'նչո ւ պիտի իզուր, անպարտ և ուրիշի մեղրի համար 
Սա անտեղի պատիմ կրիւ Չէ՞ որ միշտ էլ սա հաճելի 

Հարուստ զոհեր է նվիրում աստվածներին երկնաբնակ։

Ուստի եկեր փրկենր սրան, շուտով կորզենք մահվան ձեռքից։

^եսր նւււյնպես կզայրանա, եթե նրան այժմ ո սլան ի 1®
Ս՝եծ Արիլլեսն աստվածազոր։ ճակատագիրն է ազատել 

հրան մահից, որ անււերունդ չվերանա երբեք զեզր 

Դտրդանոսի, որին բոլոր մահկանացու զավակների։)

1'ր կնածին՝ ամենից շատ է միշտ ոիրել Հեսն ամպահույզ»։

եվ եզնաչյա աստվածուհի Հերան նրան պատասխանեց. 

((երկրադղորդ, մի լավ խորհիր և մտածիր դու քեղ ու քեզ. 

Պե՞տք է արդյոք փրկես մահից էնեասին, թե՞ թույլ պիտ տաս, 

Որ կործանվի քաջք ձեռքով Պելևսածին Աքիլլեսիտ 

Չէ՞ որ ես ու Աթենասր անմահների վեհ կաճառում,—

Մենք երկուսս, երդվել ենք մերթ, ։ւր մենք ոչ մի տրոյացու 8&
Կործանումի մանս։ աղետից չենք աղատի երբևիցե»։

Այգ ԼԱելով' տեղից թռավ Պոսիդոնր երկրասասան, 

Հասավ այնտեղ, ուր էնեասն էր և մեծափառ Աքիլլեսր։ 

Անդ շուտափույթ Պելհսածին Աքիլլհսի աչքերը նա 

Պատեց թանձր մառախուղով, իսկ վահանից էնեսւսի 165
Ոուռն թափով քաշեց-հանեց պղնձասայր սուր հացենին 

Ու ձդեց այն Պելևսյանի ոտքերի մոտ։ իսկ էնեասին 

Վերցրեց դետնից, վեր բարձրացրեց հաղթ ձեռքով և նետեց իսկույն. 

Այդպես նետված' նա դմնդակ մարտադաշտի ծայրը ընկավ։

Սինչ Պոսիդոնն երկրասասան հասավ, Լլանդնեց նրա առաջ 1№
Եվ, դառնալով էնեասին, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Աստվածներից ո՞վ քեղ այդպես մոլորեցրեց, քաջ էնեաս, 

Որ հանդդնես դուրս դալ կո՛վի Պելևսյանի դեմ գերազոր։

Երբ մյուս անգամ էլ հանդիպես, խույս պիտի տաս դու նրանից,

Որ տարաժամ, բախտին ընդդեմ, չիջնես հանկարծ տունն Հադեսի»։ 1^ 
Այդ ասելով թողեց նրան և, պատվերն իր ավարտելով,

Գնաց, ցրեց հրաշագործ մեգն Ա՛չքերից Աքիլլեսի։

Անմիջապես սա բաց արեց ՛աչքերը լայն, շրջահայաց, յ
Եվ, դառնագին հառաչելով, այսպես ասաց իր վեհ սրտին.

«Ոհ, առավածներ ամենազոր, հրաշք տեսա ես իմ աչքով. 5^



Տեգս է [/նկած ահա դետին, [՛այց չեմ տեսնում ըաջ մարտիկին,

Որի 'և,ա տ^4 նետեցի՝ ջախջախելու նպատակով:
Ուրեմն և նա, էն ե առն էլ, սիրելին է առավածների, 

1'սկ ես նրան զուր կարծեցի մի մեծախոս ու սնապարծ»։
Ասաց, թռավ ցեպի գնդերն ու հորդորեց նա ամենրին. 185

«Բաշ աըայանր, մի կաոդնեցեր տրոյական զորք՛ից >երւ։։ւ, 

Բ աջը fiM2l' ղեմ թող կ՛՛վի՝ կ" l""i“'ll' ն բոցաշունչ:
Արդ՝ դժվար կ, որ ես մենակ, թեկուզ և իմ մեծ ղորտթյամր, 

Լետապնդեմ վաշտերն անթիվ և մարտնչեմ րպորի դեմ։ 190

Որրան ում կա' ես կկռվեմ,— որորով, ձեորով ե ղորւսթյամր,— 

եվ հուսով եմ ոչ մի վայրկյան շեմ Ասպարի ես կռվելուց»։

Այդպես ասաց: Մինչ Հեկտորր ոգեշնչեց արոյտցսց,

Սսլառնալով անձամբ դուրս դալ Արիլլեսին դեմ ֊հան դիման.

«Աըիլլեսից չվախենար, ով րաջասիրա սրրռյացիր։ 195

Դատ արկ խոսրով առավածների դեմ կարող եմ կռվել ե ես,

Ոայց դժվար է կռվել տեղով, րանդի նրանց դերաղոր են, 

եվ էՒ կ՛՛՛րող ԱրիԱե՚՚է! ք!"!"1' խռռրերն իր կատարել, 
ես նրա դեմ կելնեմ, թեպետ նրա ծեռրերն են հրակերտ»։

Ասաց, հուղեց։ եվ արոյացիր վեր ցցեցին :ոեղերն իրենց: 200

Р‘“!У Щասրին մոաենալով, ասաց Փոյբոս Ապոլլոնր.

«Հեկտոր, բնավ չհանդգնես ելնել ընդդեմ Արիլլեսի,

Այլ ամրոխի միջից դարկիր, համընդհանուր շփոթի մեջ, 

Որ ւոիդահար չանի նա րեդ, կամ չզարկի մոտից սրսվ»։

Ասս/д։ եվ երր հանկարծակի լսեց այդ ձայնր աստծու, 20;)

Հեկտորն իսկույն սուդվեց նորից րս։ղմության մեջ խուռն ամրսխի։ 

Մինչ Արիլլեսն ահեղադոո, սիրտն ու հոդին րտջությտմր լի, 

թ՛ուով դեպի տրոյացիր ե ղ՛՛՛րկեց նախ Օաըյունևռյան 

իփթիոնին, որ մեծագույն առաջնորդն էր շատ ցեղերի։

նա տապալվեց, իսկ Արիլլեսն աղաղակեց խրոխտապանծ. 210

«թնկա՞ր արդեն, 0ս։րյունևսյան, դու մարդկանցից ահավորդ, 

եվ մահացար սւսւո տարագիր, մինչ հայրեն/։րն է րո հեռու»։

Ասաց հպարտ։ Մինչ խավարը փակեց աչրերը ընկածի:

Բաջն հարձակվեց դեպ Պոլիդոր Պրիան արյանն աստվածային.

Արգելել էր հայրը խստիվ դարս դալ սրան պատերազմի,

■Բանդի կրտսերն էր որդոց մեջ 1ւ ծերունրրւն շատ սիրելի։ 215

նրան, երր նա արշավում էր, ղարկեց Արիլլն արագավազ։

երր Լեկտորը տեսավ ինչպես ձեռըը սեղմած աղիրներին
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Ա՚ավտլդլոր ընկավ եղբայրն իր սիրելի' Պ ոլիդորր։

ճոճեր նիզակն ու, ինչպես հուր, դեմր վազեր Արի/լեսի։
Տեսավ, ցատկեց Աքիլլեսը և հաղթական ձայնով զսոար. 220

((Ահա քաջն այն, որն իմ սիրար խորեր խորունկ և դառնալի, 

Ար կործաներ մաերմասուին ու սիրելի ընկերոջս.

Ուրախ եմ, որ կռվում այլես չենք խուսափի մենր իրարից»։

Սակաւն անվախ պսւաասխանեց կորդակաճոճ ձեկտռրը րաջ.

«թուր ես ճդնում, Պելևսածին, ինձ, իրր անզեա մի մանուկի, 225

Սարսափ ազդել սին խոսքերով։ Կծու խաւրեր կամ հայհոյանք 

Ես էլ զիաեմ. դիտեմ նաև, որ քաջարի, հումկռւ ես դու.

Ս՛այր զուրե այժմ իմ նիզակով պիտի կորզեմ ես ո ո հալին.

■Սանդր տեղիս սլաքն I; սար, ինքս եմ թեպեա քեզնից նվաղ»։
Առար այդւդես, և ճոճելով' համկռւ նետեր նա նիզակն իր։ 230 

Ս.թենասր շնչով վաներ տԼդն Աքիլլես մեծափառից.

]:սկ Ս֊քիւլեռն ահեղս դաւ մււլեդնարար ցատկեր առաջ, 

Ար խորտակի նրան իււկույն։ Սակայն Փոյբոս Ապոլլոնը 

Շտապեր կորզել նրան կո՛վից' մառախուղի մեջ պատելով։

հրեք անդամ զրոհ տվեց քաջ Աքիչլեսն արադավաղ, 235

Օրը հարձակվեր չորրորդ անդամ, մի ահավոր դևի նմսւն, 

Ահեղադոչ ձայն արձակեր ու թևավոր այս խոսքն ասաց.

«Այս անդամ էլ փախար մահից, վայրահաչ շուն, մոտ էր արդեն 

հորձանումք քո ահռելի, բայց քեղ փրկեց Ապոլլոնը.

թի սովոր ես նախքան դուրս դալդ դեպ շռինդը սլաքների, 240

Աղերսանքով դիմել նրան։ Աո գործն հետո կտեսնեմ ես, 

Երր հանդիպենք,— եթե ինձ էլ կա որևէ օգնող աստված.

Հիմա գնամ դեպ ուրիշներ,— ձեռքս րնկածին զրկեմ կյանքից»։ 

ինչպես թռչում է լեոների, ձորերի մեջ հրդեհն հուժկու,

Եվ թանձրախիա չոր անտառն է րոցավաովում հանկարծ ակի, 245

Այդպես տեգով նա մսլեդնում և ջախում էր շուրջն ամեն ինչ, 

Սոտորում էր դևի նման, և հոսում էր արյւււնը թուխ։

Եւ՛ղ քսւսնմեկերուպ

Երր տրսյացիք հաստն հունին լուսակարկաչ Սսանթոս դետի, 

Նրանց դյռւցազն Աքիլլեսը ցրիվ տվեց գետի հովտում.

Եռտորռւմ էր նա աջ ու ձախ, չարազում ան I; սրակոխ։
Գետը կարմրեց հորդ արյունից, և բարձրացավ ճիչ ու հաոաչ.

ինչպես ձկները ահագին, մեծ Դելփինից խոսւափելիս 5
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Սարսափահ ար փախչում են և լցվում մի ի՛՛՛ր նավակայան, 

Այդպես վարար դես՛ի ս՛՛իին, (քայռերի տակ ծվար մս՛ած, 

Գողում կին արոյարիր։ ՛ե՛ս,— նախճիրիդ թևերն հոգնած,— 

վրա հասավ, բռնեց դետում տասնհերկու երիտասարդ

I1 քավություն և ի վրեժ Պատրոկլոսի դաման մահվան։ 10

Գետափ հաներ եղնորթի պես սարսափահար այդ արսյս՚րււր, 

!և հետևիր նրանր ձեռքերն ամուր կապեր պիրկ պարանով, 

Ապա հանձներ իր համհարզին' տանել դեպի նավերր խոր՛ 

ինքը, ծարավ նոր նախճիրի, դեպի դետր դարձավ կրկին, 

եվ պատահեց այնտեղ նրան Լիկաոնր Պրիամոոյան։ 15

^■րի/1եոր աստվածակերպ ու րաջավաղ տեսավ նրան, 
Արը '*երկ էր, աոանր ս՛եզի, "աղավարս՚ի և վահանի.

■9 ան զի դես՛իր րրանաթաթախ և հո դ'ս աաան ջ դուրս փախչելիէ՛ 

Ծնկներն էին խիսս՛ թուլացել և նա ղենբր վար էր դրել՛ 

Արդ' Մրիլլեսր քինահույզ այսպես ասաց ինքն իր սրտին. 20

«Ահ, "՛ստվածներ, ես իմ աչքով տեսնում եմ ասս՛ մի մեծ հրաշք. 

Մի՞թե բոլոր վեհ տրոյարիք, որոնց այստեղ կոտորեցի, 

Պիտ հարություն ա՚ւնևն կրկին տարտարոսի ի՛՛՛ր խավարից, 

ինչպես սա է վերադարձել խուսափելով իր օրհասիր.

Աա, որ ծախված, ուղարկված էր դեպ սրբազան էեմնւ՚ս կղզին. 25 

Ա՛ուլ որ հիմա աս՛ս ճաշակի սա սուր սլաքն իմ նիզակի»։

Այդպես խորհեր' մի կողմ կանգնած։ Մինչ Լիկաոնն ահս՚բեկված' 

վազեր, հասավ, որ ծնկներին փարվի նրա, քանզի սաստիկ 

Փափագում էր փրկվել մահիր։ իսկ Աքի/լեսն ասսւվածաղրւր 

Պաարաստվում էր հարվածելու։ Մ ու՛։ վազելով նա կորակոր' 30

Գրկեր ծնկներն Աքիլլեսի, որ ծարավ էր մարդու արյան, 

Եվ՛ դիմելով Պելևսյանին, այս թևավոր խո՛։քերն ասաց.

«Տես, Աքիլլես, ծունկդ գրկած, աղաչում եմ, խնայիր ինձ.

^/ԴիԱ՛ մի °ի 1'1'ձ բռնեցիր փարթամ "՛ճոխ այգսւմն իմ հոր, 

/•այր թողեցիր որ ճաշակեմ պտուղները Գեմետրայի։ 35

1'նձ, իմ հորիր և սիրելի րնկերներիր անջատելով, 
վաճառեցիր, ուղարկեցիր դեպի Լհմնոս։ /՛այց ես փրկանք 

վճարեցի՝ հար յուրե զն յա մի մեծ արմեր։ Այժմ եռակի 

Փրկանք կտամ։ Տասնևերկսւ օր է միայն, որ, բյուր տանջանք

հրելուց հետո, իլիոն հասա և արևի լույսը տեսա. 40

իսկ դժնդակ բախտը ահա նորիր ինձ քո ձեռքը դրեց։

Սի սպանիր ինձ, ղի համամայր եղբայրը չեմ ես Հեկտորի, 

Ար ջախջախեց աղնվաբարս և քաջասիրտ քո ընկերոջ»։
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Այսպես նրան ջերմ աղերսեր պայծառ պպին Պրիամոսի, 

Սայց աղերսին ի պատասխան այս անողորմ խոսքը լսեց, 4$

«Ւնձ փրկանք զ՛՛էր մի խոստանա, այլև ՛լար ես ճառում այդպես։ 

Հանի րախար զեռ չէր զրկել Պատրոկլոսին լայս արևից, 

Հաճելի էր գորովագութ վերաբերվել տրոյացսց։

Սակայն հիմա էլ չի փրկ՛էի մահից ոչ որ' ամ որ այսւոեղ,

Սլիոնի մոտ, ձեռրս ղցի ինքը աս աւէտ ծ։ Մ ահն եմ աղում 50

Սս տրոյտցսց, և մ տնավանդ Պրիամոսի ղավ ակների»։

Առաց այդպես, և պատսւնա սիրտն ա ծնկները [Հալարան, 

Սինչ Ս,քիլլեսն առ տված աղպ։ քաշեց սասերն իր սայրասուր, 

[Հարկեց [Հափով ճիշտ անրակին' վ՛լին մոտիկ։ Սարն երկսայրի 

Ս.մրոզջաէփն վարսվեց խորունկ, անմիջապես նա տապալվեց։ 55

Ս>քիււեսը ոտից ը՛՛նեց ա դետի մեջ նետեց նրան 

Եվ պարծանքով այս թևավոր խոսքերն ասաց նրա մասին. 

սՍկամանդրռսը, դալարվելաէ, քեղ կտանի զեւղ ծովն անհան։ 

եվ թող ձկներն հետապնդող, թռչկաոելաԼ ։։!։ ալյաց մեջ,

Սւրախացած կուշս։ վայելեն Լիկաոնի ճարպը փայլուն։ 60

Սչնչացե ք ըոլոըդ այդպես, մինչև վերցնենք Ւլիսնը սարը»։

Մինչ Պելևսյանն երկույնււտվեր տեղը բռնած բառն հարձակվեց, 

Փավ։ աղելով մահվան մատնել մեծահռչակ Պ ո լեգոն յան 

Աապւռպևսին, ։։ր ծնունդն էր լայնահորձան Աքսիոսի։

Արդ' 'II1 ՛“ '1^'^ շ՛՛՛րջվեց Սքիլ/ն,— իսկ նա, ձեռին երկու նիզակ, 65 

մ՛իը դ՚՚՚ր" ց՚՚՚՚՚՚կեց դետի միջից, խիզախ կանգնեց քաջի առաջ։
Եվ երբ նրանք առաջ եկան և կանգնեցին դեմ ֊հան գիմ ան, 

Նաև։ խոսքն ասաց արագավազ Աքիլլեսը աստվածազարմ. 

«Ս’վ !՛" ցեղով զու, քաջ մարտիկ, ւոսկի՞ց ելար իմ հանադիման»։

Ւսկայն նրան պ տատս խաներ Պելեդոնի փայլուն որդին. 70

«Սեծահււդի Պելևսածին. ի՛նչ ես հարցնում տոհմիս մասին.

Սեզն իմ վսեմ սերնդիցն է հորդահոսան Աքսիոսի, 

Սր ”'12 ^1'կըիՆ ամենազեղ ու թարմադույն ջուրն է տալիս 
Եվ որ ծն՛եր մեծահռչակ Պ ելեդոնին։ ես, առում են, 

Նրանից եմ ծնունդ առել։ Սայց սկսենք մարտն, Աքիլլես»։

Այդպես խոսեց սպաբնալից։ Վեհն Աքիլլես բարձրացրեց Հ . 

Պե[իոնի աեդ/յ հացենի, բայց Ասարււպևսն իսկույն նետեց , 

Սրկու նիզակ, քանդի երկու ձեռքով էլ նա գիտեր նետել։

Մեկը դիսլսւվ հաղթ վահանին, բայց չճեղքեց վահանն հզոր.

1‘սկ մյուս տեղը թեթևակի քերծեց արմ ունկը աջ թևի։ 80
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Իսկ Աքիլլեսը, ճոճելով հաղթ հացենին իր ուղղաթիս' 

նետեց ցեպի քաջն Առարսպես, բայց ՛չդիպեց: Տեգս թռավ, 

Եվ ուժգնակի պտտվելով, այն կիսով չւ::ւի խրվեց հողում: 

Պելեսած  ինն իսկույն ադդըք՚ց քաշեց թուրը իր սրասայր 

եվ հարձակվեց մպեդնարար։ 1՚սկ նա ճգնեց ձեռքով ոլոգին S3

Ա՚Ււ՚Յ ,^աջ^Լ ^ դ,որս հանել Աքիլլեսի հաղ'} հացենին:

Երեր անդամ թափահարեց, խիստ ջանալով դուրս քաշել այն,

Երեր անդամ Լլ չպատեց ածը նրա: Իսկ Լրր կրեց 

թսրրսրդ անդամ, որ գեթ կոտրի հաղթ հացենին կակյանի, 

Ա՛ռավ, հասավ րտջն Աքիւլես I: սուր թրով կորզեց հոդ՛:՛!:, 90

Ապա այսպես նս: րտրրաոեց խրոխտապանծ ու բարձս գոչ.

«Պառկիր այսպես։ Ծանր Լ կռվել ընդդեմ որդոց թևս-.՛,դոնի: 

Դու պարծեցար, թե րեդ ծնել է հորդահոս դետը առաված, 

Իսկ ես կարող եմ պարծենալ, որ ցեցիցս եմ թևս եըկնահոը :

Այդպես ասաց: Ժայռից կորզեց տեգն իր պղինձ, իսկ ընկածին 95 

թ՛ողեց այդպես անշնչացած, ավաղների վրա պառկած: 

Այնուհետև շարժվեց գնաց դեպ Պեոնյան զորքերն հեծյալ, 

Եվ կոտորեց Արիլլեսը P'րասիւորին, Աստիփիլին,

Եվ Մեզոնին։ Եվ դեռ բաղում աեսնացոց պիտ կոտորեր

ԱիՒԱ^Ղ՛ արագավազ, եթե իր խոր անգանգներից 100

ժասկոա ձայնով չաղաղակեր գետն հորձանուտ I: մարղակերպ.
«Դաման գործով, գոռոզությամբ գերազանցում ես ըոլոըին, 

Եվ ԱրիԱես։ Պ ա՜շապ ան n ւ մ են քեղ առավածներն երկնաբնակ.
Եթե թնան Է թույլ լռվել բեղ, որ կոտորես տր::/ացng, 
՛ևեթ հալածիր նրանց դաշտում և այնտեղ տես գործդ դամ::.ն: 105

Այսպես լցված դիակներով' խ չեմ կարոդ ես հոսանքն իմ 

թշել հ^պ ծո՛վն աստվածային, իսկ դու դեո մանս: կոտորում !.::: 

Գեթ դադարիր, ով ազգապետ, սարսափահար եմ ես արդենււ 

Պատասխանեց ցասումնալի Արիլլեսը արագավազ.

«Եանեմ, ինչպես ղու ասացիր, ով Ծ կամանղրսս աստված առուն, 110

Սակայն դաւող այս տրոյս՚ցոց կոաորեչաց չեմ դադարի, 

Մինչև նրանց ես չփակեմ քաղաքի մեջ և չփորձեմ

Սւմն Հեկտերի, որ իմանամ' նա" ինձ պիտի սանձի արդյոք, 

Մե" ես նրան»:՛ Ասաց, նետվեց աստվածաբար դեպ թշնամին:

Իսկ հորդահոս և բարձր1:դ'սչ դետն աղերսեց Ապոլլոնին. • 115

«թևսի զավակ ՝ա՝ըծ՝ա[1աղեղ.'չեՈվ կ՝աաայթ;։^ '

Երսնոսյան թևս աստծու, նա սլատվիրևց պարզ ու մեկին, 

Ար տրոյացսց դու պաշտպան ես և կռվի մեջ օդն ես անդուլ»։
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Այդպես ասաց։ $ աջ սւիդավոր Աքիլլեսր արադսրեն 

թսւոիվայրից թռավ խորքը ահեղագոչ վարար դետի։ 

եվ բարձրացավ դետն ահարկու, թնդաց, դոոար ահազնաբար։

120

եվ, ահաբեկ, վաղեր ճապուկ իր ոտքերով դեպ դաշտավայր։ 

(այց չկանդնԼր դետ֊ ա։:ս։մածր, աքէ ծառացած սև ջրերով, 

Հետապնդեր Լ մոլերին զարկեր դյուցազն Աբիլլեսին։

ե րնչղեո հեր։.։։ Պելև։։ յան ր մի աԼդընկեր տարածությամբ 

I ոավ հեռուն, ինչպես որսկան սևափետուր արծիվն հղոր։ 
Գախչում էր նա իւոտ որն ակի, դետից թեքված սեպ/: այ։ կողմ, 

('այր հետևիր հալած ում էր այղ հորդացած ղետր նրան։

Մանի անդամ' թեռի սնած դետի հոսանքը մոլերին 

Հևրիր զարկեր նրա ուսին, մինչ ներքևից nil ան էր թակում 
՛նրա ծնկներն և միշտ պոկում հողը նրա ոտքի տակից։ 

եվ Պելևււքանն աչքը ուղղած լայն երկնքին' աղաղակեր. 

«Մի՞թե, Զևս հայր։ ինձ կարեկրող աստված չկա, որն աղատի 

I նձ այ" դետից, որից հետո կհանդարտեմ ես ամեն ինչ։ 
(■այր Լրկնավււր աստվածն երիր ։։չ ոք իմ դեմ մեղավոր չէ, 

սարի սիրած իմ մայրիկիր. ինձ նա խաբեր և սուտ առար, 

թե քաջազեն տրոյարոր պարսպի տակ ամրակաււայց 

Պիտ կործանվեմ, Ս.պո/լոնի սլաքներով նետահարված։

են չո՞ւ, ավաղ, ինձ չսպաներ քաջամարտիկ Հև կտորն այնտեղ. ’ 

՛ևեթ կպարտվեր քաջը քաջից, և ավարն էլ քաջը կառներ։

Մինչ անպատիվ մահով պիտի մեռնեմ’ այստեղ ես, դմբախտս, 

Ս.(ս զոռ դետի հոսանքի մեջ, ինչպես լակոտ մի խոզարած, 

եր ձմռանր, զեան անրնելիս, ջրախեղդ է լինում հանկարծ»։

Այսպես ասաց։ Հանկարծ ակի այնտեղ նրան, մարդու տեսքով, 

Պոսիդոնը իշխանազոր և Աթենասր մոտեցան, 

եվ Պոսիդոնն երկրասասան ի:ոռքն սկսեց ՛և այս ասաց, 

«հատ մի հուզվիր, Պելհսածին, մի վախենա ամենևին.

Հիրավի, քեղ չի վիճակված որ այս դետից պարտված լինես։ 

Աղետաբեր պատերազմիր ձեռք չքաշես, մինչև փակես 

Տրոյացոց զորքն հալած ական պարիսպներում դեղերկակերտ, 

(1ւր և պիտի փրկվեն նրանք։ Երբ Հեկտորի հոդին կորզես, 
վերադարձիր ղերդ նավերը, և մենք կպանք քեղ վսեմ փառք»։

Այդ ասելով Նրանք ելան՝ դեպի կաճառն անմսւհնեըի։ , .

1՚սկ Աքիլլեսն առավածների այդ խորհրդով քաջալերված, 

վաղեր դաշտով, որն հեղեղված էր հոսանքով այն հորդաջուր։
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Անդ մոլեգնած ալիքներից բարձրաթռիչ ցասւկաոելաէ, 

■Աւսջավաղն էր փախչում արուդ: 1;լ չէր հասնում դհար նրան, 
Աայր չսանձեր Սկամանղրոււ դհան իր զայրույթր, այլ կատաղած 

Պհլևսածին հերոսի դեմ' ստստիկ հուզեր ալիբներն իր։ 1G0

նա ծառացավ, թնդար ահեղ ու ձայն ավեր Սիմոեսին.

«Անդին եղբայր, եկ միասին ղս։դենր զայրույթն ահեղ բաջի, 

Ա՛ն ոչ, շուտով նա կավերի մեծ քաղաբր Պրիամոսի։

Հասիր շուտով ինձ օդն ութ յան, բզվիր ջրով աղբյուրների,

Հորձանր րալտիր և ահավոր ջրապտույտ, թուլ գալարվեն 165
,հրում բարեր ու գերաններ, որ մենբ ղսպենբ քաջին վայրագ, 

Արն, հաշվելով իրեն աստված, արդ բոլորին հաղթեր ահա։

Ի այր լեն «դնի նրան, կարծեմ, ոչ պերճությունն իր վայելուչ, 

Աչ զենքն ու զարդր դեղանի, որոնք շուտով անդունդի մեջ

Սաղվելու են ջրերի տակ. անգամ իրեն ես կթաղեմ 170

Ավազի մեջ և կդիզեմ վրան անթիւէ քարեր ու խիճ, 

Ալէ աքայանբ էլ չեն դանի տիղմում նրա ււսկորներլւ.

Այղ. հԼ^նի նրան շիրիմ, որ դան այանք կարիք չլլդան 

նրան դամբան կաււուրելսւ, թաւլման ծեսր կատարելիս»։

Ասւսր, շարմվեր մրրկածոււի նա կատաղի ու վւրվւրադեղ, 175

ե՛լէ երկնածին դետի դաման հորձանրներր ծիրանագույն, 

էեռների ւդես վեր խոյարան, քաշքշերին Արիլլեսին։

Այնմամ Հերա աստւէածուհին աղաղակեր, վախենալով, 

flր ւեի գուրե Արիլլեսին դետն հորձանքով քշի֊տտնի։
Աւստի գիմեր նա սիրելի իր զավակին՝ Հեփեստոսին. 180

«Վեր կար, որդյակ իւք կրկնակ աղ. իւորահորձան 'flu ան թոսին 

Մենք իրւսվամր համ արում ենք քեղ արմանի հակառակորդ։

Եկ, մեզ օգնիր ու հանգես բեր կրակներր քո բաղմաբոր։ 

հ՛ետի ալիին վառիր ծառերն ու հրկիղիր նույնիսկ իրեն։

Ալշ ^1' դարձրու սպառնանքին կա։! ողոքիչ նրա խոսքին. 185

Մի ընդհատիր հրածորան զորությունդ, մինչև որ քեղ

Արկին կանչեմ։ իսկ երր ձայն տամ, այնմ ալք ւլսպիր կրակն անշեջ»։

Առար: Իսկույն կազն Հեւիևսւոոս ուղղեր կրակն աստվածային, 

Ա'! Լորարաւէ հովիտն այնմամ, հետ քաշւէերին ջրերն ամբողջ։

Հետո ուղղեր իր բորբ վառ նա դեպի գետք գերափայլէ 190

^•ւ՚հՒ՚Լ՚ւելով բռնկվեցին՝ թեղոշ, ծվւի, մսշավայրի, 

հյանձստվեցին կանձեղ, ներգույն, ուռիներն այն կանաչաղարդ, 

Ար թանձրախիտ բուս ել էին վտակների պսւյծաո ափին։

Վառվեր այդպես գետի ումը, և գոռգոռար նւս բոցավառ.
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«Սհ, Հեփեստոս, ոչ մի աստված չի կարենա կանգնել քո դեմ. 195 

Նույնպես և ես հրաբորբոք քո ուս՛ի դեմ չեմ մարտնչի»։

Ասաց, վար՛վեց։ Հոսանքն ամբողջ եռում էր խիստ, եռում' ինչպես 

Կաթսայի մեջ, որին տակից րորր կրակն է ո՛ւռ ում ասղիս։

Եվ աղեր՚ւեց գեան Հերային ու խոսքն աս ար այս թևավոր.

((է՚նչո՞ւ, Հերա, գտման պպիդ' աստվածներից լոկ ինձ վրա 290

Այժմ հարձակվեր և տանջում է, երր ես այնքան մեղավսր չեմ, 

Օրքան, իրոք, արոյարսր պաշտպանող մյուս անմահները։

Համաձայն եմ ես քո կամքով հրամարվել կռվիր իսպառ։’ 

Ս՛ող որ նաև շուտ գագարի քո գոռ որոին: Երգվում եմ ես, 

Օր ս՚րոյարոր զորքի,՛] մահը ես չեմ վանի այսուհեաև, 205

0'եկուղ լափող կրակի մեջ ամբողջ Տրոյան կործանվի»։
Երբ "0 Հերան' լուսաթևիկ աստված ուհին խոսքն այգ լ՛՛եր, 

իսկույն դարձավ իր Հեփեստոս սիրած որգուն և այս ասուր. 

ոՀեփնսս։, որդյակ իմ դերափառ. շուտ դադարիր, լավ չէ այդքան 

Տանջել անմահ մի աստծու հան ան մարդկանց մահկանացու»։ 210 

Ասար։ Հեփեոան այնժամ մարեր կրակն ու րորր կործանիչ, 

Եվ հես։ քաշվեր գետն հունի մեջ, աղմկեցին ջրերը ջինջ:

Սինչգեռ այն մյուս ասավածների մեջ բռնկվեց չար թշնամանք, 

Օրոնց մտքերն ու սրտերը տենչում էին դեռ դմտության։

Երբ բախվեցին նրանք հւււմկու, ամբողջ երկիրը որոտաց։ 21«
Օլիմպոսի գլխին բազմած' թևսը խնդաց ուրախալիր,

Երբ նկատեց, որ կռվում են աստվածները։ Նրանք երկար 

Չկանգնեցին առանց գործի, վահանաջարդ բուռն Արոսը 

^hl'tO ՛լքեք Ա՛հեղ կռվին։ Ձեռքին նիզակ' նա դուրս եկավ 
Ընդդեմ Պալլաս Աթենասի և լուտանքի սւյս խոսքն ասաց. 220

((Ով շնաճանճ, նորի՞ց կ՛՛վի գրգեցիր ՚1Ո՚ "՛ս՛ովածներին.
Մոռացե՞լ ես, ինչպես հանկարծ Դիոմեդես Տիդևսյանին 

Դու դրդեցիր, որ ինձ զարկի, և բացեբաց ինքդ նույնիսկ 

Պերճ մ արմ ինն իմ ջախջախեցիր' ինձ վրա տեգդ նետելով.

Ուստի' կարծեմ, քեզնից հիմա իմ վրեժը պիտի լուծեմ»։ 2-՛՛

Ասաց, զարկեց նա ահռելի այն վահանին քղանցքավոր, 

Որի առջև անդամ թեռի հրածորան շանթն է անզոր։

Ոայց հես։ քաշվեց դուստրը Զևսի և մեծ մի քար վերցրեց ձեռքին 

Եվ Արեսի վզին զարկեց ու խորտակեց ուժը նրա։
Սա տապալվեց յոթն օրավար գետնի վրա. զենքը զնդաց։ 230

Մինչդեռ Պալլաս Աթենասը այս թևավոր խոսքերն ասաց.

((Դեռ չդիտես, ւ։ր ես քեզնից զորավոր եմ ու պանծալի,

14 Անտիկ ղրականութւսւն 209



Ե՛Լ '1"լ> տխմար, հանղզներիր քո ղորաթյամբ դարս ղալ իմ դեմ, 
Կրիր պատիժն արմանավոր, իրրև վրեժ քո Հերա մոր, 

Որ, զայրացած) քեղ պատուհաս պիտի նյութի, ղու, դավադիր, 235 

թաէւր անելով աքայարսր, պաշտ պան դարձար նենղ տբոյսւրոր»։

Այդպես шишу և ՛չուռ ավեր պայծառ աչրերր նրшնիyl 
Տեռքն Ար՛ոսի բռներ իսկույն թևսի դստրիկ ԱփրողիաԼն, 

վեր բաբձրարրեր, տարավ նրան, որն հեծելով՝ ուշքի եկավ։ 

Տեսավ Հերան լուսաթևիկ, ղերամեծար աստվածուհին, 240

քև ձայն տալով Աթենասին' խոսքերն шишу այս թևավոր, 
«Լայիր ու տես, ով դա դստրիկ անպարտելի թևս-դզոնի.

Այդ շնաճանճն ահա կրկին մարդակոտոր բուռն Աբեսին 

Պատերազմի խուռն ամբոխիր քաղեր, տարավ, հառիր շուտով))!

Ասար։ իսկույն վեհն Աթենաս, ուրախ սրտով և խանդավառ, 245 

Հապճեպ հասավ Աւիբողիտին և իր ձեէւքռվ հղււրաղույն 

Խիստ հարվածեր նրա կրծքին. սիրտն ու ծնկները թուլարան, 

Ալ երկուսով տապալվեցին անդ կենսա՛բեր դետնի մրա։ 

իսկ Աթենասն, հպարտարած, ասար իր խոսքն այս թևավոր.

«Եթե նաև մյուս պաշտպանները Տրոյայի, ոհ, լինեին 250

Այնպես խիզախ ու քաջասիրտ, ինչպես այժմ Սռիրոզիտեն 

Պաշտպան կանզներ բուռն Աբեսին, վաղուր հանդեսս։ կզանեինք, 

Խորտակելով զեզերկակեբս։ ու սրբազան քաղաքն իլիոն»։

Ասար։ Ուրախ ժպտար Հերան, լուսաթևիկ աստվածուհին։

Այնժամ հզոր երկրասասանն այսպես ասար Ապոլլոնին։ 2ժԱ

«ինչո՞ւ, Փոյբոս, կանդնած ենք մենք ասա մեկուսի, կռվիր հեռու, 

Մինչ կովում են այլ առավածներ։ Ամոթ է մեզ և անվայել։

Ա՛րդ' սկսիր իբրև կրասեր, լավ չէ, եթե ես սկսեմ։

Տ/սմար, որքան միամիտ եռ, չեւ։ Էլ հիշում ամ են հին, 

թ՛և ււրքան վիշտ մենք կբերինք, երբ, միայն մենք աստվածնեբիր, 200

թևսի կամքով Տրոյս։ եկանք, որ մի տաբի ոբոշ վարձով 

Անդ ծառայենք ամբաբտւսվան էաոմհղռն թաղավորին։

Ես տրոյարոր քաղաքի շուրջ կաււուրերի պարիսպները, 

իսկ դու, Փոյբոս, անտառախիտ ու բաւլմհովիտ Ւզա սարում 

Արածարնում էիր եզները համրաքայլ և կւէրեղջյուր։ 265

Երբ ժամն հասավ, Լաոմեզոնն ամբարտավան բոնի կերպով 

Ս՛եր վարձն ամբողջ չվճարեր, այլ արձակեր սպառնանքախ

Մենք հես։ դարձանք, վարձի համար խիստ զայբարած, րասկոտ սրտով. 

Մինչդեռ այժմ շնորհատուր բարեդււրծն ես դու այդ ազդի, 

Ուստի մեւլ հես։ չես միանում։ Ո’ալ կործանվեն այղ անամոթ 270
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Տբոյուցիբ էււ պերճագեղ նրանց կան այր և հր հի! այր» է 

հ՚Լ քաջաղեղ արրա Փոյրոս Ապոլլոնը պատասխանեց.

«Դա. ինձ, անշաշա, երկրասասան, ապաշ ա խենթ կհամարես, 

Եթե /քարս է՛ամ րո ւ;եմ կովի հանան մարդկանց մահկանացու»։

Այդպես ասաց, մի կալմ քաշվեց: Ակն ածանցով' նա պատկառեց 275 

Տեռք բարձրացնել, կովի /յարս դալ ընդդեմ ավադ իր հորեղրսր։

Ս 1'^'1 նրա բույրը դաշտակյաց և թագահին գազանների՝ 
Արտեմիսը նրան խոսրսվ իւ՛ սա նախատեց և այս ասաց. 

«Փախա յէ արդեն, ով հեռաձիգ, հաղթ անտ 1լր Պոսիդսնին 
•Հի^նքով արդ. թո՛՛ւյլ ‘ծվեցիր, որ ան պատիմ՝ նա պարծենա։ 280

Ա՛նդ, ատյանում անմահների, դու հոխորտում էիր հաճախ, 

Եր Ււ-՚ւ՚ն ՛Ան կս՚ք՚ող ես հղպթ կռվել րնգգեմ Պոսիգսնի» 

Աքդպես ասաց։ Եվ չառարկեց Ապոլլոնը աղեղնավոր։

<'այց զայրացավ թևս-ղդււնի ամ ուսինր գերամեծար, 

Եմ նողկայի խռսրեյւ ուղղեց աստված սւհուն այն նետաձիգ. 285

ւԴու, լրբենի, անամոթ շուն, հան գգուեցի լ։ իմ դեմ դուրս գալ.

Արդ, Ղ՚՚-՚յրույթով ի՛մ ծ անրագրս ես կգառնամ րեգ ախ ո յան։ 

:.1շա կարող ես լեռներ՛։ մեջ դու կոտորել եղնիկներին, 
Հ՛ան հանդես դալ ու մարտնչել հղորներին դեմ-հանդիման։

Եվ եթե դու ցանկանում ես փորձել կռվում զորությունն իմ՝ 290

Շւււս։ կիմ անաս, թե որրան եմ ևս րեղանից հզււրագույն»։

Ասաց և ձախ ձեռքով իսկույն բռնեց ձեռքերը դիցուհու, 

իսկ հաղթական իր աչ ձեսրով պոկեց նրա "էսից տղեղն 

Եւ նրանով, ծիծաղելով, ձաղկեց շուրջը ականջների.

Եվ դից,էլհին, դասր լալով, արագ փախավ հարված ողից։ 29^
Եկավ է և տոն ու հավս։ ցեց դե տնից ուղեղն ու նետ երր,

Ար Ե1'1",լՍա^ Աափված էին մրրկածսւվ։ ավազի վրա։ 

նետերն այդպես հավաքելով, նա հետևեց իյւ դստրիկին, 

Արը դի՚Ո՚Ս դեպ Օլիմպոս՝ պղնձաշեն տունր թևսի։

Արա//սրա ցայտ դուստրը այնտեղ նստեց իսկույն հոր ծնկներին. 300 

Երոնոսյան թևսը գրկեց, հարցրեց նրան բաղցրամպիտ.

«Երկնաբնակ անմահներից ո՞վ է բեղ զուր վիրավորել, 

Եվ իմ դստրիկ սիրատենչիկ, գուցե հանցա՞նք ես կատարել»։

Պատասխանեց նրան իսկույն պերճապսակ կույսը որսորդ. 

«Հայր, ինձ լլկեց բո կին Հերան, լուսաթևիկ աստվածուհին, 305

Արը հաճախ անմահների մեջ նյութում է վեճ ու կռիվ»։

իսկ երբ այդպես խոսում էին աստվածները անդ իրար հետ, 

Հապճեպ Փոյբոս Ապոլլոնը գնաց, մտավ նա սուրբ, իլիոն, 
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Որ պահ պանի մեծ քաղաքի պարիսպները ղեղերկակերս։ ։

Պրիամն այնժամ, կանդնած ծայրին աստվածաշեն աշտարակի, 310 

Շուրջն իր նայեր, այրով տեսավ անդ վիթխարի Աքիլլեսին։ 

նա չարադույժ ճիչ արձակեր, իջավ բարձրիկ աշաարակիր 

Ու պատվրրեր պարսպի աակ դարբասի քաջ պահակներին.

{(Շուտով դռները բար արեր ու ՛դինդ պահեր ձեր ձեռքերով, 

Մինչև բոլոր դսրրերր դան ու ներս թափվեն քաղաքի մեջ։ 315

Մ ոտ է ահս՛ Աքիլ/եռր' ինչւդես մրրիկ աղետաբեր։

Սարսափում եմ,— քաջն այդ ահեղ ներս կխուժի քաղաքը մեր»։

Աւ՚ար։ Նիղերն հետ քաշելով, նրանք դաբպաւղւ բար արին, 

Եվ շատերին բար ղսներր բերկրանք ա լույս շնորհերինւ

Եվ արայանր պիտ վերրնեին այդ օր Տրոյան բարձրադ՛։։՛։, 320

Եթե Փոյյ՚ոս Ապոլլոնը անդ չդրդեր Ադենսրին։

նրա սիրաբ լրրեր Փոյբ՚ւսն հանդդնությամբ մի մեծազոր, 

Ապա ծածկվեր թանձր մեղով, որ հերոսիր մահը վանի։ 

Երբ Ադենորն հեռվիր տեսավ քաղաքավեր Արիլլեսին, 

Ւսկույն կանդներ և սպասեր, սիրտը նրա հազվեր սաստիկ, 325

Եվ ինքն իր մեջ, հեծեծելով, ասար սրտին իր քաջարի.

«Վայ ինձ, եթե ահաբեկված փախչեմ ես րաջ ԱքիԱեսից.

Նա, քաջավազ, ինձ կհասնի ու վախկոտիս կզլի։ աս՛ ի։

Եթե թույլ տամ, որ հալածի Պելևսյանր փախչողներին, 

Խ՚կ ևս, պոկս ած պարիսպներիր, թոչեմ դեպի դաշտն 1‘լիէ:նի, 330 

Գնամ, հասնեմ Ւդտ լեսան անտառախիտ բարձունքներին, 

Այնտեղ կարող եմ թաքնվել հոդմածվար թփերի տակ։

Եթե կունդն եմ քաղաքի մոտ նրա հանդես/ բարեիբար' 

I՛ նչ կլինի։ Սուր պղնձով խորել՛/։ Է իր մ արմ ինն էլ.

Մե1/ է հոդին բոլոր մարդկանր, մահկանարու մարդ է և նա»։ 335 

Ասար, կովի պատրաստվեր նա, սպասելով Աքիլլեսինւ

Նա, կրծքի դեմ վեր կարկառած իր վահանը բոլորակերտ, 

Ս՚քՒոՒ Պ^ "'ՂՂ^Ժ նիզակն ու մեծախոս այսպես ասսւր. 

«Ս՛երես ղու մեծ հույս ունես, ով Աքիլլես փառապսակ, 

•Սաջ տրոյարոց քաղաքն այսօր վերցնել հեշտիվ և տվերել. 340

Ս՛եր քաղաքում դեռ ապրում են խիզախ, արի բաղում քաջեր, 

Եվ մենք, հանուն ծնողների, սիրած սրղոր ու մեր կանանց, 

Ե պաշտպան ենք Ելիոնը մեր, մինչ դու այստեղ մահ կզանես, 

Թեպետ մարտիկ ես դու հզոր, քաջս՛ խիզախ և ահարկու»։

Այդպես ասաց և հաղթ ձեռքով նետեց տեդր իր սրալ՛ուր 345

Եվ անվրեպ զարկեց քաջի հենց սրունքին ծնկիր ներքև։
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Ջինջ անագից շքեղ կերտված աւնապանր ռուքերի շուրջն 

Ահա էքն ալար թանդ շառաչեր, ա հետ մղվեր տեղն անդրադարձ, 

եվ Պելևսյանն հաղթ հարձակվեր դեպ Աղենորն աստվածազարմ։

Ա՚սյց մ^'"Ժ!1 Ապսլէսնր, ւ։ր նա կրկին փառք վաստակի։ 350

Ադեն ււ ր ին, մեղով պատած, նա փախցրեց մ արտ աղ աշտ իր.

Ինքը ապա, Ադենէէրի տեսքն ընղաներ, Պելեսյանին 

խտրեությամբ քաշեր֊ տարավ ղորքիր հեռու։ եվ ինքն այդպես՝ 

Առաջն ընկավ Աքիլլեսի, որն հալածեր նրան արաղ։

Իսկ տրււյարիք այղ մ ամանակ, համահմրված ա ։իա.ի։եւիաի։, 355

Աւր ախ ար ած շուտ ներս մտան ա թաւիվերին քաղաքի մեջ։

Orq քսաներկուերորդ

Եղնռրթի պես սարսափահար նրանք փախան, Ո տան քաղաք, 

Սակայն Լեկաորր, կաշկանդված իր օրհասի ումով ահեղ, 

Մնար այն կուռ պարսպիր դւււրս, սիոնական դարրասի մոտ։

Սինչդեռ Փոյրոս Ապոլլոնը խոսքով դիմեր Պհլևսյանին. 

«Ոհ, դու րնլ։ "ւ, ով Պելևսյան-, ինքդ իբրև մահկանարու, 

Արադոան հալած ում եռ ինձ' աստծուն, անղպւ եղար 

Ղու ճանաչել ինձ, անմահիս, և մոլեդնռւմ ես այղպեււ ղար, 

Ս ոստն ալով տրոյարոր, ռրոնր վտանղը վանեցիր.

Նրանք արդեն քաղաք մտան, իսկ ղու այստեղ շրջում ես դեռ։ 

Ս՛ող այդ, դւ։ւ ինձ չես սպանի, քանդի մահվան ենթակա չեմ»։

Պատասխաներ նրան րաս!լոտ Աքիլլեսը արագավազ, 

«հարեցիր ինձ, ով հեռաձիդ, մանտտգւռյնդ առավածներից. 

1՚նձ նենգարար պարիսպներից հեռացրիր, մինչ շատերը, 
Տրսյա քաղաք դեռ չհասած, պիտ կրծեին հողն ատամով։ 

Ինձ ղրկեցիր վսեմ փառքից, իսկ տրոյարոր փրկեցիր հեշտ»։

Այդպես ասաց և բոցաշունչ սլացավ նա դեպի քաղաք։ 

նախ Պրիամոսն ինքն իր աչքով պարիսպներից տեսավ նրան,

Հեծեծագին ճիչ արձակեց ծերն ։։ւ ձեռքը բարձրացնելով 

նա աղերսեց սիրած որդուն, որ կանգնած էր դարպասի մաս 

Եվ ւՍ'Լտ^ եւ՛ Աքիլլեսի դեմ կռվելու վառ տենչանքով։

«Հեկտոր, որդյակ իմ սիրելի, մենակ, առանց ընկերների, 

թուր մի սպասիր ղու այդ քաջին, սրից միայն մահ կստանաս։ 

Ջանի հզոր ու գերազնիվ զավակներից զրկեց նա ինձ.

Ահ, գոնե դու չտապալվես Աքիլլեսի ձեռքով պարտված։ 

Ներս եկ շուտով, մտիր քաղաք, ով սիրելի դու իմ որդյակ,
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Որ աստ փրկես տրսյացոց զավակներին, այլև կանանց, 25

Փառքը չսւաս Պելեսյանին, չխպաւ ակ ես կյանքդ անցին։

Գհթ ինձ խղճա, ինձ, դժբախտիս, բանի ապրում եմ ողջամիտ։

Ոհ, կտեսնեմ ես իմ աչքով սասանդւււմն իմ դսուրերի 

Եվ ավերմունքը պերճակեբտ մեր տների, ննջարանի, 

եվ հարսներիս բաշքշոցը ձեռքովն անգութ աքայացոց։ 30

վերջն էլ ես ինքս, ջախջախված սուր պղինձով, կտապալվեմ»։

Ասաց, փետեց ծերն իր ձեոբով դ[խի մաղերն արծ աթածոր. 

!'սկ մյուս կողմից մայրն սկսեց հեծեծանբն իր բարձրաղաղակ, 

հա մի ձեէէբով կուրծքն իր բացեց, նշեց ծծերն իր մյուս ձեոբով, 

Եվ լալագին արտասվելով, այս թևավոր խոսբեբն ասաց. 

«Հեկտոր, որդյակ, գեթ սրանից դու պատկառիր և գթա ինձ. 

եթե երբեք, ես քո լացին քաղցրատենշիկ հաղորդ տալով, 

Ծիծ եմ տվել քեղ կաթոդին, հիշիր, որդյակ իմ սիրելի.

խույս տուր հիմա այդ. թշնամուց, պարիսպներից ներս մտիր դու 

եվ մի կանգնիր նրա հանդեպ։ Ո'ե դաժանն այդ քեղ աղ անի' 40

էլ չեմ կարոդ ես քեղ ողբալ քո մահիճում, իբրև որդու։

•Բեղ չի ողբա նա1ւ կինը բո րաղմօժիտ։ Բեղ աքայտնց 
նավերի մոտ, մեղնից հեռու, կհոշոտեն շներն արագ»։

Այդպես նրանք սիրսւծ որդուն աղերսեցին արտասվալի, 

Բայց Հևկտորի սիրտը բնավ չշարժեցին պաղատանքով։ 45

Նա մեծահաղթ Աբիլլեսին սպառելով, կանգնած էր լուս. .

Ե՛Լ վշտաբեկ այսպես ասաց նա ինքն իր մեջ I։ իր սրտին.
((Վայ ինձ, եթե պարիսպների ներսր մտնեմ ես ղարպասռվ. 

Նախ ինձ խստիվ մեղադրանքով կնախատի Պոլիդամր, 

Որը խորհուրդ ավեց քաղաք վերադարձնել տրոյացոց։ 50

Ոայց ես նրան չլսեցի,— մինչ օդտավետ կլիներ դա,— 

Եվ ազդն ամբողջ անմտորեն ղուր մտանեցի ես կորստի։

Արդ կարող է նույնիսկ վերջին քաղաքացին կշտամբել ինձ. 

«Հուսադրված իր ղորությամբ, Հնկտորն ազդր ողջ կոտորեց»։

Այդպես կասեն։ Բյուրապատիկ, շատ ավելի լավ կլինի 55

Դուր։։ դալ խիզախ և սպանել Աբիլլեսին ու հես։ դառնալ, 

Նամ կործանվել քաղաքի մոտ' մենամտրտում փառապարդ/։»)

Այդպես կանգնած միտք էր անում, մինչ Աքիլլեսր մոտեցավ. 

Տեսավ Հեկտորն ու սարսափեց։ Չհանդգնեց կանգնել տեղում, 

Այլ դաբԼդասր հե՚սէև թողած, ահաբեկված' փախավ իսկույն։ 60

Պելևսյանն էլ ապավինած իր ոտքերին, հետապնդեց։
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մաջ էր փախչողը ասջհից, բայց հալածելն էր քաջագույն։ 

եղան մորթ չէր մբցանակբ կամ անասուն զոհաբերվող, 

եր արվում է ի՛՛րն պարգև հաղթանակող քաջավազին, 

Այլ հողին էր մրցանակը, հողին Հեկտոր ձիաղուսպի։ 

Այդպես նրանր երեր անսամ արագավազ պաույս։ եկան 

Պրիամււսի քաղաքի շուրջ։ Աստվածներր դիտում էին, 

եվ Սրանց մեջ խոսեր հայրը անմահների, նաև մարդկանց. 

< 11հ, տեսնում եմ ես իմ աչքով շատ սիրելի մեծ հերոսին 
Պարիսպի շուրջն հալածվելիս,— և իմ սիրտն է խիսս։ մորմոքում 

Հանուն հղորւ քաջ Հևկտորխ Սինչ Աքիլլեսն աստվածային 

երան արաղ հալածւռմ է Պբրամսսի քաղաքի շուրջն։

Ս տածեցեք, ով ասավածներ, խորհ ուրդ անենք մենք միասին, 

Մրգե՛՛ր ծ ահից պե՞տք է փրկենք քաջ Հեկաորին, թե՞ թույլ կտանք, 

եր Պելևսյան Աքիչլեսր հաղթահարի այդ հերոսին»։

Պատասխանեց Աթենասը. «եվ շանթընկեց աստվածահայր, 

՛մի՞թե մ արդուն, որ ծնված է րւսխտին հլա, մահկանացա, 

մ ան կան ում ես դու աղատել մահ-օրհասիցն իր չարագույժ»։

եվ թևս֊ ղղււնն ամպակուտակ ասաց նրան ի պատասխան. 

«Հանգիստ եղիր, սիրատենչիկ, կառափն ածին ղու իմ դստրիկ, 

՛մի դժգոհիր, արա' ինչ որ մաքռւմդ կա»: Այդպես ասաց, 

քաջալերեց Աթենասն, որն և վաղուց այղ էր աղամ։ 

նա Օլիմպյան գագաթներից թռավ, իջավ երկրի վրա։ 

Մինչ Հեկտ որին հալածում էր Արիլլեսր արագավազ։

Արդ' երբ նրանք չորրորդ անդամ եկան հասան աղբյուրներին, 

թևս հայրն իսկույն ձեռքին վերցվեց ոսկյա կշեռքը վերամբարձ, 

նժարներին դրեց երկու հավերժանինջ մահվան վիճակ,— 

Մեկը' վիճակն Աքիլլեսի, մյուսն էլ վիճակը Հեկտարի։

Երբ նա կշեռքը բարձրացրեց, իսկույն վիճակը Հեկտորի 

թեքվեց գ՚՚պի տունն Հագեսի, և հեռացավ Փոյբոսն այնժամ։ 

իսկ Պելևսյան Աքիլլեսին հասավ խաժակն Աթենասը 

եվ, կանդնելււվ նրա կողքին, խոսքերն ասաց այս թևավոր. 

«Ես հույս ունեմ, ով Աքիլլես, ով սիրելիդ թևս աստծու, 

Փառքն հաղթության այգ կտանենք դեպի նավերն աքայացոց' 

Ապանելով քաջ Հեկտսրին, որն անհագուրդ է ռազմի մեջ։ 

Սակայն հիմա դու քս ^ղսւմ կանգնիր հանգիստ ի. գունչ թաջիրը ^ 

1‘ս/լ ես գնամ ու համոզեմ, որ նա քո գեմ դուրս գա կռվի»։
Մյգպես ասաց վեհն Աթենաս. հնազանդվեց նա հաճությամբ 

Եվ կանգ առավ, հենված տեգին պղնձածայր ու հացենի։



Ե ինչ դիցուհին նրան թողած, հասավ դյուցազն Լեկաոր Հաջին։ 100 

նմանվելով Դեիփսբին, նրան դիմեց այս խոսքերով.

«Անդին եղբայր, արագավազ Աքիլլեսն է չարչարում քեզ 

Արադ և խիստ հալածելով Պրի ամ ոռի քաղաքի շուրջ։

Բայս եկ, կանդն ենք և քաջաբար պաշտպանվենք մենք այդ հերոսից:։։

Պատասխանեց նրան այնժամ կորդակաճոճ վեկտորը քաջ. 105 

«Դեիփոբոս, առաջ էլ քեղ սիրում էի ես առավել, 

Ատն իմ մյուս եղբայրներին, որ ծնունդն են Լեկաբեի 

Եվ Պրիամի, իսկ այժմ ահա քեղ պիտ հարդեմ շաա ավելի։ 

ինծ տեսնելով, սիրտ արեցիր մենակ դուր։։ դալ պարիսպներիոՏէ

Պատասխաներ կրկին խաժակն աստվածուհի Աթենսւսլւ. 110

«Եղբայր, ինձ շատ աղաչեցին հայրս ու մայրս գերամեծար, 

Ար ես մնամ քաղաքի մեջ. ահաբեկված են բոլորք։

Սայց տառապում էր իմ հողին անասելի վշտերի մեջ։

Աւստի կանգնիր այժմ անսասան, և կկռվենք մենք քաջաբար))։

Ասաց և նենգ քաջալերեց նրան դեպի մենամարտք։ 115

Եվ երր նրանք, հարձակվելով, արդեն իրար դեմ կանգնեցին, 

Եորդակաճոճ Հեկտորը նա ի։ այ ադես խոսեց մեծաբարրառ.

«Պելևսածին, այսուհետև քեզնից երբեք չեմ վախենա, 

1'նչպես առաջ, երբ. փախչելով՝ երեք անդամ պտույտ եկա
Պրիամոսի քաղաքի շուրջն։ Հիմս։ հոդիս դրդում է ինձ 120

Եռվել քո դեմ. կամ կսպանեմ, կամ խորատկված ինքս կքնկնեմ։

Եթե թեռն ինձ աս։ հաղթանակ, և ես կորւլեմ աստ քո հոդին' 

Աո մարմինք ես չեմ պղծի թշն ամ ան քով ու դժնդակ, 

Աա կպ՚՚կեմ, ով Աքիլլես, քո լուսաշող ւլենքերք պերճ, 
իսկ աքայանց կտամ քո դին. դու էլ նույնը պեաք է անես))։ 125

1սեթ նայելով' աղաղակեց Աքիլլեսր քաջավազիկ.
«Ով դու Հեկտռր, միշտ ատելի, ինձ մի' ճառիր ուխտ ու պայման. 

Առյուծների և մարդկանց մեջ անհնար է անխաբ դաշինք.

Գառն ու գայլը չեն դառնալու ընկերակից կամ համերաշխ,
Այդպես էլ, արդ, անհնար է դաշինք կամ սեր իմ և քո մեջ։ 130

Դեհ, պատրաստվիր, հիշիր ամբողջ արիությունը մարտական.

թի այլևս փախուստ չկա։ 1'սկ Աթենասն արագորեն 
1'մ նիզակով կզուգի քեզ, որ հատուցես միանդամից 
Վշտի վրեժն ընկերներիս, ռրոնց անգութ կոտորեցիր»։

Ասաց, նետեց, խիստ ճոճելով, իր նիզակը երկայնստվեր։ 135 

Սայց խուսափեց Հեկտորն ազնիվ, տեգը անցավ, ցցվեց հողում։ 

Սակայն Պալլաս Աթենասը ղետնից իսկույն դուրս քաշեց այն
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Եվ ազգերի աեր ճեկտսրից գազանի հանձներ Աքիլլե սին։

Այնժամ Հեկտորն իր իասքն ասաց Պելևսյանին հրաշագործ.

«վրիպեցիր, աս տվածա ղ։։բ Պելեսածին,— գոլ րախ ան իմ դեռ 140 
%ևս-զգոնից չես իմացել, թեև դաւող խոսք ասացիր

Եվ, մեծախոս ճոռոմելով, այժմ ինձ /սարել գսւ կամեցար, 

Որ, պեղանից սարսափելով, ուժն ու կորովն իմ մոռանամ։ 

11չ, քո տեգը ղու չես վարսի իմ թիկունքին՝ երբ ես փախչեմ, 

Այլ հեմ առ դեմ հարձակվելով' կրծբիս մեխիր դու քո աշտեն, 145 
Եթե այգ է կամքն աստծո։ Աայց խուսափիր և իմ տեգից»։

Ասաց, ճոճեց ու հաղթ նետեց երկայնստվեր իր նիզակը

Եվ, անվրեպ, Պելևսյտնի պիրկ վահանի ոլորտին զարկեց։

Աայց հետ մզվեց տեգն ասպարից։ ե)իստ զայրացավ Հեկաորը քաջ, 

Երբ որ նիզակն արագաթիռ այդպես իզուր թռավ ձեռքից, 150
Եվ բարձրաձայն կանչեց եղրսւյր Դեիփորին ասպարակիր, 

Որ նա շուտով մի նոր տեդ տա, բայց նա իր մոտ չէր այլևս։

Եվ երբ հանկարծ Հեկտորն հոգով բանն հասկացավ' տխուր ասաց. 

«Ավադ, անշուշտ աստվածներն են կանչում արդեն ինձ դեպի մահ. 

Ես կարծեցի, աստվածազարմ Դեիփոբոսն է իմ կողքին, 15®
Աայց պարսպի հետևն է նա, իսկ ինձ խաբեց նենգն Աթենաս։

Արդ' իմ դաժան մահն է մոտիկ, հեռու չէ սւյն, այլ աչքիս դեմ։

Ոայց չեմ կորչի ես անվնաս ու վեհ փառքին անմասնակից.

Պիտ կատարեմ վսեմ մի գործ, որ սերունդներն էլ իմանան»։

նա այդ խոսքերն արտասանեց և դուրս քաշեց սուսերն իր սուրէ 1® 
Եվ հարձակվեց քաջախիզախ, ինչպես արծիվն երկնասլաց 

Մութ ամպերից հաճախակի սուրում է ցած դեպի դաշտը,

Որ հոշոտի քնքուշ գառին կամ վեհերոտ նապաստակին։ 

Աքիլլեսն էլ առաջ նետվեց' վայրագ սիրտը լի զոբությամբ.

Գեղեցկազարդ պիրկ վահանով իր հաղթական կուրծքը ծածկած. 165 
Գլիւին կորդակն էր ծածանվում փայլակնացայտ ու քառաբաշ, 

Եվ ծփծվւում էր բազմափայլ դտրւչմտնակը իր ոսկեգես։ 

ինչպես աստղը Գիշերավար շողշողում է մութ դիշերին, 

Այդպես շքեդ շողշողում էր տեգը ձեռքին Աքիլլեսի,

Որով ուզում էր տապալել նա Հեկաորին։ Փնաբում էր նա 170
Հեկտորի պերճ մարմնի վրա գեթ մերկ մի տեղ, որ հարվածի, 

Ոայց ծածկված էր նրա մարմինն ամբողջովին այն պերճ զենքով, 

Որ պոկել էր Պատրոկլոսին սպանելիս։ Դըռից միայն

Կոկորդն էր մերկ, ուր անրակն է ասերն 'ու վիզն իրար կցում։

217



Հենց այդ in եղեն վարսեց տեգն իր Աքիլչեսը ասավածաղոր։ 1/5
Հեկաորն ընկավ անդ փոշու մեջ, իսկ Աքխլեսն ահեղ գռռաց. 

«Պաարոկլոսին սպանելով, Հեկտպ։, փրկվել էիր ահնչում, 

Մալանալով, որ ես դեռ կամ, թեև քաշվել էի կռվից։

Անմիտ, այնաեղ նավերի մ tint քեղ կսպասեր վրրմառան'
Պաարսկլոսից ավելի հաղթ և մեծազոր. ես էի այդ, 189

Որ կյանքդ այսպես խորտակեցի՛. թեղ պիա լափեն հավս ու շներ, 

1՚սկ Պ ատրոկլին աքայացիք պիտի թաղեն մեծարանքէս! ։

Կորդակաճոճ Հեկտռրն այնմամ պատասխանեց շնչսկաար. 

«Դու քո հոդին, հանուն կյանքիդ և սիրելի ծնողներիդ, 

Մ1՛ Pn,b "I՛ 1'նձ նավերի մոտ լափեն շներն տքայացսց, 185

Այլ ստացիր հարուստ փրկանք — պղինձ, ոսկի բազմաքանակ— 

Որ քեղ անշուշտ կվճարեն իմ .հայրն ու մայրը հարդե]!՛, 

վերադարձրու իմ մարմինը, որ աոսյտցիք !։ սւրոյուհիք

Պատվի վերջին մեծ արանքով անդ ի՛նձ հանձնեն քորը խարու ւկին.՚՝,ւ

1սեթ նայելով՝ այսպես ասաց Աքի/լեռր ասւովածաւլսր. 190

(Սի խնդրիր, շուն, ծունկս բռնած, հանուն ազնիվ իմ պապերի, 

ես քեղ, եթե սիրտս հաճի, կգզգզեմ, միսդ հում-հում 

Կլափլիզեմ, քանզի հոդիս քո պատճառով շատ է տանջվել, 

թ՛ե հրամայի Պրիամոսը, ղարդանական թ՛աղավորն այդ,

Որ քո քաշով ինձ վճարեն մաքուր ոսկի, դարձյալ մայրդ 19<)

Հեղ շի ողբա մահիճիդ մեջ, քեղ, ատրարախա իր զավակին, 

Այլ մարմինդ պիտ հոշոաեն վայրսպ շներն ու հավքերը •։

Կորդտկաճոճ Հեկտարն ս։յնմmil, հոդին աալով, այսպես ասաց. 
«Այդպես էլ քեղ ճան աչն լուէ, ես դիտեի, ոք չես հարդի
Դու արլերսն իմ, քանդի սիրտդ երկ ութից է քո կրծքի տակ: 209

է՛ այց իմացիր, թող ես քենին առավածների չարս տնտնամ, 

Երբ Սիքհյան դարպասի ծ nut քեղ սպանես Պաքիսն հերոս 
Եվ Ապոլլոնը հեռածիդ, թեպետ քաջն ես զու դե բազազն»։

Մինչդեռ ազնիվ Աքիլլն ասաց, երբ որ մեռած էր նա արդեն, 

((Մեռիր, իսկ ես օրհասը իմ իրոք այնտեղ պիտ ընդունեմ, 205

Ուր սահմանեն թևս֊ ղդոնը և անմահներն հավերմակյացա 

Արդ, վաղեվաղ եկան հասան utքայացիք, ու տեսնելով 
Գեսւնաթավալ քաջահասակ հաղթ Հեկաորին, խիսւո դար մաց ան ։ 

Ւռկ Աքիլլեսն արագավազ, դիակից դեիքն արդեն պոկած, 
Կանգնեց մեջտեղն աքայացսց tn ս եծ ապանծ այսպես խոսեց. 210

«Ով սիրելի զորականներ, աքայացռց առաջնււրդներ.

Կամոքն անմահ ասավածների, ես հաղթեցի այս հերոսին,
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Որն աոավել, րան բոլորը, մ՛եղ պ-ստճաոեց մեծ աղետներ։

Եկեր հիմա մենք դինս.վրա։ գրոհենք քաղաքն աչս անառիկ,
Որ իմանանր հաստատապես' ի՛նչ միտո ունեն տրոյացիյ։. 215

Դուրս պիաի ղա՞ն իրենց բերդից, երր սպանված է սա արդեն, 

Ո'ե" պիա մնան համաոորեն, թեպետ Հհ կա որն արդեն չկա։

Սակայն ինչՀ՚ւ սիրաս հիմա դար այդ մասին պիաի հոդա, 

Երբ ընկած է նավերի մո։ո անոդրակ է։ ծ I։ դե it ան Սաղ

Սիրած րնկերն իմ Պտտրսկլոս, որին երբեք չեմ U ոռանա։ 220

Այժմ, սրդիր արւսյացււց, երգելով երդր հաղի}ու!'յան

Դաոնանք դեպի նավերր խոր, քարշ տասը նան սրան մեղ հետ.

Փառք ենք շահել մենս մեծագույն. ընկավ վեկտորն աստվածազարմ, 

Որին այնտեղ արս յարիր պաշտում էին աստծու պես»։

Ասաց 1ւ վատ դործ մտմտաց նւս Հեկտորի մասին այնմամ։ 225 

Երկու սարի սրունքների ջիլերը նա գարշապարից 

Մինչև կոճը' որով ծակեր, ապա միջից փոկ անցկացրեց 

Ու մարմինը կապեց կառքին, թողեց րարշ դա գլուխն այդպես։

Այդպես նրա գլուխն ամբողջ, հողաթավալ, պատեց վաշին։

Սայրն հեկեկաց հեծեծագին, վւետեց մաղերն իր' ողբալով, 230

Հառաչամ Էր և սիրելի հայրը անրախտ, և ազդն համայն։

Ամրոխն հազիվ դեմը կտրեց վշաամորմ որ հեղ ծերանւււ, 

Որ ճգնո՛ւմ էր դարս ղալ իսկույն ղարդանաշեն ղարսլասներից։ 

Հեծեծալով նա թավալվեց այնտեղ փոշու I։ աղրի մեջ,

Ու դիմում էր ամեն մեկին նա հականե և հանվանե. 235

«Բ՛ույլ ավեր ինձ, սիրելիներ, թողեր, թեպետ և վշտահար, 

Ես րադարից դուրս դամ, դնում դեպի նավերն արայացոց.

Անդ կաղաչեմ դամ անադայն ու ոճրագործ այն մեծ մ արդուն, 

Գուցե հարդի նա հասակն իմ, գուցե խղճա նա ծերուկիս։

՛Սա կոտորեց ծաղկափթիթ իմ րաղմաթիվ զավակներին։ 240

Սակայն նրանց ևս չեմ ռղբում այնրան խռրունկ ւււ դառնալի, 

Որրան սրան. Հեկտորի վիշտն ինձ կտանի տունն Հաղեսի։

Ախ, երանի նա մահանար ալրիս առաջ, իմ գրկի մեջ, 

Որպեսզի գեթ ողը անեինք և արցունքով հագենայինք))։

Այդպես ասաց լալահառաչ։ Հեծում էին արոյացիր. 24*^

Իսկ կանանց մեջ, արտասվելով, ողբն սկսեց մայրն' Հեկաբևն.

«ի՞նչ միտք ունի, որ ես, որդյակ֊, մ ահիցդ հետո ապրեմ թշվառ , 

Ու վշտաբեկ։ Օր ու գիշեր լոկ դու էիր լույսը աչքիս, 

Հույսն էիր ղու բոլոր մարդկանց, կանանց համար, որոնք քեղ միշտ
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Պաշտում էին իբրև աստված։ Բո անբասիր կյանբւււմ ամբողջ 250 

Պաբծանբ էիր դու մեծափառ. իսկ այժմ բեղ մահն է գրկել»։

Այդպես աս ար նա ողբ ալով: ('՛աւր չգիտեր կինն Հեկտորի, 

Ս՛և սիրելի ամուսինն իր մնար դաշտ ում' դարպասիր դարս։ 

Հանկարծ լոեր նա բուրգերիդ ձայնը դումի, ճիչ։ ողբուկոծ, 
Բարձրաղաղակ նա ձայն ավեր նամ իշան երին իր վարսագեղ. 255

«Դուք, երկուսով, եկեր ինձ հետ, գնամ, տեսնեմ ի նչ ։դ ատ ահ եր. 

Ձայնն եմ լսում գերամեծար իմ կեսուրի, իսկ կրծրիս աակ 

Սիրտս, կարծես, րատկում է դուրս, տիւ, ւիետարած ծնկները իմէ 

Հասվեհաս է արհավիրքը Պրիամոսի որդոց համար։
Ղոլրե դյուր ա ղն Աքիլլեսը րաջաիւ ի դա ի։ իմ Հեկաորին 260

Հալածում է' մեր րաղարիր վարատելով դեպի դաշտը։

Գոնե նրա արիությունն ահագնակի չխորտակի»։

Սատր, ս՛նիր նա դուրս վազեր, սիրտը ահիր դււդդո ղալով. 

՛Լազեր, հասավ աշտարակին, կարեր անդավ բազմությունը 

եվ, պարսպի վրա կանգնած, նայեր չռրսկողմ, տեսավ հեռվիր 265 

երա մարմինն անգ քարշ դալիս, որին ձիերն արագընթաց 

Բաշում էին, տանում դեպի խորունկ նավերն աբա յադ ոց ։ 

Տեսավ այդպես՛, և խավարը պատեր իսկույն աչքերը իր, 

եվ նա ընկավ բերանքսիվայր, կարծես հոդին փչեր իսկույն, 

Խռնվեցին նրա շուրջը իսկույն տալերն ու հարսները 270

եվ գրկերին նրան արս: զ։ Դալւււկ էր նա և մ ահ եր աս զ։

Բոկ երբ զդար Անդրոմարեն և դիտակրեր, ուշքի դալով, 

(յա, կանանրով շրջապատված, ։:ղբ սկսեր կականալիր. 

«՛Լայ ինձ, Հեկաււր, վայ դմբախտիս: Ախ, ծնվել ենp մենը եբկռւսով 
Մեկ վիճակի արմանարած. դու Պրիամի տանն ես ծնվել, 275

ես' Ս՚եբեում, Պլակա լեռան ան in առա իւ իա ստռրստւււմ, 

Սուրբ հարկի տակ էաիոնի։ Ախ, երանի չծներ ինձ։

Մինչ Ղոլ I'Z'^P աունն Հագեսի, Սանդարամեան անդնդախոր, 
Ահ, ամուսին իմ քաղցրատենչ, ինձ թողեցիր սև սգի մեջ 

Բո սւանն՝ իբրև ււրբեայրի, ձեռքիս մանկիկ, հեր մի որբուկ, 280

Էէ Ժ" Լէ՚նի։ Հեկաււր, նրան կյան բում ներուկ, ոչ էլ նա՝ բեղ։

Սրբությունը հեր մանկիկին զրկում է ջերմ ընկերներիդ.

Նա պիտ շրջի միշա գլխսւհակ, դեմքին արցունք, սիրտը տխուր։ 

Նարիրի մեջ նա կդիմի հսւճախ իր հոր ծանոթ մարդկանր։

Եթե խղճան, մեկնեն թասը,— մեջը մի պուտ միայն հեղուկ,— 285

ետ Լլթարի լոկ շրթունքը, րիմրը թրջել չի կարենա։

Հաճախ անդամ հպարտ որդին մեծահարուստ ծնողների,
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Պետք Լ նրան դանստկսծի և խնջույքից պուրս վռնդի.

«Սորիր, զնա, որր անպիտան, հայրդ չկա ա ՛ստէպ մեղ հետ»։

Եվ խեղճ մանուկն հե։։ւ կ դաւ էնա զեւղ ի մայրն իր որրևայրի,— 290

Ասաիանարսն իմ, ւ.ր մինչ այդ իր հոր գրկում ու ծնկներին 

Սնվում էր միշտ դեր դառների թարմ ուղեղով, ճարպով համեղ։

Երր մանկական խաղից հա՛նած, արդեն նրա քունն էր դալիս, 

Հ՛ան էր մտնամ մահիճի մեջ, ծոցում քնքուշ իր դայակի, 

Փափուկ ու նուրր իր անկողնում, սրտամր խինդը վայելքի։ 2Տ5

Այժմ ղրկված գորովագութ սիրող հորից, պիտ վշտանա 

Սսաիանաքսր, որին այդպես են հորջորջամ արս յարիք, 

•Սանդի դու ես միշտ պաշտպանել պարիսպները մեր քաղաքի։

1‘սկ հիմա կոր նավերի մոտ, ծնողներից հեռու և մերկ,

Պիտ հագեցնես դու շներին, զեռուններին ու որդերին, ՅՕս

Դու, մերկ մ արմն ով, երր քո տանը այնքան ղդեստ կա փառահեղ։

Սակայն հիմա այդ ամենը ես կրակով պիտի այրեմ,

Սանդի էլ քեղ պեաք չեն դրանք, կայրեմ դււնե փառքիդ համար' 

^[,ո1աՍի ւ^նաղ կանանց և մեծամեծ մ ար գէլ անը առաջ»։

Այդպես առաց հեկեկալով, 1ւ ողրացին շուրջը կանայք։ ^.6

եւպ քսաճէրհքերորո

Այդւդես նրանք հեծեծաղին ալրում էին քաղաքի մեջ, 

Մինչ աքտյանք եկան հասան կոր նավերին' Լելլեսպոնտոս։ 

Սայց չթալեց Արիլլեսը, որ ցրիվ դան միրմիզռնցիք, 
Աղ կանդն ելով զորքերի մեջ' իր խաւքն ասաց րաըձրաղաղակ, 

« Արադաձի միրմիդոնցիք և ընկերներ իմ սիրելի.

Դուք զեռես մի արձակեք միասմրակ ձիերը ձեր, 

Այլ կառքերով մենք մոտենանք Պ ատրոկլոսին և դառնաղեա 

վիշտ ու ցավով սորանք նրան, այդ է պատիվը մեռելոց»։

Ասաց, սկսեց ողրն Աքիլլը, և ալրում էր դռրքր համայն։ 

Եվ ձիերով դիտկի շուրջն երեք անդամ պտայւո եկան։ 

Սադ֊շիվանին սկիղր դրեց Պելևսածինն արագավազ 

Սարդակոտոր ձեռքը դրած կրծքեն սիրած իր ընկերոջ. 
«Ուրախացիր, ով Պատրսկլոս, թեկուզև անդ' տանն Հադեսի։ 

Տես, քեղ տված իմ խոստումը եւ։ լիովին կատարեցի.
Արդ' ընկած է վեկտորն այստեղ, որ շներին կեր կդառնա։
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Խարույկիդ շուրջն ես ի Հրեմ քո Հանու մահվան կգլի։ ատեմ 

Տրոյացոց աաո.ն.ևնրկռւ գեղեցկադեմ պատանիներ»։

Ասաց ու վեհ Հեկաորի դեմ խոկաց այնժամ անվայել գործ. 

Պատրոկլոսի դագաղի մոտ գրեց նրան բերանքսիվեր։

Բազմությունը բազմեց այնտեղ' Աքիլլեսի նավի շուրջը, 20

Եվ նա սարքեց թաղման խնջույք առատալիր, ճոխ և հարուստ։

Մինչ արա յանց մեծամեծներն արագավազ Պելևսյանին 

Համոզելով' հազիվ աարան դեպի դյուցազն Ագամեմնռն։ 

Իսկ երբ հասան նրանք վրանն Ադամեմնոն ազգապետի, 

(Թագավորը պատվեր տվեց բանբերներին իր բարձրագոչ 25

Բորբ կրակին դնել պղինձ եռոտանին և հորդորել 

Մքիլւեսին' լվալ մարմինն իր արյուն աո կեղս։ ու փոշուց։

Սակայն մերժեց Աքիլլեսն այդ և երդում ով երդվեց սաստիկ. 

«ե1 չ, երդվում եմ, վկա I; թևսն, հզորադւււյնն ասսւվտծներից. 

վայել չէ ինձ, որ իմ գլխին թափվի ջուրր լվացումի, 30

Մինչև որ աստ Պատրոկլոսին ես չհանձնեմ բորբ խարույկին, 

Մինչև շիրիմ չկանգնեցնեմ և չխուզեմ մազերր իմ։

Սայց հիմա, օն, եկեք սկսենք հացկերույթր մեր տխրագույն։ 

Իսկ դու, արքա Սգամեմնոն, առավոտ վաղ հրամայիր, 

Որ փայտ բերեն և սարքեն այն, ինչ որ վայել է մեռյալին։ 35

Մոզ հրկիղի նրան շուտով կրակն անխոնջ, հրաբորբոք»։

Անդ սարքեցին ընթրիքն հապճեպ, և ընթրեցին բոլորն առատ 

Ու հավասար։ Երբ ուտելուց սրտանց բոլորը գոհացան, 

Յրիվ եկան ու հետ դարձան վրանները քուք։ մտնելու։
Բայց Պելևսյտնն գնաց, պառկեց հավերօ ադոչ ծովի ափին։ 40 

Այնտեղ նրան տիրեց քունը խոր և անուշ, որը սրտի 

վիշտն ու հոգսերն է փարատում։ Անդ, հողմաշունչ Իլիոնի շուրջն 

Հեկտոր քաջին հալածելով, Աքիլլեսը հոգնել էր խիստ։

Եվ երազում այցի եկավ հոդին դժբախտ Պատրսկլսսի.

Նրա գլխի վերև կանգնած' նա այս խոսքերն ասաց այնժամ. 45

«քնա՞ծ ես դու, ով Աքիլլես, ինձ մոռացա՛' ր. երբ ողջ էի, 

Դու դեպի ինձ անհոգ չէիր, ինչպես հիմա' դեպ մեռյալը։

Ինձ շուտ թաղիր, որ ներս մտնեմ ես Հագեսի դարպաս՛ներից.

Դուրս են քշում ինձ հոգիներն ստվերացած մեռյալների, 1 , • .
Եվ լայնադուռ Հաղեււի ^{Աւն շուրջն ,.եմ (\շրջ»ւվ ես ապարդյուն։ ^ « ՝• 5.0

Հետ չեմ դառնս։ ես դեպի կյանք, երբ դու հանձնես ինձ կրակին։

•Բեղ, Աքիլլես աստվածւռկերպ, վիճակված է նույնպ!ա ընկնել 

Ազնվամեծար տրոյացոց պարիսպների տակ անխուսափ։
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Մ/է խոսք ևս կա սև մ ևս քեղ, իմ ուխտն է տյդ, թե կա սէս։ րևս.

Թող առանձին չթաղեն մեր ոսկորները, ով Աքիլթւս»։ 55

Նրան այնժամ պատասխանեց Աքի/լեսր քաջավաղիկ. 

«Կկատարեմ ևս ամեն ինչ, միշտ քո կամքին հնազանդված։ 

Սի այն մոտ եկ, մոտեցիր ինձ, գեթ մի վայրկյան ղրկենք իրար, 

Որ հազեն անք մեր ողբալի զառն արցունքով վերջին անդամ))։

Պատրոկլոսի ողբն անելիս, նրանց այնտեղ դիմավորեց 60

Արշալույսը վարդամատն։ 1'սկ թաղավորն Սպամեմնոն 
Առավոտ վաղ գործի դրեց բազում ջորիք և զինվորներ, 

Եվ բանակից ճամփեց նրանց ւիայսւ բերելու։ Ւդոմենի 

Ազնիվ ընկեր Մերիոնեսին կարգեց նրանց վերահսկիչ։

Այգպես վերցրած կացին, փայտատ և քաջոլոր ճոպան, չվան, 65

Ջորիները առաջ գցած, շտապեցին դեպի անտառ։

Կտրատելով փայտն՝ աքայանք բարձում կին ջորիներին։

Ջորիները ճիգ թափելով, ճանապարհները դոփելով, 

Այն թաներից թավամայրի շուռ դուրս եկան դեպի դաշտը։

Եվ գարսեցին ծովափին փայտն, այնտեղ, ուր ինքն Արիլլեսը 70

Գերեզմանի տեղ էր ընտրել Պ ատրոկլոսի և իր համար։

Երբ 11Տ"լ11ս111,։[1 գերաններից կազմեցին մեծ մի փայտակույտ, 

Աքայացիք, նստստևլով, «պասեցին։ 1'սկ Աքիլլեսն 
Հրամայեց միրմիդսծ։յանց քաջամարտիկ զորախմբին՝

Պղնձակուռ զենքերն հագնել և ձիերը լծել արագ։ /5

Ամեն մարտիկ ու կառավար ելավ կանգնեց կառքի վրա։

Հեծելազորն առաջ ընկավ' հետևակի ամոլն հետևից, 

1'սկ մեջտեղում Պատրոկլոսին տանում էին ընկերները; 
Նրա գլուխը հետևից Աքիլլեսն էր բռնել տխուր։

Երբ "1' հասան Պևլևսյանի նշած տեղը, ղին ցած գրին 80

Ու սկսեցին բազմտգերտն փայտից խարույկ կազմել այնտեղ։

^•ք1ոլ^սԸ մ/' կողմ րւսշվեց, կտրեց իր շեկ գանգուրները, 

Եվ հայացքը դարձրած ծովին՝ այս խոսքն ասաց լալահառաչ.

«Սսլերքիոս գնա, Պևլևս հայրս զուր աղոթքով քեղ խոստացավ,

Որ եթե ես վերադառնամ հայրենիքն իմ սիրատենչիկ, 8՛։

Նա պիտ կարի գեղագանգուր իմ մազերն այս և քեղ ձոնի, 

Ու քո պատվին պիտի գոհի նաև հիսուն պարարուն խոյ։

Սերն այգ ուխտեց, ռակայն նրա ուխտը թողիր ղու անկատար.

Ջանի որ ես չեմ դառնալու քաղցր երկիրն իմ հայրենի
Գանգուրներն իմ կտամ հերոս Պաւորոկլոռին,— թող նա տանի))։ 90 

Ասաց, կտրեց նա իր մաղերն և ընկերոջ ձեռքը գրեց։
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Այն ահդ անվերջ պիտ ողբային, մինչև արևը մայր մաներ, 

եթ!' չասեր Արիլլհսը Աղ ամեմնոն աղդապեսւին.

((Ով Աաբիղես, ղսրրն առավել հնազանդ I; բո պատվերին.

Հրամայիր, սր խտրույկիր ղսրբն հեռանա, ընթրիր սարրի։ !!>)

մե՚սր ամեն ինչ, որ մեր յալին ան էր ամ Լյա է, կկատարենբ, 

եվ թող այստեղ մնան մեր մեծ առաջնորդները զորբերիոէ

Այղ լսելով հրամայեր Աղամեմնււն աբանր արրտն, 

Ա՛Լ '/"ւ՚ըն 1ւսկ"ւյն րբիվ եկավ դեպի նավերն արասրնթար։ 
/՛այր մնա՛յին մեծամեծներն ու կողմերին ւիայտիր խարույկ, 100

Արի Լւսյնբն ու երկարությունն հարյուրական ոտնաչափ էր։ 

Ալ ողրսղով բարձրարրին ղին ու խարույկի ղլխին դրին։

Շատ ոչխարներ և ծոնբաբր՚յւ ւււ կորեղջյոէր եղներ մորթած՝ 

նրանը խարւււյկն հար դարեր են։ եարաաելււմ ճարպ լ; նրանր, 

Աբիլլեսը դիակն ամրարյ, ոաիր գլուխ, պատեր ճարպով, 105

Ամենսւբեբ շուրջը շարեր մսեղենը արդեն բերթված։

Հեծեծողին, ծանրաթախիծ հառաչելով, խարույկի մեջ 

ծա ուժգնակի նետեր ապա չորս նմույղներն իր բարձրավիզ՛ 

Այնուհետև ղաման մի գործ մարում դրած, պղինձ սրով 

նա սպաներ տրոյարռր աասնևերկու ազնիվ սբդոր, 110

Ապա դրեր խարույկի մեջ կեր կրակի ահեղ ուծին, 

lit, ձայն տալով, սկսեր կանչել այնժամ մեռած ընկերոջն իր. 
ս!!վ Պատբոկլոս, ուր ո իւ արիր անդամ այնտեղ' տանն Հաղեսի. 

իատարերի, ինչ որ առաջ ես, իբրև ուխտ, բեղ խսսաարա.

Ս եծահոդի տըսյ՚որսր աասնևեբկու խիզախ որղսր 115

Հեղ հետ մեկտեղ պիտի լավ՛ի կրակն հւււմկու։ Ւսկ Հեկտորին .

ներ կդարձնեմ ես շների, և "չ վաովսղ բորբ կրակի»՛

Ա՛ւար' ՛Այդպես ս՚դառնալով: իայր Հեկասըին չէր մոտենում 

Եվ “Լ ^1՛ 2"լ'"> բանդի նրանր հալածում էր դուստրր թևս/՛՝ 
Ափբողիտեն. նա դին օծեր վարդայուղով անուշաբույր, 120

Արպեսղի այն չհոշոտվի, չայլանդակվի բաշրշվելի"։

/՚ղջ Դ1'1^բբ թունդ հողմերը րորրոբերին խարւււյկն "ւմեղ 
եվ սփոերին (-՛որը չ՚՚րո կողմ, իսկ Աբիլլեսն արաղով ուղ, 

ձեռքին գավաթը կրկնականթ, իր ""կեղեն մեծ թակ՚՚ւյկիր 

Ս ինչ ա՚ւավոտ րողում ~թ ափում էր մո՛դ դինին դետն ի վրա 125

11ւ բարձրաձայն ոգեկոչում հոդին գմբախս՛ Պաարււկլոսի։
Ւսկ երբ ծաղեր լուսաստղը վառ, երկրին տալ՚՚վ ն՚՚յւ արշալույս, 

Խարույկն հանգավ, և բ՛՛րել՛ը խստաբորբ՚՚բ դադաբերին։

Ւսկ վջս՚ահտբ Պելևսածինը ի՚աըռւյկիր ա ո անձն ազ ավ,
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130Գնաց պառկեց վտարաւ կարեկ, նրան տիրեց քունն ան ուշիկ։ 

Տայց երր շատերն հավաքվեցին Աղամեմնոն Ատրիդի մոտ, 

եկողների աղմկալի դոփյուններից նա արթնացավ 

քև վեր կացավ, ապա նստեց և իասրն ուղղեց աքայացռց. 

«Տեր Ատրիղես, ով արայանց իշխանավոր առաջնորդներ, 

Խարույկն արդեն պետք Է հանգցնել ու սև դինի շաղ տալ այնտեղ, 135 

Ուր տարածված էր կրակր իր ղորությամր կորովալիր։

Ապա պետք է դատել ոսկերրր Մենիայան Պատրոկլոսի, 

Հետս դրանց դնենք ոսկյա սափորի մեջ և, երկուտակ, 

Պատենք ճարպով, մինչև որ ևս նույնպես իջնեմ տունն Հաղեսիտ։

Այդպեււ ասաց, և հնաղանղ եղան նրանք Պելևսյանին։ 140

Նախ հանգցրին խարույկն ամրողջ ու շաղ ս՛վին փրփրուն դինին։ 

Պատրոկլոսի ճերմակ ոսկերքն արտասվելով հավաքեցին 

Մի ոսկեղեն սափորի մեջ և պատեցին երկտակ ճարպով։

Խարույկի մաս դերեղմանի շրջան տձև տեղ նշեցին.

Փխրուն հողք վրա տալով,հիմք դրեցին և, բարձրաբերձ, 45

1'լրակերպ թարմ ղնրեղման պատրաստելով, ցրիվ եկան։
Տայը Աքիլլեսն առաջն առավ ժողովրդի և նստեցրեց

Լայ’1 շրջան ում։ նա դուրս բերեց իր նավերից մրցանակների 

ճապուկ ձիեր և ջորիներ, երկաթ ու սան, եռոտանիք, 

Գևղագոտի չքնաղ կանայք, մեծագլուխ հաղթ արջառներ։ 150

նախ ձիարշավ հերոսներին նա սահմանեց մրցանակներ— 

Չքնաղացվես։։։ ձեռագործում քաջահմուտ փայլուն մի կին, 

Մի կանթավոր եռ։, տանի' քսաներկու չափ տարողությամբ։

Մրցանակն էր դա առաջին։ Ւսկ երկրորդին' մի մատակ ձի, 

1’սկ երրորդին' գեղեցկագեղ ու կրակին դեռ չդրված 155

ճերմակ ու վառ մի մեծ կաթսա, որ քառաչափ ծավալ ուներ։

Ապա' չորրորդ մրցանակն էր երկու տաղանդ մաքուր ոսկի. 

Հինգերորդը' մի կրկնականթ և հրաղերծ չքնաղ գավաթ։ 

Կանգնեց ապա և արգիվյանց հերոսներին այս խոսքն ասաց. 
«Ով Ատրիդես իշխան ատ եր, ով աքայանք սրնքաղարդ, 160

Այս պարգևներն ոպասում են ձիարշավող մեծ քաջերին))։

Այդպես ասաց Պելևսյանը։ Ձիամարտիկ քաջերն ելան.

Նախ առաջինը դուրս եկավ Էվմելոսը արանց արքա։

Հանգես եկավ և Դիոմեդեսը Տիգես յան, որ լծել էր
Այն ձիերը տրոյական, որ գրավել էր էնեասից։ 165

Երրորդն ելավ դյռլցադն խարտյաշ Ատրիգեսը Մենելայոս, 

Լծեց կառքին ձիերն արաղ' իր սեփական Պադարգոսին

15 Անտիկ (գրականություն 225



Եվ ^րւս հետ Ադամեմնոն թ ագաւէոըի սև էթա ձին։ 

Ապա ելավ, գեղեցկաբաշ ձիերն հանեց Անտիլոքը' 

Ազնիվ որդին մեծ ահ ոգի արքա Նեստոր նելևսյանի։ 

նրա կտորին լծված էին Պիլուլ երկրոլմ ծնունդ առած 

Ձիերն արադ։ Մոտիկ զնար հայրն ուշիմաց և իր ազնիվ, 

երիտաոարդ, խելոք որդուն կարդաց խրատն այս րարերեր. 

ոՈեղ, Անտիլոր, մանկութ սիրոէլ ամպահույղ թևսն ու Պոսիդոնն 

Ուսուցել են ամեն կերսլր ձիամարդիկ արվեստների։

Սայց դանդաղ են րո ձիերր, և մի դուցե վ։որձանրի զաս։ 

Կայտառ եւլիր դու, սիրելիս, ցույց տուր խելրով արվեստը քո, 

Որպեսզի գեթ րաց չթողնես պերճ մրցանակը րո ձեորից։ 

Փայտահատը իմաստությամր է դերաղանց, և ոչ ումով. 

Ւմասաությամբ է նաւթս պետն ալեկոծված ծովի վրա 

Արադ շարմում, ուղղում նաւէր, որ խաղտլիրն է հողմերի. 

Արշաւէողն էլ հաղթանակը իմաստությամր է ձեոր րերում, 

1՚մ աստ ութ յամբ է կառաւէարն հաջուլ հաղթում կաոաւէաըին։ 

1‘սկ ով դիտե արվեստն հմուտ անդամ ւէատթար նժույգներով 
նշանակի շուրջն է դաոնում, նայում է միշտ կեա-նշանին, 

Ոչ մի ւէայրկյան չի մ աւան ում ինչպես ուղղել փոկ, երասան, 

Այ/. “ԼՒ^՚Լ բ^նած պիրկ ձեռքերով, հետամուտ է իր մրցակցին»։

Ասաց նեստոր նելեսյանր ու հետ դարձավ, տեղը նստեց։ 

Մերիոնեսն էր հինգերորդը, որ հարգարեց պերճ ձիերն իր։ 

Արդ կաորերի վրա թռան, ապա վիճակը գցեցին։

Եվ առաջին վիճաԼլն ընկավ Անտիլոքոււ Նեստոր յանին. 

Ապա ընկավ երկրորդ վիճակը էվմելոս ազզապեւ/ւին. 

Երրորդն ընկավ Մենելայոս Ատրիգեսին նիղակավսը. 

Այնուհետև վիճակն հասավ Մերիոնես քաջ հերոսին, 

Վերջը միայն Տիգևսյանին ձիարշավի վիճակն ընկավ։ 

Ու կանդնեցին նրանք շարքով։ Նշեց նշանն Աբի/լեսը, 

Եվ հեռավոր դաշտավայրում, իբրև հսկիչ հավատարիմ, 

Նշանակեց իր հարազատ հոր զինակիր ծեր Փենիքսին։ 

Նավատորմի երկարությամբ արշավեցին ձիանք դաշտով։ 

Կառքերն արադ սուրում էին բազմապտուղ գետնի /էրա։ 

Սիրտն էր թնդում ամեն մեկի' լի տենչանքով հաղթանակի, 

Եվ անդադար քաջալերում էին նրանք նժույգներին։

ավաղ թռչում էին Փեռետածնի ձիերն արադ, 

Այնուհետև, փոքր-ինչ հեռու, ասես մեկտեւլ ու կիցընթաց, 

Թռչում էին Դիոմեդեսի հովատակները տրոյական,
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Կարծես ուզում էին ցատկել էվմելոսի կառքի վրա։

Եվ նա կանցներ, կամ հաղթանակը վիճելի պիտի դառնար, 

Եթե ընդդեմ Տիդեսյանի չբորբոքվեր Ապոլլոնը.

՛նա, խլելով Դիոմեդեսի մտրակն հանկարծ, նետեց մի կողմ։

1։)իստ զայրացավ հերոսն հզոր ու աչքերից արցունք թափեց, 210

Երր նկատեց, որ նժույգներն էվմելոսի առաջ անցան։

Սայց ն են զութ չանն Ապոլլոնի անտես չեղավ Աթենասին. 

նա, հեռատես, իսկույն հասավ ազդապետին գերահզոր 

Եվ մտրակը ձեռքը տվեց, իսկ ձիերին ներշնչեց ում։

Ապա ցասկոտ աստվածուհին վազեց դեպի Աղմետոսի 215

Հզոր որդին և ջախջախեց լուծքը նրա նժույգների։

ճամփիր ձիերը շեղվելով' արագ փախան, քեղին ընկավ, 

Ենքն էլ կառքից ցած գլորվեց անիվների հենց վրայով։

Նրան թողած' Տիգես յանց արադ քշեց իր ձիերը, 

Ա՛ռավ, անցավ նա բոլորից, աստվածուհի Աթենասը 220
Աւժ ներշնչեց նրա ձիանց, իսկ իրեն էլ լուսավոր փառք։

Իսկ հետևից սուրաց խարտյաշ Մենելաչոս Ասւրիդեսը։

Մին լ Անտիլոքն հոր ձիերին հորդորում էր գոռգոռալով.

«Սուրացեք դուք գեպի առաջ, թռեք, հասեք արագընթաց.

Ես ձեզ բնավ չեմ ստիպում, որ մրցակից լինեք հերոս 225

Տիգես յանի նժույգներին, որոնց հիմա ինքն Աթենաս 

Պարգևեց ուժն արագության, իսկ իրեն էլ' փառք ու պատիվ.

Այլ միմիայն հետ չմնաք, հասեք ձկանցն Ատրիդեսի։

Էլ չսպասեք նուրբ խնամքի դուք Նեստորից իշխանավոր, 

Արը իսհ"լ{^ սա՜ր պղնձով ձեզ կմորթի, եթե հանկարծ 230
Զեր պատճառով արժանանանք նվաստագույն մրցանակի»։

Այդպես ասաց։ Նրա ձիերն արագավազ, սուր սլացան։

Եվ Անտիլսք քաջը տեսավ, որ ճանապարհն էր նեղանում, 

Ս ենեչայռսն ընդհարումից վախեն ալով, քշեց կամւսց։

Մինչդեռ թեքեց միասմբակ նժույգներին քաջն Անտիլոք 2^0
Եվ զարտուղի, ճամփեքից դուրս, քշեց անցավ նեղվածքը այդ։

Սարսափահար Ատրիդեսը Անտիլոքին ցասկոտ գոռաց.

«Դու, Անտիլսք, խենթ ձիավար, կանգ տուր մի պահ քո ձիերին.

Տես, նեղվածք է տեղը սաստիկ, կանցնես' անսիր՛ րա!Ս Լ՚Տ՚յն ճամփով.
Երկուսով էլ կվնասվենք, եթե զարկվեն կառքերն իրար»։ 240

Այդպես ասաց։ Սայց Անտիլոքն ավելի խիստ մտրակելով

Զյեց ձիերն, իբրև թե ինքն Ատրիդեսին չի էլ լսում։

Նա սլացավ, իսկ զամբիկներն Ատրիդեսի հետ մնացին։
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Սա ինքնակամ դանդաղեցրեց արաղաչու վադրր նրանէ], 

^Р շք&գհարվեն ճանապարհի նեղվածքի մեջ ձիերն իրար։ 245

Օվ վե"1"վվ“'^ Մենե/այր խարաիշագեղ՝ шишу նրան.
Հ^նաիլոքսս. մարդկության մեջ չկա քեղ պես չարաղեա մարդ))։ 

Այդպես шишу և ձիերի վրա գոռաց հրւրդսրանքսվ.
է1^նշ եք այդպես դուք հետ մնում, իղուր եք դար աիւրում այդքան.
Նրանց ծնկներն ավեյի շուտ կթուլանան, քան թե ձերք, 250

•Սանդի երկուսն էլ աոույդ չեն, ղսւրկ ավյունից պատանեկան))։

Ասաց։ Ձիերն, ակնածելով թադավորի հրամ անիք, 

եղունգ սլացան և շատ շուտով ընդհուպ հասան Անտիլոքին ։

Ւշկ աքայանք դիտում էին, բազմած իրենք իսկ ատյանում։ 

նրանց տեսավ նախ ադդապետ իդոմենես կրեաացին։ 2։)5

Տեսավ հեովից նա ամենից աոաշ վագող դեղեցիկ ձին' 

Ստից գլուխ, ամբողջռվին, աշխետ ու շեկ և մառվոուն.

Տւստիև նա եկավ, կանգնեց ու խոսքն шишу արդ՚րվտցոց. 

ռՍվ սիրելի ղորապետներ և աքս։ յան у առաջնորդներ.
Ե՞ս եմ միայն տեսնում ձիանք, թե՞ տեսնում եք արդեն 1ւ դուք։ 200 
Կարծես թե քաջ կվմելոսի ձիերը չեն առաջ վաղող։

Ես լավ տեսա, նշանի շուրջն առաջինը նրանք դարձան, 

Սակայն հիմա, որքան էլ որ ջրջահայաց աչք եմ ածում 

■Տրոյական դաշտին համայն, չեմ նշմարում նրանց այնտեղ.

Կարծես, այնտեղ վայր է րնկել, և խռրաակված է կառքը իր, 2()5

իսկ կատաղած ղամրիկները ճանապարհից դուրս են էի տխել։

Գուցե ես լավ չեմ նշմարում։ Բ՛վում է ինձ, սր առաջին 

Հաղթ աըշավուլն էտոլացի իշխանավորն է մեծագույն' 

^՚Բգ1՚վաՏոՅ մեծ առաջնորդ Դիոմեղեսը Տիդևոյան»։
Եվ կոպտաբար պատասխանեց նրան Այասն իյիլեսյան. 2/0

«Ւդււմենևս, ի՛նչ եռ գլխիցդ դուրս աաւիս դու տարած ամ.

Ահս։ հեռվից, դաշս։ով անծայր սուրուն են միը գամբիկներն այն։ 

ի՛՛նչ ես խոսում։ Առաջվա պես՝ կվմերւսի գամբիկներն են 

Առաջ ընկած, և նա ինքն է սուրամ՝ ձեռքին երասանն իր»։

Խիս/п ղտյրացած պատասխանեց թագավորը կրեաացի. 275

ձԱյաս, ղու միշտ վիճաբանող, չարալեղու և վատախոս.

Եկ, ЧРШЧ Ղս>նք մի կաթսայի, եռոտանու վրա նույնիսկ, 
Եվ դատավոր ընտրենք մեր մեջ Աղամեմնոն Աարիդեսին։ 

Երբ (բույծը տաս' նոր կիմանաս ում ձիերն են առաջ րնկած»։
Ահաց։ Կանգնեց իսկույն Այտս Ձյիլյանը քաջավազիկ 260

$ւ կամեցավ պատաււխանել խոսքերով սուր և սաստկագին,
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Եվ գժտությունն երկուսի մեջ նրանց հեռան պիտի տաներ, 

Եթե ռտրի չկանգներ շուռ։ և խոսք չասեր ինքն Աքխլես. 

«Իգոմհնես, և ղու, Այտս, թողեք ղաման հուղմունքը ձեր, 

Տի հայհոյեք իրար դժնի, չար խոսքերով, վայել չէ ձեզ։ 28օ

Հանգիստ նստեր աւոյանի մեջ և ձիերին դիտեք ուշիմ։ 

երանք շուտով այստեղ կղան' հաղթանակը փափագելով, ■

Ու կիմանաք, ո՞րն է իրոք աոաջինը, ո՞րը' երկրորղ»։ ՚

Այդպես ասաց: Մինչ Տիդևսյանն արդեն եկավ և աեղ հասավ։

Տիդեսյանն ինքն' հրաշափայլ կառքից թռավ ու ցած իջավ 290

Եվ մտրակը իսկույն հենեց պերճ անուրին։ Սթենելոսր

Վերցրեց շաապ մեծ մրցանակն ու պատվիրեց նա համհարզին^

Դիոմն դե սի տունը տանել եռոտանին ե կնոջն այն։

Եկավ ապա իր ձիերով Անաիլոքոս նելեսյանը,

Որ նենգարար, ոչ քաջությամր, Մենելայից առաջ անցավ» 295

Ինքն Աարիդես իր ձիերով հետ չմնաց, այլ սուրում էր 

նրան մոտիկ։ Որքան մոտիկ է լծված ձին անիվներին, 

Արդ Մենելայն Անտիլռքից միայն այդքան էր հետ ընկեր

Եթե այդպես շարունակվեր մրցման ընթացքն այդ երկուսի'

Եանցներ Ատրիգն, ու կդաոնար հաղթանակը անվիճելի։ 300

Մերիոնեսն էլ, Իդոմենի զինակիցը մեծահոգի։

Վսեմափաււ Մենելայից հետ էր ընկել մի տեգընկեց.

Այնուհետև, ամենից վերջ, Ադմետոսի որդին հասավ։

Տեսավ նրան, խղճահարվեց Աքիչլեսր աստվածաղոր։
Ուստի կանգնեց տրդիվյանց մեջ և թևավոր այս խոսքն ասաց. 305 

"Մրցորդը հաղթ և աոաջին' միր ձիերով վերջինն եկավ, 

Ո՛ոյց վայել է, որ մենք երկրորդ մրցանակը հանձնենք նրաՆ.

Իսկ առաջին մեծ պարգևին թող տեր դառնա Տիդևսյանց»»

Առաց այդպես, և բոլորը հոմար եղան նրա կամքին։
Եվ տքա յանց հավանությամբ պիտ տար զամբիկն էվմելոսին, 310 

Եթե իսկույն Անտիլռքը չընդդիմանար արդարացի.

«Պիտ զարմանամ, ով Աքիլլես, եթե այդ խոսքը կատարես։

Մտադիր ես ինձնից առնել իմ պարգևը հաղթանակի, 

Ոանղի նրա կառքն ։ււ ձիերը հանդիպել են փռձանքի։
Եթե նրան խղճում ես դու, եթե նա քեզ սիրելի է, 315

■Ու։ վրանում շատ ոսկի կա, ինչպես նաև փայլուն պղինձ, 

Գույք ու "չխար, ստրուկ կանայք, երիվարներ ամրասմրակ. 

Որքան կուզես դուրս բեր հետ։։, կամ հենց հիմա, և տուր նրան։

Իսկ զամբիկն այդ, ես, իրավամբ, բաց չեմ թողնի այժմ իմ ձեռքից.
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('՛ող քաջերից ով աղում է դուրս դա իմ դեմ մ են ամարտի»։

Այդւղես ասաց։ ժպտաց այնժամ Աքիլլեսը քաջտվազիկ, 

Ու պատասխան տալով նրան, այս խոսքն ասաց իր թևավոր. 

«Անտիլոքոռ, պահանջում ևս, որ ցարս բերեմ մի նոր պարգև 

Եվ տամ ազնիվ էվմևլոսին. կկատարեմ ես նաև այղ։ 

երան կտամ վարապանակն Աստերոպևս քաջից խլածս։

Ասաց և իր Ավտռմեզոն ընկերոջը պատվեր տվեց, 

Որ ։1րա'^ՒՍ ղ1:։ր։ւ բերի այն։ Գնաց, բերեց նա պարղևր 

Եվ այն հանձնեց Էվմելոսին, որն ընդունեց ուրախասիրտ։ 

Այնժամ արդեն սրտակււտոր ոտքի կանգնեց Մ ենելայը, 

Որ չափազանց զայրացած էր Անտիլոքոս հերոսի դեմ։ 

('•անբերն հանձներ նրան մականն ու պաւովիրեց արդիվաց ոց, 

Որ լուռ լսեն։ Եվ բարբառեց այնժամ հերոսն աստվածատիպ. 

«1,ոնչ արեցիր, Անտիլոքոս, ղու, որ կոչվում ես իմ ասս։ ուն ։ 

(խոտորելով միր ձիերից, ղու արվեստն իմ անպատվեցիր 

Ու նենգաբար առաջ րնկար վաւոթարադույն քո ձիերով։ 

Դիցւսսնունդ Անտիլոքոս, այսս։եղ եկ շուտ, եկ ու կանգնիր 

Աստ օրինի քո ձիերի և բո շքեղ կառքի առաջ.

Ձիերիդ մոտ երգվիր հանուն երկրասասան Պոսիգռնի, 

թե չ“՚բ“՛նենգ միտք չունեիր, երբ իմ կառքը իէռասրեցիր»։

Նրան խոհուն Անտիլոքը պատասխանեց և խոսքն ասաց. 

«Լանդո տա ցիր, պատանյակ եմ ես քո դիմաց, քո համեմատ. 

Ւսկ սլատանին, ինչպես դիտես, վարվում է միշտ սխալացի։ 

թսպիր սրտիդ վրգովմունքը։ Ես զամբիկը, պարգևն իմ այդ, 

•Ձեզ եմ տալիս հոժարակամ, ով Ատրիդես աստվածազարմ։ 

Եթե սրտանց փափագում ես, ես իմ տնից մի այլ պտրդև 

Դուրս կբերեմ, կընծտյեմ քեղ, միայն չընկնեմ ես քո աչքից 

Ու չդա'լնամ ես այգպիսով աս տվածն երի դեմ ամբարիշտ»։

Ասաց այդպես և, զամբիկը մեջ բերելով, հանձներ իսկույն 

Մենելային։ Ու ջերմությամբ հալվեց, խնդաց սիրտը սրա։ 

Եվ, դառնալով պատանյակին, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 

«Այժմ, Անտիլոք, զիջում եմ քեզ, թեև խիսս։ Էր բարկությունս։ 

Դու երբևէ խենթ չես եղել, ոչ էլ հանդուգն և կամ անմիտ. 

Պատանության խանդն էր միայն, որ քեղ այդպես հաղթահարեց. 

թայՍ չի՛ “՛բեռ այսուհետև դու վեհ տգույն մեր քաջերին. 

Աքայանց մեջ ոչ ոք այդքան հեշտ չէր կտրող ինձ ողոքել, 

Որքան որ դու, ինչպես նաև քո քաջ հույրը և եղբայրը։

Դուք ինձ համար չարչարվել եք' կրելով բյուր տառապանքներ,
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Ուստի հարգում եմ աղերսդ և զիջում եմ զամբիկը քեղ»։

Ասաց, հանձնեի նա զամբիկը Անտիլոպ ի ազնիվ լւնկե[է 

Նոյեմոնին, որ տուն տանի, ինրն էլ վերցրեց փայլուն կաթսան։ 

Մերիոնեսն էլ վերցրել տարավ սիայն երկու տա ղուն զ ոսկին' 

Որպես Լորքորգ աեզր ր/ւհող։ Սնայ պարզեր հինգերորդ, 

Այն կրկնականթ պերձ զավաթը: Ով Աքիլլեսն աստվածազարմ 

Առայանց մեջ վերցրեց, հանձներ զա նեստորին և [սայրն ասաց. 

«Ով ծերունի աստված աղյյյլտ, աս այս պարգևն ու պահիր րեղ 

1'1’1' հիշատակ Պաարյւկլոսի ախուր խազման, սրին երրեր 
Ձևս տեսնելու արզիվյանց մեջ։ ՛թեղ այս րնծան ես տալիս եմ 

Որրև հարղտնր։ Դու չես կարող կռիվ մղել մրրաւք արտում 

Ոչ 1'1'1' Ս'^1’1'2 կ՛՛՛մ ձիավոր, ոչ էլ որպես նետ արձակող

■Ոաջամարտիկ, ոտն էլի զաման ծերությունն է տանջում րեղ այժմ»։

Սաար։ Գավաթն հանձներ նրան: նա ընդուներ ուրախասիրտ 

Ով, ղասն ալով Աքիլլեսին, աստր խոսքերն այս թևավոր, 

«ճիշտ է։ որդյակ, այգ ամենը: Արդարամիտ խոսք ասարիր. 

թուլացել են անգամներն իմ, ամրապինզ չեն իմ ծնկները. 

Զեռ ու ուաւ և ուսերս էլ չեն շարմվում թեթև ւ:ւ միը։ 

Ոսկ քո ւզարզևն ես կընդունեմ սիրահոժար։ Սիրտս խնդար. 

Սիրով ծերին զու հիշեցիր, չմոռացար արա յանց մեջ 

Պատվել նրան պատկառելի, արժանավոր մեծարանրով։ 

Փոխարենը բազմապատիկ թոզ աստվածներն հատուցեն րեղ»։

Ասաց։ Որբ որ Նելևսյանի զովրը լսեր Արիւլևոը 

ճեղքեց ամբոխն աբայական հերոսների ե դարս զնար։ 

Նա զուրս հաներ ղաս անագ ույն կռփամարտի մրցանակներ, 

թերեր կապեր ատյանի դեմ հղորազույն մի Էգ ջորի՝ 

վեց տարեկան, զեռ չլծված ու գժնա սանձ, զա՝ հաղթողին 

1’բբև պարզն, իսկ պարավոզին' մի կրկնականթ չքնաղ գավաթ։ 
Կանգնեց ապա ատյանի մեջ և խոսքն ուղղեց տբգիվարոր. 

«Տեր Ատրիգես, և մեծազոր, որուն սաղարդ աքայացրք. 

Կանչենք հիմա այււաեղ երկու հզոր քաջի, թող հանգես գան 

Եվ թս՚Լ զարկվեն մրցակցական մենամարտում ընդդեմ միմյանց։ 

Ում հաղթանակ տա Ապոլլոնն' հավանությամբ աոայացռց 

թ՛ոյլ նա տանի իր յ[րանր բաղմահամբեր այս Էգ ջորին, 

իսկ պարտվողին պատկանում է չքնաղ գավաթն այս կրկնականթ»։

Այդպես ասաց։ Հանգես եկավ մի վիթխարի, հզորազւդւ,
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Որն հազք] ձեռքով բաշը բռնեց տոկուն հորու և խխաւ դոլլար. 395 

«Բ՛ուլ դուրս դա նա, ուլ միտք ունի վերցնել դավաթը կրկնականթ. 

Իսկ այս ջորին աքայանր մեջ ոչ որ, կարծեմ, տանելու չէ' 

Ինձ հաղթելով։ ես կարուլ եմ սլանծալ իբրև հզոր րմբիշ.

Ախււյանիս կջախջախեմ I։ կվւշրեմ ոսկսրներր.
Ուստի պետք է, որ հրա հետ խնամ ած ու անձինք լինեն, 400

Որ դուրս տանեն կռվից նրան, երբ տապալվի ձեռքիս ումից»։

Այդ՚դես դոււաց։ Ով բոլորր նստած էին լուռ, պապանձված ։

Ռ՛ոքի խավ մեկր միայն' էւխ։իալոսն աստվածւսւլարմ,

Որ Լքնալով Ո'եբե քաղաք էդիպուսի թլալման ծ եռին,

Սնւլ հաղթել էր կադմաւական ցեղի բոլոր կտրիճներին։ 405

Գ ո ս։ I։ որ վ ա ծ, նրա ն ք ա նց ա ն մրց ա ս պ ար ե ւլ ն ր մբի չ ա կ ա ն

Եվ, դեմառդեմ, միանդամից վեր պարղելււվ ձեռքերն հղպԿ

Խիստ զարկվեցին իսկույն դետին, նրանց ձեռքերը խառնվեցին,

Եվ խ՚՚/Ա՚՚^՚իՕ զ"։րհ"՚րելի ճռնչացին ծնոտներր,

Որաինքն հոսեց մարմիններից։ Բ'ռտվ հանկարծ քաջն էպեոս, 410

թարկեր դեմքին ախոյանի։ Չդիմացավ հաղթ հարվածին

Չորությունը ախոյանի, պերճ ատամները թուլացան։

Բերնից արյւււնն էր ժայթքում հորդ, դլւււխն էր թույլ կայքին կախված 

Յուրայիններն առան՛֊ տարան, ռւջաթափված դրին ւ՚եաին,

Եվ վ՚^ղեվազ առաջ դալով, վերցրին դավաթլւ կրկնականթ։ 415

Մինչ Պելևռյանն հանդես բերեց նոր ընծաներ երրորդ անդամ,

Եվ, !յուՕ] ‘"‘“էով դանայարոր, կանչեր նա նոր ըմբջամարտի.

Հաղթողին մեծ 1ւ հրաւիորձ եռոտանի, որին իսկույն
Աքայարիք դին կարերին՝ տասնևերկու եղան արժեք։
Իսկ պարավաչին իբրև պարդև դուրս էր բերել մի ււտրուկ կին, 420 

ճեռադործում րաւլմահմուտ, իսկ արժեքով չորս եղան դին։

Եվ Աքխլեսն ոտքի կանդնած, իւաւքն իր ուղղեց աքդիվարոր.

«Օն, վեր կացեք, ով ուղամ է վարձել նաև պտրդևը այս»։

Այդպես ասաց։ Կանդնեց իսկույն մեծ Այասը Տելամոնյան,

Ելավ նաև Ոդիսևււը ամենադետ ւււ խորամանկ, 425

Եվ երկուսն էլ, դոտևսրված, անցան դեպի մրցաբեմը։ •

Իրար բռնած ու դրկախառն, հաղթ ձեռքերով փաթաթվեցին.

Բազուկների մեջ կորովի ճռնչացին մեջքերն իրենց,

Ռաշքջվնցին “Ա" ոլ ա^ ^Ղ^1 ^1ս"ի^,Բ հ՛՛՛՛եց դետի նման։
Ոչ Ոդիսևսն էր հաջողում դետին զարկել մեծն Այասին, 430

Ոչ Այսւսն էր կարողանում հաղթել ուժը Ոդիսևսի։

Երբ նայելւււց խիստ ձանձրացան սրունքաղարդ աքայացիք,
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Աղաղակեց Տելամոնյան հզոր Այասը բարձրաձայն.

«Ով Ոդիսևս Լայերտածին, բազմահնար, աստվածազարմ.

Դսւ ինձ վերցրու., կամ թե ես բեղ, գործն էլ Հեսը թող որոշի»։ 433 

Ասաց, վերցրեց։ Ողիսևսր նենգությունն իր չմոռացավ

Եվ հեաեից զարկեց սարով սրունքներին, ծունկը ծալեց 

Ու րերանրսվեր գցեց գետին, ինքն էլ ընկավ նրա կրծքին։ 

Խիստ զարմացան և հիացան գյուցազներն ու զորքն ամբողջ։ 

Բազմաչարչար Ողիսևսր փորձեց վերցնել մեծ Այասին, 440

Սակայն տեղից վեր չհանեց, միայն մի քիչ շարժեց զհանին, 

Եվ թալացան ծնկները իր, ու երկուս ով իրար կողքի 

Տապալվեցին ղեւոնւոթավալ։ Փոշին իսկույն ծածկեց նրանց։ 

վեր ելնելով, երրորգ անդամ փափագեցին դիմել կռվի,

Բայց Աքիլլեսն հանդես եկավ և արգելեց մարար նրանց. 446

«Բ՚ողեք այլևս գոտեմարտելն ու փոխադարձ տանջանքը ձեր։

Հաղթությունը երկուսինդ է, ուստի պարգևն այս հավասար 

Ստացեք դուք և հեռացեք, որ մասնակցեն այլ աքայանք»։

Առաց։ ՛Սրանք պատկառանքով սւյդ լռեցին, I։ մռ։բրելով

Ապա վաշին իրենց մարմնի, խիտոնները հադան իսկույն։ 450

Մինչ Պելևսյանն աստվածաղոր հանեց֊գրեց ատյանի դեմ 

Մի մեծ նիզակ երկայնս ավեր, շքեղ մի սան՝ դեռ հրազերծ, 

Որը արժեր մի եղան գին։ Ելան քաջերն աշտենավոր— 

Ինքն Ատրիդեսն Ագամեմնոն՝ լայնատարած երկրի տերը, 

Կանգնեց նաև Մերիոնեսը՝ Իդոմենի ընկերն հզոր։ 455
Բայց Աքիլլեսն արագավազ մեջտեղ եկավ և խոսքն ասաց.

«Տեր Ատրիդես, գիտենք որքան գերազանց ես դու բոլորից։

Ուստի վերցրու զու այս պարգևն ու տար դեպի նավերդ խոր. 

Իսկ նիզակն այււ թոդ որ տանի Մերիոնեսը աստվածասուն))։

Ա(դպեււ ասաց։ Չընդդիմացավ Ագամեմնոն արանց արբան։

Երգ քսանչորսերորդ

հաղն ու մրցանքը վերջացան։ թորքը ամբողջ ցրիվ եկավ, 

Որ շուռ։ ընթրիքն իր պատրաստի և հագենա քաղցր քնով։ 

Բայց Աքիլլեսն ողբում էբ դեռ ընկերոջն իր սիրակարոտ, 

Եվ անուշ Բուհն ամ են աղուււպ չէր մոտենում նրա աչքին։

Պառկում էր մերթ մեջքի վրա, մերթ էլ շուռ էր գալիս կողքին 5
Եվ կամ ընկնում բերանքսիվայր։ վերջը, մահճից նա դուրս եկավ
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Եվ ծովափին շրջեց մենակ։ Ծաղեր/ այնտեղ արշալույսր 

Եվ նա հանկարծ վազեց, լծեց կառքին ձիերն արագավազ, 

Եսկ հետևից կտորին կապեց անշնչացած զին Հեկտորի 

Ու բարշ տվեց երեր անգամ Ս ենիտյանի շիրմի շ՚՚ւրջր։ 10
Հետո թողեց և հեռացավ, որ վրանում հանգստանա, 

1'սկ Հեկտորի գին նա գցեց երեսնիվեր, րաց փոշու մեջ։
Այգպեո ցասկոտ անարգում էր նա Հեկաորին ասավածակերպ։

Տեսնելով այգ՝ երանավետ ասսւվածներր ցավա կցեցին

Եվ ՊՈՂ^ցին, որ Հեկտորի գին գողանա րաջակն Հերմես։ 15
Այգ վճիռը ամրւպջ սրտով հավան և ցին անմահներր, 

Ոացի կույսից պայծաոաչյա, Պո ս ի գոն ից I։ Հերայից.
Առաջվա պես նրանր սաստիկ ատում էին 1'/իոնր սուրբ, 
Պրիամոսին և իր ցեգր՝ Ալն րէ։ տնգրի մեղրի համար։

Երբ °['ն հասավ սւասնեերկրորգ, և աոավոար շսզշսղ՚՚՚ց, 20
Հավերմակյաց առավածներին իրոսրն իր ուղղեց Ապպրւնր.

«Ով առավածներ անագորույն. Հեկտորր չէ՞ր։ որ ձեզ համար 

Այրւււմ էր միշտ արջաոների և այծերի ազղրերր գեր, 

Եսկ զուր հիմա շեր ցանկանամ փրկել .նույնիսկ մարմինն անշունչ, 

Որպեսզի գեթ տեսնեն նրան կինն ու մայրր և իր որդին, 25
իր ^1'իամոս հայրը ծերուկ և ազգն համայն, որ վայելուչ 
Խարույկի վրա այրեն նրան, գոնե թաղեն փաոր ու պատվով։

Այլ ւ։լ'Լ"լմ եր զուր, առավածներ, շնորհատու պաշտպան լինել 

Միայն գամ ան Աբիլչեռին, որի միտրն է ի։ ի աո անարգար։

Մահկանացուն կորցնում է մերթ շատ սիրելի րս։րե1լամներ, 30
Հաճախ եզրորն իր համամայր և կամ որդուն իր սիրաշատ, 

Ողր է անում նա վշտ արևկ, րայց մ ալանում վիշտր հետո, 

•Ո ան զի ր ա ի։ ա ի կամեցռւթյ ա մ ր ս։ ո կ ս։ ցել է ռիր տր մ ա ր ղու։

Մինչդեռ ահա քաջ Հեկաորին, որի հոգին ինրն է կորզել, 

կառքին կապած քարշ է տալիս նա շիրմի շուրջն իր ընկերոջ։ 35 
Ձի բերի դա նրան ոչ փաոր, ոչ որևէ շահ կամ օգռէա.

•Ո ան ղի պղծում է անզգա աճյունն այգպեւ։ կատաղաբար»։

Եվ դիցսւհիե լուսաթևիկ՝ Հերան ցասկոտ առաց նրան.

«Արծաթս։զեզ, քո ի։ռոքն արդար պիտի լիներ, եթե միայն

Աքիւլեռին և Հհկտսրին գաք հավասար մեծարեիք. 30
Չէ՞ որ Հեկւոորր սնված է մահկանացու կնոջ կաթով, 

Ւսկ Աքիլլի ծնող մայրն է աստվածուհի, որին անձամբ 

Անել եմ ես ու պահպանել, ամուսնացրել Պելևսի հեա։
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Դուք, անմահներ, ներկա էիր նրա շրեղ հարսանիքին.

Անդ հրճվեցիր, ձեռքիդ քնար, և դու, դժնի և ուխտազանց»։ 45
Եվ նրան %ևսն ամպահավաք պատասխանեց ու խոսքն ասաց.

((Հերա, այդպես առավածների վրա իզուր մի զայրանար. 

Մեկ մ պատիվն այդ քաջերի: Բայց և Հեկտորն էլ Իլիոնի 

ծնիկներից հաճելի էր աստվածն երին, նույնպես և ինձ: 

Սակայն թողնենք Հեկտորի զին գողանալու ցանկաթյունր. 50

Հնար չկա Աքիլլեսից փախցնել թաքուն, դիակի մււա 

Զօր ու զիջեր պահապան է աստվածուհի մայրը նրա։

Ս՛ող մեկն ւ:ւ մեկն ասավածներից ինձ մոտ կանչի ասա Մետիսին, 

Արին խելոք խորհուրդ կտամ: Աքիլլն ինքը կցանկանա 

Փրկանք վերցնել Պրիամոսից և աղատել Հեկաորի դին»։

Ասաց։ Պատվերն ստանալով, թռավ Իրիսն, ինչպես մրրիկ։

Նա Սամոսի և Իմրրոսի միջև նետվեց խորքը ծովի.

Այնտեղ նա խոր քարանձավում դտավ Մետիս աստվածուհուն, 

/'սկ նրա շուրջ բազմած էին ծովաընակ այլ դիցւււհիք։

Եվ Մետիսը նրանց միջև բախտն էր ողբում իր վեհ որդու, 60

Որը շուտով Տրոյայի մոտ պիտի մեռներ հայրենազուրկ։

Այնտեղ նրան մոտենալով, արադաթիռ Իրիսն ասաց.

((Վեր կաց, Մեաիս, Զևսն է կանչում, տերը անմահ խորհուրզների»։ 

Պատասխանեց նրան Մետի։։ աստվածուհին արծաթաոտ.
«Ի՞նչ է ուզում մեծ աստվածը, պատկառում եմ ես դալ այնտեղ, 65 

Դեպի ատյանն անմահների, սիրտս է մաշվում անհուն վշտից։

Սակայն կդտմ, նրա պատդամն երբեք ունայն, զուր չի լինի»։

Ասաց, հագավ աստվածուհին տխուր հադուստն իր մթագույն 

Եվ սլացավ, իսկ աոջևից սուրաց Իրիսն հողմասլաց։

Ափն հասնելով, նրանք թռան դեպի երկինքը բարձրաբերձ 70

Եվ անդ գտան հեոուն նայււղ Զևս֊ղդոնին, որի շուրջը 

Միահավաք բազմած էին աս տվածները երանավետ։

Նստեց Մետիսը Զևսի մոտ։ Աթենասը զիջեց տեղն այղ։

Հերան նրա ձեռքը դրեց ոսկե բաժակն և ամոքիչ
Իր խոսքն ասաց։ Խմեց Մետիսն ու հետ դարձրեց բաժակը այն։ /5 

Այնուհետև խոսեց հայրը անմահների, նաև մարդկանց.

((Աստվածուհիդ Մետիս, արդեն Օլիմպ եկար, թեպետ տխուր։

Արդ, 1'^ °Ի է’ ՈԻ մևծ վեճ կա առավածներիս միջև այստեղ 

Քաղաքավեր Աքիլլեսի և Հեկտորի դիակի շուրջ»
Հորդորում են, որ քաջատես Արդոսասպանն դին գողանա։ 80

Ես այժմ էլ ցանկանում եմ փառք շնորհել Աքիլյեսին։
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Գնա շտապ ղու բանակը, այնտեղ հայտնիր րո զավակին, 

Որ աստ բոլոր աստվածները զայրացած են, և մանավանդ 

Ես հուզված եմ ցասումնալի, քանդի հալով նա մոլեզնած' 

Նավերի մոտ այն կբկնակոր դերէ պահում է Հեկտորի դին։ 85
Եթե ինձնից պատկառում է' թալ արձակի նա Հեկտորին։

1՚սկ ես ահա առաքում եմ իրիսին' վեհ Պրիամի մոսւ, 
Որ դեպ նավերն աքայական ծերը դնա, փրկի որդան, 

Եվ ընծաներ տանի շքեղ, Աքիլլեսի սրտին հաճո»։

Ասաց, նրան հնազանդվեց արծաթաոտ աստվածուհին, 90
Հասավ որդու մեծ վրանը, ար նստել իր նա ողրադին։

Արդ' մոտեցավ մայրը հարդո և այր։ խոսքով դիմեց որդան. 

«Ոհ, մինչև եորբ, անուշ որդյակ, պիտի տանջվես ու հեկեկաս։ 

Օրհասն հզոր և Մ ահն ահա կանգնած են քո Ա՛չքի առաջ։

Մտիկ արա դա իմ խոսքը, Զևսից եմ քեղ եկել բանբեր. 95
Զայրացած են, ասաց, բոլոր աստվածները, և մանավանդ 

ինքն է հազված, քանի որ դու խիստ մոլեգնած, Հեկտորի գին 

Դեռ. պահում ես անվերադարձ' այս կրկնակոր նավերի մոտ։
Հետ տուր շատով դա դիակր, փոխարենը վերցրու փրկանք»։

Եվ Աբիլլեսն արագավազ պատասխանեց ա խոսքն ասաց. 100 
«Մուլ այդ լինի։ Ով տա փրկանք նա էլ դիակը կստանա»

Եվ ^ՐԲ այդպես նավերի մոտ խոսում էին քաղցրս։զրույց, 

Զևսն իրիսին, միը բանբերին, իլիոն քաղաքը ուղարկեց.

«Գնա. իրիս, սւար պատդամն իմ մեծահոգի Պրիամոսին.

Ո՚որլ դեպ նավերն աքս/յական գնա, փրկի նա իր որգռւն 105
Ե՛Լ թ"Ղ "՛Ա՛նի նա րնծան ևր Աքիլլեսի սրտին հաճո։

Մենք աստծուն Արդոսասպան ուղարկելու ենք ուղեկից, 

Որը նրան կ առաջն որդի, Աքիլլեսի մոտ կտանի»։

Աււաց։ Մռավ փոթորկի պես իրիսն իբրև պատգամատար, 

Գնաց, հասավ ապարանքը Պրիամոսի։ Այնտեւլ բակում 110
Ծել։ հւ՚ր շ՚՚ւրջը զավակները հնչում էին ողբ ւււ կական։

Զևսի բանբերն արագաթիռ մոտիկ կանգնեց Պրիամոսին

Եվ խոսքն աււաց իր մեղմաձայն, ու գոգս՛ց ծերն ամբորլջ մարմնով. 

«Սրտապնդվիր և լսիր ինձ, ով Պրիամոս դարդանացի.

Ոե։լ բարեգործ մի ցանկությամբ սուրհանդակ եմ, Զևսից եկած։ 11՛) 
Օլիմպացին պատվիրում է բեւլ, որ փրկես դու Հեկտորին։

Պետք է տանես դու նվերներ Աքիլլեսի սրտին հս։ճ։ւ.

■Ոեղ ուղեկից են ուղարկում հզոր աստծուն Արգոս աս պան, 

Որն ապահով կառաջնորգի, կտանի քեղ Աքիլլի մոտ»։
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120Ասաց Իրիսն արագաթիռ և հեռացավ ինչպես մրրիկ։

Ծերը որղոցն հրամայեց' լծել սայլր ջորիների

Եվ ամրապինդ սայլին դնել մի լավ սնդուկ։ Իսկ ինքն արագ 

փնաց մտավ ի։որդան ոցր եղևնակեր։։։, րարձրակաուր, 

Որտեղ պահված էին բաղում թանկարծ եք դարդ, դույր ու գանձեր, 

Եվ 1’1՛ կնոջն, Լեկաբեին, այսպես ասաց նա բարձրաձայն. 
«Լսիր, դծրախա, ինձ այցելեց թևսի բանբերն Օլիմպոսից. 

Պիտի գնալ դեպի նավերն աքայացոց, փրկել որդու։։.

Պետք է տանել լավ րնծաներ, Աքիլլեսի սրտին հաճո»։

Ասաց։ Կինը պատասխանեց, բայց սասակահ ույդ գոռգոռալով. 

«՛Լայ ինձ, ավաղ. ո“ւբ կորավ քո իմաստությունը վաղեմի։ 

Մի՞թե մենակ պիտի գնաս դեպի նավերն արդիվական 

Ու երևաս այն ահարկու մարդու աչքին, որ կոտորեց 

Բո քաջասիրտ րաղում որղոց։ Մի՞թե երկաթ է սիրտր քո։ 

Երր քեզ բոնի կամ երբ տեսնի քեղ իբ աչքով նա, զրժազավ, 

Ան ազար ույն, քեւլ չի խղճա, չի պատկառի բնավ քեզնից։

Լավ կլինի մեր ղավա կին մենք մեր տան մեջ հեռվից ողբանք։

Իսկ Լեկսէորի բախտն էբ դաման, երբ որ նրան ես ծնեցի, 

Որ նա, հեռու ծնողներից, ամենամանտ մարդու առջև, 

Ուտեստ դառնա չար շներին։ Ախ, թե նրա լյարդը ճանկեմ' 

Կլափլիզեմ ես այն' իբրև որդուս մահվան վրեժն ահեղ»։

125

130

135

140

Երկին նրան իր խոսքն ասաց ծեր Պրիամոսն աստծավածատիպ.

«Մի իւ անգարի, պիտի գնամ, չես կարող ինձ տարհամոզել։ 

ես կգնամ, զուր և ունայն չկարծես ղու խոսքն ասած։։։ 

եթե պետի ես մահանամ նավերի մոտ աքայական, 

Ոհ, զեթ այնտեղ, որդուս զրկած, ես կթափեմ վիշտը սրտիս»։

Ասաց։ Բացեց խուփերն ամուր գեղեցկագեղ սնդուկների 

Ու զուրս հանեց տասնևերկու ծածկոց, շուրջառ ամենազեղ, 

Տասնևերկու շքեղ թիկնոց, նույնքան գորգեր' պերճ, երփներանգ, 

Տասնևերկու շքեղ խալաթ, նույնքան շապիկ ու պատմուճան։ 

Աաա քաշեց իր կշեռքով տասը տաղանդ մաքուր ոսկի, 

Վերցրեց երկու հրապայծ առ եռոտանի և չորս կաթսա, 

եվ եվ՛ գավաթ գեղեցկափայլ, որ թրակացիք էին տվել 

Բրրև ընծա, երբ գնացել էր նրանց մոտ իբրև դեսպան։

Ծերուկն այղ էլ չխնայեց, անսահման էր իղձր նրա 

Փրկել որդան իր սիրելի։ Շուրջն հավաքված տրոյացոց 

Նա զուրս քշեց իր սրահից, խիսս;, խայտառակ հայհոյելով. 

«Կորեք շուտով, սրիկաներ, նողկ ու լպիրշ անիծյալներ.
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160

Մ/Հ՚թե ձեր տանը սաղ չկա, որ եկել եր ինձ տանջելու։

Դուրն նույնիսկ ուրա՞խ եր դուր, որ քրոնոս յան Զևսը հղսր 

8ավ ու կրակ թափեր գլխիս' կործանելով իմ րաջ որդուն։ 
Ս սլա սերնը, այս կոբսւււտը շուտով ինբներգ կհասկանար։ 

Արայանր հեշտ կջարդեն ձեղ, երր էլ չկա իմ րաջ որդին»։

Մինչ նա գոռար, նախատելով կանչեր որգորն' Հելենոսին, 

Ագաթոնին, Պո լի տեսին, Անտիփոնին և Պամսնին, 

Հիպպոթովին և Դիվոսին, Դեիփորին ե Պարիսին։

Այգ ինն հոգուն կանչեր շտապ և պաավիրեր սպաոնալիր. 

«Հհտապերեը գուր, ան պիտ ան և խայտառակ փուչ զավակներ. 

Ախ, երանի Հեկտորի տեղ զուր սատկեիր նավերի մոտ։ 

վայ ինձ, ավաղ, այս թշվաոիս, լայնս՚փողոր Տրոյայի մեջ 

ես ծների վեհ զավակներ, ռբոնրիր արգ մեկն էլ չկա.

Լափեր Արեոն այգ բոլորին։ Ենաըել են, ղերգ պատուհաս, 

Ստող, խաբող պարողներր, սիրողները խմբապարի, 

Ժողովրդի գառն ու այծր հափշտակող րոփ հ՚պերն աես։ 

Դեհ, ասարեր, չար ժառանգներ, շո ւտ կլինի սայլը ւգատրաստ, 

Ար շուտ բառնանը այս ամենը և ես իսկույն ճանապարհվեմ})։

Ասար։ Նրանը հոր խոսրերիր սարսափահար գուբս բերերին

Ապա անիր գուբս բերերին ու բարձերին ողորկ սայլին 

Մեծ Հեկտորի գլխի փրկանրը մեծագանձ, բաղմարա ղում է

Ալ բարձրարտմ, ծերն ալևոր փայլենաղսրդ կառրի վրս՝. 

Որոտաձայն բչեր, անրավ տան գավիթն ու դարպասները։ 

կորիները բաշում էին բառանիվ սայլը աոջևիր։

Նրանը վարողն Եդևոսն էր, իսկ հետևիր նժույգներին 

Նր մտրակով բազարի մեջ բչում էր ծեր Պրիամոսը։

Եվ մինչ այդպես սուրում էին նրանը դաշտով' անտես չեղան 

Աստվածահայր թևսի աչըին։ Տեսավ, խղճար նա ծերունուն։ 

Կանչեր իսկույն նա իր սիրած Հերմես որդուն և այս ասար. 

«Հերմես, գնա, Պրիամոսին տար արայանր նավերի մոտ, 

Որպեսզի անդ, դանայարոր բանակի մեջ ոչ ոը նրան 

Չճանաչի և չտեսնի' մինչև հասնի Պելևսյանին»։

Այդպես ասար։ Հնազանդվեր իսկույն բանբերն Արդոսասպան 

Եվ չ՚՚ւս՚ափ՚՚ւյթ սուրար, հասավ Հելլեսպոնաոոր Տըոյայի։

Երեկ։։ Էր, մթնշաղն էր իջնում արդեն երերի վրա։
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195եվ, ձայն տալով Պրիամոսին, այսպես ասաց ու րարբառԼց. 

«Ոհ, Դարգանյան, այստեղ գործը պահանջում է խոհեմություն. 

Մարզ եմ տեսնում, որը, կարծես, միտք ունի մեղ կործանելու։ 

Եկ, ձիերով փախչենք իսկույն, կամ թե փարվենք իր ծնկներին 

եվ աղաչենք, որ մեզ զթա I։ ձեռք չտա ողորմ արար»։

Սինչ Հերմեսը բարյացակամ մոտեցավ ու խոսեց մեղմիկ.

((Ո՞ւր ես գնում ծեքունի հայր, չորին երին այգ քշելով։

Ձե՞ս վախեն ում զու զորքերից քաջահոգի ա բա (տց ոց ։

Եթե քեզ մեկն հանկարծ տեսնի միը գիշերվա մութ քողի տակ 

Այդքան հարուստ գույք տանելիս' ի՞նչ կզգա քո սիրտը տյնմամ։ 

Եսկ ես վատ բան չեմ անի քեզ, կպաշտպանեմ քեղ վտանգից»։

200

205

Պատասխանեց այնժամ նրան ծեր Պրիամոսն աստվածազարմ.

('ճիչս։ Է, որդյակ, այգ ամենը դու ասացիր արդարացի. 

Ահն իր աստված ինձ է մեկնել, իբրև բախտի բարի նշան, 

Եթե քեղ պես բարեբաստիկ, տեռքով արի, հրաշագեղ 

Եվ իմաստուն մի անցորդի կամեցավ ինձ հանդիպեցնել»։

Պատաււխանեց այնժամ նրան պատգամաբերն Արգոսասպան.

«Այգ ամենը, ինչ ասացիր, ճշմարիտ Լ, ով ծեքունի.

Սակայն ասա. ճի՞շտ է արդյոք, որ միտք ունես այս ամենը 

Տանեչ ու տալ օտար մարդկանց, որ գեթ փրկվեն ու մնան քեղ։ 

Գուցե արդեն ահաբեկված հեռանում եք դուք Տրոյայից»։

նրան նորից պատասխանեց ծեր Պրիամոսն առտվածակերպ. 

«Բայց ո՞վ ես դու, քաջ պատանյակ, ի՞նչ ծնողի զավակ ես դու»։

Ալնժամ կրկին ասաց նրան սուրհանդակը Արգոսասպան.

«Փորձո՞ւմ ես ինձ այդպես, ծերուկ, հարցնելով ինձ քաջ Հեկտորի

Շատ եմ աԼ ււ հլ նրան աչքով մ արտերի, մեջ փառապարգեւ 

Ընկերն եմ ես Աքիլլեսի, մեկ նավի մեջ հևար եկած։ 

Արդ' նավերից հեռանալով, ես դաշտ ելաւ Առավոտ վաղ 

Սովով խայտակն արա յարիք գրոհ կտան սուրբ քաղաքին.

Ապա իսկույն պատասխանեց ծեր Պրիամոսն աստվածակերպ. 225

((Եթե, իրավ, զինակիցն ես զու Պելևսյան Աքիլլեսի, 

Գեթ ճշմարիտ, ստույգն ասա և ամեն ինչ պատմիր զու ինձ. 

Իմ զավակը նավերի մոտ մնո՞ւմ է զեռ, թե՞ Աքիլլեսն 

Հոշուոելով պատառ֊ պատառ' կեր է դարձրել իր շներին»։

Նրան նորից պատասխանեց պատգամաբերն Արգոս աս պան. 

«Ծերուկ, նրան չեն լափլիզել ոչ շները, ոչ հավքերը.

Պառկած ( նա Աքի/լեսի նավի առաջ, վրանի մ աո,
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Ինչպես որ կար, տասներկու օր տապաստ ընկած և անվնաս։ 

ճիշտ է, սակայն, նա ամեն օր աստվածային արշալույսին 

£արշ է տալիս էլին սիրելի իր ընկերոջ էլամը.անի շուրջ. 235

քաւյէյ եղծված չէ ղի ակն իսպառ. եթե տեսնես' կզարմանաս։

Տես, առավածներն երջանկավետ խնամում են որդուդ' նույնիսկ 

Մ ահիդ հետո, րանղի նա հույժ սիրելի 1,ր նրանը սրուին»։
Այդպես առար: Ծերը, լզված ուրաիւութ  լամր, րարականչեր. 

«Լավ է, որդյակ, անմահներին ընծաներ տալ միշտ վայելուչ։ 2-10

Իսկ Հեկտորը երրեր, երբեք չէր էէ աւան ում առավածներին։

Սայր մոտերիր, վեըրրու ինձնիր չբնադ րամակն այս դեդաղարդ, 

Առաջնորդիր իբրև պաշտպան, աստվածների հովանու տակ, 

Մինչև դնամ, այնտեղ հասնեմ ես վրանը Պելես/անի»։

Պատասխաներ նրան կրկին սուրհանդակը Սրդրւսսւււպան. 245

«Փււրձոոլմ ես ինձ, պատանյակիս, բայր ինձ, ծերուկ չես համողի, 

Աք Ի" րնծան ես ընդունեմ Աբիլլեսիր ղաղա ու թաբուն։

Պատկառում եմ ես նրանիր, սիրտս դողում Է հեռատես, 

Գլխիս փոըձսւնք կդա, եթե ղրկեմ նրան իր պարգևիդ, 

Սայր բեղ սըաանր կառաջնռրդհմ, անդամ մինչև Արգոսը վեհ. 2օ0 

իսկ ևրր ես եմ բեղ ուղեկրել, էլ բեղ ոչ որ չի վնասի))։

Ասաց, րատկեր կառբի վրա Հերմես աստվածը րարեդործ, 

Եվ մրամիը 1’1՛ ^ք՚11բի առավ երաստննեըն ու մտրակը։ 
Երր որ հասան նրանբ փոսին և պատնեշին սև նավերի, 

Պ ահ ակներին /ու՛ր բնի մեջ սուղեր Հերմեսն Արդոէւասպան. 25օ

Սարեր դարպասը շուտափույթ, հետ բուշելով փակաղակը, 

Ու ներս տարավ Պըիամոսին և սայլը' թանկ պար դեն եր ով։ 

1’նբն էլ կառբիր թռավ դետին և այս ասուր. «Ոհ, ծերունի, 
Աստված եմ ես, Հերմեսն անմահ, առաքված եմ ևս երկնբիր.

ինձ իմ հայրն է պատվեր ավել' առաջնորդել բեղ քո համ փին։ 200

Դու ներս մտիր և ծնկներին Պելևսյանի փարվիր սրտանր, 

Ջերմ աղերսիր, դուրն շարմես նրա հոդին ողորմարող»։

Հերմեսն ասար, թռավ դեպի Օլիմպոսը բարձրակատար։

Եառքիր իջա։] Պրիամոսր, իդևոսին թււղեր դըռում, 

ինքն շտապ ներս մտավ տուն, որտեղ իըսք գտնվում էր 265

թևսի սիրած Աբի1[եսը աստվածակերպ։ թհկերներր 
Նստած էին առանձնակի։ Երկուսն էին սպասարկող 

Ավտոմն դոնն հերոսասիրտ և Սղկի մ ոռն Ար ես ածին։

Ընթրիքն արած' հադերած էր Պելեսյանը կերուխումով,
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Երր ներս վաղեր ծեր Պրիտմը և, աննկատ, կանգներ կողքին, 2/0 

Փարվեր ծնկին Աքի/լեսի, համբուրեր ձեռքն արյունահեղ, 

Այն ահռելի դաման ձեռքը, որ կոտորեր նրա որդոց։

ԱքիԱեսը I'1/’1'"' ղարմարավ, երր նկատեր Պրիամոսին.

Մինչ Պրիտմոսն Աբիլլեսին այս խոսքն աս ար աղերսագին.

('^1'21'1' մ՛իայն քո ծեր հւ՚րր, ով Աքիլլես ասավածակերպ, 275

Արն ինձ նման տառապում I; զառամության տխուր չեմին.
Արքան սրատնր կուրաիւանա, երր նա [սի, որ ողջ ես դու։

Ւսկ ես, դմբախաս անսահման, սնուցեցի լայն Ւլիոնում 

Աաղոսէ որդիք, բայց ոչ մեկր չի մնարել ինձ ապավեն։
Մեկն էր մնում, որ պաչտպտնում էր սրրաղան քաղաքն ու. մեղ. 280 

Դու զարկ եր իր նաե նրան, հայրեն աււեր քաջ Հեկտորին, 

Հանուն որի րյուր ւդարդեներ անդին ւիրկանք եմ րերեչ քեղ։

Նայիր վերև աստվածներին, նայիր և ինձ, խղճա, Արիլլ, 

Նմ վերքի պես վերք չի տեսել դեռ ոչ մի մարդ։ Տես, շրթունքիս 

Ես սեղմում եւք այն ձեռքն ահեղ, որ կոտորեր որդիներիս))։ 285

Աստր և հոր հիշատակով շարժեր լարր Պելևսյանի.

Առներ ծերի ձեռքն Արիլ[ևսն ու իրենիր մեղմ հեռագրեր։

եվ երկուսով խիստ լար եղան, ծերն Հեկտորին հիշեր տխուր, 

1'սկ Աքիլլեսն հորն էր ոդրում, մահը լալիս Պատրոկլոսի։
երր հադերավ լտրուկոծիր Աքիլլեսլւ աստվածաղոր, 290

Ցատկեր տեդիր և իր ձեոքռվ վեր բարձրացրեց հեգ ծերուկին

Ալ թևավոր իր խոսքերը ուղղեր նրան և այս ասաց.

«Ոհ, դու ծերուկ թշվառադույն, բյուր վշտեր են սիրտդ, տանջում։

Վեր կար, նստիր այս աթոռին, հանդսաարիր, խեղճ ծերունի։

Վ՛շտաբեկ են սրտերը մեր, բայց մոռանանք վշտերն անգութ. 295

Աս տվածներն՛ են այդ սահմանել և ճակատին դրել մարդկանր, 

Ար ցավի մեջ ապրեն նրանք, անմահներն են միայն անվիշտ։

Ում շանթ արձակ թեռն ընծայի չարն ու բարիքը խառնածս՝

Նա կունենա կյանք ու։)' բերկրանք և փորձանքի ցավ ու վշտեր։
Այդպես ահա և Պելևսին ծնված օրիր բյուր պարգևներ 300

Շնորհեցին առավածները։ Հարստությամբ և իր բախտով

Գերաղանց էր նա մարդկանցից, միրմիդոնյանց իշխողն էր վեհ, 

Որին, թեև մ ահ կանացու, աստվածուհի կին տվեցին։

Աայց նրան էլ աստված չարիք, դաման փշտեր էր վիճակել.

Նա իր տանը չունի զավակ' մառանդ իր մեծ իշխանության, ■ ՅՕօ 

Այլ մինուճար որդի ծնեց, որպես մահվան տուրք տարամամ։

Եվ այդ ես եմ, որ նրա դառն ծերությունը չեմ ամոքի,
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Քանի այսպես Ւլիոնի մ սա, հայրենիքից իմ հեռացած, 

նստած եմ ասա որպես պատիժ քեղ ու բո խեղճ զավակներին։

Ոայց համբերող եղիր, ծերուկ, մի խորտակիր սիրաղ վշտով, 310 
Որդուդ անվերջ ողբալով ղու բնավ օղուս։ չես ունենա։,։

Պաւոասխանեց Պելևսյտնին ծեր Պրիամոսն աստված տկերպ.

((Ոչ, ղյարաւլւււն. այժմ սւթաւին ես չեմ կարող բազմել այստեղ, 

երբ Հեկս։որն է անթաղ րնկած: վերադարձը։։։ ղիակր ինձ,

Որ Ա^Ո ‘"ւբ^՚Լ տեսնեմ ես այն, I։ րնղւււնիր բյուր պտրղեներ. 315
Գերարժեբն ենբ [’երել մենբ բեղ, աո, վայելիր հււդեդվսւրճ, 

երբ. հայրենիք վերադառնաս ղու երջանիկ, ղի ղթտոատ

Ք՛այլ տվեցիր ղու ծերուկիս ապրել, տեսնել լույսն արևիս

Խեթ նայելով, ասաց նրան ԱքիլլԼսր բաջավաղիկ.

((Ծերուկ, ղու ինձ մի դրդոիր. ինքս կլ ջատ լավ եմ հասկանում, 320
Որ վեկտորին պիտ ես։ տամ քեղ. ինձ մոտ եկավ մայրս ծնող

Ծովաբնակ ծերի դուստրը, և ինձ հայտնեց կամքը թեսի։

•Հղույշ եղիր, որ չհուղես ղու իմ սիրտը հույժ ցավաղար, 

թ՛ե ոչ ես քեղ չեմ խնայի՝ թեռի պատվերր խախտելով»։

Այդպես առաց։ Ծերն ահաբեկ իսկւււյն լռեց հնաղանդված ։ 325
իսկ Պելևսյանն ինչպես առյուծ' շուտ դուրս թռավ, բայց ոչ մենակ, 

U'iL նբ՛" ^^տ դուրս վազեցին նաև երկու սպասավսր։
^!'Տ իսկույն արձակեց ին նրանք ձիերն ։։ւ չորիներն, 

Ներս բերեցին և ծերունի սուրհանդակին Պրիամսսի 

Եվ նստեցրին, ապա նորից դուրս վազեցին, 330
Օքեղ սայլից վար իջեցրին հարուստ ւիրկանրր Հեկա որի, 

Ք՛ողին, սակայն, սայլի վրա երկու ծածկոց, մի նուրբ ջտւդիկ. 

Որ դրանցով ծածկեն դիակն հայրենական ւուււն տանելիս։

Սարկուհիք դին լվացին, ապա յուղով այն օծեցին,

Չքնաղ շապիկք հաղցրին I։ պատեցին ծածկոցներով։ 335
ւ՚սկ ընկերներն իսկույն դրին ղեղքցկանիվ սայլի վբ“', 

Եվ Աքիլլեսն իր ընկերոջը դիմելով, այսպես ասաց, 

((Չտրտնջաս, ով Պ ատրոկլոս, երբ Հազես ում դու իմ ան ուս, 

Որ Հեկսւորին աստվածազարմ ես հանձնեցի հորն իր ծնող.

Քանզի տվեց նա դերարժեք, ոչ թե չնչին մի ւիրկանակ, 340
Եվ նրանից ես մի մասը քեւլ կձոնեմ արժանապես»։

Ասաց, կրկին մտավ խրճիթ Աքիլլեսր աստվածաղոր, 

Նստեց նորից տան պատի տակ ու խաւքն ուղղեց Պրիամոսին. 

((Ետ I; տրված քեւլ քո որդին, ինչպես, ծերուկ, ղու ցանկացար.
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345Եվ մահիճում պառկած I; նա։ Վաղ առավոտ տուն տանելիս 
Դու կտեսնես նրան այնտեղ, իսկ այժմ հիշենք մեր ընթրիքը։ 

Եվ դու որդուդ ողրն անելու շատ ժամանակ դեռ կունենաս, 

Երր "Ի ^11'"^ ասւնԼս նրան, դեռ շատ արցունք նա կխլի»։
Առաց, կանդնեց Աքիլլեսը, մորթեց ոչխար մի սպիտակ, 

իսկ ընկերները քերթեցին, րոտ պատշաճի պատրաստեցին։ 

Եվ հադեցավ կերուխումի ցանկությունը նրանց սրտում։ 

Պրիամոսն երկար հիանում էր՝ հայացքն ուղղած Աքիլլեսին, 

Որ 1)^,,։"1 եը> քաջահասակ, ինչպես աստված։ Աքիլլեսն էլ, 
նայելով ծեր Դարդանիդես Պրիտմոսին և լսելով 

նրա խոսքը, սքանչանում էր աղնվտդույն տեսքով նրա։ 

նախ ծերունի, ասավածակերւդ Պրիամոսր /սաւքն իր ասաց. 

«Մուլ ինձ շուտով դնալ մահիճ, աստվածասուն Պելեսածին. 

Մուղ ։ոուր ննջել քո հարկի տակ, քուն վայելել քաղցրատենչիկ։ 

Այն օրվանից, երր քո քաղկի հաղթ հարվածից դժբախտ որդիս 

Լողին տվեց, ււչ մի վայրկյան դեռ չեն կպել աչքերը իմ. 

Ահա ես կեր ճաշակեցի և կոկորդս թրջեց դինին, 

Մինչդեռ բնավ մինչե հիմա չեմ ճաշակել ես դեռ ոչինչ»։ 

Եվ Մքիլլեսն հրամայեց ընկերներին, ստրուկ կանանց, 

Գավթում սարքել ղայդ անկողին, դնել քարձեր ծիրանագույն, 

^"դրին ՛քնել իրենց համար թավ ծածկոցներ բրդից հյուսած։ 

Գւպւռ վաղերին տնից կանայք, վառ ճրադները ձեոքներին, 

Եվ անդ հապճեպ պատրաստեցին ղույդ անկողին շքեղաշուք։ 

Մինչ Աքիլլեսն արագավազ ասաց ծերեն կատակելով. 

«.Դրսոլմ քնիր, ով ծերունի սիրափափագ. գուցե աստ դա 

Մեկն արա յանց այն քաջերից, որոնք, իբրև խորհրդական, 

Ինձ հես։ մեկտեղ սովորաբար այստեղ նստում են խորհրդի։ 

Եթե տեսնի քեղ մեկն այստեղ աստվածային այս գիշերին, 

Անշուշտ իսկույն իմաց կտա Ադամեմնոն ազգապետին. 

Այն ժամանակ կդանդաղի փրկանքի գործը քո որդու։

Ոայց 1^1^ 1,1 “1:1, ճշմ արաաըի, անկեղծ խոսիր, տստվածադյուտ
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Որ այդքան օր մարան ընդհատեմ և դադար տամ մեր դիրքերին»։ 

Պատասխաներ նրան արադ Պրիամոսր ասավածակերւդ.

«Եթե թույլ տաս ինձ կատարել թաղումն Լեկտոր դյուրտղօւնի, 

Այդ մեծագույն ողորմ ություն կլինի ինձ, ով Աքիլլես։

Պարիսպներից ներս ենք փակված: Գիտես, անտառն է շատ հեռու. 

Պիտ լեռներից փայտը րերել, մինչ վախենում են տքոյտցիք։

380
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Ե՛Լ ինը օր հարկավոր է, որ մենք տանք ողբանբ նրան, 

Տասներորդին նոր կթալլենք և կսարրենր խնջույքն աղդի։

Պետք է կանգնել նաև ջիրիդը աասնեմե1լերորդ օրում»։ 38э

Այնժամ ասաց քաջավազիկ Աքիլլեսր ասավաժաղոր.

«Կկատարեմ ես նաև այդ, ին լ պես կասես, ծեր Պրի ամ ни։
Մ արտն րնդհատած, ես քեզ կտամ, որքան որ պետք է, ժամանակ»։

Այդպես ասաց և միաժամ սեղմեց աջ ձեռքր ծեքուն ու,

Ար չծագի նրա սրասւմ ոչ մի երկյուղ ու կասկածանք։ 390

Եվ քուն մտան նրանք այդպես, ծեր Պրիամոսն ու. բանբերն իր 

Անդաստակում՝ տան բակի մեջ, իրենց սրտում անթիվ խոհեր։

Վառ, պերճազգեստ առավոար սփռեց իր /այսր աշխարհին, 

Երբ դառնավեր ծերն հեծելով կսաքր քշեց դեպի /'/իոն։

Գին ջորիներն արադ տարան։ Մինչ խիսն ում դործր ոչ ււք 395

Գեռ չդիտեր,— ոչ զեղամեջք որևկ կին, ոչ տզամ արդ,— 

Ավելի շուտ, քան Եասսանդրան, որ նման էր Աւիքսդիաին.

նա, Պերդամի դլուխն ելած, տեսավ իր հորք կառքի մեջ՝ 

Տեսավ ջորիքն ու դիակն տնկոզն ու մեջ սայլի վրա, 

Եվ բարձրաձայն ճիչ արձակեց, ողբ ու կոծով /ցրեց քաղաքն. 400

«Տրոլացիք և աբոյուհիք. վազեք, տեսեք քաջ Հեկտոբին, 

է1 րին, ռազմից ե։ո դառնալի։։, դիմավորում էիք ուրախ, 
Հանդի ազդի և քաղաքի բերկրանքն էր մ իջա նա մեծագույն»։

Այդպես առաց։ Եվ քաղս։քում չմնաց ռչ կին, ոչ աղամարդ.

Գաք։։ թափվեցին դեպ դարպտսր, դեպի դիակր մոաեցսղ։ 405

է ուիւ սիրելի կողակիցն իր I։ հարոս մայրն հա и ան սայլին, 
Փետելով պերճ վալաերն իրենց, ղին բռնեցին գլխի կողմից 

Եվ ողբացին։ Աղբ էր անում շրջապատող ամբոխն համայն։

Եվ վեկտորին ամբողջ օբբ, մինչև արևը մայր մ ուներ,

Մեծ քաղաքի դար պ առ ի մոտ պիտ ողբային, եթե կառքից 410

Պրիամոռր չաղաղակեր ժողա/րդին բաղմաբաղռւմ.

«ճամփա տվեք, ջորիքն ան՛ցնեն, երր դիակր եւ։ տանեմ տուն' 

Այնժամ ողբով արաոսրացայա կհադեն աք դուք լ ի и վին»։
Գին տուն լսարան ու դրեցին քանդակազարդ մահճակւպին։

Եղբերդուներր կանգնեցին ։։ւ երգիչներն եղերամայր, 415

Աղբ հնչեցին ալքաиտցնևրն ւ։ւ կրկնեցին հեծալ կանաչք։

Աղբ ։։ւ կոծին սկիզբ դրեց լուսաթևիկ Անդրսմաքեն.

«Շառ։ շուտ մարեց կյանքդ մատաղ, որբևայրի թալեցիր ինձ 

Գոլ քո տան մեջ գեղեցկաշեն։ Մ ին չգ՛ալ ղսւվսւկն է քո մանկիկ։
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Ոհ, ես բնավ էլ հույս չունեմ, որ պիտ ապրի նա երջանիկ, 420

Իսկ նախքան այդ կխորտակվի րաղաբն այս սուրբ, երբ դու չկաս,— 

Դու, քաջ պաշտպանդ Իլիոնի, մանուկների, այլև կանանց, 

Որոնց արադ նավերի մեջ տանելու են դերի առած, 

Իսկ նրանց հետ' անշուշտ և ինձ, և բեղ, ղավակ իմ տարարաիւաւ 

Ախ, բոն աղատ աշխ աւո անրում կկեղեքվես դու դառնապես 425

Իբրև ստրուկ' մի բռնակալ տիրակալի մանտ ձեռքի տակ.

Կամ, քո ձեռքից մի օր բռնած, աքայացին աշտարակից 

Հեզ դժնաբար ցած կնետի, կջախջախի մարմինը քո' 

Իբրև վրեժ իր սպանված եղբոր, որդու և կամ թե հոր, 

Որոնց Հեկտորն է կոտորել մի ժամանակ ահեղ կռվում։ 430

Հեկտոր, քո խեղճ ծնողներին դու մատնեցիր անհուն մշտի, 

Իսկ ինձ տվիր դու ավելի դաժան ցավեր ու տառապանք, 

Եվ ինձ ձեռքդ չմեկնեցիր մահամատույց քո մահիճից, 

Ոչ Էէ րարՒ՛ խելոք մի խոսք կատկեցիր ինձ, սդվորիս,

Մի խոսք, որ ես դիշեր-ցերեկ արտասվելով' միշտ կրկնեի»։ 435

Այդպես ասաց նա լալադին, և ողբացին բոլոր կանայք։

Իսկ նրանց հես։ մայր Հեկաբեն սկսեց ողբն իր դառնալի, 

«Հեկտոր, ախ, իմ զավակներից սիրելտդույն դու իմ որդի՛ 

Եմ մյուս որդոց գերեց այն նույն Աքիլլեսը արս։դավադ 
Ե՛Լ վաճառեց նրանց հեռվում, ան պտղավետ ծովերի մեջ, 440

Մինչ քո հոդին այստեղ կորղեց պղնձագարդ սուր պաքով»։

Ապա երրորդն Հեղինեն էր, որ սկսեց իր ողբն այսպես, 

«Ավաղ, Հեկտոր, միակն էիր դու իմ բոլոր տսպերներից, 

Որին այնքան անկեղծորեն սիրում էի ամբողջ սրտով։
•Քսաներորդ տարին է արդ, որ եկել եմ քաղաքն Իլիոն, 4-15

Աայց ես քեզնից դեռ չեմ լսել վիրո՚վորիչ և ոչ մի խոսք։

Եթե մեկը իմ տալերից, հարսս, ւոազրս կամ կեսուրն իմ 

Ինձ կշտամբեր,— իսկ կեսրարս ււիրւռմ էր ինձ ծնողի պես,— 

նրանց դու միշտ զսպում էիր րարեբարո քո խոսքերով։
Ուստի և ես ողբում եմ քեղ, ողբում և ինձ, իմ սիրտն անրախաէ 450 

Լայն Տրոյայում էլ ես չունեմ քեղ պես սիրող, ջերմ րարհկամ, 

Ե՛Լ բոլորին պիտի դառնամ ես ատելի ։։ւ նշավակ»։

Ու վերջապես ծեր Պբիամոսն այսպես դիմեց ժողովրդին. 

«Տրռյացիք. այժմ շտապ փայտ կտրեցեք, բերեք քաղաք, 
Իսկ արդիվյանց հարձակումից կամ դարանից չվախենաք. 455

Ինձ Աքիւլեսր, նավերից արձակելիս, խոստում "՛վեց 

Չհարձակվել, մինչև բացվի առավսաը աաււնևերկրպւդ»։
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Այդպես ասաց։ եվ սայլերին [ծած րաղում ջորի ու եղ 

Նրանք իսկույն շտապեցին դեպ դարպասները Տրոյայի։

Ինն օր անդող փայտ կտրեցին ւււ դարսերին։ Տասներորդին, 460

^Իթ 1ոլ1ս “փռեց Արշալույսը մահկանացու մարդկանց վրա, 
Հաջ Հեկտոր ին հեծեծելով դուրս րերեցին տրոյացիր, 

Պ՛ին խարույկի վրա դրած, կրակ տվին ու վառեցին։

Իսկ երր ծադեց լուսասփյուռ ու վարդամատն Արշալույսը, 

ե.մրողջ աղդը շարմվեց, եկավ դեպի խարույկը Հեկտորի։ 465

Հուրը հանգցրին' ցանելով սև, առատ գինին ամենուրեք, 

Ուր տարածել էր խարույկի րորբ կրակը զորությունն իր.

Որից Հետո լալահառաչ եղբայրներն ու ընկերները, 

Արտասվելով հավաքեցին ոսկորները նրա ճերմակ։

Ոսկորներն այդ նախ պատեցին քողով կարմիր ու նրբագեղ, 470

Ապա շուտով ամփոփեցին սափորի մեջ մի ոսկեղեն, 

Իսկ սափորն այդ, աճյուն ով լի, խորունկ փոսի մեջ թաղեցին, 

Այնուհետև նրա վրա խիտ շարեցին խոշոր քարեր։

Կանգնեց շիրիմն, որի շուրջը կարգեցին մի պահակախումբ, 

Որ տարածում չհարձակվեն սրունքաղարդ աքս։յացիք։ 475

Հողաբլուրն այդ սարքելով, ցրիվ եկան, գնացին տուն.

վերջն' հավաքված աստվածակերպ Պրիամոսի ապարանքում, 

Ոարձրապաաիվ հոգեհացի մեծ ու փայլուն խնջույքն արին։

Այդպես, ահա կատարեցին թաղումն Հևկտոր ձիամարզի։

բ) ՈԴԻՍԱԿԱՆ
( կրճատ

եր« աոաջին

երգիր, մուսա, ղու այն մարդուն հնարամիտ ու բանիմաց, 

Ով նվաճեց Տրոյան սուրբ ւււ տառապեց թափառական, 

Ով քաղաքներ տեսավ բաղում, ծանոթացավ նրանց բարքին, 

Որի հոգին թունավորվեց, երր տանջվում էր ՛մութ ծովերում.
Ով փափագեց ամբողջ սրտով տուն հասցնել ընկերներին, 5

Ոայց հակառակ իր ցանկության, անզոր եղավ փրկել նրանց.

Ո ՛ւ '11,1/"լՀՒ> դ՚ռսւոր Զեռի, այդ դեպքերից պատմիր դու մեզ։
Մինչ ԻՈԼՈԻԻ> "վքեր ահեղ այգ օրհասից խուսափելով, 

Տուն են դարձել' պատերազմի և ծովերի ահից փրկված,
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Միայն սա Է դեռ զեդերում, տնից հեռու, կարոտակեզ. 10
Կւպիպաւն է նրան պահում, հավերժահարսն այն վեհաշուք, 

Փավւազելււվ մթին այրում տեսնել նրան իբր ամուսին:

Տարիները թավալվեցին 1ւ մ ամանակն արդեն հասավ, 

երբ օգնությամբ ասավածների վերադարձավ նա հայրենիք։

Առավածները հայր Հեսի մոտ հավաքվեցին մեծ ատյանի։ 15 

Աոաջինր խոսքն սկսեց հայրը մարդկանց ամենազոր.

«թարմանում եմ, մեզ վրա են մեղքը բարդում անմիտ մարդիկ, 

եբր մեզնից են միշտ բխում չարիքները աշխարհամեր.

Մինչդեո մարդիկ անմտորեն իրենց մեղքից են հալածվում

եվ ավելի շատ դառնանում, քան նրանց բախտն է սահմանել։ 20

իգի՛՛թ Ա“ն էլ այսպես ահա, ապօրինի հ անխորհուրդ,

Ատրեած  ին Աղամ եմնի սիրուն ատես կնոջն առավ, 

Այնուհետև Ատրեածին արքայի դեմ սև մահ նյութեց, 

I' հեճուկս ասավածների, քանդի նրան զգուշացրինք՝ 
Պատվիրեցինք հեաււ մնալ այդ տնօրեն արարքներից, 25

եվ հայտնեցինք, որ Օրեստր վրեժ կլուծի իր հոր համար։

Հերմեսն այսպես խորհարդ տվեց, բայց հակառակ իր ցանկության, 

Անզոր եղավ համողևլու։ նա իր մեղքն է այժմ քավում»։

Այսպես նրան պատասխանեց Աթենառը կապուտաչյա.
«Հայր մեր, հզոր Կրսնոսածին, գերագույնդ անմահներից. 30

Այժմ արդեն նենգ իգիսթաւն իր արմանի պատիժն առավ.

Աայց խորագետ թդիսևսի համար եմ ես մտահայված.

Աքն դժբախտի, որ շատ երկար տառապում է անդաստական, 

Օսււտէսիս՛ այն կղզու վրա, ար պալատներն են դիցուհու, 

Չքնաղ ղասեր չար Ատլասի, որը այնքան քաջ է ծանոթ 35

Աովի ըսէ՛՛ր մութ վիհերին և սյուներով բարձրագագաթ 

Անծայր երկինքն տնավ: երկբից բաժանել է հավերժաբար։

եալիպոոն I; իր մառ պահում լացակում ած 11 սիսեռին,

Անվերջ վարձում է համոզել նրան դյութիչ իր խոս քերտէ, 

Ար անպայման նա մոռանա իր /՛թակեն գեղատեսիլ։

/'•այց Ադիոեսն աաաէածակերպ փափագում էր թեկուզ հեռվից, 

Տեսնել ծախն իր հայրենի ւոան, ապա մեռնել խաղաղ սրտով։

Դո ՛ւ էլ, արդյոք, չես կարեկցում նրան, ով թևս Օլիմպոսյան։

Մի՛թե նա չէր, որ արդաւյան արագընթաց նավերի մաո
թ՛անկ գոհերով պատվում էյ։ քեղ Տրովագայսւծ լայս ատարած։ ’

Ալժմ, ով թևս, ինչսու սիրտդ այդքան խռով է նրանից»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց նրան թևսր երկնահեծան.
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«Ով № որդյակ- այդ ի՞նչ խոսք էր, որ զուր։։ թռավ քո շրթներկ. 

Ւնչպե՞ս կարող եմ մոռանալ IIգի սևսին աստվածազարմ։

Աայց նրա դեմ զայրացել է Պոսիգոնը երկրասասան. 50

Որովհետև արեգակի լույսից զրկեց նա Կիկլոպին։

Ու մեծազոր Պռսիդոնը II դիս ևսին չի սպանում, 

Սակայն նրան չարչարում է իր հայրենի երկրից հեռու։ 

1'սկ մենք պետք է Ոդիսևսի վերադարձր ապահովներ»։

Այսպես նրան պատասխանեց Աթենասր կապուտաչյա, 55

«Հայր մեր, հզոր Կրոն ււս ածին, գերագույնդ անմահներից.

Ւրոք, եթե հաճելի է երանելի առավածներին,

Որ հայրենիք վերադառնա Ոգիսեսր րաղմահնար,

Ո՚ող այդ դեպքում մենք Հերմեսին ճամփենք կղզին այն Օզիզիա՝ 

Կալիպսոյին հաղորդելու աներեր կամքն ասավածների,— 60
Օ՛ն անպայման ես։ պիտ դառնա Ոդիսևսր բազմահալած։

ես 1'թակե գնամ փութով, Տելեմաքին սրսւապնդեմ 
եվ ներշնչեմ նրա հոդում անդառնալի վճիռը այռ. 

Մեծ ատյանի կանչել ավադ և ալեհեր տքայացռց

Եվ բացահայտ դատապարտել հարսնատենչիկ այն լրբերին, 65

Որոնք մորթում են նրա տան ոչխարներն ու կովերն անվերջ։

ես կուղարկեմ Ապարատ նրան, դեպի Պիլոս ավազաշատ, 

Օր նա լսի և համոզվի սիրելի հոր դարձի մառին»։

Կապուտաչյա աստվածուհին, սրաթռիչ մույկեր հագած, 

ճամփա րնկավ և, սուրալով, Օլիմպոսի գագաթներից, 70

Հասավ, կանգնեց իթակեում Ոդիսևսի գռան առաջ, 

Նմանվելով քաջ Մենտիռին, Տափյանների առաջն պպին։

Փեսացուներն էին այնտեղ, ամրարաավան և անամոթ.

Զվարճանում էին նրանք դռան առաջ գար գցելով։

Առաջինէ։ աստվածատիպ Տելեմաքը տեսավ նրան. /5

Քանզի նստած նա տխրադեմ, հոր վերադարձն էր մտորում, 

Ոայց տեսնելով, որ իր շեմքին մի անծանոթ հյուր է կանգնած, 

նա դիմելով անծանոթին ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Օտարական, ողջույն, մեղ մոտ հյուր կլինես դու թանկագին։

եկ, մասնակցիր մեր ընթրիքին, հետո պատմիր ցավերը քո»։ ՏՕ

Այդ ասելով, Տելեմաքը առաջնորդեց Աթենացին։

Որպեսզի հյուրն իր թանկագին չդմդոհի այգ աղմուկից։ 

նա ուղում էր առանձնան ալ և զրուցել օտարի հետ,— 

Գուցե մի բան կիմանար իր սիրելի հոր դարձի մասին։
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Եկան ահա փեսացուներն ամբարտավան ու վրդովված, 85.
Նստեցին ու ագահորեն սկսեցին ընթրիքն իրենց։

Երբ [ՒաԺաւԼ նրանց հոգին խմիչքներից ու ճաշերից, 
Հարճը այեդ Փեմիոսին տվեց կիթառ գեղեցկազարդ, 

Եվ նա քաղցր երդն սկսեց, մինչ մաւոներով լարն էր զարկում։

Տելեմաքը թեքվեց այնժամ դեպի հյուրն իր օտարական 99
Ել մեղմ ձայնով այսպես խոսեց, որ նստողները չլսեն.

«Հայր սիրելի, չլինի՞ թե իմ խոսքերից դու զայրանա։։.

Սրանց հոգսը միայն երգն է և կիթառը խրախճալի։ 

երանք անխիղճ և անպատիժ շռայլում են ինչքերն իմ հոր, 

Երի ոսկերքն այժմ գուցե անտեր փտում են ցամաքում 95
Եվ կամ քշվում մութ ծովերի լեռնակուտակ ալիքներից։

Առավածների աջակցությամբ թե իմ հայրը վերադառնար, 

Այնժամ սրանք կբաղձային լինել ճապուկ ու սրաթև. 

Բայց նրա օրն է խավարել, փակվել ճամւիան վերադարձի, 

Եվ "Լ մ/' ժաբդ այս աշխարհում չի կարող ինձ մխիթարել։ 100
Դու ճշմարիտն ասա հիմա և վստահիր ինձ ամեն ինչ.

Անունդ ի՞նչ է, ո՞ւմ ցեղից ես, I։ ո՞րն է քո հայրենիքը))։
Այսպես նրան պատասխանեց Աթենասը կապուտաչյա. 

«Մենտիսն եմ ես, որդին՝ ուշիմ, հանրահռչակ Անքիալի, 

Եվ իշխ"լժ եմ ես Տափոսի ժիր ու ճարպիկ նավազներին։ 196
Սեր ծնողները մշտապես սրտակից են եղել հնուց.

Դու կարող եւ։ այղ. իմանալ ծերունազարդ Լայերաեսից։

Ասում են, թե քո պապն արդեն հեռացել է ձեր քաղաքից 

Եվ միշտ ապրում է հանգերում ու տառապում արևի տակ։

1'սկ ես եկել եմ, լսելով, որ քո հայրը տուն է դարձել, 11®
Բայց տեսնում եմ՝ դեռ աստվածնեբն արգելում են դարձը նրա։

Գուցե նս։ դեռ կենդանի է և թափառում է ծովերում

Գամ ալեծեծ հեռու կղզում, որտեղ դսւժան ու բիրտ մարդիկ 

Բռնանում են նրա կամքին ու գերի են պահում նրան։

թ՛եպետ ևս ոչ հավահմա, ոչ էլ գուշակ եմ փորձված, _ 111
Բայց լսիր իմ պատգամը դու, և դա իրոք կկատարվի.

Այնուհետև նա չի մնա իր հայրենի երկրից հեռու, 

Վերադարձի ճար կգտնի Բղիսևսը հնարադեա։

Բայց ճշմարիտն առա դու ինձ և ամեն ինչ պատմիր անկեղծ, 

Եթե իրոք Ողիսևսի որդին ես դու այսքան կտրիճ.

թարմ անալի նման ես դու նրան դեմքով ու հասակով։ 120
Լավ եմ հիշում նրան, քանզի հաճախ էի զալիս այստեղ,



Մինչև rig նա աքայացի կտրիճն երի հևա միասին 

իլիոնի դեմ արշավանքի մեկնեց ամրոց իր նավերով»։

Այսպես նրան պատասխ ան եց Տելեմաքը խպ։ ա խ որհուրդ.
«Այդ պատճառով, սիրելի հյուր, ցեղ հետ անկեղծ կզրուցեմ։ 125

երանի ի} ե բացերաիւա հէւց սի ցած որ դին ես լինեի, 

կվ I'd ^նաթւ իր հացկի տակ, ից սիցելյաց num ծերանաց։
(՛այց նա հիմա դմցախաադույն մ՞ահկանացուն է աշխարհում։ 

Ասում են, թե ղացմն եմ նցա, ինչպես դու էլ այդ իմ ացաց»։

Այսպես նցան պատասխանեց Աթենասը կապուտաչյա. 130
«Աստվածնեցց անհայտ վախճան չեն սահմանել քո սեցնդին, 

Հանի ոց ցեղ այնքան քաջ I; ծնել ուշիմ Պենևլոպեն։
թայց ճշմարիտն ասա դու ինձ ե ամեն ինչ ինձ վստահից.

Այս ի՛նչ հավար, ի՛նչ խնջույք է, ի՞նչ առիթով կամ պա աճառով»։

Դարձյալ նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ. 135 

«Թանկագին հյուր, լսիր հիմա, ("իր՝ պատմեմ քեզ այդ մասին։

Հաւ/անարար այս տունց ճոխ և մեծաշուբ պիտի լիներ, 

•թանի դեռ իմ արիասիրտ հայցն էր այս տան հղոց ացրան։ 

Աայց չարքեցը, իմ հոր ացևն ացդեն վաղուց խավւանեչով, 

կործանեցին Ոդիսևսին և ջնջեցին փառքը նցա։ 140

/’սկ ես այսպես չէի ողբա, եթե նույնիսկ մեռած լինել։, 

Եթե նույնիսկ բաշերի հետ սպանված լիներ Տրովադայում. 

Այդպիսով նա իր վաստակած փառքը որդուն կմ առա՛։ դեր։ 

('այց հողմերր նրան խլել ու տարել են ինձնից հեռու, 

կորել է նա անհեւո, անլուր, իսկ ինձ թողել ողց ու արցունք։ 145

թայց դա չէ, որ տանջում է և խռովում հոդիս այսպես.

Եմ վիշտն այն է, որ ասավածներն ուրիշ ցավեց էլ նյութեցին։

•թան ղի նցանր, որ իշխում են մեր գեղեցիկ կղզին եր ում, 

(•ոլորն իմ մորն են ցանկանում և իմ ինչքերն են շռայլում. 

իսկ իմ մայրը ոչ մերժում է, ոչ էլ խոսք է տալիս նրանց. 150

Աւռ պատճառով նրանք անվերջ, նստած, իմ տունն են ավերում.)։

Զայրանալով, նրան այսպես պատասխանեց աստվածուհին. 

«Ափսոս, պետք է Ադիսևսը ներկա լիներ այս պալատում, 

Ար անամոթ սեղեխներին ից իսկ ձեռքս։! դուցս վռնդեց։

կցանի թե հիմա նա դաց և իր դուսն շեմքին կանգներ' 155

Զինված իր զույգ նիզակներով, սաղավարտով ու վահանով, 

Ա՚ձգ՚գևս։ գս1Լով> թև հանդիպեց հայրդ անմիտ սեղեխներին, 

Արանք սև մահ կգտնեին ու դառնս։պես կզդջային։

^ա!թ Լ" 1’1' I'd խորհուրդն հիմա և մտածիր դու այն մասին,
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Ոե ի՞նչպես քո ապարանքիս վռնդես այդ սեղեխներին։ 1G0

Ս,ստվածներին վկա կանչիր և քո կամքը հայտարարիր, 

Եվ պատվիրիր բոլոր նրանց՝ վերադառնալ տներն իրենց.

Բոկ քո մայրը, եթե իրոք ամուսնանալ է փափագում,

Անողների մոտ խոդ գնա, որոնք այնքան հարուստ են դեո, 

11ր հարսանիք էլ կատարեն, նրան օժիտ էլ պատրաստեն։ 16մ
1’սկ քեղ խորհուրդ կտամ խելոք, եթե ուզես լսել դու ինձ, 
Վերցրու մի նավ արագընթաց, քսան հմուտ նավազներով, 

ճանապարհվիր և լուր հարցրու թափառական քւ: հոր մառեն։

նախ' ուրեմն, Պիլոս գնա, մեծ նեստորից հարցնելու, 

Այստեղից էլ Սպարտա գնա, Մենելայոս արքայի մոտ։ 1/0

Գուցե լսես, որ քո հայրը գես ապրում է օտար հոդւււմ.

Այնժամ ամեն ցավ մոռացիր և սպասիր համբերատար։

1՚սկ թե լսես, որ մեռել է նա աշխարհում թափառական, 
Այդ դեպքում ղու վերադարձիր հայրենիքը քո սիրելի, 

Հորդ համար շիրիմ կանգնիր և մատուցիր պարարտ գոհեր։ 1/5

Երբ այղ PnL"P ծեսերը սուրբ ինչպես հարկն է ղու կաաաբե։։, 

Այնժամ միայն կմ տածես հոգուդ ամբողջ արիությամբ, 

Բ՚ե ինչպես այդ սեղեխներին ոչնչացնես պալատներում:

Չե՞ս լսել ղու, թե Օրեստր ինչպիսի մեծ փառք վաստակեց, 
Երբ սպանեց խիզախ արար իր հոր դաման հոշոտողին։ 180

Այն նենգամիտ, ուխտադրուժ, ընկերասպան կգ՚րսթոսին։

Ահա դու էլ, որ կտրիճ ես այսքան չքնաղ ու կորււվի, 

Խիզախ եղիր, որպեսզի քեղ գովեն և միշտ փառաբանեն»։

Այսպես խոսեց ու դուրս եկավ կապուտաչյա աստվածուհին
Ու ներշնչեց Տելեմաքին արիություն ու նոր եռանդ' 185

Բորբոքելով նրա հոդում հիշատակն իր սիրելի հոր։

Փեմիոսը երգում էր դեռ, իսկ նրանք լուռ լսում էին։

Օթ արան ում լռիկ նստած, քաղցրալուր երդն այդ. լսելով,

Ւկարիոսի դուստրը չքնաղ, առաքինի Պենելսպեն,
Եր վերնա տան քանդակազարդ սանդուղներից իջավ ներքև, 190

Արևափայլ քողով ծածկեց նա իր դեմքը վարդակարմիր, 

Եվ արցունքից խեղդվող ձայնով այսպես դիմեց ճարտար երգչին.

((Ով Փեմիոս, դու բազմաթիվ զմայլելի երդեր դիտես,

Որ մարդկանց և աստվածն երի արարքներն են փառաբանում .
Այժմ նստիր և այդպիսի մի երդ երգիր սրանց համար. 195

Բայց խնդրում եմ վերջ տաս իսկույն մելամաղձոտ քո այդ երգին, 

Որով սիրտն իմ մռրմոքում ես կրծքիս ներքո անխղճաբար,
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Որովհետև անտանելի կսկիծն I; ինձ զարկել ուժգին։
Հիշում եմ միշտ և լյան կան ում տեսնել դեմքր ես այն մարդու,

Որի փառքը տարածվել է Հելլադայում և Արգոսում»։ 200

Այսպես նրան պա տա սիլ ան եր Տելեմարր /սորա խորհուրդ.

«Մայր իմ, ինչո՞ւ ես արդելսւմ դու այեդին այդ սիրելի, 

Այժմ ինչ" ւ դատապարտենր Փեմիոսին ա/սորմաձայն, 

Որ տարտրախտ արա յար որ խափ առումներն I; արդ երդում։
Ուրեմն րո սիրտն ու հոդին համբերությամր խոդ ռւնկնդրի. 20տ

■Բանդի մենակ իմ հայրր չէ, որ կորել է Տրովադայում։

Գնա, մտիր սենյակր րո և ղրտղվիր տան գործերով»։

Պենելոպեն, հիանալով, օթարանը մտավ նորիր.

Բարձրանալով նա վհրնատուն, իր նվիրված հարճերի հետ, 

Դառն ողրար Ոդիսեսեն, մինչև խամակն աստվածուհին 210

Հաճելի քուն կաթերրեր նրա երկար թարթիչներին։

Փեսարուներն էլ աղմկում էին շբեղ պալատներում։

Այնժամ այսւդես դիմեր նրանր Տելեմարր խորաի։որհուրդ., 

«էսեր, ով դուր ամրարտավան, լկտիացած վ։ ես ար ուներ.

Զվարճացեք, ուրախաբեր, բայր վերջ ավեր այդ աղմուկին։ 215

Լավ ւՒ" Ա'Հւ'1'ւ թն "Ր ["ենք մենք այեդին ախորժալուր, 
իսկ վաղն առտու մենք բոլորս նախադասն սյուների տակ 

կհավաքվենք մեծ ատյանի, ես խաւը ունեմ ձհղ ասելու, 

Որ հեռանաբ իմ տներիր և ձեր արդար վաստակն ուտեք»։

Երգ երկրորդ

երր որ քարվեր մշուշածին Արշալույսը վարդամատն, 

Ողիսևսի կարիճ որդին վեր կենալով իր մահիճից' 

Հագնվեր և ուսիր կախեր թուրն ի փայլուն և սրածայր, 

եվ դուրս եկավ իր սենյակից' նման անմահ առավածներին։ 

Հրամայեր' ախորժաձայն քարոզները դուրս գան փողոց 5

Եվ բոլորին հրավիրեն հավաքվելու մեծ խորհրդի։

Աքայարիք այնժամ փութով հավաքվեցին հրապարակում։ 

Տելեմաքն էլ եկավ այնտեղ, իր պղնձյա տեգր ձեռքին։

Ավագները տեղ արերին, և նա բազմեր իր հոր դահին։

Այնժամ դյուցազն եգիպաիոռր առաջինը խոսք վերցրեց,— 10

Բանգի նրա սիրած որդին, Անաիփոսը նիզականետ, 

Ոդիսևսի հես։ միասին ելիոն մեկներ սև նավերով։

ԵՒկէ"ս1 Լ՛ էտԲ ու վա1իԵնի Անտիփոսին էլ քաջարի
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Խեղդեց մթին իր տնձավում /1 հոշոտեց անդթորեն։
«/'թակեցիք, ղուք ուշացիր ականջ արեր իմ խոսքերին։ 15
1'նչ մեկնել է Ոցիսևսը իր նավերով խոռոչավոր,
Ոչ մի ժողով կամ թե խորհ ուրց չի դում արվել Ւթակեում։

իսկ ով է մեղ այստեղ կանչել, ո“վ խորհրղի կարիքն զղար»։

Տելեմաքը վեր կենալով՝ պատասխանեց ալևորին.

«ես եմ ատյանն այս հրավիրել, քանի որ ցավն ինձ է ղարկել։ 20 
ես իմ վիշտն եմ ւււղում սլատմել։ թույզ փորձանք է եկել գլխիս.

եմ արմանի ծնողին եմ ես կորցրել, Ոգիսևսին.

Մյուս փորձանքն է ավելի մեծ և ավելի աղետ արեր, 

Որ Ապառնում է քայքայեք ունեցվածքն իմ և տունն ամրողջ։

Մ որս ուզող վւեսացուներ են հավաքվում իմ պալատ ում 2'5
եվ օրն ի բուն այստեղ նստած ժամանակ են վատնում նրանք, 

Մպւթելով մեր երինջները, ոչխարներն ու այծերը ղեր, 

Եվ ղեխությամր փչացնում իմ թունդ ցինին ախriրմահամ։

P'h որ ես ում ունենայի, ինքս մենակ կկռվեի,
Որովհետև այց բոլորը անտանելի է ինձ համար, 30
Վերջ տվեք ղուք այս ամենին և ինձ խողեր իմ վշտի հետ»։

Այււպես խոսեց նա զայրագին, վիշտն համակեց ավագներին.

Լոկ Անտինոսն ամբարտավան այււպես նրան պատասխանեց.

«Այ զու, անսանձ ու շատախոս, ի՛նչ ես գռռում գու ղայրացսւծ.

Լավ իմացիր, փեսացուներն այստեղ երբեք հանցանք չունեն, 35
Մենակ քո մայրն է հանցավոր հնարամիտ իր այգ խելքով.

Արեք տարին արղեն անցավ և չորը որդն ենք թևակոխել,

Որ իւաբում է անզթսրեն և հույււ աալիււ մեզ բռլորիս, 

Սակայն անվերջ մտածում Լ նա մեզ խաբել ու չարչարել.

Նա խորամանկ մի հնարք Լ հղանում ու գործի գնում.— 40
!'ր դղյակում հսկայական մի կտավ է սկսում գործել, 

Անչափելի ու նրբաթել, իսկ մեղ ասում է համոզիչ.

«Փեսացուներ, ինչ մեռել է Ոցիսևսը աստվածտկերպ, 

Հարսանիքն իմ մի շտապեցրեք, թող չկորչեն թելերն իզուր.

Ես պեսւք է նաիւ ավարտեմ այս հսկա կտաւին իմ սկսած, ^5
Որը Հերոս էայերտեսի համար պատանք եմ ան և լ ու,

Որ ill'll' "'քայացի տիր ուհիներն ինձ նախատեն,
Մե ան պատանք պառկում է նա, ուի հարուստ էր մեղ մոտ այնքան»։ 

Խերեկները գործում էր նա իր կտավը նուրբ ու երկար,

Իսկ ղՒ2^ՍԸ քտեդոււք էր այն։ Երեք տարի նա խաբեց մեղ. 50
Բայց երբ օրերն անցնում էին և սկսեց չորրորդ տարին,
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Հարճերից մեկն այդ իմացավ և ամեն ինչ հայտնեց նա մեզ, 

Ու վազելով մորդ գտանք գործած կտավն իր բանդելիս, 

Այնժամ միայն ստիպված եղավ ավարտել իր կտավն անվերջ։ 

Ահա լսիլԿ սվ Տելեմաք, պատասխանը մեր վերջնական. 

Գնա մորր քո խրատ իր և համալիր' առնել նրան, 

Ում որ հայրն իր հրամայի, կամ ո։մ ինքր կցանկանա։ 

Չենք հեռանա մենք այստեղից և բո տնից դուրս չենք գալու, 

Մինչև մայրդ խււսք տա մեզնից մեկն ու մեկին ամուսնանալ»։

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքր խորախորհուրդ. 

«Ով Անաինոս, ես չեմ կարող իմ հոր տնից դուրս վոնդել 

Մ որս հարազատ, որն ինձ ծնել ու. Անել I; մինչև արւօր։ 
ի'և զղում եք ձեզ անարդար, մի խււսք ունեմ ես ասելու,— 

Որ հեռան աք իժ տներից I։ ձեր արդար վաստ ակն ուտեք։ 

1՚սկ թե դարձյալ չհամոզվեք, որ անխիղճ ի և անարդար, 
Երբ անհատույց միայն մեկի հարառությունն է շռայլվում, 

Ապա նորից շարունակեք արտրքներր ձեր անօրեն։

Ոայց այդ. դեպքում ինձ օգնության կկանչեմ ես աստվածներին. 

Այնժամ գուցե թևսը անի ձեւլ արժանի խիսս։ դատաստան»։

Հազիվ իր խոսքն իր ավարտել, երր որ թևսր որոտաձայն 

Լեսան գ/խիմ ց1“ծ առաքեց սրաթռիչ մի զույգ արծիվ, 

Որ հասնելով այգ րազմաղմուկ հավաքույթի ճիշտ մեջտեղր, 

Պտույտ ա։Լին և, ծանրաթև սավառնելով, ցած նայեցին, 

Եվ նայված քով մահագուշակ շանթեցին անդ նստածներին, 

Այնուհետև աջ թեքվեցին, հեռացան այգ բնակավայրից! 

Արծիվների հայտն ությունը ապշեցրել էր տեսնալներին։ 

Այնժամ նրանց դիմեց հերոս Ալիի՛ ելար ալևորած, 

Որպես դիաակ պատգամ ախոս և փորձառու հավահմա։ 

«Ով քաջազուն իթակեցիք, հատկապես դուք, փեսացուներ. 

Մեծ աղես։ Է ձեզ սպաոնում։ Ոդիսևսր հնարամիտ 

՚Ա եՒ կ՛՛՛մ‘"Լ այսքան երկար հեռու մնալ իր ւոան հարկից։ 

Անշուշտ մի տեղ նս։ ձհղ համար անակնկալ մահ է նյութում։ 

Արդ ձեզ համար լավ կ/ինի> եթե վերջ տաք այս բոլորին։ 

Այն ժամանակ նրան Էլ ես պաւոդամեցի և կատարվեց։ 

Երբ որ կտրիճ արգոսցիներն արշավեցին Ելիոնի դեմ, 

Հեսել էի, թե ա ան ջ ահ տր, ընկերներին իր կորցրած, 

Հայրենիք է գալու նորից ուղիղ քսան տարի հեաո.

Եվ պատգամներն իմ հաղորդած կաաարԱում են հիմա արդեն»։ 

Ընդհատելով նրան, այսպես խոսեց որդին Պոլիբռսի.

55

60

65

70

75

80

85

254



((Դու քո տուն[ւ քաշվիր, ծերուկ, և որդոցդ պատգամ կարդա։ 90

Երանի չէ՞ր դու էլ անհետ Ոդիսևսի հևա կորչեիր, 

/1ր անհանգիստ չանեիր մեղ րո այդ հիմար պատգամներով։
Դու, որ այնրան շատ բան գիտես և' անցյալից, և' ներկայից, 

Եթե զայրույթն այս պատանու հրահրես րո գավերով,

Աոաջինը հենց նա ինքը պիտի տումի րո պատճառով։ 95

I'ull հիմա ես հրապարակով Տելեմարին խորհուրդ կտամ,— 
Ասել իր մորն իշխանուհի'' գնալ տունն իր հայրենական։

^այ1՚Լ՚ նրան մարդու կտա այնրան հարուստ օժիտներով, 
Որրան վայել է տալ սիրած և միածին դստեր համար։

Այլ կերպ մենք չենք հրաժարվի ամ ուսնուխյան առաջարկից»։ 100

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

((Ով կվրխեաք և մնացյալ փեսացուներ, դուք գեղազուն. 

Ալսուհետե ես այդ մասին ձեզ հետ երբեք չեմ խոսելու։ 

Մի նավ տվեք ինձ սրընթաց և քսան մարդ թիավարող, 

Որոնք պատրաստ լինեն տանել ինձ ծովերով երկրե երկիր։ 105

Ցանկանում եմ ավազաշատ Պիլոս զնալ, հասնել Ապարատ, 

Որ հարցուփորձ անեմ այնտեղ թափառական իմ հոր մասին, 

Ո՚ե իմանամ, որ իմ տերը ապրում է դեռ օտար հողում 

Եվ շուտով է գալու նորից, կգիմանամ ես այդ. ցավին։

Ոայց թե լսեմ, որ մեռել է և ինձ համար կորել անդարձ, 1 10

Այնժամ նորից ես կդառնամ հայրենիքը իմ սիրելի. 

Հորս դամբան կկանգնեցնեմ, կմատուցեմ պարարտ զոհեր, 

Որքան նրան արժանի է, հետո մորս կամ ուսնացնեմ »։

Այսպես ասաց, ապա նստեց։ Հանկարծ կանգնեց նրանց առաջ

Ա ենտորն ուշիմ, որ սրտակից բարեկամն էր Ոգիսեսի։ 115

Երբ նա գնաց արշավանքի, ատն հոգսն ամբողջ սրան թողեց։

Սա էր ահա, որ վեր կացավ, այսպես խոսեց խորախորհուրդ.

(Ով քաջազուն իթակեցիք. ականջ գրեք իմ խոսքերին. 

Ո'ող որ այստեղ այսուհետև չիշխի ոչ մի գթոտ արքա, 

Այլ P"'L ll'^l' եա խստասիրտ, և չարագործ, ե անօրեն. 120

Քանդի ոչ ոք էլ չի հիշում աստվածազարմ Ոդիսևսին, 

Եվ մենք երբեք չենք պարսավել այս աներես սեղեխներին, 

Որոնք անխիղճ ու չարամիտ, ապօրինի գործ են անում։ .

Ոգիսեսի ունեցվածքն են նրանք վատնում անգթաբար։
Սայց ձեր դեմ եմ ես զայրացած, որ նսսւել եք համրի նման, 125

Եվ չեք ուզում դատապարտել այս անպատկառ սեղեխներին»։

255



Այսպես նրան պատասխաներ Լեյկոտրիտը էվինորյան. 

«Եվ դու Մենտոր, եթե նույնիսկ Ադիսևսը հայտնվելով 

մանկանա այս պարս տներից դուրս վռնդել մեղ րսլորիս, 

Այնժամ նա իր օրհասն անշուշտ կդտնի այդ ընդհարումից։ 

կյ, ժողովուրդ, եկեր ցրվենբ և մեր ղորդին դնանբ նորից, 

Ւսկ Ալիթերսն ու Մենտորը ճամւիու դնեն Տելեմաքին.

Չէ՞ որ սրանց իր հոր ազնիվ ընկերներն են հավատարիմ»։

Այսսլես խօսեց նա զայրացած և ատյանը ցրեց շտապ: 

Ւսկ Տելեմաքը մենևմենակ իջավ ծովի ափը հեռու. 

Լվաց ձեռքերն ազի ծովում և այսպիսի աղոթր արեց. 

«Լռիր, առաված, դու, որ երեկ հայտնվեցիր իմ պալատում 

Եվ ինձ խսրհւււրդ ավիր բարի՝ դուրս դալ նավով արշավանրի 

Եվ հարցնել իմ հոր մասին, օրից զրկված եմ ես վաղւււց։ 

Ւայց դեմ են ինձ արայացիր, փեսացուներն այն աներես, 

11րոնբ այն բան ոխակալ են և առավել ամբարտավան»:

Երբ ավարտեց նա մաղթանքն իր, Աթենասը եկավ նորից, 

Ւայց այս անդամ հոր բարեկամ Մենտորի վեհ կերպարանքով։ 

Ողջունեցին միմյանց, ապա ասաց խոսրերն այս թևավոր. 

(.'Ով Տելեմաբ. հետադայսւմ քեղ երկչոտ չեն անվան հլու։ 

Եթե բո հոր արիությունն է բուն դրել բո հոդու մեջ, 

Ապա բո այդ արշավանբը չի անցնելու աննպատակ։

Աւստի դու միտբ արա' ինչպե ՛ս խորհուրդներս իրադործես։ 

Ես բեղ համար նավ կճարեմ և կուղեկցեմ ինբս անձամբ։ 

Արբան կարող ես շատ մթերբ հավաբիր դու կարասներով, 

Ւսկ ես գնամ ժողովրդից նավաստիներ հավաքելու»։

Արդ հասնելով ափը ծովի, ուր նրանց նավն էր սպասում, 

Այնտեղ նրանը հանդիպեցին գեղավարս շատ ընկերների։ 

Այնժամ առույգ Տելեմաքը այս խոսքերով դիմեց նրանց. 

«Գնանք, քաջեր, և պալատից մթերքները այստեղ կրենք»։

Աթենասը նրանց բաշխեց թեփյուռ քամին բար ենպառա. 

^'իջերն ամբողջ, մինչ արշալույս, ակոսում էր նավն իր ուղին։

130

135

140

145

150

155

Երգ երրորդ

Երր արևը, հրաժեշտ տալով կապայս։ ծովին, դիմեց դեպի 

Պղնձադույն երկինքն ի վեր, լայ։։ բերելու աստվածներին 

Եվ կյաԵք տալու բերրի երկրռւմ ապրող մարդկանց, նավորդները 

Հասան մի վայր դեղաաեսիք. Պիլոսն էր դա նելեոսյան։
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Երբ բարեկերտ նաւէր կանգներ, բոլորն իսկույն դուրս եկան unfit 0 

Աոաջինը խււսքն սկսեց աստվածուհին կապուտաչյա.

«Ով Տելն մ ար. այս:ււհետ!լ սլնաք չէ լինես դու ամաչկոտ, 

Որււվհեւոև ծովեր անցար' իմանալու, թե ծնողիդ 

ինչպիսի՞ սև հող է ծածկել, կամ ի՞նչ բախտի է հանդիպելէ 

Այժմ գնա նեստորի մոտ, ճարտարադույն ձիա՛վարի, 10

Որ իմանաս, թե ի՞նչ խորհուրդ է թաքցնում նա իր հոդում)'-։

Այս ասելով աստվածուհին արագաքայլ առաջ անցավ, 

Տելևմաքն էլ կրնկակոխ հետևում էր Աթենասին։

Հասան նրանք պրլոսացոց հավաքույթի մոտ բաղմամարդ,

Ուր վեհորեն ինքր Նեււտորն էր բազմել իր որդիներով: 15

Ս ոտիկ եկավ Պիս՚րստրատը, մեծ իեսաորի կտրիճ որդին, 

Եվ մատուցեց նախ փորոտիք լավ խորոված, ապա լցրեց 

Անուշ դին ող՛ ոսկե բաժակն ու ողջույնի խոսքով դիմեց 

Աթենասին՝ շքեղափառ Զևսի դստերն կապուտաչյա.

«Հյուր իմ, այժմ մ աղխ անք սւրա Պոսիդոնին երկրասասան, 20

Որի տոնին բախտ ունեցաք ներկա լինել այսօր մեզ մոտ։

Երբ դու հեզես և աղոթես, ինչպես օրենքն է սահմանում, 

Պ ատ անուն էլ բաժակը տուր, նա էլ հեղի քաղցր դինին)»:

Պալլասն այսպես աղոթք արեց երկրասասան Պոսիդոնին.

«էսիբ մեղ դու, ով Պոսիղոն, բախտ շնորհիր դու նեստսրին, 2:)

նրա բոլոր որդիներին, պիլոսացոց առաքինի, 

Եվ հատոէցիր ղու բարությամբ քեղ մատուցված զոհերն րնտիրէ 

Ե:1 վերջապես, հզոր աստված, Տելեմաքին և ինձ էլ տուր, 
Որ մենք բարով վերադառնանք, երբ կատարած կլինենք այն, 

ինչի համար եկանք այստեղ մեր այս նավով արագընթաց»։ 30
Այնուհետև իր բաժակը Տելեմաքի ձեռքը տվեց, 

Եմ Տելեմաքն էլ իր հերթին մաղթանք արեց Պոսիդոնին։

Հետս սեղան նստեցին անդ ու սկսեցին կոչունքն իրենց: 

Երբ Լ11Ա1Ս“"Լ երանց հոդին կերուխումից այդ խնդալի, 
վարժ ձիագետ գերեն տցի նեստռրն այսպես խոսքն սկսեց. 35

«; IIկ հիմա, երբ հյուրերը մեր կազդուրվեցին, հարցնենք նրանց, 

Ո ե ովքե՞ր են։ Օտարական հյուրեր, ասեք, ովքե՞ր եք դուք, 

Որտեղի՞ց եք ճամփա ընկել, անծայրածիր ծովով եկած :։

Եվ բանիմաց Տելեմաքը այսպեււ նրան պատասխանեց.

«Ով կտրիճ զարմ նելեոռի, նևսաոը, պարծանքն աքայացոց. 10

Ղալիս ենք մենք Իթակեից, Նեյոն լեսան ստորոտից: 

Եկել եմ ես որևէ լուր իմանալու իմ հոր մասին՝

17 Անտիկ (թեականության ֊57



Համբերատար Ողիսևսի, որոնելով հետքը նրա։

Ասում են, նա քեղ հետ կռվել, նվաճել է Իլիոնը մեծ։

Տրովադայում կռված բոլոր քաջս“յ վախճանն հայտնի I; մեղէ 45 

'երանք տուն են վերադարձել, և կամ րնկել ղաման մ արտում ։

Միայն իմ հոր կորուստն է, որ թաքցնում է Զևսն ինձանից։

Ուստի, արքա, չոքում եմ արդ ես քո առաջ' իմանալու, 

խե ի՞նչ վախճան նա ունեցավ I։ ինչս/իսի՞ սև մահ ղաավ։
Ինչ տեսել ես դու քո աչքով կամ թև լււել ուրիշներից, 50

Ասա, քանդի մայրը նրան լոկ ցավերի համար ձնեց))։

րերենացի Նեստորն այնմսւմ մտերմորեն ւղատաււխանևց.

«Սիրելիդ իմ, քո այդ խոսքով ինձ հիշեցրիր ցավերն այն բյուր, 

Տանջանքներն այն, որ կրեցինք մութ ծովերում նավարկելիս,

Հետևելով Աքիլլեսին, ի սեր ղանձի և ավարի։ 55

Այնուհետև, երբ, պաջարած ծերունազարդ Պրիտմոսի

Զերդը հզոր, կռվում էինք, լավադույններն այնտեղ ընկան։ 

նույնիսկ եթե հինդ֊վեց տարի մնաս և ինձ հարձուփորձես, 

Դարձյալ պիտի դու տուն դառնա։։ քիչն իմացած ու անտեղյակ։

Ինը տարի մենք թջնամուն մահ նյութեցինք բազմահնար, 50
Եվ, վերջապես, Զևսի կամքով, նվաճեցինք Իլիոնը սուրբ։

Ոդիսևսի հետ չէր կարող ոչ ոք մրցել իր հանճարով.

նա միշտ հաղթող էր դուրս դալիս հնարքներով իր բազմազան։

Չի պատահել, որ երկուսով, ես ու պայծառ Ոդիսևսը,

Ժողովն երում մեկմեկու հետ միշտ համամիտ չլինեինք։ 05

Սայց արդեն երր նվաճեցինք Տրովադան լայնափողոց

Ու Լացինք, այնժամ աստված մեղ բոլորիւ։ ցրիվ տվեց։

Հզոր Չ,ևսը աքայացոց սահմանել էր չար վերադարձ.

նա սերմանեց խռովություն Ատրևսի որդոց միջև.

Մենելայոսն աքայացոց համոզում էր վերադառնալ 70

Երկիրն իրենց, նավարկելով մութ ծովերում լայնատարած, 

Իսկ այդ բանին համաձայն չէր Ադամեմնր. ղանում էր նա, 

Որ նախ պետք է, նավ չնստած, զոհ մատուցել Աթենասին.

Ուղում էր նա այդ կերպ մեղմել աստվածուհու զայրույթն արդար։

Եվ մինչ նրանք վիճում էին իրար միջև խիստ ւոաքացած, 75

Աքայացիք ոտքի ելան և, մեծ աղմուկ բարձրացնելով, 

Երկու մասի բաժանվեցին, երկու տարբեր կարծիքներով։

Եվ երբ նորից առավոտյան ծով իջեցրինք նավերը մեր, 

Բեռնավորված մեծ ավարով, աքայացոց կեսը մնաց 

Աղամեմնոն արքայի մոտ։ նավերը մեր լողամ էին 80
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Ոարեհաջող. սակայն թևսը չկամեցավ, որ տհղ հասնենք, 

հաւվսւթյսւն նա սերմանեց աքայանց մեջ։ Շատերն Ւլիոն 

վերադարձան մեծ նավերով, հետևելով Ոդիսևսին, 

Ս իբա2ս՚հել ցանկանալով Ադամեմնի սիրտը խռով։ 
Այնուհետև, այն նավերով, որ ինձ էին անդ ենթակա, 

ճամփա ընկա ես դեպի տուն։ Անմիջապես մեզնից հետո 

Մենելայոսն էլ շիկահեր, դալով, հասավ մեղ Լեսրոսում։ 

Ս,ստվածներից մենք խնդրեցինք նշան, և դա իսկույն տրվեց, 

Պատվի ցելով ծովը ճեղքել, հասնել ուղիղ մինչ էվբիա։ 

ՓլեԱ ^ամի նպաստավոր, և իմ նավերն հասան Պիլոս։ 

Այսպես, եկել եմ անւոեղյակ, և դեռևս չեմ իմ ան ում, 

Աե ովքե՞ր են հելլեններից վերադարձել, ովքե՞ր կորել։ 

Ասում են, թև նիղականևտ միրմիդոններն են տուն հասել, 

Որոնց հաջող առաջնորդեց որդին հերոս Աքիլլեսի։

Ադամեմնի մասին, անշուշտ, որ դուք լսած պիտի լինեք, 

Ան տուն եկավ, րայց էգիսթոսն ահեղ վախճան նյութեց նրսւն։ 

Էդիս թոսն էլ իր հանցանքը քավեց պատժով արդարացի։ 

Որքան լաւէ է մարդ մեռնելիս մի այնպիսի հետնորդ թողնի, 

ւ՚նչպես նա, որ վրեժ լուծեց այդ նենգամիտ էգիսթոսից»։

Այսւղես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ. 

«Նելեոսի կտրիճ որդի, ևեստոր, պարծանք աքայացոց. 

նա վրեժն իր հաջող լուծեց, նրա համ  ցավն աքայացիք 

Դեռ այնքան են տարածելու, ոց նա ապցի դսւց ու դացեց։ 

Երանի թե, այդքան մեծ ուժ ստանալով աստվածներից, 

Ես էլ անխիղճ սեղեխներից առնեի վրեժ արդարացի»։

Ւսկ ձիավարժ դերենացի Նեստորն այււպես պատասխանեց. 

«Սիրելիդ իմ, քանի որ այդ միտս բերիր, լսիր' պատմեմ. 

Ասում են, շատ փեսացուներ կնության են ուղում մորդ, 

Եվ, ապրելով քո պալատում, միշտ դավեր են լարում քո դեմ։ 

Ո՞վ իժանա, գուցե կգա նա բոլորին հատուցելու։

•Ոտնղի եթե կապուտաչյա Աթենասր քեզ էլ սիրեր, 

Ենչպես որ քո հորն էր սիրում մի ժամանակ Տրովադայում, 

Նրանք պիտի մոռանային իրենց տենչր ամուսնության»։

Այսւղես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ. 

«Չեմ հավատում, ով ծերունի, որ խոսքերդ կկատարվեն»։

Այնժամ ծավի աստվածուհին այս խոսքերով դիմեց նրսւն. 

«Ով Տելեմաք, այդ 1'‘^Ղ խ"սք էւ՚ւ ոբ դուրս թռավ քո շրթներից։

85

90

95

100

105

110

115
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Առավածները թե ցանկանան' միշտ կարոդ են փրկել մարդկանց)!։ 

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«մենտոր, թոդ այդ մասին լռենք, թեկուզ վիշտս սաստիկ է մեծ. 120 

Անշուշտ իմ հո՛ր վերադարձը խափանվել է. դիր անպայման 

երան սև րախա են սահմանել ու որոշել մահը նրա։

Հիմա ես այլ բաներ ունեմ մեծ Նեստորից հարցնելու.

1‘նչպե ս զոհվեց Ադամեմնը, Ատրիդեսը ավադադույն.

Մենելայոսն ո ւր էր արդյոք, և ինչպիսի՞ դաման վախճան 125

Հղացավ իր խարդախ հոդում կդիսթոսը այն նեն՛գավոր»։

եվ ձիավարժ դերենացի Նեստորն այսպես պատասխանեց.

(մէվ իմ որդյակ, ես ամեն ինչ քեզ կպատմեմ ճշմարտացի։

Դու ինքդ էլ պատկերացում ունես, թե ինչ կկատարվեր, 

եթե այնժամ կդիսթոսը ապրեր այն պերճ ապարանքում, 130

Երբ Տրոյայից վերադարձավ Մենելայոս արքան խարտյաշ։

նույնիսկ նրա դիակն անթաղ և անարցունք պիտի մնար,

Աքտյացի և ււչ մի կին չէր սդալու նենգ դրուժ անին

Այդ ս։ և “՚ I՛ PI’և հետո։ Մինչ մենք կովում էինք Տրււվադայում,
Նա, բուն դրած դալարագեղ մեծ Արգոսում, աշխատում էր 135

1սոռտումներով գլխից հանել սիրուն կնոջն Ատրիդեսի։
Կլիտեմնեստրան նախ մերժում էր այդ արարքը ապօրինի։

նրա կողքին դեռ հսկում էր երդիչն անքուն, որ կարգել էր

Ադամեմնռնն իբրև պահակ, 1'լիոնի դեմ արշավելիս։
Բայց երբ արդեն անմահները նրան կււրուսսւ սահմանեցին, 140

կդիսթոսը տարավ երգչին մի ամայի, ժփոուտ կդզի, 

ձուլեց նրան որպես ավար գազանների ու հավքերի։

ելիտեմնեստրան էլ կամ սվին էդիսթոսի հետ տուն եկավ։

Մենելայոսն ու ես, սակայն, դալիս էինք Տրո յայից, 
ևսկ երբ հասանք Սուն իոն ի մոտ, աթենացոց նվիրական 145

Հրվանդանին, Ապոլլոնը փայլատակող իր նետերով

Խփեց խարտյաշ Մենելայի նավավարին, կտրեց թելը

Նրա կյանքի, երբ ամրապինդ նավադեկի մոտ էր կանգնած։

Նրա ընթացքն արգելակվեց։ Երբ հաջողվեց նրան նորից
Հաղթահարել ալիքները մութ ծովերի, հասնել մինչև 150

Բարձր լեռը Մալեասի, այնժամ թևսը որոտաձայն

Այդ նավերի դեմ հարուցեց սարսափելի մի փոթորիկ։

Մեր նավերը ցրիվ եկան, մի մասն ընկավ Կրետն կղզին.

Նավերն այնտեղ խրվեցին խոր ու ջարդվեցին խութի վրա.
Բոկ հինդ նեւվևր տարերքն ահեղ Եգիպտոսի ափը մղեց։ 155
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Մենելայոսն այնտեղ սսկի և բարիքներ կուտակելով, 

Եր նավերով շրջում էր միշտ օտար մարդկանց մոտ այլախոս։ 

Մինչ Արգոսում էդիսթոսր իրագործեց միտբր իր նենգ, 

Ատրիդեսին մորթեց դաման և ենթարկեց երկիրն իրեն։

3 ոթր տարի թագավորեց նա ոսկեշեն Միկհնեում, 160

Յայց ութերորդ տարում հանկարծ եկավ Օրեստր Աթենրից 

Եվ դ[ի<ատեց ՛փառաբանված իր հոր դաման սպանողին։

նիշս։ նույն օրր արիասիրտ Մենելայոսն էլ մամաներ, 

Յար իրն ելավ այնքան առատ, որքան նավն էր կարող բերել։

Այմմ ես քեղ խորհուրդ կտամ Մենելայի մոտ էլ գնաս։ 165

Ա՛հ ցամաքով ուղես գնալ, ահա քեղ կառք և նմույդներ.

1'սկ ուղեկից քեղ հետ վերցրու որդիներիս, որ քեղ տանեն 
Մինչև Սպարաա, ար իշխռւմ է Մենելայոս արքան խարտյաշ։ 

Ենքդ խնդրիր Ատրիգեսից, որ քեղ պատմի ճշմարտապես»։

Այդպես ասաց, իսկ դիցուհին նրան այսպես պատասխանեց. 170 

«ճիշտ խոսեցիր, ով ծերունի, այմմ դինին խառնեք ջրով, 

Ալ երբ անմահ Պոսիդոնին, ինչպես և մյուս առավածներին 

Հեգենք գինին, այնմամ կերթանք մենք ննջելու։ Օրր մթնեց»։

Այս ասելուց հետո, հանկարծ Աթենասր կապուտաչյա 

Եկ՚ծվի նման թռավ գնաց, բոլորն ապշած դիտում էին. 175

1'սկ Նեստորր Տելեմաքի ձեռքր բռնեց, այսսլես ասաց.
«Ով սիրելիս, պետք չէ, որ դու վախկոտ լինես և անարի, 

Որովհետև առավածներն են քեղ ուղեկցում քո գարունքին։ 

Անտարակույս, Պալլասն էր նա, օլիմպոսյան առավածներից, 

Նա, որ բոլոր արդիտներից հորդ պատվում էր առավել»։ 180

Այս ասելով, գնաց դեպի պալասւներր իր հոյաշեն։

Որդիներն ու վւեսաներր դալիս էին իր հետևից, 

եվ հասնելով արքայական հռչակավոր ապարանքին, 

Յուրաքանչյուրն ելավ գնաց ննջարանէ։ քուն մտնելու։
երբ երևաց մշուշածին Արշալույսր վարդամատն, 185

Գերհնացի Նեսաորն այնմամ վեր կացավ իր քնած տեղից, 

Գար։։ եկավ իր խոր սենյակից, նստեց քարին քանդակածո, 

Որ դրվտծ էէ՛ պալատների արվեստակերտ դարպասի մաս։ 

Երբ նստեցրին աստվածաղարմ Տելեմաքին իրենց դիմաց, 
Գերենտցի Ն և ստորն այնմամ այս խռսքերով դիմեց նրանց. 190

«Որդիներս, իմ խ ոստ ումր այսօր շուտով թող կատարվի.

ես պետք է նախ անմահներից Աթենասին սիրաշահեմ, 

•Ոտնղի անծամր ներկայացավ խրախճանքի մեր սեղանին։
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ՄԼկղ վտլլեք արոտավայր, երինջներից մի հատ բերեք, 

Մյուսդ էլ թոդ Տելեմաքի նավը գնա, րերի նրա 195

Ընկերներին. իսկ երրորդը թող ոսկերիչ Լայերկեսին 

Կանչի այստեղ, որ երինջի եղջյուրները ոսկեզօծի։

Մյուս երերդ այստեղ կացեք և ասացեք նաժիշտներին'

Ա եր այս չքնաղ ապարանքում սեղան քացեն խրախճանքի»։

Այնժամ բոլորն շտապեցին պատվերներն այդ կատարելու։ 200 

Ե’1 Երինջը քերվեց այնտեղ. Տելեմաքի ընկերներն էլ 
Արագընթաց նավից շուտով ապարանքր ժամ տնեցին.

Ոսկերիչն էլ եկավ, ձեռքին' գործիքները ռււկե զօծման։

Աթհնասը, դալով, կանգնեց ղոհարերումն ընդունելու.

Եվ Երինջի եղջյուրները զարդարեցին ձուլած ոսկով, 205

Որպեսզի այդ նկատելով, ուրախանա աստվածուհին։

Երբ 11“"!)‘"'1 նրանց հոդին խմիչքներից ու ճաշերից, 
Առաքինի նեստորն այնժամ այս խոսքերով դիմեց նրանց, 

«Որդիներս, քերեք շուտով Տելեմաքի կառքին լծեր

Նժույգները մեր լավագույն, որ նա հանգիստ ուղևորվի»։ 210

Այդպես ասաց, և բոլորը իսկույն այդ խոսքը լսեցին

Ու լծեցին բարձրիկ կառքին նժույգները արագավազ։

Տելեմաքը, բարձրանալով, նստեց կառքը այդ գեղեցիկ.

Նրա կողքին Պիսիստրատը, ձեռքն առնելով սանձերն իսկույն, 

Մտրակեց ժիր նժույգներին, որոնք արագ դոփյուններով 215

Սուրացին 1ւ իրենց ետև թողին Պիլոսը բարձրաշեն։

եւ՝!] չորրորդ

Եվ երբ նրանց կառքը հասավ Սպարտական սարալանջին, 

Այնժամ նրանք մեծահռչակ Մենելայի մոտ գնացին։

Նստած էր նա իր մարդկանցով ուբախության մեջ անսահման.

■Հանղի այդ նույն օրը որդուն և իր դստերն էր պսակում։

^ՐԲ դյուցազուն Տելեմաքը և Նեստռրի որդին արի 5

Արագավազ նժույգներով նախադռան մոտ կանգ առան, 

Մենելայի համհարզներից Ստյոնեասն ընդառաջեց

Եվ պալատում ուրախառիթ լուր հաղորդեց իր արքային. 

«Աստվածասուն Մենելայոս, երկու հյուրեր են ժամանել, 
Որոնք նման են մեծ թևսից սերածներին անմահական։ 10

Հրաման տուր մեզ. նրանց կառքից ձիերն արդյոք լծարձակեինք,
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Ս՛և հյուրերին ուրիշների մոտ ուղարկենք գիշերելու»։

Մենելայոսն այգ խոսքերից վրդովվելով' պատասխանեց.

«Օն, շտապիր և հյուրերի կառքը մեղ մ։՚։տ լծարձակիր, • ' 1

Ու ճրավիրիր նրանց այստեղ, մասնակցելու մեր կոչունքին»։ 15

Ստրուկն երր արձակեցին նժույգներին քրտնաթաթախ 

Ու կապեցին մսուրի մեջ, իրենց առույգ ձիերի մոտ, 

Հյուրերին էլ անմիջապես ապարանքր հրաւիրեցին: 

Ողջունելով իր հյուրերին, Մենելայոսն այսպես խոսեց. 

«Ձեռք մեկնեցեք մեր մաշերին ու սեղանն իմ վայելեցեք. 20

Երբ [ի՚ոնաք, կհարցնեմ, թե ո՞վ եք դուք և որտեղի՞ց»։

Երր 11,աՅաւԼ Ւ^ՒԼՈ^^ՈՒՑ ոլ ճաշերից հոդին նրանց, 

Տելեմ աքը մտերմարար դիմեց որդուն մեծ նեստորի. 

«Շողշողացող պղինձը տես րաղմաղմուկ այս ապարանքում, 

Փայլուն ոսկին, վւղոսկրրր, տես արծաթը, սաթը դեղին. 25

1’րսք այսպես պիտի լինեն պալատները հզոր թևսի.
Սարիքներն այս հաճոյառիթ անպատում են և անհաշիվ»։

Ոայց շիկահեր Մենելայր խոսակցությունն այդ նկատեց 

Եվ, դիմելով իր հյուրերին, այսպես խոսեց գորովալից.

«Որդիներս, մարդկանցից ո՞վ կրաղդատվի մեծ Զևսի հետ. 30

Ոնձ հետ պետք է մահկանացու մարդկանց միայն համեմատել։

■Սանի դեռ ես, թափառական, գանձեր էի դիզում անթիվ, 

Ուրիշն այստեղ իմ եղբորը գաղտնապես ե հանկարծակի 

Սահ էր նյութում, նրա թշվառ ու նենգամիտ կնոջ դամով.

Հիմա ինչպե՞ս, խոցված սրտով, ես բարիքներն իմ վայելեմ։ 35

Ո՝ող երրորդ մասն այս բոլորի դուք տեսնեիք իմ պալատում, 

0, միայն թե փրկվեին լայնածավալ Տրովադայում
Հայրենիքից հեռու զոհված մարտիկները մեր քաջարի։ 

երբ նստում եմ ես ու փակվում դղյակներում այս գեղաշեն, 

Հաճախ ողբում եմ դառնագին բոլոր նրանց, ովքեր կորան. 40

Ոայց հակառակ իմ խոր ցավին, ես չեմ ողբում նրանց այնքան, 

Որքան մեկին, ում կարոտից կորցրել եմ ես քուն ու հանգիստ.

Ոանղի ոչ մի աքտյացի Ողիս ևս ի չափ չի տանջվել, 

Ու չդիտեմ, ապրո՞ւմ է դեռ, թե՞ մեռել է թափառական։

Հիմա անշուշտ Ոդիսևսին ողբում է և հայրը իր ծեր, 45'

Եվ բանիմսւց Պենևլոպեն, և Տելեմաքը քաջազուն»։

Այդ լսելիս, Տելեմաքի սիրտը լցվեց հոր կարոտով։ 

նա բարձրացրեց ծիրանագույն պատմու&անր զույգ ձեռքերով,
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Խոնաւ/ աչքերը ծածկելու.! Մ ենելայոսն այղ նկատեց

Եվ ւ՛'11^ 1'1' ՛քեշ խորհուրդ արեց՝ արդյոք հյուրին դիմի հարցո՞վ, 50 

Թե՞ համրերի, որ Տելեմաքն ինքը խոսի իր հոր մասին։

Մինչդեռ նրա սիրտն ոլ հոդին ալեկոծվում էր մտահայղ, 

Տարումնավես։ օթարանիդ նրա կինը գեղեցկադեմ, 

Արծաթ աղեղ Արաեմիոի շքեղությամբ, մտավ սրահ։

Անդ Հեղինեն նստեց դահին, ռ՛ոքը հեներ աթոռակին, 55

Եվ դառնալով իր ամուսնուն, այսպես դիմեր նա քաղցրաձայն.

"Ով դյ՚՚ւցաղան Մենելայոս. ովքե՞ր են այ։։ հյուրերդ մեր։ 

Կսխալվե՞մ արդյոք, թե ոչ։ Վկայում է սիրուս սւրդեն. 

ես մարդկանց մեջ դեռ այսպիսի նմանության չեմ հանդիպել.

Կարծես թե նա քաջակորով Ոդիսևսի որդին լինի»։ 00

իսկ շիկահեր Ս ենելայր այսպես նրան պատասխանեց.

('Ես էլ, կնիկ, նույնն եմ դդում, ինչ որ հիմա դու ասացիր։

Երբ բ1ղ առաջ Ոդիսևսի մասին էի ես քեղ պսւսւմում, 

Երիտասարդն այսւոեղ նստած' արտասվում էր ու հառաչում 

Ով 1՚Ր տամուկ աչքը ծածկում պամուճանով իր ծիրանի»։ 65

Պիսիսարատը, մեծ ևեստորի որդին, այնժամ այսպես խոռեր.

((Առավածաղարմ Մենելայոս. դու ճշմարիտ կռահեցիր.

Ոայց մտածմունքն է կաշկանդում նրա միտքն ու հոդին համակ,— 

Բ՚ե առաջին իր այցն է սա, ամաչում է քեղ հետ խոսել։

1՚նձ նեսառրն է այստեղ ճամփել, ուղեկցելու Տելեմաքին. 70

Նա ցանկանում է քեղանից լուր հարցնել իր հոր մասին»։

Եսկ շիկահեր Մենելայսսն այսպես նրան պատասխաներ, 

«ճիշտ որ այստեղ հյուր է եկել ինձ հարաղատ մարդու որդին, 

Որն ինձ համար խիսս։ տառապեց ու մարտնչեց այնքան երկար։ 

Ես խոստացել էի նրան բոլորից լավ հյուրս։սիրել, 75

Եթե երրեք մեղ հաջողվեր, հղոր թևսի աջակրությամր, 

Արադրնթաց մեր նավերով անցնել ծովերն ու հանդիպել։

1՚մ սև րախաիր, աստվածնևրր նախանձեցին այդ ամենին 
Ո՚Լ ՂԲհ^ցին տառապյալին բերկրությունից վերադարձի»։

Այս խոսքերից նստածների հոդին լցվեց մահվան վշտով. 80 

Ո՚Լ լտլի" է[՚ պերճ Հեղինեն, դեղաաեսիլ դուստրը թևսի, 

էաց էր լինում Տելեմաքը, I։ Մենելայն Ատրհածին։
Մեծ Նեսաորի որդու աչքերն էլ լցվեցին արտասուքով, 

Ոանղի նա էլ հիշեց եղբորն իր սիրելի' Անտիլոքին։

Ոայց Հեղինեն դեղեցկաղեմ այնժամ մի նոր միտք հղացավ. 85 

Նրանց դինա սափորի մեջ մի բալասան դցեց թաքուն'
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Թմրեցուցիչ և ամոքող, որ խեղդում է ամեն մի ցավ։ 

ք/ւ երբ որ այն խառնեց գինուն ու պատվիրեց մատռվակել, 

եորից ղրույսն սկսելով, այսպես գիմեց իր ամուսնուն.

«Մենելայոս դիցաշնորհ, և դուք, զարմեր պայծառ մարդկանց. 90 

Ահ եղագ ոռ թևս աստվածն է լավն ու վատը մեղ շնորհում, 

եվ աշխարհում միշտ ամեն ինչ նրա կամքով է կատարվում։

Այծ մ լսեք իմ խոսքը դուք, պատշաճ մի բան կասեմ ես ծեղ։

Հնարավոր չէ ինձ համար պատմել հիմա ձեզ բոլորիդ 

երկաթասիրտ ք)դիսևսի սխրանքները բազմապիսի. 95

Բայց ես մեկը ձեզ կպատմեմ, որ հանդգնեց այդ քաջարին 

Տրովադայում, ուր բյուր ցավեր իջան գլխին աքայացոց։

Ահա մի օր իր մարմինը ձաղկ ելով չար նշաններով, 

Հագած թշվառ ցնցոտիներ, և ստրուկի կերպարանքով, 

Անվախ շրջում էր թշնամու քաղաքի լայն փողոցներով։ 100

Եվ միայն ես կռահելով, թե ո՞վ է այղ. մուրացկանը, 

^"'ՐՏԲՒ երան, բայց նա անվերջ խուսափում էր վարպետորեն։

Ւսկ երբ նրան ես լողացրի և օծեցի թանկ յուղերով, 

Եվ ^ս1ՂՑ1'ի եոր զգեստներ ու երդվեցի աստվածներով, 
Ար չեմ հայտնի Տրովադայում Ողիսևսի մուտքի մասին, 105

Այնժամ նա ինձ հայտնեց բոլոր խորհուրդները աքայացոց, 

եվ սուր թրովն իր բազմաթիվ տրովադացոց թրատելով, 

Բանակատեղ վերադարձավ, տեղյակ բազում գաղտնիքների»։

1'։ւ1լ շիկահեր Մենելայոսն այս խոսքերով դիմեց նրան.
«Այո, կնիկ, այդ բոլորը դու ճշմարիտ զրուցեցիր. 110

ես շատ հերոս մարդկանց խելքի 1ւ հանճարի մասին դիտեմ, 
Եվ ընդարձակ այս աշխարհում թափառել եմ երկրե երկիր, 

Բայց այնպիսի մարդու երբեք չեմ հանդիպել ես ոչ մի տեղ, 

Ինչպիսին էր Բդիսևսը հզորակամ ու թանկագին։
երբ որ փայտե ձիու փորում դարան էինք մտել թաքուն, 115

Մի անգամ դու եկար այնտեղ, աստված ինքն էր քեզ ուղարկել, 

Ցանկանալով այդ ժամանակ փառք շնորհել տրովադացոց։

Երեք շրջան կատարեցիր՝ մեր դարանը շոշափելով, 

Ու կոչեցիր անուններով դարանակալ աքայացոց, 
Ամեն մեկին' իր կողակցի հատուկ ձայնով քաղցրահնչյուն։ 120

Դարանակալ կտրիճների մեջտեղ նստած, քեղ լսեցինք։

Տիդհոսի որդուն և ինձ բառն ցանկությունն էր համակել 

Դա'մ հայտնվել, կա'մ դարանից անմիջապես պատասխանել։ 

Բայց ինչքան էլ փափագեցինք, Ոդիսևսը ետ պահեց մեղ,
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Ս ինչև Պալլաս Աթենասը քեղ այնտեղից հեռացրեց»։ 125

Այս խոսքերով պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«Ս ենևլայոսդ Աարեածին և դյուցաղան իմ տիրակալ.

Հազար ափսոս, որ ո լ նրա խորամիտ խելքն իրեն փրկեր, 

Աչ էէ ՛նքա կք^քի ներքո բաբախող սիրան երկաթակուռ։

Աայց մեզ տարեք անկողնի մոտ, ժամանակն է արդ քնելու - 130
Այս լսելով, Հեղինեն իր ստրուկներին հրամայեց՝

Անկողիններ փռել փափուկ ու ծիրանի պերճ օթոցներ.

Ալ հենց այնտեղ էլ քնեցին Տելեմաքն ու Պիսիստրատը։

Մենելայոսն ևս քնեց իր սրահի մի անկյուն ում ։

Երբ երևաց մշուշածին Արշալույսը վարդամատն, 135

Vևնևլայսսն ահեղադւա վեր կացավ իր շքեղ մահճից 

Ալ նստելով Տելեմաքի կողքին, այսպես դիմեց նրան. 

«Այդ ո ՛ր կարիքն է քեզ այստեղ առաջնորդել, ով Տելն մ ալէ» է

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«Մենելայոսդ Ս.արևածին և դյուցաղուն իմ տիրակալ. 1-10

Եկել եմ ևս իմ հոր մասին որևէ լուր իմանալու,

■Աանղի տունն իմ կործանվում է և իմ արտերն անտեր մնում, 

թշնամիներն են ողողել իմ պալատը զօր ու զիջեր, 

Անգթորեն իմ ոչխարներն ու արջառներն են մորթոտում

Նրանք' իմ մոր փեսացուներն ամբարտավան և անամոթ»։ 145

Ե՛Լ շիկահեր Մենելայռսն, հւողված. այսպես պատասխանեց.

«Ով աստվածներ օլիմպոս յան, ահա թե ինչ կտրիճ մարդու

Մահիճն էին ուղում մտնել անարիներն այդ անպատէլաո։

Երդվում եմ ևս օլիմպռսյան աստվածներով ամենազոր,
Եթե նորից նս։ հայտնվեր այնւղես, ինչպես Լևսբոս կղղում, 150

Աւր երևաց ու մարտնչեց Փիլոմելիտ հսկայի հետ, 

Եվ զգետներ նրան իսկույն տքայացսց հրճվանքի տակ, 

Ոդիսևսը թե որ այդպես դար ու զարկեր սեղեխներին, 

Նրանք սև մահ կզանեին և դառնապես կզղջային։
Ւսկ հիմա այն, ինչի մասին ինձնից խնդրում ես իմանալ, 155

Ես կպատմեմ այն ամևնր, առանց մի բան թաքցնելու, 

Ւնչ ծովերի վեհ տիրակալ Պրստևսն է ինձ վստահել։

Երբ ցանկացա Եգիպտոսից ևս հայրենիք մեկնել նորից, 

ճանապարհն իմ խափանեցին առավածները ամենազոր։

Փոթորկալից մւււթ ծովի մեջ մի ալեծեծ կղզի կա մեծ, 1ն0
Եգիպտոսի ափից այն կողմ և Փարոս է կոչվում կղզին։

Անձ քսան օր ասւովածննրը փակել էին այդ մեծ կղղում
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Եվ մեկնումիս համար րամի չէին տալիս բարենպաստ. 

!'սկ մեղ ոչ մարդ էր մնալու, ոչ իսկ մթերք և ուտելիք, 

Եթե մի օր ինձ չխղճար ադա տարար այն դիցուհին՝ 165

Նովաբնակ աստվածն երիր Պրոտևսի ղուսար Իդոթեան։

նա իմ կողքին կանգնեց հանկարծ և այսպիսի հարցով դիմեց. 

«Օտարական, չլինի" թե դիտավորյալ լքվում ես դու։

1‘նչքան երկար ժամանակ ես ղու կաշկանդվել այս չոր կղղում.
Ընկերներդ, սակայն, այսւոեղ հալ ու մաշ են լինում ցավիցս։ ԽՁ 

Այսպես ասաց, իսկ ես նրան դիմեցի այս պատասխանով.

«/՛մ ցանկությամբ չէ, որ այստեղ փակվել եմ ես անօգնական.

Սակայն պատմիր դու ինձ, քանդի հայտնի է քեղ ամեն գաղտնիք. 

Անմահներից ո՞վ է փակում ճանապարհն իմ վերադարձի»!

Եվ դիցուհին իմ խոսքերին պասւասխանեց անմիջապես. 1/0

«Օտարական, ճշմարիտը ես կպատմեմ քեղ այդ մասին։

Մի ալևոր ստուգասաց ծովային է գալիս այսւոեղ'

Պոսիդոնի անմահ ծառան, Պրոտեսը եդիպտացիւ

Ասում են, թե նա ինձ ծնեց և իմ հայրն է նա թանկագին։

Եթե երբեք քեղ հաջողվեր դ.արանակալ բռնել նրան, 180

Նա ճանաւդարհ ցույց կտար քեղ, կնչեր քո ուղին, կասեր,

Ս՛և դու ինչպե՞ս պիտ հասնես տուն, ճեղքելով ծովն անծայրածիր»։

Այդպես սւսաց. իսկ ես նրան դիմեցի այս պատասխանով. 

«Այժմ ասա, թե բռնելու համար որտե՞ղ դարան մտնեմ»։
Ալդ ասացի, և դիցուհին պատասխանեց անմիջապես. 185

«Երբ հասնում է միջօրեին արեգակը լուսապայծառ, 

^"վիք այսւոեղ է դուրս դալիս ալևորն այդ ստուգասաց.

Իսկ երբ սյուքը բարձրանալով, փաղաքշում է դեմքը մարդու, 

Գմբեթավոր իր այրերում քնում է նա խոր ու երկար։

Լուսադեմին, քեղ հետ մեկտեղ քո մարդկանցից երեք հոգու 190

Սաոաջնորդեմ ու ձեղ այնտեղ ղգուշորեն կթաքցնեմ։

Երբ նա պառկեց, դուք սիրտ արեք, հարձակվելով բռնեք նրան։ 

նա կփորձի երկրում եղած ամեն ինչի ձևն ընդունել, 

նույնիսկ ջուր է նա դաոնալու, նույնիսկ կրուկ բոցավառվող.
Ի այց դուք նրան ամուր պահեք և կապերը ուժեղ պրկեք։ 195

Իսկ երբ լսեք, որ իր ձայնով ձեղ է դիմում ծերը հանկարծ, 

Ու երբ տեսնեք նրան պառկած նորից նախկին կերպարանքով, 

Այնժամ արդեն հանդսաացեք ։։ւ բաց թողեք ալևորին, 

Հարցրեք թե աստվածներից ո՞ր մեկն է ձեղ տանջում այսպես., 

Եվ թե ինչպե՞ս տուն կդառնաք։ դուք ձկնառատ ծովն անցնելով։։։ 201)
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Այււ ասելուց հետո հանկարծ սուզվեց ծովում նա ալեծուփէ 

Երբ երևաց մշուշածին Արշալույսը վարդամատն, 

Աստվածներին աղերսելով, ես զնացի ծովափն ի վեր։

^զիքների միջից նորից Իդոթեան հայտնվելով,

1՚ր հետ րերեց այնժամ չորս հատ զեռ նոր մաշկած փոկի մորթի. 205 

նա պառկեցրեց մեղ և ծածկեց փոկից մաշկսւծ մորթիներով։

Այսպես երկար սպասեցինք, իսկ մեր մարում' հաստատ վճիռ։

Եկան վակերն իրենց խմբով ծովի խավար հատակներից 

(1ւ պառկեցին ծովեղերրին։ Երբ միջօրեն վրա հասավ, 

Ծերունին զուրս եկավ ծովից և փոկերին հաշվեց մարում։ 210

Առաջինը նա մեղ հաշվեց, նրա միտքը չէր կռահել

Հնարանքը մեր խորամանկ։ Այզպես պառկեց նա ու քնեց։ 

Հանկարծակի հարձակվեցինք ու բռնեցինք մենք ծերունուն. 

նա հնարներն իր գործի գրեց, նախ' գեղաբաշ առյուծ գարձավ, 

Այնուհետև' օձ գալարվող, հետո' վարաղ և ընձառյուծ, 215

Այնուհետև նա ջւււր դարձավ, ու ծառ դարձավ տերևախիտ.

Աայց, վերջապես, երբ ուժասպառ ընկավ ծերուկն այդ չարարվեստ, 

Այնժամ նախկին կերպարանքն իր ստանալով, ինձ հարցրեց.

«Ավ քաջ որդի Աարեոսի, ո՞վ քեղ օգնեց ասավածնևրից,

Ար դու ուժ ուի հանկարծակի բռնեցիր ինձ։ և՛ նչ ես ուզում))։ 220

Ալևորի այգ հարցերին ես պատասխան տվի այսպես.

«Այսքան երկար կաշկանգվել եմ ու մնացել ես այս կղզում.

Սակւսյն ասա, անմահներից ո՞վ է փակում ճանապարհն իմ, 

Եվ ինչպե՞ս եմ ես ձկնառատ ծովն անցնելով տուն դառնէս լու»։

Ալևորն իմ այս խոսքերին պատասխանեց անմիջապես. 225

«Ա'ե ուղում ես վերադառնալ հայրենիքը քո ցանկալի, 

Պարարտ զոհեր կմատուցես Զևսին և այլ աստվածներին։

Քանզի քեղ չի վիճակվելու տեսնել մարդկանց քո հարազատ, 

Մինչև անմահ աստվածներին, որոնք իշխում են երկնքում, 

Դու չտանես զոհ բերելու հարյուր պարարտ ողջակեզներ»։ 230

Այնուհետև, նորից նրան ես դիմելով' հարց տվեցի.

«Այն, ինչ հիմա դու ասացիր' ես անպայման կկատարեմ։

Սակայն այ։։ մեկն էլ ինձ ասա. արդյոք կտրիճ աքայացիք 

Ա՝ոլորն իրենց սև նավերով վեր ա դարձև՛ լ են հայրենիք, 

խե՞ նրանցից մեկն ու մեկը վախճանվել է իր նավի մեջ, 235

Կամ թև կռվից հետո հանգել իր սիրելի մարդկանց գրկում»։

Ալևորն իմ այս խոսքերին պատասխանեց անմիջապես.
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«Ավ դու հերոս Ատրհածին, ինչո՞ւ ես դու այդ հարցնում։ 

եթե պատմեմ, ւրււ չես կարող խոսքս լսել անարտասուք։

Սի մասն արդեն տուն է հասել, իսկ մ չուս մաււն էլ վախճան դտել։ 240 

Լոկ երկուսր պղնձազեն աբայացոց ավազն երից 

վախճան զա ան վերադարձին, իսկ ո՞վ կռվում՝ դու այդ դիտես?

Մեկն էլ ողջ է, սակայն նրան կաշկանդել են մութ ծովերում։ 

Սայր եզրայրդ իր նավերով խուս տփել էր դաման մահից,

Հանդի նրան փրկեց Հերան, աս տված ուհին փառաբանված։ 245

Սրր աջ քամին նրան քշեց դեպի ափերն իր հարազատ, 

նա մտածեց, թե նորից է տեսնում երկիրն իր հայրենի։

Հայց րարձրադիր դիտարանից նրան տեսավ պահակն անքուն, 

Ար խորամանկ ու նենգամիտ էդիսթոռն էր կարգել այնտեղ.

եսկույն փութաց դեպի պալատ և հաղորդեց նա արքային։ 250

Խւկ էզիսթոսն անմիջտպես մի խորամանկ հնարք նյութեց.

նա իր երկրից քսան լավագույն կտրիճներ է ընտրում իսկույն 

էհ թաքցնում, իսկ մի այլ տեղ հրամայում է կոչունք սարքել։ 

1’նքը անձամր Ադամեմնին դնաց պալասւ հրավիրելու, 

եմույդներով ւււ կառքերով, մտքռւմ չարիք որոճալով։ 255

Սերեց նրան խրախճանքի և խողխողեց դամ անարար))։

Այդպես ասաց, իսկ իմ սիրտը ճմլվում էր ծանր բոթից։

Այնմամ նորից Պրոտեսը, ինձ դիմելով, այսպես ասաց. 

«Լաց մի լինիր այդպես երկար, ով քաջարի Ատրեածին, 

Այլ մտածիր ճամփա ընկնել և հայրենիք հասնել շուտով։ 260

Դու, այգպիսով, էղիսթոսին կհանդիպես կամ կենդանի, 

Դամ թե մինչ այղ Օրհասը քաջ կսպանի այդ դրուժանին»։

Այնմամ նորից ես ծերունուն ասացի խոսքն այս թռուցիկ. 

((Դրանց մասին ես իմացա, պատմիր երրորդ քաջի մասին, 

Արը ^‘^ կենդանի է, բայց կաշկանդված է ծովերում. 265

հւնդրում եմ քեղ, մանրամասն պատմիր, թեկուզև ես վշտանամ»։

Ալևորը իմ խոսքերին պատասխանեց անկեղծորեն, 

((էայերտեսի որդին է նա, որ իշխում է Սթտկեում. 

երան տեսա ես մի կղղում, որտեղ ողբամ էր անընդհատ,

Սալիպսոյի մոտ դիցուհի, որ պահում է նրան այնտեղ 270

Կամքին ընդդեմ ու դմվարավ. նա չի կտրող վերադառնալ,

Որււվհետև ոչ նավ ունի, ոչ ընկերներ թիավարող,

Սլանք նրան ծով դուրս բերեն դեպի սիրած իր հայրենին»։ . ,

Այս ասելով, Պրոտևսը մտավ նորից ծովն ալեկոծ։
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Երբ բոլորս հավա բվերինբ նավերի մոտ, ծ ովեղևրբին Հ7 ՛)
Սեղան բացինք. շուտով ծածկեց մեղ գիշերն իր մաթ թևերով, 

Եվ պառկեցինք մենբ ծովափին ու քնեցինք քնով անուշ։

Երբ երևաց մշուշածին Արշալույսը վարղամաան,

Ընկերներն իմ նավ բարձրացան, անդ նստեցին նրանք շարքով

Եվ ամրապինդ թիակներով սկսեցին ծայր ճեղքել։ 280

Այսպես ահա ճամփա րնկա. անմահներս ինձ շնորհեցին

նպաստավոր քամի, և ես հասա երկիրն իմ հայրեն ի։ 

Սակայն այմմ ղու հանդռւրժիր հյուրասիրվել իմ հարկի տակ 

Տասնևմեկ օր, նույնիսկ' մինչև տասնևերկու օր լրանա))։

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմ աբր իւորտիւււրհոլրղ. 

«Ով քաՀտԻ1' '1',լ Աարիղես, մի ցանկա ինձ երկար պահել. 

Աեկռւղ ամբողջ մի տարի էլ ես մնայի քո պալաս։ում, 

Դարձյալ հողիս չէր կարոտի ոչ իմ տանք, ոչ ծնողի, 

Որովհետև ես հաճույքով ու բերկրանքով լսում եմ քեզ։ 

Սայց Պիլոսում իմ ընկերներն աոանց ինձ չեն հանգստանա)՝։

Այղւգհս ասաց, ժպտաց այնժամ Մենելայոսն ահեղազդու, 

Եվ 1"1^Լ"'Լ Տելեմաքին, այս իւսսքերով դիմեց նրան. 

«Իմ ունեցած ընծաներից գեղեցկագույնն եմ քեղ տալու. 

Ես քեղ կտամ նուրբ բանվածքի մի արծաթե մս։։ո:։ւցարան, 

Որի ք՛ս՛ուկն ու շրթունքը զարդարված են ազնիվ ոսկով. 

Հեփեստոսն է դա պատրաստել, պ։ Սիդոնի հերոս արքա 

Փեդիմոսն էր ինձ նվիրել այն ժամանակ, երբ ես նրան 

Պատվում էի իմ պալատում. բեղ այդ բաժակն ընծա լինի))։

նույն այդ ժամին փեսացուներն Ոգիսևսի ղռան առաջ 

Զբօսնում էին սկավառակով ու նիզակով, հարթ տեղանքւււմ։ 

Այնժամ, նրանց մոտենալով, Նոյեմոնր Փրոնիոսյան 

Իր խոսքն ուղղեց Անտինսսին և այս հարցով դիմեց նրան. 

«Գիտե՞ք արդյոք, թե սիլոսից Տելեմաքը երբ է մեկնում.

Նա իմ նավով է գնացել, որն ինձ հիմա պետք է այնքան»։

Ու էվպիթյան Անտինոսր նրան այսպես պատասխանեց.

«ճիշտն ասա, ե՞րբ նա մեկնեց և ո՞ւմ վերցրեց իր հես։ ընկեր»։ 

Այնժամ այսպես պատասխանեց Նոյեմոնր նրա խոսքին.

«Ինքս նրան նավ տվեցի, ուրիշն ինչպե՞ս պիտի վարվեր, 

Եթե նման մի մարդ, մտքում այդքան հոգսեր ունեն ալով, 

Գար խնդրելու։ Շատ դժվար էր մերժել նրա խնդրանքն Ա՛յգ։ 

Իր հետ տարավ Իթակեի առաջնադույն կտրիճներին, ,

285

290

295

300

305

310

270



Եսկ նրանէ/ հետ նաւէ բարձրացավ Մենտորն' իբրև առաջն ։։րդ։.ղ»։

Ա՛յս առելով, նա հեռացավ դեպէ։ տունն էւր հայրենական, 

Եսկ մյուսներն այդ լսելով, վրդովվեցին ամբողջ հոդովւ 

ի՚խդիթ՚ոծին Ան սւ էւնո որ մաղձը սրտին դիմեց նրանց, 315

((Տեսեր, թե ի նչ է ձեռնարկել, ճամփորդում է հանդգնորեն, 

Իսկ մենը կարծում էինք, թե դա նրան երբեք չի հաջողվի։ 

նա անպայման կցանկանա մեղ վնասել ու կոտորել։

Սայց սրընթաց մէւ նավ տվեք ինձ ու քսան նավաստիներ, 

Արպեսղի ես դարան մտնեմ և սպասեմ Տելեմաքին 320

1'թակեի և Ստմեէ։ միջ!ւ մ այսոտ նեղուցներում.

Եվ այդ ուղին Տելեմաքէ։ դերեղմանր պիտէ։ դաոնա»։

Սակայն շուտով Պենելււպեն խոսակցությունն այդ իմացավ, 

Ա անղի Մեդոնն հավատարիմ շտապելով մտավ պալատ, 

/’ր քսածներն հաղորդելու իր տիրուհուն առաքինի. 825

Պենելոպեն նկատելով նրան շեմքին սւյսւդես էսոսեց.

«Մեզոն, ինչի" համար են քեղ էիեսացուներն աստ ուղարկել. 

Ահ, չտեսնեն նրանք երբեք մ է։ այլ էոնջույք հարսանեկան, 

Եվ այս մեկը նրանց համար վերջին ընթրիքը թող լինի’ 

Գոլք, որ այսւոեղ հավաքվելով, փչացնում եք իմ զավակի՝ 330

Տ ելեմաքէ։ ունեցվածքը, մի՞թե դուք ձեր ծնողներից, 

Դեռ մ անէության տարիներին, ոչ մէւ անդամ լսած չկաք, 

Ա՚ե դյուցազուն Ադիսեսը հայր է եղել նրանց համար։

Աչ "քի հեմ նա էսստտսիրտ վերաբերմունք չի ունեցել։
Սայց ձեր դավերն ու անվայել գործերն ահա վկայում են, 335

Ար դուք ամեն մէ։ լավության ապերաէստ եք պ ատ աս ի։ անում»։

Իսկ տիրուհու այս էսոսքերին Մեզոնն սւյսւդես պատասէսանեց. 

«Երանէ։ թե, ով տիրուհի, միակ մեղքը մեր այդ չիներ.

Փեսացուներն այժմ ահս։ մ է։ ուրիշ մեծ դավ են նյութում.
Ցանկանում են վերադարձին ոչնչացնել Տելեմաքին»։ 340

Այգ լռելով, Պենելոպի սիրտն ու ծնկները թուլացան, 

Աաւց, է։ վերջ։։, նա այսպիսի խոսքով դիմեց իր քարողին. 

«Մեզոն, ինչո՞ւ մեկնեց որդիս, նա ի՞նչ կարիք ուներ արդյոք 

Արագընթաց նավ վերցնել 1ւ արշավել ծովէ։ վրա»։
Իսկ բանիմաց Մեդոնն այնժամ այսպես նրան պատասխանեց. 345 

«Եւ։ չգիտեմ, աստվա՞ծ նրան խորհուրդ տվեց, թե՞ իր կամքով 

Գնաց Պիլոս, իր հոր դարձէ։ մասին մի չուր իմ ան ալու»։

Այս ասելով, Ազիսևսի ապարանքը վերադարձավ, 

Եվ արտասուքն իր աչքերին այսպես դիմեց նաժիշտներին.
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((Ականջ արեք!, սիրեններ, ես կանանցից մահկանացու .350

Դժբախտադոլյնն եմ ինձ կարծում, քանդի թեռը տանջել է ինձ։ 

նախ ղրկվեցի պայծառանուն և քաջարի իմ ամուսնուց, 

Որի փառքը տարածվել էր Հելլագայում և Արգոսում ։

Հիմա հուխերն են իմ որդուն խլել, տարել ինձնից հեռոււ

Ո՚ե լսեի, որ նա չվել է ցանկանում, չէի թողնի))։ 355

Այնժամ այսպես պատասխանեց նրա դայակ էվրիկլիան.

«Սիրուն դստրիկ, առ դան ակր և մորթիր ինձ, թե որ կուզես, 

Ի՛ն եէ PПIL ինձ քո պալատում, քեզնից խոսք չեմ թարցն ելու։ 

ես ամեն ինչ դիտեմ հասսւաա. իր պատվերով հայթայթեցի 

ե'վ քաղցրահամ դինի, և' հաց, բայց մեծ երդում դրեց վրաս, 360 

Որ ես ոչինչ չասեմ, մինչե տասներկու օր չլրանա, 

Կամ մինչև ղու չհարցնես քո միածին որդու մասին, 

”1՛ ԼԼՒ^՚Ւ 2ատ ողբալուց տդեղանա դեմքդ սիրուն։
Այժմ գնա դու լողացիր ու տիրական ղդեստներ հազիր, 

եւ/ բարձրացիր նաժիշտներով քո վերնատունն ադերսելսւ Յս>)

Փառաբանված թևսի դուստր կապուտաչյա Աթենասին»։

Այս խոսքերից նա խաղաղվեց ու վերջ տվեց արտասվելուն։ 

վերնատունք իր բարձրացավ և այսպիսի մաղթանք արեց. 

«Լսիր ինձ, դու, ասպարակիր թևսի դուստր ամենազոր.

եթե երբեք բազմահնար Ոդիսևսն իր պալատներում 370

■Ո եղ խոյերից ու եզներից ողջակեզն եր է մատուցել. 

Ապա հիշիր այդ ամենը և փրկիր իմ մինուճարին))։

1'սկ խորաստվեր սրահներում փեսացուներն հարբում էին, 
Ով շփացած պարմաններից մեկն այսպիսի բան էր ասում.
«հույս է տալիս հարսանիքից իշխանուհին մեր ցանկալի, 37.»

Սայց դեռևս նա չղիաե իր որդու սև բախտի մասին))։

Այդպես ասաց, բայց իրենք էլ ոչինչ չէին դեռ կռահել։ 

Այնժամ նրանց Անտինոսը դիմեց և այս խոսքերն ասաց. 

«Այժմ, հանդարտ վեր կենալով, մեր ծրագիրն իրագործենք»։
Այդպես ասաց, և ընտրելով քսան կարիճ անդերազտնց, ՕօՅ

ճամփա ընկան դեպի ծովափ, ուր սրընթաց նավն էր կանգնած, 

Ու, գիշերվան սպասելով, սեղան բացին և ընթրեցին։

Մինչդեռ ուշիմ Պենելոպեն օթարանում պառկեց հուզված, 

Ու մտորում էր շարունակ' կխուսափի'' որդին մահից, 
Ո՚ե" կսպանեն Տելեմաքին փեսացուներն ամբարտավան։ 335

Ինչպես առյուծը շփոթված մռնչում է ահեղազդու, 

Երր շուրջկալ են բռնում մարդիկ և ցանկանում թակարդ լարել,
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Այնպես էլ նա էր չփոթվել, մինչև քունը հաղթեր նրան։

Այնժամ ծավի աստվածուհին մի այսպիսի միտք հղացավ.

մ ի ուրվական նա պատրաստեց, որ նման էր արտա օինով 390

Սեծահոդի իկարիոսի սիրուն դստերն' իփթիմեին, 

եվ առաքեր նրան դղյակն տստվածակերպ Ոդիսևսի, 

Որտեղ սգում էր ու ողբում անմխիթար Պենելոպեն, 

եվ, սնարի մոտ կանգնելով, այսպես գիմեր գորովալի.

((Դու ննջում ես, Պենելոպե, իսկ քո սրտում կսկիծ կա մեծ։ 395

երանելի առավածները չեն րսւնկանսւմ, որ գոլ տանջվես.

^"1'իե #եղ մոտ կաււաջնսրգեն նրանք որդուն քո սիրելի»։
Առաքինի Պենելոպեն նրան այսպես պատասխաներ.

«ի՞նչ ես եկել այստեղ, քույրիկ, ինձ մոտ երբեք չէիր դալիս,

•Ոանղի դու չասւ հեռու երկրռւմ ես բնակվում, օտար հալում։ 409

Լսրգորում ես, որ վերջ սւամ իմ կսկիծներին ու ցավերին։

Առյուծասիրտ ւււ փառապանծ ամուսն ուս եմ, նախ, կորցրել, 

Որն այնքան մեծ համբավ ուներ Հելլաղայում և Արգոս ում. 

Այժմ էլ նավով իր գոգավոր մեկներ որդին իմ դեռատի.

Ոգիսևսիր ավելի ես որդուս համար եմ ողբ անում. 405

Սիրտն իմ լերուն է տագնապով, թե իմ որդին կկործանվի 

Սա' մ այն օտար երկրներում, կա մ ծովերում խորն ու մթին»։

Այնժամ գ<} գույն արվական լ։ նրան սւյսպես պատասխանեց. 

«•Ոտջալերվիր. թող քո հոգում վախը երբեք բույն չդնի.

նրա կողքին պահապան կա, որին շատերն են փափագում. 410

նա Պալլասն է կապուտաչյա, որ կարեկիր է քո վշտին։

ևնքն է քեղ մոտ ինձ առաքել իր պատգամը հաղորդելու»։

Այս ասելով, անհետացավ և փականքի միջով թռավ,

Խառնվելով քամս։ շնչին։ Առաքինի Պենելոպեն

Ո,նղսսա զարթնեց թեթևացած, քանզի հայտնի երազ էր այդ, 415

Որ այդպես վաղ ներկայացավ, երբ գիշերը դեռ չէր կիսվել։

երգ հինգերորդ

Արշալույսը հրաժեշտ տալով Տիթոնոսի ջերմիկ գրկին, .

էուսավռրեց անմահներին, հետո մարդկանց մահկանացու։

1)վ ի՚^Բ'1^111'^' առավածները հայր թևսի մոտ մեծ ատյանի։
Աթենասը Ոդիււևսի տառապանքներն հիշեց նորից
Ու, խղճալով, որ Սալիպսոն կաշկանդում է նրան, ասաց. 5
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10

հՀ այր թեռ, և դուր, երանելի աստվածներդ հավերժական, 

ք՜ւղ Աք 1/:1ի'ի Աթակեին "չ մի քարի, դթոտ արըա.
•ի անդի այնտեղ մոռացել են աստվածակիրս/ թդիսևսին, 

նրան, որ ողջ ժողովրդին որւղեո հայր էր կառավարում; 

Տանջվում է նա բյուր ցավերից, ընկած կղղին Աւպիպսուի, 

Արն Տակառակ նրա կամքին ցանկա՛նամ է պահել նրան; 

Ս’!'! վիճակում նա չի կարող տեսնեք սիրած իր հայրենին, 

^տհղի ոչ նավ ունի իր հես:, ոչ ընկերներ հավատարիմ, 

Արսնր նրան կա անեին մութ ծովերով լայնածավալ: 

իսկ հիմա էլ ցանկանում են նրա որղուն ոչնչացնել»:

Այնժամ նրան ամպակուտակ թեռն այսպես պատասխանեց. 

«Չէ՛ որ ինքդ ես որոշել, որ (էդիսեսն արցս:յածին 

վերադառնա և րոլորից իր վրեժը լուծի արղար: 

Դու կարող ես հնար դասել և ուղարկել Տելեմարին, 

!!ր անվտանղ և ապահով նա հայրենիք հասնի նորից»:

Ապա այսպես դիմեց թեռը իր սիրելի Հերմես որդուն: 

օԱվ դո: Հերմես, որ մեղ համար միշտ եղել ես համրավարեր. 

Հաղորդից այդ չքնաղ հարսին անփոփոխ կամքն առավածների, 

թ՛ե պետք է տուն վերադառնա Ադիռեսր բազմահալած»:

Այդպես ասաց, իսկ Հերմեսը, սրաթռիչ մույկերն հազած, 

Արադ անցավ ցամաքներով ու ծովերով անծայրածիր: 

ե՛րբ "ի արդեն Կալիպսոյի այն հեռավոր կղղին հտոավ, 

նա, դուրս դալով կապույտ ծովից, դնաց դեպի քարայրը մութ, 

Աւր դիցուհին էր բնակվում, և հանդիպեց այնտեղ նրան: 

1'ր ոստայնի առաջ նստած, նա երդում էր դյութիչ ձայնով, 
եվ մակակով իր ոսկեղեն լայն կտավ էր գործում նրրին: 

Աա;ց չդաավ Հերմեսն այնտեղ քաջակորով IIդիսեսին. 

ի՝անդի նստած նա ծովափին, լաց էր լինում կարոտակեզ, 

Արտոսրազօծ իր աչքերը հառած ծովի հեոանեբին: 

իսկ Կւպիպսոն դիցաշնորհ քերեց նրան ու նստեցրեց 

ե ողշողաշող դահի: վրա և այսպիսի հարցով դիմեց.

«ինչի՞ համար ես ժամանել, ով դու Հերմես ոսկեցպիկ.

Vո ցանկությունս ասա, և ես հոժարությամբ կկատարեմ»:

Այդ ասելով, աստվածուհին սեղան բացեց նրա առաջ 

Եվ ամբրոսիա [ցրեց նրան, հյուրասիրեց զով նեկտարով: 

Երբ լիացավ Հերմեսի սիրտն ուտելիքից և խմիչքից, 

Այն ժամանակ նա դիցուհուն պատասխանեց այս խոսքերով.
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«Հակառակ իմ կամքին, Զևսն է ինձ այստեղ ղայ հրամայեր 

fib չէ, ո՞վ իր հոմ ար կամքով կանցներ այսքան անծայրածիր 

Ծովի վ[,այմվ, երր մոտերքում չկա ոչ մի բնակավայր. 45'

^“'JU "Լ մ/' ^Րս{ հնարավոր չէ խուսափել Զեռի կամքից։

Ասում է, թե Պրիամոսի րերղի շուրջը կռվողներից 

^'[առագույնն ու ամենից անբախտն է քեղ մոտ գտնվում։ 

նրանք ամբողջ ինը տարի կռիվներ են մղել ահեղ, 

իսկ տասներորդ տարում նրանց հաջողվել է այն նվաճել։ 50

Սակայն նրանք ետ դառն ալիս զայրացրել են Աթենասին, 

Սա էլ նրանց դեմ հարուցեց ահեղ հողմեր ու փոթորիկ։

Այնժամ նրա քաջակորով ընկերները կործանվեցին, 

իսկ նա, քշված ալիքներից և հողմերից, այստեղ ընկավ։ 

նրան է, որ հիմա Զևսը պահանջում է աղատ թողնես»։ 55

Այդպես ասաց։ իսկ Կալիպսոն գեղագանգուր՝ սարսուռ զգաց, 

Եվ Հերմեսին խոսքն ուղղելով, այսպես դիմեց նա դառնագին.

«Ով աստվածներ, դուք դաժան եք ու չարախինդ, ինչպես ււչ ոք։ 

Դուք նախանձում եք դիցուհուն, երբ նա մարդու հես։ Է քնում' 

3 ան կան ալով նրան առ միշտ պահել իր մոտ իբր ամուսին. 09
ճիշտ այդպես դուր նախանձեցիք, ով աստվածներ երանելի, 

Երբ Արշալույսը վարդամատն առևանգեց Օրիոնին, 

Մինչև որ կույս Արտեմիսը ոսկեգահիկ, վրա տալով, 

Օրտիգիայում ղարկեց նրան սլաքներով իր թունավոր։

Այդպես էլ ինձ եք նախ անձում, որ իմ կողքին մարդ է քնում, 6’Ժ 

Որին, սակայն, ես եմ փրկել, երբ նա, ջարդված կայմին հեծած, 

^ւ՚Ս՚Ս այստեղ, քանզի նրա նավը ծովում անծայրածիր 

Շանթահարվեց թեռի շողշող կայծ ակներից ու խորտակվեց։

Ես դուրդուրում էի նրան ։։ւ խնամում մեծ հաճույքով

Եվ ցանկանում նրան դարձնել այստեղ անմահ, անծերական։ /0

Սայց քանի որ նույնիսկ անմահ օլիմպոսյան աս տվածն երին՛

Հնարավոր չէ խուսափել Զևսի կամքից, թող նա գնա))։

Այդ լսելով, հրաժեշտ առավ Արդոսասպանն ահեղազդու։

Ւսկ Եալիպսոն քաջակորով Ոդիսհսի մոտ շտապեց։
Նրան գտավ ծովի ափին, նստած տխուր ու գլխւսհակ։ 75

Ոդիսևսի աչքը երբեք չէր ցամաքել արտասուքից,,

■Ոանղի անուշ կյանքը նրա օտարության մեջ էր մ տշվում։, հ

Սերեկները նա նստում էր ծովեզերքի մերկ ժայռերին, 

Հառաչում էր անմխիթար ու դառնագին ողբում անվերջ, 
Եվ ակնապիշ իր աչքերը հառում ծովի մութ խորքերին։ ՏՕ
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Աստված ահին նրա կողքին կանգներ և այս խոսքով գիմեր. 

“Ով գժբախա մարգ, այսահետև սղրր հ"գիղ ի}ող չմաշի. 

Տես, ես արգեն համաձայն եմ, ււր հայրենիք վերադառնաս։ 

Այմմ գնա և կարին ով գոլ հեծաններ կտրիր երկար, 

ՍՀ դր՛՛ու՛ցով մակույկ սարքիր, տախտակամած կա՛գիր վրան, 

Ար ղրանով հույժ շուտափույթ ճամփա րնկնես մաթ ծովերով))։

Այդպես աս ար; /ակ Աղիսևսն աստվածատիպ սարսուռ ՛լղար 

ժվ գ1'"ելով ա՛՛տված;ււ'է է։ւն, այս թևավոր խոսրևրն ասար. 

^'Ով 'ւիւյ"լՀի> "Լ 1^' 1’^ Լու1։> "լ1'Ւջ 1;ան կա արգ ոս մտքում, 
Ար պասւվփրում ես ինձ շ՚լւաով անրնել խորւ՚ւնկ ծովերը, մութ, 

Որտեղ անգամ արադրնթար նավերր չեն 1/արող լողալ։ 
Սակայն առանր քո հաճության չէի մեկնի լաստանավով, 

եթե երբեք, ով ղիրուհի, չրանկայիր մեծ երգում տալ, 

Ար քո մտքում մի այլ չար բան չես նյութում ղու նորիր իմ ղեմ))։

Այդպես իասեր։ Ւսկ գեղանի աստվածուհին ասար նրան, 

(՛վկա լինեն թող երկիրը և երկինքր մեր վերևում։

Ար ես ուրիշ ոչ մի վառ՛ բան չեմ մտածում էլ քո մառին։ 

/■եղ համար եմ մտ ահոգմլած 1ւ քեղ հենր այն եմ րան կան ում, 

Ւնչ ինձ համար ևս կանեի, թե լինեի քո վիճակում»։

Այղ ասելով, առաջ անցավ շնորհալի աստված ուհին։ 

երբ երկուսով նրանք հասան քարանձավը կամարաձև, 

Ոդիսևսը նստեր դահին, ւււր Հերմեսն էր առաջ նստել։ 

Հավերժ ահ արսն ամեն աո։՛ ակ ուա և/իքն եր բերեր մեջս՛ եղ։ 

Երբ ւ1ւամա4. նրանր հոգին ուտելիքից I։ խմիչքից, 
Շնորհալի հավերժահարսն այս՚գես ղրույրն իր սկսեր, 

«եվ գյուրաղուն էայերս՛ ածին, բաղմահն ար գ՚՚ւ Ողիսևս. 

Ալբոմն արգ ր ան կան ում ես մեկնել սւունը քո հար աղաս՛ 

եվ երկիրը քո հայրենի։ հավ, թող ուսածդ կատարվի։ 

Սակայն եթե իմանայիր, թե ինչքան շատ գառնություններ 

Կվիճակվեն դեռևս քեղ, մինչև հասնես հայրենի ս՛ուն, 

Այնժամ իմ այս քարանձավում ղու կապրեիր ինձ հետ անմահ, 

ինչքան էլ որ ցանկանայիր տեսնել կնոջդ, սիրասուն, 

Արի կարոս՛ն, հեռու տնից, այրում է քեղ ւլօր ու գիշեր, 

Մինչդեռ կարող եմ պարծենալ, որ ես տգեղ չեմ նրանից»՛ 

Այսպես նրան պատասխաներ Ոդիսևսը բազմահնար. 

((Աստվածուհիդ իմ դեղանի, մի' զայրանար դրա համար. 

Համոզված եմ ես անվարան, որ խելամիտ Պենելոպեն 

Հեղ մոտ պետք է նվաստանար իր տեսքով ւ՚ւ գեղեցկությամբ.
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Հանդի անմահ ես, անթառամ, իսկ նա' սոսկ մ[ւ մահկանացու։ 

Սայց և ՛Այնպես, օրըստօրե ես ավելի եմ ցանկանամ 

Մեկնել իմ սւան և վայելել բերկրությունը վերադարձի»։

Այդս[1>ս ասաց, իսկ արեր մայր մտնելով՝ մաթլ։ փռվեց։ 
Երր երեաց մշուշածին Արշալույսը վարդամատն, 

Սդիսհսը վերցրեց հագավ պատմուճանն իր ու թիկնոցը, 

Իսկ դՒւյ՚՚^ւ՚ն՝ ձյունաճերմակ իր ղգեստը արծաթազարդ, 

Եվ սկսեց հոդալ երթր քաջակորով Սդիսևսի։

Նախ և առաջ մի փայլփլուն ու երկսայրի կացին տվեց, 

Այնուհետև նրա համար ճարեց և մի արադ հատու, 

Հետո ծովափ բերեց նրան, ուր անտառում աճել էին 

Եղևնիներ, մայրի ծառեր և նոճիներ երկնասլաց։

Աղիս ևսին այդ բարձրաբերձ անտառը ցայց տալուց հետո, 

Իր ըարաւրը վերադարձավ աստվածուհին շնորհագեղէ 

Ւսկ նա փայտ էր կտրում անվերջ, գործն սկսեց առաջ գնալ։ 

Եւ] քսան ծառ գլորեց ցած ու կացինով տաշեց դրանը, 

Ել ր1Հի1""Լ ձակեց, հետո իրար ամուր ագուցաներ։
Ապա, նա ի։ի։ո դասավորած գերանների վրա քաշեց 

Տախտակամածն իր պատրաստած, ամուր նիգեր հագցնելով, 

Այնուհետև այդ ամենը ամրացրեց նա պարաններով, 

Եվ խաչափայտը գագաթին, կայմը տնկեց լաստի վրա, 

Հետո ղեկը հարմարեցրեց, որ ուղղություն տար նավակին։ 

Նա չորս օրում այս բոլորը վերջացրել էր կազմ ու պատրաստ։ 

Հինգերորդ օրը Կալիպսոն ճանապարհ էր գնում նրան։ 

]'սկ Սգիսևսն ուրախ սրտով առագաստը պարղեց քամուն։ 

II, րւս/Լււ նստած նա ղեկի մոտ, մակույկն ուղղեց գեպի առաջ։ 

Ոդիսևսր տասնևյոթ օր նավարկում էր մութ ծովերում. 

Տասնութերորդ օրը տեսավ ֆեակների երկրի լեռնեբն 

Ստվերախիտ, որոնք իրեն մոտիկ էին թվում արդեն։ 

Սակայն նրան եթովպացոց հեռու երկրից վերադարձող 

Պո սի դոնը տեսավ հեռվից, սրտում ղայրույթը բորբոքվեց, 

Ե՛լ գլուի՛ն իր օրօրելով, այսպես խոսեց նա յուրովի. 

«Անեծք, ուրեմն առավածները Ոդիսևսի համար նորից 

Փոխել են կամքն իրենց, մինչ ես եթովպացոց երկրումն էր, 

Իսկ այծ մ նա մոտեցել է ֆեակների երկրին ահա, 

Ի այգ գեռ այնքան նրան տանջեմ, որ լիովին բավարարվի»։

Այդ ասելով, եռած անին ձեռքին բռնած, ամպեր դիւլեց, 

Մեծ փոթորիկ բարձրացրեց և երկիրն ու ծովը պատեց։
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Ոդիսևսը շնչակտուր ահաբեկվեց ու թուլացավ, 

Եվ դառնացած այսպես ասաց իր տառապած սրտի խորքից. 

«Ով թշվառս, տակավին ի՞նչ տառապանքներ պետք է կրեմ, 

թևսն ինչպիսի՞ մութ ամպերով շրջափակնց երկինքը չայն, 160

Ծովը IP'S I'D’ i'uh քամիներն հրոսում են ամեն կողմից 
Կատաղորեն, իմ կործանումն այժմ արդեն վերջնական կճէ

Այդ որ ասաց, լեռնանման ալիքն այնպես թափով խփեց, 

Որ հորձանքն հեռու քշեց Ոդիսևսին լաստանավից։

Չտոկալով ահեղ թափին հսկայական ալիքների, 165

Ոդիսհսը երկար մի պահ սուզված մնաց ջրերի տակ։

Երր, վերջապես, նա բարձրացավ, բերնից աղի ջուր էր թքում։

Սակայն, թեկուզև ընկճված, նա մակույկն իր չմրոացավ, 

Այլ ցա՛նկելով ալյաց միջից, ամուր կառչեց իր մակույկին, 

Եվ, նստելով դրա վրա, փորձեց փրկվել կործանումից։ 170

Ոդիսևսին տեսավ 1‘նոն, մեծ Սաղմոսի դուստրը չքնաղ.
Ողորմելով Ոդիսևսին, որ տանջվում է թափառական, 

Հողամաղի տեսքով նա դուրս եկավ պղաոր ալիքներից, 

Եվ, նստելով լսւստի վրա, այս խոսքերով դիմեց նրան. 

«Ով դժբախտ մարդ, ինչո՞ւ է քեզ Պոսիդսնը երկրասասան 175

Ատում այնքան, որ անհաշիվ փորձանքներ է նյութում քո դեմ։

Ոա/ց ինչքան էլ նա զայրանա, կխուսափես դու կորստից, 

Եթե խորհուրդն իմ կատարես, քանզի հիմար չես թվում ինձ. 

Զգեստդ հանիր և մակույկդ հանձնիր ծովի ալիքներին, 

Հետո փորձիր դու լողալով ֆեակների երկիրն հասնել. 1M)

Այնտեղ էլ ղու վերջ ի վերջո, պիտի փրկվես կործանումից։

Վերցուր և քո կրծքին կապիր անմահական իմ այււ դա:.ին, 

Որով ամեն մի չ՛արիքից և աղետից զերծ կլինես»։

Ոդիսևսը շտապեց կապել կրծքին գոտին այդ փրկարար
Եվ գլուխը առաջ պարզեր։ Երկրասասանն այղ նկատեց 1ճ5

Ու գլախն իր օրորելով, այսպես խոսեց նա յուրովի.

((Այսքան երկար տառապելով կտվայտես մութ ծովերում, 

Մինչև մի օր հասնես կղզին աստվածակերպ ֆեակների»։

Ոայց Զեռածին Աթենասը մի այլ հնար գտավ մտքում.

Այնժամ բոլոր քամիների ճանապարհը փակեց իսկույն, 180

Հրամայելով այդ բոլորին՝ դադար առնել ու խաղաղվել, 

Մինչև հոգնած Ոդիսևսը հասներ կղզին ֆեակների։

Այնտեղ երկու օր ու գիշեր տանջվում էր նա ալիքներից, 

Ոայց երրորդ օրն, երբ որ ծագեց Արշալույսը չքնաղագեղ,
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Ծռվում վերջին րամին ընկավ, ալիքները խաղաղվեցին։ 191)

11դիսհսը, իր ‘“չբերը Հառած հեռան, տեսավ կղզին։. 

Ու երբ արդեն ծովեզերքին մոտեցել էր մի ձայնահաս, 

Լսեց այնժամ Ողիսևսը ժայռը ծեծող ջրի շառաչ.

•Ո ան ղի ափին զարն։! ելով մռնչամ էր ծովը ահեղ.

Սակայն այնտեղ ոչ ծովախորշ, ոչ մի վայր կար խարսխելու, 209 

Ս՛Ա զառիթափ ա գահավեժ ժայռեր, խութեր, հրվանդաններ։

Ուժեղ թափով նա եր երկու բազուկներով կառչեր ժայռից, 

Հառաչելով հանդերձ, մնաց, մինչև անցավ ալիքն ահեղ. 

Խուսափեց նա այդ հարվածից, [՛այց ալիքը, նահանջելիս, 

Հարվածելով նրան ուժգին, նորից դեպի ծով շպրտեց։ 205

Այնուհետև լեռնակուտակ ալիքն իսկույն ծածկեց նրան։

Այդտեղ արդեն Ոդիսևսը կորչելու էր անդառնալի, 

եթե նրան չօժանդակեր Աթենասը կապուտաչյա։

՛հա դուրս դալով ալյաց միջիր, միշտ լողում էր դեպի առաջ, 

Որոնելով ափ ելնելու հարմարավետ մի ծովախորշ։ 210

Այսպես հասավ նա, լողալով, դանդաղահոս և լայն դետի

Բերանի դեմ, որտեղ նա դուրս գալու համար մի վայր տեսավ, 

Միանգամ այն քարերից ղերծ և պաշտպանված քամիներից։

Խաղաղվեց ծովն ալեխռով, և Ոդիսևսը դուրս եկավ

Գետաբերան ու փրկվեց, նրա ծնկները ծալվեցին 215

Ե՛Լ բազուկները թուլացան, քանզի ուժն էր սպառվել ծովում.

Բայց, ի վերջո, երբ որ նորից շնչեց, և երբ ուշքի եկավ, 

Այնժամ կրծքից իր արձակեց աս տված ուհու փրկիչ գոտին

Ով այն նետեց նորից հեռու, գետի պղտոր ջրերի մեջ։

Մի մեծ ալիք ծածկեց գոտին։ Ոդիսևսը ելավ գետից, 220

Գնաց պառկեց թփերի տակ, համբուրելով հողը բերրի, 

Ով, գառնացած, նա յուրովի այսպես խոսեց սրտի խորքից.

((Ոհ, եղուկ ինձ, դեռևս ինչ տառապանքներ պիտի կրեմ, 

Ո'ե որ մթին այս գիշերը լուսացնեմ դետի ափին. •֊
վախենում եմ, որ ի վերջո խոնավ ցողն ու եղյամը ցուրտ 225

Այնժամ հյուծեն ամբողջովին իմ ուժասպառ, տանջված հոգին))։ ,

Նա բացատում, գետափի մոտ, գտավ պուրակ մի գեղագիր, 

Իսկույն ևեթ նա խոտ գիղեց և քնելու տեղ պատրաստեց, 

նա, պառկելով գեղի վրա, իրեն ծածկեց տերևներով։

Պալլասը քուն բաշխեց նրան և կոպերը փակեց մեղմիկ,

Որպեսզի նա թեթևանա հոգնությունից երկարատև։
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Երգ վեցերորդ

Իսկ Աթենասն այնժամ զհայ] շեն երկիրը ֆեակների, 

Ուր [՛շքռում էր Ալկինոսը իմաստությամբ դիցաշնորհ։ 

ելավ գնաց նրա պալատն Աթենասր կապուտաչյա, 

Քաջակորով Ոդիսևսի վերադարձի մարով տարված։

Հասավ այնտեղ ու ներս մտավ ննջարանը շրեղաղարդ, 5

Աւր ննջում էր նավսիկայան, Ալկինոսի դուստրը չքնաղ։

Կանգնեց նրա սնարի մոտ և խոսելով դիմեց նրան, 

«.'նավսիկա յա. չլինի" թե ծույլ է ծնել քո մայրը րեղ, 

Ար րո շքեղ զգեստները այսպես թափված են անխնամ.

Քո հարսանիքն է մոտենում, և դու պետք է լավ հագնվես, 10

Պետք է նաև լավ ղդեստներ ընծայես քեղ տանււղներին.

Չէ՞ որ այդպես կարող ես դու բարեհամբավ անուն հանել, 

եվ քո հայրն ու տիրուհի մայրն այդ տեսնելով կուրախանան։ 

Արշալույսը երբ որ բացվի, գնանք շորերդ լվանալու։

Գնա խնդրիր մեծագորով հորիցդ, որ նա պատվիրի՝ 15

Առավոտյան ջորիները լծել կառքին, որ մենք տանենք 

Պարեգոտներն ու շորերը և քողերը քո գունագեղ»։

Այգ ասելով, Աթենասը կապուտաչյա սուրաց արտդ 

Դեպ Օլիմպոս' աստվածների նստավայրը հավերժական։ 

Պալլասն այնտեղ մեկնեց ահա' կույսին խորհուրդ տալուց հետո։ 20 

Իսկ բարեգահ Արշալույսը, գալով, մեղմիկ արթնացրեց 

նավսիկայա կույսին չքնաղ, որն իր տեսած երազն հիշեց, 

Հետո իջավ, մտավ պալատ, դա հայտնելու ծնողներին։

Նավսիկայան, սիրելի հոր մոտ կանգնելով, այսպես ասաց.
«Սիրելի հայր, արդյոք դու ինձ չե՞ս կարող տալ բարձրիկ մի կարք 25 

Գեղեցկազարդ անիվներով, որ ղդեստներն իմ թանկագին 

Տանեմ գետը լվանալու, քանզի ահա շսւտ են կեղտոտ»։

Այդպես առաց, բայց ամաչեց ամուսնության մասին խոսել... 

Սակայն հայրը այդ կռահեց ու պատասխան տվեց այսպես, 

«Ո'չ լծկան եմ խնայում քեղ, որդյակ, ո'չ էլ ուրիշ մի բան։ 30 

խոզ քեղ համար ծառաները լծեն իսկույն բարձրիկ ծ ի կարք 

Գեղեցկազարդ անիվներով, ամպհովանով ու սնդուկով»։

Այդ ասելով, հրամայեց ծառան երին, որոնք իսկույն 

Հաճոյակամ դուրս բերեցին կառքը սիրուն անիվներով։ 
Այնժամ կույսը ննջարանից բերեց կապոցն զզես տների 35

Եվ զգուշաբար տեղավորեց այն կարմրաներկ կառքի վրա։
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եւս ձեռքն առավ խարազանն ու երասանները շողշողան, 

Եվ /քարակեր ջորիներին, որոնք թափով առաջացան։

Ու երր արդեն հասել էին դեաի աւիր գեղատեսիլ,

Այնմ ամ նրանք բարձրիկ կառքից ջորիներին արձակեցին 40

Եվ 1ւաՍ քնողին գետափի մոտ, որ արածեն սեղերի մեջ։
Երբ ԼլԼաՈ1'^ զգեստները և մաքրեցին ամեն կեղաից, 
Գնդակն իրենց դուրս բերելով, սկսեցին խաղալ աշխույժ։ 

Նավսիկայան, խաղ անելիս, նետեց դնդակն իր հարճերին, 

Բտ!!) վր1՚“ւեց, ու դնդակր ընկավ դետի ջրերի մեջ։ 45

Կույսերը ճիչ արձակեցին, որից զարթնեց Ոդիսևսը, 

Եվ նստելով, իր ւոանջահար հոդում այսպես խորհրդածեց.

«Ահ, եղուկ ինձ, արդ ինչպիսի՞ մարդկանց երկրռւմ եմ դտնվում։ 

^‘ՈՍ"^ երանք մեծամիտ են և անարդար, վայրենիներ,

Թե" հյուրասեր նրանց հոդին երկյուղում է աս տվածներից. 50

Կարծես հենց նոր կանացի սուր ճիչեր հասան իմ ականջին։

Լավ է ինքս դնամ տեււնեմ և համողվեմ ես իմ աչքով»։

Այդ ասելով, Ոդիսևսը դուրս սողոսկեց թփի տակից, 

Մի ճյուղ պսկեց քողարկելու մերկությունն իր ամոթալի, 

Եվ այդպես էլ Ոդիսևսը դնաց սիրուն կույսերի մոտ, 55

Մեպետև մերկ, քանդի կարիքն էր ստիպում նրան այնժամ։ 

Եվ կույսերը, սարսափելով, իսկույն փախան դեպի անտառ։

Ալկինոսի դուստրը, սակայն, անվախ կանդնել էր իր տեղում։ 

Ոդիսևսը կշռադատեց ու քաղցրաձայն այսպես խոսեց.

«Ով տիրուհի, ոտքդ եմ ընկել, աստվա՞ծ ես, թե' մահկանացու. 00 

Եթե մեկն ես երկնաբնակ աստվածներից, ապա անշուշտ 

Արտեմիսը պիտի լինես, մեծահռչակ դուստրը թևսի.

1’ււկ թե հողի Բարքից սնվող մահկանացու ես հասարակ, 
ք՚՚յռւր երանի ես կտայի ծնողներին քո բարեբախտ
Եվ քո կտրիճ եղբայրներին, քանդի չէ՞ որ քո շնորհիվ 65

նրանց հոդին համակվում է երջանկութ յամբ հավերժական։

Ո այց բոլորից ես ավելի երանի եմ տալիս նրան,

Ով դերաղանց նվերներով քեղ իր տունը պետք է տանի, 

Ոանղի երրեք տեսած չկամ ես քեղ նման մահկանացու։

Թե այր, թե կին, քեղ տեսնելիս հիանում են հոդու խորքից։ 70

Ես Դելոսում, Ապոլլոնի մեհյանի մոտ, տեսա մի օր 

Արմավեն/ււ դալար ընձյուղ, որը փթթում էր սլացիկ.

Եվ ինչպես որ ես ղարմացա տեսնելով այն արմս/վենին, 

— Թանգի երբեք հողից նման հրաշադեղ ծառ չի աճել —
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նույնպես քեզնով, ււվ չքնաղ կույս, հիանում եմ և դարմանումէ 75 

Ոայց, հակառակ տառապանքիս, վախենում եմ քեղ մոտենար 

Քսաներորդ օրն է արդեն, որ տանջվւււմ եմ մութ ծովերում։

Ով տիրուհի, ողորմիր ինձ, չէ" որ այդքան ցավից հետո

Առաջինը քեզ մոտ հասա։ bn ոչ ոքի չեմ ճանաչում
Այն մարդկանցից, որ ապրւււմ են այս շեն երկրռւմ ու քաղաքում, 80

8ույդ տուր տեղր դու քաղաքի և մի քուրջ տուր փաթաթվելու.
Աստվածներր թող շնորհեն ինչ որ հոդիդ է ցանկանում,—

Ե'վ ամուսին, և ընտանիք, և փոխադարձ հւպւղանք ու սեր, 

Որովհետև այս աշխ աըհում այլ թանկադին պարդև չկա, 

■Ուսն այն, որ մի ընտանիքում միշտ համերաշխ լինեն մարդիկ»։ 85 

Սավսիկայան լուսաթևիկ այսպես նրան պատասխանեց.

«Օտարական, թվում է, թե դու տոհմիկ ես ու րանիմաց։

Ինքը թեռն է, որ բարեբախտ կյանք է տալիս բոլոբ մարդկանց.

Ուստի պետք է դու գոհ լինես այն բախտից, որ տվել է քեղ։

Սակայն հիմա, երբ դու աբդեն հասել ես մեր երկիրը շեն, 90

թուրկ չես մնա ոչ հադուստից, ոչ էլ ուրիշ պիտույքներից։

■Ոաղաքը ես ցույց կտամ քեղ ու կպատմեմ մարդկանց մասին. 

Այս երկիրը իր քաղաքով պատկանում է փեակներին, 

Իսկ ես միակ դստրիկն եմ քաջ, արիասիրտ Սդկինոսի,

Որ աղբ յուրն է ֆեակների կարողության ւււ զորության»։ 95

Այդպես ասաց ։։ւ դեղտվարս նաժիշտներին դիմեց իսկւռյն.

«Սանէ/, առեք դուք, իմ նաժիշտներ, ինչո՛ւ եք խույս տալիս մաբդուց։ 

Գուբ վախեցա՞ք, մտածելով, որ այս մարդը թշնամի է.

Այդպիսի մարդ ոչ եղել է, ոչ կլինի հետագայում,

Որ թշնամանք ու պատերազմ բհրեր երկրին փետկների։ 100

Սակայն երբ ։։ր դժբախտ մի մԱւրդ թափառական հասնի մեղ մաո, 

Պետք է նբան մենք խնամենք, քանդի Զևսն է միշտ ուղարկում 

խ/Հ օտարին, թե' աղքատին, դա շնորհ է փոքրիկ, բայց թանկ։

Ուստի եկեք և օտարին տվեք խմիչք և ուտելիք,

եվ 1ոՂս,ՅԻ^Ի երան դետում, մի հողմազերծ և խաղաղ տեղ»։ 105 

Ոդիսևսը լվաց մարմինն, օծվեց յուղով բուրումնավետ,

Զգեստները հագավ շքեղ, որ գեղաչյա կույսն էր տվել։

Այնժամ նրան Զևսի ծնունդ Աթեն ասբ օծեց լույսով,

Որ երևա ավելի գեր և ավելի բարձրահասակ, >

Իսկ մաղերը գանգուր֊ գանգուր իջնում էին ուսերն ի վար։ 110

Գեղեցկության և հմայքի մեջ փայլելով, Ոդիսևսը
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Գնա/յ նստեց ծովի ափին։ Կույսը տեսավ I։ հիացավ, 
Ու գիմհրւվ գեղագանգուր նաժիշտներին, այսպես ասաց. 

«Ականջ ցրեր, ինչ եմ ասում, ով նաժիշտներ ճերմակաձեռ. 

Անտարակույս, պիմպոսյան աս տվածն երի կամքով է նա 

Եկել այստեղ, աստված ատիս/ ֆեակնհրի երկիրը շեն։ 

Երանի թե իմ ապացա ամուսինը այսպես /իներ, 

Եվ ապրելով մեր շեն երկրռւմ, նա հավիտյան մնար մեց մոտ։ 

Ոայց մոտեցեք և օտարին ավեր խմիչք և ուտելիքն։

Այցպես ասաց, նաժիշտները հոժարակամ իսկույն ևեթ 

Մաաուցեցին Ացիսևսին և ըմպելիք, և' ուտելիք, 

Ւսկ տառապյալ Ոգիսևսը ճաշակում էր ացահորեն։ 

նավսիկայան լուսաթևիկ այնժամ մի այլ բան մտածեց, 

Հագուստները ծալեց զցոպշ, սիրուն կառքի մեջ զետեղեց, 

Եվ, դիմելով Ոգիսեսին, այսպես նրան խրախուսեց.

«Այժմ վեր կաց, գնանք քաղաք, որպեսզի քեզ առաջնորդեմ 

Եմ խելամիտ հոր պալաւոը, սրտեղ և գա կհանգիպես 

Ալ կտեսնես ֆեակների կտրիճն երին երևելի։

Օտարական, թե ուզում ես գա հայրենիք վերադառնա/, 

Ուշ գարձրա իմ խոսքերին I։ պատվերներն իմ կատարիր։ 

Արզ քաղաքն է մեզնից հեռու ընդամենը մի ձայնահաս. 

Սառիր հիմա և սպասիր այստեղ այնքան, մինչև որ մենք 

^աղաք հասնենք և իմ տիրոջ ապարանքում իջեսւնենք. 

Այնժամ ղու է/ մտիր քաղաք և հարցրու անցսրգներից, 

Թե որտհ՞ղ է ապարանքը քաջակորով Ալկինոսի։ 

Հևաււ մտիր ապարանքը և աշխատիր մորս գտնել. 

Որովհետև եթե մայրս քեղ կարեկցի, վստահ եղիր, 

Որ անպայման գա կտեսնես կարոտակեզ քո սիրելյաց»։

Այգ ասելով, նա մտրակեց կառքին լծած ջորիներին, 

նա հմուտ էր կառքը վարում, խարազանը մեղմ շարժելով, 

Որ հետևից նաժիշտներն ա Ոգիսևսը հասնեն իրենէ 

Արևն արզնն մայր էր մտնում, երբ ււր հասան Աթենասի 

Կանաչախիտ պարակը սուրբ, որտեղ նստեց Ոգիսևսը 

Եվ աղոթեց փառաբանված Զևսի ցստերն կապուտաչյա. 

«Լսիր գա ինձ, ասպարակիր Զևսի դուստր անմրցե/ի. 

Շնււրհ արս։, որ ֆեակներն ինձ սեր ցայց տան ա կարեկցենա

,գՕ

115

120

125

130

135

140

145 
^-.ձ^Հ

283



Երգ յոթերորդ

Մինչդեռ այսպես աղոթում էր Ոգիսևսը բազմաչարչար, 

Արագավազ ջորիները նավ սիկային տարան բազար.

Ոդիսևսն էլ սարի կանգներ, քայլերն ուղղեց դեպի բաղաբւ 

Այնժամ նորից անդ երևաց Աթենասը կապուտաչյա, 

եմանվելով աղջնակի, ջրի սափորն ուսին գրած.

Եվ քաջազուն Ողիսևսը նրան դիմեց' հարցնելով. 

«Դստրիկ, կարո՞ղ ես ինձ տանել ապարանքը Ալկինոսի. 

թափառական մի մարդ եմ ես, որ տառապած հասա այստեղ 

Շատ հեռավոր երկրներից և ոչ ոքի չեմ ճանաչում»։

Իսկ դիցուհին կապուտաչյա նրան այսպես պատասխանեց. 

«Անցորդ հայրիկ, ևս ցույց կտամ քեղ պալատը Ալկինոսի։ 

Ե։ւ կգնամ քո առաջից, իսկ դու անխոս հետևիր ինձ, 

Ե։/ մի նայիր դու ոչ ոքի, ։։չ էլ մեկին մի բան հարցրու. 

Որովհետև մարդիկ այստեղ համակիր չեն օտարներին 

Եվ նրանց հետ ոչ մի դեպքում մտերմություն չեն հաստատում, 

Ապավինած իրենց ամուր, արագընթաց սև նավերին, 

նրանք ծովերն են ակոսում Պոսիգոնի աջակցությամբ, 

Եվ սուրում են հավքերի պես արագ, ինչպես միտքը մարդու»։

Այդպես ասաց Աթեն ուսը և անհապաղ առաջ անցավ. 

Իսկ Ոդիսևսն ուշադիր հետևւււմ էր կրնկակոխ։

Ու երբ հասան Ալկինոսի ապարանքը արքայական, 

Այնժամ նրան այսպես դիմեց Աթենտսը կապուտաչյա. 

«Ահավասիկ քո ցանկացած ապարանքը, օտար հայրիկ։ 

Առաջինը դու տիրուհուն պետք է տեսնես ապարանքում. 

Արետե են կոչում նրան, սերում է նույն նախահորից, 

Արից սերում է և ինքը' Ալկինոսը պայծառանուն։ 

թ՛ե որ քեղ էլ նա կարեկցի, մի օր նորից դու կտեսնես 

Ընկերներին քո սիրելի, ընտանիքը բո հարազատ))։

Այս ասելով աստվածուհին սուրաց դեպի քաղաքն Աթենք 

Եվ, մտնելով էրեքթևսի տաճարը մեծ, բազմեց այնտեղ։ 

Իսկ Ոդիսևսն Ալկինոսի ապարանքի գւււռը հասավ 

Եվ զարմացավ' պղնձափայլ նախադոան առաջ կանգնած, 

Որովհետև նրան թվաց, թե ապարանքն Ալկինոսի 

Շողշողում է լուսնի փայլով և արևի շողով պայծառ։

Երբ նա դիտեց այդ բոլորը, և բերկրանքով սիրտը լցվեց, 

Արագաքայլ շեմքը անցավ և պալատը մտավ այնժամ։
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Այնտեղ գտավ ֆեա կների ավաղներին երևելի.

երանր մոտով անցավ կարիճ Ադիսևսը բազմաչարչար,

Արին պատել էր մշուշով Աիենասր կապուտաչյա,

Մինչև հասավ Արետեի և Ալկինոս արքայի մոաւ \ 40
Ադիսևսը աստվածատիպ ձեռքն իր մեկնեց նրա ծնկին, .

Ալ երբ ցրվեց օղում նրան պատող մշուշն աստվածառաք, 

Աոլորն ապշած նայում էին այս հայտնությանն անակնկալ 

Ալ զարմանքով դիտում նրան, իսկ Ադիսևսն այսպես խնդրեց.

«Ավ Արեան, արդ փարվում եմ քո տիրոջ ու քո ոտքերին. 45
Աղերսում եմ, ինձ ուղարկեք դեպի երկիրն իմ կարոտած, 

Աանղի երկար տանջվել եմ ես հեռու տնից իմ հարազատ))։

Այս ասելով, նստեց ղեանին նա անկյունում, մոխրի վրա,

Օջախի մ աո. իսկ մյուսները կանգնել էին անխոս ու լուռ.

Աայց, ի վերջո խոսեց հերոս Եքենիոսը ծերունազարդ.

«Ավ Ալկինոս, այդ քեղ համար լավ չէ անշուշտ, ոչ էլ պատշաճ, 

Ար օտարը դետնին նստի, օջախի մոտ, մոխրի վրա»։

Այ1! էԱելով իսկույն ևեթ Ալկինոսը երանելի

Ելավ տեղից, ձեռքը բռնեց բազմաչարչար Ադիսևսի,

Եվ բերելով նստեցրեց պայծառագեղ գահի վրա։ 55
Աերեց ծառաս լվացարան, ձեռքերն իրենց լվանալու, 

Հետո փութով զարդաքանդակ սեղան բացեց նրանց առաջ։

Իսկ բազմատանջ Ադիսևսը ճաշակում էր ագահորեն։

Այնժամ հերոս Ալկինոսը այսպես ասաց իր քարոզին.

«Ավ Պոնտոնոս, գինով լցրած մատուցարանը բեր այստեղ 60

Ալ բոլորիս գինի լցրու, մենք կհեզենք հզոր թևսին, 

Արն իրենից խնգրոզնեըին ընդառաջում է 1ւ օգնում»։
Երբ հեզեցին ու խմեցին և լիացավ նրանց Հոդին, 

Այնժամ հերոս Ալկինոսը այս խոսքերով դիմեց նրանց.

«Լսեցեք ինձ, ով մեծանուն դուք արքաներ ֆեակների. 65
Առավոտյան մեր համայնքի ավագներին հրավիրելով, 

Մենք օտարին հյուրասիրենք պալատներում մեր գեղաշեն.

Հետո արդեն նրա երթի համար խորհուրդ կղումտրենք

Արոշելու, թե ինչ կերպով մեր քաջերի ուղեկցությամբ
՛Նա շուտափույթ և անփորձանք հասնի երկիրն իր հայրենի։ /0

Աայց եթե նա անմահ է մի և իջել է երկինքներից,

Պետք է կարծել, որ առավածներն այլ բաներ են նյութում մեր դեմ»։ 

Այս պես նրան պատասխանեց Ադիսևսը բաղմահն ար.

«Ավ Ալկինոս պայծառանուն, մտածիր այլ բանի մասին,
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■Չանգի դեմ բով և հասակով ես նման եմ մահկանացու ' 75

Մարդկանց միայն, ոչ թե անմահ առավածներին երկնաբնակ։

'1։սկ թե դիաեբ մեկն ու՛ մեկին, որ բ՛՛լ՛՛րից շատ է տանջվել, 

Լոկ նրա հեա կարող եմ ես համեմատվել իմ ցավերսվ։

Սակայն թււղեբ աառաւդյսւլիս այժմ րնթրել ձեր սեղանից.

Չէ" որ, ավաղ, ստամոբսն է- անւղատկաոր ամենամեծ, 80

ի1ր միշտ մարդուս ստիպում է իր պահանջը րավարարսչ։
Այսուհանդերձ, աղերս ում եմ, պատրաստվեցեք? լուսաբացին,

Ար դժբախտիս ճանապարհից, տառապելուց հետո այսբան, 

Դեպի երկիրն իմ հայրենի, թեկուզ մեռնեմ, բայց մի տեսնեմ

Սւնեցվածբս, ստրուկներիս և պալատը բարձրակառույց?,։ 85

Այդպես ասաց։ Եվ բպորը իրարու մեջ որոշեցին

Եր օտարին ճամփա դնեն, բանդի խելոբ էր նա խոսել։

Երբ հեզեցին ու խմեցին և լիացավ նրանց հոդին,

Այնժամ նրանը տուն մեկնեցին ու դնացին դիշերելու։

Աստվածատիպ Սդիսեսը, սակայն, մնաց պալատներում, 90

Եվ Արետեն սպիտակաձեռն առաջինը դիմեց նրան, 

թի ճանաչեց նրա հագած զգեստներն ու պասւմուճանր. 

«Օտարական, ես ուզում եմ բեղ հարցնել մի ուրիշ բան։ 

թ՞վ ես և ո՞ր երկրից ես դու, այս հագուստը բեղ ո՞րս։եզից.

Դու չասացի՞ր, թե ծովատանջ ես հասել մեր երկիրը շեն»։ 95

Այսպես նրան պատասխանեց Սդիսեսը բազմահնար.

«Շատ դժվար է, ով թագուհի, պատմել հիմա բեղ մի աո. մի 

Այն ցավերը, որ ինձ ս՛վին առավածները երկնաբնակ.

Սայց բեղ միայն այն կպատմեմ, ինչի մառին դու հարցրիր։

Հեռու ծովում կա մի կղզի, ուր Եալիպսոն է բնակվում, 109

եսկ Ա՛յդ կղզին ոչ առավածներն են այցելում, ոչ էլ մարդիկ.

/•այց միայն ինձ դժբախտիս էր, որ վիճակվեց ընկնել այնտեղ,

Երբ !11' 1“^ նավն արագընթաց, մութ ծովերում անծայրածիր, 

Շանթահարվեց թևս ի արծաթ կայծակներից ու խորտակվեց։

Անմահները ինձ նետեցին Կաթողս» յի հեռու կղզին. 195

վերցրեց նա ինձ և անդ երկար խնամում էր կարեկցաբար

Ե։լ ցանկանում ինձ էլ դարձնել հավերժ անմահ, անծերական. 

Սակայն նրան չհա՛ջողվեց կրծբիս տակի սիրտն համոզել։

Յոթը տարի ես մնացի այնտեղ փակված, և արցունբս
Սղալում էր զգեստն անմաշ, որ Կալիպսոն էր ինձ տվել։ 11(1

Սակայն արդեն երբ. ութերորդ տարին էլ ինձ այնտեղ գտավ՛, '

Այնժամ ինբը ւդատվիրեց ինձ և հւււմողեց վեր։»դա։։նալ։
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Տասնևութ օր ես անընդհատ նավարկեցի /այն ծովերում,

Տասնութերորդ օրր տեսա ձեր սեգ լեռնեբն ստվերախիտ։ 

Հանկարծ ուժեղ փոթորիկը զարկեց, փշրեց լաստանավս. 

Իսկ հողմերն ու ալիքները դեպի այս ափն ինձ քշեցին։ 

Դուրս դալով ափ, հանգստացա, մինչդեռ գիշերն իջավ խաղաղ։ 

Այնտեղ ես չոր տերևների տակ քնեցի, տանջված սրտով, - 

Գիշերն ամբողջ, մինչ արշալույս և մինչև կեսն հաջորդ օրվա։ 

Արևն արդեն մայր էր մտնում, երբ աչքիցս քունր փախավ, 

Եվ տվտղի վցւս տեսա ես քո դսաեր նամիշտներին 

և՚աղ անելիս, և նման էր նա նրանց մեջ աստվածուհու. 

Պաղատեցի նրսւն, իսկ նա ուշիմություն ի հայտ բերեց, 

Արը երբեք չէի կարող սպասել ես այդ դեոատուց. 

նա ինձ աոաա հաց բերելով, դինի լցրեց անուշահամ, 

եվ երբ դետում ես լողացա, այս հա դուստր տվեց նա ինձ։ 

Ահա ճիշտը քեղ պատմեցի, հակառակ իմ դառը ցավին։ 

Չլինի Զ^’ "‘Լ Ալկինոռ, մեղադրես քո դստերն անմեղ, 

նա պաավիրեց, որ ես իրեն հետքով գնամ իր կանանց հետ, 

Սակայն վախից ու ամոթից չկամեցա-նրան լսել, 

ես վախեցա, ււր մի գուցե դու զայրանաս հանկս:րծակի»։

Այնժամ նրան Ալկինււսը նորից դիմեց այս խոսքերռվ. 

«Օտարական, իմ կրծքի տակ չի պարփակված այնպիսի սիրտ, 

1!ր ղայթսւնա անմտաբար։ Սիրում եմ ես կարգ ու կանոն։ 
երանի թե շնորհեին Զևսն ու անմահ աստվածներր 

մեղ պես մարդու, որ խորհում է ու զրուցում այսպես խելոք, 

Կնության տամ իմ աղջկան և իմ փեսան կոչեմ նրան։ 

թե կամենաս, մնա այստեղ, սակայն ոչ ոք ֆեակներից 

մեզ չի պահի բռնի կերպով, հաճո չէ դա ասավածներին։ 

վստահ եղիր, որ ես վաղր քեղ ճանապարհ պիտի դնեմ, 

Եվ մինչդեռ դու պառկած լինես ճանապարհին, անուշ քնով, 

թիավարներն արագորեն ճեղքելու են ծովը խաղաղ, 

Ար քեղ տանեն քւ։ երկիրը, կամ ուր որ դու կցանկանաս»։

Այդպես ասաց։ Հրճվեց սրտանց Սդիսևսը բազմաչարչար, 

Եվ այսպիսի ջերմ խոսքերով մաղթանք արեց սրտի խորքից. 

«Հայր Զևս, ինչ որ խոստացավ ինձ Ալկինոսր, թող կատարվի. 

Նրա փառքը հավերժ կապրի արգասավոր երկրի վրա, 

Երբ վերջապես ես ոտք դնեմ հայրենիքը իմ կարոտած»։ , 

Այդպես էին նրանք խոսում իրարու հետ ու որոշում. 

Իսկ Արետեն ճերմակաձեռն հրամայեց նաժիշտներին, .
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Ար քնելու տեղ պատրաստեն, մահիճները փռեն իսկույն։ 

Այնժամ նրանը հարդարելով անկողիններն հանգստավետ, 

Ագիսևսի մոտ կանգնեցին ալ դիմեցին այս խոսքերռվ. 

«Օտարական, քո մահիճը պատրաստել ենո, եկ ու ընիր»։

Այդպես ընեց աստվածատիպ Աղիս ևսը բազմաչարչար, 155
Խաղաղ, անդորր այդ սրահում, արվեստակերտ մահճի վրա։

հր<| ութերորդ

Երբ. գ/՚շնրվս։ գո1-Աարը ժպտաց, Արշալույսը վարդամատն, 

Արթնացավ ու ելավ տեղից Սդկինոսը քաջակորով, 

թարթնեց նաև Ադիսևսը, բերդանվաճն աստվածատիպ, 

եվ միասին եկան նրանք) հրապարակն ֆեակներիէ 

եսկ Պտլլասը կապուտաչյա շրջագայում էր քաղաքում, 5

Մոտենալով ամեն մեկին, համռդում էր այս խոսքերով.

«են, գնացեր հրապարակ, ֆետկների մեծամեծներ, 

եմ ան ալու ծեղ այցելած օտարական մարդու մասին»։

Հրապարակն ու գահիկները շուտ լցվեցին ժողովրդով։

Հիացմունքռվ էին նայում նրանը որդուն Լտյերտեսի՝ 10

թաղմահնար Ադիսեսին, քանդի Պալլաս Ա,թենասը

ԱռաԱածային շող էր թափել նրա գլխին և ուսերին։

Ալկինււսր նրանց միջից վեր կենալով այսպես խոռեց.

«1,սեը ինձ, ով ֆեակների երևելի մեծամեծներ.

Ես ձևդ կասեմ այն ամենը, ինչ իմ սիրտն է ինձ ներշնչում։ 1<)

Այս օտարը ես չգիտեմ, թե որտեղի"ց եկավ մեղ մոտ.

՛նա մեկնելու համար հիմս։ մեր օգնությանն է աղերս ում ։

Ա ստի գնանր ։։ւ կարմրակող առաջնաչու նավ իջեցնենք 

Ալյաց վրա. թող ընտրվեն հիսուներկու թիավարներ, 

Ալ երբ կարգով թիակները ամրացներ նավակողին, 20

վերադարձեր շատով սւյստեղ, իմ պալատը, խրախճանքի։

Այս թալ լինի իմ պատվերը երիտասարդ կտրիճներին, 

իսկ մնացած մականակիր արքաները թող դան պալատ, 

Արպեսղի մենք հյռւրասիրենք օտարին մեր ապարանքում.
Մի մերժեք ինձ։ Դեմոդոկոս աստվածային երգչին կանչեք, 25

Արպեսղի մեղ զվարճացնի իր երդերով չնաշխարհիկ»։

Եղկին ոռի հրամանով հիսուներկու էտվագռւյններ

Ընտրվեցին ու գնացին դեպի ծովափն ալեփրփուր,
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Գորշ նավն իրենէ], սահ երնելով, իջեցրին ծովն ալեծածան, 
Տամաք ելան և խելամիտ Ալկինոսի պալատն եկան։ 30

Ւսկ քարոզը շուտով իր հետ քերեր երդչին աստվածային, 

Որին մուսան իւեկուղ սիրել, բայց ղրկել էր աչքի լույսից։ 

Այնժամ բոլորն էլ ճաշերին մեկնում էին ձեռքերն իրենց։ 

Երր ԼՒաՅաւ\ երանց հւդին խմիչքն երիր ու ճաշերիր, 

Սուսան երգչին շունչ շնորհեր, որ նա երգի հերոսներին, 35
Երգի 'Ս՚ճր Ոդիսևսի և Պելևսյան Աքիլլեսի, 

Երբ որ նրանք վիճում էին զոհաբերման սեղանի մաս, 

Եվ հրճվում էր արանց արքա Աղամեմնոնն Ատրեածին՝ 

Տեսնելով այգ պառակտումը աքայացռց հերոսների։

Երր երգիչը ախորժաձայն այդ էր երգում, Ոդիսհսը 40

վերցրեց ձեռքով իր առնական պատմուճանը ծիրանադոէյն 

եվ՛ ցցելով դա իր գլխին, ծածկեց դեմքն իր վեհատեսիլ։

Նա րսլսրից կարողացավ իր արտասուքը թաքցնել, 

Սայց նկատեց Ալկինոսը, որ նստած էր նրա կողքին.

Սա, դիմելով ֆեակներին ծովագնաց, այսպես ասաց. 45

«Հիմա, երբ. մենք վայելեցինք այս սեղանը արքայական 

Եվ քնարը, որն անբաժան ուղեկցում է խրախճանքիս, 

Հիմա դուրս գանք և մրցություն կազմակերպենք հրապարակում, 

Սրպեսզի երբ օտարականն իր երկիրը վերադառնա,

Պատմի այնտեղ, թե որքան ենք գերազանցում ուրիշն երին 50

Կռփամարտի, գոտեմարտի, ոստնելու և արշավի մեջ»։

Երբ բ։'Լ"['Լ’ Խ՚եեց հոգում գոհացան այգ մրցությունից, 

Ալկինոսի էաոդամաս որդհն այնժամ այսպես ասաց. ■

«Օն, կարիճներ, այժմ գնանք և հարցնենք մենք օտարին.

Արդյոք վարժ չէ" նա մրցության ձևերի մեջ, քանզի, տեսեք, 55

նա բարեկերտ մարմին ունի, միայն թե խիստ տանջանքներից 

Հոգնել է նա. չէ" որ մարդուն ոչինչ այնքան չի քայքայում, 

Արքան ջուրը աղի ծովի, ինչքան էլ մարդ առույգ լինի»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Ադիսևսը րտղմահմուս։. 
«Էաոդամաս, ինչո՞ւ եք ինձ ուղում ծաղրել ձեր հրավերով. 60

Ես իմ մտքում բազում հոգսեր ունեմ և ոչ մրցման խորհուրգ.

Մինչև հիմա շատ եմ տանջվել ու չարչարվել մութ ծովերում, 

Եսկ այժմ ձեր հավաքույթում նստսւծ, դարձիս խոհն եմ խորհս։ մ»։

Այնժամ նրան էվրիալը պատասխանեց դառն հեգնանքով. 
«Օտարական, երևում է, որ սովոր չես դու մրցության, 65
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Այլ նման ես ծովւսշրջիկ առևտրական պարագլխի,

Որ նավերով արագընթաց արշավում է մութ ծովերում, 

Լոկ իր շահը մ ամա ալով, ոչ, նման չես ղու մ արգիկի»։

Այնժամ նրան խեթ նայելով' Սգիսևսը այսպես խոսեց.

«Այղ մեկր ղու ճիշտ չասացիր. ամրարտավան ես ինձ թվում։ 70

Դու խոսքերով քո անհաճո վըղօվեցիր սիրտս ու հողիս.

Սակայն, ինչպես թվում է Հ^ղ, անվարժ չեմ ես մրցության մեջ, 

Այլ, կարծում եմ, որ եղել եմ միշտ լավագույն մրցողներից' 

Երբ տակավին երիտասարգ, վսւուսհ էի իմ ուժերին.

իսկ հիմա ես ընկճված եմ տանջանքներից ու ցավերից. 75

Սայց, հակառակ այղ բոլորին, կմասնակցեմ ես մրցության»!

Այղպես ասաց նա և, առանց իր պատմուճռ նր հանելու, 

Գետնից վերցրեց մի սկավառակ' ավելի մեծ, հաստ ու ծանր, 

Հան այն, որով .՛իմակները մրցել էին իրարու հետ, 

Պտույտ տվեց արագորեն և նետեց իր ձեռքով հուժկու։ 80

Եւի բոմբյունով քարը սուրաց, անցավ բոլոր նշաններից 

Ալ գեն ընկավ։ Աթենասր, մի գեռատու կերպարանքով, 

Ընկած տեգր նշանակեց և այս խոսքով գիմեր նրան.

«Օտարական, նույնիսկ կույրին կհաջողվի խարխափելով

Այս նշանը գտնել, քանզի չխառնվեց գա մյուսներին, 85

Այ1 իո Լ՛՛ի 1’0 տռտջ անցավ, այժմ կարող ես պարծ են ալ»։

Ուրախացավ սրա խոսքից Ոդիսևսր բաղԱ՝ ահ սղած.

Այնժամ, հոգով թեթևացած, այւււգես ասաց ֆեակներին.

«Այժմ հասեք իմ նշանին, ով կտրիճներ, հետռ նորից

Ես կնետեմ, գուցե այստեղ, գուցե նույնիսկ վւոքր-ինչ հեռու։ 90

իսկ ձեր միջից ում սիրտը որ կրծքի ներք։։ կթելաղրի, 

Ս՛ող հանգես գա,— որովհետև դուք իմ հոգին զայրացրիք,— 

ԱիՕՒ Ւ^^ հետ գոտեմարտում, կռփամարտում կաւե վազքի մեջ»։

Այնժամ նրան Ալկինոսը պատասխանեց այս խոսքերով.

«Օտարական, այղ խոսքերղ մեղ անհաճո չեն թվալու. 95

Դու ուղում ես մեր առջև քո արիությունն ի հայտ բերել, 

Խիստ զայրացած, որ այս մեկը քեղ անարգեց մտրգկանց առաջ։

Եթե մենք լավ ըմբիշներ չենք, ոչ էլ ճարպիկ կռփամարտիկ, 

Ապա վազքում գերազանց ենք ու լավագույն ծովայիններ.

Հաճելի են միշտ մեզ եղել պարը, քնարն ու խնջայքր. 100

Սակայն եկեք, փեակների գուբ գերազանց պարուլներդ, 

Եվ "/Ս՚/՚Եցեք, որպեսւչի մեր հյուրն հայրենի տուն հասնելիս, 

Պատմի այնտեղ, թե մենք ինչքան գերազանցում ենք բոլորին
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ե վ նավելու, և վազքի մեջ, և անհաս ենք երդ ու սլաքում։

Իսկ պալատից փութով բերեք ախորժաձայն քնարն այսւոեղ 105

եվ հանձն եցեր Դեմ ո զոկին. այն կզաներ իմ պալատ ում»։

Այդպես ասաց աստվածատիպ Ալ կին ոսը, և մի քարող 

վտւլեց քնարը քերելու արքայական ապարանքից. 

Դե Աէկներից այնժամ ինը զատավորներ ոտքի ելան, 

Պարի համար տեղ հարթեցին և շրջանակ րաց արեցին։ 110

վերցրին քնարն ախորժաձայն ու տվեցին Դեմոզոկին։ 

երա շուրջը պարին հմուտ պտրմանիներ հավաքեցին 

fit, դոփելով, հրաշալի պարն սկսեցին։ Ո դի սևսը 

Հիանում իր, տես՛նելով այդ ոտքերը վարժ ւււ ցոլարձակ։

իսկ երգիչը, քնարն ասած, սկսեց իր երգը չքնաղ 115

Արեսի և գեղապսակ Ափրէւդիտի սիրո մասին, 

իրք 'ւ՚՚՚-Դ՚Ս՚Ս!'^ նրանք գաղտնի՝ Հեփեստոսի ապարանքում 

Եվ Արեսն իր նվերներով պղծեց մահիճն այն կաղլիկի։

Հռչակավոր երգիչն այսպես ե;։գում էր մեծ անմահներին,

իսկ Ոդիսևււն այգ լսելով, հրճվում էր իր հոգու խորքում։ 120

Այս ամենից Ալկինոսի սիրաց անչափ ուրախացավ, 

եվ դիմելու/ ծովագնաց ֆեակներին' այսպես ասաց. 

«Լսեք ինձ, ով ֆեակն երի երևելի մեծամեծներ, 

ինձ թվում է, թե մեր հյուրը իմաստուն է ու ողջամիտ։ 

Օն, ուրեմն, նրան պատվենք ըստ պատշաճի, ընծաներով))։ 125

Ալկինոսի այս խոսքերը ընդունվեցին ուրախությամբ, 

եվ ամեն մեկն իր քարողին ուղարկեց, որ նվեր բերի։ 

իսկ էվրիալն Ալկինոսին դիմեց այնժամ այս խոսքերով. 

«Ու/ Ալկինսսգ ազնւ/ագույն, որ սիրվել ես ժողովրդից, 

ես, համաձայն քո պատվերին, պետք է հյուրին սիրաշահեմ։ 130

Այս պղնձյա սուրն եմ տալիս, որը ունի արծաթ բռնակ, 

Իսկ պատյանը նոր սղոցած փղոսկրրից Իմ պատրաստել.

Uji ^Լ նր։ոն կնվիրեմ' որպես նվեր մի արժանի))։
Այս ասելով, արծաթակոթ՛ սուրն իր դրեց ձեռքը նրա

Եվ, դիմելով Ոդիսևսին, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 135

«Ողջույն քեղ, հայր օտարական, թե խոսքերն իմ քեզ խոցեցին, 

Թող հողմերը արագաթև դրանք տանեն մեզնից հեռու))։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսր բազմահմուտ. 

«Ոեզ էլ ողջույն, ասավածները թող որ քեղ տան ամեն բարիք»։
Այդ ասելով, նա իր ուսից կախեց սուրը արծաթակոթ։ 140
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Արևն արդեն մայր էր մտնում, երր քարողներն հավատարիմ 

Թանկ ընծաները բերերին շքեղ պալատն Աղկին ոսի.

Իոկ որդիներն Աղկինոսի, ընծաներն այդ վերքն ելով, 

Տարան բոլորն ու դրեցին հարդելի մոր ծնկների մոտ։

Աղկինոսը նորից դիմեց Արևաեին այո խոսքերով, 145
(:0ն, սիրելիս, դնա և րեր մեր լավագույն սնդուկն այսւոեղ
Եվ դրա մեջ դիր պերճագույն, մաքրամաքուր ղդեստներից.

1'սկ եւ։ նրան կնվիրեմ ոսկե քամակն այս գեղեցիկ, 

Որպեսզի ինձ հավերժապես հիշի նա իր ապարանքում 

Եվ դրանով հեղի Զևսին և մյուս բոլոր առավածներին»։ 150

Այդպես ասաց, իսկ Արեանն մի պերճագույն սնդուկ բերեց 

ննջարանից, և դրա մեջ ընծաները շարեց կարգով' 

^զգեստներն tn ոսկիները, որ ֆեակներն էին բերել.
Րնքն էլ սիրուն ծածկոց դրեց և պատմուճան նախշազարդած, 

Եվ, գիմ ելով Օդի ո ևս ին, ասաց խոսքերն այս թևավոր. <•>')

«Այժմ ինքդ քո ձեռքերով դրա փականքը ամրացուր,

Որ id1'1'I' ճանապարհին որևէ մեկն այն բաց անի,
Երբ սրընթաց նաւթի մեջ դու տարված լինես քաղցր քնով»։

Այգ որ լսեց բազմաչարչար Ոդիսևսը աստվածատիպ,

Կափարիչը ծածկեց իսկույն և մի կնճռոտ հանգույց կապեց։ 1G0

Այնուհետև տնտեսուհին նրան տարավ լողանալու։

Ստրկուհիք երք լողացրին և օծեցին նրան յուղով

Եվ հագցրին շքեղ թիկնոց ու պատմուճան նախշազարդված, 

Նա դուր։։ եկավ լոգարանից և գինեխում կտրիճների

Մոտը գնաց։ Նավսիկայան, աստվածային շողով պատած, 165

Եկավ կանգնեց ծածկը սլահող գեղաքանդակ սյուների մոտ 

Ու, դիմելով նստած հյուրին, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

((Ողջույն քեղ, ով օտարական, երք հայրենիք վերադառնաս, 

Չմոռանաս դու ինձ, քանզի քո կյանքն ինձ ես նախ պարտական»։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը հնարամիտ. 170

Հսավսիկայա, սիրուն դուստր արիասիրտ Ալկինոսի.

Ո՚ե որ Զևսը կայծակնային ինձ շնորհի տունս հասնել, 

Այնժամ այնտեղ հավերժ արար քեղ կպաշտեմ, իմ դիցուհի, 

Որովհետև, ով սիրուն կույս, իսկապես դու ինձ փրկեցիր»։

Այդպես ասս։ց և Աղկինոս արքայի մոտ նստեց դահին։ 17;)

Այնժամ նրանց ճաշ դրեցին, մատուցեցին անուշ գինի, 

Հարողն այնտեղ առաջնորդեց հայտնի երգիչ Դեմոգոկին։

Երք ւՒա9ալԼ նրանց հոդին խմիչքներից ու ճաշերից,
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Այսպես դիմեց Դեմոդոկին Ոդիսևսը բազմահնար.

«Բոլոր մարդկանց մեջ առավել քեզ եմ հարգում, ով Դեմոդոկ. 180

նամ մուսայից ես սովորել, Զևսի դստրից, կամ Փոյբոսից, 

Որ երդում ես վարպետորեն տանջանքները արայացոց, 

Որ կրեցին Տրովադայում և ծովերում թափառելիս.

Կարծես ինքդ տեսել ես դա կամ թե լսել ուրիշներից։

Սակայն այմմ փոխիր երդդ և փայտակերտ ձիու մասին 185

Պատմիր դու մեղ, որ Եպեյոսն էր պատրաստել Պալլասի հետ, 

Ով թե Ոդիսն ինչպես այդ ձին, դարան մտած իր քաջերով, 

Տարավ մինչև միջնարերդր, և Իլիոնը նվաճեցին։

Ո՛ւ՛յ այս բոլորն իրենց հերթով կարողանաս դու ճիշտ պատմել, 

Այնժամ ամբողջ աշխարհով մեկ հավերժապես ես կդոչեմ, 180

Որ երգելու հնարքը քեղ աստվածուհին է շնորհել»։

Այդպես ասաց, իսկ երգիչը, որին մուսան էր ներշնչել,

Որդն սկսեց, թե արգիտնեբն հրդեհելով վրանները, 

Ի՞նչպես մտան նավերը գորշ, ձևացնելով, թե պիտ մեկնեն, 
Իսկ մի մասը դարան մտավ Ոդիսևսի հես։ միասին, 195

Տբովա դայի պատերի տակ, փայտե ձիու մեջ թաքնված, 

Որ տրսյացիք իրենց ձեռքով տաբել էին մինչ միջնաբերդ։

Երդում էր, թե աքայացիք ։ իյչպես իջան փայտե ձիուց, 
ներխուժեցին քաղաքն ամրուլջ և Իլիոնը ավերեցին։ 200

Հռչակավոր երգիչն այդպես երգում էր, իսկ Ոդիսեսր

Հալվում էր, և արցունքները հոսում էին այտերն ի վար։

Կարողացավ նա թաքցնել իր արտասուքը բոլորից.

Բայց Ալկինոսը նկատեց, քանզի նրա մոտ էր նստած, 

Եվ դիմելով ֆեակներին ծովագնաց, այսպես ասաց.

«Լսեք ինձ, ով ֆեա կների երևելի մեծամեծներ. 205

Դեմ /պոկը թալ վերջ տա իր անուշ երդին ու քնարին.

■Բանդի ահա բոլորին չէ, որ այդ երդը դուր է դալիս։

Ինչ երգիչը իր քնարով սկսեց այդ երգը երգել,

Օտարական հյուրի ողբը Լդադաբեց և ոչ մի պահ։
Երևի թե նրա հոգին մի մեծ ցավից է տառապում։ 210

Սակայն թող նա վերջ տա երգին, որ բոլորս էլ, հյուր-հյուրընկալ, 

Զվարճանանք հոգու խորքից, այգ ավելի է հաճելի.

թէո որ այստեղ մենք ամեն ինչ հյուրի պատվին ենք պատրաստել։ 

Սակայն դու էլ հնարքներով ինձնից ոչինչ մի թաքցնի,
Այլ հ՛սրբերիս պատասխանիր, այդ օգտակար է ավելի։ 215

Անունդ ասա, ինչպե՞ս էին քեղ անվանում ծնողներդ.
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Հայրենիքէ] հայտնիր ղու ինձ, քո համայնքը և քաղաքը, 

Որպեսզի քեղ իմ նավերը տանեն այնտեղ նախադիտա!/, 

Որովհետեւ ոչ ղեկ ունեն ֆեակների նավերն արաղ, 

Ոչ ղեկավար, ինչպես ունեն ծովն ակոսող նավերն ուրիշ, 220

Ս՚յԼ իթ^ց են ժիշտ կասկամ խորհոէրղները մարդկանց մտքի, 

Եվ ճանաչում են բոլորի քաղաքներն ու ղաշաերը շեն, 

Ե՛Լ ւ՚թընթարյ արշավում են անեզրական ծովերով մեկ, 

Ոչ շեղվում են ճանապարհից, ոչ վտանգից են վախենում։

Ոայց ճշմարիտն ասա դու ինձ և մանրամասն արի պատմիր. 22;;

Ո՞ր տեղերումն ես թափառել և ինչպիսի՞ վայրեր տեսել.

Պատմիր ինձ շեն քաղաքներում ապրող մարդկանց կյանքի մասին, 

Այդ մարդկանցից ո՛րո՞նք են չար և անօրեն, նաև վայրագ,

Եվ որո՞նք են աստվածավախ և հյուրասեր ու բարեմիտ։ 230

Պատմիր նաև, թե ինչո՞ւ ես դառն արտասվում և հառաչում, 

Երր Լսոլժ ես աքայացսց տառապանքը պատմող մի երդ»։

Օրզ իններորդ

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բազմահնար. 

«Լայերաեսի որդին եմ ես, Ոդիսևսը հանրաճանաչ. 

Ծնվել եմ ես արևաշատ և հռչակված Ւթակևում։

Ժեռուտ է այն, բայց սնել է շատ մեծ ան ան կտրիճների.

1'մ հայրենի երկրի նման քաղցր երկիր ես չեմ տեսեր 5
Ես։ լի սրան էր ինձ կալանել, հավերժահարսն այն վեհաշուք, 

Մթին այրում և տենչում էր իր մոտ պահել իբր ամառին։ •

Անձ խորամանկ Եիրկեն ևս, էա կղզու ապարանքում, 

8 անկանում էր պահել իր մոտ հավերժորեն, իբր աժ ուսին։

Սակայն նրանց չհաջողվեց կրծքի։։ տակի սիրտն համոզել. 10
Հանղի չկա այ։։ աշխարհում ոչինչ քաղցր հայրենիքից 

Ու ծնողից, թեկուզ ապրես արքայական պալատներում, 

Պանդխտության դառը դրկում, հեռու' սիրած ծնողներից։ ■ 

Այժմ լսեք դուք ինձ' պատմեմ վերադարձը այն չարաբախտ, 

Որ սահմանել էր ինձ Զևսը, երբ մեկնեցի ևս Տրռյայից։ 15
Համիները ինձ Ելիոնից կիկոնների մոտ քշեցին.

Անդ քաղաքն ու նրա մարդկանց կործանեցինք և ավարը 

Մենք հավասար բաժանեցինք, որ ոչ մեկը չդժգոհի։ 

Ընկերներիս հորդորեցի փութով մեկնել այդ վայրերից,
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Սակայն բոլորն հիմարացան և չանսացին իմ խոսքերին։ 

1’սկ խույս սրված կիկոնները ձայն ավերին կիկոններին, 

Որոնք ապրւււմ էին երկրի նեըսոլմ, հեռու այր ծովափից, 

Մենք, քանի դեռ առավոտ էր և օրն առաջ էր ընթանում, 

Դիմագրավ էինք մեզնից ավելի մեծ Pվnվ մարդկանց։ 
Բայց երբ իջավ արեգակը' իր եզներին արձակելու, 

Այնժամ արդեն կիկոնները կոտորեցին աքայացոց։ 

Յուրաքանչյուր նավից կորան վեց ընկերներ ամրասրունք, 

իսկ մնացած աքայացիք հազիվ պրծան դաման մահից։

Այդտեղից մենք կսկծացող սրտով նորից ճամփա ընկանք։ 

ինն օր անվերջ մենք քշվեցինք, տասներորդ օրն լոտոսակեր 

Մարզկանց երկիրն հասանք, նրանք լոտոսով են սնվում միայն։ 

եմ նավազներն այնտեղ սեղան պատրաստեցին նավերի մոտ. 

Որբ ուտելուց և խմելուց մեր հոգիները լիացան, 

Երկու մարզ, իմ ընկերներից ընտրեցի և քարոզի հետ 

Ուղարկեցի, որ երեքով գնան ու մեղ մի լուը բերեն, 

^ե մարդկանցից մահկանացու որմ նք էին ապրում այնտեղ։ 

Այնժամ մերոնք պատահում են չոտոսակեր բարի մարդկանց, 

Որոնք նրսւնց լոաոս էին հյուրասիրել ճաշակելու.

Սակայն ով որ ճաշակում էր հասած լոտոսն այդ մեղրածոր, 

’•I. Լէի ուզում վերադառնալ և լուլ։ բերել ընկերներին», 
Այլ ուղում ^Ր առմիշտ մնալ լոտոսակեր մարդկանց երկրռւմ, 

Սաղցր լոտոսը ճաշակել, վերադարձը մոռանալով։

Սայց ես, թեկուզ լալիս էին, նրանց բռնի ետ բերեցի, 

1’սկ մնացած հավատարիմ ընկերներիս ձայն տվեցի, 
Որ շտապեն մի թռիչքով մտնել նաւթերն արագընթաց, 

Որ սՒ^ի լոաոս ուտեն և վերադարձը մոռանան։

Այդտեղից էլ կսկծալի սրտով նորից մենք մեկնեցինք 

Եվ անօրեն ու կամակոր կիկլոպների կղզին հասանք, 

Որոնք ամեն ինչ թողնելով կամքին Ա՛նմահ աս սրվածն՛երի, 

Ոչ ցանում են իրենց ձեռքով, ոչ էլ երբեք հողն են հերկում, 

Այլ ամեն ինչ անմշակ ու չցանված է աճում այնտեղ։ 

Ոչ ժողովի են հավաքվում, ո'չ էլ ծանոթ են օրենքի, 

Այլ ապրում են ինքնագլուխ, խոր ու մթին քարայրներում։

Երբ մայր մտավ արևն արդեն, ու չորս կողմը մութը պատեց, 

Մեղ համար տեղ պաարաստելով, քնեցինք մենք ծովեզերքին։ 

Երբ Գիշերվա դուստրը ժպտաց, Արշալույսը վարդամատն, 

Ընկերներիս հավաքելով, այււպես նրանց ես դիմեցի.
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«Մչուս բոլորդ այստեղ կացեք, ալ կէորիճսեր իմ սիրելի,

Իսկ ես նավով առաջ դնում, հավատարիմ ընկերներով,

Եվ իմանամ ինչպիսին են այս երկրամ ապրող մարդիկ»! 60

Այդ ասելով, նավ բարձրացա, պատվիրեցի ընկերների։։'

Պարանները արձակեն ու նավը հանձնեն ալիքներին։

Ծովափի մոտ, ճիշտ մեր դիմաց, տեսանք բարձր մի քարանձավ, 

Շրջապատված դափնիներով, ուր դիշերվւս մութ խավարին

Ոչխարների և այծերի հոտեր կին ապաստանում։ 65

Այնտեղ հսկա մի աղամարդ էր բնակվում առանձնացած

Ե՛Լ է՛է՛ Հոտերն էր արածում. այլոց հես։ նա շփում չուներ, 

Այլ մ են ութ յան մեջ չարիք էր անվերջ նյութում ուրիշներին։ 

Հրեշ Էր 11 “՚ Հսկայական և ռչնչով նման չէր նա

ՄաՀկանացու հացակերի, այլ' ծառախիտ սարալանջի։ 70

Այնժամ ես իմ հավատարիմ ընկերներին պատվիրեցի

Պահակ կանդնել մեր նավի մոտ, մինչև որ ես վերադառնամ, 

Եվ նրանցից ես ընտրեցի տասներկուսին, ու դնացինք։

Մեղ հետ վերցրինք այծի մի տիկ, լեցուն ընտիր կարմիր դինով, 

Հետո մի պարկ մթերք լցրի, կռահելով, որ դործ ունենք 75

Մի մարդու հետ, որին տրված է մարմնական ահռելի ա<1, 
Եվ բնությամբ վայրենի է, և անարդար, և անօրեն։

Շուտով հասանք քարայրի մոտ, բայց չդտանո նրան այնտեղ, 

Ո ան ղի հոտերն իր տարել էր արոտներում արածելու։

•Քարանձավում տիկեր տեսանք պանրով լցրած, մսուրներում' 80

Ուլ և դառներ, վաղածիններն առանձին էր այնսւեղ փակել, 

Միջնածիններն' առանձին տեղ, նորածիններն էլ առանձին։

Անււթները լցված էին դեռևս նոր մերած պանրով։

Ընկերներս այն ժամանակ ինձ դիմեցին, սլաղատելով,

Որ ՍՊԵ ,։1 անրից մեղ հևա վերցնենք և, ալերին ու դառներին 85

Մսուրներից դուրս քշելով, նորից դեպի ծովն շտաւդենք։

Ի այց ես լսել չկամեցա, թեկոլղ նրանք ճիշտ խոսեցին։

Ուզում էի նրան տեսնել և նրանից հյուրույթ ստանալ։

Երակ արինք ու, նստելով, այնտեղ մենք ղոհ մատուցեցինք.

Հետո, պանիր ճաշակելով, սպասեցինք քարանձավում, 90

Մինչև որ նա իր հոտերով վերադարձավ' մի մեծ տրցակ 

Ցախ շալակած, որ դրանով երեկոյան կրակ վառի։

Ահաբեկված, մենք քաշվեցինք քարանձավի խորքերը մւււթ։

Այնուհետև նա ընդարձակ քարանձավի մեջ հավաքեց
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Ոոլոր կթան ոչխարն հրին, իսկ ղռան մոտ, բակում, թալեր 95

Արաներին, դեր խոյերին և հաստավիզ նււխաղնհրին։

Այդ 1'"1"['1՚'.'յ Հետո մի մեծ մ այո գլորեր մուարի առաջ,

Արին թեկուզ և լծեինք քսաներկու քառանիվ կառք, 

Դարձյալ անզոր կլինեին հսկա մայոր տեզիր շարժել։

՛հա, նսաելով, այծերին ու. ոչխարներին կթեր հերթով, 100

Հետո կթած ձյունափրփուր կաթի կեսը նորիր մերեր

Եվ խիտ հյուսած հսկայական զամբյուղների մեջ լրրեր,

Եսկ մյուս կեսը տարավ լրրեր անոթների մեջ ու պահեր, 

Որ 11նթրիքի ժամին խմի, երբ որ հոդին եր ցանկանա։
Դրակ վառեց, և, րոլքիր մեզ նկատելով, այսպես ասաց. 105
((է՛յ, օաարներ, ովքե՞ր եք դուք, ո՞ր ծովերով եք թափառում.

Արա՛1# դպ՛^1’՞1!. եք դ՚՚-ւք եկել, թե՞ շրջում եք պատահական, 

ինչպես անվախ ծովահեններ, որ, կյանքս իրենց վտանգելով, 

Ուրիշներին վնասում են ու կողոպտում անգթորեն»։

Ալոպես առար։ Սարսափեցինք նրա ձայնից ու հառա կիր. 110

Սայր ե այնպես, այս խոսքերով ես պատասխան ավի նրան.

«Տրովադայիր ենք մենք դալիս՝ ուղեկորույս աք՛.։։յարիք.

Մենք տուն էինք վերադառնում, իսկ հողմերը մեզ շեղերին։

թորքերից ենք մենք քաջարի Ադամեմնոն Ատրիդեսի,
Սրի փառքը տարածվել է աշխարհով մեկ մինչև երկինք։ 115

Ահավասիկ, քեղ մոտ գալով, ընկնում ենք մենք քո ոտքերը, 

Եվ խնդրում ենք, որ մեղ պատվես քո թանկագին ընծաներով' 

Որպես նշան հյուրընկալման, ինչպես օրենքն է սահմանում։

Ով քա1> հարգիր աստվածներին, աղերսանքով գիմում ենք քեզ.
Հյուրերին և խնդրողներին ինքը Զևսն է միշտ պահպանում, 120

Եվ հյուրասեր մարգկանց տունը նա լիացնում իր շնորհքով»։

Այդ ասացի, բայց նա անխիղճ սրտով այսպես պատասխանեց. ) 

«Օտարական, կամ հիմար ես և կամ շաս։ ես հեռվիր եկել, 

Որ պատվիրում ես պատկառել ու երկյուղել առավածներից.
Կիկլոպները չեն երկյուղել երբեք Զևսից վահանազեն, 125

Ոչ Էէ մյուս աստվածներից, մենք դերաղանր ենք նրանցից.

Եսկ ես Զևսի թշնամ“՚նքիր չեմ վախենում, որ խնայեմ

Ե'վ քնզ> և քո ընկերներին, եթե ես այգ չկամենամ»։

Նա հարձակվեց ու պարղելով իր ձեռքերը ընկերներիս,
Երկու հոգու խլեր հանկարծ ու շան նման խփեց գետնին, 13€

Հետո, նրանը բզկտելով, ագահ սրեն նստեր լափեց։

Խ։կ մենք լալով, թևատարած, հզոր Զևսին աղերսեցինք,
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Հանդի դարմանքն էր մեղ պատել այդ սրակալի տեսարանից։

Այնուհետև, երր Կիկլոպը [՛մրեց փորը իր անհատակ'
Մարդկային հում միս ուտելով և անարատ կաթ խմելով, 135

Պառկեց սւմրրւդջ հասակով մեկ, ոչխարների հետ, քարայրում, 

իսկույն անվախ իմ հոդա մեջ խիզախ մի միտք ես հղացա,— 

P'h մոտենամ հանկարծակի, կողքիցս կախ թուրս քաշեմ

Եվ այն թափով կուրծքր խրեմ, րայց մի այլ միտք ինձ կաշկանդեց.

Հանդի դա յան մահր մոդ էլ պետք է հնձեր այդ քարայրում. 1-10

Չէինք կարոդ մենք գլորել հսկայական մայոր երրևք,

Ար այդ հրեշն ինքը մենակ կանդնեցրել էր մուտքի առաջ։

Տադնապալից այդ մտքերով սպասեցինք Արշալույսին։

Երբ դիշերվա դսւստրր մպտաց, Արշալույսը վարդամատն,

Ե՚՚իՒՍ երկու հոդա խլեց in հոշոտեց ադահսրեն. 145

Եշտանալաց հետո' մուտքը փակող մայռը ետ դլորեց

Եվ I’P հոտը նա դուրս բերեց քարանձավից, հետո նորից

Մուտքը փակեց հսկա մայսով, ինչպես կապարճն են խցան

Եւ։ մնացի քարանձավ ում, նրա վախճանը նյութ ելով։

Եվ ահա թև ես ինչպիսի մի լավագույն միտք հղացա, 150

Հարանձավամ կիկլոպն ահեղ, երկար զերան աներ դրած,

Գեռ նոր կտրած ձիթենու բուն, որ չորանա ու դրանից

Մահակ սարքի, երբ այդ հսկա ծառաբանը նկատեցինք, 

Ասացինք, թե քսան թիով շարմվող նավի կայմ կլինի։

Մոտենալով, հսկա բնից մի դրկաչափ ճյուղ կտրեցի " 1օ5

Եվ կրակի բոցի վրա զգուշորեն թեմացրի,

Այնուհետև այն թաղեցի ու թաքցրի գոմաղբի տակ։

Երեկոյան հովիվն եկավ իր թավագեղմ հոտերի հետ, 

Եվ bp FnLnP ռչխւՈրներին տեղավորեց մեծ քարայրում։

Այնուհետև նորից մայռը նա գլորեց մուտքի առաջ 100

Եվ, նստելով, ոչխարներին և այծերին կթեց հերթով, 

^"P["J երկու հոգու խլեց և հոշոտեց ագահաբար։ 
/'սկռւյն կավե քամակ վերցրի, [իքը լցրած կարմիր գինով, 

Եվ կիկլոպին մոտենալով՝ ես դիմեցի այս խոսքերով.

((^իկ["“[> '[փրցրու, գինի խմիր, որ մարդկային միս ևս ուտում, 165

Եվ իմացիր, թև ինչպիսի գինի էի պահել նավում։

Գա քեղ ընծա էի բերում, որ դու հոգով քո ողորմած

1'նձ հայրենիք ուղարկեիր, բայց կատաղել ես դու արդեն»։
Այդպես նրան ես ասացի, նա հաճույքով խմեց դինին.
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((Մեկ էլ լցրու հոժարակամ, h քո անունն ասա դու ինձ, I/O

Որ ււյ ես դի քեղ հյուրույթ տամ ես, որից հրճվես ամբողջ հոդով»։

Ս՚յդ։դես ասաց, իսկ ես նրան այրող գինուց լցրի նորից.

երեք բաժակ լցրի նրան, ե երեքն էլ խմեց անհադ։

Ու երբ արդեն դինին նրա գիտակցության վրա հասավ, 

Այնժամ նրան քաղցր ձայնով ես դիմեցի ու ասացի. 17օ

«Հզոր կիկլոպ, իմ անունն ես դու հարցնում, այդ ես կասեմ.

/'մ անունն է Ուղիս, այդպես են ինձ կանչում ընտանիքում»։

Այդ ասացի, րայց նա անխիղճ սրտով այսպես պատասխանեց, 

<'.Ես Ուդիսին ընկերներից հետո կուտեմ, ընկերներին'
Ավելի շուտ, այս թող լինի քեղ հյուրույթը իմ թանկագին»։ 1-80

Այդպես ասաց նա ու պառկեց մեջքի վրա, մերկ հատակին, 

Լղոր Բ"Լ^Ը հո։ղթեց նրան, մինչ կոկորդից դուրս էր ժայթքում 

Մարդկային միսն ու թունդ գինին, որ նա հարբած հետ էր տայիս։

Ես բերելով ցիցը իսկույն, դա խրեցի կրակի տակ։

Եվ երբ արդեն մեր սւյդ ցիցը թեժ կրակում բոցավառվեց։ 185

Ես կր՚սկից դուրս քաշեցի ու կանչեցի ընկերներիս.

նրանք վերցրին այդ ձիթենու բնից սարքած լծակը սուր

Ու խրեցին աչքը նրա, իսկ ես ընկած ցցի վրա. 

Այն պտտել սկսեցի, ինչպես վարպետն իր գչիրով 
Ծակ է բացում կայմընկալի վրա անվերջ պտույտ տալով։ 180

Աչքն ու կոպերը խանձվեցին, իսկ հոնքերը շոգին դաղեց, 

Աչքի PlTI!^ "լ արմատները թեժ կրակից ճրթճրթացին։
նա մռնչաց գազանի պես, իսկ քարայրը արձագանքեց)

Մենք սարսափած հեռու փախանք։ Անմիջապես նա իր աչքից

Քաշեց հանեց լծակը հաստ, որ թաթախված էր արյան մեջ, 185

Եվ, կատաղած ուժգեն ցավից, մի շարժ ում ով հեռու նետեց, 

Հետո ճչաց և սկսեց այնտեղ կանչել կիկլոպներին։

նրանք, ձայնից այդ ապշահար, շտապեցին դեսուդենից 

Եվ, քարայրի առաջ կանգնած, նրան այսպես հարց տվեցին, 
«ի՞նչ պատահեց քեղ, Պոլիփեմ, որ գոռում ես այդպես ուժգին»։ 200 

իսկ ահռելի Պ ոլիփեմը պատասխանեց քարանձավից.

«Բարեկամներ, Ուգիսն է ինձ սպանում դավով, ոչ թե ուժով»։

Այնժամ նրանք Պպիփեմին ասացին խոսքն այս թևավոր, 

((թե քեզ ոչ ոք չի վնասում, և դու մենակ ես քարայրում, 
Մենք մեծ թևս ի տված ցավից անկարող ենք քեզ դարմանել. 205

Ուստի դիմիր գու քո հորը' Պոսիդոնին երկրասասան»։
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Այդ ասացին ու դնացին. իսկ ես սրտանց հրճվում էի, 

Որ անունս և իւււրամ անկ հնարքը իմ իւ արեց նրանց։ 

Ւսկ Կիկլոպը, որ անցում էր և հառաչում ծանր ցավից, 

Շոշափելով, ղռանն հասավ ու գլորեց մայոր հսկա, 210

ինցն էլ նստեց ելքի առաջ և իր երկու ձեռցր սւարղեց, 

Ո1' ՍՒն1' հոտերի հետ մեզնից մեկը զուրս սողոսկի։
Ես իմ մարում ւիորձում էի մի լավագույն հնար գտնել, 

Որով ինձ և րնկերներիս փրկեմ դաման մահվան ձեռքից։

Եվ ահա թե ես ինչպիսի մի լավագույն միտք հղացա։ 215

Պարարտ իւոյեր կային այնտեղ, երկարամազ և հաստավիզ, 

Որոնց բուրգր ածիւագոլյն էր և հուրհրան։ Դրանց միջից 

Ես՝ րնարովի երերական հաս։ կապեցի այն շիվերով, 

Որոնց վրա գիջերներր այգ հրեշն էր պառկում բնում.

Երեր խոյից մեջտեղինր մեզնից մեկին պետք է տաներ, 220

1'սկ երկուսը դուրս եկողին պիտի կողրից քողարկեին։
Ես էլ հոտի ամենալավ ու դեր խոյին մոտենալով, 

Ձեռք գցեցի նրա կողին ու, ձեռներով ամուր բռնած 

նրա երկար ու խիտ բրդից, տարածվեցի չաղ փորի տակ։

Երբ գիշերվա դուստրը մպտաց, Արշալույսը վարդամաան, 225

Արուները ուրախությամբ դուրս վագեցին արածելու, 

Ւսկ էգերը, գեռ չկթված, մայում էին մսուրներում.

Հանղի նրանց ստին օները պայթում էին։ Ւսկ Կիկլոպը, 

Ցավից մաշված, գնաց կանգնեց քարանձավի ելքի առաջ, 

Շոշափելով ոչխարներին։ Հիմար էր նա, չէր կասկածում, 230

ftp P"L"PP կապված էին ոչխարների թավ լանջերին։

Եվ pn^nրիg հետո պարարտ խոյը դիմեց դեպի ելքը, 
Ւր PPԴերnվ ծանր ւ։ւ թավ, ես էլ՝ կախված նրա լանջին։ 

Այնժամ նրան շոշափ ելով, Պոլիփեմը այսպես խոսեց.

«Ւմ սիրուն խոյ, ինչո՞ւ վերջինն ես դուրս գալիս քարանձավից. 235 

Ոչ մի անդամ դուրս գնալիս զու վեբջինր չէիր լինում, 

Այլ առաջինն էիր վաղում ու դուրս դալիս արածելու.

Հիմա վերջինն ես բոլորից։ Չլինի՞ թե դու էլ ինձ հետ 

Ողբում ես իմ աչքի համար, որ չարագործ մարգը հանեց։ 

fl'll իմ խորհուրդն ունենայիր, բերանումդ' խոսող լեզու, 240

Եվ ասեիր,՛ թե որտե՞ղ է նա թաքնվել իմ զայրույթից, 

Մեկ հարվածով նրա ուղեղն այս ու այն կողմ կցրեի»։

Այդ ասելով, նա ելքից դուրս՛ բերեց խոյին իր ձեռքերով։ 

Երբ դուրս եկանք քարանձավից ու քարերով սլատած բակից,
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Ես իժ խոյին րաց թողնելով, մյուսների կապն արձակեցի։ 245
Ա[՚գ> ժեծ թվով պարարա դառներ ու ոչխարներ հետներս առած, 

Ե ենք շարժվեցինք ու շուաավւույթ հասանք դարձյալ մեր նավի մոտ։ 

Ու երր, այդպես, ծ ու/եզերքից մենք հեռացանք մի ձայնընկեց, 

Ձայն տվեցի ես կիկլոպին, որ ավելի դաղաղեցնեմ.

«Քեղ, ով կիկլոպ, չէր վիճակվել անղոր մարդու ընկերներին 250
1սժէւել քո մութ քարանձավում և հոշոտել վայրենարար, 
Այլ ՛հևաք է թանկ հաաացեիր արարքները քո շարադործ»։

Այդ ասացի, և ավելի խիսս։ կատաղեց նրա հոդին.

'Լաւլեց եկավ, և պււկելով ըարձր լեոան դսւդաթը մեծ,

Շպրտեց մեր սևացռուկ արսպընթաց նավի առաջ. 255
Ոիչ ^1 մնար պիտի ջարդեր նա մեր նավի կայմը րարձրիկ։
Երր որ ժայռը խորասաղվեց, ալեկոծվեց ծովը ուժ դին, 

Եվ մեր նավը այդ հորձանքից դեպի ափը քշվեց դարձյալ։ 

Ոայց ես երկար մի դավա ղան ձեռքս առած, սկսեցի 

նավը խութից հեռու քշել, ընկերներիս պատվիրելռվ, 260
Որ անհապաղ նորից փարվեն նավի ամուր թիակներին։

Երբ "1' լ:ւրդ1ւն մի այնքան էլ մենք հեռացանք ծսվեղևրքից,

Ես մի անդամ էլ կիկլոպին ձայն տվեցի և ասացի.

«Կիկլոպ, եթե մի որևէ մահկանացւււ քեղ հարցնի,

Ո՚ե ինչպե՞ս է, ււր քո աչքը կուրացել է անբուժելի, 265
Ասա նրանց, որ նվաճող Ոդիսևսն է քեղ կուրացրել^։

Այդ ասացի, իսկ նա ձեռքը դեպ աստղալից երկինք պարղեց

Ո: դիմելով Պոսիդոնին, այս խոսքերով մաղթանք արեց, 

«Լսիր ինձ, ով երկրասասան դու Պոսիդոն կապուտաբաշ.

Եթե երբեք քո որդին եմ, և իմ հայրն ես դու հարաղատ, 270

Շնորհիր, ււր տուն չհաււնի Ոոիսևսը քաղաքավեր.

Իսկ թե նրան վիճակվել է նորից տեսնել իր սիրելյաց 

Եվ հայրենիքն իր ցանկալի, պալատները գեղակառույց, 

Ապա թող նա շատ ուշանա, կորցնի բոլոր ընկերներին, 

Օտար նավով հասնի իր տուն, տեսնի բազում փորձություններ))։ 275 

Պոսիդոնը կապւււտաբաշ ականջ դրեց նրա ձայնին

Ու որոշեց արագընթաց բոլորն նաւԼերն իմ խորտակել 

Եվ կորսւսւոի մտանել իմ քաջ ու նվիրված ընկերներին։
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երգ տասներորդ

կռլիա կղզին հասանք մենք ալեծեծ, ուր ապրում էր 

կոլոսը Հիպսրւտածին, ընտրյալն անմահ աս տվածն երի։ 

Մի "'մ “՛միս հյուրասիրեց նա և հարցրեր ինձ ամեն ինչ 

Տրոյական պատերազմի, աքայացոց զարձի մասին, 

Իսկ ես ամենը մեկ աո մեկ պատմում էի նրան ստույզւ 5
Երբ նրանից ես խնդրեցի, որ ինձ օզնի տունս զաոնալ, 

նա չմերժեց ինձ և օգնեց, որ մեր նավերն հաջող լողան։

Նա իննամյա մի եղ մորթեց և նրա տիկն ինձ պարղևեց, 

Որի մեջ նա փակեց բոլոր քամիները ահեղազդու.

Քանդի թևսն էր նրան բոլոր քամիներին պահակ կարգել։ 10

Արծաթ թելով տիկը կապեց արագընթաց նավի վրա, 

ոբ սՒնՒ տՒհ/' Բերնից հՈԼԲս Հա նույնիսկ թեթև քամի, 

Իսկ մեզ համար թեփիրոսին աղաս։ թողեց՝ ուղեկցելու, 

Որ մենք սուրանք մեր նավերով, սսւկայն դա մեղ չէր վիճակված.

Քանզի շուաով մենք բոլորս կործանվեցինք մեր իսկ մեղքով։ 15

Ու տասներորդ օրն էր արդեն, որ հայրենիքն իմ երևաց.

Այնտեղ, սակայն, քաղցր քունը էությունս հաղթեց հոգնած։ 

նավաստիներն իրարու մեջ ասել էին զրուցելով, 

Թե իբր ես ինձ հետ ոսկի և արծաթ եմ տանում առատ, 

Որ պարգև եմ անդ ստացել կոլոսից Հիպպոաածին։ 20

Եվ ահա թե նրանցից մեկն ի՞նչ է ասել ընկերոջն իր.

((Նա Իլիոնից առատ գանձեր ու ավար է տանում իր հևա, 

1'սկ մենք ահա, տառապելով, ձեռնունայն ենք վերադառնում։ 
Հիմա նորից կոլոսը ընծաներով պատվեց նրան։
Գնանք տեսնենք, թե ինչպիսի ընծաներ է նա ստացել, 25

Ինչքան ոսկի կա տիկի մեջ և ինչպիսի ա՛րծաթեղեն»։

Այդ ասացին, և չարակամ միտքը հաղթեց նավազներին. 

Տկի բերանն արձակեցին, հողմերն աղատ դուրս խուսեցին, 

Եվ մոլեգնած փոթււրիկը խլեց նավն ու հեռու տարավ
Մեր հայրենի երկրից՝ դեպի ծովերը մութ և ալեկոծ, 30

Ու մեր նավը նորից քշվեց, հասավ կղզին կոլոսի։

Ինձ հետ վերցրի ես մի քարոզ և մի ընկեր հավատարիմ, 

Ու մեր նավը նորից քշվեց հասսւվ կղզին կռլու։/։։

Այնժամ նրանք ամբողջ հոդով զարմացան և ինձ հարց տվին.
«Ինչպե՞ս եկար դու, Ոգիսևս, ո՞ր չար բախտը քեղ հարվածեց։ 35 

Քո պահանջով հոժարակամ մենք քո երթը պատրաստեցինք,
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Որ գնայիր ղ՛"- հայրենիք, կամ ուր որ քո սիրուն էր ոպում»։

Այնժամ, հողով աաղնապահար, այսպես նրանք ես դիմեցի, 

«ինձ իմ հիմար ընկերներն ու ծանր քունը վնասեցին.

Ոիրելիներ, ւիըկեցեք ինձ, քանղի ձերն է ղոր/ււթյսւնը»։ 40

Ոոլորն անիաս սպասեցին, մինչև արքան պատասխանեց.

«Ով զզվելէ։ մահկանացու, անմիջապես կպ՛իր կղղ՚՚պ> 

Որովհետև ես չեմ կարոդ ընդունել ու ճամփու դնել 

Այն մարդուն, ում հալածում են ասավածներն իսկ երանելի.

Կ"ր1՚ր՛ քանղի ասավածների զայրույթն է քեղ այստեղ նետել))։ 45 
Այնուհետև մենք կայի կղզին հասանք, ուր աւդրում էր

Մարդկանց լեզվով խոսող Եիրկե աստվածուհին գեղագանգուր։ 

Աւի դուրս ղալով, այնտեղ երկու օր ու զիջեր մենք քնեցինք. 

Ոայց երր երրորդ օրն ավետեց Արշալույսը վարդում աս՛ն, 

Ես շուտափույթ ճամփա ընկա նավից դեպի րարձր մի վայր. 50

Լայնատարած երկրից ծխի մի հաստ սյուն էր ելնում երկինք.

Դո։ Եիրկեի պալատից էր, որ շինւէած էր խիտ անտառում։ 

Որոշեցի այնժամ ինքս գնամ տեսնեմ ինչ կա այնտեւլ. 

Սակայն սրտիս շատ աւէելի հարմար թվաց մեկ այլ խորհուրդ 

վերադառնալ նորից ծուէափ, արագընթաց իմ նաւէի մոտ, 55

Նավազներիս կշտացնել, հետո ճամւիել լուր բերելու։

Աստվածնեըից մեկը կարծես մենակությանն իմ կարեկցեր 

Ո՛չ /’մ զկ՚եաց հանեց ւղաըարտ մի եղջերու հաստաեղջյուր, 

ե՛րբ երևաց, նրան մեջքից եււ խփեցի անմիջապես, 

Ո՛վ պղնձյա իմ նիզակը խոցեց նրան և թափ անցաւէ։ 60

Մոս։ գնալով, ոտքս իսկույն /էրան գրէ։ և նիզակ։։

Ս՛ուրս քաշեցի, գալար շիվեր ու ծղոտներ հավաքելով, 

Եապկպեցէ։ հսկայական անասունի ոտքերն իրար, 

վերցրի բերէ։ այն շալակած մինչև նաւէր մեր սևագորշ, 
Այն ցած գրէ։ նաւէ/՛ առաջ, ընկերն երիս ւսրթնս/ցրէ։ 65

Ու նրանցից ամեն մեկին ես դիմեցի մտերմաբար.

«Այժմ գնանք և ք՛ոնի, դեռ մեզ հետ ունենք հաց և գինի, 

Չմոռանանք ուտել, թե չէ մեղ կհնձէ։ սովը անգութ»։

նստեցինք մենք ամբողջ օրը, մինչ մայրամուս՚ն արեգակի, 
ճաշակելուէ միսը համեղ և խմելուէ քաղցր գինին։ 70

Երր մայր մտւսվ արեգակը, քնեցինք մենք ծուէեղևրքին։

Որր երևաց մշուշածին Արշալույսը վարդամատն, 

Ընկերներիս հավաքելով, այսպես նրանց ես ասացի. 

«Սիրելիներ, ոչ Արշալույսն է մեղ հայտնի, ոչ խաւէարր,
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Ոչ ^1 Դիտաւք, P^ լուսատու արեգակը ո՞ւր է մտնում 75
Նվ որտեղի՞ց է բարձրանում։ Ժամանակն է մտածելու

Մեր փրկության մասին, իսկ ես չեմ կարող այղ մենակ աներ 

Ես բարձրացա ժայռի վրա և չորս ['"["[՛Լ՛ հիո՚ելով, 

Եղղի տեսա, ււր չորս կողմից ի։որ ծովով է շրջապատված»։

Հենց որ իմ իւոսրբ լսեցին, նրանց սրտերը թուլացան։ 80

ես բոլորին հավա ցելով, բաժանեցի երկու խմբի.

Սի խումբը ինձ էր ենթակա, մյուսը' կտրիճ էվրիլորին։

Հետո վիճակ գցեցինք մենը սաղավարտի մեջ պղնձյա, 

Եվ վիճսփլ՛ Ը^կավ խմբին արիասիրտ էվրիլորի։

Այդպես, գնաց արցւււնք թաւիող ընկերներով քսաներկու, 

իսկ մենը նրանց ճամփու դրինք արտաււուքը մեր աչքերին։ 

Գեղատեսիլ սարալանջ/։ մի բացտառւմ նրանք տեսան 

Շքեղ պալատը Գիրկեի, որ կառուցված էր մարմարից։ 

երանց դիմաց լեռնաբնակ դայլեր ելան և սայածներ,

Որոնց Սիրկեն կախարդել էր բալասանով իր մալական։ 90

Անակնկալ նրանց տեսքից ընկերները մեր վախեցան

Ու կանգնեցին ղեղագանդուր աստվածուհու շեմքի առաջ, 

Մինչդեռ ներսից լսվում էր մեղմ, հմայիչ ձայնը Կիրկեի, 

Որ ոստայնի մ աո կտավ էր գործում անմաշ, անմահական։

Այնժամ կտրիճ Պոլիտեսը այս իւոսքերով դիմեց նրանց. 95
((Բարեկամներ. ներսում մի կին թե դիցուհի, աշխաառւմ է 

Ոստայնի մոտ. նրա անուշ ձայնին պալատն այս գեղաշեն 

Արձագանք է տալիս խորունկ։ Սակայն եկեք կանչենք նրան»։

Այդպես ասաց, և ձայն տվին այնժամ բււլււրը միասին։
Դիցուհին դուրս եկավ իսկույն և, բացելով իբ լուսավոր 100

Դռները, ներս հրավիրեց։ Եվ միամիտ մտան պալատ։

է՚ւյվ՚Լ՚ԴԸ ներս չմտավ, ասես ծուղակ կււահելով։

Ներս տանելով, նստեցրեց նրանց սիրուն աթոռներին, 

Հետո նըւսնց համար պանիր, ալյսւր, դեղին մեղր խառնեց 
Պրամնեական քաղցր դինով, հետո հեղուկն այդ համեմեց 105

Բալասանով, ով դա խմում' մոռանում էր իր հայրենին.

ւ՚ժե՚նց նրանց բաժ ակները, ընկերներս երբ խմեցին, 

կախարդական գավազանով խփեց նրանց ու բանտարկեց 

Խաշանոցում և խոզի ձայն ու կերպարանք տվեց նրանց։
Խոզանոցում փակված, նրանք ողբում էին. մինչդեռ Նիրկեն 110 

Նրանց տալիս էր ուտելու խոզակաղին ռւ եղջյարներ։

^՚!.[՚ՒԼՈԲԼ՚ վտէՍ'!] ուրագ. ծեր գոգավոր նավերի մոտ,
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Որ հաղորդի ընկերների հետ պատահած աղետն այդ մեծ. 

«Ոդիսևսդ պայծառանուն, անտառ մտանք քո պատվերով, 

Որտեղ տեսանք պալատ մի մեծ, որ կառուցված էր մարմարից։ 115 
Այնտեղ մի կին, թե դիցուհի, աշխատում էր ոստայնի մոտ, 

Հետն էլ երդում անուշ ձայնով, մերոնք նրան ձայն տվեցին։

Դիցուհին դուրս եկավ իսկույն ե, բացելով իր լուսավոր 

Դռները, ներս հրավիրեց։ Ու միամիտ մտան պալատ։

Իսկ ես դրսում սպասեցի, կասկածելով դավի մասին. 120
Այսպես ահա նրանք կորան, և ոչ մեկն իմ ընկերներից 

էլ դուրս չեկավ, {ւսկ ես երկար այնտեղ նստած սպասեցի»։

Այդպես ասաց, և ես այնժամ կապելով իմ արծաթաղամ

Ու պղնձյա թուրս հատու և առնելով աղեղն իմ պիրկ, 

է՚Լւ՚Ււ."^^ հրամայեցի ցույց տալ ճամւիան իմ առջևից, 125
Ոայց փարվելով իմ ծնկներին, պաղատագին այսպես դիմեց.

«Ով դյուցաղուն. ինձ մի տանիր այնտեղ, այլ թող այստեղ մնամ. 

Ոանզի դիտեմ, ոչ ետ պիտի դառնաս նորից, ոչ կարենաս 

Աղատել քո ընկերներին։ Լավ է բոլորս միասին,

•Ոանի ուշ չէ, մեկնենք նավով, որ խուսափենք կործանումից»։ 130 
Այդպես ասաց, իսկ ես նրան դիմեցի այս պատասխանով.

«Ով էվրիլոք. քանի որ դու ցանկանում ես, մնա այստեղ»։

Այդ ասելով, ես հեռացա մեր դորշ նավից ւ։ւ ծովափից։

Իմ դեմ ելավ ոսկեցպիկ Հերմես առավածն անմահական,

Սիրով բռնեց նա իմ ձեռքը և ինձ դիմեց քաղցր ձայնով. 135
«Ով դժբախտ մարդ, ո՞ւր ես նորից մենակ վաղում այս սարերում։ 

Կիրկեն արդեն ընկերներիդ կախարդել ու խոզ է դարձրել.

Ինձ թվում է' դու էլ նրանց նման այնտեղ պիտի մնաս։

Ոայց ուղում եմ ես քեղ փրկել չարիքներից սպառնացող։

վերցրու քեզ հետ այս փրկարար հմայիչ տուն՛կն և աներկյուղ 140
Մտիր սլա/ատը Կիրկեի. դա քեղ չարից զերծ կպահի։

Երբ Կիրկեն դա ե ցանկանա իր ցպիկով քեղ հարվածել, 

Այնժամ մեջքիդ կապած հատու թուրդ արադ մերկացրու 

Եվ հարձակվիր նրա վրա, իբր ուղում ես նրան սպանել։

Նա քեզանից վախենալով, կխնդրի քեղ իր հետ քնել։ 1 15
Այնժամ դու մի մերժիր քնել աստվածուհու անկողնու մեջ, 

Որ ր^Ղ "իրով հյուրասերի ե արձակի ընկերներիդ։

Սակայն պնդիր, որ նախ քան։ այ՛լ երդվի երդմամբ դիցավայել, 

Մե այսռւհետ նա ոչ մի դավ չի նյութելու երբեք քո դեմ»։
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Այս ասելով Հերմեսն շտապ կղզուց մեկնեց T. Ս

Դեպի դադսւթն Օլիմպաւի, իսկ ես' պալատր Կիըկևխ 

Կանդ սւււա ես զեղազանդուր աստված ուհ ու շեմքի առաջ.

նա դուրս եկավ և լուսավոր իր դռները րաց անելով, 

ներս հրավիրեց, և ես նրան հետևեցի տադնապահար։

նա մի ոսկե րամ ակի մեջ խառնուրդ տվեց ինձ խմելու, 155
Որի մեջ չար խորհուրդներով կախարդական բույս էր դրեր 

Որբ 1’1՛ >ովածը խմեցի, սրր, սակայն շներդ ործ եց, 

1‘նձ հտրվածեց իր ցպիկով, ապա այսպես հրամայեց.
((Դու էլ դնա ընկերներիդ մոտ ու փակվիր խոզանոցում»։

Այդ որ ասաց, մեջքիս կապած հատու թարս մերկացնելով, 160
Հարձակվեցի նրա վրա, իրր ուղում եմ սպանել։

Ուսուի, վախից սուր ճչալով, նա փաթաթվեց իմ ծնկներին 

Ով արաասուրր աչքերին' timing խոսքերն այս թևավոր. 
«Ո՞վ ես արդյոք, ո՞ր երկրից ևս և ովքե՞ր են ծնողներդ։

թարմանում եմ, թե ինչւդես իմ կախարդանքը քեզ չի .րոնում. 16<)

Մինչև հիմա դեռ ոչ մի մարդ չի դիմացել կախարդանքիս.

Ոայց դա, անշուշտ, պիտի լինես Ոդիսևսր րազմահնարւ

Շնորհ արա, թուրդ հատու պատ յանի մեջ փակիր նորից, . •

Ով միասին դնանք պառկենք իմ դեղաղարդ անկողնի մեջ, 

ե՛ր համբույրնևրն ու մահիճը մեր կասկածները փարատեն»։ 170
Այդպես ասաց, իսկ ես նրան դիմեցի այս պատասխանով.

«Կիբկե, ինչպե՞ս ես պահանջւււմ, որ սիրալիր լինեմ քեզ հես։, 

Որը իմ րոլոր ընկերներին խոզ ևս դարձրել քո պալատում, 

Ոսկ ինձ էլ քեղ մւււո պահելով, անշուշտ ծուղակ ես պատրաստում։ 

Պահանջում ես, որ դամ քեզ հետ ու պառկեմ քո անկողնի մեջ. 1 ^) 

Սակայն րնավ ևս չեմ մտնի անկողինը քո դեղաղարդ, 

եթե մինչ այդ, ով դիցուհի, դիցավայել երդում չտաս, 

Ս՛և այսուհես։ դու ոչ մի դավ չես նյութելու երբեք իմ դեմ»։

Այդ ասացի, և դիցուհին անմիջապես երդում տվեց։

Այնմամ նրա հես։ գնացի և պառկեցի իր անկողնում։ ISO
Սինչ այդ նրա ապարանքում սեղան էին բացել արդեն 

թոր. նաժիշտներ, որոնք ամբողջ պալատի հոգսն էին տանում։ 

Սինն նրանցից բազմոցները ղորդերով էր ծածկում կարմիր, 

Սյուսն արծաթյա սեվաններ էր բազմոցների առաջ շարում

Եվ ոսկեզարդ զումբյազներ էր դասավորում դրանց վրա. 1<Տ5

երրորդն արծաթ մատուցարան բռնած ձեռքին' ախորժահամ 

Գինին լցնում էլ։ ոսկեձույլ բաժակներն ու մ ուտովս։ կում,
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Եսկ ԼՈՐՐ"1'1Ը> Հոլ1’ Բերելով, Բ"ՅկԼտս1ԲրՂ կր՛՛՛կ վառեց 
Եռոտանու տակ բարձրադիր և սկսեց ջուր տաքացնել։ 

Երբ 1"ՂաՅԲ^Յ Չ^ձ և օծեց յուղով թանկ ու րուրումնավետ 
ե՚Լ ^գաբԿ ասեղնագործ ու պերճազարդ մի պատմուճան, 

ներս տանելով, նստեցրեց ինձ արծաթագամ դահի վրա։ 

եվ ճաշերից իր պատրաստած առատ լցրեց նա ինձ համար 

/և ճաշակել հրավիրեց. ււակայն դա իմ սրտովը չէր, 

Հանգի մռայլ խորհուրդները ճնշում էին այնժամ հոգիս։ 

եսկ դիցուհին երր նկատեց, թե նստած եմ ես դառնացած, 

նստեց .կողքիս և ինձ դիմեց իր խոսքերով այս թևավոր. 

«Ով Ուլի.սևս, ինչո՞ւ ես դու նստել այդպես լուռ ու տրտում. 

Մի՞թե նոր դավ ես կասկածում, բայց այդ մասին մի վախենար.
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Չէ՞ որ արդեն ես քո առաջ երդում տվի դիցավայել»։

Այդպես ասաց, իսկ ես նրան դարձա և այս խոսքն ասացի. 

«Սակայն, Եիրկե, այս աշխարհում ո՞ր գիտակից մահկանացուն 

ե՛ր բերանը մի ումպ գինի կամ մի պատառ հաց կտաներ, 

Դեռ չտեսած իր աչքերով փրկությունն իր ընկերների. 

Ւսկ թև սրւոանց ցանկանում ես, որ ես խմեմ ու ճաշակեմ, 

Լուծիր նրանց կախարդանքը, որ ես տեսնեմ ընկերներիս՝»։

Այգ ասացի, և Եիրկեն դուրս եկավ շքեղ ապարանքից 

իր մոգական գավազանով, խոզանոցի դուռը բացեց 

Եվ դուրս հանեց պարարտ խոզի փոխակերպված ընկերների։։։ 

'Լեհ դիցուհին ամեն մեկին օծեց մի նոր բալասանով։ 

Այնժամ նրանց մաշկի վրայից անհետացան մաղերն ամբողջ, 

^1' Եիրկեի տյհ չարաղետ բալասանով էին բուսեր 
Աստվածուհին մոտեցավ ինձ, ասաց խոռ քերն այս թևավոր. 

«Ով դուցաղն Լայերաածին, բազմահնար դու Ոգիսևս. 

Այժմ գնա և քո նավը քաշիր հանիր ավազի վրա, 

Հետո նորից վերադարձիր և բեր բոլոր ընկերներիդ»։ 

Ծովի ավւին հանդիպեցի հավատարիմ ընկերներիս, 

Որոնք դառը ողբում էին և արտասվում աղե կտուր, 

Եվ խեղդվելով արցունքներից, այս խոսքերով ինձ դիմեցին. 

«■Հո վերադարձն, ով դյուցազուն, այնպես է մեզ ուրախացնում, 

Որ ասես թե Ւթակեի մեր հայրենի հողն ենք հասել»։

Այդ ասացին, իսկ ես նրանց քաղցր ձայնով հանգստացրի. 

«Նախ մեր նավը ծովից քաշենք և, ցամաքում ամրացնելով, 

Պարաններն ու առագաստը պահենք մոտիկ քարայրներում,
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Այնուհետև պատրաստվեցեք բոլորդ ինձ հետևելու։ 225
Դուք Սիրկեի ապարանքում կտեսնեք ձեր ընկերներին»։

Մինչ այդ արդեն իր պալատ ում կիրկեն մեր մյուս ընկերներին 

Լողացրել էր, օծել յուղով բուրումնավետ ու թանկագին, 

Ապա հագցրել ասեղնագործ ու պերճազարդ պատմուճաններ։

Եվ մենք նրանց գտանք' նստած խրախճալի կերուխումի. 230
Բոկ Եիրկեն ինձ մօտենալով, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Ով դյուցազուն Լայերտածին, բազմահնար դւււ Ոդիսևս.

Այժմ եկեք ու նսաեցհք իմ սեղանին կերուխումի»։

Այդպես ասաց, ամբողջ տարին մենք մնացինք Կիրկեի մոտ.

Բայց երբ տարին բոլորել էր, եղանակներն հերթով էիոխվել, 235
1’մ քաջարի ընկերները ինձ մոտեցան և ասացին.
((Ժամանակն է, որ մտածես դու հայրենի երկրի մասին, 

Եթե բախս։ Է քեղ վիճակված' աղատվելով վերադառնալ 

Լ՛որից տունդ բարձրաձեղուն և հայրենիքդ սիրելի»։

Այդ ասացին և հեշտությամբ համողհցին սիրտն իմ արի։ 240 
Այնւււհետև ես գնացի կախարդուհու անկողնի մոտ 

Եվ, փարվելով իր ծնկներին, սկսեցի նրան խնդրել.

«Եիրկե, արդեն ժամանակն է, որ քո խոստումը կատարես' 

Ինձ հայրենիք ուղարկելով, սիրտս շատ է այգ փափագում.

Ընկերներս էլ փափագում են ու մաշում իմ տանջված հոգին»։ 245 
Այդ ասացի, իսկ դեղանի աստվածուհին պատասխանեց.

«Ով դյուցազուն Լայերտածին, հնարամիտ ղու Ոդիսևս.

Այռուհետև ես չեմ կարող ձեզ բռնությամբ պահել այստեղ։

Սակայն պետք է դուք նախապես մի ուրիշ վայր ուղևորվեք.

Պետք է գնաք մինչև Հագես, ապարանքը Պերսեփոնի, 250
Եվ անդ հարցնեք ձեր ապագան Տիրեսիաս Ո՚եբեացուց, 

Այդ անվանի կույր գուշակեց, որի միտքը կանգուն է դեռ.

Մեռած է նա, սակայն նրան Պերսեփոնեն շնորհել է

Մ տածելու կարողւււթյուն, մինչդեռ մյուսներն ստվեր են լոկ»։

Այդպես ասաց, իսկ իմ սիրտը ահաբեկվեց ու թուլացավ. 255 
Եվ Բրբ արդեն թավալվելուց ու ողբալուց հոգնեց հոդիս, 

Այնժամ նորից կախարդուհուն եւ։ դիմեցի այս խոսքերով.

«Եիրկև, ինձ ո՞վ կառտջնորդի այդ անծանոթ ճանապարհին.

Դեռ ոչ մի մարդ մահկանացու նավով Հադես չի գնացել»։

Այգ ասացի, իսկ դեղանի աստվածուհին պատասիւանեց, 260
«ճանապարհիդ առա՛ջնորդի մասին բնավ մի մտածիր.

Բարեհաջող Բորեասի շունչը քեղ տեղ կհասցնի.
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Այնտեղ նավը ք։ւ կանգնեցուր օվկիանոսի մթին ափին 

Ալ ներս մտիր դու Հաղ Լսի պալատները բորբոսահոտ։

Երբ "Ի արդեն, ով դու հերոս, հասնես այնտեղ, որ ասացի, 26օ

Մի դրկաչափ եր կա բութ յամբ ու լայնությամբ փոս կփորես

Եվ կհեզես դրա շուրջը հանուն մեռած հողին երի'

Սկզբում ջուր, մեղրով իւառնած, այնուհետև' քաղցր դինի, 

վերջում' նորից ջուր, և ապա ճերմակ ալյուր ցանիր վրան։

Մեռյալների խմբի առաջ երբ ավարտես մաղթանքը քո, 270

Ս ի պարարտ խոյ և մոխրագույն մի էդ. ոչխար մորթիր իսկույն 

Եվ քո առաջ կհայտնվեն ոգիները մեռյալն երի։

Այնժամ կտրիճ ընկերներիդ հրամայիր, որ շուտ վերցնեն 

Սուր ղան ակով արդեն մորթված, դետին ընկած ոչխարներին

Եվ մաշկելով, վառ կրակի վրա պահած զոհաբերեն 2/5

Դաժանասիրտ Պերսեվանին և Հա դե սին ահեղազդու։

Իսկ դու մեջքիդ կապած հատու թուրը քաշիր և թույլ մի տուր, 

Որ մոտենան արյան լճին սին գլուխներն մեռյալների, 

Մինչև լռես դու խորհուրդը Տիրեսիաս պատգամ ողի։

Տիրեսիասն, ով տիրակալ, կհայտնվի անմիջա պես 280

Եվ քեզ կասի տևողությունն ու ընթացքը ճանապարհի,

Ա՛հ ինչպես ես տուն դառնալու մութ ծովերում նավարկելովս։ 

Այդպես ասաց, երբ որ ծագեց Արշալույսը ոսկեգահիկ, 

Եիրկեն բերեց, ինձ հագցրեց սիրուն թիկնոց և պատմուճան։

Այնժամ նորից ներս մտնելով ապարանքը գեղակառույց, 285

Սկսեցի քաղցր խոսքով համոզել իմ ընկերներին.

«Արթուն կացեք, բավ է ինչքան դուք քնեցիք քնով խորունկ. 

Մենք մեկնում ենք. չքնաղ Եիրկեն ինձ հաղորդեց հնարն երթիս։

Այնժամ նրանց սրտերն արի համոզվեցին իմ խոսքերից։

Երգ տասնմեկերորդ

Երբ. որ հասանք ափը ծովի, արագընթաց մեր նավի մ սա, 

Իսկույն ափից այն քաշեցինք մշտաշառաչ ալյաց վրա։ 

Ամբողջ օրը նավը սուրաց' առագաստր պարղած հողմին։ 

Երբ. արեգակը մայր մտավ և մեր ճամփան մութը պտտեց, 

Հասել էինք արդեն ափը խորամթին օվկիանոսի։ 5
Մեր նավն այնտեղ խարսխելով, ոչխարները դւււրս բերեցինք 

Եվ 2ա1՚ժվնցինք դեպի առաջ, օվկիանոսի հոսանքն ի վեր,
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Մինչև հասանք մենք այն վայրը, որ ասել էր չքնաղ Եիրկեն։ 

Փոս վարերի մի գրկաչափ երկարությամբ ու լայն ությամ,:, 

Եվ փոսի շուրջը հեղերի հանուն բոլոր մեռյալների' 10

ոկւԼբում ջուր մեղրով խաոնած, այնռւհետև քաղցր գինի, 

՛Լերջում' նորիր ջուր և, ապա, ճերմակ ալյուրը ցանեցի։

Այնժամ իսկույն հայւոնվերին հոգիները մեռյալների։

Հավաս։ արիմ ընկերներիս պատվիրեցի, որ չուս։ վերրնեն

Սուր դանակով արդեն մորթված, գեւոին ընկած ոչխարներին 15

Եվ, մաշկելով, վառ կրակի վրա պահւսծ, զոհաբերեն 

Դաժանասիրտ Պերսեւիոնին և Լադեսին ահեղազդու.

Իսկ ես այնժամ մերկացնելով մեջքիս կաւղած թուրը հաաու, 

Չէ/ւ թողնում, որ հոգիներն մոա գան փոսին արյունալի,

Vանի դես ինձ չէր ւգաագամել Տիրեսիաս Թերե արինէ 20

Հայտնվելով ինձ մոտեցավ հանկարծ հոգին մեռած իմ մոր, 

ե՛րին Իլիոն արշավելիս թողել էի դեռ կենդանի։

Իայց նրան էլ չէի թողնում, որ մոտենար ւսրյան փոսին։ 

Այնժամ ինձ մոս։ եկավ հոգին Տիրեսիաս Թեբեացոլ, 

Ձեռքին բռնած ոսկե մական, նա ճանաչեր ինձ և ասար. 25

((Ով դյուրաւլուն էայերտածին, ով Ողիս ես բազմահնար.

Ինչո՞ւ եկար, ով դժբախտ մարգ, դու, արևի լույսը թալած 

Այցելելու մեռյալներին և աշխարհը այս անուրախ։

Մի կողմ կունգնիր փոսի մոտից և քո թուրը հեռու պահիր, 

Որ ես խմեմ այ։։ արյունից և ճշմարիտ խոսք ասեմ քեղձէ 

Ասաց, իսկ ես հես։ քաշվեցի. I։ երբ խմեր սև արյունից, 

Դիմելով ինձ, ւսյսսլես խոսեց պսււոգսւմախ:.սն այդ մեծանուն. 

((Դու հաճելի վերադարձ ես ակնկալում, ով Ոդիսևս.

Ոայց աստված է քեղ հալածում. քանզի դժվար է խուսափել

Պոսիղոնից, որն իր հոգու խռրքում քո դեմ բարկացել է 35

Ե՛Լ ՂայԻոլյ1^ՒՑ 1!յլՍՂ Փաղձով, որ կուրացրիր նրա որդուն։

Աայց, հակաււակ այդ բոլորին, պիտի հասնեք դուք հայրենիք, 

Եթե միայն հսպթահարեք կրքերը ձեր և ձեզ ւլսպնք։

Երբ դու հասնես, լազուր ծովի արհավիրքից էս ուս ափ հլուէ, 

Տրինակրիա կոչվող կղղին և աւի հանես նաւէդ ամուր, 40

Դու կգտնես արածելիս ոչէսարներին ու եզներին 

Ամենատես Արեգակի, որ տեսնում է տմեն այն ինչ։

Թե ձեււ չտաք այդ բոլորին ու որոշեք վերադառնալ, 

Հակառակ ձեր տանջանքներին, պիտի հասնեք դուք Իթակեւ
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թե մեղանչեր դուք ղրանց դեմ, ընկերներիդ և քո նաւէի 45

Կործանումն ես նախատեսում, իսկ թե փրկվես ինքդ մենակ, 

Օատ ուշ, տանջված, տուն կհասնես, կորցրած բոլոր ընկերներիդ»։

Այդ էսոսքերով ճակատագիրն իմ գուշակեց և հեռացավ 

Ոգին գուշակ թեբեացու նորից դեպի խորթն Հաղեսի։

Ւսկ ես անշարժ կանգնել էի, մինչև որ մայրն իմ մոտեցավ 50

Եվ խմեց այն սև արյունից։ Այնժամ իսկույն ինձ ճանաչեց 

Ե՛Լ աՍ-^Ւ'11Լ արտոսրազօծ այսպես դիմեց ողբահառաչ.

"Ոհ, իմ որդյակ, ինչպե՞ս դու ողջ հասար գեհենն այս խավարուտ։ 

Արդյո՞ք այժմ, խոր ծռվեր ում տառապելուց հետո այսքան, 

Տրովադայից ես դու գալիս քո նավերով ու մարդկանցով, 55

Ու չե՞ս տեսել դեռ ււչ տունդ, ոչ կնոջդ սիրատենչիկ»։

Այդպես ասաց, իսկ ես նրան այս պատասխանը տվեցի. 

«Մայր իմ, կարիքն է էւնձ ստիպել իջնել մինչև Հա դեսը մութ, 

Տիրեսիաս Մեբեացսւ ոգուց պատգամ իմանալու։

Դեռևս ես չեմ մոտեցել աքայական ոչ մի երկրի, 60

Ոաբ չեմ դրել իմ երկիրն իսկ, այլ թափառում եմ անընդհատ, 

Այն օրից, երբ Ադամևմնոն Ատրիդեսի հետ միսւսին 

Ես մեկնեցի դեպի /’լիսն' տրովադացոց դեմ կռվելու։

Ոայց ճիշտն ասա և այս մեկն էլ անկեղծորեն պատմիր դու ինձ.
Ւ՞նչ միջոցով կարողացավ քեղ տապալել մահը դաժան. 65

Հետո պատմիր իմ ծերուկ հոր և միածին որդուս մասին.

Ա՚ՒԳՄ՚բ երանք իշխանությունն իմ պահո՞ւմ են մինչև հիմա, 

թ՛ե՞ ուրիշն է իր ձեռքն առել, կարծելով թե ետ չեմ գալու։ 

Պատմիր և իմ կնոջ մասին, խորհուրդներն ու կամքը նրա. 
^•1’11"^ "բ1"ւ Հե՞տ է մնում և ունեցվածքն է պահպանում, 70

Մե՞ մեկն ու մեկն ավադներից կնության է առել նրան»։

Այդ ասացի, և տիրուհէ։ մայրս իսկույն պատասխանեց. 

((Համբերատար Պենելոպեն, տրտմաթախիծ սրտով նստած, 

Ս պաս ում է բեղ պալատում, դառն արցունք է թափում անվերջ։ 
Ւսկ Տելեմաքը անվրդով իշխում է քո պալատներում, 75

Մինչդեռ հայրդ քաղաքից դուրս, հանդերում է տանջվում անվերջ. 

Միայն ձմռանն է տուն դալիս, պսակում կողքին ստրուկների, 

Վառարանէ։ մոէսրին մոտիկ, և աղքատիկ քուրձեր հագնում.

Ւսկ երբ ամառն է վրա հասնում և մրգաշատ աշունը զով, 
Նա նորից է վերադառնում այգեստանը արգասավոր։ ^0

Այնտեղ նստած հառաչում է ու տառապում նա ցավերից, 

հոր ծերության տարիներին սպասելով վերադարձիդ։
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նույն այդ ցաւէս ինձ քայքայեց և գերեզման իջեցրեց»։

Այդպես ասաց, իսկ իմ սիրուց կրակվում էր ցանկուէիյունրց' 

^'P^L “՛մուր իմ թևերով իմ մահացած մորս հոդին. 8օ

Երեր անդամ ես վարձեցի դրկել նրան գորովագին, 

Երեր անգամ նա էսուսափեց որպես աեսիլ, որպեււ սավեր։

Այնուհեաե ինձ հայտնվեց էդիպէ։ մայր Եպիկաստհն,

Որ մոլորված և անգիտակ։ ամուսնացավ իր որդու հետ, 

Ւսկ սա, իր հորն սպանելով, իր մոր հետ էր ամուսնացեր 90
Սակայն աստված ապօրինի այդ. արարքը հայտնեց մարդկանց։

Էդիպ արքան տառապանքով կառավարեց մեծ ^՛երեում.

Աստվածների չար անեծքը կադմեացոց գլխին թափվեց,

Ւսկ նրա մայր Եպիկաստեն Հտգեսի խորքն իջավ անդարձ,

Չդիմացավ ծանր վշտին և օղակով կախեց իրեն 95
Ձեղնափայտից, ի դիպ որդուն կտակելով մեծ աղետներ»։

Ապա այնտեղ ինձ հայտնվեց Տինդարոսի կինր' Հեգան,

Որ նրանից ունեցել էր արիասիրտ երկու որդի'

Զիեր սանձող Կաստորին և բռնցքամարտիկ Պոլիդևկին,

Որոնց, թեպեւոև կենդանի, ծածկեց հողը սննդատու. 100
Գերեզմանում նրանք Զեռից հատակ շնորհ են ստացել, 

•Զանգի հերթով մեռնում են և հաջորդ օրը կենդանանամ, 

նրանք պատիվ են վայելում անմահներէ/ հետ հավասար։

Տեսա բաղում հերոսներէ։ չքնաղ կանանց ու դուստրերին, 

Բայց ե^մ կարող ամեն մեկի մասին հիշել ու ձեղ պատմել, 105
Զանգի գիշերն արդեն անցավ և ժամանակն է, որ քնեմ, 

Ւսկ դուք, կամոքն աստվածների, հոգացեք իմ երթէ։ մառին»։

Ոդիսևռն այսպես պատմեց, իսկ բոլորը լռում էին.

Բայց Արետեն լուսաթևիկ այս էռոռքերով դիմեց նրանց.

«Ով ֆեակներ. գեղեցկուէ}յամ ր և իր էսելքով էսորաթաւիանց 110
Բնչպիսի՞ն է թվում արդյոք օտարականն այս ձեր աչքին։

^in‘PP Ւ1^ է՛ PWJU “[“'“"էեւը P"lnPl"l է վերաբերում.
Ուստէ։ նրան այդպես շտապ մի արձակեք պալատներից

Եվ ընծաները հյռւրույթէւ մ է։ Էսնայեք նրա համար»։

Այնուհետև էսոսեց հերոս Եքենիոսը ծերունազարդ. 115
«Բարեկամներ, մեր տիրուհին շատ լավ դատեց ու ճիշտ ասաց.

Այժմ վերջին խոսքն ու գործը Ալկինոսին է պատկանում»։

Եվ Աչկինոս արքան նրան պատասխանեց այս խոսքերով.

«Զո ասածը կկատարվի, քան է։ ես դեռ կենդանէ։ եմ

Ե՛Լ իշխում եմ ծովագնաց ֆետկների երկրռւմ հարուստ, 120
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Իսկ մեր հյուրը, թեկուզ շատ է ցանկանում տուն վերադառնա/, 

P'nղ համբերի մինչև վաղը, որ ընծաները հավաքեմ»։
Պատասխանով դիմեց նրան Ոդիսևսը բազմահնար.

«Ով Ալկինոսզ աոնվագույն, որ պարծանքն ես ժողովրդի.
Եթե նույնիււկ ինձ խնդրեիք այստեղ մնալ մի ողջ տարի, 125

Որ էի՚ոռատ ընծաներով ուղարկեիք ինձ հայրենիք, 

Ես ուրիշ բան չէի ուղի, և շահավետ է ինձ համար, 

Որ էի առատ ընծաներով վերադառնամ իմ հայրենիք»։

1'սկ ի։ ելա միտ Ալկինոսը այսպես նրան պատասխանեց.

«Ով Ոդիսևս դու քաջարի, տեսքդ մարդկանց կհամոզի, 130

Որ ոչ ղազիր ստահակ ես, ոչ խաբեբա այլոց նման։

իսկ քո խոսքը գրավիչ է և քո միտքը պայծառատես, 

Եվ այեդի նման վարպետ տառապանքներն այն երգեցիր, 

Որ կրել են աքայացիք և դու քո քաջ ընկերներով։

Ոայց ճշմարիտն առա դու ինձ և մեկ առ մեկ այս էլ պատմիր. 135 

Արդյոք տեսա՛՛ր մեկն ու մեկին քո դիցակերպ ընկերներից, 

Որոնք ընկան սուրբ իլիոնի պատերազմում ահեղագոռ։

^'Ււ^իի ր1^ո 1տտ է երկար և ժամանակ չէ քնելու»։
Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բազմահնար.

«Ով Ալկինոսզ աղնվագույն, որ սիրվել ես ժողովրդից. 140

Եթե նորից կցանկանա/։ աղետների մասին լսել, 

Ես կտրող եմ հիմա պատմել ավելի մեծ փորձանքներից, 

Որ տեսել են իմ լավագույն ընկերները և կործանվել։

նրանք ահեղ ւդատերաղմում խուսափեցին սև օրհասից, 

Սակայն տանը կործանվեցին չարսիրտ կանանց մութ դավերով։ 145 

Ադամեմնոն Ատրիդեսի վշտահառաչ հոգին այնժամ 

Ինձ երևաց, նրա շուրջը հավաքվեցին բոլոր նրանք, 

Ովքեր իր հետ ընկել էին ապարանքում էգիսթոսի։

նա լաց եղավ հեկեկալով և սկսեց դառն արտասվել.

Հենց որ տեսա, արտասվեցի և խղճացի ամբողջ հ/ւգ/ւվ, 150

Եվ ^Ո^Լ”'Լ նրան այնժամ՝ ասացի խոսքն այս թևավոր.

«Ադամեմնոն. մահն ինչպիսի" չար բախտով է քեղ հարվածել.

Արդյոք ահեղ Պոսիգո"նն է քեղ կործանել քո նավի հետ.' 

Գուցե անգութ թշնամիներն սպանեցին քեղ ցամաքում»։

Այդ ասացի, և նսւ տխուր ինձ դիմելով' պատասխանեց. 155
«Ով դյուցազուն էայերտածին. ոչ ահռելի Պոսիդոնն է 

Ինձ կործանել, քամիների սաստիկ մրրիկ հարուցելով,
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Ոչ Էէ անգութ թշնամիներն աղաներին ինձ ցամաքում, 

U'Jl Իգի՛՛թ՛՛՛՛ն էր ան առակ իմ կնոջ հեա չար մահ նյութեր 

նա կոչունքի հրավիրելով՝ ինձ խողխողեց ղաժան որ են, 1G0

Ինչպես պարարա եղն են մորթում խոտահարուստ մսուրի մեջ։ 

ես այղպիսի ղաման մահով կործանվեցի, և իմ չուրջր 

Ընկերներս խողխողվեցին նրա ձեռքով անղթաչի։

Աշխարհում չիք ղամանադույն և ավելի ղղվելի բան, 

Բան այն հէ՛ն Լ!՛ "Լ՛ 1'1' մտքում չար ոճիրներ է հղան ում, 165

Ինչպես որ նա՝ ելիաեմնեաորան. նա նենդ արարք նյութեց մտքում 

Եվ սեփական իր ամուսն ու սպանողը դարձավ անսիրտ։

Նա, անունն իր անպատվելով, ղրանով իսկ անվանարկեց 

Բոլոր կանանց, թեկուզ նրանք արդար լինեն և բարեմիտ))։

Այդպես ասաց, իսկ ես նրան այս պատասխանը տվեցի. 170 

«Ավաղ, որքան վաղուց է քեղ դամանարար հետապնդում 

թևսր ահեղ, և պատճառը միայն կանանց ղավերն են նենդ։ 

ձեզինեի պատճառով ինչ քաջ հերոսներ մենք կորցրինք, 

Մինչդեռ այստեղ Ելիտեմնեսւորան քո դեմ դավեր էր պատրաստում»։

. Այդպես նստած, մենք ւոխրալի խոսքեր էինք փոխանակում, 175 

Երբ. մոտեցան ոգիները Պելևսածին Աքիլլեսի, 

Բաջ ՊատրոԼլլի, արժանագով Անտիլոքի I։ Այասի, 
Որր րռլոր դքնայացոց, բացի հերոս Աքիւլեսից, 

Գերազանցում էր իր տեսքով և առն ական կազմվածքով։

Ինձ ճանաչեց էակածնի արագաոտ զարմի հոգին 180

Եվ, "ղբ՚Ածայն դիմելով ինձ, ասաց խոսքերն սւյս թևավոր.

«Ով դյուցազուն Լայերտածին, բազմահնար զու Ոդիսևս. 

Բս հոգու մեջ ի՞նչ ահռելի հնարքներ ես դու մտածում. 

Ի՞նչպես քո սիրտը գի մ աց ավ իջն՛ել Լադեսն անդնդախոր, 

Բնակավայրն անշնչացած, ստվերական մեռյալների»։ 185
Այդպես ասաց, իսկ ես նրան այ։։ պատասխանը տվեցի. 

«Ով Աքիլլես Պելևսածին, ով պարծանքդ աքայացոց. 

Տիրեսիաս խևբեացու կարիքն է ինձ այստեղ բերել, 

Որ հարցնեմ գուշակողից, թե ես ի՞նչպես տուն կհասնեմ։ 

Իսկ քեւլ նման երանելի մարդ չի եղել ու չի լինի, 190

•Բանգի կյանքում աքայացիք քեղ պաշւոեցին իբրև աստված.

Այժմ նորից ազդեցիկ ես դու աշխարհում մեռյալների. .

Ուստի մահր երբեք թող քեղ չվշտացնի, ով Աքիլլես»։

Այդ ասացի, և նա իսկույն ինձ դիմելով պատասխանեց. 
«Ով Ոդիսևս պայծառանուն, մահն իմ առաջ մի դովերդիր։ 19օ
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Կուզենայի ես կենդանի լինել, թեկուզ աշխատեի

Սակավազոր մարդու հողում, սահմանափակ ունեցվածքով,

•Սան Հազեսում ստորերկրյա լինել արքան մեռյալների»։

Տեսա նաև Տանտալոսին, որ տառապում էր անդադար.

Կանգնած լճում, որի ջուրը մինչև մորուքն էր բարձրացել, 200

նա տոչորվում էր ծարավից, բայց խմել չէր կարողանում, 

Որովհետև, երբ ծերունին կռանում էր ջուր խմելու, 

Հուրը իսկ"լյն հեռանամ էր և ոտքերի շուրջը նորից 

Երևամ էր հողը խանձված, ջրակարոտ ու սևագորշ։

նրա գլխի վերև ծառերն իրենց մրգերն էին կախել' 205

նռնենին ու քաղցրապտուղ խնձորենին ու տանձենին, 

Թզենիներն անուշաբերք, ձիթենիները հովասուն.

Ամեն անդամ, երբ ծերունին ձեռքը պարզում էր մրգերին,

■Սամին ճյուղերն այգ մրգաշատ դեպի ամպերն էր բարձրացնում։

Տեսա նաև Սիսիփոսին, որ տառապում էր անընդհատ. 210

նա իր երկու բազուկներով հսկայական ժայռ էր տանում 

Եվ, ծառս եղած, ճիգ էր թափում իր ձեռքերով ու ոտներով, 

Սս՚րր հանել սարի գլուխ, բայց երբ արդեն մոտենում էր 

նա գագաթին, հսկա լական ժայռը նորից ուժեղ թափով

Պ՛լորվում էր դւԱգաթից ցլ"ժ, հասնում մինչև ստորոտը. 215

Դարձյալ ծերուկն սկսում էր քարը դեպի վերև հանել, 

Մինչդեռ լոզում էր քրտինքում և փոշին էր պատում նրան։

Սայց իմ շուրջը հավաքվում էր մեռյալների խումբն անհամ ար 

Եվ ճչում էր ահ եզաձայն։ Այնժամ սարսափը ինձ պատեց, 

Թե չլինի մութ Հաղեսի անդունդներից Պերսեփոնեն 220

Եմ դեմ հանի հրեշադեմ Դորգոնայի գլուխն ահեղ։

Հեռանալով, ընկերներիս պատվիրեցի նավ բարձրանան։

Մեր նավը, նախ, օվկիանոսի հոսանքն ի վար շարժվեց առաջ 

Թիակների ուժով, մինչև փչեց քամին նպաստավոր։

Երգ տասներկուերորդ

Երր որ մեր նաւթ։ արագընթաց թողեց հոսանքն օվկիանոսի, 

նորից հասավ էա կղզին, ուր Արշալույսն է բնակվում 

Ապարանքւււմ իր գեղազարդ և ուր ծագն է արեգակի։

Կիրկեն նորից մեղ մոտեցավ, բերեց ուտեստ, կարմիր գինի,
Եվ, կանգնելով այնժսւմ մեզ մոտ, այսւղես խոսեց աստվածուհին. 5
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«Ով դժբախտներ, դուր կենդանի մինչև Հա դես ճամփորդեցիր.

Դուր կրկնակի մահ կտեսներ, մինչդեռ մարդիկ մեկն են տեսնում։

Այժմ եկեր ու նստեցեր ամբողջ օրր կերուխումի.

Առավ ոտը կարող եր դուր մեկնել նորից ուրախ սրտով.

ճանապարհը ցույց կտամ ձևդ, ոչ մի դաղտնիր չեմ թաքցնի))։ 10 

Այդպես ասաց, և առնական մեր սրտերը համոզվեցին։

Ամբողջ օբը նռտեցինր անդ, մինչ մայրամուտն աբեղուկի։ 

ճաշակելով միսը համեղ ու խմելով անուշ դինին։

Երբ մայր մտավ արևն արդեն, և չորս կողմը մուխը պատեց, 

Աստվածուհին ձեռքս բռնեց և սիրալիր մի կողմ տարավ, 15

Ու մի արւ մի ես պատմեցի կախարդուհուն ամեն մի բան։

Այնժամ Կիրկե աստվածուհին նորից դիմեց ինձ սւյս խոսբով.

«Պատմածներդ կատարվել են. լսիր այժմ խորհուրդներն իմ. 

ճանապարհին նախ և առաջ կհանդիպես Սիրեններին,

Որ դյութում են իրենց մոտով անցնող բոլոր նավււրդներին. 20

Ո՚ե միամիտ մարդ մոտենա, ունկն դնի նրանց երդին,

Սա պետք է իր վերադարձի մասին բնավ չմտածի:

Բայց դու անցիր նրանց մոտից, մեղրամոմով ‘դինդ խցանիր 

Ականջները ընկերներիդ, որ չլսեն երդը նրանց։

Իսկ եթե դու ցանկանում ես լսել նրանց երդը դյութիչ, 25

Կպաավիրես ընկերներիդ, որ բեղ կապեն նավակս։յմին.

Այդ կերպ' երդը Սիրենների դու կլսես մեծ հաճույքով։

Երբ քո նավը առաջ անցնի, այդ վատն դից խաաափելււվ,

Երկու տարբեր երթուղիներ կան քո առաջ, ընտրությունր

■Բեղ եմ թողնում, բայց երկուսի մասին էլ ես խոսքս կասեմ։ 30

Մեկում Ժայռեր են կախ բնկած. կապուտաչյա Ամփիարիաեն 

Դրանք անվերջ ծեծում է մութ ու խոր ծովի ալիքներով։

Երանելի աստվածները դրանք կոչում են Հարածեծ.

Այնտեւլ հասած և ոչ մի նավ չի խուսափեք կործանումից։

Մյուսում երկու ժայռեր կան մեծ, որոնցից մեկն իր սուր ծայրով 35 

Բարձրանում է մինչև երկինք և թաքնվում ամպերի մեջ։

Ժայռի գլխին մի ահավոր քարանձավ կա. դեպի ժայռն այդ

■Բո նավն ուղղիր ու մոտեցիր, ով Ոդիսևս պայծառանուն։

Անդ ապրում է հրեշ Սկիլլան և կաղկանձում ահեղազդու։
Տասնևերկու ոտք ունի նա, որոնք բոլորն էլ մշտաշարժ, 40

Եվ վԻդ երկար վիզ ունի նա, ու ամեն մի վզի վրա

Մի ահռելի մռայլ գլուխ' եռսւշար, խիտ ու սրածայր

Ատամներով, որ շարունակ սև ու գաժան մահ են նյութ ում I
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Մինչև մեջքը պահ է մտել քարանձավի խոռոչի մեջ, 

Եսկ ահավոր այղ անդունդից իր դլուխներն է դուրս հանում 45
Ժայռի շուրջը անագելով, և որսում է անդ իր համար 

^'ելփինննր ու շնաձկներ և ծովային այլ գազաններ։

նավորդները մինչև այսօր պարծենալ չեն կարողացել, 

Ո՚ե այնտեղից անվնաս են անցել, քանդէ։ հրեշն այդ չար

1՚ր վեց գլխից ամեն մեկով նավից խլում է մի մարդու։ 50
'մրա դիմաց, ւիոքր֊ինչ հեռու, մի երկրորդ ժայռ է երևում։

Դու կտեսնես այնտեղ հսկա մի թզենի սաղարթախիտ, 

Որ/ւ 2։'լԲին ^ա1’1^զի։Ղ' նստած' ալիք է կուլ տալիս։ 

Սա օրական երեք անգամ ջուր է խմում ու հես։ տալիս։ ■

Չլինէ։ թ^ 2"լ1՛ խմելու ահեղ պահին դու պատահես, 55

IIրովհետև նույնիսկ աստված քեղ չի կարող փրկել մահից։
Սայց քո նավը դու սրընթաց անց կկտցնես Սկիլլայի

Ժայռի մոտից, շատ ավելի լավ է ողբալ լոկ վեց մարդու,

■Հան թե բոլորդ միասին անդարձ կորչեք ձեր նավի հետ»։

Եվ մինչդեռ ևս այս ամենը հաղորդեցի րնկերներիս, 60

Արդեն իմ նավն արագընթաց հասավ կղզին Սիրենների, 

Սակայն հանկարծ քամին ընկավ, և մի խաղաղ անդորրություն 

Տիլժց ծովում, ասես աստված նինջ էր տալիս ալիքներին։

Ընկերներս, բարձրանալուէ, առագաստները ծալեցին

Ու սկսեցին ծուէր ճեղքել թիսւկներսվ իրենց ամուր։ 65

Մեղրամոմի գունդը վերցրի, այն լմեցի ափերիս մեջ

Ու բոլորի ականջները խցանեցի մեղրամոմով։

Հավատարիմ նավազներն ինձ կապկպեցին նավակայմին, 

Եվ նստելով սկսեցին ծուէր ճեւլքել թիակներով։

Երր մենք ափից հեռու էինք ընդամենը մ է։ ձայնահաս, 70

Սիրենները նկւսսւեցին մեր մեծ նաւէր արագընթաց

Ու սկսեցին րարակ ձայնուէ իրենց թովիչ երգը երգել, 

«Արի մեզ մււտ, ով Ոգիսևս և մեր անուշ երգը լսիր.

Ո անդի երբեք ււչ մ է։ նաւէոբգ չէւ անցել մեր կղզու մ ուսուէ

Մեր երգն առւսնց վայելելու. այլ մեկնում է ուրաէս սրտուէ, 75'

Որ նոր բաներ սւււէորելով, աւէելի է իմաստնացել»։

Այդպես նրանք երդում էին անուշ ձայնուէ, I։ իւ! սիրտը
Ցանկանոււք էր լսել նրանց, ես էսնդրեցէ։ նավազներից 

1'նձ արձակեն, սակայն նրանք սկսեցին թիավարել։
Ո լ երբ արդեն մենք հեռացանք չքնսպ կղզուց Սիրենների, 80
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Այնժամ իրենց ականջներից մոմի խցանը հանելով, 

Հավաաարիմ նավաոտիներն իմ կապերը արձակեցին։

Սիրենների կղզուց այդպես մենր հեռացանք, սակայն հանկարծ 

շևսա ծւււիւ և հսկա ալիք սւ լսեցի ահեղ շառաչ։

Ձ՛իակները անշարժացան, կանզ առավ մեր նավր դարձյալ. 85

Ւսկ ես նորից մոտենալով րնկերներին իմ քաջարի' 

Սրտապնդում Ա։ նրսւնց քաջալերիչ այս [սույրերով.

((Սիրելիներ, մենք անտեղյակ չենք փորձության ու տանջանքին։ 

Այժմ դարձյալ կատարեցեք իմ սյատվերր դուք ճշտությամբ.

Ձեր տեղերում նստած խփեք ծովն ամրապինդ թիակներով, 90 •

եվ մեր նավր քշեք այն։։։եղ, ուր ալիքն է պայթում փրփրած»։

Այդ ասացի, և բոլորը հոժար եղան իմ խոսքերին, 

եվ, նեղուցով աաղնապալից թիավարում էինք անվերջ։ 

Ձկիլլան կանդնած էր մի կողմում, իսկ մյուս կողմ ում' Բ արիրդիսը, 

[1 ր ահռելի կերպով նորից ծռվի աղի ջուրն էր խմում։ 95

1՚սկ երր ջուրը ես։ Էր ժայթքում, եռում էր ծովն ամըռղջովին.

Սակայն նորից երր խմում էր ծովի ջուրը այն դառնաղի, 

Ծ "՚1.1! 1""1'ր1'Ս ի։ տոն մ ում էր, [ւսկ սե ժտյոը ահեղտղոու 
Շառաչում էր ու դոոդոռում, մինչ հատակին երևում էր 

Տամ աքը իր սև ավւսզով։ Ընկերներս սարսափեցին։ 100

Սկ/՚լլտն հանկարծ նավի խորքից խլեց 'Ս՚ս/՚ն /՛մ մարդկանցից, 

երբ ղլուխս շուռ տվեցի ընկերներին իմ տեսնելու, 

Տեսա հսւնկարծ նրանց ձեռքերն ու առքերը օդում կախված, 

Որ հուսահաւո շարժում էին, թափահարում ամրողջ ուժով, 

եվ մի վերջին խոր հառաչով իմ անունը տվին նրանք։ 105

Այնուհետև, երր որ անցանք 4?արիրդիսից ւււ Սկիլլայից, 

Արդեն հասանք Արեգակի կանաչ կղղին գեղատեսիլ։ 

Արագում էր անդ նախիրը Հիպերռնյան Արեգակի։ 

Ս՚սուրներից իմ ականջին հասավ բառաչն արջառների.

Տադնապահար սրտով այսպես ես դիմեցի ընկերներիս. 110

((Սաղմաչարչար իմ ընկերներ, թե իմ խոսքը ուզեք Լսել, 

Ձեզ կպատմեմ ես պատգամը Տիրեսիաս Ս’եբեացու 

Եվ ^Ււ՚հ^Ւ զեղազ անդուր, որոնք խստիվ պատվիրեցին 

Հեռու մնալ կանաչ կղզուց լուսապարգև Արեգակի.

•Բանդի այնսւեղ սպասում են մեղ անհամար տառապանքներ։ 1 15

Ուստի, այժմ աշխաս։ևցեք նավր հեռու պահել կղզուց»։

/'մ խոսքերը որ լսեցին, նրանց սրտերը թուլացան, 
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Շվ դառնացած էվրիլոքը այս խոսքերով պատասխանեց.

«Դու խստասիրտ ես, Ոդիսևս, հոգիդ համառ և աննկուն.

Մի գուցե քո կազմվածքը երկաթից է կռած տոկուն. 120

Տքնությանը և խոնջանքը հյուծեք են քո ընկերներին,

Սայց '1ոլ ց՚^ր^ւաւ թույլ թ՚ս տալիս ցամաք դուրս գալ, մենք ալեծեծ 
Կղղա վրա հանգիստ ընթրիք կպատրաստենք ու կճաշենք) 

Ւսկ դու նորից ցանկանում ես, որ մեր նավով թափառական

Ողջ դՒ1^ՒԸ մենք անց կացնենք կղզուց հեռու, մաթ ծովերում։ 125 
թ՛ույլ տուր հիմա, որ կատարենք մենք պահանջը մութ գիշերվա 

Եվ մեզ համար սև նավի մոտ ճաշ պատրաստենք ու գիշերենք.

Ւսկ այնուհետ արշալույսին դարձյալ նավով ճամփա ընկնենք»։

Այսպես ասաց, 1ւ բոլորը հավանեցին խոսքը նրա։
Ւման ալով, թե առավածներն ինչ սև րախս։ են մեղ վիճակել, 130

Ես դիմեցի իվրիլոքին և այւ։ խոսքերն ասացի.

«Ով էվրիլոք- եւ։ մենակ եմ ու բոլորդ ճնշում եք ինձ.

Այժմ եկեր ու բոլորդ հանդիսավոր երդում տվեք՝

Արջառների նախիր 1ւ կամ ոչխարների հոտ տեսնելիս,
Ձեզնից ոչ ոք հիմարություն չի գործ ելու և ձեռք չի տա 135

Անդ արածող խաշներից ու արջառներից և ոչ մեկին»։

Այդ ասացի, նրանք իսկույն սկսեցին հերթով երդվել։

Աղբյուրի մոտ նավազները ցամաք իջան անմիջապես 

Ե՛Լ ընթրելու համար սեղան բաց արեցին ս։վաղուտում։
Երբ եբևաց մշուշածին Աբշալույսը վարդամատն, 140

Այնտեղ խորհուրդ հրավիրելով, սկսեցի այսպես խոսել.

«Սիրելիներ, նավում թև' հաց և թե դինի ունենք առատ.

Ուրեմն թող արջառներից հեռու մնանք, որ չտածենք.

•քանզի դրանք պատկանում են Արեգս։կին ահեղազդու,

Մեր աշխարհի ամենատես, ամենալուր տիրակալին»։ 145

Ս.յդ ասացի, տյնմամ նրանց արի սրտերն համողվեցին։

Ւայց մեկ ամիս անվերջ փչևց միայն նոտոս, ուրիշ ոչինչ. 

Եվ քանի դեռ մենք ունեինք մեզ մոտ և հաց, և սև գինի, 

Նրանք վախից չէին փորձում ձեռք տալ հիշյալ արջառներին։
Ւայց երբ արդեն սպառվեցին պաշարները ուտելիքի, 150

Սուր կարիքից ցրցված, նրանք շրջում էին' որս փնտրելով։

Եռ դիմեցի աղերսանքով աստվածն երին ոլիմպոս յան,

Ա՛՛՛յց /՛մ հոգնած թարթիչներին նրսւնք անուշ քուն կաթեցրին) 

Ե՛՛կ էվրիքոքն ընկերներին դիմում է այս չւսր խորհրդով.
«Աազմաչարչտր մարդկանց համար մահն եղել է միշտ էլ դաման, 155

319



Սայց ամենից դաժանն ահա սովից մեռնելն է անկտււկած.

Ուստի եկեք խլենք պարարտ արջառները Արեդակի.

Իսկ եթե նա արջառն երի համար մեր դեմ զայրանալով' 

Ա.ստվածների թույլտվությամբ ցանկա նավը մեր խորտակել, 

Շատ ավելի լաւէ է ընդմիշտ ալիքների մեջ կործանվել, 1G0
Ո ան մնալով այս ամայի կղզում' հսւնդչել դանդաղ մահով»։

Այդ է ասում, և բոլորը հավանում են խոսքը նրա, 

Իսկույն ևեթ բռնում մորթում արջառները Արեդակի։ 

Իսկ երր նրանք աղոթեցին և մորթածները քերթեցին, 

Ամբողջ միսը կտրատեցին և քաշեցին շամփուրներին։ 165
Մինչ այդ արդեն քաղցր քանը հեռացել էր իմ ՛Աչքերից.

Ե՛Լ ^ԻԻ ^"ԻՒՈ մ՛11" ՛թ՛ացի ես [՛Մ նավին ամրակ առայց, 

■՛խզա եւ։ իմ շուրջն զղացի ջերմ քուրմ ունքը կիզվող ճարպի, 

եվ տագնապած հոդով այսպես աղաչեցի առավածներին.

«Հայր թևս, և դուք երանելի առավածներդ անմահական. 1/0
Դուք անպայման իբրև պատիժ ինձ քնեցրիք քնով խորունկ, 

Ե՛Լ ընկերներն իմ չչռված հիմարություն կատարեցին»։

Իսկ Արեգակը զայրացած' այսպես դիմեց անմահներին. 

«Հայր թևս, և դաք, երանելի առավածներդ անմահական.

Հատուցեցեք ընկերներին էայերտածին Ոդիսևսի, 175
Որ մորթել են արջառները, որոնց սրտի մեծ բերկրանքով 

Դիտում էի աստեղազարդ երկնակամար բարձրանալիս։

Արջառներիս համար նրանք թե արժանին չհատուցեն, 

ևիջնեմ Հադես և իմ լույսը կշնորհեմ մեռյալներին»։

Այսպես նրան պատասխանեց այնժամ Զևսը ամպակուտակ. 100 
«Ով Արևղ՚"կ> շարունակիր լուսավորել անմահներին 

Ով կենսատու երկրռւմ ապրող բոլոր մարդկանց մ ահկ անտցու. 

Իսկ ես երդվում եմ քեղ նրանց դոգավոր նավն արագընթաց 

Իմ շանթերով զարկ՛ղ ծովում անդնդախոր և խորտակել»։

Այդ ամենը ես իմացա Կալիպսոյից գեղագանգուր։ 185
Արդ, երր հասա աւիր ծռվի, արագընթաց իմ նավի մոտ, 

Սկսեցի հանգիմտնել ընկերներիս, բայց ապարդյուն։

Այսպես, վեց օր ուտում էին ընկերները իմ հարազատ 

Հիպերոնյան Արեգակի արջառները նվիրական.

Սայց երբ թևսր Սրոնոսածին բացեց օրը մեր յոթերորդ, 100
■Քամիները հանդարտվեցին և փոթորիկը խաղաղվեց.

Ուստի նորից նավ բարձրացանք մութ ծովերում նավարկելու։
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IIւ երբ արդեն կանաչ կղղաց այնքան էինք մենք հեռացել, 
11ք ցամաքը չէր երևում, այլ լոկ երկինքն ու ծովը մեծ, 
Արագընթաց մեր նավի դեմ Երոնոսածինն այնժամ մի մութ 195

Ամպ ուղարկեց, որից ծովը մինչև հատակն իր սևացավ։

Հետո նավը շանթահարվեց կայծակներից ւււ շուռ եկավ.

Ընկերներս ծովը ընկան ւոադնապահար ճայերի պես։

Այդպիսով դիք խափանեցին վերադարձը նրանց համար։

նավացռուկն օրորվում էր ջրերի վրա ահեղածուփ, 200

Ւռկ լողացող կայմի վրա նավափոկերն էին մնում.

Այդ փոկերով ցռուկն ու կայմն ես կապեցի իրար ամուր

Եվ, նստելով դրա վրա, հանձնվեցի ալիքներին։

Ւնն օր ալիքն ինձ քշում էր, իսկ տասներորդ գիշերն արդեն

՛էիք Օդիդիա հասցրին ինձ, որտեղ ապրում էր Կալիպսոն։ 205

նա մեծ սիրով ինձ խնամեց։ Սակայն ինչո՞ւ այստեղ նստած 

նորից պատմել այն բոլորը, ինչ արդեն ձեզ քաջ է հայտնի»։

Օրդ տասներեքերորդ

Այդպես առաց, իսկ բոլորը լսում էին խոր լռությամբ. 

Մենակ հերոս Ալկինոսը այս խոսքերով պատասխանեց. 

«Ով Ոդիսևս. քանի եկել ես պալատն իմ պղնձասալ, 

Ես կարծում եմ' այսուհետև չես թափառի մութ ծովերում, 

Ու թեպհտև շատ ես տանջվել, քո վերադարձն ապահով է։ 5

Իսկ ձեզանից ամեն մեկին, որ նստած իմ ապարանքում, 

Արդ խմում եք ու վայելում ընտիր գինին ախորժահամ, 

Լսելով այս վարպետ երգչին, ես այսպես եմ հրամայում.

Ոսկիները, զգեստները և նվերները այն բոլոր,

Որ շնորհել են մեր հյւււրին ավագները ֆեակների, 10

Մենք սրահում զետեղել ենք սնդուկի մեջ գեղաքանդակ»։

Այնուհետև Ալկինոսը մի եղ մորթեց թևսի պատվին.

Երբ հ1"ԺսՒ^ ազդրերը գեր, ունդ նստեցին ճաշակելու. 
Եվ նրանց մեջ նստեց նաև Դեմոդոկոս երգիչը մեծ, 
Որ սիրվել էր ժողովրդից, և սկսեց իր երգն անուշ. ՚ 15

Իսկ Ոդիսևսը անհամբեր հաճախ նայում էր արևին, 

Մայրամուտին սպասելով, քանզի շատ էր ուզում մեկնել։

Այնժամ իր խոսքը ուղղելով ծովագնաց ֆեակնեըին, 

Եվ հատկապես նրանց արքա Ալիին ոսին, այսպես ասաց.

21 Անտիկ «լրականէսթյւսն 82։



"Ալկինոսդ դյուցադնադույն, դու պարծանքը ժողովբդի. 20

Հետ մատուցման ինձ ուղարկեք, իսկ դուք հավերժ արա իւ եղեք, 

■Սանդի սրտիս ցանկությունը այժմ արդեն կատար եղավ.

եվ երբ իմ տուն վերադառնամ, ես քաջառողջ դտնեմ նրանք'

Անկաս, որդուս իմ սիրելի և սրտակից ընկերներիս.

իսկ դուք, այստեղ ապրողներդ, ձեր կանանց ու որդիներին 25

Երջանկություն միշտ պարդևեք. թոդ աստված ձեղ ամուր պահի»։

Այդ ասելով, Ոդիսևսը շեմքը անցավ ւււ դուրս եկավ։

Ու երր արդեն ծովափ հասան, այնտեղ, ուր նավն էր խարսխված, 

Ուղեկիցներն հոժարակամ նրանց ձեռքից վերցնելով

Ուտելիքներն ու խմիչքը, զետեղեցին դորշ նավի մեջ։ 30

Այնուհետև արադրնթաց իրենց նավի ցռուկի մաս 

Ոդիսևսի համար հանդիս։/։ քնելու տեղ պատրաստեցին։

Ոդիսևսը, ինքն էլ այնտեղ բարձրանալով, պառկեց հանդիստ, 

իսկ նավազները նստեցին շարքով իրենց նստարանին

Եվ, դեպի ես։ կռան ալով, սկսեցին ծովն ակոսել։ 35

Արադրնթաց նավն այսպիսով ճեղքում էր ծովն ան զնդաի։ որ 

Եվ տանում էր իր խելքովր աստվածների հետ մրցողին, 
Որն անցյալում րաղմարաղում տանջանքներ էր կրել հոդում, 

Սակայն հիմա հանդիստ քնած էր, տառապանքը մոռացած։

Երր լուսաստղը շողաց պայծառ, որն առաջինն է ավետում, 40 

Ո՚ե բացվում է գիշերածին Արշալույսը վարդամատն, 

նավր արդեն Ոդիսևսի հայրենական կղզին հասավ։

Այնտեղ արդեն նրանք ցամաք ելան նավից ւսրադրնթաց 

Եվ իւ՚^՚ժ հետ դուրս քերեցին Ո դի սևս ին աստվածատիպ, 

վերցնելով նրան' փափուկ իր մահիճով ւււ ծածկոցով, 45

Ու դեռ քնած, նրան զգույշ դետնի վրա դրին նրանք.

Ափ հանեցին ընծաներն էլ, որ ֆեակներն էին տվել, 

Որպեսզի հյուրն Աթենասի օգնությամբ տուն վերադառնա։ 

Ոդիսևսը քնից զարթնեց, բայց երկիրը չճանաչեց,

■Սանդի վաղուց այն չէր տեսել։ Եսկ Աթենառ դուստրը Զևսի 50

Շ"լրջը պատել էր մշուշով, որ ոչ ոքից չնկատվի

Եվ հեշտությամբ կարողանա առաջնորդել Ոդիսևսին,

Որ ԱՒ^Ւ նրա կինը, ընկերներն ու քաղաքացիք 

ճանաչեին, դեռ անօրեն սեղեխներին չհատուցած։

Ուստի փոխված էր ամեն ինչ Ոդիսևսի աչքին թվում։ 55

նա ցատկելով ոտքի կանգնեց, դիտեց երկիրն իր հայրենի, 

Ծանրաթախիծ հառաչելով, ձեռքերն ուժգին խփեց ծնկին,
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Եվ արտասւււքը աչքերին այսպես խոսեր/ նա ինքն իրեն.

«Վայ ինձ, արդյոք ես ինչպիսի" մարդկանց երկրումն եմ ափ ելել. 
Արդյոք դաւո՞ղ են, վայրենի", և .անարդար ու անօրե՞ն, 60

Ո'ե՞ հյուրասեր են ւ։ւ րարի, երկյուղում են աստվածներից.

Այս դանձերր ո՛ ւր եմ աանում և որաե"ղ եմ ես թափառում.

Վայ, ուրեմն, ֆեակների ավադներդ։ երևելի

Ամեն ինչում չէ որ արդար 1ւ իմաստուն ցանվեցին.
Նրանք ուրիչ երկիր են ինձ քերել, մինչդեռ ասում էին, 65

Ս՛և կտանեն ինձ Ւթակե, բայց իրենց խոսքր դրժեցին։

Բայց գանձերն իմ այժմ տեսնեմ, հաշվեմ դրանք, չլինի թե 

Երանք նավով ես։ դառնալի։։ որևէ քան են զողաց ել»։

Այդ ասելով, նա հուշվեց իր պատվանդաններն եռոտանի, 
Պղինձներդ։ և ձույլ ոսկին, և զգեստներդ։ թանկագին, 70

Բայց ։։չ մի քան չէր պակասել, իր հայրենի հողն հիշելով, 

Նա ալքում էր ու թավալվում ծովեզերքի ավաղներում 

Եվ հառաչում։ Աթենասր հայտնվելով, այնժամ կանգնեց 

Նրա կողքին, մի դեռատի խաշնարածի կերպարանքով։ ■

Ուրախացավ Ողիսևսը, երբ որ՛ այնտեղ տեսավ նրան, 75

Եվ մոտ գալով խաշնարածին, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Սիրելիդ իմ, ։։ր այս երկրռւմ առաջինն ես ինձ հանդիպում, 

Ապրած կենտս, ինձ չարամիտ խորհրդով մի դիմավորիր 

Եվ գանձերս ու ինձ փրկիր, ծունր եմ դնում ես քս առաջ, 
Որպես աստծո քեղ պաշտելով և շնորհդ աղերսելով. 80

Ո"ր երկիրն է իմ տեսածը, ի՞նչ մարդիկ են ապրում ս/յռաեղ.

Արևաչս։։։։ կղզիներիդ մե՞կն է արդյոք, թե՞ բարեքեր 

Ցամաքի մի ելուսա է սա, որ տարածվել է մինչև ծով»։

Այնժամ նրան պատասխանեց Աթենասր կապուտաչյա. 

«Օտարական, կա՜մ հիմար ես, կա՜մ հեռվից ես դու ժամանել, 85 

Որ հարդնում ես երկրի մասին, աննշան չէ երկիրը այս, 

Այլ հռչակված աշխարհով մեկ, և հայտնի է շատ շատերին, 

Եվ “՛.№ մարդկանց, որ ապրում են Արեգակի ծագած կողմում, 

Եվ այն մարդկանց, որ ապրում են խավարի մեջ արևմուտքի։
Պայծառ համբավն Ւթակեի Հասել է արդ մինչև Ւլիոն, 90

Որն՛, ասում են, շատ է հեռու աքտյացոց եբկրներից»։

Այդպես ասաց, աստվածատիպ Ոդիսևսի սիրտը խայտաց, 

Ուրախացավ երբ իմացավ, թե դա հողն է իր հայրենի, 

Եվ խոսքերով այս թևավոր դիմեց այնժամ Աթենասին.
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Ոայց ճշմարիտը չէր ասում, այլ խոսքերը շուռ էր տալիս 95
եվ շահավետ խորհուրդներ էր նա որոնում հոգու խորքում» 

«Ես դեռ հեռվում, ծովիր ալն կողմ, Տրովադայում շատ եմ լսել 

Ալս Եթակե կղղա- մասին, իսկ հիմա էլ ինքս եմ եկել 

Այս գանձերով։ Մի այսքան էլ թողնելով իմ որդիներին,

Փախա գաղտնի, քանդի այնտեղ սպանել եմ Օրսիլոքին։ 100

Նա ցանկանում էր ինձ ղրկել Տրովադայում իմ ձեռք քերած

■ Ավարներից, որոնց համար ես այնքան շատ տառասլեցի.

(և երբ դաշտով անցնում էր նա, նիդակահար արի նրան։

Երբ նա արդեն տապալվել էր իմ պղնձյա հասս։ նիղակից, 

Վերադարձա վւյունիկեցի ավագների նավերի մառ 105

Եվ խնդրեցի, որ ինձ տանեն մինչև Պիլոս ավազաշատ։

ր I' հեճուկս նրանց, քամին ահեղաշունչ նավր քշեց
Հեռու վայրեր, սակայն նրանք չեն ուզել ինձ խաբած լինել։

Այսպես, ահա, մենք թափառիկ, մութ դի՛լերին այսւոեղ հառանք

Եվ դուրս դալով այստեղ ցամաք, իսկույն բոլորս քնեցինք։ H0

Երբ իմ հոդնած մարմինն այստեղ հանձնվել էր անուշ քնին,

՜ Նրանք, ամբողջ իմ գանձերը դուր։։ բերելով իրենց նավից, 

Դարսել էին ծովի ափին, և ետ դարձել դեպի Սի դոն. 

իսկ ես մենակ, տանջված հոգով ծռվի ափին եմ մնացել»։

Այդպես ասաց, սակայն ծավի աստվածուհին ժպտաց նորից, 115 

Ու դիմելով Սդիսևսին, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Բոլորից շատ նա է խելոք ու խորամանկ, ով կարենա 

Գերազանցել քեզ հնարքով, թեկուզ լինի անմահներից։

Չե՞ս ճանաչում Զևսի դուստր Աթենասին, որ շարունակ

■Բեղ պատահած փորձանքների մամին հասնում է օգնության։ 120

Ահա նորից եկել եմ ևս, որ մի հնար գտնեմ քեղ հես։

(Թաքցնելու գանձերը այս, որ ֆեակնևրը անվանի

/'մ խորհրդով տվեցին քեղ վերադարձիդ ճանապարհին, 

Եվ քեզ հայտնեմ, թե ինչպիսի փորձություններ են սպասում

Հեղ քո տանը, բայց ղու պետք է դրանք տանես համբերությամբ 125 

Ու ոչ ոքի դու չհայտնես, կին լինի նա թե տդամարդ,

՚ Ար դարձել ես դու հայրենիք, այլ ինչքան էլ քեղ անարգեն

Թշնամիները չարամիտ, պետք է տանես ու համ բերես»։ ■■ ՚

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը հնարամիտ. ■■ ՛.
«Ով դիցուհի, դժվար թե քեղ հանդիպելիս մարդ ճանաչի, • 130

Թեկուզ լինի նա իմաստուն, այլափոխվում ես դու այնքան։

։ Այժմ, հանուն ամենազոր Զևսի, անկեղծ ասա դու ինձ... . .տ
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Արդյոք 1'1,ո՞ք հասել եմ ես հայրենի հողն իմ սիրելի»։
Այնժամ նրան պատասխանեց աստվածուհին կապուտաչյա. 

((Ղու այդպիսի խորհուրդներով միշտ տանջում ևս դժբախտ հոգիդ։ 13։) 

Ւե մի ուրիշ պանդուխտ քեզ պես հասած լիներ իր հայրենիք, 

Պիտ շտապեր տանը տեսնել իր կնոջն ու որդիներին.

Ոայց դու նույնիսկ չես փափագում ոչինչ հարցնել և իմանալ, 

Այլ բանկան ում ես նախապես փորձել կնկան քո սիրելի, 

Որ փակվել է ապարանքում և տանջվում է խռովահույզ 140

Ու հառաչում զօր ու գիշեր, քեզ համար դառն արտասվելով»։

Այդ ասելով, ցրեց մշուշն, և երևաց երկիրն իսկույն։

1'սկ Ոդիսևսր տառապած՝ իր հայրենիքը տեսնելով, 
Կռացավ ու ջերմ համբուրեց հայրենի հողն արգասավոր, 

Հետո, թևերն իր պարղելով, այսպես դիմեց Նիմփաներին. 145

«Ով Նիմփաներ, Զևսի դսւորեր, նորից ես ձեզ հանդիպելու 

Հույս չունեի, հիմա ձեզ եմ ես ողջունում այս աղոթքով»։

Այսպեււ նրան պատասխանեց Աթենասր կապուտաչյա. 

«Փութանք հիմա գանձերը քո քարանձավի խորքում պահել, 

Այնուհետև կմտածենք անելիքը մեր լավագույն»։ 150

Այդպես ասաց, և դիցուհին քարանձավի խորքը մտավ' 

թաքստոցներ որոնելու, իսկ ՈդիսԼ՚սն աստվածատիպ 

Նրա մոտ էր կրում բոլոր ընծաները ֆեակների։ 

Այնուհետև իրար կողքի նստեցին պերճ ձիթենու տակ, 

Եվ մտածում էին' ինչպես բնաջնջել սեղեխներին։ 155

Առաջինը խոսքն սկսեց Աթենասր կապուտաչյա.

«Ով դյուցազուն էայերտածին, բազմահմուտ դու Ոդիսևս.

Մտածիր, թե ի՞նչ միջոցով բնաջնջես այդ լրբերին, • 

Որոնք արդեն երեք տարի իշխում են քո ապարանքում 

Եվ ցանկանում քո կնոջը սիրաշահել ընծաներով. 

Ւսկ նա անվերջ լաց է լինում, սպասելով վերադարձիդ, 

Եվ նրանցից ամեն մեկին խաբում է կեղծ խոստումներով»։

Նորից այսպես պատասխանեց Ոդիսևսը հնարամիտ.

«0, եղուկ ինձ, ուրեմն և ես Ագամեմնււն Ատրիդեսի
Ոախտին պիտի հանդիպեի իմ սեփական ապարանքում, 16։)

Եթե դու ինձ, ով դիցուհի, այս ամենը չհայտնեիր։

Այժմ դու ինձ սովորեցուր' ինչպե՞ս նրանց ես հատուցեմ, 

Ու կանգնելով միշտ իմ կողքին, ինձ ներշնչիր արիություն»։

Այնժամ նրան պատասխանեց Աթենասր կապուտաչյա.
«Միշտ V” կւ՚դբՒն Նս կկանգնեմ և քեղ երբեք ես չեմ լքի՛.’ 170
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Փեսացուները բազմաթիվ, պանը քո ինչքն են շռայլում, 

իրենց արյամբ, ջարդված դանգով շուտով հոդն են շաղախելու ։ 

Բայց պետը է քեղ այլափոխեմ, որ մարդիկ րեղ չճանաչեն։ 

Դու այդ տեսքով նախ կդնաո խոզապանին հանդիպելու, 

Որ պահում է խոզերր քո և կարեկցում ճեղ իր հոդում։ 1 էծ

Այնտեղ մնա և ամեն ինչ դու նրանից տեղեկացիր, 

Մինչև որ եո հասնեմ Սպարտա լայնածավալ, գեղեցկակին, 

Ար ետ կանչեմ, ով Ոդիսևս, քո սիրելի Տելեմաքին.

Գնացել է նա (ակոնիտ, Մենելայոս արքայի մոտ,

•fin մասին լուր հարցնելու' արդյոք ապրո՞ւմ ես աշխարհում»։ 180 

Այնժամ նրան պատասխանեց Ոդիսևսր հնարամիտ.

«Ով դիցուհի, ինչո՞ւ որդւււս չհայտնեցիր դու ամեն ինչ»։ 

Այսպես նրան պատասխանեց Աթենասր կապուտաչյա, 

«Որդուդ համար անհոդ եղիր, նրան ես եմ առաջնորդել, 

Որ այդպիսով նրա անունն աշխարհով մեկ փառաբանվի»։ 185

Այդ ասելով, Աթենասր իր ցպիկով ղի ՛ցավ նրան

Ու բարեկերտ նրա մարմնի մաշկը ծածկեց կնճիռներով 

Եվ նմանվեց նա ալևոր ու հոգնատանջ մի ծերանա։ 

նրա փայլուն աչքերն իսկույն աղոտացան ու մթնեցին։

Եվ հագցրեց նրան մաշված ու քրքրված մի պատմուճան 190

Քրջատեսիլ ու խիստ կեղտոտ, որ սևացել էր ծխի պես, 

իսկ ուսերին նա մազաթափ եղջերուի մորթի գցեց, 

Մահակ տվեց ձեռքը նրա և փտած ու կոշս։ պարանով 

Կորաքամակ ծերի ուսից մի հնամաշ տււպրակ կախեց։

Այնուհետև բաժանվեցին, և Աթենաս աստվածուհին 195

Սպարտս։ մեկնեց' հանդիպելու կարիճ որդուն Ոդիսևսի։

Երգ տասնչորսերորդ

Ոդիսևսր ծովախորշից մի քարքարոտ արահետով 

Բարձրացավ սարն այն ծառաշատ, ուր Պալլասի ասածներով, 

Խոզապահն էր ապրում, որը բոլոր մյուս ստրուկներից 

Առավել էր խնամք տանում Ոդիսևսի ունեցվածքին։
Հսկա շները տեսնելով քրջեր հադած Ոդիսևսին, 5

Վրա տվին հաչոցներով, իսկ Ոդիսևսր խորամ անկ 

նստեց գետնին և իր ձեռքի երկար ցուպը դեն շպրտեց։

Խոզապանը իր շներին սաստեց, քարեր շպրտելով
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Այս ալ այն կողմ քշեց, հհ աո այսպես դիմեց Ոդիսևսին.

«Ով ծերունի, քիչ մնաց, որ շները քեղ հոշոտեին. 10
Ո ո պատճառով, օտարական, պետք էր հոդին իմ տանջվեր։

Աավական է, սակայն, ինչքան ասավածներն ինձ ցավ են տվել.

Ոտնւլի նստած այստեղ, ողբոէմ եմ իմ տիրոջն ասավէստատիւդ 

Եվ խաղերին պարարտացնում, որ լրրերր խմռեն զանոնք.

Ւսկ նա, դուցե օրվա ցամաք հացի կարոտ, թափառում է , 15
Օտսւր մարդկանց մոտ այլախոս և անծանոթ քաղաքներում, 

Եթե միայն կենդանի է և տեսնում է լույսն արևի։

Ոայց մոտեցիր, ով ծերունի, իմ հետևից մտիր քողտիկ, 

Եր հաց ուտես, անուշահամ դինի խմես ու կշտանաս, 

Որից հետո կպատմես, թե ով ես և ինչ վշտեր ունես»։ 20
Այդ ասելով, խողտպանր իր քողտիկր տարավ նրան։ 

Ոդիսևսը, խիստ հրճվելով այդ ամենից, այսպես իւոսեց. 

«Օտարական, թող Զևսն և այլ տստվածնհրր ամենազոր 

Ո ո ցանկությունը կատարեն, որ ինձ սիրով ընդունեցիր»։

Ւսկ խաչապան դու էվմեոս, այս պատասխանը տվեցիր. 25
«Անցորդ, վտյել չէ ինձ համար օտարներին վիրավորել, 

Թեկուզ քեզնից էլ անարման. ինքը Զևսն է մեղ ուղարկում 

Օտարներին ու խեղճերին, մենք կտրող ենք քչով պատվել, 

('այց միշտ սիրով ենք այդ անում։ Այս է վիճակն ստրուկներիս»։

Նա շտապեց խոզանոցում փակված պարարտ խուլերի մաս, 30 
Երկու խոճկոր դուրս (՛երելով, մ որթ ևց դրանք սուր դանակով, 

Հետո միսը կտրատեց ու շամփուրների վրա շարեց.

Մսերր երբ խորովվեցին, Ոդիսևսի առաջ դրեց։

Այնուհետև նա մի դավով անուշահամ դինի բերեց

Ու, նստելով դեմ հանդիս՛ ան, այսպես դիմեց Ոդիսևսին. 35
«Օտարական, մոտ եկ ու կեր ստրուկի րամին խո՛զուկներից.

Ոանզի պարարտ խոճկորները փեսացուներն են վայելում 

Առանց խղճի խայթ ղդալու, երկյուղելու ասավածներից. 

Ոայց անպայման փեսացուներն իմացել են ասավածներից 

Նրա դաման մահվան մասին, .ուստի այմմ չեն ցանկանում 40
Հոտ օրին ի ամուսնանալ կա՛մ իրենց տուն վերադառնալ, 

Այլ անտարբեր շռայլում են ունեցվածքը իմ արքայի՛ 

Նրա չափին կարողություն ոչ ոք ուներ մայր ցամաքում.

Արջառների տասնևերկու նախիր ունի արոտներում,

Նույնքան հոտեր ոչխարների և այծերի ու խոզերի. 45
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Ւսկ մոտերքում, հավատարիմ հովիվների հսկողությամբ, 

Գեր այծերի տասնևմեկ մեծ հոտեր ես կան արածող։ 

Ամեն հովիվ սեղեխներին օրական մի այծ է տանում. 

Ւսկ ես ահա այս խոզերն եմ աստ խնամում ու պահպանում 

Եվ, ընտրելով միշտ լավագույն խոզին, նրանը եմ ուղարկում))։ 50 
Այսպես աստը, իսկ Ոդիսևսն ախորժակով ուտում էր լուռ.

Ւսկ երբ արդեն նա հար կերավ, և իր սիրտր ամրապնդվեր, 

Այնժամ դիմեր խոզապանին, աս ար խոսքերն այս թևավոր. 

((Ով սիրելիս, այն ո՞վ է բերէ հարստությամբ իր ստրկարրել։

Ասում ես, թե կորել է նա Ատրիդեսի պատվի համար. 55
Այժմ պատմիր ինձ այդ մասին, հանդիպել եմ դուրն նրան 

Աշխարհով մեկ թափառելիս, իսկ թե մի բան լսած լինեմ 

Նրա մասին, թևսը վկա, քեզնիր ոչինչ չեմ թաքցնի))։

Եվ Հաջաթի խոզապանը այսպես նրան պատասխաներ.

«Ով ծերունի, թափառական մարդիկ հաճախ, գալով այստեղ, 60
Ստում են ու փորձում ստեպ ճշմարտությունը թաքցնել։

Երբ պատահի, որ թափառիկ մի մարդ անցնի Ւթակնով, 

Ւմ տիրուհու մոտ է դնում և ստերով խարում նրան։

Առաքինի Պենելոպեն նրանը սիրով է ընդունում

Եվ, արտասուքը աչքերին, տիրոջ մասին է հարցնում։ 65
Ով ծերունի, դու էլ կարող ես հնարել մի նոր հեքիաթ, 

Եվ դա պատմել իմ տիրուհուն, որ ստանաս զգեստ ու պարգև։

Սակայն, անշուշտ, կորել է նա, և հարազատ իր սիրևլյաց, 

Եվ հատկապես ինձ, դժբախտիս, վշտամոլոր թողել այստեղ))։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բազմաչարչար. 70
«Ով սիրելիս, ուրեմն դու չես հավատում նրա գալուն։

Ես չեմ սիրում դատարկ խոս ել, րայը երգվում եմ աս տվածներ ով, 

Ո'ե գալիս է Ոդիսևսը, իսկ ինձ որպես աչքալուսանք, 

Իսկույն, երբ նա ոտքը դնի իր պալատի դռան շեմքին, .

Մի պատմուճան կպարգևես և մի թիկնոց շքեղազարդ։ 75
Վկա լինի թթւսը հզոր, և քո սեղանն այս հյուրընկալ.

Ինչ որ այժմ ես քեղ ասեմ, բոլորը ճիշտ կկատարվի։

Դեռ այս տարին չլրացած' Ոդիսևսը տուն կդառնա.

Երբ այս ամիսը լրանա և սկսվի ամիսն հաջորդ,

Նա պիտի գս։ նորից այստեղ, հատուցելու բոլոր նրանց, 80
Որ ան պատվում են իր որդուն և իր քնքուշ կողակցին))։

Ւսկ խոզապանդ էվմեոս դարձար և այս խոսքն ասացիր. 

«Ով դու ծերուկ օտարական, ոչ կտամ վարձն ավետիսիդ, 
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Ոչ իմ տերը կդա այստեղ։ Եկ այլ բանի մասին խոսենք, 

թան զի թշվառ կրծքիս ներքո դառնանում են սիրտս ու հոդիս հ 85 

Ամեն անդամ, երր հիշեցնում են ինձ տիրոջն իմ թանկադին։ .. ■

Երդումները մի կողմ թողնենք; Եցիվ թե նա վերադառնա.

Ե վ ես սրտանց եմ այդ ուղում, և իր կինը հավատարիմ, 

Ե վ ծերունի էայերտեսը, և' Տելեմաքն աս տվածս։ կերպ։

Ողիս ևս ի որդուն եմ ես, Տելեմաքին, այժմ ողբում։ 90

Առավածներից կամ մարդկանցից մեկը նրան մոլորեցրեց, 

Եվ նա մեկնեց դեպի Պիլոս, իր հոր մասին իմանալու։ 

իսկ ատելի փեսացուներն սպասում են դարանակալ, 

Որպեսզի երբ նա տուն դառնա, սպանեն ու իթակեից 

իսպառ ջնջեն աստվածատիպ Արկիսիոսի տոհմն անվանի։ 95

Այժմ մոտ եկ, ով ծերունի, և խոսիր ինձ քո վշտերից.

Անունդ ի՞նչ է, ո՞ւմ տոհմից ես, և ո՞րն է քո հայրենիքը։)։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսր բաղմահն ար. 

«Այդ բոլորը րեղ կպատմեմ ես ամենայն անկեղծությամբ։

Պարծենում եմ, որ ծագում եմ ես ընդարձակ Կրետեից 109

Եվ որդին եմ հարուստ մարդու, նա իր շքեղ ապարանքում, 

Օրինական իր կնոջից շատ որդիներ է ունեցել, 

իսկ ինձ ծնել է մի դնված, բայը սիրելի ստրկուհի.

0այց հարազատ որդիների հետ հավասար սիրում էր ինձ

Կաստորն, ուստրը իլակոսի, որից ահա սերում եմ ես։ 105

Սակայն երր որ մահը նրան իջեցրեց դուռն Հագես/։, 

նրա կտրիճ որդիները ունեցվածքին տեր կանգնեցին 

Ու վիճակով բուծանեցին։ Այդ ամենից ինձ թողեցին 

Մի աննշան փոքրիկ րամին և աոանձին բնակարան։

Ոայց կնության առա այնտեղ 1։ս շատ հարուստ մարդու դստեր, 110 

Շնորհիվ իմ արիության, քանդի կյանքում վախկոտ չեմ ես, 

Ոչ էլ ռազմից եմ խուսափում։ Ոայց ամեն ինչ կորավ գնաց, 

իսկ չոր բնից անշուշտ կարող ես իմանալ ծառի մասին՝ 

թ՛և ինչպիսին եմ ես եղել փորձանքներից դեռ չընկճված։

Արդ, նախքան քաջ աքայացիք կարշավեին Տրոյայի դեմ, 115

ինն անգամ իմ կտրիճներին առաջնորդել եմ նավերով 

Օտարների դեմ կռվելու, միշտ վերցնելով հարուսս։ ավար։

կրետևում սկսեցին ինձ մեծարել ու պատիվ տալ.

իսկ երբ թևսը նախատեսեց արշավանքը այդ դառնաղեա, 
Այնժամ ինձ և պայծառանուն Իդււմենին հրամայվեց 120
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առաջնորդել պաաերաղմի

Այնտեղ, ահա, ինք տարի կռվում էինք մենք շարունակ, 

եսկ տասներորդ տարին արդեն նվաճեցինք ելիոնք մեծ, 

Ու մեկնեցինք, սակայն աստված մեր նավերք ցրիվ ավեց, 

1'սկ ինձ համար թիսն իր մտքում սահմանել էր շատ տանջանքներ։ 19օ

Ոանդի երբ դեռ ընդամենր ես մեկ ամիս վայելեցի 

1'մ կնոջն ու որդիներին, իմ տունն ու իմ կալվածներք, 
նորից սիրտս ինձ ներշնչեց Եգիպտոսի դեմ արշավել, 

Ու հինգ օրից եգիպտական գետք հասանք մենք լայնահուն։ 

Այնժամ ես իմ հավատարիմ քնկերներին պատվիրեցի, 

Որ սպասեն նավերի մոտ և ուշադիր պահակ կանգնեն. 

Սակայն նրանք եգիպտացոց դաշտավայրերն են ավերում, 

Հափշտակում նրանց կանանց, մանուկներին, իսկ այր մարդկանց 

Սպանում են դաժանորեն, և երկրով մեկ ողբ էր լռվում։

Լսելով այդ լացն ու կոծք, լուսադեմին բաղում մարդիկ 

Հավաքվեցին, դաշտք լցվեց հեծյալներով, ռազմիկներով 

Եվ պղնձով փայլատակող, մինչդեռ թեսք կայծակնասեր 

Ընկերներին իմ փախուստի մատնեց, ոչ ոք չէր հանգգնում 

Ընդդիմանալ, քանզի նրանց Ապառնում էր ահեղ կորուստ։ 

1'մ մարդկանցից շատ շատերին սպանեցին թրատելով, 

1'սկ մյուսներին, ողջ գերելով, տարան անգութ ստրկության։ 

Ամպակուտակ թևսը նորից ինձ փրկարար միտք ներշնչեց.

■Ոանզի դաժան բախտն ինձ համար այլ տանջանքներ էր սա 

Սաղավարտս հանեցի ես իսկույն ևեթ, ու քանդեցի

եվ արքայի կառքի առաջ ծունրր իջա պաղատագին։ 

Նա, խղճալով, կյանքս փրկեր և, իր կառքի մեջ տեղ տալով, 

Ւր պալատն ինձ առաջնորդեր, մինչ ես լալիս էի անզուսպ. 

Յոթը տարի ես նրա մոտ անթիվ գանձեր էի դիզել, 

Յայց ութերորդ տարում, ահա, մի մարդ եկավ Փյունիկևից, 

եվ խորամանկ իր խոսքերով ինձ համ ողեր մեկնել իր հետ 

Մինչ Փյունիկե, ուր տուն ուներ և կալվածքներ արգասավոր։ 

Փյունիկեում ամրողջ տարին ես նրա տանն էի ապրում։ 

երբ օրերք վախճան գտան և ամ իոն երր լրացան, 

Նա ինձ խաբեց և համ ոգեց, որ միասին Լիրիս։ գնանք։ 

Եվ երր արդեն Կրետեից այնքան էինք մենք հեռս։ցել,
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Որ Օ,ԱՓ“'քքր չէր երևամ, սւյլ երկինքն ու ծովը անափ, 

Կրոնս սա ծ ինն այնժամ մի սև ամպ շպրտեց մեր նավի դեմ, 

Հետս հանկարծ փայլատակեր, և մեր նավը խոռոչավոր 160

(յ անթահ արվեր կայծ ակներից I։ շուռ եկավ, ամբողջովին 
Ծծումբ լցված, իսկ ընկերներն իմ ծովն ընկան տագնապահար։ 

1'սկ ես, կառչած բարձր կայմին, հանձնվեցի ալիքներին։
Ինն օր անվերջ քշվում էի, իսկ տասներորդ ‘քիշերը մութ, 

Ծ.լիքները թեսպրոտացոց երկիրը ինձ դուրս բերերին։ 165

ՈԴսպրոտացոց հերոս արքան՝ Փիդոնը ինձ հյուրընկալեր, 

£անդի նրա կտրիճ որդին, որ ինձ տեսել էր ծովափին 

Ուժասպառ ու տառապակոծ, ցրտահարված ու դողդոջուն, 

Ձեռքս վերցրեց մտերմաբար 1ւ հոր պալատն առաջնորդեց։
Ոդիսեսի մասին այնտեղ ևս լսեցի, արքան պատմեց, 170

Ո՛ճ իր մոտ էր նա հյուր եղել վերադարձի ճանապարհին։

Նրա մասին արքան պատմեց, թե գնացել է Դոդոնե' 

՛նվիրական բարձր կաղնուց թեսի պատգամն իմ անալու, 

Բ'ե ինչպե՞ս նա, այսքան երկար պանդխտության ճանապարհից, 

’էերադառնա իր հայրենիք, բացահա՞յտ, թե՞ դաղտադողի։ 175

Տանր դինին նա հեղելով' հանդիսավոր կերպով երդվեց, 

Մե նավաղներն արդեն նավով սպասւււմ են ծովափի մոտ, 

Որ դյուցազուն Ոդիսևսին տանեն երկիրն իր հայրենի։

Սակայն նախ ինձ ճամփու դրեց, քանզի մի նավ թեսպրոտական
Մեղ պատահեց, որ մեկնում էր դեպի Դուլիք արգասավոր։ 180

նավաղներին ասաց, որ ինձ տանեն Սկաստ արքայի մոտ.

Սակայն նրանք չար ու խարդախ դավեր էին նյութել իմ դեմ։

Երբ որ նավը բավականին հեռացել էր մայր ցամաքից, 

Այնժամ նրանք իմ ստրկության ժամը հասած համարեցին։
Ինձ թանկագին պատմուճանից, զգեստներից մերկացրին 155

Եվ փոխարենն ինձ հագցրին կեղտոտ քուրջեր ու քրքրված 

Պատմուճանն այս, որը դու իսկ քո աչքերով տեսար ահա»։

Մինչդեռ նրանք շարունակում էին իրենց զրույցն այսպես, 

հազացածներն արդեն եկան, խոզերն իրենց հետ բերեցին 
Ու փակեցին խոզանոցում, նորից այնտեղ գիշերելու։ 190

Եվ դյուցազուն խոզապանը այսպես դիմեց ընկերներին.

«Սերեք այստեղ մի պարարտ խող, որ այն մորթեմ հյուրի պատվին. 

Այդ բարիքից մենք էլ կարող ենք օգտվել, որ մշտապեւ։

Չարչարվում ենք, իսկ արդյունքը ուրիշներն են միշտ վայելում»։
Երբ ւ1,ս՚Սա,1 նրանց հոգին խմիչքներից ill ճաշերից, 195
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Եղիսևսը քնեց այնտեղ. էվմեոսի աչքին, սակայն, 

Հուն չէր իջնում, նա չէր կարող իր ի։ողերից հեռու քնել, 

Եվ դուրս գալու էր պաարասսւվռւմ։ Եգիսևսր հրճվում էր խիստ, 

Եր, թեպեաև ինքր չկա, խողսւսլանր հավատարիմ

Խնամում էր իր խոզերին։ Թուրը կախեց սա իր մեջքից, 200

Հաստ ու փափուկ թիկնոցն հագավ, որ պաշտպանվի քամիներից, 

Եվ թավամազ այծի մի մեծ մորթի գցեց իր ուսերին։

Եր նիղակր վերցրեց, որով պաշտպանվում էր շուն ու գայլից, 

Հետո գնաց մենակ պառկեց սպիաակատամ խոզերի մոտ, 

Գմբեթավոր մի ժայռի տակ, ուր պաշտպանված էր հողմերից։ 205

Երգ տասնհինգերորդ

Եսկ Աթենաս Պալլասն եկավ էակեգեմոն երկիրն հարուստ, 

Եր. հիշեցնի քաջակորով Եգիսեսի արի որդուն, 

Թե հասել է մամը արդեն, որ հայրենիք վերադառնա։

Մոտիկ դալով, այսպես նրան դիմեց խաժակն աստվածուհին.

«Եվ Տելեմաք, այսուհետև մի թափառիր տնից հեռու, 5

Կալվածներդ թողած անտեր, իսկ տանդ մեջ անխիղճ մարդկանց։

Չլինի 1^ Կ" "ւնեցվածքն իրարու մեջ բաժանելով, 
Անխղճորեն վատնեն նրանք, իսկ քո երթը իզուր լինի։ 

Գնա խնդրիր որոտաձայն Մենելայից, որ ուղարկի 

Հեգ անհապաղ, որպեսզի դու տանը գտնես մորդ սիրած. 10

Քանզի հայրն ու եղրա/րներր ցանկանամ են հիմա նրան 

Են ության տալ էվրիմաքին, որովհետև ընծաներով 

Եվ հարսանեկան նվերներով գերազանցեց սա բոլորին։

Դու հիմա տուն վերագարձիր և ունեցվածքդ վստահիր

Քո տանն ապրող հավատարիմ ու նվիրված մի ստրկուհու, 15

Մինչև որ քեզ աստվածն երր հեզահամբույր կին պարդ հեն։

Կասեմ նաև մի ուրիշ խոսք, և քո մտքում դա լավ պահիր.

Փեսացուներն ագնվատոհմիկ սպասում են դարանակալ

Կթակեի և Սամեի միջև ժայռոտ նեղուցներում

Եվ ուզում են քեղ սպանել դեռ հայրենի տուն չհասած։ 20

Եւստի քո նավն արագընթաց հեռու պահիր կղզիներից

Ե՛Լ Ը՛նթացիր գիշերն ի բուն, հաջող քամի կուղարկի քեղ 

Անմահներից նա, ով անվերջ փրկում է քեզ ու պահ պան ում ։

Եայց երբ հասնես զու քւ։ նավով Կթակեի ափը հեռու,
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Ընկերներիդ հրամայիր' նավը տանեն մինչև քաղաք, 25

Իսկ դու դնա դտնելոլ քո հավատարիմ խոզապանին, 

^՚1’2^ԸԸ Դ"լ ‘"յնտեղ մնա և այնտեղի։] խոզարածին 

ճամփիր քաղաք՝ քո խելամիտ մորը իսկույն հաղորդելու, 

Որ դու առողջ և ապահով վերադարձել ես Պիլոսից»։

Նույն այդ պահին խոզապանն ու Ոդիսևսը աստվածատիպ 30 

Եվ դեռատի խոզարածներն իրար կողքի ճաշում էին։ '~

Երբ ւՒս'ՕաւԼ նրանը հոդին 1ւ ուտելուց, և' խմելուդ, 

Ոդիսևսը, կամենալով նորիր փորձել խողապանին, 

Արդյոք սրտանց կարեկցելով, պիտի պահի՞ իրեն այնտեղ,

Ո՚ե՞ քաղաք էր ուղարկելու, այս խոսքերով դիմեր նրան» 35

«Ուղում եմ ևս լուսարարին քաղաք դնալ հար մուրալու, 

Որպեսզի ոչ քեղ նեղացնեմ և ոչ էլ քո ընկերներին։

Դուրե մեկը մի կտոր հար և մի գավաթ գինի կտա, հ.

Եվ, գնալով պալատները աստվածատիպ Ոդիսևսի,

Կարող էի ես ավետիս տանել նրա կնոջը պերճ 40

Եվ խառնվել ուրախ խմրին ամրարտավան սեղեխների, 

Որոնք անթիվ րարիքներիր ինձ էլ րամին կհանեին»։

իսկ խոզապան էվմեոսր պատասխաներ հառաչելով.

«Վայ ինձ, ինչպե՞ս, օտարական, ծագեր խորհուրդն այդ քո մտքում.

Դու, երևի, ուզում ես ք։ւ սև վախճանը գտնել այնտեղ, , 45
Որ խորհում ես սեղեխների շրջանակի մեջ սողոսկել.

Նրանց ոխն ու գոռոզությունն արդ հասել է մինչև երկինք։

Ոչ, դու մնա մեր քոլիկում, որովհետև աստ ոչ ոքի

Չես նեղացնում ոչ ինձ, ոչ էլ իմ խողարած ընկերներին։

իսկ երր այստեղ վերադառնա կտրիճ որդին Ոդիսևսի, 50

նա քեղ կտա և պատմուճան, և լավ թիկնոց, և զգեստներ, 

Եվ կուղարկի նա քեզ այնտեղ, ուր որ քո սիրտն է ցանկանում»։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բազմաչարչար, 

«Ով էվմեոս, թող Չ,ևսը քեզ այնպես սիրի, ինչպես ։։ր ես.

Որովհետև ինձ փրկեցիր թափաո կյանքից մուրացկանի։ 03

Շնորհ արա, Ոդիսևսի ծնողների մասին պատմիր.

Դեռ ապրո՞ւմ են արդյոք նրանք արևի վառ շողերի տակ, 

խե՞ մեռել են ու գտնվում են Հադեսի սահմաններում»։

Այսպեւ։ նրան պատասխանեց խողապսւնը հավատարիմ, 
«էայերտեսը ապրում է դեռ, սակայն խնդրում է միշտ թևսից, 60 

Որ Ըր կյս,նքը՝ մ ս։հից հանգչի իր սեւի ական հարկի ներքո։

Միշտ հառաչում ու ողբում՛ է նա իր՝ որդուն անհետ կորած,
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ե՚Լ 1'1' կնոջն հավատար՛!։)', որի մահր սրտակեղեք

Լա յեր տեսին անժամանակ ծերության զսան է հասցրեր

Կինը մեռավ իր քաջազուն որդու վշտիր անմխիթար։՝։ 65
նույն այդ մամին Տելեմարի նավազները ծովափի մոտ

Առագաստներն հավաքելով, իրենր ևս ցամաք ելան 

Ու, բացելով սեղանն աուոտ՝ կերուխումն սկսեցին։ 

Երբ {իացան կերուխումից, Տ ելեմ աքը սւսաց նրանց. 
«Սիրելիներ, այմմ րաշեր գորշ նավը մեր մինչև քաղաք, .'(!

1'սկ ես հանգերը կգնամ՝ հովիվներին իմ տեռնելռւ.
Այնուհետև երեկոյան ւգիտի րաղտր վերազառնամ։

Առավոտյան վարձահատույց կլինեմ ես խրախճանքով»։

Մինչգերւ այսպես խոսում Լին, աջից մի հավը թռավ հանկարծ, 

Ապոլլոնի համբավաբեր սրաթռիչ բազեներից: 1՝<)

Տելեմարին Ո՚ե ոկլիմենն ընկերներից մի կողմ տարավ 

Եվ, բռնելով նրա ձեոըից, այս խոսքերով զիմեց նրան.

«Եվ Տելեմաք, այգ սավառնող հավքին առաված հղեց աջից, 

նկատելով' անմիջապես այղ նշանր կռահեցի։

Ւթակեում ձեր սերնզից առավել մեծն ու անվանին 80

Գեռ լի եղել, իսկ դաք կիշխեք հավերմաբար որպես արքա))։ .

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմարբ խորախորհուրդ.

«.Երանի քո պատգամները ճշմարտությամբ կատարվեին.

Այնմամ ինձնից գոլ ընծաներ և մեծ շնորհք կստանայիր))։

Իսկ Տելեմաքն արազաքայլ հասավ զոմերն իր հեռավոր, օ<>
Որտեղ սլահում էին նրա պարարս։ խուլերը անհամարէ

երգ տասնվեցերորդ

Իսկ քողտիկում Ոդիսևսն ու խոզապանը պայծառանուն 

Առավոտյան կրակ արին ու նախաճաշ պատրաստեցին։ 

Անդ, շները երբ զգացին Տելեմաքի քայլերը լուռ' 

Չհաչեցին, այլ սկսեցին շարժել իրենց պոչերը թավ։

Ոզիսևսը, որ լսել էր ոտնաձայնը, բայց և տեսել, Հ

Որ էհն հաչ՚՚ւմ շներն հսկա, այսպես դիմեց էվմհոսին.

«Ով էվմեռս, երևի քո ընկերներից մեկն է գալիս, .

համ թե ծանոթ որևէ մարդ, քանզի շները չեն հաչում»։

Հո՛վիվ էր նա խոսքն ավարտել, երբ հայտնվեց ղռան առաջ 

Տելեմաքը իր սիրասուն, խողապտնը թռավ տեղ]'!] ՝ 151
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Ու, ջերմ տզին արտասվելով, նրա գլուխը համբուրեր, 

Ո՛՛ւյդ "՛էրերը լուսապայծառ և ձեռքերը հաստաբազուկ, 

Ով արտասուրբ աչքերին, այս խոսքերով դիմեր նրան. 

Հևերս եկ, ոքղյակ իմ սիրելի, որ ես հրճվեմ ամբողջ հոգով, 

•Ոանի որ ղու հեռուն երիք դարձել ես ու եկել ինձ մոտ»։ 15
Այսպես նրան պատասխաներ Տելեմաքր խորախոբհ՚ււրդ.

«Այծ մ, պապի, ե՛ւ մինչև դսմ քեղ համար եմ եկել նորիր, 

Որ քեղ տեսնեմ իմ աչքերով և պատասխան լսեմ քեղնիր՝ 

^’1"1յ"# մայրս մեր տա՞նն է դեռ, թե՞ մի ուրիշ կտրիճ նրան 
Են՛՛՛թ յան է առել-տարել, իսկ մահճակալն Ոդիսևսի 20
Անանկողին է մնարել և ոստայնով պատել սարդի»։

Ոսկ խաչապանն այն լավագույն այսպես նրան պատասխաներ. 

«Համբերատար քո մայրը դեռ, տրտմաթախիծ սրտով նստած, 

Սպասում է ապարանքում. գիշերն անքուն մաշվում է նա

Հառաչելով, իսկ րերեկը դառն արտասուք թափում անվերջ»։ 25
Այդ ասելով, նրա ձե՚ւքիր առավ տեգը պղնձակերտ,

Ւսկ Տելեմաքը ներս մտավ, անցնելով սեմն այն սալարկած։

Ոդի՚՚ևսը վեր կենալով, իր աթոռը զիջեր նրան, 

Տելեմաքը, սակայն, մերմեր և այս խոսքով դիմեր նրան, 

«նստիր, հայրիկ, մեր խրճիթում ինձ ՜նստելու տեղ կլինի»։ 30
Այդ լ՛՛ելով, Ոդիսևսը տեղը նստեր առաջվա պես։

Խաչապանը դալար ճյուղեր դրեր գետին, մորթի փռեց 

Եվ, մոտ դաչով, նստեց այնտեղ արի որդին Ոդիսևսի։ 

Խաչապանը պնակներում խորտիկներ էր լցնում նրանց։

Երբ 11""Օ""!. նրանց հոդին համեղ ճաշիր ու խմիչքից, 35
Տելեմաքը նորից այսպես դիմեց բարի խաչապանին.

«Պապի, հյուրը որտեղի՛ց է եկել մինչև երկիրը մեր»։

Եսկ խոզապանդ էվմեոս այս պատասխանը տվեցիր. 

«Պարծենում է, թև ծագում է Երետեից լայնածավալ, 

վարվիր, ինչ՛դ ես ցանկանում ես, քեղնիր շնորհ է աղերսում»։ 40 
Այսս/ես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«Ով էվմեոս, այդ ի՞նչ ծանր, հոդեմաշուկ խոսք ասացիր, 

ւ՚նչպե՞ս պիտի ապարանքում հյուրասիրեմ ես օտարին.

Դեռատի եմ ես տակավին, և իմ ուժը բավական չէ

Ուրիջեերիր պաշս։պանվելու, եթե նրանք ինձ անարգեն։ 45
Ոայր, ք՛ոնի ոչ՛ օտարականն այս քեղ մոտ է ապաստանել, 

Խ" կընծայեմ նրան թիկնոց ու պատմուճան և զգեստներ,
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երկսայրի թւ.'լր կպարդևեմ, հռղաթափեր կհադցնեմ, 

Ապա նրան ես կճամփեմ ուր սր ինքը կկամենա։

ես չեմ թողնի, սր դա ինձ հետ և խաոնվի սեղեխներին, 5.)

Որոնք այնքան մեծամիտ են, ամրարտավան ու չարանենգ, 

^յոլՐ1'^ կարող են անպատվել, իսկ գա սրտի։/ վիշտ կլինի/)։
Այսպես նրան պատասխանեց Ողփսևսը հնարամիտ.

«Սիրտս տխրեց խռովահույղ պատմածներր ձեր լսելով, 

Մև ինչպես են ղավեր նյութում փեսա ցաներն այղ անպատկառ։ օ5 

Ս՛և լինեի Տելեմաքը, կամ Սղիսևսն աստվածատիպ՝

Նորից դարձած հայրենի տուն,— դեռ հույս ունեմ, որ կդառնա,— 

Ս՛ող թշնամին անմիջապես իմ դլ։։։խր կլորեր վզից. 

Եթե նրանց գլխին այնժամ չբերեի դառն աղետներ.

Եթե նույնիսկ ինձ, մենակիս, րազմությունն այդ սանձահարեր, 60 

նախընտրելի էր ինձ համար մեռնել իմ իսկ ապարանքւււմ, 

•ի ան թե տեսնել իմ աչքերով այդ արարքներն ամոթալի, 

Երբ անպատվում են հյուրերին և անամոթ, լկտիաբար 

Քաշքշում են նաժիշտներին սրահներում գեղակառույց,

Եվ դինին են քաշում անհագ ու խնջույքներ սարքում անվերջ»։ 65 

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«Ես միածին եմ մնացել Երոնոսյտն թևսի կամքով.

Մինչդեռ հիմա իմ պալատ ում չարկամ մարդիկ են խռնվում.

■Չանգի նրանք, որ իշխում են մեր գեղեցիկ կղղիներում,

Չոլորն իմ մորն են ցանկանում և իմ ինչքերն են շռայլում։ 70

1'սկ իմ մայրը ոչ մերժում է, ոչ էլ նրանց խոսք է տալիս.
Ուստի նրանք, անվերջ նստած, իմ անտեր սւունն են ավերում.

Եթե այսպես շարունակվի, նրանք ինձ էլ պիտի խժռեն։

Սայր ամեն ինչ աստվածների հզոր կամքն է որոշելու։

1'սկ դու, պապի, վազիր արադ և ասա իմ մորը չքնաղ, 75

Թե ես նորից ււղջ և առողջ վերադարձել եմ Պիլոսից։

Ես կմնամ այստեղ, իսկ դու, այդ լուրն իսկույն հաղորդելով, 

Նորից այստեղ վերադարձիր։ Սակայն ոչ մի աքայացի 

Այդ չիժանա, քանզի շատերն են դավադիր իմ կյանքի դեմ»։

1'սկ խոզապան էվմեռսը այսպես նրան պատասխանեց. 80

«Չհաղորդե՞մ դալւււստը քո նաև անբախտ Լայերտեսին. .

Չի այն օրից, ինչ մեկնեցիր դու սրընթաց նավով Պիլոս, 

Նա ոչ ուտում, ոչ խմում է, ոչ հետևում կայվածն/աին, .

Այլ նստում է. և բարձրաձայն հառաչում է սրտի խպւքի;),
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Եվ huhb^U P" կարոտի հալումաշ է անում նրան»։ OU

Այսպես նրան պատասխաներ Տելեմարր խորախորհուրդ.

«Մեկուղ դառն է, ռակայն թողնենք այմմ նրան իր տանջանքին» 

Լավ կլինի' մորս իմ ար տալուց հետո, շտապես դալ 

եվ հանդերում չթափառես, ալևորին հանդիպելու»։

Այդ. ԼԱնլով> խողապանր ճամփա ընկավ դեպի քաղաք։ 90

1։ւ։ւղապանի հեռանալը անտես չեղավ Աթենասին.
եվ իջնհչով, նա մոտեցավ ու երևար քողտիկի մոտ'

Մի հաղթանդամ ու դեղերիկ, ճարտար կնոջ կերպարանքով։

Աթենասը աչքով արեր, I։ Ողիսևսն այդ նկատեր,
■Ոողտիկից դուրս գալով, գնար և դիրուհա առաջ կանգներ, x 95 

Ւսկ դիցուհին այնժամ նրան ասար խոսքերն այս թևավոր, 

«Ով դյուրտղուն Լայերտտծին, ով Ոդիսես բաղմահնար, 

Ամեն դաղտնիք հայտնիր որդուդ, առանց մի րան թաքցնելու»։

Առար։ Ոսկե իր ցպիկով Աթենասը դիպավ նրան, 

թդեստափոխեց Ոդիսևսին և ուսերին թիկնոց դրեց, 109

Հետո նրա մարմինն ամբողջ պատեր շողով արիության։

Ապա նորիր անհետացավ աստվ՛ածուհին կտպուաաչյա։

Ոդիսևսը մտավ քողտիկ, իսկ շլացած նրա որդին

Աչքերն իսկույն դարձրեց վախիր, կարծես առաված էր հայտնվել, 
եվ դիմելով այնժամ նրան, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 105

«Օտարական, բոլորովին այլափոխված եմ քեղ տեսնում.

Դւււ անպայման մեկն ու մեկն ես երկնաբնակ աստվածներից»։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բազմաչարչար.

«ես աստված չեմ. ինչո՞ւ ես ինձ առավածներին նմանեցնում։

ես քո հայրն եմ, որի համար դու արս։ասվում ես շարունակ»։ 1H 

Ոայց Տելեմաքն իր լսածին հավատալ չէր կարողանում.

Ուստի նորից այս խոսքերով պատասխանեց Ոդիսևսին.

«Չեմ հավատում, թե Ողիսևսն եւ։ դյուցազուն, հայրն իմ անդին, 

Այլ ^1՛ “IUI'"I,“'^ է ինձ խարում, ինձ տանջելու նպատակով»։
Պատասխանով դիմեր նրան Ոդիսևսը բազմահնար. 11՚>

«Ով Տելեմաք, քո սիրելի հււր վերադարձը տեսնելիս, 

Ոեղ վայել չէ ոչ զարմանալ, ոչ էլ այդպես ապշած նայել։

Այժմ քսան տարուց հետո վերադարձել եմ հայրենիք.

Ոսկ հրաշքն այս կատարել է Աթենասը ամենահաղթ»։
Այդ ասելով, նստեց, այնժամ Տելեմաքը, մառեն ալով, 129

1'ր ծնողին գրկեր ամուր և հառաչեր հոգու խորքից. .

նրանք այնժամ համակվեցին, արտասվելու-բուռն՛ ցանկությամբ։ .
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I'lin. կուլային նրանք) երկար, մինչ մայրամ ատն արեդադր, 

մ՚հ որ հանկարծ Տհլեմաքը հորն այսպիսի մի հարց չուղղեր.

«Հայր իմ, դու ի՞նչ նավով եկար, նավաստիներն ինչս՚ե՞ս են րեդ 125 

I ստեղ բերել, ովրե'ր են այդ բարձր պատվով հպարտանամ»։
Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բադմահնար.

«1'նձ փեակներն այստեղ բերին, ծովայիններն այդ անվանի, 
Մինչդեռ րնտծ էի խորունկ, նրանց նավով արադրնթ աց

ննձ Եթակե ափ հանեցին, իմ թանկադին ընծաներով, 139

11ր, օդն ությամբ. առավածների, թաքցրել եմ ես քարայրում։

Այժմ ահա եկել եմ ես Աթենասի ներշնչումով, 

հր իրար հետ նյութենք դաժան կոտորածը մեր թջնամյտց»։

Այւււդես նրան ւդաաաււխանեց Տելեմաքը իւսրաիարհէւլրդ.

«Հայր իմ, ես միշտ լււոււե Էի քո վւաոաւդանծ անձի մասին, 135

Թե եղել ես դու դերաւլանց և քաշուի՛ յամր, և' հնարքով.

հայց դու շա.տ մեծ խոսք ասացիր, որից հոդին իմ սարսւուիեց.

Երկուսն ինչսլեոս հաշողությամբ պիտի կռվեն շատերի դեմ։

երանք ոչ թե մեկ տասնյակ են, ոչ էլ նույնիսկ երկու տասնյակ, 

Այլ “"Ս'1ի ^ թ՚՚՚վմյսթիվ. լռիր հաշվեմ, ու կիմանաս. 140

Դալիքիոնից հիսուներկու փեսացուներ են ժաման ել, 

Եսկ Սամեից քսանհչորս կտրիճներ են եկել այստեղ.

Քսան կտրիճ աքայացի ժամանել են իակինթոսից, 

Եվ տասն երկու ամենալավ կտրիճները՝ Եթակեից.

Թե ընդհարվենք այդ բոլորի հետ ւդալաւոում լոկ երկուսով, 145

վախենում եմ, որ կսւրուլ են մեղ հատուցել դաժանությամբ։

Սակայն այժմ դու մտածիր քո այդ խելքով հնարամիտ, 

Թե կարո՞ղ ես դու մեղ համար հոժարակամ օդնող ճարել»։

Ւսկույն նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բաղմահնար.

«իավական չէ՞ օդն ությունը Աթենասի և հայր թեսի»։ 150

իսկ խելամիտ Տելեմաքը նրան այւււդես պատասխանեց.

«Այդ fi" նշած օդնականներն իրոք հղոր են և անհաղթ»։ 

Պատասխանեց I։ խոսքն ասաց Ոդիսևսը բազմաչարչար.
«Ես կարծում եմ, որ երկուսուէ չեն ուշանա մեղ օդնելու
Ահ Լ ղազ ոռ կռվի ժամին, երբ ւդալատում մեր բարձրաշեն 155

Փեսացուներն ու մենք վառվենք կովի տենչով արեսական։

Աայց այժմ սւուն վերադարձիր և, երբ բացվի Արշալայսը, 

Դու միացիր այդ անիրաւէ սեղեխներէ։ իւմբին նորից։

Այնուհետև էսողասլանի հհս։ ես ինքս էլ քաղաք կղամ
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^ափսաական սւ մուրացիկ մի ծ երունու կերպարանքով։ 160

Ո՚եկուղ և լիրբ փեսացուներն ինձ անպատվեն ապարանքում 

Եվ նետերով զարկեն նրանք, դարձյալ լսիր ու համբերիր, 

Եվ ^1՚չտ մեղմիկ քո խոսքերով վարձիր նրանց զու համոզել' 
վերջ տալ իրենց անմտ։։ւ[յ յան. սակայն նրանք չեն անսալու, 

Որովհետև արդ հասել է մամր նրանց սև կորստյան։ 165

Աթենասը ամենահաղթ երբ որ հոդուն իմ ներշնչի, 

Այնժամ ես քեղ կազդանշեմ, իսկ դու, նշանն այդ տեսնելով, 

1‘նչքան աղեղ, նետ ։:ւ զրահ կզանես մեր սրահներում, 

Հավաքելով կթաքցնես մ ուի} անկյ/ււնում ձեղնահարկի։

Ոայց մեղ համար սլատրաււս։ պահիր երկու նիղակ և երկու խար, 170 

վեբՍբ"1 նաև երկու վահան' կովի ժամին պաշտպանվելու։

Այդ ամենով մենք կզինվենք ու կջարդենք անմիտներին. 

Աթենասն ու հզոր թևսր անշուշտ նրանց կկախարդեն։ . 

Ողիսևսի վերադարձը դու մի հայտնիր և ոչ ոքի։

Ո'ող ոչ 1,։ււ(երան այդ իմանա, ոչ խոզապանն հավատարիմ, I/O

Ոչ կ[ ՚է՚նից սրևկ մարդ, ոչ կլ նույնիսկ Պենևլոպ են.

Այլ' ես և ղու վարպետորեն կանանց մտքերբ իմ ան անք, 

Փորձենք, տեսնենք' սարակներից ու պալատի ծաոանևրից 

Ո՞վ է պատվում մեզ տակավին և երկյուղում ակնածելով, 

Եվ կամ ո՛՛վ կ քեղ անտեսում, հակսւրւակ քո արիության»։ 160

Այդ րնթացքում Ւթակե կր մտնում նավը ս՚րադընթաց, 

Որ Պիլոսից Տելեմաքին բերել կր իր ընկերներով։ 

նավաստիներն անմիջա պես -գորշ նավը դուր։։ բերին ցամաք, 

Եվ Հհվ՚ցին մ/՛ U,U!P^f' Պենելոպին հաղորդելս։, 

Ա՛հ Տելեմաքն իրենց հանցումն կ ղտնվամ, իսկ նավը դսրշ 185

Ուղարկել կ դեպի քաղաք, որ չլինի թե մայրն անդին, 

վախ զղալով հոդա խորքում, սկսի դասն արցունք թափել։ 

կրաբերն ու խո զա պանը միասին են ժ տնում քաղաք, 

Ու երբ մտան Ողիսևսի ապարանքը դեղեցկաշեն, 
կրաբերը նաժիշտների առաջ բարձր խոսեց այսպես. 199

«Ով տիրուհի, քո միածին որդին եկել կ Պիլոսից»։

Փեսացուներն այնժամ իրենց հոդա խորքում խիստ վշտացան, 

Եվ այս խոսքով դիմեց նրանց կվրիմաքը Պոլիբոս յան. 

«Այդ Տելեմաքն ինչպիսի մեծ և հանդուդն դործ կատարեց 
Եվ ճամփորդեց, թեպեսէև լքենք աս ում կինք' չի հաջողվի»։ 195

Այնուհետև այսպեէէ խոսեց Անտինոսը կվսլիթածին. 

«Տեսեք, ինչպես դիք փրկեցին նրան ահեղ կործանումից։
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Խերեկները մշտափոփոխ պահակ էինք; նշանակում 

Մենք հողմածեծ բարձունքներին, իսկ արեր մայր մ անելքս։

Դարան մտած մինչ արշալույս' շրջել ենք մեր նավով արաղ, 200 

Տելեմաքին կործանելու մշաարորրոք ցանկությամր լի։

Սակայն, ահա, նրան աստված անվնաս տուն առաջնորդեց։ 

Սայր հիմա մենք վարձենք այստեղ մահ պատհաոել Տելեմաքին. 

Պետք է նրան քաղաքից ղսլրս հանղում ղան ենք 1ւ սպանենք։
Այնուհետև. նրա ամբողջ ունեցվածքը վերցնելով, 205

Կբաժանենք, իսկ պալատր մենք կթողնենք մււրր նրա 

եվ մեղանից նրսւն, ում հևա նա ցանկանա ս։մուււնանալու

Այդպես ասաց, և բոլորք լսում կին լուռ ու ան իա и ։
Այնժամ, սակայն, վեր կենալով Ամւիինււմր խոսք վերցրեց։

նա լավագույն փեսացուն էր, և խելամիտ Պենելոպեն 2^0

Միայն նրան էր հավան ում, քանդի խելոք էր նա խոսում։

ևս։ Էր, ահա, որ բարեմիտ, վեր կենալով, այադ ես ասաց.

«Ով ընկերներ, Տելեմաքին ես սպանել չեմ ցանկացել.

Դաժան բան է արքունական ընս։ անիքը բնաջնջել.

Ավելի Լ“ՈԼ է իմանանք աստվածնևրի կամքն այգ մասին։ 215

խև դա լիներ շանթահարող թեռի կամքը անդառնալի, 

Ապա ես էլ, միանալով ձեղ հետ, նրան կսպանեի։

Իսկ եթե դիք չեն կամենում, ասում եմ ձեղ՝ հեռու կացեք:)։

Արդ, 1:"ԼՈԻԻ> ‘Ս՚ր կենալով Ոդիսևսի պալատն եկան։
Այնժամ ուշիմ Պենելոպեն մի այսպիսի միտք հղացավ. 220

Իջնել նււրից ու երևալ այգ աներես սեղեխներին, 

■Սանդի արգեն իմացել էր նրանց նյութած դավը դաժան։

Պենելոպեն նաժիշտների հեռ։ գսւրս եկավ օթարանից.

11ւ վարդագույն իր այտերը ծածկելով իր քօղով պայծառ՝
նա ղայրացած այսպես դիմեց Անտինոսին էվպիթածին. 225

«Ով Սատինա։ մեծագոապ ։։ւ նենգամիտ, ասում են, թե 

էավագայնն ես քո տարեկից կարիճներից իթակեցի։

Հիմար, ինչո՞ւ Տելեմաքի համար դաժան մահ ես նյութ ում ։ 

Մոռացել ես, որ քո հայրը եկավ մեղ մոտ աղերսանքով, 
Երբ փախել էբ իր համայնքի դատաստանից ու զտյրտ-յթից,— 230

Որովհետև թալանել էր մեր դաշնակից թեսպրոսւացոց։

Նրանք թևկոլղ մոլեգնեցին, Ոդիսևռը արգելք եղավ։

Այժմ նրա տո՞ւնն ես քանդում, նրա կնո՞ջն ես ցանկանամ, 

Մա՞հ ես նյութում նրա օրդուն, ինձ սոսկալի վիշտ պատճառում»։

340



Այսպես նրան պատասխաներ էվրիմ աքը Պոլի բոս յան. 235

«Անհոդ եղիր և քո հոդին մի վրդովիր այդ խորհրդով։

Աշխարհումս դեռ չի եղել և չի լինի այնպիսի մարդ, 

Ար քո որդու' Տելեմաքի վրա փորձի ձեռք բարձրացնել, 

Հանի դեռ I։։/ կենդանի եմ և աչքերս չեն խավարել։
Ով վ՛՛՛րձ անի' արյունն իր սև իմ նիզակիր է կաթելու, 240

Որովհետև մի մամանակ Ոդիսևսր բերդանվաճ

Հաճախ էր ինձ նստեցնում իր ծնկներին, և իմ ձեռքին

Միշտ խորոված միս էր դնում, իսկ շրթներիս' կարմիր գինի։

Այդ պատճառով Տելեմաքին ես բոլորիր շատ եմ սիրում.

թող նա երբեք չվախենա, թե կարող են ձեռք տալ իրեն»։ 24’5

Այդպես նրան սիրտ էր տալիս, սակայն ծածուկ դավ էր նյութում։

Պ ենելոպեն, հարճերի հետ վերնատունը բարձրանալով, 

Դառն ողբար Ոդիսևսին, մինչև խաժակն աստվածուհին 

Հաճելի քուն կաթերրեր նրա երկար թարթիչներին։

Երեկոյան խոզապանը Ոդիսևսի մոտ շտապեր, 250

Որն իր որդու հետ միասին ուտելու ճաշ էր պատրաստում։

Առաջինը Տելեմաքը այս խոսքերով դիմեր նրան.

«Եկաոր, բարի իմ էվմեոսՀի՞նչ լուր բերիր դու քաղաքից»։

1՚սկ խոզապանդ էվմեոս այս պատասխանը տվեցիր.
«Ես ցանկություն իսկ չունեցա շրջել քաղաքն ու հարցնել 255
Դրա մասին, քանզի քո իսկ հրամանով շտապեցի

Ավետիսը իմ տիրուհուն հաղորդել ու վերադառնալ»։

ՈւՍ՛- իրենց գործն ավարտեցին, այնժամ սեղան պատրաստեցին. 

Ւսկ երր ճաշից ու խմիչքից լիացել էր նրանց հոդին,

Վերհիշեցին անկողինը և քաղցր քուն վայելեցին։ 200

Երգ տասնյոթերորդ

Երբ երևաց մշուշածին Արշալւււյսը վարդամատն, 

Աստվածատիպ Տելեմաքը, Ոդիսևսի որդին ուշիմ, 

Վեր կենալով, իր ոտքերին հռղաթափեր հագավ սիրուն 

Եվ, մ եկն ելիս, այսպես ասաց հավատարիմ խոզապանին. 

«Ես քաղաք եմ գնում, պապի, որ տեսնի ինձ մայրս նաև. 0

1սեղճ ու կրակ այս օտարին ինքդ, քաղաք կառաջնորդես»։
Այդպես ասաց Տելեմաքն ու արագ մեկնեց հաստատաքայլ։ 

Ով երր որդին Ոդիսևսի հասավ պալատն իր հոյաշեն, 

Փութով անցավ սալակառույց շեմքն ։։ւ արադ մտավ պալատ։
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Առաջինը նրան տեսավ նրա ծծմայր կվրիկլիան. 1ս
Հեզահամբույր Պենելոպեն դուրս եկավ իր ննջարանից, 

Արտասվելով նա մոտեցավ, ղրկեց որդուն իր սիրելի 

Եվ, արտասուքն իր աչքերին' ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Ով Տելեմաք, իմ աչքի լույս, եկա՞ր։ Երբեք չէի կարծում

Թե կտեսնեմ ես քեղ նորից, երբ մեկնեցիր նավով Պիլոս, 15

ինձնից դաղտնի, որ ավեւոիս առնես կորած հորդ մառին։

Օ՛ն, ուրեմն, պատմիր հիմա այն, ինչ տեսար ու լսեցիր»։

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«Դեհ, լսիր ինձ, սիրելի մայր, ճշմարիտն եմ քեղ պատմելու։

Ես ղնացի Պիլոս, արքա նեստորի մոտ հանճարամիտ. 20

Նա սիրալիր հյուրընկալեց, ինչպես կաներ հայրն իր որդուն, 

Երբ սա հեռու երկրներից վերադառնար հայրենի տուն։

Բազմաչարչար Ողիսևսի մասին ուռուց, թև չի լսել, 

Դեռ ապրում է նա աշխարհում թե մեռել է թափառական.

Ո՛՛ՂՍ ինձ ճամփեց Ատրևածին Մենելայոս արքայի մոտ։ 25

Տեսա այնտեղ տրդոսուհի Հեղինեին, որի համար

Աքայացիք ու տրոյացիք պատմվեցին առավածներից։ 

խրոխտաձայն Մենելայոսն ինձ հարցրեց կարեկցաբար, 

Թե ի՞նչն է ինձ դրդել արդյոք, որ ես հասնեմ մինչ Լակոնիա։

Ես ամեն ինչ սկսեցի ճշմարտությամբ պատմել նրան։ 30

Այնմամ նա ինձ պատասխանեց և այսպիսի խոսքեր ասաց.

«Ով աստվածն եր անմահական, անարիներն այդ անպատկառ

Ս.հա թե ինչ կտրիճ մարդու մահիճն էին ուղում մտնել։ 

իսկ հիմա այն, ինչի մասին ինձնից խնդրում ես իմանալ, 
Ես քեղ երկար չեմ չարչարի և չեմ խաբի ոչ մի բանում, 35

Այլ կպատմեմ քեղ մի աո մի այն ամենն, ինչ Պրոտևսը, 

Ծովերի այդ տիրակալն է պատմել, առանց թաքցնելու»։

Ասաց, թե նա Ոդիսևսին կղղում տեսել է ողբալիս 

Հավերժահարս Եալիպսոյի ապարանքում, ուր ակամա 

Մնում է նա և չի կարող վերադառնալ իր հայրենիք, 40

Որովհետև ոչ նավ ունի, ոչ ընկերներ թիավարող, 

Որոնք իրեն ուղեկցեին ծովի անծայր մակերեսին։

Այսպես պատմեց հռչականուն Մենելայոսն Ատրետծին»։

Այդ խոսքերով Տելեմաքը հուզեց իր մոր սիրտն ու հողին։

Երեկոյան, ընթրամամին, երբ շրջակա արոտներից 45

Հովիվներն, ըստ սովորության, ոչխարները քաղաք բերին, 

Այնմամ Ս՛եզոնն այսպես դիմեց նրանց,— քանդի քարողներից
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Միայն սա էր սեղան նստում սեղեխների հետ անիրավ. 

«Այժմ, աղայր, երր մրցությամբ զվարճացել է ձեր հողին, 
Սրահներր մտեր նորիր և ճաշելու պատրաստվեցեք»։ 50

Այգւգես աս ար, և րոլորր հավանեցին խոսրր նրա, 

եվ մտնելով Ոդիսևսի ապարանքը ղեղատեսիլ 

Պերճ թիկնոցները նետեցին աթոռների վրա իսկույն, 

եվ մորթեցին պարարտ այծեր ու գեր դառներ եղջերավոր, 

Ու սեղանը պատրաստեցին։ Այդ նույն մամին հեռու հունդից 55

Ողիսևսն ու խողապանր ճամփա ընկան դեպի րաղար: 

Այնժամ այսպես խոսր սկսեց խոզապանը հավատարիմ.

«Օտարական, ցանկան։։' ւմ ես այսօր ևեթ րաղար գնալ. 

Այժմ դնանր, քանզի օրը առաջացել է բավական, 

եվ երեկոն երբ որ իջնի, ցրտից կարող ես դու մրսել»։ 60

Պատասխանով դիմեց նրան Ո ղիսևսը բազմահնար. 

((Ես այ՛լ մեկը հասկանում եմ, քանզի խելոք ես ղու խոսում. 

Սակայն գնանք, և քաղաքի ճանապարհը ցույց տուր դու ինձ»։

Այգ ասելիս, բազմաչարչար Ոդիսևսը իր կռնակից

Հաստ ու կոպիտ մի սլարանով կախեց տ ո պրակն իր հնամաշ։ 65

1'սկ էվմեոսն իսկույն նրան մի գավազան տվեց հարմար, 
Ու մեկնեցին. իսկ քողտիկում խոզարածներն ու շները 

Սնում էին իբրև պահակ։ կվմեոսը իր արքային

Դեպի քաղաք առաջնորդեց ծերուկ մարդու կերպարանքով, 

եվ երկուսով, իրար կողքի, լեռն աղալար կածաններով, /0

Քաղաքի մոտն հասան, որտեղ մի աղբյուր կար բյուրեղաջուր։ 

Պատահեցին նրանք այստեղ Ս ելանթսսին Դուլիոսածին.

Սա տանում էր պարարտ այծեր սեղեխն երի ճաշի համս։։։։ 

Նկատելով եկողներին, սա ծաղրանքով դիմեց նրանց. 

«Տեսեք, ինչպես երկու թշվառ մարդիկ իրար լավ են սազում. /5

ճիշտ է ասված, թե նմանը նմանին է միշտ հանդիպում.

Մշվառական դու խոզապան, ո՞ւր եռ տանում այգ թշվառին, 

ԱյԵ ՊԳ՚ՍղՒ մ ուրացկանին, սեղանների պնակալեզին։ 

Տուր ինձ նրան որպես պահակ, թող նտ մնա իմ քոլիկում, 

Որ իմ գոմերն ավլի, մաքրի, ոչխարների խոտը կրի, ' 30

ԵՀ խմելով անգ շիճուկը' իր ս բուն քներն ամրապնդէ։։

Սակայն նա վատ է սովորել և աշխատել չի ցանկանում, 

ԱյԼ "լրԼ"լմ է քաղաքներում ու գյուղերում, թափառական, 

Հաց մուրալով զոհություն տալ իր անհատակ ստամոքսին։
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Ո՚ե ոտը դնի նա պալատը աստվածատիպ Ոդիսևսի, 85

Աթոռների տարափն իսկույն կիջնի նրա թշվառ գլխին))։

Այդպես սա ար հ, անցնելով նրա մոտից, զարկեց աո բուէ.

Աայր բաշարի Ոդիսևսր չշեղվեր իր ճանապարհիդ, 

Այլ նա զսպեց իր զայրույթը. խոզապանը խիստ վրդովված 

Սելանթոսից, ձեռքը պարզեր ու դառնադին այսպես մաղթեր. 95

«Ով նիմփաներ, թեռի դսարեր. եթե երբեք, ձեզ պատվելիս, 

Ոդիսևսր արդարամիտ ծխացրել Է պարարտ ազդրեր 

Ոչխարների և այծերի, լսեցեք դուք մաղթանքն իմ այս.

Աստվածների աջակրությամր թոզ նա իր տուն վերադառնա))։

Ւսկ խաշնարած Աևլանթոսր այսպես նրան պատասխաներ. 95 

«Վայ ինձ, ինչեր է րարրաջում այդ շունր չար ւէւ խորամանկ, 

Որին մի օր արադրնթար նավով հարկ է հեռու սւունեմ՝ 

Վաճառելու իբրև ստրուկ, շահավետ է թվում սա ինձ։

իրանի թև արծաթսւզեղ Ապոլլոնր Տելեմաքին

Զս,րկի այսօր ապարանքում իր նետերով մահազդեցիկ, 100

համ թե նրան փեսացուներն սպանեն սուր նիզակներով.

Հանդի արդեն խափանվել I; վերադարձը Ոդիսևսի))։
Այդ ասելով, նրանց թոզեր, որ ընթանան դանդաղաքայլ, 

իսկ ինքն արադ քայլով հասավ ապարանքը արքայական։

Ոդիսևսն ու խոզապանը, պալատներին մոտենալով, 105

Արդեն հեռվիր քաղցրահնչուն քնարի ձայնը լսեցին։

Ոդիսևսր այնժամ այսպես դիմեր բուրի խոզապանին.

«Ով էվմեոս, սա կլինի մեծ պալատը Ոդիսևսի, 

Որովհետև միանդամից տարբերվում է բոլռրի մեջ։

ինձ թվում է, կոչունքի են այժմ նստել ապարանքում, , 110
Խորտիկների հոտն է դալիս և քնարի ձայնն Է լսվում, 

Որը, կամ՛՛քն աստվածների, ուղեկից է խնջույքներին))։

իսկ խոզապան էվմեոսր դարձավ նրան այս խոսքերով.

«Այո, դա էլ ճիշտ իմ արար, քանզի խելոք ես դու դատում.

Սակայն այժմ եկ որոշենք անելիքը մեր հետադա։ 115

Առաջինը դու ներս մտիր, իսկ ես կղամ քեզնից հետո.

Ս՛և չես ուղում՝ մնա այստեղ, առաջինք ես կմտնեմ))։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Ոդիսևսր բազմահնար.

«Նախ դ։։ւ մտիր ապարանքը, իսկ ես կգամ քո հետևից))։
Մինչ իբա1' հետ նրանք այսպես խոսում էին և զրուցում, 120

Այնտեղ պառկած մի շուն հանկարծ իր դլուխը բարձրացրեց.

Արգոսն էր դա, որին սնել էր Ոդիսևսն աստվածատիպ։
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Ոդիսևսին ճանաչելով, շունն սկսեց պ՚՚չը շարժել, 

^այց 1'1' տիրոջ մառ վազելու ում չունեցավ խեղճ կենդանին։
Ոդիսևսը իսկույն թեքվեց և արցունքը սրրեց թաքուն, 125

Որ էվմեոսը չտեսնի, հետո այսպես դիմեց նրան.

((թարմանում եմ, ււր նման շունն աղբակույտի մեջ է պառկած.

^’l"IJ"P 1'1' Ս"վ տեսքի հես։ նա ճարպի՞կ է և արադավաղ, 
Թե՞ այնպիսի շներից է, որ տերերը տանն են պահում, 

համ արքաներն իբրև ՛լարդ են սնւււմ իրենց պալատներում))։ 130

իսկ խաչապան դու էվմեոս այս պատասխանը տվեցիր.

((Դա շունն է իմ սիրած տիրոջ, որը հեռվում կորավ անդարձ։

Թե որ հիմա ճարպկությամբ 1ւ իր մարմնով նույնը լիներ, 
ինչպես տերն էր նրան թողել իլիոնի դեմ արշավելիս, 

Թեղ անպայման դուր կղային ճարպկությունն ու ումը նրա. 135
ի այց այժմ նա տառապում է. նրա տերը կորավ հավետ, 

իսկ անհոդի կանայք նրան չեն խնամում այս պալատում»։

Այդպես ասաց և, մտնելով ապարանքը դեղեցկաղարդ, 

Ուղիղ ՛Թ՛աց ու միացավ խմրին զոռող սեղեխների։

իսկ Արգոսին իսկույն ևեթ դաման մահը վրա հասավ, 140
Երբ նա տեսավ Ոդիսևսին ուղիղ քսան տարի հետո։

Խոզապանից հետո իսկույն Ոդիսևսն էլ մտավ պալատ, 

Հաց մ ուրացող, թափառական մի ծերունու կերպարանքով։

Տելեմաքը կանչեց իր մոս։ հավատարիմ խաչապանին

Եվ, Ղ՚՚՚մրյուղիը ^‘"g ^ առատ միս վերցնելով, այսպես ասաց. 145 
((վերցրու և տուր սա օտարին, այնուհետև ասա նրան, 

Որ մ it in ենա սեղեխներից ամեն մեկին՝ հաց խնդրելու.
Թանգի վայել չէ ամաչել, երր կարիքն է դրդում մարդուն))։

Այդպեււ ասաց Տելեմաքը, իսկ խոզապանն այդ որ լսեց,
Ոդիսևսին մոտենալով, այս խոսքերով դիմեց նրան. 150

«Տելեմաքը այս բոլորը քեզ է տալիս ու պատվիրում, 

Որ մոտենաս սեղեխներից ամեն մեկին' հաց խնդրելու»!

Այնժամ այսպես պատասխանեց Ոդիսևսը բաղծ ահնար.

«Թող բարեբախտ կյանք շնորհի հղսր թևսը Տելեմաքին,

Անմահներն էլ միշտ կատարեն ցանկությունը նրա Տոդու»։ 155

Այդ ասելով, առավ իսկույն իր ձեռքերով հացն ւււ միսը

Եվ ոտքերի առաջ ընկած իր տոպրակի վրա դրեց։

Ուաում էր նա, մինչդեռ երգիչն երդում էր դեռ ապարանքում։

Իսկ Պալլասը, Լայերտածին Ոդիսևսի մոտ կանդնելււվ,
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IGOՆրան դրդում էր մոահնալ և հար խնդրել սեղեխներից, 

ք1ր իմանա, թե նրանցից ո՞վ է արդար, ո՞ւթ անօրեն: 
Փեսացուներն ողորմելով տալիս էին ու զարմանում, 

եվ 1՚րտր1’Ա հարցնում ԷՒ^> թե ո՞վ է նա և որտեղի՞ց: 

Hi խաշնարած Մելանթոսր այո խոսքերով դիմեց Սրանց. 
«Լսեցեք ինձ, ով փառապանծ մեր թագուհու փեսացուներ, 

ճեղ կպատմեմ նրա մասին, ես նախապես տեսա նրան, 

Երբ խո դա պան էվմհոսի հետ դալիս էր դեպի պալատ. 

Բայց թե ո՞վ է և որտեղի՛՛ց, ես այդ մասին դեռ չդիտեմ»:

Այդպես ասաց, իսկ Անտինոսն իսկույն սաստեց խողապանին. 

«Այ իսկական ի:ող արածող, ինչո՞ւ ես դու բերել նրան.

Մի՞թե քիչ են հիմա մեղ մոտ թափառիկներն ան տիրս: կան, 

Մուրացկաններն այդ ձանձրալի, պնակալեղներն ընթրիքների»: 

1'սկ խողապանդ. էվմեոս դարձար նրան այս խոսքերով.
«Եվ Անտինոս, ճիշտ չես խոսում, թեկուզ ազնիվ ծադում ունես: 

ԵԱե միայն մեղ պիտանի արհեստավոր մարդ չլինի, 

Պատգամախօս կամ թե բժիշկ, և կամ վարպետ նիղակադործ, 

Կամ թե նույնիսկ փայլուն երդիշ, որին լսում ենք հաճույքով, 

՛Լման մարդկանց երկրե երկիր պալւստներն են հրավիրում. 

1'սկ թափառիկ մուրացկանին ո՞վ իր տունը պիտի տանի: 
Բայց դու բոլոր սեղեխներից առավել ես բիրտ ու դաման 

Բդի սևս ի it ուրուկն հրի I: հատկապես իմ նկատմամբ»։
Այս խաւքերով դիմեց նրան Տելեմաքը խորախորհուրդ. 

«Զգուշացիր դու նրանից և խուսափիր այդ զրույցից. 

Անտինոսը սովոր է միշտ մեղ հայհոյել իր խոսքերով»:

եվ, դիմելով Անտինոսին, ասսւց խոսքերն այս թևավոր. 

«Ով Անտինոս, ճիշտ որ, դու մեւլ բարի հոր պես ևս կարեկցում. 

Պահանջում ես դու օտարից, որ հեռանա մեր պալատից: 

Վերցրու և տուր, չեմ արդելում. ես այւլ բանից դոհ կմնամ: 

Սակայն երբեք դու քո հոդում նման խորհուրդ չես ունեցել, 

Այլ նախընտրել՝ միշտ շատ ուտել և ուրիշին ղրկել անվերջ»։

Այնժամ նրան Անտինոսը պատասխանեց այս խոսքերով. 

«Ով Տելեմաք դոռալամիտ. այդ ի՞նչ անսանձ լեզու ունեււ. 

Մև որ բոլոր փեսացուներն այդքան ուտեստ տային նրան, 

Բավական էր, որ նա երեք ամիս այստեղ էլ չերևար»։ Ն
Բայց Ր՚Ղ՚՚ԲԱ Ոդիսևսին այնքան հաց ու միս տվեցին, 

Որ տոպրակը ամբողջ լցվեց, իսկ երբ պետք է նա դուրս զնար՝ 

Ւր հավաքած ուս:ելիքը շեմքում նստած ճաշակելու,
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Դարձավ հանկարծ Անաինոսին և այս խոսքով դիմեց նրան.

«Ողորմիր, ահր, կարծում եմ, որ վատագույնը չես բոլորից.

Ուրեմն ղու պետք է, որ ինձ նրանցից շատ ուտելիք տաս. 200

Լ՛ոկ 1ւււ երկրի չորս ծ աղերում քո վւառբն եմ միշտ հռչակելու։

I) ի մսւմանակ ես էլ հարուստ և երջանիկ էի ապրում
Իմ սլալատում, հոժարակամ միշտ օգնելու թշվառներին։

Ոյուր ստրուկներ ունեի ես և բարիքն եր բազմապիսի.

Երոնոսածին թևսը, սակայն, ուզեց վերջ տալ այդ ամենին 205

եվ ինձ, ուրիշ մշտաթաւիառ ծովահենաց հես։ միասին,

•հարավ հասցրեց մինչ Եգիպտոս, որ կործաներ հեռունեբում»։

Այնժամ այսւղես պատասխանեց Անտինոսր այղ խոսքերին.

" է^յս ո՞ր աստվածն ուղարկեց մեղ ընթրիքների այս գարշանքին։ 

Այդպես կանգնիր ղու մեջտեղում և սեղանիս մի մոտենար, 210

Որովհետև մուրացկան ես ղու աներես և ձանձրալի.

Հերթով խնդրում ես բոլորից, և անհաշիվ տալիս են քեզ.

■Ոտնղի նրանք անխիղճ կերպով արիշի հագն են պարգևում»։

Ետ քաշվելռվ, այսւղես ասաց Ողիսևսր հնարամիտ.

«Ափսոս, որ քո տեսքի նման խելքդ ւղայծառ չէ ու բարի. 215

եաբծում եմ, ռբ ղու քո տնից քեղ խնդրողին աղ էլ չես սրա»։

Այդպես ասաց, իսկ Անտինոսն այդ խոսքերից խիստ բորբոքվեց

Եվ, նայելով ղայրադնւսցայտ, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 

«Կարծում եմ, որ ասլարանքից դուրս չես գալու ողջ և առողջ. 

•Սանի որ դու քւ։ խոսքերով անպատվում ես մեւլ բոլորիր։»։

Այղ ասելով' վերցրեց իսկույն աթոռակն ու Ոդիսեսին 

Խփեց ուժգին' աջ ուսից ցած։ Իսկ սա ժայռի նման կանգնած' 

Մնաց տեղում, թեև հարվածն Անաինոսի շատ էր ուժեղ։

Իսկ տոպրակը ցած դնելով, այսպես դիմեց սեղեխներին.

«Լսեցեք ինձ, ով ւիառապանծ մեր տիրուհու փեսացուներ, 

Մ արդ իր հոգու խորքում երբեք չի դդում վիշտ ու դառն ռւթյ ուն, 

Երբ տուժում է' պաշտպանելիս ունեցվածքը իր սեփական։ 

Ի այց Անտինոսն ինձ զզվելի ստամոքսի համար խփեց։

Սակայն եթե աղքատներն էլ վրիժառու աստված ունեն,

Հարսանիքից առաջ մահը բաժին կընկնի Անաինոսին»։

Այսպես նրան պատասխանեց Անտինոսր էվպիթածին.

«Խելոք նստիր ու հացդ կեր, ապա թե ոչ շուտ հեռացիր»։

Իսկ մեծամիտ սեղեխներից մեկն այսպիսի խոսքեր ասաց. 

«Ով Անտինոս. այդ լավ չեղավ, որ խփեցիր մուրացկանին.
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Միգուցե նա մեկբ լինի եբկնարնակ ա։ւ տվածն երիր, 

ք1րովհհտև ասավածներր, օտարներին նմանվելով, 

Այլափոխվում են ու շրջում թաղարներում ու դյուզերում, 

եվ տեսնում, թե ով մ արղկ ան է] իր անօրեն I; և անարդար»։
Տելեմաքբ խիստ վրդովվեր Անաինռսի այդ հարվածիրւ

Պենելոպեն, իմանալով լիրր արարրն այդ Անտինոսի, ՚ 240

Հուզված դիմեր նամ իշուներին և այսպիսի մաղթանք արեր. ֊ 

«խոզ իրեն էլ այդպես խփի Ապոլլոնր աղեղնավոր»/

Այսպես նրան պատասխաներ տնտեսուհի էվրինոմեն. 

«Թ՛ե մեր բոլոր անեծրներր աստվածն երբ կատարեին, 

Ապա և ոչ մի ւիեսարոլ չէր ապրելու մինչ արշալույս»! 245

Այսպես նրան պատասխաներ Պենելոպեն առաքինի.

«Մայրիկ, նրանք ատում են մեզ և միշտ մեր վատր ր անկան ում։ 

Մի դժբախտ մարդ, օտարական, թափառում է պալատներում, 

Եվ մարդկանրիր հար է խնդրում, նրան կարիքն է այդ ստիպում»!

Մինչդեռ նստած ղրուրում էր Պենելոպեն իր կանանր հետ, 250 

'ւ:.ստվածատիսլ Ոդիսհսբ, շեմքին նստած, հար էր ուտում, 

Այսպես խոսեր Պենելոպեն, մոտ կանչելով խոզապանին.

«Հէսվատարիմ իմ էվմեոս. օտարին բեր այսւոեղ, ինձ մոտ, 

Ար ես բարով նրան պատվեմ և նրանիր լուր հարրնեմ.

Չունի՞ արդյոք որևէ լուր Ոդիսևսից, կամ թև նրան ՚ 255
Չի՞ տեսել նա, անտարակույս շատ երկրներ է թաւիառել»!

իսկ խոզապան էվմեււսդ դարձար նրան և ասարիր. ■

«Ով տիրուհի, թև լոհին աքս։յարիք ք/պ հարդելուԼ,

Այն մսւմ նրա պատմածն հրիր ուրախ ություն կղղար հոդիդ.

Ամբողջ երեք օր ու դիշևր ինձ հես։ մնար նա քողտիկում, ՚ 260

1’ր արկածներր պատմելով, րայր ավարտել չհաջողվեց։
Նա ինձ ասար, թե հոր կոզմիր բարեկամ էր Ոդիսևսին, 

Եվ ապրում էր Երևանում, մեծ Մինոսի հայրևնիքսւմ ։ 

Փորձություններն այժմ նրան հտսրրել են մինչև այստեղ։

Ասում է, թե մոտակայքում, թևսպրււտարոր երկրռւմ բերրի, 265

Նա լսել է, որ ապրում է Ոդիսևսը աստվածատիպ, 

Եվ դոդիս է նա հայրենիք բնծանևբով բազմապիսի»։

Այնժամ ուշիմ Պենելոպեն այսպես նրան պատտսխսւնեց. 

«Գնա, նրան կանչիր այստեղ, որ սւյւլ ամենն ինձ մուռ սլա ամի»։
Այդ Լ,յելսվ, հավատարիմ խոզապանր զնար իսկույն 270

Եվ, կանդն ելով Եղիս ևս ի կողքին, այսպես դիմեր նրան.

«Օտար հայրիկ, հեզահամ ր։ռյր Պենելւււղեն կանչում է քեղ.
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Սա, հակառակ իր բազմաթիվ տանջանքներին ւււ ցավերին, 

Ցանկանում I՛ Ո դիսեսի մառին քեզնից լուր իմսւնալ»։ ■
Այոպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բազմաչարչար. 2/5

((Ով էվմեոս, ինքս էլ անչափ ցանկանում եմ■ իսկույն գնալ 

եվ ամեն ինչ իկարիոսի հեզահամբույր ղասերն ասել.

■Ո ան զի ես էլ Ողիսեսի հետ տանջվել եմ թափառական։ 

Այժմ զնա և հորդորիր քո տիրուհուն հեւլահտմբույր, 

Որ սպասի ապարանքում մինչ մ այր ամ ուտն արեգակի»։ ՜ 280

Երգ տասնութերորդ

Ս ի մուրացկան եկավ այնժամ, որ շրջում էր Իթակեում, 

Ով հայտնի էր որպես անկուշտ ու շատակեր թափառական. 

Նրա անունն Առներս էր, սակայն Իրոս էին կոչում։

Եվ սա, դալով, Ոդիսևսին դուրս էր անում նրա տնից.

«Ծերուկ, դռնից շուսւ հեռացիր, թե չէ քացով կտամ հիմա. 5

Շուտ հեռացիր, թե չես ուղում ձեռնամարտի ելնել իմ դեմ»։

Ոդիսևսը, խեթ նայելով, այսպես նրան պատասխանեց.

«Այ մարդ, ես քեւլ չեմ վնասել և իյոսքերով չեմ հայհոյել, 

Եվ "Լ Էէ քեղ նախանձում եմ, երբ ընծաներ եւ։ ստանում, 

Իսկ դռան շեմքն այնքան է լայն, որ երկուսիս էլ տեղ կանի։ 10

Ո այց մի փորձիր ինձ հետ կռվել, չլինի թե, բարկանալով, 

Ե հեճուկս իմ ծերության, քո մռութը արյամբ ներկեմ»։

՝ Իսկ մ ուրացկան Իրոսն այսպես պատասխանեց Ո դիսևսին.

«Տես, թե ինչպես անարգել է շարժվում լեզուն այս հիմարի, 

Պառավ կնոջ պես շատախոս, այժմ թե որ ես զայրացա, 15

Մ արդեր մտած խոզի նման քո մռութը կջարդոտեմ »։

Անտինոսը քաջակորով, վեճի աղմուկն այս լսելով, 

Ժպտաց ուրախ ե, դիմելււվ սեղեխներին, այսպես ասաց. 

«Այս ինչպիսի զվարճո՛ւթյուն մեղ շնորհեց աստված այսօր.
Օտարականն ու Իրոսը ահա վիճում են իրար հետ 20

Եվ ուղում են գոտեմարտել, փութանք նրանց կռվի գրգել»։

Այսպես ասաց Անտինոսը, և բոլորը հոժարեցին. .

Իսկ խորամանկ Ոդիսևսը այս խոսքերով դիմեց նրանց.

«Ով կտրիճներ, իմ տարիքի բազմաչարչար ալևորին
Չի կարելի կռվի դուրս դալ կրտսեր մարդկանց հես։ քաջարի, • 25

Մինչդեռ ստամոքսն իմ դավաճան դրդում է ինձ կռվի դուրս գալ։
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Բայց նախապես դուք բոլորդ հանդիսավոր երդում ավեր. 

Որ դողունի ձեր հարվածով չէ:ր օգնելու դուք Բրոսին»։

Այդպես ասաց, և րսլորր հոժարակամ երգում տվին։

Կռվողներին մեջտեղ բերին, նրանբ պատրաստ էին արդեն, 30

Ով գոտեմարտն սկսեցին։ Ւրսսը աջ ուսին զարկեց, 

1'սկ Ոդիսևսն իր բռունցբով խփեց նրա ձախ ականջին 
Եվ այտոսկրը ջարդեց նրա. բերնից արյուն հոսեց կարմիր։

Ոռնաց Ւրոսն ուժեղ ցավից ու գլորվեց հողերի մեջ։

Փեսացուներն ամբողջ հոդով հրճվում էին ու ծիծաղում։ 35

1‘սկ Բրոսին Ոդիսևսը ստից բռնեց ու քարշ տվեց, 
Մինչև նրան ամբողջովին գաբ։։ բերեց իր ապարանքից, 

Ու, ետ դալով, նորից նստեց քանդակազարդ դռան շեմքին։

Փեսացուներն էլ ներս եկան, և մեկն ասաց ծիծաղաձայն.

«Օտարական, ինքը Զևսը և դիք բոլոր թող շնորհեն 40

Այն, ինչ քո սիրտն է ցանկանում և հաճելի է բո հոգուն.

Ոանղի այդ կերպ դու մեր համայնբն աղատեցիր այգ անկուշտից»։

Այդպես ասաց, իսկ Ոդիսևսն ուրախացավ։ Ամփինոմը 

թամբյ։՛' ղից հաց վերցնելով, ձեռքը մեկնեց Ոգիսևսին, 

Եվ ոսկեփայլ իր բաժակով ողջունեց ու այսս/ես ասաց. 45

«Ողջույն քեղ, հյուր օտարական, թող քո վերջը բարին լինի»։

Այսոլես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը հնարամիտ.

«Ով Ամփինոմ. խոսքս լսիր և ասածս մի մոռանար.

Այս աշխարհում ապրող ու քարշ եկող բոլոր էակնեբրց

Ոչ մեկն այնքան անպաշտպան չէ, սրբան մարգը անօգն ակ ան. <)0

Հանի նա դեռ կենդանի է, և դիք նրան բախտ են տալիս 

Ձի կասկածում, թև իր կյանքում երբևիցե կսառցանա։

Սակայն անմահ առավածները թե տվեցին նրան վշտեր, 

Այդ ամենին ակամայից նա կտոկա համբերությամբ։

Ես էլ անշուշտ այս աշխարհում երջանիկ կյանք կունենայի, 55

Բայց անցյալում շատ անօրեն արարքներ եմ ես կատարել 

Ապավինած իմ ուժերին, իմ հորն ու իմ եղբայրներին։

Ուստի ոչ ոք թող ձեզանից անօրեն գործ չկատարի, 

Այլ անվրդով թող վայելի պարգևները աստվածային։

Բայց տեսնում եմ փեսացուներն անարդար են վարվում այստեղ, 60

Անարգելով Ոգիսևսի հլու կնոջն առաքինի .

Եվ վատնելով, շռայլելով նրա ինչքը անհատնելի։

Բայց կարծում եմ, հեռու չէ նա հայրենիքից իր սիրելի։ .

Երանի թե առավածները բեղ այստեղից հեռու տանեն
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Եվ ղու նրան չհանդիպես, երբ որ նա տուն վերադառնամ։ 65
Այդպես ասաց և, հեղելով, խմեց դինին ախորժահամ։

Աթենասը Ոդիսևսի կնոջ մի նոր միտք ներշնչեր' 

Սեղեխների մոտ երևալ իր գրավիչ գեղեցկաթյամբ, 

Հույս բորբոքել նրանլյ հոգում և ավելի շատ, քան առաջ, 
Արժանանալ Տելեմաքի և ամուսնու ջերմ հարգանքին։ 70

նա սրտաքար ծիծաղելով, այսպես գիմեր նաժիշտներին.

^Լվրինոմև, սիրտս հիմա րանկանում է, ինչպես երբեք, 

Սեղեխների մոտ երևալ, թեև գարշում եմ նրանրիր։

Ցանկանում եմ Տելեմաքին իմ խորհուրդը տալ մայրական,

Որ անօրեն սեղեխներին չվստահի ոչ մի րանում։ /5

Գնա, կանչիր ղեղերկադեմ Ավտոնոյին, Հիպպոդամին,

Որ երբ իջնեմ ննջարանից' նրանք թող ինձ ընկերակցեն.

■Սանդի մենակ ամաչում եմ տղամարդկանր մոա երևալու

Այդպես ասաց ու ցած իջավ իր քուր աչեն վերն տանից.

Ու երբ արդեն մոտեցել էր սեղեխների ուրախ խմբին, 80

նա կանդ առավ առաստաղը պահող կլոր սյուների մոտ,

Մինչ 1’1’ ^ւ՚^ւ^Ւ^1 կ՛ոնգն ել էին նաժիշտները հավատարիմ։

Պ ենելոպեն իր միածին որդուն դիմեց այս խոսքերով.

«Ով Տելեմաք, երևում է, խելքդ լքել է քեղ արդեն.

Ս՚յԳ Ւ՞նլ Բ՛ոն էր, որ կատարվեց փոքր ինչ առաջ մեր պալատում, 85

Երբ ՚1"ւ անխոս հանդուրժեցիր օտար մարդուն ծեծել այդպես։
Այժմ ինչպե՞ս օտարները կհանդգնեն նստել այստեղ,

Երբ որ դուք ձեղ ապավինած մարդկանց այդպես եք ընդունում)):

Մինչ Ււ,“՚1՚ Հետ նրանք այդպես խոսում էին ու դրուցում, 
է՚/ւփմ“‘ԲԲ այսպես դիմեց առաքինի Պենելոպին. 90

«Իկարիոսի սիրուն դստրիկ, առաքինի Պենհլոպե, 

Ա՛հ Արդսսի աքայացիք քեղ տեսնեին այս պալռւառւմ, 1

Մվելի շատ փեսացուներ այնժամ այստեղ կլցվեին»:

Այսպես նրան պատասխանեց Պենելոպեն հեզահամբույր.

«Ով էվրիմ աք. անմահներն իմ գեղեցկությունը ջնջեցին 95

Այն օրվանից, երբ աբդիտներն Իլիոնի դեմ արշավեցին. 

Եվ նրանց հետ՝ Ոդիսևսը, ամուսինը իմ թանկագին։

Ս.յժմ եթե վերադառնար ու տեր կանգներ նա իմ գլխին, 

1'մ փառքն անշուշտ մեծ կլիներ և իմ կյանքը՝ իմաստալի։
Հիշում եմ, երբ իր հայրենի երկըին հրաժեշտ էր նա տալիս, 100

1'մ աջ թևը բռնեց ամուր և ինձ դիմեց այս խոսքերով.
«Ով սիրելիս, ես չեմ կարծում, թե ռազմասեր բոլոր հերոս
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Աքսւյացիք Տբովա դայից տուն կդաոնան բարեհաջող։ 

ես չդիտեմ, արդյոք աստված ինձ թույլ կտա՞ վերադառնալ, 

fill՞ կկորչեմ Տրովադայում. այնժամ հոդ տար մեր ինչքերին, 1ս5
1’մ սիրելի ծնողներին իւնամիր դու պալատներում
Սվե/ի լաւէ, քան թե հիմա, երբ բացակա ես կլինեմ.

Ու երլ• տեսնես, թե մեր որդու դեմքը պատել է մորուքով, 

Այնժամ, պալատն իմ Լքելով, ամուսնացիր ում հետ ցանկաս»։

Այդպես էր նա ինձ պաավիրել. բոլորն հիմա կկատարվի։ 190
(՛այց մի ուրիշ սոսկալի ցավ այժմ տանջում է իմ հոգիէ։։

Չէ՞ որ առաջ փեսացուներն այսպես չէին վարվի երբեք.

թե ուզեին ամուսնանալ շնորհալի ու գեղեցիկ 

իշխանազուն աղջկա հես։, մրցում էին ու պայքարում, 
թերում էին միշտ իրենց հես։ ս/արաբտ կռվեր ու ոչխարներ 115

ե՛վ աղջկսւ պատվին մորթում, և ընծաներ տալիս առատ, 

իսկ ուրիշի ունեցվածքը չէին վատնում անխղճորեն»։

Այդպես ասաց, հրճվեց սիրտը աստվածատիպ Ո դի սևս ի,

Որ իմ կինը սեղեխներից ճոխ ընծաներ է պահանջում, 
նրանց դյութում իր խոսքերով' մտքում այլ բան մտած ելով։ 120

Այնժամ այսպես պատասխանեց Անտինոսր էվպիթածին.

(լիկարիսսի դուստր սիրուն, Պենելոպե առաքինի.

Չենք հեռանա պալատն երից I։ քո տունը մենք չենք լքի, 
Մինչև ինքդ տքայացոց լավսւդույնին չառնես կամքով»։

Այդպես ասաց Անտինոսր, և բոլորը հավանեցին։ 125

Այնուհետև Պենելոպեն իր վերնատունը բարձրացավ, 

իսկ անամոթ փեսացուներն սկսեցին խրախճանքն իրենց։

Մինչզեւլ հրճվում էին ուրսւխ, մ ուի} երեկոն իջավ դանդաղ։

Այնժամ նրանք գավիթի մեջ կանգնեցրին երեք մեծ ջահ, 

իսկ փոխնիփոխ ստբկռւհիք աստվածատիպ Ոդիսևսի։ 130
կահերն էին միշտ նոր ո դո։ մ։ Արդ, ուղղելով խոսքը նրանց, 

Այսպես խոսեց, մոտենալով, Ոդիսևսը հնարամիտ.

«Բացակայող մեծ արքայի' Ոդիսևսի։ ստրկահիք, 

Շտապեցեք վեր բարձբանալ դուք ձեր արգո թագուհու մոտ։

Ձեր փոիւարեն կարող եմ ևս լույս տալ այստեղ ընթրււղներին, . 135

նույնիսկ եթե խրախճանքի։ նստեն նրանք մինչ արշալւււյս»։

Այդպես ասաց, իսկ նաժիշտներն հեգնում էին ու ծիծ ուղում։

Մի Մելանթոն սիրունատես, իր իսսսքն ուղղեց Ողիսևսին.

«Այ դա թշվառ օտարական, թեթևամիտ ես ինձ թվում. ' ՜ ՚
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140 '^’11’Ո ^^մար էհս գե՚ռցևլ դարբնոցում գիշերելու, 
Ա(լ կանգնել ես մարդկանց առաջ, զոռ ես տալկս անվերջ լեզվիդ։ 

Կամ գինին Է քեղ հարբեցրել, կամ թե այդպես Է միշտ եղել 

Միտքդ հիմար, ուստի, կանգնած, դատարկ խոսքեր ես րարրաջում։ 

Դուրն նաև էդ արծ են ո՞ւմ ես, որ հաղթեցիր դու իրոսին.

Ոայց ՂԳ՚՚Ա! hu,!J> ill'll' P^ մեկն ավելի ուժեղ դուրս դա— 145
Ոեզ դուրս անի ապարանքից արյունլվա ու ջախջախված))։

Այնժամ նրան խեթ նայելով, Ոդիսևսը պատասխանեց. 

«Լսիր, այ քած, քո խոսքերը կհաղորդեմ Տելեմաքին, 

Եվ նա, սաստիկ դայրանալով, կկտրատի քեղ իր թրով))։

Այդպես ասաց, նրա խոսքը երկյուղ աղդեց րոլոր կանանց. 150 
նրանք իսկույն, սարսաւիահար Ոդիսևսի այգ սպառնանքից, 

Ցրիվ նկան պալատով մեկ ու գնացին գիշերելու, 

Եսկ նա կանգնեց լույս անհլու րոցավաովող ջահերի մոտ։ 

^'Ll’I'^^fiL' այնժամ խայթեց Ոդիսևսին կծու ծաղրով.
«Լսեցեք ինձ, մեր թագուհու հռչականուն փեսացուներ, 15<)
Որ ձեզ հայտնեմ այն ամենը ինչ իմ հոդին է ներշնչում.

Առավածների կամքով է սա Ոդիսևսի աունը եկել.

Ո՚վում է, թե ջահի լույսը նրա գլխից է ճառագում.

•Ոտնզի նրա գլխին մաղի նշույլ անգամ չի մնացել»։

Եվ, դառնալով րերդանվաճ Ոդիսևսին, այսպես ասաց. 160
«Օտարական, թև քեղ տանեմ, կդա՞ս ինձ մոտ աշխատելու, 

Ցանկապատի ցախ կրելու և ինձ համար ծառ տնկելու։

Ես քեղ առատ հաց կտայի, ինչքան որ դու ցանկանայիր, 

Եվ զգեստներ մաքուր ու նոր, ինչպես նաև հողաթափներ։

Սակայն դռւ վատ եււ սովորել ու աշխ ատել չես կամենում, 165
Աքէ. րեզ համար հաճելի է քաղաքով մեկ շրջագայել 

Եվ մուրալով բավտրարել ստամոքսը քո անհատակ»։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը հնարամիտ.

«Ով կվրիմաք, լավ կլիներ, որ ամառվա երկար օրին

Մենք մրցեինք աշխատելիս՝ կանաչ դաշտում խոս։ հնձելռվ, 170
Եվ կամ եթե մենք գտնեինք խոփը քաշող երկու հատ եղ, 

Տարեկից ու համահասակ, իրենց ուժով անսանձելի, 

եվ Ւ^Փ՚ր աաԼլ փշրվեին ամուր հողե կույտերը կոշտ, 

Կտեսնեիր, թե ես ինչպես ամբողջ արտը կհերկհի։

Եսկ թե հանկարծ մարտ հարուցեր ահեղ թևսը Կրռնոսածին, 175
Եվ I"? ձեռքին ունենայի ամուր վահան, երկու նիզակ, 
Այնժամ դու ինձ կտեսնհիր կռվողների գլուխ անցած,
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Եվ ինձ չէիր անարդի դու, շատակերի անուն տալով։

Սակայն շատ ևս ամբարտավան, և հոդիդ է դաման ու իւիսա, 
Եվ կարծում ևս, թև ումևղ ես դու բոլորից "է- գերազանց. 180

Հանդի դու միշտ քեզնից տկար մարդկանց հետ ես ընկերակցել։

Իսկ թե հանկարծ Սդիսևսր վերադառնա իր հայրենից, 

Այնժամ դռներն այ։։ մեծ ու լայն նեղանալու են բո առաջ»։

Այդպես ասաց, էվրիմաբի հոդին այնժամ թունդ կաւոաղեց, 

Խիստ հայացքով նայեց նրան ու զայրացած այսպես ասաց. 185

«Ո'շվառական. հիմա արդեն ինձնից քո սևն ես գտնելու, 

Որ խոսում ես հանդգնորեն, առանց հոդում վախ զգալու»։

Հայց այս խոսքով դիմեց նրանց Տելեմաքր քաջակորով.

((Ով թշվառներ, կատաղել եք, և կերուխումն այ։: հեշտալի

ճեղ խռովեց, երևում է, առավածներն են դա ցանկանում։ 190

Ոսկ այժմ, երբ լիացել եք, ամեն մեկդ թող տուն գնա

Եվ քնելով հանգստանա, սակայն ես ձեզ չեմ վտարում»։

Այդպես ասաց, և բոլորը հոժար եղան նրա խոսքին։

Ապա քարող Մուլիոսը մաւոուցարան բերեց սիրուն,

Ու բոլորին գինի լցրեց, այնժամ նրանք քաղցր գինուց 195
Անմահներին մատուցեցին ու խմեցին ապա կարգով։

Ու. երբ արդեն խմեք էին, նաև հեղել քաղցր դինին, 

Իրենց տները գնացին՝ գիշերելու I։ քնելու։

Օրգ տասնիններորդ

Այդպես մնաց ապարանքում Ոգիսևսր առտվսւծակերպ, 

Պատրասաելով Պալլասի հևա կոտորածը սեղեխների, 

Եվ։ դիմելով Տելեմաքին, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 

«Ով Տելեմաք, զենքերն ամեն կթաքցնես դու պալատում։ 

Երր ցանկանան սեղեխները զենքերն իրենց աչքով տեսնել, 5

Այնժամ նրանց կհամոզես դու այսպիսի մեղմ խոսքերով.

«Դրանք ծխից եմ ւիախցրել, որովհետև շատ ևն փոխվել, 

Դրանց փայլը մթացնել է բոցի ծխից ։։ւ դոլորշուց. 

Եվ բացի այղ, չլինի թե արբենալով, կռիվ անեք, 
Խոցեք իրար, արյուն թափեք, պղծելով այս սեղանը սուրբ»։ 10

Այդպես ասաց։ Տելեմաքը, կատարելով պատվերն իր հոր,

Եվքիկւիա ստնտուին իր մոտ կանչեց ու պատվիրեց. 

((Մայրիկ, գնա և պալատում փակիր բոլոր նաժիշտներին,
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Մինչև որ ևս կթաքցնեմ Ոգիս ևսի զենքերն ամեն»։

Այդպես ասաց։ Էվրիկլիան փակեր դռներն սրահների, 15
Ու երկուսով, հայր և որդի, սկսեցին փութանակի

Սաղավարաներր ներս աանել, վահաններս բոլորաձիգ

Եվ նիզակները սրածայր, իսկ Պալլասը նրանց առաջ,

Ոսկյա լապտեր բռնած ձեռքին, ճանապարհն էր լուսավորում։

Այնժամ ուշիմ Տելեմաքը հորը դիմեց այս խոսքերով. 20

«Հայր իմ, այս ի՞նչ հրաշք եմ ես տեսնում այստեղ իմ աչքերովդ 

Սրահների պատերն ամբողջ, միջնորմները գեղեցկակերտ, 

/'մ աչքերն են շլացնում իրենց փայլով զարմանալի։

Գուցե այստեղ եկել է մեկն երկնաբնակ աստվածնևրից»։
Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը բազմահնար, 25

«Հիմա լսիր, միտքդ թաքցռւր և այդ մասին հարցեր մի տուր.

Սակայն գնա դու քնելու, իսկ ես այստեղ դեռ կմնամ, 

Որպեսզի քո նաժիշտներից ու քո մորից բան իմանամ»։

Այդպես ասաց։ Տելեմաքը, դուրս դալով իր սրահներից, 

Լապտերների վառ լույսի տակ գնաց դեպի ննջարանն իր. 30

Այնտեղ պառկեց արշալույսի երևալուն սպասելով։

Ս ենակ մնաց իր պալատում Ոդիսևսը աստվածակերպ, 

Պատրասաելռվ Պալլասի հես։ կոտորածը սեղեխների։

Դուրս եկավ իր օթարանից Պենելոպեն հեզահամբույր.

Օջախի մոտ նրս։ համար սիրուն մի գահ զետեղեցին. Յօ
Առաքինի Պենելոպեն, դալով, նստեց հենց այդ գահին.

Իսկ Մելանթոն այնժամ նորից այսպես դիմեց Ոդիսևսին.

«Այ անամոթ, դեռ երկա՞ր ես մեղ տանջելու դու այս գիշեր.

Շուտ հեռացիր, թշվառական, բավարարվիր բո կերածով,

Ո՝ե 1.Է վառած այս ջահերով քեղ կնետեմ հիմա փողոց»։
Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը զայրանալով.

«Այ դու անխիղճ, ինչո՛ւ ես ինձ այդպես դաժան հետապնդում.

նրա համա՞ր, գուցե, որ ես ակար եմ ու ցնցոտավոր։

Մի ժամանակ ես էլ հարուստ ու երջանիկ էի ապրում
Իմ պալասււււմ, անկեղծորեն միշտ օգնելով դժբախտներին. 4ժ

Ես ունեի բյուր ստրուկներ և բարիքներ բազմապիսի,

Ոայց թևսն այլ բան էր կամենում. ռւստի մի օր ինձ կործանեց։

Այդ պատճառով, դու էլ, սվ կին, տես, քո փառքից չզրկվես

Ու կորցնես պատիվն այն մեծ, որ վայելում ես կանանց մեջ, 
Երբ որ հանկարծ քո տիրուհին զայրանա քո արարքներից 50
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Եվ կամ, ինչպես սպասում են, Ոդիսևսը վերա դաոնա)) է

Այդպես ասաց։ Այդ լսելով, Պենելււպեն առաքինի 

Հանդիմանհց իր նաժիշտին, սսւսաեց նրան այս խոսքերով. 

«Այ անամոթ, դու շան ծնունդ, քո վատ արարքն արդեն տեսա. 

Սակայն չի' որ դու լավ դիտես և լսեցիր քո ականջով, 55
Որ ցանկացա ես օտարին հարցուփորձել ապարանnntմ 
Եմ սիրելի տիրոջ մասին, որին այնքան եմ կարսաել)՝,։

Եվ, դառն ալով կվրինոմե տնտեսուհուն, տյսւդես ասաց, 

«էվրինոմհ, դնա իսկույն մորթով ծածկած դահ րեր այստեղ, 

Որպեսզի նա էէրան նստի և իմացածը ինձ պատմի))։ 69
Այդպես ասաց։ կվրինոմեն քերեց իսկույն tn ղետեղեց 

Սի գեղակերտ գահավորակ, որր ծածկեց թավ մորթիով։ 

Մոտենալով, նստեց դահին Ոդիսհսր քաղմաչարչար, 

Իսկ ի.ւ ելա մ ի ու Պենելոպեն նրան դիմեց այս իասքերււվ.

«Օտարական, նաիւ ոււլում եմ բեղ հարցնել ես այն մասին, 65
Բ՚ե ո՞վ ես դու և ո՛՛ր տեղից, ո՞ր քաղաքից, ո՞ւմ սերնդիր»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Ոդիսհսր քաւլմահն ար. 

«Ով կին, ոչ մի մահկանացու քեղ չի կտրող վարկարեկել։ 

Այժմ այս շեն ապարան բում հարցռւր դա ինձ ինչ որ կաղեււ, 

Բայց չհարցնես ծնողներիս, իմ հայրենի երկրի մասին, 70
Չլինի ft!՛ ^Ւ^ ցավերս մ տա քերեմ ու վրդովվեմ))։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Պեն ելուզեն առաքինի. 

«Օտարական, անմահները գեղեցկությունն իմ ջնջեցին 

Այն օրվանից, երբ ալպիտներն արշավեցին Իլիոնի դեմ, 

Եվ նրանց հետ' Ոդիսհսր, ամուսինը իմ թանկագին։ 75
Եթե մի օր վերադառնար ու տեր կանգներ նա իմ գլխին, 

Եմ փառքն այնժամ մեծ կլիներ և իմ կյանքը իմաստալի։

Սակայն այժմ, ահա, քաղում տանջանքներն են հյուծում հոդիս, 

•Բան ղի նրանք, որ իշխում են մեր գեղեցիկ կղզիներում, 

Բռնանում են կամքիս վրա և իմ ինչքերն են շռայլում. 80
Իսկ իմ հոդին Ոդիսևսի կարոտից է լոկ տառապում։

Հարս անիր են ուղում նքանք, իսկ եււ դավ եմ նյութում նրանց, 

Ես, ներշնչմամբ ասավածների, մի խորամ անկ միտք հղացա. 

Իմ դղյակում սկսեցի հսկայական կտավ գործել

Նրբաթել և անչափելի, համոզելով կտրիճն երին. 85
((Փեսացուներ, քանի կորավ Ոդիսհսր աստվտծակերպ, 

Հարսանիքը մի շտապեցրեք, թող չկորչեն թելերն իղռւր։

Ես պետք է նախ ավարտեմ այս մեծ կտավը իմ սկսած,
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Որը հերսս Լայերաեսի համար պատանք եմ անելու, 

Երբ պ։ դաման մահր, դալով, նրան խլի իր թևերով, 90

Որ Ill'll' աքլ,Աասի տիրուհիներն ինձ կշտամբեն,

Ս՛և անպատանը է պառկում նա, ով հարուստ էր մեղ մոտ այնքան։ 

Ցերեկները գործում էի իմ կտավը երկար ու նուրբ,

Եսկ գիշերը քանդում նորիէ], նստած ջահի գորշ լույսի տակ,

Երեք տարի խաբում էի ես բոլորին ու համոզում։ 95

Ու երբ օրերն սպառվեցին, և սկսվեր չորրորդ տարին, 

Այնժամ մի օր ինձ մտանեցին շան նաժիշտները դավաճտն։

Եվ, այդպիսով, ստիպվեցի ավարտել այդ կտավը մեծ։

Ուստի հիմա հնար չկա խուսափելու հարսանիքից։

Ոայց fi" ծագման մառին խոսիր, թե որտեղի՞ց ես դ։.՝ւ գալիս»։ 100 

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը հնարամիտ.

«էայերտածին Ոգի սևս ի ով կինդ դւււ առաքինի.

նորից ևս դու ինձ հարց տալիս իմ տարաբախտ ծագման մասին։

Կասեմ ևս քեզ, թեև նորից իմ վշաերը կթարմանան։

Խոր ծովերի մեջ ընկած է Կրետն կոչվող երկիրս հեռու. 105

Կնոսոս քաղաքն այնտեղ է հենց, արին Մինոս հղււր արքան, 

Աիրեցյալը ահեղ թևսի, ինը տարի կառավարեց։

Նա իմ պապն էր և ծնողը Դևկալիոն դյուցազնահոր. ՝

Սա ծնեց ինձ և մեծ արքա իդոմենին քաջակորով։
Ոդիսևսին այնտեղ տեսա ու պատվեցի սիրահոժար. 110

Որովհետև քամիները, երբ դառնում էր Տրովադայից,

Մե/եասի հրվանդանից նրան նետել էին Կրետն»։

Նման ստեր էր հորինում, որ ճշմարիտ էին թվում։

Պենելոպեն, լառ լսելով, լաց էր լինում ու դալկանում։

Երբ հագեցավ Պենելոպեն արտասվելուց ու ողբալուց, 115

Ալնժամ նորից Ոդիսևսին պատասխանեց այս խոսքերով.

«Այժմ արդեն, օտարական, կարող եմ քեզ իրոք վարձել.

Անկեղծորեն ասա դու ինձ, ի՞նչ զգեստ կար նրա հագին

Եվ 1'նչսթ,սիՈ տեսք ունեին Ոդիսևսն ու ընկերներն իր»։
Այսպես նրան պատասխանեց Ոգիսևսը հնարամիտ. 120

«Ով կին, երկար ժամանակ է անցել, ուստի լավ չեմ հիշում։

Ոդիսևսը ծիրանագույն պատմուճան էր հագել երկծալ, 

Կրծքին ոսկե մի զարդասեղ երկու փայլուն ճարմանդներով.

Նաև թիկնււց էր նա հագել շողշողուն ու ասեղնագործ,
Որ փայլում էր ինչպես սոխի կեղեր չոր ու պսպղուն։ 1^5
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Իսկ !m նրան պղնձե թուր ու պատ մ աճուն նվիբևցի

Եվ, պատվելով, ճամփու գրի մինչև նավն իր արագընթաց»։

Այդպես ասաց։ Իմանալով այդ նշաններն իրեն ծանոթ, 

Պենելոպեն հուզվեր նորիր և սկսեր դասն արտասվել։

Ու երբ նրա թախծոտ հոդին լիացել էր արա ասվե լուր, 130

Այնժամ նորիր այս խոսքերով պատասխաներ Ոդիսևսին.

«:'-եղ սկզբից կարեկրերի. այսուհետև, օտարական, 

Դա կլինես իմ սիրելին ու հարգելին այս պալատ ում։ 

Ա՛յդ P" տեսած զգեստները ես ինքս էի տվել նրան, 
թարդասևղն ill ճարմանդներն էլ ես եմ կաբել պատմուճանին. 135 

Սակայն, ափսոս, նա չի դալու, որ ես սիրով դիմավորեմ»։

Այսպես նրան պատասխաներ Ոդիսևսը հնարամիտ.

«էտյերտածին Ուլի սևս ի կողակիցդ առաքինի.

Մի փԼտ^'ի դեմքդ սիրուն և մի տանջի ազնիվ հոդիդ։

Սակայն կինը ողբում է միշտ, երբ կորցնում է իր ամուսնուն, 140 

Որին, ուժեղ սիրուց մղված, երեխաներ է պաբզևել։

Ինչպե՞ս չողբալ Ոդիսևսին, որն համազոր էր աստծո։

Ոայց քո ողբը դադարեցրու, եղիր ձայնին իմ ունկնդիր։

Քեղ կպատմեմ անկեղծորեն այն ամենը, ինչ որ դիտեմ։

Իմացել եմ, որ Ոդիսևսն աստվածատիպ տուն է գալու. 145

Վերադարձին նա կբերի թանկ ընծաներ բազմապիսի։

Այժմ կարող եմ քեղ երդվել, և հավատա իմ խաւրեցին։

Վկա է արդ թևսր հզոր և քո սեղանն այս հյուրընկալ, 

Եվ օջախը Ոդիսևսի, ուր ապաստան եմ ես զտել, 
Դեռ այս տարին չլրացած, Ոդիսևսին կհանդիպես, 150

Երբ լրանա ամիսը այս և սկսվի ամիսն հաջորդ»։

Այսպես նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի.

«Երանի քո պատգամները կատարվեին ճշմարտապես.

Այնժամ ինձնից դու ընծաներ ու մեծ շնռրՏ կստանայիր, 
Այնպես որ քեղ տեսնողները նախանձեին հավերժաբար։ 155

Ոայց ես այլ բան եմ նախազգում, և այդպես էլ կկատարվի.

Ո'չ Ոդիսևսն է տուն գալու, ոչ դու երթի կարժ անանաս, 

Որովհետև մենք պալատում չունենք հիմա տան մեծավոր, 

Ոդիսևսի նման արի, որ պտտվում էր օտարներին։
Ով նաժ իջաներ, փութաց եք ջուր ածել հյուրին, որ լվացվի, 160

Այնուհետև նրա համար փափուկ ու տաք ներքնակ փռեք, 

Որ տաքանա և սպասի ոսկեգահիկ Աբջալւււյսին։
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Առավոտյան կլողացննի) կօծեր յուղով բուրումնավետ, 

Որպեսզի նա սեղան նստի Տհլեմարի հետ միասին»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Ոզիսևսը հնարամիտ. 155

«Լայերտածին Ոգիսևսի կողակիցդ առաքինի.

Լավ է նորից պառկեմ այստեղ, գիշերն անքուն անցկացնելով, 

Եվ սպասել հայտնվելուն ոսկեգահիկ Արշալույսի։

Այնուհետև ոչ եմ սիրտը ոտնլվա է ցանկանում, 

Եվ "Լ bl. P'^L Pn “յալատում քեզ ծառայող նաժիշտներից 170
Որևէ մեկն ինձ մոտենա և իմ ոտները շոշափի։

Սակայն եթե գտնվեր մի հավատարիմ բարի պառավ, 

Որի հոգին էլ ինձ նման տառապել է ու չարչարվել, 

Սարող էի թույլ տալ նրան, որ իմ ոտները լվանա»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Պենելոսլեն առաքինի. 1?Օ

«1'նձ մռս։ խելոք ու բարեմիտ մի պառավ կին է ծառայում, 

Որ սնուցել, մեծացրել է իմ տարա բախս։ Ոգիսևսին.

Ոտքերդ նա կլվանա, թեկուզ վատուժ է ու տկար։

Այժմ վեր կաց, իմ բարեմիտ էվրիկլիա, լվանալու

•Pււ արքայի տարեկիցին։ Ոդիսևսն էլ հիմա գուցե 180

ճիշտ սրա պես պետք է լինի իր հոգնաբեկ անգամներով»։

Այղպեռ տստց։ իսկ սյաոավը դեմքը ծածկեց իր ձեռքերով, 

Եվ արաասուքը աչքերին, սւյս խոսքերով նա գանգատվեց. 

«Ով 1'^ "ք՚Ս՚՚՚կ- արդեն չունեմ քեղ տեսնելու և ոչ մի հույս։ 
Դու երկյուղած էիր այնքան, սակայն թևսը քեղ հալածեց 185

Եվ այժմ նա միայն քեզնից վրադարձի օրը խլեց։

Ես, իմ տիկնոջ ու քո սիրուն, քո ոտները կլվանամ, 

քանզի սիրաս խայասւց իսկույն տառապանքիդ պատմությունից։ 

Այժմ, սակայն, ուշի ուշով ականջ արա իմ խոսքերին.

Ոազմաթիվ են մեզ այցելած օտարները թափառական, 190

Սայց ոչ մեկը, ըստ իս, այնքան չփ նմանվել Ոգիսևսին, '

Որքան դու ես նրան նման մարմնով, ձայնով ու ոտքերով»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Ոդիսևսր բազմահնար.

«Մայրիկ, այդպես են վկայում, ովքեր տեսել են երկուսիս՝

Ո'ե Ոդիսևսն ւււ ես, իրոք այդքսւն նման ենք իրարու»։ 195

Այդպես ասաց։ ։ Պառավն իսկույն բերեց կոնքը շողշողենի, 

Այնւււհետև տաք ջուր ածեց։ իսկ Ոդիսևսն հնարագետ ՝ 

Կասկարայից հեռու նստեց և մութ կողմը թեքվեց մարմնով. 

Որովհետև վախենում էր' գուցե պառավն հանկարծ տեսնի 
Ոտքի սպին ու ճանաչի և ամեն ինչ հայտնի իսկույն։ 200
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Պառավն իսկույն նկատեր սպին, որ վարաղն իր մանիկներով 

Պատճառել էր Պառնասոսում, երբ նա այրի էր դնարել 

Ավտոլի կին. II դի ռեսի մոր ծնողն էր սա անվանի։

Հենց այս վերքը էվրիկլիան, նրա ուորր լվանալիււ, 

Շոշափել էր ւււ ճանաչել, նա զարմ արած, ուորր [յոդեր։ 20օ
Նա համակվեր և րնծուվյյամր, և' հողես։տնջ մի տխրությամբ, 

նրա աչքերն արտասվերին ու կոկորդում ձայնը խեղդվեր, 

Շոշափելով Ոդիսևսի մորուքն՝ այսպես դիմեր նրան.

«Ահա, որդյակ իմ սիրելի, Ողիսևսն ես ղու անկասկած.

Սակայն չէի կռահում այղ, մինչև սպին շոշափերի»։ 210
Այղ ասելով, նա իր հայարքն ուղղեր դեպի Պենելոպեն,

Սայր դեղանի Պենելոպեն ոչ տեսնում էր, ոչ հասկանում.

Հանդի Պալլասն այլ խորհրդով մոլորերրևր միաքր նրա։

Իսկ Ոդիսևռն իր աջ ձեռքով ստնտուի վիղր բռներ

Եվ, մյուս ձեռքով մառ քաշելով, այսպես խաւեր նա րածրաձայն. 215 
«Մ այր, ուղում ես ինձ կործանե՞լ։ Այն դու չէի՞ր, որ քո կրծքով 

Սներիր ինձ, երր փոքր էի, ինձ, որ հիմս։ մեծ տանջանքով, 

Սւղի՚Լ քոս՛ն տարի հես։։։ վերս։դարձել եմ հայրենիք։

Իսկ քանի որ ճանաչերիր ինձ օգնությամբ առավածների,

Գաղտնի պահիր, և ոչ մի մարդ թալ պալատում այդ չիմանս։»։ 220 
Այսպես նրան պատասխաներ կվրիկլիան առաքինի.

«Սհ, իմ որդյակ, այդ ի՞նչ խոսք էր, որ դուրս թռավ քո շրթներիր. 

Գոլ լավ դիտես, որ իմ սիրտը անսանձ է ու անընկճելի, 

Իսկ իմ հոդին կարծր քարի ու երկաթի պես կլինի։

■Հեղ կասեմ ես մի ուրիշ բան, և դու լսիր ուշի֊ուշով, 225
Աստվածները թե քեղ օդն են, և կոտորես սեղեխներին, 

Ես ամեն ինչ քեղ կպատմեմ, քո տան բոլոր կանանր մասին' 

Ի՚ե ովքե՞ր են քեղ անպատվում և ո՞ր մեկն է իրոք անմեղ»։

Այսպես նրան պատասխաներ (]գիսևսը բազմահնար.

«Սիրելի մայր, կարիք չկա, որ դու պատմես ինձ այդ մասին. 230 
Ինքս էլ այստեղ իմ աչքերով դա կտեսնեմ ու կիմանամ»։

Ոդիսևսը իր աթոռը մոտիկ տարավ վառարանին

Եվ 1՚Ի ծնկի վերքը ծածկեր զդեստներռվ պատառոտած։
Այնժամ նորիր այսպես խոռեր Պենելոպեն առաքինի.

«Օտարական, ուզում եմ քեղ առել նաև մի վերջին րան։ 235
Սերեկները անր եմ կարն ում հառաչելով ու ողրալով 

Եվ զբաղվում տան դործեբով նաժիշտների հետ միասին, 

Իսկ երբ գիշերն իջնում է մութ, և բոլորի քունն է սւանում, 
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Ես պառկում եմ իմ անկողնում, մինչդեռ սիրտը իմ տանջահար 

Խեղդվում է դառն ցտվիր, որը մաշում է իմ հոդին։ 240
Մեկ ուղում եմ իմ որդու հետ մնալ այստեղ և պահպանել 

Ւմ ինչքերն ու նաժիշտներին և մեր պալատն այս հոյաշեն, 

Միշտ հարգելով իմ ամուսնուն և համայնքի խորհուրդն արդար, 

Մեկ էլ ուղում եմ քաջարի աքայացոց մեկին առնել,

Ով "I' ցանկա ամուսնանալ' թանկ ընծաներ պարդևելովւ 245
Ռայը լսիր իմ երազն հիմա և այն մեկնիր ճշմարտորեն.

Ւմ պալատում քսան սաղեր դուրս են ղալիս ջրի միջից, 

Եվ ես նրանց ուրախ֊ ուրախ կուտ եմ տալիս և հիանամ։ 

Հանկարծ սարիք մի աժդահա կորակտուց արծիվ սուրսւց, 

Պոկեր դրանց վզերն իսկույն, նորիր թռավ կապույտ եթեր։ 250
Երազիս մեջ հանկարծ քավիր ես ճչացի աղեկտուր, 

Եվ կ"րցրած իմ սաղերին ալրում էի ես բարձրաձայն։

Ոայց արծիվը վերադարձավ և, թառելով մեր ձեղունին, 

Մ արդու լեզվով բարբառելով' ինձ արղելեր, ոբ լար լինեմ.

«Մի վախենար, հռչականուն Ւկարիոսի դուստր չքնաղ. 255
Դա երազ չէր, այլ մի տեսիլ, ոբ անպայման կկատարվի։

Այդ սազերը փես արուներն են ղազաղած, իսկ ես առաջ 

Արծիվ էի, սակայն հիմա, դարձած տերը քո սիրելի, 

Վերադարձել եմ հայրենիք, որ կորստի մատնեմ նրանք»։

Այսպես նրան պատասխաներ Ոդիսևսը հնարամիտ. 260
«Ոո այդ երազն անհնար է ուրիշ ձևով մեկնաբանել.

Փեսացուներն, անտարակույս, դժբախտ վախճան պիտի զանեն 

Ու նրանցից և ոչ մեկը իր օրհասիր չի խուսափի»։

Դարձյալ նրան պատասխաներ Պենելոպեն առաքինի.

«Օտարական, մենք շատ հաճախ երազներ ենք տեսնում անմիտ, 265 
Եվ միշտ չէ, որ մեր երազներն իրական են դառնում կյանքում։

Կասեմ ես քեզ ևս մի բան, և լսիր ինձ ուշի ուշով. ; ֊

Հասավ ահա այն զզվելի արշալույսը չարազուշակ, 

Երբ ես պետք է ընդմիշտ լքեմ ապարանքը Ոդիսևսի։

Որոշել եմ ես մրցություն հրավիրել ապարանքում։ 270
Դուրս կբերեմ կացիններն այն, որ շարում էր նա պալատում, 

Ընդամենը տասներկու հատ, ասես նավի կայմընկալներ, 

Եվ ից սլաքն անր էր կացնում նրանց բոլոր նեղ անցքերով։ . .

Ես այդպիսի մի մրցություն կսաաջարկեմ աքայացոց,

Եվ հենց նրան, ում .հաջողվեք աղեղի լարն ուժգին ձգել • ՚ 275
Եվ ից սլաքը անց կացնել տասնևերկու նեղ անցքերով,
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երան էլ ես կհետևեմ, լքելով այս պալատը շեն»։

Այդ տսելսվ, նա բարձրացավ վերնատունը իր գեղաշեն, 

Ոչ թե մենակ, այլ գեղանի նաժիշտների հետ միասին։

Բարձրանալով նա վերնատուն, իր նվիրված հարճերի հետ, 280
Տ/սսւր ողբաց իր ամււլսնէււն, մինչև խաժակն աստվածուհին 

Հաճելի քուն կաթեցրեց նրա երկար թարթիչներին։

երգ քսաներորդ

Իսկ Ո գի սեոն աստվածատիպ պառկեր գավթում, մ սարելով

Իոտււրածը սեղեխների։ Պալատներից նկան կանայր, 

Որոնք վաղուց քնում էին սեղեխների հետ միասին։

Ոգիսևսի հողին, սակայն, մ ոլե գնում էր կրծքի ներքո,

Եվ անընդհատ նրա մտքում այս երկմտանքն էր պտտվում. 5
Վեր կենա և այգ լի[՚ր կանանց անգ սպանի դաժանորեն, 

Թե՞ մեկ անդամ ևս թույլ տա նրանց պառկել ու համբուրվել։

Այդպես ահա դրուց ում էր նա վրդովված իր սրտի հես։, 

Մինչդեռ սիրտը անխոս ու լուռ, ենթարկվում էր այդ մտքերին։

Ո այց Ոդիսևսն անհանգիստ էր, շուռումուռ էր դալիս անվերջ 10
Եվ մտածում, թե ինքն ինչպես պիտի զարկի մեն ու մենակ 

Այն բազմաթիվ սեղեխներին։ Այնժամ Պալլաս աստված ուհին 

Իսկույն իջավ երկնքից ցած' սիրուն կնոջ կերպարանքով, 

Եվ կանդն ելով նրան մոտիկ' դիմեց խոսքով այս մտերիմ.

«Դարձյալ անքուն ես մնացել, դժրախտսւդույնդ մարդկանցից։ 15
Ահա տունը քո սեփական, այսւոեղ է և Պենելոպեն, 

Եվ ^ո որդին, որի նմանը հայրերից ո՞վ չի ցանկա»։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսր հնարամիտ.

«ճշմարիտ է, ով դիցուհի, քո խոսքը և արդարացի.

Ոայց իմ հոդին միշտ հուզվում է անմեկնելի մի խորհրդից։ 20
Թե ես ինչպե՞ս պիտ կոտորեմ այդ անամոթ սեղեխներին, 

Ինքս մենակ, մինչդեռ նրանք միշտ խմբով են այս տեղ նստում))։

Այսպես նրան պատասխանեց աստվածուհին կապուտաչյա.

«Խեղճ մարդ, նույնիսկ ավելի վատ ընկերոջ է մարդ վստահում, 

Թեկուզ լինի մահկանացու և անտեղյակ հնարքների. 25
Սայց լՄ ոմ ե“ դՒսոլհի եմ և պահպան ում եմ շարունակ

•Բեղ ամեն մի մրցության մեջ։ Սակայն լսիր ինչ որ կուսեմ.

Մահկանացու մարդկանց թեկուզ հիսուն վաշտ մեզ շրջապատել։,
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Դարձյալ նրանր ոչխարներին քեղ հետ ավար կտանեիր։

Այժմ քնիր, դաժան րան է գիշերն ամբողջ անքուն մնալ, 30 ’
Անհոդ եղիր, քո գավերը կկատարվեն ահա շուտով»։

Այդ ասելով, աստված ուհին քուն կաթեցրեք նրա աչքին։

ճիշտ նույն պահին զարթնեց բնից Պենելոպեն առաքինի 

Եվ, նստելով իր անկողնում, սկսեց դառն արցունք թափել։

Ւսկ երր նրա դժրաիւա հոդին լիացել էր լաց ու կոծից, Խ
Այնժամ կինն այդ դիցաշնորհ այսպես դիմեց Արտեմիսին.

«Ով տիրակալ աստվածուհի, Զևսի դուստր, ով Արաեմիս.

Թոզ այժմ իսկ քո մահացու ռլաքներր ինձ զարկեին, 

Կամ թե հանկարծ չար հողմերը ինձ խլեին ու տանեին 

Դեպի հեռու և անարև անդունդները ■ տիեզերքի, 40
Ուր թափվում է Օվկիանոսի լայնահուն դետն արագահոս, 

Եվ ես հավերժ Ոդիսևսին կարոտելով Հագես իջնեմ։

1՝այց տառապյալն իռկ կարող է համբերությամբ վիշտն իր կրել, 

Թեկուզ ողբա նա օբն ի բուն, կխաղաղվի գիշերն արդեն.

Քանդի քունք, երր իջնում է դժբտխւո մարդկանց թարթիչներին, 45 
Սրանց ամբողջ չարն ու բարին մոռացութ  յան զիրկն է նետում»։

Այդպես ասաց։ Սուտով ծագեց Արշալույսը ոսկեգահիկ.

Ւսկ Ոդիսևսն աստվածատիպ, երբ. ։։ր լսեց ողբր նրա, 

Խորասռւզվեց մտքերի մեջ. նրան արդեն այնպես թվաց, 

Թե կինն իրեն ճանաչել է, երբ կանգնած էր սնարի մոտ։ 50
ձեռքերն իսկույն վեր բարձրացրեց և աղերսեց Զևսին այսպես.

«Ով թևս աստված, եթե այսքան տառապանքից հետո դու ինձ 

Շնորհեցիր վերադառնալ' ծով ՜ու ցամաք անց կենալով, 

Դեհ, հասցրու իմ ականջին ներսում զարթնած մի մարդու ձայն, 

Եվ կամ, ով դու հզոր առաված, արդ արարիր մի այլ հրաշք»։ 55 
Այդպես ասաց։ Հզոր Զեռը, Ա՛յդ աղերսանքը լսելով, 

Ւսկույն շանթեց ու ււրոտաց Օլիմպոս յան բարձունքներից։ 

նույն այդ պահին սրահներից նա կսւնացի մի ձայն լսեց, 

Ուր տասներկու սսւրկուհիք հացահատիկ էին աղում։

Նրանք իրենց բաժին ցորենն աղացել ու քնել էին. 60
Սիայն մեկը, որ վտիտ էր, չէր դադարել աշխատելուց։

Նա, երկանքն իր կանգնեցնելով, այսպես խոսեց իբրև նշան.

«Ով դու, հայր թևս, ով տիրակալ և' մարդկանց, և առավածների.

Դռւ երկնքից աստեղազարդ, առանց ամպի մի նշույլի, 

Ահեղ որոտ ուղարկեցիր, դու հրաշք ես ի ցույց հանում. 65
Այժմ իմ խեղճ ձայնն էլ լսիր և իմ աղերսն էլ կատարիր.
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Թող այս վերջին ան գամ լինի, tip պալատում Ո դի nit սի 
Խրախճանքի սեղան նստեն փեսացուներն ամբարտավան, 

Որոնց համար աղորիքով այնքան ցորեն եմ աղացել, 

Որ ծնկներս թուլացել են. վերջին ընթրիքն այս թող լինի»։ 70
Իսկ Ոդիսևսն ուրախացավ այղ պատգամից ու որոտից

Եվ համ սղվեց նա իր հոդում, թե վրեժն իր պիտի լածի։

Իսկ Տելեմաքն աստվածատիպ, վեր կենալով իր մահիճից, 

Եկավ կանգնեց դռուն շեմքին և իր ծծմորն այս պես դիմեց.

«Մայրիկ, արդյո՞ք դաք օտարին խնամել եր րստ արժանվույն. 75 
Ոանզի մայրն իմ անտարբեր է, թեկուզ խելոք է ու բարի»։

Սայց խելամիտ Էվրիկլիան նրան այսպես պատասխանեց.

«Ով իմ որդյակ, մի ցանկանա մեղադրել դա անմեղին։

Այստեղ նստած, խժամ Էր նա, ինչքան իր սիրտն է՛ր ցանկ ան ամ, 

Այնուհետև, երբ հանգստյան և քնելու ժամն էր հասել, 80
U'"W Ւսհույն նաժիշտներին հրամայեց մահիճ փռել,
Ո այց Pn ^JnLPP> թեև տանջված ու չարաբախտ մսւհկանացա, 
Չցանկացավ փափուկ մ ահճամ և կարպետի ներքո քնել»։ 

Այնուհետև նաժիշտներին խորհուրդ տալով, այսպես ասաց. 

«Դեհ, շտապեք, ջուր ցանեցեք, որ հատակը ավլևք մաքուր 85
Եվ դահերը այս գեղակերտ ծածկեք շքեղ օթոցներով.

Իսկ ձեզանից մի քանիսը թող սեղանները լվանան, 

Մի քանիսն էլ մատուցարանն ու բաժակներն երկունկանի. 

Մնացյալներն էլ շուտափույթ աղբյուր գնան ջուր բերելու, 

Որովհետև փեսացուներն արդեն շուտով կգան այստեղ»։ 90
Այդպես ասաց, և բոլորը հրամանն այգ կատարեցին.

Շուտով եկան աքայացոց փեսացուներն ու սկսեցին

Վառելիքը ջարդել զգույշ: Նաժիշտներն էլ վերադարձան 

Աղբյուրներից, և խոզարած էվմեոսն էլ հասավ պալատ, 

Իր հես։ պարարտ ու լավադույն երեք խոճկոր էր նա բերել։ 95
Սա, խոսքերով մտերմական, այսպես դիմեց Ոդիսևսին.

«Անցորդ, արդյոք փեսացուներն հիմա քեզ լա՞վ են խնամում, 

Ո՚ե՞ առաջվա նման նորից արհամարհ  ում են պալատում  »է 

Այսպես նրան պատասխանեց Ոգիսևսը հնարամիտ.

«Ով էվմեոս, աստված նրանց անխիղճ գործը թող հատուցի. 100
Ո ան ղի նրանք, դոռողարսւր, ուրիշի տանն անվերջ նստած, 

Դավ են նյութում ու շռայլում, ոչ մի բանից չամաչելով»։

Այդպես նրանք մւո երմարար իւ ոռում էին ու դրուցում։
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Փեսացուներն այնտեղ նստած գավում էին Տելեմաքին։

U ա 1/այն, ահա, նրանց ձախից երևաց մի բարձրաթռիչ W5
Հսկա արծիվ, մագիլներով ամուր ճանկած մի աղավնի։

Ամփինոմը այնժամ նրանց, խորհուրդ տալով, այսպես դիմեց. 

«Մեղ, երևի, չհաջողվի իրադործել խորհուրդը մեր 

Եվ սպանել Տելեմաքին. սակայն գնանք սեղան նստենք»։

Այդպես ասաց Ամփինոմր, և բսլսրր հոժար եղան. 110
եվ, մտնելով Ոդիսևսի ապարանքը գեղատեսիլ, 

Երենց նախշուն թիկնոցները անդ նետեցին աթոռներին, 

եվ մորթեցին պարարա այծեր ու գեր դառներ եղջերավոր, 

ճարպակալած մի քանի խոդ և մի երինջ լավ խնամած։

Փորոտիքը խորովելով, իրարու մեջ բաժանեցին, lit)

եվ բսլսրր սկսեցին ձեռքներն իրենց մեկնել ճաշին։

Տելեմաքն էլ Աղիսևսին, կանխորոշված նպաս։ակով, 

Նստեցրել էր հոյսւշեն տան մ արմարակերա դռան շեմքին, 

Տակը' աթոռ մի հասարակ, իսկ առջևը' փոքրիկ սեղան։

Նս։ փորուոիք բերեց նրան, ոսկե թասը լցրեց գինսվ, 120
եվ քաջարի Աղիսևսին մ ստեն ալով' այսպես խոռեց.

«Դու էլ նստիր և նրանց հետ հանգիստ սրտով գինի խմիր։ 

Նրանց ծաղրից ու ծանակից ես ինքս եմ քեղ պաշապանելու. 

Րսկ գաք էլ, ով փեսացուներ, փոքր~ինչ ղսպեք զայրույթը ^եր, 

Մե ուղում եք, որ մեծ կ՚փվ "Լ կոտորած չբորբոքվի»։ 125
Այդպես խոսեց Տելեմաքը, և բոլորը լուռ լսեցին։

Այնժամ որդին Դամաստորի' Ագելայոսն այսպես խոսեց. 

«Տղայք, ոչ ոք չղայրանա իրավացի խոսք լսելի։։

ե՚1> վրդովված, այս ։.ւ ս։յն կողմ թող չթո՛վ՛ի լ ու տան քներն իր.

Մի անւգատվեք օտարներին, ոչ էլ կանանց ստրկուհի, 130
Արոնք ապրում են դիցատիպ Ոդիսևսի ապարանքում։

Նամենում եմ Տելեմաքին և սրա մորն ազնվազարմ 

Մի խորհուրդ սւալ մտերմական, թե ուղում են խ։։սքւ։ լսել. 

Հանի դեռ ձեր հոգու խռրքում քաղցր հույսեր էիք տածում, 

Ար վաղ թե ուշ Ագիսևսը հայրենիք է գալու նորից, 135
Տեր իրավունքն էր սպասել նրան, իսկ մեղ' սեղեխներիս, 

Պահել այստեղ, ձեր պալատում, ձեր շահն հենց այգ էր պահանջում. 

Եթե միայն Ագիսևսը վերադառնա երբևիցե։

Ա՛՛՛յց պարզ է, որ խափանվել է վերադարձը Ադիււևսի.

Աւստի գնա դու մորդ մաս և համոզիր նրան մի կերպ, 140
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Որ նսւ սանի մեզնից նրան, ով հարուստ է և արմանի, 

Որպեսզի դու կարողանաս pt: հոր ինչքերը վայէդ!։/, 

Ւսկ քո մայրը թող ‘IpU'^'ll1 I'P նոր l"l‘P,։l ուսւն հոգսերով»։
Այսպես նրան պատասխաներ Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«վկա են թվան, Ապելայոս, և տանջանքներն անրախտ կմ հոր, H5 
Չեմ ցանկանում էլ ուշացնել ամուսնուխյունն անդին կմ մոր, 

Այլ մկջտ նրան հորդորում եմ ամուսն ան ալ ըստ ցանկս: ի’յան»:

Այդպես կասեր Տելեմաքը։ Ւսկ Պալլասը սեղեխներին 

Անվերջ դրդում էր ծիծաղել, մթագնում էր միտքը նրանց, 

րսկ վրդովված հոդում նրանց թևածում էր խորհուրդը լար: 150
Այնմամ այսպես դիմեց նրանց Չ՚եոկլիմևնն աստվածտկերպ. 

«Ով դմցախաներ, այս ինչպիսի աղես։ Է ձեր դլխին կախված: 

Ս ութն է պատում դեմքերը ձեր, ձեր ոլուխներն ու ասքերը, 

Եվ, ՈէԼ1ս/Ղ,ււ[1> ձեր աչքերը թացացել են արցունքներից։

Միջնասյուներն ու պատերը սև արյտմը են ցողվսւծ ահա. 155
Գավիթն ու ըակն արդ լցված են մ Լոյալները տեսիլներ ււվ, 

Որոնք անվերջ վաղվղսւմ են Երերոսի մոլիէ քաոսում.

Ւսկ արևը մթագնել է. թանձր խավարն է մեղ պատել»։

Այդպես ասաց, կոկայն նրանք ամրււղջ սրա ով ծիծաղեցին:

Այնմամ այսպես դիմեց նրան իմրիմաքր Պոլիըոսյսւն. 160
«Յնրւըվել է հեոուներից նոր մամանւոծ մեր հյուրն արդեն.

Եկեք նրան, ււվ կտրիճներ, փողոց նետենք ապարանքից, 

թող նա գնա հրապարակ, թև որ այստեղ խավար է, մութ»:

Այսպեււ նրան պաաաnխանեg Ո՚եոկլիմենն սւստվածակևրպ.

«Ով էվըիմաք, ես քեղանից ուղեցույցներ շեմ պահանջել. 165
Ես և ականջ, և աչք ունեմ, և քաջառողջ երկու առքեր, 

Ւսկ իմ հոդին սլայծառ է դեռ, մտածմունքս՝ ջինջ ու հստակ: 

Ես կարող եմ մենակ գնալ, քանդի: դիտեմ անտարակույս, 

Որ անկարող եք խուս տփել դուք վերահաս կոտորածից»:

Փեսացուներն այնմամ իրար էի՛ն նայում իսորհրդավոր 170
Եվ, ծաղրելով օտարներին, խայթում էին Տելեմաքին։

Ւսկ նրանցից մեկն այսպիսի խոսքեր ասաց ամըարաավան.

«Ով Տելեմաք, ոչ ոք քեղ պ/։ս անրախտ հյուրեր չի ունեցել. 

Տես այս մեկին, որ եկել է ահս։ քեղ մոտ թափառական, 

Որ մ իշու ծարավ է ու քաղցած, անընտել է մարուի գործին, 1(5
Անընդունակ աջիւատանքի, Լըկրկ համար բեո իսկական.

Մյուսն էլ, ահա, վեր է կենում և պատգամներ կարգում ցնդած։

306



Պ՛ոլ այդ ձրկսւ օտարներին արս: դրնթաց նաւ!ով ամուր, 

^1'^1'1"1Ձո!յ մոա ուղարկիր, նրանք քեղ լավ կհատուցենք

երգ քսանմեկերորդ

Այնմ ամ մավի աստվածուհին՝ Աթևնասը ամենազոր, 

Եկարիոսի դստեր հոդան մի այսպիսի միտք ներշնչեր. 

Սեղեխների համար րերել փայլուն երկաթ, նետ ու աղեղ, 

Որպես մրցման և սպանդի սկիղր շքեղ պալատներում։ 

նաժիշտների հետ նսւ զնար մինչև սենյակն իր ծայրս։զայն, 5
Որտեղ րոլոր ղան ձերն էին պահված արքա Ոդիսևսի— 

Սեզին պղինձ, փայլուն ոսկի և մշակված ամուր երկաթ. 

Այնտեղ աղեղն էր լայնալիճ և մի կապարճ դրա կողքին։

Երր դեղանի Պենելռպեն հասավ սրահն այդ ղեղակերտ, 

Փութով կաշվե փոկն արձակեց, որով նիդն էր ամրացրած, 10

Եվ, րանալին ներս խոթելով, փեղկերն ուժզին հրեց ձեռքով։

Ձեռքը մեկնեց ւււ վերցրեց սեպից կախված աղեղն ամուր' 

!'ր ։դաս։ յան ով ճարտարակերտ, որ շողում էր ու փայլփլում։ 

Նռաեց այնտեղ և ծնկներին դրեց պատյանն այդ շողշողուն, 

V 1’21'Ս տիրոջ աղեղն հանեց, այն ողողեց արցունքներով։ 15

Երբ ւ1,աՅալԼ նրա հոդին լաց ու կոծից անմխիթար, 
Նորից պալատ վերադարձավ, սեղեխների մոտ մեծաշուք, 

Ձեռքին րոնած Ոդիսևսի ամուր աղեղն այդ կորածիդ, 

Եվ կապարճը՝ լեցուն թունոտ և մահառիթ սլաքներով։

Իսկ նաժիշտներն իր հետևից մի մեծ ղամրյուղ էին րերում, 20

Մեջք պղինձ ու ղորշ երկաթ՝ զենք ղրահր Ոդիսևսի։

Ու երր արդեն մոտեցել էր սեղեխների ստվար խմբին, 

Նանդ առավ նա առաստաղը պահււղ կլոր սյուների մոտ, 

Ու, դառնալով սեղեխներին, այս խոսքերով դիմեց նրանց.

«Ականջ արեք իմ խոսքերին, ով դու՛ք զոռող փեսացուներ, 25

Որ պալատում նստած, անվերջ կերուխում ով եք զբաղվում, 

•Սանի տերն իմ թափառում է իր հայրենի երկրից հեռու։

^լՐՒ2 պատճառ զաք չեք դանում ձեր արարքը թաքցնելու, 
^ան այն, թև դուք ցանկանում եք իբր ինձ հետ ամուսնանալ։
Այժմ եկեք, փեսացուներ, և իրար հետ մրցման ելեք. 30

վերցրեք ահա Ոդիսևսի այս կորազիծ աղեղն ամուր.

Ապա նրան, ում հաջողվեց աղեղի լարն ուժզին ձզել
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Եվ bC ULU,PP ա^Ս կա^ել աս՚ոնևերկու նեղ անցքերից, 
Նրան էլ ես կհետևեմ, լքելով այս պալատը շեն»։

Այս ասելով, նա պատվիրեց [սալաս]անկն հավատարիմ' •J

Նոր աղեղն ու երկաթները մոտիկ տանել սեղեխն երին է 

էվմհոսը, արտասվելով, ղրանը. վերցրեց "լ մոտ բերեց. 

Նախրապանն էլ լաց էր լինում տիրոջ աղեղը տեսնելով։ 

Օայց Անտինոսն այնժամ նրանց հանդիմանեց այս խոսքերով. 
«Ով թշվառներ, ի՞նչ եր կանգնել ու լաց լինում մանկան նման 40

Ու խեղճ սիրտն եք հաղում նրա կրծքի ներքո։ Չէ՞ որ արղեն 

Տանջվում է նա, որ կորցրել է իր ամուսնուն ասավսւծակերպ։ 

Հանգիստ նստեք I։ ընթրեցեք, իսկ թե ողբալ եք ցանկանում, 

Չ՛արս գնացեք ապարանքից, բայց աղեղը թալեք այստեղ, 

Որ ղրանով փեսացուներն իրոք գար։։ գան գմվար մրցման, 45

Որովհետև հեշտ չէ լարել այգ լայնալիճ ւրղեղն ամուր))։

Այղպես ասաց, սակայն նա իր հոգու խորքում հայ։։ Էր տածում 

Հարել աղեղն ա սլաքը անցկացնել այն երկաթներից։

Ոայց առաջինն ինքն էր զգալու գառնությունը սլաքների'

Ո՚ռած ձեռքից քաջակորով Ոդիռևսի, որին անվերջ 50

Անպատվում էր ապարան քամ, ղրղււելով և մյուսներին։

իսկ քաջարի Տելեմաքը այ։։ իւոսռերով գիմեր նրանց. 

«Ավաղ, որքան հիմարացրեց ինձ հղոը ՛Հեսն ս։մպրււպաղեղ։ 

Ահա մայր։/ րաղմս/գիաակ և սիրելի' ասում է ինձ, 

Ո'ե այ։/ տնից կհեռանա' հետևելով մեկ ուրիշին։ 5;)

Օն, վարձեցեք, փեսացուներ, թանկ մրցանակ կա ձեր ա։ւաՀ.

Ահա մի կին, որի նմանն աքտյացոց մեջ չի եղել — 

Ոչ սիլոսում, ոչ Արգոսում, ոչ ոսկեշեն Միկևնեում. 

Եվ Աս'1"Լա^ ինչո՞ւ մնա աղեղն ամուր ։։ւ լայնալիճ։

Ես էլ ձեղ հետ ցանկանում եմ ուժս փորձել այս աղեղով։ 09

Ո'ե այն լարեմ ու սլաքը անցկացնեմ այդ օղակներից, 

Այնժամ ես էլ չեմ սրտնեղի, որ իմ մայրը, ինձ լքելով, 

Նհեռանա ուրիշի հետ. ես կմնամ այս պա լաս։ ում, 

իբր արժանի որդին իմ հոր, նրա ոենքերը կրելու»։

Այս ասելով, ոտի կանգնեց և ցած գրեց իր ուսերից 05

Պատմուճանը ծիրանագույն և սուսերը իր սրածայր։

նախ մի երկար առու փորեց և այն ուղղեց հարթ ալար ով, 

Հետո շարեց կացինները, շուրջն էլ հալը հարթեց առքով, 

Եվ, կանգնելով դռան շեմին, նա աղեղը իր ձեռքն առավ։

Երեք անգամ նա համառեց լարել աղեղն այդ կպւաձիգ, 70
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Սակայն ուժը դավաճանես, թեկուզ հույս էր տածում հոդում'

Լարել աղեղն ու սլաբր անցկացնել այն երկաթներից։

Տորրող, անդամ ուժզին ձգեց, և երբ մոտ էր հաջողության, 

Ողիսևսը աչքով արեց ու կանգնեցրեց թափը նրա։

1'սկ քաջարի Տելեմաքը նորից այսս։ես դիմեց նրանց. Հ՜'

«Ափսոս, ընդմիշտ ես անարի պետք է մնամ և թուլակազմ։

Տ՛աք էլ եկեք, որ ինձանից ուժեղ եք ւււ քաջակորով,

Լարեք աղեղն այս կորածիդ, և մրցությունն այս ավարտենք»։

Այսպես ասաց և ամրակաո աղեղը նա թողեց դետին։

Այնժամ այսպես խոսքն սկսեց Անտինոսր էվպիթածին. ՏՕ

«Օն, վեր կացեք, բարեկամներ, և բոլորս փորձենք աջից

Եվ սկսենք ճիշտ այնտեղից, ար մատռվակն է մեր կանգնած»։

նախ վեր կացավ Լեյս դեսը' ինոպոսի որդին հսւյտնի.

Պաագամախոս էր նա հմատ, բայց նստում էր վերջին տեղամ, 

Եվ ատամ էր ամբողջ հոդով ամբարտավան սեղեխներին։ Տ5

Աււաջինը նա ձեռքն առավ ււար սլաքն ու աղեղը կոր։

Կանգնեց շեմին և ամրակառ՛այդ աղեղը փորձեց լարել, 

Սակայն իզուր։ նա, խեղճացած, այսպես դիմեց սեղեխներին. 

«Անզոր եմ ես լարը ձգել, թող մեկ ուրիշը դա վերցնի։

Այս աղեղը պետք է խլի շաս։ քաշերի կյանքն ու հողին։ 90
Այժմ ձեզնից ամեն մեկը ցանկանում է ամուսնանալ

Պենելոպե դեղեցկռւհա' Ողիսևսի լծակցի հետ,

Սակայն հենց որ նա փորձ անի լարել աղեղն այդ լայնալիճ,

Ս՛ող շտապի, ընծաներով ամուսնանալ աքայացի
Ս՚յԼ կնոջ հետ, իսկ դեղանի Պենելոպեն առնի նրան, 95

Ով ընծաներ կտա առատ և ում որ բախս։ Է վիճակված»։

Այնժամ նրան պատասխանեց Անաինսսը այս խոսքերով.

«Ով Լեյ»դես. այդ ի՞նչ խոսք էր, որ դուրս թռավ քո բերանից.

Ասում ես, թե այդ աղեղը շատ քաջերի պետք է խլի՛
թանգի ինքդ անզոր եղար ձգել լարը այդ աղեղի։ 190

Սակայն մայրը քո տիրուհի, թվում է, թե քեղ շի ծնել

Որպես կտրիճ աղեղնավոր և անվրեպ սլաքաձիգ։

Կտեսնես, թե փեսացուներն ինչպես աղեղն այգ կլարես»։

Այդպես ասաց, և պաւովիրեց նա խաշնարած Մելանթոսին.
«Ով Մելտնթոս. ղու շտապիր կրակ վառել ապարանքռւմ. 10՛)

Այնուհետև գնա, ներսից մի խոշոր գունդ ճարպ բեր այսւոեղ, 

Տաքացնենք բոցի վրա, I։ ղրանով լարը շփենք

24 Անտիկ ^րակւսնսւյյյուն 3159



Ու աղեղը փորձենք լարել և ավարտենք մրցութւունր»:

Այսպես ասաց։ Ւսկ Մելանիոսն իսկույն կրակ վառեց րոցեղ, 

Այնուհետև գնաց, ներսից ճարպի [սուոր մի գունդ րերեցւ 110
8տքացնելով, սկսեցին փորձել աղեղն այղ ամրակ::: ո.

Սակայն իղուր. նրանց ուժը ղեււ չէր սւատում լարք ձղել։ 

Ոայց դեռևս Անւոինաւր ու կվրիմաքն աստված ակևրպ, 

Փեսացուներն այդ քսւջադույն, չէին փորձել ուղեղը պիրկ’ 

1:սկ երկուսը' նախրապանն ու [tut դար ածը հավատարիմ, 115
Առտվածակերպ Ոդիսհսի տնից ելան ու .հեռացան։

Ւսկույն նրանց հետևելով, Ոգիսնսն այսպես խոռեց.

«Ով նախրապան ու խողարած. արդյոք ասե՛ մ ես ծեղ մի խոսք, 

Աե" ձեզանից ծածուկ պահեմ: Սիրուս դրդում է ինձ խոսել:

Դուք ինչպիսի" աջակցություն ցույց կաւսյիք Ոգիսևսին, 120
Ո՚ե որ հանկարծ աստվածն երի թույլտվությամբ նա հայտնվեր.

'^ՐրՍոց նրա՛՛ն դուք կօգնեիք, թե" քաջաղուն սեղեխներին»:

Այնժամ նրան պատասխանեց նախրապանը այս խոսքերով, 

t Ահ հզոր թևս, լռիր ձայն:: և կատարիր մաղթանքն իմ այս.

Ա՛հ որ նա տուն վերադառնար առավածների աջակցությամբ, 125
Այն ժամանակ կտեսնեիր ուժն ու հնարն իմ ձեռների»: 

կվմեսսն էլ նման մաղթանք արեց անմահ առավածներին:

Համոզվելով, որ եըկտռն էլ քարեմ [an են, րարյացակամ,

II դիս ևս ր նորից նրանց այսպես դիմեց մտերմացար, 

«Ահա իմ տանն եմ ես արդեն, տանջանքներից հետո քաղում. 130 
մստներորդ տարին անցած՝ հայրենիք եմ վերադարձել:

‘Է սա ահ եմ, որ ստրուկներից միայն դուր եք միշտ ցանկացել, 

Ար հայրենիք վերադառնամ, ևս չեմ լսել ուրիշներին, 

Ար իմ դարձք աղերսելով, մաղթանք անեն առավածներին: 

P՝/:^ օգնությամբ աստվածների ես կոտորեմ սեղեխներին, 135
Կտամ ես ձեզ և կողակից, I: րնդարձակ հողամասեր, 
եվ պայ ատիս կողքին տուն եմ կառուցելու ես ձեզ համար, 

Ու, այսպիսով, դուք կլինեք եղքայրները Տելեմաքի: 

Այժմ, ահա, կարող եմ ձեզ ցույց տալ նշան մի անսխալ

Տեսեք սպին, որ պա աճառեց ինձ վարաղը սպիտակատամ, 140
Երբ գնացել էի Պառնաս Ավտոլիկի ուսարերի հես:»: 

նրանք սպին այդ տեսնելով, ճանաչեցին անմիջապես, 

Արտասվելով փաթաթվեցին հնարումիս: Ոդիսհռինւ 
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Կարտասվեին նրանք այդպես, կարտասվեին մինչ մայրամուտ, 

('այր Ոդիսևսն այս խոսքերով խորհուրդ ‘"վեր' վերջ տալ լարին, M3 
«Այմմ նորիր ներս դնանք մենք, (՛այր ոչ [՛ոլորս միասին, 

նախ եււ, իսկ դուք ինձ հետևեք, և թոդ նշան լինի այս ձեղ. 

Որբ "P ‘"բդեն UIJ'[ մեծամիտ փեսացուներն ամբարտավան 
1'նձ արդելեն վերցնելու իմ կապարճն -ու աղեղն ամուր,

Դու, քաջասիրտ իմ էվմեոս, աղեղն իսկույն ձևորդ առնելով, 1օՕ 
Ահը և ինձ տուր, հետո փութա նամ իշուներին պաավիրհլու, 

II ր ուշադիր էի ու կեն իսկույն ամուր դռներն իմ պալատի։

եսկ դու, կտրիճ Փիլիտիոս, դնա իւ/կույն դարպառի մոտ 

Եվ այն փակիր րսւնալիով ու պարանով կ“!պիր ամուր»։

Այդպես նրան պաւովիրելով, մտավ պալատն իր դեղաշևնէ Խ5 
էվրիմաքոսն արդեն ձեռքում բռնած աղեղր լայնալիճ,

Պահել 1;ր թեմ րոցի վրա, տաքացնում էր ուշի ուշով, 
Աայց այդպես էլ չհաջողվեց լարել աղեղն այն լայնալիճ։ 

Ալեկոծվեց նրա հոդին I։ վրդովված դիմեց այսպես. .

«Ահ, որքան մեծ վիշտ եմ դդում և' բոլորի, 1ւ ինձ համար. 160
Ամուսն ութ յան համար չէ,-պ։ բորբոքվում է հոդիս այսպես, 

U'Jl 1"^ հոդին րորրոքվում է, որ ղիջոլմ ենք Ոդիսևսին
Մենք մեր ումով ու չենք կարոդ լարել աղեղն այս կորաձիդ»։

Այն մամ այո ս՛ևս պռ՚աասխանեց Անտինոսր էվպիթածին, 

«Այսօր մեծ առն է քաղաքում Ապոլլոնի պայծառ պատվին. 165
ինչո՞ւ աղեղն հիմա վարձենք։ Աղեղն հիմա մի կողմ թալեք.

Ա՛ուլ մատռվակն այմմ, դալով, րամակներր դինի լցնի, 

Ար մենք հեղենք ու վերցնենք աղեղներր մեր կորաձիդ։

1'սկ իւաշնարած Մ ելան թոսին պատվիրեցեք՝ առավոտ յան

Այսս։եղ բերի իր հոտերից ամենալավ նււխաղներին, 170
flր մենք դրանք ադեղնավոր Ապոլլոնի պատվին դոհենք 
եվ, Լ՚՚ւրելով աղեղն ամուր, մեր մրցությունն այս ավարտենք»։

երբ հեզեցին ու խմեցին որքան իրենց սիրտն էր ուղում, 

Այս խորամանկ խոսքը ասաց Ոդիսևսը հնարամիտ.

«Փառաբանված մեր տիրուհու փեսացուներ, ականջ արեք. 1/0
Ուղում եմ ձեզ այմմ պատմել իմ խորհուրդներն անկեղծորեն։

Դիմում եմ ես առանձնապես էվրիմաքին, Անտինոսին, 

Արն իսկապես շատ խելացի խորհուրդ տվեց ձեղ բոլորից.' 

Ապավինել անմահներին և աղեղը մի կողմ թողնել։

^•“"11! աստված իր ընտրյալին կպառկի հաղթանակով։ ISO
Աայց, խնդրում եմ, ինձ էլ տվեք այդ կորաձիդ աղեղն ամուր,
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Որ ես էլ իմ բազուկների ուժը փորձեմ այսւոեղ ձեզ մոտ»։

Այնժամ նրան Ահաինոսը այս խոսքերով պատասխանեց.

«Այ դու թշվառ թափառական, ճիշտ որ անմիտ ես և հիմար.

թավակա ն չէ, որ մեղ նման կտրիճների հես։ ես նստում, 185
Հանգիստ հաց ես ուտում այստեղ, առատ րամին ստանալով։

Քեղ շշմեցրեց րաղցր գինին, որ վնասում է շատերին, 

Որոնց անկուշտ լակում են սւյն, թեկուզ սովոր չեն խմելու։ 

Դու մի փորձիր մրցման գուբս գալ քեզնից կարիճ քաջերի հեա»։

Այնժամ այսպես դիմեց նրան Պենելռպեն առաքինի. 190
«Ով Անտինոս. արդար բան չէ, որ զուրկ մնան բարիքներից 

նրանք, ովքեր Տելեմաքի ապարանքը հյուր են գալիս։

վախենո՞ւմ ես, գուցե հանկարծ օտարականն իր կորովով

Կարողանա լարել աղեղն աստվածակերպ Ոգիսեռի

Եվ, այդպիսով, ինձ իբրև իր կողակիցը տանի իր հետ))։ 195
Այսպես նրան պատասխանեց կվրիմաքը Պ ոլիբոսյան.

«Եկարիոսի ղուս ուր չքնաղ, առաքինի Պ ենելոպև.

Չենք վախենում, թև կտանի, չէ՞ որ սւյդ քեղ չի վայելի, 

Ոայց ամաչում ենք աշխարհի բամբասանքից ու չալ։ լեզվից,—

Չլինի ^ '^Ւ անարժան աքայացի այսպես ասի. 200
«Կտրիճ մարդու կնոջը թույլ, անարժաններ են ցանկանում, 

Որոնք անզոր են լարելու սւմուր աղեղն այդ լայնալիճ, 

Սակայն, ահա, թափառական մի մուրացիկ, գալով այստեղ, 

Դյուրավ լարեց և սլաքը անցկացրեց օղակներից))։

Այնժամ այսպես սլատասխանեց Պենելոպեն առաքինի, 205
«Օտարականն այստեղ նստած, թիկնեղ է «Լ բարձրահասակ, 

Պարծենում է, թե ինքն էլ սևրնգից է աղնվտուոհմ։

Այժմ աղեղն այդ լայնալիճ նրան տվեք, որ դա պարղենք։

Բ՚ե օգնությամբ Ապոլլոնի լարեց աղեղն այգ լայնալիճ,

Ես կընծայեմ նրան թիկնոց, և պատմուճան, և զգեստներ, 210
Եվ երկսայրի փայլուն սուսեր և ամրապինգ հողաթափեր, 

Եվ կճամփեմ նրան այնտեղ, ււրսւեղ իր սիրտն է ցանկանամ»։

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.

«Մայր իմ, ոչ ոք իմ իրավունքն և իմ ուժը չունի այսւոեղ.

Ում ։։ր ուզես, կարող եմ ես աղեղը տալ և կամ մերժել։ 215
Այժմ գնա դու վերնատուն և զբաղվիր տան գււրծերով

Իսկ այն, ինչ որ ղու ասացիր, թող խնամքին տղամարդկանց, 

Մանավանդ իմ, որ դեռևս տիրում եմ այս ապար՛անքին))։
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Պենելոպեն, հիանալով, օթարանը մաավ նորիր, 

Դուռն ււղբար Ո դիսևսին, մինչև խաժակն աստվածուհին 220
Հաճելի քուն կաթ երր հր նրա երկար թարթիչներին։

Իսկ քաջարի խոզապանը բերեր աղեղն այն կորածիդ, 

Մինչ շվ՛արած ջահելնհրիր մեկն այսպիսի բան էր ասում. 

«Ո՞ւր ես տանում այդ աղեղը, թշվառական դու խոզարածիւ 

Բայց մյուս կողմ  իր Տելեմաքը այսպես սաստեր, զայրանալով. 225 
«Պապի, աղեղն այստեղ բեր շատ, և ոչ սքի դու մի լսիր»։

Խոզարածը բերեր այնժամ ամուր աղեղն այն լայնալիճ 

Եվ՛ ղի1)տկհրպ Ո ղիսեսին մոտենալով, հանձներ նրան, 

Ու ձայն տալով հավատարիմ սան տուին, այսպես աս ար. 

«Առաքինի էվրիկլիա, Տելեմաքը քեզ պաավիրհց, 230
Որ ուշադիր փակես փութա] իր պալատի դռներն ամուր»։

Այդպես աս ար։ Էվրիկլիան փութար փակել դռներն ամուր. 

Պիլիտիոսն էլ մեկ ոստյունով ցատկեր դռնից և, դուրս դալով, 

Ցանկապատած բակի դարպասն իսկույն ծածկեց ու ամրացրեց, 

Դարձյալ տեղն իր վերադարձավ, նստեր նււրիր նույն աթոռին։ 235 
նայում էր նա Ոդիսևսին, որն աղեղը ձեռքում բռնած, 

Ուշի ուշով զննում էր այն, թե չլինի որդերն արդեն 

վնասել են այդ եղջյուրը, երբ շրջում էր ինքն աշխարհում»։

Իսկ շփացած ջահելնհրիր մեկը նորիր այսպես խոսեր.

«Ո'ող այն չավ։ով ուրախ լինի և թող բ՚^բիք տեսնի այնքան, 240 
Որքան պիտի կարողանա լարել աղեղն այդ լայնալիճ»։

Այդպես էին ասում նրանք, բայց Ոդիսևսն հնարամիտ, 

Երբ որ արդեն իր աղեղը տնտղել էր ուշի ուշով, 

Ինչպես երդիչ մի հմայիչ և փորձառու քնարահար, 

Որ հեշտությամբ իր քնարը լարում է կեռ բանալիով, 245
ճիշտ այդպես էլ Ոդիսևսը հեշտիվ լարեց աղեղն ամար.

Եվ աջ ձեռքով նա աղեղի վրա ձդած լարը փորձեր, 

Եվ քաղցրալուր հնչեր լարը, նման ձայնին ծիծեռնակի։ 

Փեսացուներն այդ տեսնելութ գունատվեցին սարսափահար։

Եվ որոտաց թևսը հզոր, տալով նշան հանրահայտնի։ 259
Բազմաչարչար Ոդիսևսի հոգին խայտար բերկրությունից, 

Որ Կրոնոսի որդին իրեն անվիճելի նշան տվեց։

Արդ, սեղանի վրա դրված պատրաստ սլաքն առավ իսկույն, 

Այն ամրացրեց այնուհետև պիրկ աղեղի լարին ամուր

Եվ, մի^Դ նստած էր աթոռին, հուժկու ձեռքով լարը ձգեր, 255
Նշան բռներ և արձակեր, պղնձածայր սլաքն այնժամ
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Թռավ իսկույն և անց կացավ կացինների նեղ անցքերից։

Այս խոսքերով դիմեց այնժամ Ոդիսևսր Տելեմաքին.

«Ով Տելեմաք, քո հայրը քեղ չի անպատվում քո պալատ ում.

Ոչ ուշացա ես ճարպկորեն լարել այստեղ աղեղն ամուր, 260
Ոչ Էէ հ՚սրվաձս 1էր/’ս/եց: Դեռ իր տեղն է իմ ուժն ահա.

Այնպես, որ ինձ փեսացուներն իզուր այդքան անպատվեցին»:

Այս ասելով, աչքով արեց, իսկ Տելեմաքն առաքինի, 

Աստվածակերպ Ոդիսևսի որդին արի, թուրը կապեց, 

Վերցրեց նիզակն իր սրածայր և, իր հորը մոտենալով, 205
Կանգնեց նրա դահին մոտիկ իր զենքերով պղնձափայլ։

երդ քսաներկուերորդ

Ոդիսևսր հնարամիտ, մերկանալով իր քուրջերից, 

Մի ոստյունով կանգնեց շեմքին, ձեռքին բռնած նիզակն ամուր 

Եվ կապարճը' նետերով լի. սլաքները նա դաաարկեց 

Եվ, ՒՐ աոշևը կիտելով, այսպես դիմեց սեղեխներին.

«Այժմ արդեն, երբ ավարտվեց մրցությունը այս դժվարին, 0

Ուրիշ նշան եմ բռնելու, որին ոչ ոք դեռ չի խփել»։

Այդ ասելով, սլաքը դառն իսկույն ուղղեց Անտինոսին.

Ոդիսևսը նրա վզին նշան բռնեց և արձակեց.

Ու սլաքը նրա փափուկ ծոծրակն իսկույն ծակեց֊ անցավ,

Եվ ոնգերից սև արյունը մեկեն ֆշշաց առատորեն։ 10
Փեսացուներն Անտինոսի ցած հլորվելը երբ տեսան.

Կատաղելով, նրանք այսպես հայհոյեցին Ոդիսևսին.

«Օտարական, շաս։ վատ է, որ նետահարում ես դու մարդկանց.

Սպանեցիր /’թակեի մեծատոհմիկ քաջ հերոսին.

Ուստի պետք է քեզ հււշոտեն այստեղ հավքերը գիշատիչ))։ 15
Եվ այս խոսքով դիմեց նրանց Ոդիսևսր խոժոռադեմ.

«Շներ, դուք, որ կարծում էիք, թե չեմ դառնա Տբովադայից, 

Եվ շռայլում, վատն ում իմ տան բարիքները անգթորեն.

Ես չմեռած' ուզում էիք այստեղ կնոջն իմ տիրանալ, 

Առանց բնավ վախենալու երկնաբնակ աստվածներից, 20
Առանց բնավ մտածելու, թև կարող եմ վրեժ լուծել.

Այժմ, ահա, ձեղ բոլորից սև կործ անուժն է սպաոնումտր

Այսպես ասաց, և բոլորը գունատվեցին սարսափ ահ ար,
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Այս ու այն կողմ փախան իսկույն, որ խուսափեն դաման մահից։ 

Նրանց միջից էվրիմ աքը համարձակվեց միայն ասել. 25

((Եթե իրոք իթակեցի Ոդիսևսն ես վերադարձած, 

Մի անդամ այն ճիշտ ասացիր, ինչ արել են աքայացիք.

Ե վ քո տունն են քանդել նրանք, և' ունեցվածքդ շռայլել։ 

Ոայց գլխավոր հանցագործը՝ Անտինոսը, ընկավ ահա։ 

Նա պատմվեց ըստ արմանվույն, իսկ դւււ խղճա ժողովրդիդ, ՃՕ
Եվ մենք նորից հետագայում մեր համայնքից կհավաքենք' 

1‘նչ որ քո տան հարկի ներքո շռայլվել է խնջույքներում։

Ամեն մեկս քսան արջառ կվճարենք իբրև տուգանք, 

Եվ պղինձ ու ոսկի այնքան, որ կարենանք սիրտդ ամոքելս։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսը խոժոռադեմ. 35

((Ով էվրիմ աք. եթե նույնիսկ այդ բոլորը ինձ հատուցեք, 

Եվ ինչքան ձեր ունեցվսւծքն է' մի այնքան էլ դնեք վրան, 

Դարձյալ ես չեմ հրաժարվի ձեղ բոլորիդ կոտորելուց, 

Մինչև որ այդ ապօրինի արարքները չհատուցեք»։

Այսպես ասաց, և սարսափից նրանց ծնկները թուլացան։. 40

Նրանց միջից երկրորդ անգամ էվրիմաքը խոսեց այսպես.

«Լսեք, նրա ձեռքն անկաշկանդ, կարծում եմ, չ[ւ հանգստանա, 

Այլ քանի գեռ զինված է նա իր աղեղով ու կապարճով, 

Շեմքին կանգնած պետք է նետերն իր արձակի բոլորիս դեմ, 

Մինչև մեզնից վերջինն ընկնի։ Օն, ուրեմն, չվախենաք։ 

Դաշույնները ձեր մերկացրեք, սեղանները որպես վահան 

Պահեք թռչող նետերի դեմ. և բոլորս միասնաբար 

Արա տալով, ստիպենք, որ հեռու փախչի դռան շեմքից. 

Եվ, դուրս դալով, քաղաքով մեկ հարայհրոց բարձրացնենք»։

Այս ասելով, էվրիմաքն իր պղնձակերտ ու երկսայրի 50

Դաշույնն իսկույն մերկացրեց և, կատաղի փրփրալով, 

Ոդիսևսի դեմ հարձակվեց։ Ոդիսևսը, խուսափելով, 

Լարեց աղեղն, ու սլաքը էվրիմաքի կրծքին վարսեց։

Նույն այդ պահին Ամփինոմը, ձեռքին բռնած իր պղնձյա

Դաշույնը սուր, պայծառանուն Ոդիսևսի դեմ հարձակվեց, 5օ
Նրան դռնից դեն վանելու։ Ոայց Տելեմաքն արիասիրտ 

Մւաի կողմից զարկեց նրան իր սյղնձյա հաստ նիզակով։

Եվ ամրակուռ զենքի ծայրը ծակեց֊անցավ կուրծքը նրա։ 

Տելեմաքը իսկույն ևեթ հասավ հորը իր սիրելի

Ու, կան զն ելով նրսւ կողքին, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 60

((Սիրելի հայր, գնամ բերեմ երկու վահան և երկու տեգ,
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Եվ սաղավարտ պղնձակերտ, որը հարմար լինի դ/խիդ.

Այնժամ [}!։' hu կզրահվեմ, թե' հովիվն ո լ իւ ողապանը»։

նրան այսպես պատասխաներ Ոդիսևսր հնարամիտ, 

«Շուտ այստեղ բեր նետերը ողջ, որ ես կռվել կարողանամ, 65

^lI^’K երր մենակ մնամ, ինձ դռների/] հևաս վանեն»։

Այդպես աստը։ Եսկ Տ ելեմ աքն իր հոր պատվերը կատարեր. 

Առաջինը ինքը հադավ սաղավարտը պղնձակուռ, 

Հետո հովիվն ու խաչապանն էլ ղին վերին զենք֊ զրահ ով

Եվ, վազելով, րաղմահնար Ոդիսևսի մոտ կանդնհրին։ 70

Ու քանի դեռ նետեր կային Ոդիսևսի կապարճի մեջ, 

թարկում էր նա, ամեն զարկով վար դլորում մի փեսացու։

Տայը երր արդեն ււպառվեցին նետերը քաջ Ո դի սհսի, 

Այնժամ նա իր աղեղր հոր փութով հեներ դրանդէս մոտ, 

Մ արմ արա կերտ իր պալասւի ողորկ պաւոին լուսապայծառ, /5

մվ ուս երիր կախեր ի լ, ՛դույն նա վահանը իր քառաշերտ, 

Ու դեղերիկ գլխին դրեր սաղավարսւր ամրակառույց, 

Եսկ ձեռքերով բռներ ամուր երկու նիզակ պղնձակերտ։

Այնժամ դիմեր սեղեխներին Ադհլայոսն այս խոսքերով.

«Ձեզնից ոչ ոք չի" րանկանում վեր մագլրել հեանադռնիր 80

Ո լ, ձայն տալով ժողովրդին, հարայհրոր բարձրացնել։

Այնժամ հաստատ սա կիմանա, որ արձակեց նեան իր վերջին»։

Ւսկ խաշնարած Մ ելանթիոսն այսպես նրան պատասխանեց. 

«Ագելայոսդ աստվածասուն, ճիշտ չես ասում։ թակի շուրջը

Շատ դռներ կան իրար մոտիկ, րայր բոլորն էլ ամրացված են։ 85 

Սակայն, սպասեք, սրահ գնամ ու ձեզ համար զենքեր բերեմ, 

Որռվհետև, եւ։ կարծում եմ, զենքերն այնտեղ են թաքցրել»։

Այդպես առար, և խաշնարած Մելանթիոսն իոկույն վազեց 

Ու միջանցքով վեր բարձրացավ դեպի սրահն Ոդիսևսի։

Տասնևերկու վահան վերցրեց և նույնքան էլ հաստ նիզակներ 90

Եվ նույնքան էլ սաղավարտներ' վրան փնջեր ձիու բաշից. 

Եվ այդ. ամ՛ենը բերելով, նա բաժանեց սեղեխներին։

Ոդիսևսր ահաբեկվեց, երբ որ տեսավ նրանց զինված, 

Եվ, դիմելով Տելեմաքին, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Ով Տ ելեմ աք. մեր պալատի նաժիշտներից մեկն ան սլա յո' ան 95

Եվ կամ ինքը Ս ելանթիոսն է արդ սկսել կռվել մեր դեմ»։

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ. 

«Հայր իմ, այլոց մի մ եղա դրիր, այլ միայն ես եմ մեղավոր.
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երբ, գնալով, ամուր փակած սրահի դուռը բացեցի,

Դուրս գալուց այն չփակեցի, անշուշտ տեսնող է հղել ինձ»։ 100

Մինչդեռ նրանց մեկմեկու հետ զրույց էին անում այդպես, 

նորից հովիվ Մհլանթիոսն իսկույն դեպի սրահ մաղեց' 

Ուրիշ ‘Լոնքեր էլ բերելու, բայց էվմեոսն այդ նկատեց 

Ու, դիմելով կողքին կանգնած Ոդիսևսին, այսպես ասաց.

«Ով դյուցաղուն էայերտածին, հնարամիտ դու Ոդիսևս, 105

Այգ անիծյալ մարդը, որին մենք իրավամբ կասկածեցինք, 

Այժմ սրահ է բարձրանում։ Տուր ինձ հիմա խորհուրդը քո, 

եթե նրան հաղթահարեմ, սպանե՞մ ես տեղն ու տեղը, 

Թե՞ բռնելով անզգամին, իսկույն քեղ մ nut բերեմ նրան,
Որ հատուցես նրա բոլոր արարքները ապօրինի»։ 110

Այսպես նրան պասւասխսւնեց Ոդիսևսը բազմահնար,

«Տելեմաքն ու ես միասին ամբարտավան սեղեխներին

ներս կպահենք, որքան էլ որ նրանք թափով նետվեն մեր դեմ.

Իսկ դուք նրա ձեռ ու ոտը պարաններով կապեք ամուր

Ով, նետելով սրահը մեծ, դուռը դքսից ամրացրեք, 115

Եվ պարանից հյուսված օղակ անցկացրեք նրա մարմնին

Ու կախեցեք սյան կատարից,. մինչև հասնի առաստաղին, 

Որ տվայտի այդպես կախված, տանջանքների մեջ ցավագին»։

Այդպես ասաց։ Այնժամ նրանք այդ պատվերը կատարեցին։
Զենք ու զրահն այն վերցնելով, սրահի դուռը փակեցին 120

Ե՛Լ խորիմաստ Ոդիսևսի մոտ փութացին վերադառնալ։

Նրանք չորսով կորովաշունչ հավաքվեցին դռան շեմին, 

Մինչդեռ բակում խռնվեցին փեսացուներն այն բազմաթիվ։ 

Աթենասն էլ եկավ, ահա, նմանվելռվ վեհ Մենտորին։

Ոդիսեսր, այդ որ տեսավ, այււպեււ խոսեց բերկրանքով լի. 125

«Ով քաջ Մենտոր, այժմ օգնիր ինձ այս դժվար կացության մեջ, 

հիշելով քո բարերարին, քո ընկերոջն ու տարեկցին»։

Այդպես ասաց, բայց ճանաչեց ռազմահարույց աստվածուհուն։ 

Մյուս կողմից էլ փեսացուներն էին գիմում Աթենասին։
Առաջինը Դամաստորյան Ագելայոսն այսպես ասաց. 130

«Չլինի թե, Մենս։որ, խաբվես Ոդիսևսի ասածներից

Ու բոլււրիս դեմ կռվելով, դու էլ նրան պաշտպան կանգնես։

Հենց որ սրանց՝ հոր և որդու, հաշիվը մենք վերջացնենք, 

Այնժամ դու էլ քո գլխովդ պիտ հատուցես այն ամենը, 
Ինչի համար որ դավել ես սեղեխների դեմ պալատում»։. 135
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Այդսլես ասաց։ Իսկ ԱթԼնասն հոգու խորքում զայրանալով, 

Խոսքն իր ուղղեր Ոգիսևսին ու վրդովված այսպես աս ար. 

«Ով Ողիսևս, թվում է, թե այն չէ արզեն կորովը քո, .

Երբ Իլիոնում, լուսաթևիկ Հեղիներ պատճառով, դու

Ինը տարի արւանր գագար մ արան չհրիր տրոյարոր դեմ 140
Ու բազմաթիվ հերոսների կոտորեցիր ռազմի դաշտում, 

Եվ երբ միայն քո հնարքով ընկավ բերդը Պրիամոսի»։

Այդպես ասաց, բայց դեռևս չէր շնորհում նա հաղթանակ, 

Այլ ուղում էր Ոդիսևսի և քաջարի նրա որդու

Ո"ափը տեսնել և կորովը փորձել ահեղ մարտի մամին։ 145

.Մյուս կողմից էլ, սեղեխներին Ադելայն էր ոգևորում, 

Դեմոպտոլեմը կորովի և Պ ոլիբսսյւ խելամիտ.

■Ո ան զի նրանք ամենաքաջ փեսացուներն էին թվում, 

եվ աշխատում էին իրենց հոգիները փրկել կռվով։

Այնմամ նրանք շպրտեցին նիզակները կասւաղորեն. 150

P-այց, Պալլասի հնարքներով, նրանց հարվածը վրիպեց։
եվ երր L"P‘"'ll խուսափեցին հարվածներից սեղեխների, 
Այնմամ այսւդես դիմեց նրանց Ոդիսևսը բազմահնար. 

«Այմմ մենք էլ, ով իմ քաջեր, զարկենք խմբին սեղեխների»։

Այդպես ասաց։ Չորսով այնմամ իրենց տեգերը նետեցին։ 155 

Դեմոպտոլևմն ընկավ իսկույն Ոդիսևսի տեգից խոցված, 

Տելեմաքը իր նիզակով վար գլորեց էվրիագին, 

Խոզարածը՝ էլատսսին, խաշնարածը' Պիսանդրռսին։

Այնմամ չորսով, հնարամիտ Ոդիսևսի հետ միասին,

Նորից իրենց նիզակներով հտրվածեցին սեղեխներին։ 100

էվրիդամասն ընկավ իսկույն Ոդիսևսի տեղից զարկված, 

Տելեմաքը իր նիզակով ցած գլորեց Ամփիմեղին, 

Խոզարածը' Պոլիբոսին > իսկ խաշնարածն իր նիզակով 

Կտեսիպպոսին խփեց կրաբից ու պանծալով այսպես ասաց.

«Ով Կտեսիպպոս, Պսլիթերսի լպիրշ "րդի- այսուհետեւ 165

Մի պարծենալ։ դու անիմաստ, այլ թույլ տուր, որ գործը վճռեն 

Ու կատարեն աստվածներր' քեզնից հղ։։ր ու գերազանց։

Հատուցեցի ես այն քացին, որ դու ավիր Ոդիսևսին, 

Երբ I'P պալատն էր նա եկել, իբրև թշվառ ծ ի մուրացիկ »։

Այդպես ասաց կորասրունք արջառների նախրորդը քաջ։ 170

Այնմամ նստած սև կտուրին, Աթենասը բարձրացրեց 

Իր ասպարը մարդակործան, ու բոլորը սարսափահար 

Ցրիվ եկան սրահներում, արջառների նման շվառ,
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Որոնց խայթում I; անխնա շնաճանճը իր ասեղով։ 
Լեյ ււ դեսը, ծունկ չոքելով, Ողի սևս ի ոտքերն ընկավ 

Եվ, արտասուքը աչքերին, ա յպ պես դիմեց պաղատագին. 

«Ով Ողիսևս, տես, ծնկաչոք աղերսում եմ, ողորմիր ինձ, 

Որովհետև ոչ մի կնոջ ես չեմ լլկել քո պալատ ում, 

Ոչ 1"^ խոսքով, "Լ Էէ գործով. իսկ անօրեն սեղեխներին 
Ես ինքս էի խորհուրդ տալիս' վերջ դնել այղ արարքներին, 

Սակայն նրանք չցանկացան հեոու մնալ չար գործերից։ 

Անմեղ կընկնեմ, և այդպիսով լավ գործերը կմոռացվեն»։

Այսէղես նրան պատասխանեց Ողիսևսը հնարամիտ. 

«Ո՚եկուղ ւղաւողամ ես կարդացել նրանց համար փորոտիքով, 

Ոայց շատ անդամ այնտեղ նստած խնդրել ես դու աստվածներից, 

Որ ինձ համար վերադարձի օրը երբեք չլւււսանա, 

1'սկ դու սիրուն իմ կնոջից երեխաներ ծնես նորից։
Ուստի այծ մ հնար չունես խուսափելու ղաման մահից))։

Այդ ասելով, հուժկու ձեռքով վերցրեց թուրը դետնին ընկած, 

Եվ դրանով Ողիսևսը կտրեց վիգը Լեյողեսի.

Մինչդեռ Փեմիոս երգիչը ծեր խուսափել էր դաժան մահից. 

Սանդն ել էր նա ղռան կողքին, իր քնարը ձեռքին բռնած. 

1'սկույն ևեթ նա ցած գցեց իր քնարը կորակոլոլ, 
Եսկ ինքն արագ մ ուռեն ալով' Ոգիսևսի ոտքերն ընկավ 

Եվ 1՚Ր ձայնով աղերսագին ասաց խոսքերն այս թևավոր. 
((•9աջ Ողիսևս, տեռ, ծնկաչոք աղերսում եմ, ողորմիր ինձ. 
Ո'ե որ երգչին ղու սպանես, որ երգում է առավածներին 

Ու քաջերին, ցավ կլինի գա քո սրտին հետագայում։ 

ինքնուս եմ ես. առավածներն են բաղում երգեր ինձ ներշնչել. 

Ես պալատում պետք է որ քեղ փառաբանեմ իբրև աստծու. 

Ուստի, տեր իմ, աղերսում եմ, խնայիր ինձ, մի կռրծանիր։ 

Տելեմաքը քո թանկագին որդին էլ քեղ այդ կպատմի, 

Որ պալատում քո ակամա, այդ բանն առանց ցանկանալու, 

Գալիս էի ես ու երգում սեղեխների խրախճանքին))։

Այդպես ասաց։ Իսկ բարեմիտ Տելեմաքը, այդ լսելով, 

Այս խոսքերով դիմեց իսկույն իր մոտ կանդն ած Ողիսեսին. 

«Համբերիր և անմեղ մարդուն մի սպանիր քո դաշույնով։ 

Մենք դեռ քարող Մեդոնին էլ պետք է փրկենք դաժան մահից. 

Նա միշտ էլ ինձ խնամել է դեռ մանկական իմ հասակից))։

Հարող Մեդոնն իսկույն լսեց այդ խոսքերը Տելեմաքի 

Եվ, լալագին աղերսելով, աււաց խոռքերն այս թևավոր.
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«Լսիր, որդյակ, այս ահդ եմ ես. աղերսում եմ' հորդ ասա, 

Որ չսպանի նա դժբախտիս իր պղնձյա թրով սուրսայր»։

Ժպտար այնժամ Ոդիսևսր և այս խոս բով պատասխաներ.

«Մի վախենար, կյանքդ ահա շնորհում եմ ես Տելեմաքին, 215
Որպեսզի ինքդ էլ իմանա։։, նաև պատմես ուրիշն երին, 

Որ աշխարհում բարի գործը գերազանց է վատ արարքից»։

Այդպես ասաց։ Ով նրանք զարս եկան իսկույն սրահներից 

Եվ, գնալով, լուռ նստեցին պաշտպան թևսի մեհյանի մոտ։

Ոդիսևսր իր տան խորշերն էր խաղարկում, ։։ր չլինի 220
Մեկն ու մեկ/։, թաքնվելով, խույս տա դաժան կոտորածից։

Տեսավ այնտեղ նա բոլորի դիակներր դետնին կիտված։ 

Այնժամ արի Ոդիսևսր այսպես դիմեց Տելեմաքին. 

«Շատ, Տելեմաք, կանչիր այսւոեղ էվրիկւիա ստնտուին.

Ուզում եմ իմ մտքում եղած խորհուրդները ասել նրան»։ 225
Այդպես ասաց, իսկ Տելեմաքն այսպես ձայներ ստնտուին.

«Շուտ եկ այստեղ, էվրիկլիա, դու, որ պայծաււ պալատներում 

ՎԱյղար արդեն կանանց վրա վերակացու ես համարվում։

Հայր։։ այստեղ է քեզ կանչում, ցանկանալով բան հարցնել»։

Այդպես ասաց։ Էվրիկլիտն ապարանքի դւււււր բացեց 230
Եվ հայտնվեց. Տելեմաքն էլ իսկույն նրան առաջնորդեց։

Դիակների կույտի մեջտեղ նա նկատեր Ոդիսևսին, 

Կորած արյան ու փոշու մեջ, ինչպես առյուծն ահեղազզւււ, 

Որ հոշոտել է դաշտակյաց հսկա կովին ու ճաշակել, 

Մինչ արյունը կաթ կթում է նրա կրծքիր ու ծնոտից։ 235
Պառավ կինը ծով արյունն ու դիակների կույտը սւեռավ, 

Ուրախացած ուզեց ճչալ, տեսնելով այդ հրաչքը մեծ, 

Ոայց Ոդիռևսն սատված ատի սչ զսպեց նրան և արգելեց.

«Խինդը, պառավ, պահիր դու քո հոդում և մի ճչա այստեղ.

Մեղք է, եթե դիակների առաջ մարդիկ ուրախանան։ 240
Սակայն այժմ պատմիր դու ինձ իմ պալատի կանանց մառին, 

խհ որո՞նք են ինձ անպատվել և որո՞նք են իր։՛fl ահժեղ->։

նրան այսպես պատասխանեց հավատարիմ էվըիկլիան. 

«Լսիր, որդյակ, ես ամեն ինչ քեղ կպատմեմ ճշմարտացի։ 

Դու քո շքեղ սրահներում ունես հիսուն ստրկուհի, 245
Ոայց ԴՈ^Տւ՚Ս տասներկուսը լիրբ դուրս եկան ւււ անամոթ, 

Եվ ոլինձ են հաշվի առնում, ոչ էլ չքնաղ իմ աիրռւհուն։

Սակայն թ"լ11. աա-թ։ "fl բարձրանամ վերնատունը գևղեցկազաբղ,
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Այս ամենը անդ պ ասւմելու հանգիստ քնած իմ տիրուհուն))։

Այսպես նրան պատասխաներ Ոդիսևսը բազմահնար. 250

«Բ՛ող որ քնի քո տիրուհին, միայն կանանց կանչիր այստեղ, 

Նրանց> "՛իքեր ապօրինի արարքներ են միշտ կատարել»։

Այդպես ասաց։ Ւսկ պառավը պալատից դուրս եկավ շտապ 

Ալ պաավիրեց' ստրկուհի կանանց իսկույն բերել այնտեղ։

Եսկ Ոդիսևսն իր մոտ կանչեց Տելեմաքին, խոզարածին 2օ5

եվ հովիվին հավատարիմ ու այս խոսքով դիմեց նրանց.

«Այժմ կանանց պատվիրեցեք այս դիակները դուրս տանեն, 

Այնուհետև մաքուր ջրով "Լ ծակոտկեն սպունգներով 

թ՛ող լվանան սեղաններն ու ախոռները գեղաքանդակ։

Հես։։։ բոլոր Ա՛յղ Լրրերին պալատներից դուրս հավաքեք, 260

Տեր թրերը մերկացնելով, ամբողջ ումով հարվածեցեք, 

Մինչև նրանց շունչը հանգչի, և հրաժարվեն Ավւրռդիտից, 

Մոռանալով գաղտնի սերը'՛ սեղեխների հետ վայելած))։

Ալդպես առաց։ Այնժամ բոլոր ստրկուհիք հավաքվեցին.

Աղբում էին նրանք, լալիս, արտասվելով աղեկտուր։ 265

նախ, սրահում դետին վւոված դրակները դուրս բերելով, 

Տարան մինչև բարձրապարիսպ բակի մեջտեղն ու կիտեցին։

Այնուհետ!։, սեղաններն ու աթոռները գեղաքանդակ 

[“"ւ էՎացին մաքուր ջրով ու ծակոտկեն սպուէտդներով։

Ալ երբ արդեն սրահներում կարգավււրված էր ամեն ինչ, 270

Այնժամ բոլոր այդ լրրերին, սրահներից դուրս բերելով, 

Հավաքեցին մառանի մոտ, պարսպապատ բակի եզրին, 

Եվ այդպիսով նրանց առաջ փրկության դուռը փակեցին։

Ասկ խելամիտ Տելեմաքը այսպես դիմեց խոզապանին.

«Ես չեմ ուղում, որ պատվավոր մահով մեռնեն լրբերը այս, 275
Որոնք և ինձ են անիծել, և իմ մորը առաքինի,

Խ՚[ դողունի պառկել են միշտ սեղեխների հետ սիրատարփ»։

Այդպես ասաց, և վերցնելով, ապա, նավի մի հասս։ ճոպան, 

Ամրացրեց օղակներով դա մառանի բարձրիկ սյունին
Ու ցած կախեց, բայց այն չափով, որ ոտները չառնեն հողին 280

Ե՛Լ ինչպես որ թփուտներում թաքուն լարած ծուղակի մեջ 

Երկարաթև աղավնիներն ու հավքերն են ճոճվում հանկարծ, 

Մինչ ուղում են իրենց բույնը թռնել, մահն է վրա դաւիս,— 

ճիշտ այդպես էլ ստրկուհիք, իրար կողքի շարքով կանգնած,
Օղակները իրենց վզին, սպասեցին դաժան մահվան, 285

Օդում փոքր֊ ին չ թպրտալււվ, իրենց հոդին ավանդեցին։
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Ոդիսևսը այնժամ այսպես դիմեց պառավ ստնտուին.

«Գնա, կրակ բեր ու ծծումբ, որ ես վանեմ ամենայն չար

Ու պալաար ծխացնեմ: Դու էլ գնա տիրուհուդ մոտ

Ով պատվիրիր նրան' իսկույն իջնել այստեղ հարճերի հես:.»: 290

Ւսկ ստնտու կվրիկլիան նրան այսպես պատասխանեց.

«Որսը, որդյակ, դու ամեն ինչ ասացիր շատ ճշմարտացի.

Ոակայն թույլ տուր, որ բեղ համար թիկնոց բերեմ ու պաամուճան.

Անվայել է, երբ բո տանն ես, բայց բուրջեր են նորից հագիդ,)։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսբ բազմաչարչար. 295

«Կախ և առաջ ինձ կրակ է հարկավոր այս սրահներւււմ))։

Այդպես ասաց։ Եվ ստնտու կվբիկլիան հնազանդվելով,

Չերեց կրակն ու ծծումբը։ Ոդիսեսբ անմիջապես

Այդ ծծումբով ծխացրեց սրահներն ու բակր ամբողջ։

ե՚իրիկլիան Ողի ռե՛սի սրահներից ներս մտնելով, 300

Պատվեր տվեց նաժիշտներին Ոդիսևսի մաս հավարվել։

նաժիշտները ներս վազեցին, բռնած ջահեր ճաճանչավառ,

Մեջտեղ առան Ոդիսևսին, ողջունեցին նրան սրա անց, 

Ուրախությամբ նրա ուսերն ու գլուխը համ բուրեցին

Ու սեղմեցին ձեռքերն ամուր։ Ոդիսևսի սիրտը այնժամ, 305
Ա՛ղ տեսնելով, համակվել էր արտասվելու թունդ ցանկությամբ։

Երդ քսաներեքերորդ

Պառավն իսկույն ուրախ սրտով թռավ դեպի հարկը վերին, 

եր տիրուհուն ավետելու վերադարձը Ոդիսևսի։

«թարթիր, որդյակ իմ սիրելի, որպեսզի քո աչքով տեսնես

Այն ամենը, որի մասին երագել ես մինչև հիմա։

Ոդիսևսը արդեն վաղուց գտնվում է իր պալատում։ 5

Նա կոտորեց ամբարտավան սեղեխներին, որոնք այնքան

Չարչարեցին նրա որդուն և ինչքերը շռայլեցին»։

Ա էնժամ այսպես պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի.

«Ւնչո՞ւ այդպես խաբում ես ինձ, երբ սիրաս լի է դառն ութ յամբ, 

եժ քո անմիս։ այդ խոսքերով ինձ արթնացնում անուշ քնից»։ 10

Նրան այսպես պատասխանեց էվրիկլիան հավատարիմ.

«Չեմ խարում քեզ, ով իմ որդյակ. Ոդիսևսն է եկել իրոք,

11 ՛Լ ս1ալատումն է նա արդեն, օտարական մարդու տեսքով։
Նա հենց ինքն էր, որին անվերջ ծաղրում էին ապարանքում,
Ւսկ այդ մասին Տելեմաքը իմացել էր արդեն վաղուց, 15
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Սակայն ոչինչ չէր հայտնել նա իր սիրելի հոր պատվերով, 

Որ հաջողվեր նրան պատմել գոռոզներին այղ անօրեն))։

Այղւղես առար։ Պենեչոպեն, ցած թռչելով մահճակալից, 

Եվ, ՚]իմելր:ւ1 նրան, այսպես խոսեց ուրախ ու ցնծագին, 
«Մոտ եկ, մայրիկ իմ սիրելի, ճշմարիտը պատմիր ղու ինձ. 

Եթե նորից հայրենական իր պալատումն է նա արղեն, 

Սպա ինչպե՞ս սեղեխներին կարողացավ հաղթահարել 

Ենքը մենակ, մինչգեո նրանք հավաքվում են միշտ խմբերով))։

Այսպես նրան պատասխանեց էվրիկլիան հավատարիմ.

«Ոչ տեսել եմ, ոչ իմացել, այլ ղիտապասս։ ընկնողնեոի 

Ոռնոցն եմ ես լսել միայն։ Մենք, սրահի խորքում կանգնած, 

Եուչ եկել ու գողում էինք ամուր փակած գռան հետև, 

Մինչև որ ինձ Տելեմաքը կրկին ձայնից ապարանքից։ 

Ոգիսևսին տեսա այնտեղ, կանգնել էր նա՝ անշունչ ընկած 

Դիակների կույտի միջում, փեսացուներն էին այնտեղ 

1‘րար վրա պառկել ընդմիշտ։ ՛Ոռ սիրտն անշուշտ կխռովվեր, 
Եթե նրան դու տեսնեիր կորած արյան ճապաղիքում։ 

նա ուղարկեց ինձ վերնատուն, որ իմաց ւոամ իմ տիրուհուն։ 

Ուստի իջիր, որ ձեր սրտերն ուրախանան հանդիպումից»։

Սյսպեո նրան պատասխանեց Պենելոպհն առաքինի. 

((Սակայն ցնորք են, իսկապես, պատմածները քո այգ բոլոր։ 

Աստվաձներից մեկն է անշուշտ կոտորել այգ սեղեխներին, 

խիսս։ զա լրացած նրանց անխիղճ ու անօրեն արարքներից. 

Սայր ափսոս, որ Ոգեսեսն էլ կորավ' հեռու հայրենիքից))։

՛նորից այսպես պատասխանեց էվրիկլիան հավատարիմ.

«Ով իմ որղյակ. այգ ի՞նչ խոսք էր, որ գուբս թռավ քո բերանից, 

Երբ ՈՐ արղեն ամսւսինգ գտնվում է ապարանքում, 

Դու կրկնում ես> 1^ե չի զալո՛, անհավատ է սիրտգ ղարձել։ 

Ս՛և քեզ խաբեմ, ինձ հատուցիր' ղամանորեն սպանելով»։

Ս.յւ։պես նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի. 

«Սարի տատիկ, մարդիկ թեկուզ իմ աս տուն և ուշիմ լինեն, 

Դարձյալ նրանց չի հաջողվում անմահների կամքն իմանալ։ 

Արի գնանք իմ որդու մոտ, աչքով տեսնենք սպանվածներին»։

Այդ ասելով, նա իջնում էր վերնաանից բուրումնավետ. 

Երր անցնելով նա սալարկած շեմքը զռան մտավ պալատ, 

Ողիսևսի դեմը նստեց, բոցավառվող կրակի մուո։

Պենելոպեն նայում էր /ուռ, և զարմանքն էր պատել հոդին։
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II երթ հայացքն իր հասում էր նա բազմաչարչար Ոդիսևսին, 
Սակայն նրան չէր ճանաչում մուրացիկի այդ հադուււաով։

Եսկ Տելեմաքը, զայրացած) այսպես դիմեց իր մորն այնժամ. 55

«Ով անխիղճ մայր, կրծքիդ ներքո սիրտդ կարծես քարից չինի.

Ւնչպե' ռ ես դու իմ հայրիկից հեռու կանգնել օտարի պես.

Եվ "Լ ^Ւ կ1'ն այսքան երկար չէր համրերի հեռու կանգնել 
եր ամուսնուց) որ ծովերում այսքան երկար տառապելով)

Քսաներորդ տարին նորից վերադարձել է հայրենիք»։ 60

Այսպես նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի.

«Ով Տելեմաք իմ սիրելի, շշմել եմ ես ու չեմ կարոդ

Արտաբերել և ոչ մի բառ, ոչ էլ նրան մի բան հարցնել, 

Ոչ ^Լ նրս> դիմաց նստած կարող եմ իր դեմքին նայել։

Թե նա իրօք Ողիսևսն է և իր տունն է վերադարձել, 65

(մենք երկուսով ավելի լավ իրար կարող ենք ճանաչել,

Որովհետև իրար միջև մենք նշաններ ունենք ծածուկ, 

Որ պահել ենք միշտ էլ գաղտնի, և ուրիշներն այդ չգիտեն»։

Այգ՚գես ասաց։ 1’սկ խորամանկ Ոդիսևսր ժպտաց այնժամ
Եվ, դիմելով Տ ելեմ աքին, ասաց խոս բերն այռ թևավոր. ' 70

«Ով Տելեմաք, թույլ տուր մորդ, որ ստուգի ինձ առանձին

Եվ համոզվի։ Ես վստահ եմ, որ ինձ շուտով կճանաչի։

Այժմ պետք է մեր լավագույն անելիքի մասին խորհենք։

Երբ համայնքում մարդ սպանի մի այնպիսի մեկին թեկուզ,

Որի համար շատ քչերն են մտադրվում վրեժ լուծել, 75

Միշտ փախչում է օտար երկիր, թողած տուն ու հարազատներ։

Ւսկ մենք երկրի պատվարներին, Եթակեի ազնվատոհմ

• Կտրիճներին ենք սպանել։ Պետք է խորհես դու այդ. մասին»։

Այսպես նրան պատասխանեց Տելեմաքը խորախորհուրդ.
«Սիրելի հայր. այդ. մասին դու շատ ավելի լաւէ կխորհես, 80

^անզի դու քո հնարքներով հռչակվել ես աշխարհով մեկ.

Մենք երեքս պատրաստակամ կհետևենք քո պատվերին»։

Այսպես նրան պատասխանեց Ոդիսևսր հնարամիտ.

«Այժմ լսիր, և ես կասեմ ինչ օգտավետ է մեզ համար։
նախ, ուրեմն, լալան ալով, պատմուճաններ հագեք շքեղ, 85

Այնուհետև նաժիշտներին էլ զուգեցեք ապարանքում,

1՝սկ երգիչը, ախորժակով իր քնարը վերցնելով,
Ոնւղ սկսի նվազել մի խրախճողի պարեդանակ,

Որպեսզի մեր հարևաններն ու փողոցով անցնող մարդիկ, 
Ձայնն առնելով, մտածեն, թե հարսանիք է մեր պալատում։ 90
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Թ՛ող որ լուրը սպանության չտարածվի քաղաքով մեկ, 

Մինչև որ մենք, շտապելով, չհասնենք մեր հանդը հեռու))։

Իսկ քաջարի Եգիսևսին տնտեսուհի էվրինոմեն 

Լողացրեց իր ապարանքում, օծեր յուղով բուրումնավետ,
95

Իսկ Աթենաս աստվածուհին օծեց նրան լույսի շ՛՛՛լով։

Եր ավելի բարձրահասակ և ավելի ղեր երևա։

Երր դուրս եկավ նա բաղնիքից, նմանվում էր անմահներին, 

Ել, ետ դալով, նստեց նորից բարձրիկ դահին շքեղաղարղ, 

Իր սիրելի կնոջ դիմաց, և այսպիսի խոսքով դիմեց.

«Այ դու անխիղճ. Օլիմպ սոյան աստվածները ամենաղոր 

Կանանցից քեղ են պարդևել դամանադույն սիրտն աշխսւրհում. 

Եվ ոչ մի կին այսքան երկար չէր համբերի հեռու կանգնել 

Իր ամուսնուց, որ ծովերում այսքան երկար տառապելով, 

Եսան ծրորդ տարին նորից վերադարձել է հայրենիք»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Պծնծլոպծն առաքինի. 

«Անխիղճ, ես ոչ մեծամիտ եմ, ոչ էլ հպարտ, ամբարտավան, 

Ոչ էէ. Ւ^ միտքն է մոռացկոտ, այլ շատ լավ եմ հիշում ես քեղ։ 

Այժմ գնա, էվրիկլիա, և բարձրաշեն ննջարանից 

Ոծբ մահճակալն այն գեղակերտ, որ իր ձեռքոմ էր պատրաստել։ 

Մահճակալը երբ գուբս բերես, իսկույն գցիր դրա վրա 

խավ մ որթիներ ու կարպետներ և օթոցներ շքեղա դարդ»։

Այդ խոսքերով ուզեց փորձել նա սիրելի իր ամուսնուն.

Իսկ Ոդիսևսն աստվածատիպ, հուզված, այսպես պատասխանեց. 

«Լսիր, կնիկ, քո այգ խոսքը իմ հոգին խիստ վիրավորեց։ 

ճիշտն ասա ինձ. այգ ո՞վ է իմ մահճակալը տեղափոխեր, 

ճարս։ արտ գույն վարպետն անգամ չէր հաջողի այդ բանն անել։ 

Երբեք ոչ մի մահկանացու, ինչքան էլ որ ուժեղ լիներ, 

Չէր կարենա տեղափոխել, չէ" որ շքեղ մահճակալն այգ 

Գաղտնի նշան ուներ վրան, որ իմ ձեռքով էի արել։

Ոակի խորքում քնքշատերև մի ձիթենու մշտադալար 

՛Ծ առ էր աճում, որի բունը բարձրանում էր սյունի նման. 

Դրա շուրջը կառուցեցի ես ննջարան մի գեղեցիկ։

Դալարախիտ այգ ձիթենու սաղարթը ես կտրատեցի, 

Այնուհետ և մի պղնձյա սուր կացինով բունն արմատից 

Տաշեցի ես վարպետորեն և ուղղեցի հարթալարով,
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Եվ ԳէԽՈէ1 '"fl ծակելով, հենարաններ ամրացրի, 
Այդտեղից էլ սկսելով, մահճակսդր ես սարքերի, 

Զարդարեցի այն փղոսկրով, փայլուն /ակով և արծաթով, 

Ու ցանցերի կարմիր ներկած եղան կաշվե երիզներով։ «30

Ահա բոլոր նշանները, Պենելոպե, քեղ հայտնեցի.

Ոաչց չղիուեմ, թե մահճակալն այնտեղ մնո՞ւմ է տակավին, 

Ա՛հ՞ արմատից այն կտրելով, վերցրել տարել են ուրիշ տեղ»։

Այսպես ասաց, մինչդեռ կնոջ սիրտն ու ծնկները թուլացան, 

Երբ ճանաչեց անժխտելի նշանները Ոդիսևսի։ 135

Արցունքներով ուրախության նա մոտեցավ իր ամուսնուն, 

Նրա գլուխը համբուրեց և այսպիսի խոսքով դիմեց.

((Ով Ոդիսևս. մի զայրանար, դու, որ ամեն ինչ աշխարհում 

Ո ոլորից լավ ես հասկանում, աս տվածն երբ, նախ անձեւով, 

Մեղ դառնություն վիճակեցին, բաժանեցին մեզ իրարից 140

Ու չթողին, որ մենք կյանքի գարունն իրար հետ վայելենք։

Այժմ խնդրում եմ՝ ինձ ներիր և մի մնար ինձնից խռով, 

Որ Հուզեցի գրկախառնվել իսկույն ևեթ' քեղ տեսնելիս. 

Հ՛անգի սիրտն իմ կրծքի ներքո կասկածում էր ու վախենում' 

•էւ1՚նի՞ թե մեկն այսւոեղ գա և ինձ խարի իր խոսքերով։ 145

Սակայն հիմա, երբ հայտնեցիր գաղտնիքներն իմ մահճակալի, 

Արդեն սիրտն իմ համոզեցիր, թեկուզ անչավւ դաժան է նա»։

Այնժամ արի Ոդիսևսը այսպես դիմեց իր կողակցին.

«Սիրելի կին. դեռևս իմ տառապանքը չի վերջացել, 

Եվ անհաշիվ տանջանքներ են ինձ սպասում հետագայում։ 150

Այժմ գնանք, ով սիրելիս, և մոտենանք մահճակալին

Ու, պառկելով մեր անկողնում, անուշիկ քունր վայելենք»։

Այսպե։։ նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի.

«Հո ցանկացած ժամին իսկույն անկողինդ կպատրաստեմ, 
Քանի որ քեզ անմահները վերադարձի արժանացրին, . 155

Եվ զու բո ՛սանն ես գտնվում, հայրենիքում քո կարոտած։

Հայց քանի որ առավածները տանջանքներդ քեզ հիշեցրին, 

Ուստի պատմիր, թեև դրանք հետագայում էլ կիմանամ»։

Այնժամ այսպես պատասխանեց Ոդիսևսը հնարամիտ.

«Առանց քեղնից թաքցնելու, հիմա ամեն ինչ կպատմեմ։ 100

Գուշակողը ինձ պատվիրեց նորից մեկնել հայրենիքից, 

Ձեռքիս բռնած մի մեծ թիակ' զնաւ դեպի հեաո վայրեր,
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Մինչև հասնեմ այն մարդկանց մոտ, որոնք երբեք ծով շեն տեռել 

Ե՛Լ էւսվոր 1ւն իրենց կյանքում միշտ անալի ճաշեր ուտել, 
Որոնք ոչինչ չեն իմանում արագընթաց նավի մասին, !ս5
Ո'ի ակն երի մասին ամուր, որոնք թևերն են նավերի։

Եվ, որպեսզի չսխալվեմ, հայտնեց նա ինձ նշանը այս. 

ճանապարհին երր հանդիպեմ ես այնպիսի ուղևորի, 

Որն ասի թե իմ ուսերին կրում եմ ես ամուր մի բահ, 

Այնժամ թիակն այն ամրապինդ խրեմ հողին ուղղահայաց, ПО
Եվ տիրակալ Պոսիգոնի պատւ/ին հարուստ ղոհ մատուցեմ, 

Հետո նորից վերադառնամ ես հայրենիք և մատուցեմ

Աստ արմանվույն, պարարտ զոհեր երկնաբնակ ա и տվաեն երին» I
Նորից նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի.

«•թանի որ քեղ աստվածները լավ ծերություն են սահմանել, հ5
Հույս ունեցիր, ապագայում տանջանքներդ վերջ կունենան»։

Մինչդեռ նրանք այգ խոսքերով մխիթարում կին իրար, 

Եվրինոմեն և ստնտուն մահճակալը պատրաստեցին։ 

Ու սիրատար։/։ ամուսիններն երբ հագեցան հաճույքներից, 

Մեղմիկ ձայնով սկսեցին քաղցր զրույցն իրարու հետ։ 16’9
Մեկ՝ պատմում էր Պենելոպեն, թե ինչպես Էր ինքն հանդուրժում 

Ամբարտավան սեղեխների ընկերությունն այն զզվելի, 

Մեկ' պաամում էր իրեն հերթին Ոդիսևսը աստվածակևրպ, 

թ՛ե ինչքան է ինքը տանջվել և ինչքան է ուրիշներին 

ինքն իր կողմից վնաս տվել։ Սինը լսում էր հաճույքով։ 185
Նախ' նա պատմեց, թե ինքն ինչպե и նվաճել էր կիկոններին, 

Այնուհետև' ինչպե։։ հասավ լոտոսակեր մարդկանց կղզին, 

Բ՚ե' Կիկլոպը ինչպես վարվեց, թե ինչպես ինքն հատուցեց 

Եր սիրելի ընկերներին անխղճորեն հոշոտողին, 

հնչպես հասավ կոլոսի մոտ ու սիրով հյուրընկալվեց. 190
Բ'ե' իրեն զեռ վիճակված չէր հասն1ղ երկիրն իր հայրենի. 
Մե' փոթորիկն ահեղազոր։ անդ խլելով իրեն դարձյալ, 

Նետեց հեռու ցամաքներից ծովերը մութ ու ձկնառատ.

Հետո պատմեց նա դավերը ու հնարքները Նիրկեի, 

Մե ինքն ինչպես կարողացավ նավով իջնել մինչև Հագես' > Տ՛Օ
Տիրեսիաս Ո' եբե ս: ցու ոգուց պատգամ իմ անալու, 

Մե' ինքն ինչպես Սիրենների զմայլելի երդը լսեց, 

հնչպես հասավ մինչև ժայռերը Հարածեծ, մինչ Սկիլլա 

Եվ ■Քարիբդիս, որոնց մոտով դեռ ոչ մի մարգ ողջ չի անցել.

Մե' ընկերներն ինչպե՞ս կերան արջառները Արեգս։կի, 200
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Ինչպե՞ս %ևսը Ամպրոպածին իրենը նավը շանթահարեր, 

Թե՝ ինքն ինչպե" ո այն Օդիդիա կղզին հասավ զեղաաեսիլ, 

Ուր հի՛] "՛նուշ Կսղիպսոն էր իրեն պահել սւ իւն ամ ել, 

Փափագելով մթին այրում իր հետ ապրել իբր ամուսին, 

Խոստանալով այնտեղ իրեն դարձնել անմահ, անծերական, 205

Սակայն երբեք չէր համ սղվում արի սիրտն իր' կրծքռւմ փակված։ 

Թե' ինքն ինչպե՞ս մեծ տանջանքով հասավ կղզին ֆռակների, 

Սրոնք իրեն անկեղծորեն ընդունեցին իբրև աստված 

Եվ սրընթար նավով իրեն բերին երկիրն իր հայրենի։

Եվ մինչ պատմեր այդ ամենը, գրկեր նրան քունը քազրրիկ, 210

Որ և մարմինն է թուլարնում, և թե հոգու հույղերն ամրոզջ։

Սայր դիրսւհին կապուտաչյա նորիր մի այլ միտք հղարավ.

'իսկույն ևեթ ոսկեգահիկ Արշալույսին գիշերածին

Պոկեր ղրկիր Օվկիան ռռի, ։։ր լույս սփռի մութ աշխարհին.

Իսկ Ոգիսևսն արթնանալով' այսպես աստր իր կսզակրէն. 215

«Ով սիրելիս, երկուս ով էլ լիարել ենք տանջանքներից.

Դու ողրալով սպասել ես իմ տանջալից վերադարձին, 

Իոկ ինձ էլ Զևսն ամենազոր և առավածներն օլիմպոս յան 

Չարչարել են անվերջ' հեռու հայրենիքիդ իմ սիրելի։

Արզ։ քս՛նի որ արմանարանք մենք մեր մ ահճին այս րանկալի, 220 

Տեր կկանգնենք ապարանքում մեր մնարած ունեցվածքին։

Սայր ես հիմա րանկանում եմ գնալ այդին իմ ծառաշատ, 

Տեսնել հորը իմ կարոտած, որ ինձ համար ողբում է միջաւ 

Իսկ դու, կնիկ իմ սիրասուն, պատվերներս արդ կատարիր.
Արեգակը ծագելուն պես համբավն երկրռւմ կտարածվի, 225

Թե պալատում սպանվել են փեսացուներն ամբար։։։ավտն.

Ուսուի, կանանց հես։ միասին, վերնատունք։ բարձրանալով, 

նստիր այնտեղ ւ։ւ ոչ ոքի մի ընդունիր զրուցելու»։

Այդ ասելով, նա ուսերին կապեց զենքերն իր ամրակուռ
Եվ արթնացրեց Տելեմաքին, խոզապանին ու նախրորդին, 230

Ու պատվիրեց նրանց ևս իսկույն ևեթ զենքեր կապել։

Նրանք փութով հնազանդվեցին, զենքեր հագան պղնձակուռ, 

Դրււււր բացին ւ։ւ դուրս եկան. Ոգիսևսն էր առաջնորդում։ 

Արդեն դանդաղ լուսանում էր, բայց Աթհնասն ամենազոր, 
Մութ շղարշով նրանց պատած, շուտով հանեց քաղաքից դուրս 235
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Երգ քսանչորսերորդ

Ոդիսևսը իր խմբի հետ քաղաքից դուրս գալով, հասավ 

Հանդը հեռու, ծերունազարդ Լայերաեսի հուռթի այդին։ 

Լայերտհսի Սյունն էր այնաեղ, իսկ չորս բոլորը հյուղակներ, 

Որտեղ ապրում էին նրա սարակները հավատարիմ։

նրա աանր ապրում էր մի պառավ կին էլ սիկիլիացի, &

(I ր հոդատար խնամում էր էայերտեսին հեռու հան դում ։

Ու Ոդիսևսն այսպես դիմեց ստրուկներին և իր որդուն.

«Դուք երեքով այժմ մտեք բնակարանն այս բարեկերտ 

Եվ էնթրիքի համար շուտով մորթեցեք խոզն ամենալավ։

Ւսկ ես իմ հոր մոտ եմ դնում, ցանկանում եմ վարձել նրան, 10
Արդյոք նրա ‘Ա՛չքերը դեռ կճանաչե՞ն ինձ տեսնելիս»։

Այդ ասելով, նա իր փայլուն զենքերն հանձնեք ստրուկներին, 

Որոնք իսկույն ներս մտան տուն, իսկ Ոդիսեսն աստվածատիպ, 

Հորը փորձել ցանկանալով, արագաքայլ մտավ այգին։

եր ալևոր հորը գտավ այնտեղ, մենակ, մի տնկու տակ 15

Փորփրելիս, նրա հաղին կար պատմուճան հին ու կեղտսա

Եվ վատ կտրած, իր ծնկներին և ազդրերին կապել էր նա

Եղան կաշուց փաթաթաններ, ձեռքերին էլ՝ հաստ թևնոցներ, •

Որ պաշտպանել։ իր մարմինը սուր փշերից ու ճյուղերից.

իսկ 1’1' Գ11սՒ^ ԴԸ^է ^ի եա մի այծենի հին սաղավարտ։ 20

Երբ Ոդիսևսն այնտեղ տեսավ ալևոր հորն այդ վիճակում, 

Ծերությունից կորաքամակ ու թառամած խոր վշտե րից, 

Կանգնեց, լռիկ արւոասվելով, մի տանձենու զով շուքի տակ։ .

Այնտեղ կանգնած, Ողիսևսը միտք էր տնում ու վարանում.

ԱբԴ1"Ը ‘[“"մ՛՞ Դ^պի Հս՚յըը՛ ողջագուրվի ու փաթաթվի, 25

Եվ հայտնի, թե ինքն հասել է արդեն երկիրն իր հայրենի, 

Ո'ե" նախապես հարցեր տալով, փորձի նրան, հեղ ծերուկին։

Եվ մտածեց, թե ավելի շահավետ է և օգտակար'

Հսձեբերությամբ հարցեր ուղղել և բորբոքել էայերտեսին։

Էայերտեսը, ցած կռացած, մի ծառի տակն էր փորփրում։ 30

Այնժամ որդին նրա սիրած այսպես խոսեց մոտենալով.

«Ով ծերունի, տեսնում եմ, որ լավ հասկանում ես ծառերից ••

Եվ գր՚սնք լավ ես խնամում. չկա մի ծառ այստեղ, ահս։, ՛> ՚ ■

Ոչ թզենի կամ տանձենի, ոչ որթատունկ կամ ձիթենի, ■

Որ անխնամ թողած լինես քո այս այգում կանաչավետ։ 35
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Անխնամը դու հո միայն, և ալևոր քո հասակում

Այդ հնոտի շորն ես հագել, ինրգ էլ կորել կեղտերի մեջ։

Ո՞ւմ ստրուկն ես, ո՞ր արքայի կալվածներում եււ աշխատում։

Այս երկիրը, ուր հասել եմ, Իթակե՞ն է դալարագեղ.

Ի՞նչ է անում րարեկամն իմ, ղեո ապրո՞ւմ է Ոթակեո։մ, 40

Ո'ե՞ մահացել է նա արդեն և դասվում է Հտդեսում ։

Սի մ ամանակ հայրենիքում հյուրասիրել եմ եււ նրան

Իմ պալատում հայրենական, և ոչ մեկին իմ հյուրերից

Այնքան սրտով ես չեմ սիրել, ինչքան հերոս այդ ղյուցաղնին։

Պարծենում էր, թե ծնվել է գեղատեսիլ Իթակեում, 45

Եվ ասում էր, թե իր հայրն է Լայերտեսը Արկիս ածին։

Ա/սպես, ահա, Ողիսևսին ինձ մոտ հյուր եմ ես ընդունել, 

Եվ պատվել եմ սրտանց նրան, իմ տան րոլոր րարիքներով, 

Եվ ընծաներ տվել նրան, որպես նշան մտերմության: ։

Այնժամ արցունքը աչքերին, հայրը այսպես պատասիւանեց. 50 

«Օտարական, ճշմարիտ, որ հենց քո ասած երկիրն է սա, 

Որտեղ, սակայն, ամրարտավան, ցով։ մարդիկ են իշխում հիմա։ 

fin մատուցած ընծաները ի դերև են եղել արդեն.
■Ոանղի նրան թե կենդանի հանդիպեիր Իթակեում,

Ոեղ ընծաներ կպարգևեր, սիրով ճամփա կգներ քեղ, 55

Ինչպես վ^յել է ու պատշաճ միշտ աոաջին սկսողին։

Հիմա խնդրում եմ քեղանից, անկեղծորեն պատմիր ղու ինձ.

Արդյոք ինչքա՞ն ժամանակ է անցել իրոք այն օրվանից, 

Եըր իմ որդին թափառական հյուր է եղել քո պալատում։

Այդ ե՞րր էր նա դեռ կենդանի, նա, որ հեռու հայրենիքից, 50

Կամ հոշոտվել է ձկներից մութ ծովերում անծայրած իր, 

Նամ թե վայրի գաղաններին կեր է դարձել /սուլ ցամաքում։ 

նրա գժրախտ ծնողները, մայրն ու հայրը հա մրեր ատ ար, 

Իր դագաղը չեն ղարղարել և դիակի վրա լացել,

Ոչ ե[ նրա կողակիցը, Պենելռպեն առաքինի, 65

Ողբ է ասել' նրա դիակն անկողնի մեջ պառկեցնելով,

Ոչ իսկ նրա աչքն է փակել, ինչպես օրենքն է սահմանում։

Դու սրտաբաց խոսիր ինձ հետ, որ համ սղվեմ ամեն բանում.

Ո՞վ ես արդյոք, ո՞ւմ սերնդիր, ովքե՞ր են քո ծնողները»։

Նրան այսպես պատասխանեց Ոգիսևսը հնարամիտ. /0'

«Այդ պատճառով ես ամեն ինչ քեղ կպատմեմ անկեղծորեն.

Սնվել եմ ես Ալիրանս։ում. րնակվում ես ապարանքում, 

Եվ իմ հայրն է Պոլիպեմի որդի արքա Ափրիդանտը.
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Եմ անունն է' Եպերսւիոս։ Գնում էի Սիկանիա, 

Սայց է՛"!1 հողմերն ինձ շեղեցին, և ակամա ընկա այստեղ։ 75

Հինդ տարի է արդեն անցել, երր Ոդիսևսն աստվածակերպ 

^՛Լ՛՛՛՛Է ինձ մոտ, հետո մեկնեց դեպի երկիրն իր հայրենի»։

Այս որ լսեց, Լայերտեսի հոդին լցվեց անհուն վշտով. 

Յած կռացավ և, ափերով հող վերցնելով խոնավ գետնից, 

Աղիողորմ հառաչանրով իր ալեհեր գլխին ցանեց։ 80

Ո դիս ես ի կուրծքն ուռչում էր, և ռնղներից դուրս էր ժայթբում 

Հուղմունքն անզուսպ, որ պատել էր նրան իր հորն հանդիպելիս. 

Ուսուի, վազեց ու, զրկելով Լայերտեռին, այսպես ասաց.

«Հենց քււ որդին եմ ես, հայրիկ, որի կարոտն ես դու քաշում.

Քսաներորդ ատ քում ահա վերադարձա եռ հայրենիք։ 85

Ուստի վերջ տուր հառաչանքիդ 1ւ արցունքին քո դառն աղի, 

Եվ 1"^ ի՛!’" 1-1! 1"1։1' հիմԱԿ ք՚սնղի հարկն է այդ պահանջում։
Սպանել եմ իմ պալտասւմ սեղեխներին ամբարտավան. 

Հատուցեցին նրանք իրենց արարքները այն անարդար»։

Այս լսելով, Լայերտեսի սիրտն ու ծնկները թուլացան, 90

Եվ իր որդու պարանոցին փարվեց հուզված, ուշագնաց, 

Լ՛ոկ Ոդիսևսն տսս։վածս։կերպ նրան սեղմում էր իր կրծքկն։

Լայերտեսր երր շունչ քաշեց, նորից հոգին ուշքի եկավ, 

Դարձյալ բացեց նա բերանը և սւյս խոսքերն ասաց այնժամ.

«Հայր թես, իրոք դեռ առավածներ կան բարձրասեդ Օլիմպոսում, 95

եթե անմիտ փեսացուներն րսա արժանվույն պատմվեցին։

Սայց իմ հոդին վախենում է, չլինի թե այստեղ շուտով 

Խուժեն բոլոր իթակեցիք, և ուղարկեն պատվիրակներ 

Քաղաքները Կեփալոնիո' աջակցություն աղերսելով»։

Աբլւզեռ էին նրանք խոսում 1ւ զրուցում իրարու հետ։ 100

Ավարտելով գործերն իրենց, ճոխ ընթրիքը պատրաստեցին, 

Սաղմերին անդ սեղանի շուրջ 2,սք^"վ դրված աթոռներին։
Մինչդեռ նրանք տանը նստած ընթրում էին սեղանի շուրջ, 

Համբավաբեր Հռչակն արդեն փութ ով.շրջում էր քաղաքում' 

Սեղեխների սպանության դաժան լուրը տարածելու։ 105

Լռողները դեսուդենից, արտասվելով ու ողբալով, 

վազում էին դեպի պալատն աստվածատիպ Ոդիսևսի, 

Եվ ամեն մեկն իր հարազատ սպանվածին տարավ թաղեց։

Աոաջին էվպիթեսը, վեր կենալով, խոսքն սկսեց, 

Քանդի անշեջ վշտով ալրում էր իր որդուն' Անտինոսին, 1 10

Որն առաջինն ընկավ խոցված Ոգիսեսի սլաքներից։
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եվպիթեսը, որդու համար արտասվելով, այսպես ասաց.

«Ով եղբայրներ, այս մարդն ահա կործանել I; երկիրը մեր. 
Հերոսներից շատ շատերին տարավ իր հետ դսրշ նավերով։

Ե'վ նավերր կործանվեցին, և' կտրիճներն աղնվաաււհմ, 115

իսկ մնացած մեր քաջերին նա սպանեց վերադարձին։

Օն, շտապենք, որ չփախչի, գնա Պիլոռ ապաստանի, 

կարգենք նրան, թե չէ հավերժ պիսւի մնանք անարգված. 

Քանդի հիմա աշխարհով մեկ մեղ կանարգեն, իմ ան ալով, 

Որ թողել ենք մենը անպատիժ մեր սիրելյաց սպանողին։ 120

Ավելի լավ է ինձ համար չապրել այգսլես խիստ անարգված, 

Եվ թող մահը իսկույն ևեթ վրա հասնի ու ինձ տանի։

Օն, շտապենք, չլինի թե նրանք արդեն ցամաք անցնեն»։

Այդպես խււսեց արտասվաթոր և րսլսրի հային հագեց։

Երր արթնացան գեղեցկակերտ ապարանքում Ոդիռևսի, 125

Հավաքույթին եկան Սեղոնն ու երգիչը աստվածաձայն

Եվ կանգնեցին անդ մարդկանց մեջ։ Նայում էին րոլսրն ապշած. 

Այնժամ նրանց քարող Մեդոնն այս խելամիտ խոսքով դիմեց. 

((Ականջ դրեք իմ խոսքերին, ով քաջագուն իթակեցիք.

Ոգիսևսը արարքներն այդ կատարել է ղից օգնությամբ. 130

Ես իմ աչքով եմ նկատել երկնաբնակ այն ասածուն, 

Ոդիսեսի կողքին կանգնած, քաջ Մենտորի կերպարանքով.

Մերթ մոտենում էր արքային, քաջալերում նրան կովում,

Մերթ էլ վաղում սրահներով 1ւ շփոթում սեղեխներին,
Որոնք ընկնում էին ղարկված Ոդիսեսի սլաքներից»։ 135

Այդպես ասաց, և բոլորը դուն ատվեցին սարսաէիահար։

Այնժամ խոսեց Մասաորածին Ալիթերսը ծերունաղարգ, 

Արև գի ուեր և անցյալը, և աս/ագան էր գուշակում։

Խոսք առավ նա և բարեմիտ այսպես խոսեց ժողովրդիս.
«Ով քաջաղուն իթակեցիք, ականջ դրեք իմ խոսքերին. 140

Այս աղետը, սիրելիներ, հատուցումն է ձեր մեղքերի.

Քանդի դուք ոչ ինձ լսեցիք, ոչ Մենտորին առաքինի,

Երբ ձեղ խորհուրդ էինք տալիս սանձել որգոց ձեր անօրեն, 

Որոնք այստեղ անգթաբար շռայլեցին ինչքն արքայի, 

Եվ անպատվել էին ուղում նրա կնոջն առաքինի, 145

Կարծելով, թե խափանվել է վերադարձը Ոդիսեսի։

Ուս ուի լսեք խոսքս հիմա և համողվեք իմ ասածին.

Մնանք այստեղ ու չգնանք, այնտեղ մահն է մեղ սպասում»։ 

Այդպես ասաց։ Լսողների մի մասն արդեն մնաց տեղում',
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150Սակայն կեսից դեռ ավելին չհամոզվեց այդ խոսքերից, 

Ս.յլ, մեծ աղմուկ հարուց էլով, էվպիթեսին էր հետևում։ 

Եվ, վազելով։ նրանք բոլորն զինվեցին ու զրահ վեցին ։ 

Սպորն ի մի հավաքվեցին մեծ քաղաքի հրապարակում։ 

Սոկ Աթենասն այսպես դիմեց ամպրոպադեզ հզոր Հեսին. 

«Հայր մեր, հզոր Կրոնոսածին, դերագույնդ անմահներից. 

Պետք է նորի՞ց դու բորբոքես ահեղ կռիվ ու պատերազմ, 

Ս՚ե՞ մտածում ես դու դարձյալ սեր հաստատել նրանց միջև»։

Ամպակուտակ Զևսը նրան այս խոսքերով պատասխանեց. 

«Ով իմ որդյակ, ինչո՞ւ նորից դիմում ես ինձ այդ հարցերով։ 
Այդ հ1!լ էն^դ ԼԱ’՞!'։ միթե, որ քո մտքում որոշեցիր, 160

Ս՛և Ոդիսևսն հայտնվելով, հսւաուցի այդ անմիտներին։

Վարվիր ինչպես կցանկանաս, իսկ ես խորհուրդն իմ կհայտնեմ։

Այժմ, քանի որ Ոդիսևսն ւ՛ պան ել է սեղեխներին, 

Բնակիչները թող երդվեն, որ Ոդիսևսն իշխե կղղում, 

1‘սկ մենք նրանց սրտի միջից ջնջենք մահը իրենց որդոց, 165

Ապա նրանք այսուհետև սիրով ապրեն առաջվա պես, 

Մինչև իրենց կյանքի ՛լերջը հարուստ մնան և անվրդով»։

ՀԵՍԻՈԴՈՍ

ա) ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐ ԵՎ ՕՐԵՐ

0' Մուսաներ Պիերիական, որ երդերով փառք եք տալիս, 
Եկե'ք ապա, դրվատեցե'ք դուք ձեր հորը՝ Հևս աստըծուն.

Նա է մարդկանց հայտնի դարձնում կամ թողնում խեղճ ու աննշան, 

Ս եծն Հևսի կամքով է մարդ լինում անփառ կամ պանծալի։

^,ոյլին նա հեշտ ում է տալիս, իսկ ուժեղին' գետին զարկում, 5

Մեծափառին սւոորացնռւմ է, իսկ նվաստին' փառավորում, 

Կուզիկի մեջքն ուղղում է հեշտ, իսկ դաւողին' ծնկի բերում 

Սարձբազոռդոռ Զ,ևս աստվածը, որ աս՛րում է Վերին տանը։

Նայի ր դու ինձ և ակս։ նջ դիր, թալ քեղ արդարն առաջնորդի , 

1‘սկ ես հիմա, ո՜վ իմ Պերսես, ճշմարտությունը քեզ կասեմ։ 10

Սեկ էրիս չէ աւզրում միայն, այլ երկուսը կան աշխարհում։

Ով խոհեմ է, առաջինին կդովերդի, մինչ երկրորդը

Արմանի է պարսավանքի, տարբերվում են նրանք հոդով։
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Երկրորդը լոկ մանս: կռիվներ ւււ վեճեր ի առաջացնում։

Ահեղ է նա, և չեն սիրում մարդիկ նրան, հարկադրանքով, 15

Անմահների կամքով են սոսկ պատվում ղաման ապ իրիսին։

Առաջինին սրանից շուտ ձնեց Գիշերը մթամած,

1՚սկ բարձրագահ Կրոնիդեոը, որբ ապրում է եթերում, 
Երեց նրան երկրի հիմքում, որ օգտակար լինի մարգկանցւ

Կարող է սա նույնիսկ ծույլին մղել գործի, աշխատանքի։ 20

երբ տեսնում ի անգործունյան, որ ուրիշը հարստացավ, 

ևնքն էլ իսկույն ջանք է թափում հւ.՚ղր հերկել, բերք րսաանալ

Ե՛Լ {'[' տունը կարգի բերել, մրցում է նա հարստացող

Դրացու հես։, այս իրիսը՝ օգտաբեր է մարգկանց համար։

[փուտը բրուտի, հյուսնը' հյուսնի հետ է մրցում թշնամանքով, 25 

Լփ^Ւլն ^ւ՚ԳԺ^ւ հ աղքատը աղքատին է միշտ նախանձում։

11 վ իմ Պերսես, հետևյալը ղու զետեղիր քո հոգու մեջ. ^

['ող չարա/սինգ իրիսը քեղ ետ չպահի աշխատանքից,

Եվ դու հոգով մի ցանկացիր վեճեր տեսնել ու դատ լսել։

Ժամանակը սաստիկ քիչ է, որ վեճն ու դատը այն խլեն, 30
Մանավանդ երբ մարդ իր տան մեջ չունի տարվա առատ պ։։:շտր, 

Չունի հացը դեմետեր  յան, որը հողն է մեղ պարգևում։

Ո՚Լ մ('1տ կուշտ է> ^"1 նա վեճեր ւււ կռիվներ առաջ բերի՝ 

Հանուն այլոց ունեցվածքի, իսկ քեղ' նորից վայելուչ չէ

Այդպես վարվել։ Ե'կ հենց հիմա մեր կռիվը մենք քննարկենք 35

Եվ մի արդար վճիռ հանենք, քանզի դա է Չփռին հաճո։

Մ եր տիրույթը մենք կիսեցինք, սակայն ուրիշ շատ բաներ էլ

Առնի կերպով դու խլեցիր' խիռա գովելով կաշառակեր

Արքաներին, քո ցանկությամբ' նրա՜նք մեր վեճը լուծեցին։

Անմիտները չեն գիտակցում, որ կեսը շատ է ամբողջից, 10
Որ փիփերթն ւււ ասփոգելը մեղ չափազանց օգտակար են։

Առավածները թաքցըրել 1ւն մթերքները հեգ մարդկանցից, 
Այլապես' դու, հեշտ, սոսկ մեկ օր աշխ ատելով, կստանայիր 

Ամբողջ տարվա քո պաշարը, այլևս դործ չէիր “ւնի։
Կթալլեիր նավի ղեկը իսկույն դու տանդ ծխի մեջ, 45

Կվերանար դործն եզների ու դիմացկուն ջորիների։

Չայց թաքցրել է թևսն ամեն բան. հոդով նա խիստ զայրացել էր, 

Չի խաբել էր նրան մի օր Պրոմեթևսը նենդախորհուրդ։
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Այդ պասւճաոով մարդկանց համար նա հնարեց ծանր հոգռեր. 

Պահեց հուրը, ււսւկայն դարձյալ Ցապետոււի ազնիվ որդին 50
Մարդկանց համար այն գողացավ ամենադետ Դիոս աստծուց, 

(այն ե/լեդով դա ղան ի փախցրեց իր շանթերով հրճվող թևսից։

Եվ ԳUllU"լiP '"Լ տյս /"ոսքն ասաց նրան թևսը ամ պահ ավար.

ս^ապեաոսյա'ն, որ ամենից դիտակն ես նենգ գործերի մեջ, 

Ո՛ւրախ ես դու, դի գողացար կրակն' իմ միտքր /սարելով. 55

Սակայն դա մեծ վիշտ կրերի քեղ ու մարդկանց սերունդներին, 

Հրի 'մ՚Ա'"^ նրանց չարիք ես կուղարկեմ, և բոլորր 

Այդ Լս10Ւքո,Լ կուրախանան ու կսիրեն նրան հոդով»։

Այդպես խոսեց աստվածն երի և մարդկանց հայրն ու ծիծաղեց։

Հռչակավոր Հեփեստոսին հրամայեց իսկույն խաոնել 60

Հոդը 21։ին> խառն ուրդի մեջ դնել մարդու ձայն ու կորով, 

Հավերժական ասսւվածների կերպարանքին նմանեցնել 

Ս՛ե՛ւ կերավածքը հրաշալի, չքնաղ կույսի. Աթենասր 

երան արհեստ պիտ ուսուցեր, դարձներ ճարտար ոստայնագործ, 

Ւսկ ոսկեհեր Ափրոդիտեն՝ հմայք հեղեր նրա գլխին, 65

Հմայք' որը պիտի ծներ տանջալից սեր ու հյուծիչ հոդս։

Հրամայեց Արդոսասպան սուրհանդակին' Հերմես աաոծրււն 

Այդ կույսի մեջ դնել շան միտք ու խորամ անկ, նենգ խառնվածք։

Այդպես ասաց, ենթարկվեցին բոլորն արքա թևս-Սբոնի սնին.

Անմիջապես հոգիդ կերտեց զույգ ոտքերից հաղն անվանի' 70

Մի ամոթխած կույսի պաս։կեր, ըստ Գրոնիդի հրամանի։

Նրան հագցրեց, դոտևորեց Աթենասր պայծառաչյա, 

Ոարիսներր ու մեծ Պիթոն նրա վիզը զարդարեցին 

Ոսկեդրվագ մանյակներով, իսկ գեղավարս Հորան երր 
Գարնանային ծաղիկներից պսակ գրին նրա գլխին 75

(՛նրա մարմնի բոլոր զարդերն Աթենասն էր կարգի բերում)։

Այնուհետև նրա կրծքում սուրհանդակը Արդոսասպան

Կեղծ ւ:ւ խարդախ խոսքեր դրեց և խորամանկ, նենգ խառնվածք. 

Կատարեց նա պատվերն իր հոր' որոտագոչ թևս աստրծու։
Այնուհետև Ա՛յդ կնոջը բանբեր աստվածը անվանեց 80

Պտնգորա, գի բոլոր նրանք, որ ապրում են Օլիմպոսում, 

Նրան պարգև տվին' իբրև չարիք աշխույժ մարդկանց համար։
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Երբ որ արդեն պաարաստ էր այդ անդիմադիր, խարդախ խայծր, 

էպիմհթևս աիա ան ի մ սա առաքեց հայրն Արդոսասպան

Մից ր՚՚՚նբերին արադընթաց, որ նրա մոտ տանի րնծան։ 85
Սա' չհիշեց. Պրոմհխևսր իրեն ասել էր խստորեն,

Օր ԷԷ՛Ն դուն ի օլիմպացի Զևսից ընծա, այլ ուղարկի

Նորիէ] այն ետ, քանզի մարդկանց դա աղետներ պիտի բերեր։

Նա ընդունեց, և երբ չարիք ծնվեց՝ այնժամ գլխի է՛ն կավ։

Առաջներում մարդկանց ցեղը երկրի վրա բնակվում էր' 90
Աղեաներին ու տանջալից աշխատանրին անիրաղեկ,

Զերծ' ախտերից կործանարար, որոնք մահ են բերում մարդկանց։

Այժմ' իսկույն ծերանում են մարդիկ բաղում չարիքներից,

Զի կարասի մեծ կափարիչն իր ձեռքով այդ կինը րացեց,

Եվ 9["Ս՚!]1՚ե վնասաբեր արհավիրքները մարդկանց մեջ։ 95
Միայն Հույսը մնաց ներսում, իր աներեր օթևանում,

Հենց կարասի պռնկի տակ, ու չհասցրեց նա դուրս թռչել, 

Զի նախքան այդ' կինը նորից դրեց մեծ խուփը կարասի. 

Ասպարակիր, ամ պահավաք Զևսի կամքով դա կատարվհց։

Այդ օրվանից թաւի առում են բաղում վշտհրը մարդկանց մեջ. 100 
Հ՛՛՛Ա! ւՒ է չարիքներով, նաև ծովն է դրանցով լի։

Պփշեր֊ցերեկ բյուր ախտերը դեպի մարդիկ են սլանում

Եվ ինքնակամ մահկանացու մարդկանց բերում արհավիրքներ.

Լուռ են դալիս, ղի ղրկել է խոհուն Զևսը նրանց ձայնից։

Այդպես, ահա, ոչ ոք երբեք չի խուսափի Զևսի վճռից։ 105

Եթէ։ կուզես' այժմ այլ բուն քեղ հիմնավոր ես կպատմեմ, 

Այն' ինչը որ շատ լավ դիտեմ, իսկ դու սրտումդ դրոշմի ր։ 

Նույն արմատից են սկիզբ առնում թե առավածները, թե մարդիկ։

Սկզբում ոսկուց արարեցին մահկանացու մարդկանց ցեղը

Հավերժական աս տվածն երր, որ ապրում են Օլիմպոսում։ 110
Այդ Ժամանակ դեռ Երոնոսն էր տիրակալը լայն երկնքի։

Ապրւււմ էին մարդիկ, ինչպես աստվածներր, անհոդ սրտով, 

՛էշս։ երից ու տաժանքից զերծ, չէր մոտենում նրանց տիւ ար 

Ծերությունը, պինդ էին միշտ նրանց ոտքերն ու ձեռքերը.

Հրճվում էին խնջույքներում' հեռու ամեն արհավիրքից։ 115
Մեռնում էին' ասես քնից հաղթահարված և ունեին

Ամեն բարիք, բերք էլ։ տալիս հացաբեր հողը ինքն իրեն, 
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Օռայլ, ճոխ էր բերքը լինում, ու ինքնակամ, խաղաղությամբ, 

^“‘ջխում էին գործը մարդիկ' հարստությամբ բավարարված ։ 

Անթիվ էին միշտ խաշները երջանիկ դիր սիրած մարգկանց։ 

Այնուհետև, երբ այս բեղը հողը ծածկեր իր ընդերքում, 

Մեծն թևսի կամքով նրանք դարձան բարի ուրվականներ. 

Պահպանում են երկրի վրա մահկանացու բոլոր մարդկանց, 

Հսկում նրանը արդարացի ու անարդար արարքները։

Մեգով պատված' շրջում են միշտ ամբողջ երկրում և բաժանում 

Հսւրստութ/ան. արքայական այդ պարդև ը նրանք ստացան։

125

^Օկբոբղ ։։1 քունգն առաջինից շատ ավելի վատք եղավ, 
թի արծաթից այն ստեղծեցին Օլիմպոսում ապրողները։ 

Ասկե ցեղին նման չէր ոռ։ կերւդարանքով և ուղեղով։

Հարյուր տարի մեծանում էր մարդը իբրև մի երեխա, 130

եր բարի մռր խնամքի տակ. խիստ անմիս։ Էր ու տնակյաց։

Ւսկ երր դառնում էր չափահաս ու լիովին հասունանում, 

Ապրում էր նա կարճ մ ամանակ և վաստակում լոկ աղետներ, 

թի հիմար էր, գաւ, անօրեն ու երբեք չէր կարողանում

Ւրևն ղուղել։ Չէր ցանկանում նա ծառայել անմահներին, 135

թոհ մ ատ ուսել երանելի առավածների սուրր բագինին' 

1'նչպես որ կարդն է մարդկանց մեջ. շուտով սրանց թևս֊երոնիդը 
Ցասմամբ թաղեց երկըրի տակ, ղի պատիվներ չէին տալիս 

Օլիմպ։:։։!։ բնակիչներ երանելի առավածներին։

Այնուհետև, երբ այդ ցեղն էլ հողը ծածկեց իր ընդերքում, 140

Անվանեցին մարդիկ նրանց «սաորերկըրյա բախտավորներ».

թ՛եպետ երկրորդ տեղում են միշտ, բայց նրանք էլ պատիվ ունեն։

Ապա ստեղծեց հայր Դիււսբ երրորդ սերունդը մարդկային, 

Ստեղծեց սրանց նա պղնձից, նման չէին արծաթ ցեղին։ 

Ահեղ էին նրանք, ղորեղ, նիղակավոր, սիրում էին 

Միշտ բռնաթյուն, հառաչալից դործն Արեսի. երբեք հացով 

Չէին սնվում և անհողդողդ ։։ւ ղորավոր սիրտ ունեին։ 

Անհաս էին ւււ մեծազոր, անպարտ էին հաղթ ասերից 

ելնող նրանց ձեռքերն անխոնջ, մ արմ ինները հզորազոր։ 

Պղնձից էր զենքը նրանց, պղնձից էր և տունն իրենց.

145

150

Օայց սրանք էլ կործանվեցին, կորան իրենց իսկ պատճառով 

եվ գնացին խոնավ տունըՀ զարհուրելի, մանս։ Հո։գեսի.
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Մսլլացվեցի ն, ու թեկուզև ահեղ Լեն' սև օրհասը 

երանց տարավ, ղրկեց պայծառ ճաճանչներից արեգակի... *55

Այնուհետև, երր. այս ցեղն էլ հողր ծածկեց իր ընդերքում 

թևս-Կրոնիգը ամենասուն երկրի վրա ստեղծեց իսկույն 

Չորրորդ ղարմր, որ նախորդից ավելի լավն էր ու արդսւր։ 

՛Լաաված ային սերունդն էր դա հերոսների, որ կոչվում են 

Կիսաստվածներ, այդ ցեղն էր, որ անծայր երկրում մեղ նախորդեց։ 109 

Արանց օրոր մտնա սլատերաղմ, ղարհուրելի մարտեր եղան.

Ամանք ընկան յոթնադուոն երերեի մոտ, Կաղմյան հողում, 

Երր մաքառում էին հանուն էդիպուսի ոչխարների, 

1‘սկ ոմանք էլ, երր նավերով կտրեցին մեծ ծովանդունդը, 
Հասան Տրոյս։, հանուն կնոջ' գեղեցկահեր Հեղինեի, 165

Այնտեղ գտան իրենց մահը և օրհասի րամին դարձան։

(•այց մի մասին թևս-Կ րոնիդը, տալով սնունդ ու օթևան, 

Բնակեցրեց երկրի ծայրին, հեռու մյուս հեւլ մարդկանցից 

(Հեռու' նաև անմահներից, որոնց արքան նենգ Կրոնոսն է)։ 

Օնակվում են նրանք այնտեղ' հավերժ անհող հոգիներով, 

Երանելի կղզիներում, խորապտույտ Օվկիանի մոտ.

Երջանիկ են հերոսներն այգ, կենսատու հողն ամեն տարի 

Երեք անդամ առ. ուա ո քեն անուշահամ րերք է տալիս։

170

Երանի թե այս հինգերորդ սերնգից ես չլինեի,

Կա'մ մինչև այդ վախճանվեի, կա'մ էլ հետո աշխարհ գայի, I/O

թի երկաթից ստեղծվեց այս ցեղն ու ոչ մի օր,

Ոչ լ^ի ll'l^P վերջ չի լինում մեր տանջանքին, աղետներին։
Տառապալից հոգսեր են միշտ աստվածն երր մեղ առաքում, 

Այդուհանգերձ՝ չարիքներին խառնվում են և բարիքներ։
Մահկանացու մարդկանց և ա յս ցեղը Զևսը կկործ անի, 189

Այն ժամանակ, երր որ սպիտակ մաղերով մարգը աշխարհ դա։

Կօտարանան հայրը որդու, ու որդին իր հոր նկատմամբ, . 

^'"-(՛ընկալը՝ հյուրի հանդեպ, բարեկամը' բարեկամի, 

Եղբայրները առաջվա պես երբեք.էլ չեն սիրի իրար։ . ....
Շուտով նույնիսկ ծեր ծնողը կգրկվի իր պատիվներից, 185

Կպարսավի նրան որդին հայհոյական, բիրտ խոսքերով.

Անօրենը աստվածների վրեժն անգամ չի գիտակցի

Ու ծերունի ծնողներին սննդից է[ նա կղրկի’ ւ

Ոիրտ, բռնակալ մարդիկ միմյանց քաղաքները կկործ ան են ,■ ,
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Անխւսխտ երդումն, արդարությունն ալ լավ արարքը չէ՛ն շահի, 130 

Ավելի շս/տ չարադործր, լպիրշ մարդիկ կմեծարվեն, 

Արդարն ումով կորոշվի և ամոթը կվերանա։

Վատթար մեկը կվնասի ս։ ղնվազույն, վեհ մի մարդու՝

Խաբեական, սուս։ խ՛ոսքերով, որոնք երդմամբ կհաստատի։

Կհալածի մահկանացու, թշվառագույն բոլոր մարդկանց' 1^5
Չ ս՛րալեզու, ահեղատես ու չարախինդ ն ախ անձր մ անտ։

Այնժամ սսլի։ոակ թիկնոցներով ծածկած չքնաղ մւսրմինն իրենց' 

Սեր լայնուղի այս երկըրից դեպ Օլիմպոս կհեռանան, 

Ս արդկանց լքած' կդնան դեպ հավերժ կաճառն անմահների'

Ամոթն ու Խիղճն, ու անողոք մորմոքները լոկ կմնան 200

Մ ահ կան աց ու մ արդկանց համար, որ չեն փրկվի չարիքներից։

Այժմ խոհեմ արքաներին եւ/ մի առակ /դիտի պատմեմ։

Ահս։ թե ինչ ասս/ց բազեն գեղգեղաձայն, թույլ սոխակին, 

երբ, ճանկերով նրան բռնած, թռչում էր բարձր ամ Ալերում.

(Տանջվում էր նտ մ//. զիլն երում, ծղրս/ում էր աղիողորմ, 205

Մինչդեռ բազեն տիրողաբար հետ 1/յալ խոսքն ասաց նրան.'ի 
«ինչո՞ւ ես զու ճչում, թշվառ, չէ՞ որ քեզնից ուժեղ եմ ես, 

Ւնչ երգիչ էլ որ ղու լինես, քեղ կ/ոանեմ' ուր ցանկանամ.

Կուզեմ' քեզնով եւ/ կճաշեմ, կուզեմ' աղս/ւո բաց կթողնեմ»։

(Անմիտ է նա, ով փորձում է զորավորի հետ մրցակցել. 210

Նա չի հաղթի, I։ մորմոքին նաև ամոթ կղում արվի։)

Այդպես խոսեց սրաթըռիչ բազեն' թռչունն երկարաթև։

Պերսես, լսիր արդար խոսքս, զո/ւոզութ յան զոհ մի' դւսրձիր, 

Աղետ է այն մի հասարակ մարդու համար։ Հարուստն անդամ 

Չի կարող այն դյուրավ կրել, զի դառնում է մի ծանր բեռ, 215

Երր բախվում ես չարիքներին։ Լավագույնն է' մյռւս ուղին, 

Որ հասցնում է արդարության։ Արդարն ուժեղ է դալալից.

Անմիտը դա հասկանում է պատժվելուց հետո միայն։

Սլանում է Օրկոսն իսկույն, երր վճիռը ճիշտ չի լինում։

Անխախտ է ՛ն՛ա՛ ուղին, ինչպես էլ այն փորձեն շեղել 220

Կաշառակեր տզամարդիկ, որ դատերը ճիշտ չեն /Լարում։

Անցնում է նա, սուդ անելով, քաղաքները ու աները 

Ե՛Լ՛ մշուշով պարուրվելով, չարիքներ է հղում նրանց, 

Որոնք իրեն միշտ վանում են ու ճիշտ վճիռ չեն կայացնում։
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Ւսկ անդ, որտեղ լավ են դատում և' օտարին, և' բնիկին, 225
Սւ վճռելիս արդարության ուղին երբևէ չեն խախտում, 

ճոխանում է քաղաքը միշտ, <}ողովուրդր՝ բարդավաճում.

Խաղաղուի?շան մեջ են աճում պատանիներն այդ երկօրի, 

Չի հարուլում հեռատես թևսն այն տեղ դա յան պատերազմներէ

Սովն ու շարի օն արդարադատ մարդկանց հր բեր շեն ուղեկցում, 230 
հնչույթներում ուտում են սոսկ նրանց տրդյունրն իրենց գործի, 

Պաղաբերում է հալն առատ, իսկ սարերում՝ կաղնիների 

Սաղարթներից անբաւ/ կաղին, փչակներից' մեղր I; թափվում։
Փարթամադեղմ ոչխարները ծանրանում են խիտ մորթիով, 

էանայր ծնում են ղավակներ' ծնողք։ երին ռուս ա՛րկ նման, 235
/'արիքները հար ծաղկում են, ու շի լինում երբեք կտրիր

Ծով դուրս գալու, կենս ատ ու հողն առատ բերք է հար պարդևսւմ ։

Ւսկ ում հատուկ են չարամիտ գոռոզությռւն ։։ւ ժանտ գործեր, 

նրան պատժում է մշտապես հեռատես թևսն արդարաբար։

Հաճախ տւււժում է ողջ թաղարք։ այն հանցավոր, պիղծ մարդու հես։, 240 
Ծ է՛լ՛ վատթար մեղր է գործում ու անօրեն վիճակ ստեղծում։

Ասսւթում է Զհոր նրանց մեծ աղետներ լսւյն երկնքից,

•Չաղց ու մեկտեղ համաճարակ։ Կործանվում են ժողււվուրդներ, 

Կանայք այլևս չեն ծնում, բյուր աներ են ոչնչանում'

0լիմսլոսյան մեծն ,9,Լսի կանխորոշմամբ։ Երբեմրն էլ 245
Խորտակվում են ստվար, վիթխարի ղորագնդեր ու պարիսպներ, 

Ւսկ ծովերում' սուզվում նավեր' Կրոնիգեսի պատուհասից։

0 արքաներ, այգ հատուցման մասին անդուլ գութ խորհեցեք. 

Մարդկանց մոտ են լինում հավերժ անմահները, հետևում են, 

Մե ինչպես են սրանք միմյանց, նենգ, անարդար դատաստանով, 250 
Վնաս հասցնում' աստվածային մեծ վրեժը քամահրելււվ։ • 

Ամ են ասուն այս երկըրում միշտ կան երեթ բյուր անմահներ, 

Ում կարգել է թևսը հսկիչ' մահկանացու մարդկանց վրա։ .

Հսկում են միշտ նրանք արդար ու ան արդար արարքները, 

Մեգով պատված' շրջում հավետ մեր բովանդակ երկրի վրա։ 255
Կա նահ կույս աստված ուհի Ղիկեն թևսից ծնունդ առած.. 

Փառավոր է նա և հարգված օլիմպոս յան առավածներից։ •

Հենց որ նրան անարդում, եք։ մի անարդար արարմունքով, ... ■
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նստում է նա անմիջապես իր Դիոս հոր' Կրոնիոնի մոտ, 

Հայտնում նրան օրինազանց մարդկանց խորհուրդն, ւււ չարամիտ 2ս0 

Եվ անրարո արքաների արարքն ամբողջ ազդն է քավում

(Զի շեղ՚՚ւմ են խարդախորեն նրանք արդար ճանապարհք)։

Ւմաց1ւ'ք դա, ո՜վ արքաներ, ու կայացրեք արդար վճիռ- 
Կաշառքները, անարդար դատն այսուհետև դուք մոռացեք։

^1'1'21՛ հեմ չարիք նյութ ալն իր դեմ է հենց չարիք նյութում, 2օ5 

Ռ՚Լ ԼԱ՛Ս միս։ամ է ունենում' ամենից շատ ինքն է տամում։

Զևսի սԴեե ամենատես նկատում է ամենայն ինչ.

Երր ուղում է' նայում է նա, ու աչքերից չի վրիպում, 

Զ'I։ ինչպես են քաղաքի մեջ արդարության դատը վարում։

Չէի ազի արդար լինել ևս ներկայիւ։ պիղծ մարդկանց մեջ, 270

Որդուս էլ չէի հորդորի, ղի չարիքը արդար մարդու . •/

Հետ է անվերջ, և ուժեղ է անարդարը միշտ նրանից։

(Զայց հույս ունեմ' թևս շանթարձակն այդ բունը շատ չի հանդուրժի։)

Պևրսես, այժմ հետևյալը քո հոդա մեջ դա զետեղիր.

Լսիր ձայնը Արդարության և մոռացիր բռնությունը, 2/5

Զի Կրոնիոնը մարդկանց համար այդպիսի կարդ է հաստատել։

Թող ձկները, ղազանները ու փետրավոր թռչունները 

Սիմ յանց լափեն, արդարության չկա երբևէ նրանց մեջ, 

Մինչդեռ մարդկանց տրված է դա մեծագույնը բարիքներից։

եթե բունից տեղյակ մեկը ձգտում է ճիշտ ցուցմունքներ ։ոալ, 2Տ0 

Հեռան տեսնող Զևսը նրան պարգևում է երջանկության,

/՛Ակ եթե մեկն ինքնսւհոժար երդվում է I։ սուտ վկայում' 
Անարդում է նա Դիկեին ու ինքն իրեն պատժամ սաստիկ. 

Հետագայում խիսս։ աննշան մի սերունդ է նա թողնելու, 

Մինչդեռ անխախտ երդվողն անշուշտ կունենա լավ շառավիղներ։ 285

Ասում եմ քեզ բարյացակամ, ո'վ մեծագույն անմիտ Պերսես. 

Շատ դյուրին է' առատորեն նյութել վատթար պատուհասներ, 

Դեպի չարը կարճ է ուղին, հույժ մոտիկ է նա բնակվում։

Ասավածնևրը տանջանքներ են դրել մեր I։ բ՛արու միջև, 
Շսւս։ երկար է.՛ու զառիվեր ճանապարհը դեպի բարին. 290
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Խորզուբււրդ է այն սկզբնապես/ բայց երբ հասնում ես բարձունքին, 

Հեշտ է դառնում, թեպետ սկզբում տաժանելի էր չափազանց։

Լավագույնը այն մարդն է, ով կանխավ խորհում է ամեն բան)

Ծրագրում է գործը այնպես, որ վախճանն էլ բաբի լինի։

Խոհեմ է և նա, ով այլոց ճիչս։ խրատներն ընղուն ու մ է։ 295
Ւսկ ով ինքը չի մտածում և ուրիշի խորհ ուր գներն էլ

Չի զետեղում իր հոգու մեջ, նա անպիտան մարգ է իրոք։

Ուրեմն' դու հավերժ հիշի ր իմ պիտանի հորգորներբ

Ով աշխատիր, ո՜վ իմ Պերսես, աստըծո ւ զարմ, մինչև որ քեղ 

^“"ԼԾԸ կատի, իսկ պատվելի, գեղապսակ Չ՛եմ Լուերը 300
Միշտ կսիրի ու կլցնի շտեմարանդ մթերքներով։

Սույլ, ալարկոտ աղամ արդու ուղեկիցն է քաղցը հավետ։

Աս տվածները, նաև մարդիկ զայրանում են նրա վրա,

Ով անգործ է կյսւնքն անցկացնում նման անխայթ, ծույլ բոռերին, 

Որ լափում են մեղուների աշխատանքի պտուղները։ ՅՕօ
թոզ չափավոր աշխատանքը քեղ սիրելի լինի հավերժ, 

Որպեսզի քո շտեմարանը լցվի տարվա ս։ոա։ո բերքով։

Մարդը գործով ձեւէք է բերում բաղում խաշներ, հարստություն, 

Գործունյային շատ են սիրում թե' աստվածները, թե' մարդիկ, 

Մինչդեռ նրան, ով անգործ է, բոլորն ուտում են չափազանց։ 310

Ամոթալի չէ ոչ մի գործ, ծուլությունն է ամոթալի։

Որբ աշխատես, հարստանաս, կնտի։ ան ձի քեղ ծույլն իււկույն.

Ունեցվածքիդ կգումարվեն բարի անունն ու համրավը։

Մյգս{իոի րախս։ ղու կունենաս, և միշտ էլ լավ է՝ աշխատել,

Ոան անխոհեմ հոդով ձդտել հարստությանը ուրիշի։ 315
Խորհուրդ կտամ, որ դու միայն գործով հոդաս քո ապրուստր։

Վատթար ամոթն ուղեկցում է կարիքավոր տղամարդուն, 

Ամոթը, որ և' մեծ վնաս, և' օղուս։ Է մարդուն ւոալիա 

Աղքատը միշտ ամաչում է, մինչդեռ հարուստն աներկյուղ է։

Լավ է միայն աստվածատուր ինչք ունենալ, ոչ զողացած. 320
եթե մեկը բռնի ուժով ձեռք բերի մեծ հարստո։թյուն,
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համ էլ խլի այն իր լեզվով։ ինչպես չինում է շատ հաճախ 

(երբ ի'արվում է մարդկանց միտքը արքա հուի՛ յան հետևանքով, 

եվ ամոթը դուրս է մղվում լիրբ, անամոք} ագահությամբ), 
Այնմամ դյուրավ աս տվածները նրա փսուրը կմթնեցնեն, 325

հբանդեն տունն, ու կուղեկցի բախտը նրան կարճ մամանակ։

Այդպես ե, ով մեղսանք գործի խնդրարկուի կամ հյուրի դեմ, 

համ հանդգնի իր իսկ եղբոր առագաստը գաղտնի պղծել, 

Անվայելուչ կրքով մտնել անկողինը նրա կնոջ,

Ան մ ւ/ւ որ են չարիք գործել մանուկների դեմ որբացած, 330

համ էլ տարեց ծնողի հեա, ռր մանս/ շեմին է ծերության, 

վեճի բռնվել ու հս/յհ/ւյել նրան բոնի, բիրտ խոսքերով, 

հհարուցի նա Դիոսի վրդովմունքը և ի վերջո 

եր անարդար դործի համար դամանոցեն կհատուցի։
Դու քո անմիտ, էությունը միշտ պաշտպանից այդ բաներից։ 335

Արքան կարող ես՝ մշտակյաց աստվածներին ղոհ մատուցիր, 

Անարատ ու որ բադան ղոհ, այրիր նրա գեր ազդրերը 

եվ, որպեսզի անմահներին -բարիացնես, հեղում արա 

Ա՝ե քնելուց առաջ, և թե' սուրբ արևի ծագման մամին։

Այդ ձևով դից սիրտն ու հոգին կմեղմացնես քո նկատմամբ, 340

Ար դո ւ այլոց հողը դնես, և ոչ թե այլք գնեն քոնը։

Աարեկամիդ ճաշի կանչիր, թշնամուցդ հեռու մնա.

Նախ և առաջ կանչիր նրան, ով որ ապրում է քո կողքին։ 

եթե տանդ ցան պատահի, մինչ հեռվում քո յուրայինը 

եապի դասին, հարևանդ ս/նգոտի էլ իսկույն կգա։ 345

վատ դրկիցը պատուհաս է, մինչդեռ լավը մեծ փրկություն։

Պատվելի է նա, ով ունի բարյացակամ հարևաններ՛։

Չէր սաակի քո ցուլը, եթե հարևանդ չար չլիներ։

• • • •՝ ՛• \ ՛՛. յ • ւ » •. կ՛', • ' ՚ ,֊; -' • ՚ •

Լավ չափելով՝ պարտք վերցրու քո հարևանից ու բարեխիղճ 

վեցադարձրու։ Տո'ւր ճշգրիտ, կամ ավելին, թե կարող ես, . 350

Ար հետո էլ, երբ պետք լինի, հաստատապես դու ձեռք բերես։

/սոցշից խարդախ շահույթներից, խարդախ շահույթն արհավիրք է։

26* 403



/'եղ սիրալին սիրիր ղսւ միշտ, դեմ կանգնողին' ընդդիմացիր։

՛Լ'1'ււ՛"1՛ տո։ր, չս"/ւ:ղին երբևէ դու ոչինչ չտաս։

Տ&՚լՒն են մ՚որղիկ տալիս, չտվողին ոչ ոք չի տա։ 355

Տալը՝ 1!Ա,րՒ^> գողանալը' օրհասաբեր, մեծ չարիք է։

Ով քո հանդեպ բարեհաճ է, նա մեծ պարդ և կարող է տալ։

նվեր տալիս մարդ հրճվում է, ու ցնծում I; սիրսւր նրւ։։,
Եսկ ով վերցնում I;' անամոթ ցանկությանը ենթարկվելով,

Ոիչ է Լ ‘Լերցնի' միևնույն էյ, նրա սիրտը կարծրանում է։ 360

Եթե նույնիսկ վաքը բանին ղու փոքր բան ավելաչ/նեււ

Եվ ղա ան և ս՚հաճս։ ի։ տկի՝ շատ շուտով այն մեծ կդաոնա։

Խուսափում է այրող քաղցից նա, ով ունակ է կուտակել։

Չես տադնաւղի նրս։ համար, ինչ որ փակված է տանդ մեջ։

Լավ է՝ տանը լինել, քանդի վտանգավոր Է միշտ դրոում։ !;{)5

Լավ է' վերցնել միշտ եղածից, և չարիք Է հոգու համար

Տենչալ մի բան, որը չկա. ղու մտածի ր գրա մաոին։

Երբ կարասը նոր է բացված կամ սպաովում I;' աղատ խմի ր, 
Միջի մասո ւմ լոկ խնայիր, հատակի մոս։ ղա վայել չէ։

Ընկերոջդ հաստատապես դու տուր վարձը քո խոստացած։ 370

^Ղ1!"1՚հ Հետ, իբր կատակով, գործարք կնքիր վկայի մոտ, 
թի տում ում են և' կասկածոտ, և' միամիտ տղամարդիկ։

խոդ պճնասեր կանայք երբեք քո միտքը չմոլորեցնեն. 

Նենգ., շաղակրատ կինը անշուշտ շոյեմ արանդ կդատ արկի։ 

Ով կնոջը հավատում է, ստահակի Լ նա հավատ ում։ 375

Ո՝ող միածին չինի որդիդ, որ քորոունը պապենական

Նա պահ պանի և մե ծ ս։պ], ։։ էււն Լցվտծքղ ավելս։ ցնիւ՝ ,
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Ռուլ նա մ/անի ծ հր տարիքում ու դարձյալ մեկ որդի [քողն ի է

1' դհոլ, Զևսը կարոդ I; հեշտ և շատհրի'ն երջանկացնել. 
Շատերը շա'տ հոդս են ծնում, բայը օդուտն էլ մեծ է լինում։

Եթե սիրտդ քո կրծքի ։։։ակ հարստություն Է փ ափ աղ ում, 

Ուրեմն դու պիտի բանես, դործը դործի ւ[րա անես։

Երբ ծադում են Ատլասածին Պլեյադները, այդ ժամանակ

Դու հո լնձ արա, իսկ երբ նրանք մայր են մտնում, ցանքսը սկսի'րէ 

Ե ոտ քառասուն օր ու դիջեր թաքնվում են բոլորովին, 385

(’այց հենց տարին լրանում է, այնժամ նրանք անմիջասլես 

Դարձյալ ծագում են երկնքում, (երբ երկաթ են սրում մարդիկ)։

Դա է օրենքը դաշտերի, թե' այն մարդկանց համար, ովքեր 

Ծովին մոտիկ են րնակվում, և թե նրանց, որ ապրում են 

Ալեկոծվող ծովից հեռու, անտառաշատ կիրճերի մոտ, 390

Պարարտ հողւււմ։ Մ և' րկ դու ցան իր և մե'րկ հերկից, 

Մե րկ էլ հնձիր, եթե իրոք ցսւնկանում ես ժամանակին 

Դեմհաերի գործերն անել ու ամեն բան ժամանակին 

Աճած տեսնել։ Ս՛ող չլինի երբեք այնպես, որ ստիպված

Սռւրաս այլոց տների մոտ ու չհասնես հաջողության։ 395
Ձէ՞ որ հիմա ինձ մոտ եկար, բայց ոչ մի բան ես չեմ չափի 

Ու չեմ տա քեղ. անհրաժեշտ է, որ աշխատես, անմի տ Պերսես։ 

Առավածների կամքով մարդկանց վիճակված է մ իշու աշխատել, 

Այլապես դու, կնոջդ և զարմերիդ հետ, վշտոտ սրտով, 

Ստիպված սնունդ պիւոի խնդրես քո անտարբեր դրկիցներիդ։ 490 

Երկու, երեք անդամ կտան, բայց երբ նրանց դու հոգնեցնես, 

Այլևս Լ^ս սաանա ոչինչ, ղՈւր կդառնաս դատարկախոս, 

Եվ խոսքերիդ դաշտը երբեք պտուղ չի տա. լավ է՝ խորհես, 

Ան ի՞նչ ձևով պարտքերդ տաս, ինչպե՞ս սովից դու ազատվես։

Նախ՝ տուն է պետք, այնուհետև' հերկարար եղ, նաև մի կին 405

(Աչ կողակից, այլ գնված կին, որ հետևի քո եզներին)։

Պետք է տանդ միշտ քո բոլոր դործիքներլ։ սարքին լինեն, 

Որ չխնդրես ուրիշներից, եթե մերժեն, դու ի՞նչ կանես։ 

Ժամանակի ընթացքի հետ աշխատանքն էլ կվերջանա.

Դործդ վաղվան, մյուս օրվան երբեք դու մի հեաաձդիր, 410

Զի դանդաղկոտ, անդործ մարդու շտեմարանները չեն լցվում։
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Սիայն հույսն ու աշխատանքն Լն ռւնեցվածքր ավելացնում, 

Եսկ գործերը հետաձգոգն անվերջ կովում է չարյաց գեմէ

Երբ մեղմվում է թարկ արևի ղորությունը, և թուլանում

•ևրտնաբեր շոգն, աշնան վերջին անձրևներ է սկսում տեղալ 415

Զևսը ղսրեղ. շուտ փոխվում է մարղու մարմինը ծանրացած, 

Շատ ավելի շարժուն դառնում։ Այգ օրերին Սիրիոս աս աղը 

Խերեկները քիչ է ծագում մահվան համար ծնված մարգկանց 

Գ11սՒ0 ’Ս^և. ավելի շատ գիշերներն է նա հայտնվում։

Փայտ կտրելու, ժամանակն է. տոոգջ է այն, որգերից զերծ։ 420

Տերևները ցած են թափվում, ահը [րիվ գագարում է.

Հիշի V այնժամ գործիգ մասին ու անտառի մեջ գու կտրիր 
վարսանգ' երեք արմունկաչափ, նաև երեք ոտնաչափ սանգ, 

Ապա սռնի' յոթ ոտնաչափ, այգպես հարմար քեղ կլինի, 

Եսկ թե կտրես ութ ոտնաչափ, նաև թակիչ գու կշինես։ 425

Տասն ափաչափ անվի համար' կտրիր երեք թզաչափ հեց։

Այնուհետև կաղնու բաղում աղեղնաձև փայաևր գտիր

Ալ տար քո տուն։ Փնտրիր դրանք և սարերում, և' դաշտերում, 

Զի, եզներով հող հերկելիս, կաղնու պնդիչն ամուր է շատ, 

Երր Աթենքի հողագործը այն երկճեղին հարմարեցնում 430

Եվ գամ ում է բևեռներով իր գութանի սռնակալին։

Երկու արոր գու պատրաստիր միակտուր և րաղսւգրյալ, 

Ռող միշտ տանգ լինեն, կողքիդ, այդպես հարմար քեզ կլինի. 

Եթե մեկը ջարդես, մյուսր դու կլծես քո եզներին։
Շինիր դրանք դափնու փայտից կամ ծփիից, որ չեն որդնում. 435 

Երկճեղը դու շինիր կազնուց, իսկ պնդիչը' քս։ րակազն ո։ց ։

Հզորացած, տոկուն ուժով եղներ դնիր դու իննամյա.

Նրանց հասուն տարիքն Է դա, և չափազանց լավ են բանում։ 

Այդպիոիներն ակոսներում երբեք իըար հետ չեն կովի
Եվ չեն ջարդի քո գութանը' թողնելով գործը անպտուղ։ 440

Ա՚ող հետևի նրանց ուժեղ, քառասնամյա մի աղամ արդ, 

Ավ ութ բաժին հացից' ճաշին չորսը լրիվ կերած լինի.

Ար փութաջան նա աշխ ատի և ակոսը ուղիղ փորի, 

Աչ թե աչքի պոչով նայի ծանոթներին, այլ ողջ հոդով 
Գործին տրվի։ Աչ մի ջահել նրանից րով չի սերմ անի, 44ծ

Այնպես, որ էլ հարկ չլինի երկրորդ անգամ վարել, ցանել.

$ահելնևրին տարեկիցներն առավել հեշտ են միշտ շեղում։
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Պ՛ա. զգոն եղիր, որպեսզի միշտ լսես ձայնը կռունկների, 

Հնչում է այն ամեն տարի վերիր, բարձր ամպերի մեջ:

Նշան է դա ցանքււի համար, գուշակում է անձրևս։լին 450
Ձմռան դալուստն ու կրծում է նրանը սիրտը, ով եղ չունի։

Սնիր այնժամ դու տանդ մեջ քո եզներին կորաեղջյուր։

Միշտ չափազանց հեշտ է ասել' «Տուր ինձ եզներ ու մի սայլակ», 

^ ա 1Ա հեշտ է և մերժել այսպես. «Ւմ եղները աշխատում են»։
Մեկ ուրիշը վստահ կասի, թե ինքը սայլ է սարքելու, 455

Սայց ԼԴ1,տ1։ ա1Դ հիմարը, որ սայլն ունի հարյուր կտոր, 
Սր նախապես մի մեծ հոդս է' այդ բոլորը տանը շինել։

Հենց դալիս է մարդկանց համար ժաման ակը հերկ աներս, 

Այնժամ պետք է գործի անցնեն և' ստրուկները, և' տերերը։

Վարի'ր անխոնջ՝ եղանակը չոր լինի թե անձրևային, 460

Առավոտից դու ջանք թափիր, որ քո հողը շռայլ չինի։

Հերկիր գարնանն, իսկ ամռանը կրկնահերկի ր և չես խաբվի։ 

Երբ ավարտես երկրորգ հերկը, ցանիր, քանի հողը փուխր է. 

Ցելն աղետից կպաշտ պան ի, կսփոփի քո մանուկներին։

Աղոթիր սուրբ Դե մետերին և ստորերկրյա Դիոս աստծուն, 46։)

Որ ծանրանա հասուն բերքով Դեմետևրի արտն անարատ։

Նախքան հերկը գու աղոթիր, մինչ գութանի բռնատեղը

Ձեռքդ կառնես ու վարոցով կհարվածես եղան մեջքին։

Երբ արորդ նրանք քաշեն, թող հետևից մանկահասակ
Մի ստրուկ բրիչով դժվարացնի թռչունների աշխատանքը. 470

Հողով ծածկի ողջ սերմերը։ Կարգուկանոնն օգուտ է միշտ

Սերում մարդկանց մահկանացու, անկարգությունն' անբավ վնաս։ 

Այդպես գետն ին միշտ կհակվեն հասունացած հասկերը քո, 

Եթե միայն Օլիմսլացին բարի վախճան քեղ շնորհի։
Ամաններդ դու կմաքրես սարդոստայնից, և հույս ունեմ' 475

Կուրախանաս, երբ որ հանես պաշարներդ դրանց միջից։

Դու կուշտ կապրես մինչև պայծառ գսւրնան գալը և չես նայի 

Այլոց ձեռքին, ուրիշները քո կարիքը միշտ կունենան։

Եթե սուրբ հողն այնժամ հերկես, երբ շրջվում է արեգակը,
Ստիպված նստած դու կհնձես' ձևռքովըդ քիչ-քիչ բռնելռվ։ 4Տ0

Խրձերը դու փոշոտվելով կկապոտես, շատ չես հրճվի, 

Եվ բչնրը քեզ կտեսնեն, երբ զամբյուղով դրանք տանես։
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Ոայց անդադար փոփոխվում է ասպարակիր Զևսի միտքը, 

Մտհկանացու մարդկանց համար հեշտ չէ նրան չավ հասկանալ։

Եթե հերկր դու ուշ սկսես, ահա ինչր քեղ կփրկի. '1օ;>
Երր ծառերի տերևների միջից կկվի ձայնն է լսվում

Եվ անսահման երկրի վրա ապրող մարդկանց ուրախացնում, 

Այնժամ Զևսը երրորդ օրը անդուլ կարող է անձրևել, 

Մինչ բարձրանա ջսւրր եղան կճղակի չափ, ո չ շատ, ո չ քիչ։

Այդպես, ահա, ուշ ցանողը 1։տ չի մնա շուռ։ ցան. ղից։ 430
Լողիդ արթուն դու միշտ պահիր, որ երբևէ րաց չթռդնես

Ո Լ դտբունը լուսապայծառ, ո չ օրերը անձրևային։

Ձմեռները, երբ որ ցուրտը մարդկանց դործը խափանում է, 

Դու մի մտիր երբեք դարբնոց կամ տաքացած իջևաններ։

Գործարար մարդն իր տան մեջ էլ մեծ աշխատանք կկատարի։ 49«) 
Թալ ժանտ ձմռանն աղքատությունն ու կարիքը քեղ չսպառնան, 

Եվ չսեղմես նիհար ձեռքով դու այտւււցված քո ոտքերը։

Հաճախ ծույլը, դատարկ հույսի իրագործմանը սպասելով, 

Սարիքի մեջ ընդունակ է հոդով չարիք մոդոնհլու։

Ունայն հույսեր են փայփայում կարիքավոր բոլոր մարդիկ, 500

Որ նուռում են իջևանում, նրանք երբեք ապահով չեն;

Երբ հեռ ամռան կեսն է լինում, ծառաներիդ դու ղդուշացրու.

«Հավերժ ամառ չի լինելու, շտեմարանները դուք լցրեք»։

Լենեոնը վատ, հոտերի համար դժվար մի ամիս է.

Դու պաշտպանվիր միշտ նրանից, նուրբ սառույցից, որով ամբողջ 505 
Հողն է ծածկվում' 0որեասի դաժան շնչի հետևանքով։
Գալիս է սա լայն պոնաոսով, Թըրսւկիայից ձիասնույց, 

Անղուսպ փչում ու աղմկում հովիտներում, անտառներում։ 

նրա շնչից բարձրատերև բյուր կաղնիներ, թավ սոճիներ 

Անտառաշատ բլուրներին ջարդվում են և ամեն առուն 510

Հալին ընկնում, հառաչում է այնժամ համայն անտառն անծայր։ 

Գազանները սրթսրթում են, թաքցնում պոչերը փորի տակ.

Նույնիսկ նրանք, որոնց կաշին ծածկըվտծ է խիտ մորթիով։ 
Թափանցում է սառը քամին նրանց բրդոտ կրծքեր/։ մեջ, 

Ների։ ուժ ում է նա անարգել անդամ ցլի մ որթ ու միջով, 515
Մրսեցնում է երկարամաւլ այծերին իսկ. լոկ խաշների 
Հույժ թավախիտ դեղմի միջով շի թա։իանցում Բորեաս քամու 
թորությունը, որը նւււյնխւկ ծերերին է ստիպում վաղեր
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Չի մրսեցնում նմանապես այն նրբամաշկ աղջիկն և րին,

Որ մնում են իրենց տանը, միշտ սիրելի ծնող մոր մււսւ, 520
Եվ ծանոթ չեն դեռ գործերին ոսկեշււղուն Ափրոդիտի։

Լվանալով իրենց քնքուշ մարմինները և օծվելով

Առաւս յուղով' նրանք տանը գիշերն անգորը են վայելում։

Մ ինչպես, ձմեռ Լ, և մռայլ ւււ անկրակ օթևանում

Չաղմոտանին կրծոտում է քաղցից ոտքերը սեփական. 525
ԱՐևԸ մ՛ լուսավորում, և չի կարող նա կեր գանել։

Արեգակը հեռանում է դեպ սև մարգկանց ազդերը և

•Չ աղա քները, ուշ է նււրից նա երևում հելլեններին։

Խ։կ անտառի րնակիչներն' անեղջյուր թե եղջերավոր,

Ատամները կափկափելով' թավուտներն են աի։;պ։ փախչում, 530 
Եվ քոԼոքի հոգիներում միևնույն հոգսն է բուն գրել.

Ապաստան են նրանք փնտրում, անտառախիտ մի կիրճ, կամ էլ' 

Ժայռոտ քարայր... Մարզիկ' այնժամ նմանվում են մի ևռաաոք 

թառամ յալի. կորամեջք են նրանք դառնամ ու գլխահակ

Եվ քայլում են նրա նման, սպիտակ ձյունից խուսափելով։ 535

Այգ ժամանակ, խորհուլպ կտամ, որ դու հագնես քո մ արմընին 

Փափուկ թիկնոց և դրա հետ' գետնին հասնող երկար քիտռն. 

Թող այն հյուսվի փոքր հենքին, թեզանները թող խիս։ լինեն։ 

Եթե այդպես դա հագնվես, մաշկիդ մաղերը չեն դոզա 

եվ չեն կանգնի ուղղահայաց' փշաքաղված քւ։ մ արմ ընին։ 540
Թ՛ող ոտքերիդ լինեն մորթված ցլի կաշուց ոսւնամաններ.

Դրանք ս/իաի աղատ կապվեն և ունենան ներսից թաղիք։

Հենց որ հասնեն ցարս։ օրերը, դու առաջնեկ այծիկների 

Մորթուց, եղան պիրկ ջլերով, թիկնոց կտրիր և ուսերիդ, 

Մեջքիդ ՛չքիք՛ որ պաշտպանվես անձրևներից, գլխիդ դա- միշտ 545 
Մի 1ավ ՛չէի1 արկ ՛չիք՛ որպեսզի քո ականջները չթրջվեն, 
•Չանգի ցուրտ է այգը լինում, երբ Չորեասն է հայտնվամ։

Աոավոս։ վաղ երկրի վրա, աստեղաշատ լայն երկնքից 

Ւջնամ է մեգը բարեբեր և սփռվում է արտերին.

Հար է վերցնում առատ սրեն հավերժահոս գետակներից, 550
Ապա երկրից նա հեսանում, բարձրանամ է քամու աժով, 

Եվ երբեմն երեկոներն անձրև տեղում, իսկ երբեմն էլ' 

Ժըըակիական ամպահալած Բորեասի շնչով ցրվամ։

Դա աջի։ատիր մեգից առսւջ գործդ անել ու տուն գնալ,

Ար երկնքից չպարուրի քեղ մշուշը խավարամած 555
409



Եվ ԼթոՒ Հ'լսլ1ոլ,1է11Ա ք՚Կ մարմինդ չըխոնավացնի։
■Բեղ պաշտպանի (I, քանդի ձմռան դժվաըադույն ամիսն է սա. 

Դժվար է այն անասունի, դժվար' նաև մարդու համար։

Այդ ժամանակ եզներին աուր կերի կեսը, մարդկանց սնունդն 

Ավելացրու, երկարատև գիշերները քեղ կաջակցեն։ 560

Այ։։ րաները դու միշտ հիշիր, ցանի տարին չի լրացել'

Բ՛ող օրերդ հավաս արվեն գիշերներիդ, մինչև նորից 

Ամենամայր երկիրը բեղ բազմազան րերբ կպարդևխ

Երբ արևը արդեն վաթսուն դարձ է արել, և Դիոսը

Ձմռան օրերն ավարտում է, այդ շրջանում շողուն աստղ 565

Արկտուրոսը, Օվկիանոսի սուրբ հոսանքից բարձրանալով, 

Աղջամուղջին երևում է ու շողշողում պայծառորեն։

1‘սկ նրա հետ Պանդիոնիս ծիծեռնակն է վաղ ճռվողում 
Եվ գուշակում մարդկանց արև ու գալուստը նոր գարունքի։
Լավ է' վաղերդ դու Լաես, մինչև նրա հայտնվելը։ օ70

Այն ժամանակ, երբ /սի։ ունջը, Պլեյա գներից /սուսաւիելով, 

Գևտնից ելնում է բույսերին, որթերիդ շուրջը մի վարիր։ 

Հարկ է “րել մանգաղները, շուտ արթնացնել ծ առան երին է 

Դու իւուսաւիիր ստվերածածկ անկյուններից, երկար բնից, 

Երբ դա հնձի ժամանակը, ու չորանա մաշկն արևից, 577
Այնժամ ջանա վազ արթնանալ և ողջ բերքը արագորեն

Տունդ տանել, այդկե րպ միայն քեզ մթերքով կապահովես։

Աշխատանքի մեկ երրորդը լուսաբացին է կատարվում, 

Լուսաբացն է արագացնում թե' ճանապարհն ու թե գործը։
Սազելու հես։, անմիջասլես ճանապարհներ է նա հանում 580

Տաղում մարդկանց և բազմաթիվ հղների լուծ I; հադցրնսւմ։

Երբ ծաղկում է արտիճուկը, և բարձրաձայն ճպուռները, 

Սառերի մեջ մի տեղ նստած, իրենց քաղցր երգն են երգում 

Հոգնեցուցիչ տապի ժամին թևերն արագ թափ-թա։ի տալով, 
Այդ ժամանակ այծերը հույժ դեր են չինում, գինին' ընտիր։ 585

Հույժ կրքոտ են լինում կանայք, աղամարգիկ' հույժ թուլացած, 

Խիստ կիզում է Սիրիոսն այնժամ մարդկանց գլուխն ու ծնկները, 

Եվ այրվում է մաշկը տապից։ Հիմս։ արդեն արժե գտնել

Ժայռի մի ստվեր ու դրա տակ բիբլինյան չավ գինի խմել։

Վերցնել նաև կաթնահունց հաց, չկերակրսղ այծի թարմ կաթ, 560 
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Նաև' ծնող ղես չդարձած, անտառներում սնված հորթի 

համ առաջնեկ այծիկի միս։ Այդպես, նստած հսվան ու տակ, 

Դու շողշողուն դինի խմիր, հագեցրո ւ սիրտդ ուտեստով. 

Դեմրղ շրջիր Ձեփիրոսի զովացուցիչ շնչի դիմաց, 

Ապա նայիր հավերժահոս ու անաղարտ առվի հոսքին։ 595

Երեր չավ։ ջուր ղու կլցնես, միայն քառորդ մ ասր' դինի։

՚0 առան երիդ ստիպիր, ։:ր սուրր հատիկները Դհմետերի 

Աղան, հենց որ երևում է Օրիոնի զորությունը։

Ո՛ռդ կալը հարթ, կլոր լինի, կալատեղում' քամի խաղա։

Ապա ալյուրն ամանները դու կլցնես լավ չափելով, G00

իսկ երբ բոլոր պաշարներդ կղետեղես քո օջախում, 

Այնժամ ղտիր անտուն ծառս։ և անղտվակ վարձու մի կին 

(Ծծկերի հետ ծառայությունն անհնարին է մոր համար)։

Ձեռք բեր նաև սրատամ շուն, նրանից կեր մի' խնայիր, 

Որ ցերեկը քնող դողերն ինչքդ երբեք չգողանան։ 695

հոտ տար քեղ մոտ, անասնակեր, այնքան որ քո ջորիներին 

Ու եղն երին բավարարի, հետո միայն ծառաներդ

Ո'ող հանդիստ տան ծնկներին ու լծկաններին ազատ թողնեն։

Երբ Օրիոնը ու Աիրիոսը հասնեն երկնի ճիշտ կենտրոնին, 

Եվ վարդամատն Արշալույսը արդեն տեսնի Արկտուրոսին, 610

Այնժամ, Պերսես, կտրիր բոլոր ողկույզները և տար քո տուն։

Դու տասը օր, տասը գիշեր արեգակի տակ թող դրանք, 

Ապա հինդ օր գիր ստվերում, իսկ վեցերորդ օրը զվարթ 

Դիոնիսի ընծան լցրու կարասները։ Երբ մարում են

Պլեյա գները, Հիադները ։։ւ զորությունն Օրիոնի, 615

Այգ Ժամ ան ակ հիշիր դու միշտ, որ ցանելու ժամանակն է.

Միայն այդկերպ ամրողջ տարին հողդ առատ բերք կտա քեզ։

Եթե դժվար նավարկության ցանկություն ես դու ունենում, 

^I'll'P’ "P ^‘PP Օրիոնի հղոր ուժից Պլեյագները
Փախչում են ու գահավիժում խավարատես ծովի ջուրը, 620

Այնժամ տարբեր քամիների բուռն հոսսւնքներ են մոլեգնում։

Այդ ժամանսւկ դու գինեգույն ծովի մեջ նավդ մի պահիր, 

Uji. խորհուրդ եմ ես քեզ տալիս, որ աշխատես լոկ ցամաքում։ 
Նավդ քաշիր ափ, քարերով ամեն կողմից շրջապատիր,
Որ դիմանա այն հողմերի զորությանը խոնավաշունչ։ 625

հիցը հանիր, որ չփտի այն Դիոսի անձրևներից,
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Ապա տուն տար, այնտեղ պահիր պարանասարքը քո ամբողջ։

Ծովագնաց նավիդ թևերը խնամքով կհավաքես, 

ճարտարագործ ղեկը, ապա, ծխի վրա դու կկախես

Եվ կսպասես, մինչև հասնի նավարկության () աման ակր։ 630
Այնժամ միայն արագընթաց քո նավը դւււ ծով կհանես, 

ք!ւ այնպիսի հարմար բեռով' որ շահույթով վերագաււնասէ 

Այդպես մի օր իմ և քո հայրն, ով մեծագույն անմիտ Պերսես, 

նավով լողաց' որոնելու իր ապրուստի միջոցն եր, հաց։

Այգ ժամանսՀկ եկավ այստեղ նա լայն պոնտոսը կտրելով, 635
Ւր սև նավով էոլական Սիմն քաղաքը լքելով։

Լիությունից, ճոխությունից, լավ բախտից չէր, որ նա փախավ, 

Այլ րնչաղուրկ, վատթար կյանքից, որ տալիս է թևսր մարդկանց։ 

Հելիկոնի մոտ բնակվեց, ապերջանիկ Ասկրա գյուղում,

Որտեղ ամռանն ան ախորժ է, ձմռանը' վատ, երբեք լավ չէ։ 6'10

Դւււ, ով Պերսևս, ամեն գործի ժամանակը միշտ լավ հիշիր՝ 

ծախ և առաջ նավարկության գործին է սա վերաբերում։ 

Փոքր նավը արժե գովել, բայց ապրանքդ մեծին բարձիր, 

թի եթե շատ բեռ ունենաս, շահույթըգ էլ շատ կլինի.

Միայն թե ժանու քամիները ղսպեն իրենց շունչը դաժան։ 615
Ււ/կ եթե գոլ անմտորե ն պիտի ելնես նավարկության' 

Ցանկանալով քո պարտքերից, տխուր քաղցից խուսանավել, 

Կասեմ եռ քեղ օրենքները աղմկահույղ, մոլի ծովի, 

թ՚եպետև լավ տեղյակ էլ չեմ նավից, գործից նավարկության։

նավով երբեք դուրս չեմ եկել ես պոնտ։։սը լայնատարած' 6յ0
Բացառությամբ այն դեպքի, երբ եկա էվբևա Ավլիսից, 

Աւր աբայանք տնցկացըրին ձմեռը' մեծ ղորք հավաքած, 

Ար որ բա ղան Հևլլագայից գեղեցկահարս Տըոյա մեկնեն։

Այնտեղ մրցույթ էր խելամիտ Ամփիդամի հիշատակին,

Եվ գնացի ծովով թալկիս, որի որդիք մեծահոգի 055
Հայս։արարել էին կանխավ հաղթողներին շատ պարգևներ։

Հաղթեցի իմ հիմնով, ստացա բռնակավոր եռոտանի.

Այն ես շուտով ընծայեցի Մ ուսանեցին Հելիկոնի, 

Ու առաջին անգամ նրանք ինձ հնչեղ երգ սովորեցրին։

Միայն այդքան եմ հասկանում ես նավերից րաւլմարևեռ, 600
Բայց կհայտնեմ քեղ այն, ինչ կա ասպարակիր թևսի մտքում 

(թի Մ ուս աներն ուսուցել են ինձ աննմսւն երգեր երգել)։
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Արբ արևի շրջադարձից արդեն հիսուն օր է անցնում, 

Սվ ամառվա, հոդնեցացիչ եղանակի վերջն է ղալիս, 

Մաբդկանց համար ծա! ելնելու մամն Է հասնում։ Այղ օրերին 

^ո նավերը շեն կործանվի, ւււ չեն կորչի մարղիկ ծովում, 

Եթե միայն միտումնավոր' երկրասասան Պոսիդոնը 

Կամ թեռն' արքան անմահների, չցանկանան մեկին ղոհել։ 

(Եվ 1""Լ> և վառ։ մարդկանց վերջք միայն նրանք են որոջում։) 
Այնմ ամ ծովր անվաանղ է, իսկ օղը՝ ւղարղ ու թափ անցիկ։ 

Աբադրնթ աց նավդ հանղիռա ղու վստահիր քամիներին, 

Ամեն ւււեւ։ակ լավ աւղրանքով այն բեււնհլով' դուրս եկ րաւ/ ծով, 

Ա՛՛՛յց աջի)ատիր արաղորեն նորիր տունդ վերադառնալ։ 

Մի աղա։ւիր դու ո չ նոր դինուն, ո'չ էլ աշնան անձրևներին, 

Ո չ վերահաս ր ուրու ձմռանր, ոչ նոտոսի մանս։ հււսանքին, 

Ար հուղում է ծովր Զևսի հաճախակի անձրևի հետ 

Ալ դարձնում է աշնանային պոնաոոր իւ ի աո վտանդավոր։ 

Մարդու համար ծով ելնելու ժամանակ է և դարունր։

Երր թ դեն ւււ ընձյուղների ծայրին մարդկանց երևում են 

Նոր տերևներն ւււ մեծանում ճիչս։ ադռավի հետքերի չափ, 

Այդ մ ւււման ակ ծովում նորից հնարավոր է նավարկել։

Ա՛՛՛յց Գ^վար է այդ շրջանի նավարկությունն, այն չեմ դովում. 

Հաճելի։ չի։ թվում սրտիս, րռնաղբոռիկ լինի ասես։

Հեշտ Ժ> ՛Այնժամ չարիքներից իսուս ան տվել, այսուհանդերձ 

Ամանք դիմում են այդ քայլին՝ անողջաիւոհ, խենթ ուղեղով. 

Հարստությւււնն ապերջանիկ մարդկանց հոդին, սիրտն է դարձել։ 

Աոսկալի է ալիքների։ մեջ մեռնելը, խորհուրդ կտամ, 

Ար հոդումդ կշռադատես իմ այււ բոլոր ասածները։

Դու լայնակող նավի վրա մի բեռնիր ողջ ունեցվածքդ. 

Շտաբ ւդահիբ ու աշխատիլ։ առավել քիչ մասը րարձհլ։ 

Սոսկալի է ալեկոծված ծովում բախվել չարիքի հետ, 

Սոսկալի է, երբ մարդ սայլին չափից դուրս շատ բեռ,է բարձում. 

Կոտրվում է սռնին այնժամ, և կորչում է ապրանքն ամբողջ։ 

ՉսՀփ պահպանիր, և ամեն բան լավ է միայն ժամանակին։
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Երբ ււբ հասնի ժամանակը, ամուռնակից դու տար քո տուն, 

Ապւց երեսուն տարեկանից առաջ բնավ շատ մի շտապիր, 

Հետո՝ շատ մի հետտձդիր.. դա է տարիքն ամուսնության։ 

Ս՛ող 1"բս """բի հադունտնս։ կինդ, ապա' ս։մ ու.ււնս։ցե ք.

Ա՛ռդ կույս լինի, որ նրա մեջ դու հեշտ լավ բարք դտստիարակեւււ
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Ձգաիր նրա ն կինդ դարձնել, ով որ կողքիդ է բնակվում, 700

եվ ամեն բան հաշվի առ, որ դրկիցներդ քեղ չծաղրեն։

Առաջինի կնոջից լավ պինչ չկա այրի համար

Աայց ջաաակեր, վատի}ար կինը ամենամեծ պատուհասն է. 

հարող է նա աղամարդուն, որրան էլ սւււ ուժեղ լինի,

Միշտ ‘"նկրակ- այրել, հասցնել անժամանակ զառամության։ 705

Լավ է, երբ մարդ խուսափում է երանելի դից վրեժից։

Ընկերոջդ երբեք եղբորդ հավասար ղու մի դասիր, 

1'սկ թե դասես՝ առաջինը նրա հանդեպ մեղր մի գործիր 
Եվ մի խաբիր նրան երբեք, հանուն լեզվիդ։ Բայց եթե նա

Առաջինը խոսքով, գործով տհաճություն քեզ պատճառի, / 10

^ՒշՒ}1 Դ"ւ Դա ^ կքկնակին փոխհատուցիր։ Եթե նորից

Ընկերություն անի։ քեզ հես։ ու եղածը փորձի հարթել, 

Հավան եղիր, բանդի դժվար է ձեոբ բերել նոր ընկերներ.

Միայն թե տեսքը արաս։ ըին' նրա հոգուն չհակասի։

1Г չ հյուրասեր, ։։ չ հյուրամերժ մարդու անուն մի ունեցիր։ 715

Մի՛ թ՛ե իք զ"լ վատին ընկեր, իսկ լավերին' չար թշնամի։

Կորստաբեր, հււգեկործան աղբատութ յան համար մարդուն •

Մի' հանդգնիր դու պարսավել, զի ասսւվածներն են սւյն տողիս։

Եվ մեծագույն բարիք է։ երբ մարդը մնում է չափի մեջ։ 720

Բ՝ե բամբասես, դռւ բո մասին ավելի վատը կլսես։

Մի մռայլվիր դու մարդաշատ հասարակաց խնջույքներում, 

թի այդ դեպքում ծախսը հույժ, քիշ, բերկրանքը՝ հույժ մեծ է լինում։

Արշալւււյսին շողուն զինի ղու մի հեզիր ո չ Դիոսի, 

Մչ էլ այլ ՛էիս պաավին, եթե ձեռքերդ դեռ անլվա են. 72;յ

Այդպես նրանք բեղ շեն' լսի և կժերժեն աղոթքներդ։ .

Արեգակի կողմը ուղղված, կանգնած երբեք դռւ մի' միզիր, 

նույնիսկ այնժամ, երբ մթնում է, I։ դա հիշիր մինչ առավ։։։։։, 
ճամփին լինես, թե ճամփից զուր։։' սարի վրա դա մի արս։, 
Սի մերկացիր, դի գիշերն էլ երջանիկ գից է պատկանում։ 7օ0

Բարեպաշտ և խոհեմ այրը միշտ նստած է այդ բանն անում,



համ էլ իր փակ, լամ պատնեշված բակի պատին մ ուռենալով։

••••••■••.• 'ամոթույքով ղու քո տան մեջ երբևիցե

Օջախի մոտ ։1 ի հայտնվիր, այլ աշխատիր հեռու մնալ։
^ՐՐ չարագույժ թաղումից ես եկել' զավակ մի սերմանից. /35

Այղ ՚1ՈԼ արա, երբ տուն ղաոնաս անմահն երի խրախճանքից։

Դու երբևէ հավերժահոս, զեղեցկաշիթ գետի ջրում 

Ռաքդ մի ղիր, մինչև, աղոթք չանես չքնաղ հոսքի առաջ 

Ու ձեռքերդ չլվանաս փափագելի, շողուն ջրով։

Ով գետն անցնի վատթար հոգով ու անլվա, պիղծ ձեռքերով, /40

նրան հետո տստվածներր վիշտ կառաքեն ու կպատմեն։

Առավածների ճոխ խնջույքում դու հնգաււստ կանաչ ճյուղից

Մի' կտրատիր չոր մասերը՝ շողշողուն ու սուր երկաթով։

Երբ խմում են, ղու շերեփը մի գիր խուփին քո կարասի, 

թի կտրող է գա կործանիչ պատուհասի պատճառ դառնալ։ /45

Եթե սկսես տուն կառուցել, այն անավարտ մի թող երբեք, 

Որ չկռռան ագռավները՝ անվերջ նստած այդ տան վրա։

Մի' կեր երբեք, մի' լվացվիր այն ոտավոր ամաններից, 

Որոնց մեջ զոհ չես մատուցել, դրա համար կպատժվես։

Լավ չէ նստել դամբանի մ աո սւսւսնըերկու օրական մի 

Մանուկի հես։, գա կղրկի աղամ արդու աժից նրան 

(Նույնն է սպասում նաև, եթե նա տասներկու ամսական է)։ 

Երբեք մարմինդ մի' լվա դու կանացի բաղնիքներում, 

Զի չարաչար կպատժվես դրա համար ժամանակին։

Երբ կտեսնես այրվող ղոհեր ու պատճառը չես հասկանա, 

Մի' ծանակիր, ղի աստվածը պս։տժում է և դրա համար։ 

ԽրրԵիցե դեպի ծովը հոսող գետի բերանի կամ

Առվակի մեջ դու մի միզիր, միշտ ղրանից սաստիկ խորշիր. 

Ո I է/ "Րկո1"1 ղատարկիր, դա ավելի լավ չէ բնավ։
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Այսպ/Հս վարվիր. խՀւյս տուր մարդկանր սարսափելի րամրասանրիր։

'Լաւս համրավր հեշտ է ծնվում, և դյուրին կ այն բարձրաւյնել.

Կրելն է ծանր ու նրանիր ազատվելն է միշա դժվարին։

Երբևիցե այն լիովին չի վերանում, ղի րյուր մարդկանց

Սարթերին է, ու բացի այդ' Համ բաժն կլ է աստվածուհի։

Ս իջա Դիոսի ամեն օրվա արմ երր դու լավ իմ ար իր, /65

Հայտնիր նաև ծ առան երիդ։ Ամեն ամսվա երեսունին

Լավ Լ' հաչվես դու արված ղործն ու մթերքները բամ անես։

Եթե միայն ճիչս։ են դատում մողովսւբդներր Ա՛յդ մասին,

Ապա հավերժ կորովամիտ թևսի օրերն այսպիսին են.

Սուրբ են ամսվա վերջին օբր և չււրրորդր: Յոթերորդն կլ, 11^
թի այդ օրր Լեառն ծներ ոսկե աղեղ Ապոլլոնին։

Ութերորդն ու իններորդն կլ. իսկ հաակաւզես երկու օրեր

Աճող լուսնի շրջան ու։)' շատ լավ են մարդկանր դործի համար։

Դրանք են' ամսվա տասնմեկն ու տասներկոէսր. երկու օրն կլ

Հարմար են, ։։ր ոչխարներիդ դու խուզես կամ բերք հավարեււ։ I I'։) 
Սայր տասներկուսն անհ ս։մ եմ ատ երջանիկ կ տասնմեկի։].

Այդ ժամանակ սարդը բարձրում իր ոստայնն կ հյուսում ։։:ն։ւ։պ, 

Ամբողջ օրը, իսկ խելարի մրջյունները կույտ են դիզում։

Յ՛ոդ կինն այնժամ իր ոստայնին հենը հենի և դււրծի անրնի։

Երբ դո։ ամսվա տասն երերը, դու խուսափիր րանք սկսելուր, 7օՕ

Սայր այդ օրը լավագույնն կ, որ ղան աղտն բույսեր անկես։

Ամսվա միջին շրջանի վերը օգտակար չկ բույսերին։ 

նպաստում կ, որ պտուղր տղա լինի, բայց աղջկա

Համար լավ չկ այդ օրը ոչ ծնվել, ոչ կլ ամուսնանալ։

Վատ կ նաև, երբ աոաջին վերին կ կինն աղջիկ ծնում, 785

Սայր հենր այդ օրն ամորձատիր այծիկներին ։։ւ խաշն երին.

Հարմար կ և, որ դու այնժամ րո հոտերին փարախ շինես։

Սարենպաստ օր կ արու պտղի համար, նա կսիրի

Միշտ կատակել, սուտ, նենգ խոսքեր, սիրո գաղտնի խոսակրությունէ

Ամսի ութին ամորձատիր վարաղներին և բառաչող 790

իլիկներին, տասներկուսին' աշխատասեր ջորիներին։ •

Ողջ քսաներորդ օրերի մեջ երկարադույնն իւքաստաիւոհ

Այր կ ծնում, զինված կ նա լինում խոհեմ, ղղոն ուղեղով։ 
..... (•:■'••’■<’ ՚։ ք ։•■ ""՚ > ՛.
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Ամսի tn աս[i բարենպաստ օր է արու պտղի համար, 
Միջին փոլլի չորսն' էգ պաղի, այդ օրը ղու ընտնլացրՀւ (95

Կորաևղջյուր ու ծանրաշարժ բո ղուլերին, ոչխարներին, 

Աշխատասեր ջորիներին ու սրատամ դամւիռներին, 

նորալուսնի չորրորդ օրը միշտ խուսափիր հալիդ տանջող

Մ որմոքներից, ղի կատարյալ սուրբ օր է դաւ

Դու աշխատիր ամսի չորսի'ն հարսնացուիդ բո տուն տանել 800

(Բայց նախ հարցրու թռչուններին, որ դիտակ են այդ դործերռւմ)։

Հինգերորդ օրն զդայչ եղիր, ծանրր է այն, սարսափելի, 

թի ասում են' էրինիսներն այնժամ ծառա են 0րկոսին. 

Սրան' ձնեց իրիսն, իբրև երգմնաղանց մարդկանց պատիժէ

Դեմետերի սուրր հատիկներն, ամսվա tեիջ1Բ> փոլչի յ"թին, 805

Լավ զննելով' աղա դու բո բոլորակ ու հարթ կալի մեջ։

Փայտահատներն այդ օրը թող կտրեն բաղում շինափայտեր, 

նավի համար շատ տախտակներ, որոնբ պիտի իրար կցվեն, 

Լ՛ոկ չորրորդ օրն արսպրնթաց նավը սկսիր դու պատրաստեր

Ամսվա միջին փուլի իննի իրիկունը լաւէն է լինում, 810

Ւսկ առաջին ինր մարդկանց ամենևին չի վնասում։

Լավ է այնժամ բույսեր տնկել, լավ է նաև' աշիւարհ բերել

Բ'հ' արու զարմ, և թե' աղջիկ, շատ վատ՝ այղ օրր չի լին tilth

Լոկ քչերը դիտեն, ։ւր հույժ լավ մի օր է երրորդ ինը.

Գինու տակառ, դու բաց այդ օրն ու լուծ հագցրու պարանոցին 815 

Բո եզների, ջորիների և արադոտըն ձիերի։

Բազմանստիք, թեթև նավդ դու գինեգույն ծովր հանիր.

Բչերն են, որ ճշմարիտը կասեն քեղ այս օրվա մասին։

Չորրորդ օրը տակառ դա բաց. բոլոր չորրորդ օրերի մեջ

Սրբագույնը միջին չորսն է։ Բիչ մարդ դիտի, որ քսանմեկը 820

Լավ օր է սոսկ առավոտյան, երեկոյան' վատն է արդեն։

I
Այս օրերը մեծ օղուս։ են երկրաբնակ մարդկանց բերում.

Մնացյալներն' աննշան են ու ոչ մի բան մեղ չեն տալիս։

Ամեն մարդ մի օր է գովում, բայց քչերը միայն գիտեն, 

fl'll որ օրն է իրոք խորթ մայր, և որ օրն է' ճիշտ մոր նմանէ 825

27 Անտիկ ղրականության 417



նա 4 հարուստ ու երջանիկ, ով, այո ամենն իմանա/ով, 
Աշխատում է, անմահների հանդեպ երրեր շի մեղանչում, 

ե>ա иաւիում 4 հանցանքներից, թռչուններին հարցում անում։

р) ԹԵՈԳՈՆԻԱ

նախ մեր երւ/ր մենք ոկոում ենր հելիկոն յան Ս ուռաներից. 

Աս/րում են սուրր ու բարձրաբերձ Հելիկոնի վրա նրանր 

Եվ անցնում են այնտեղ իրենց նուրր ոտքերով, շուրջպարի մեջ, 

Սուդ կապոլաակ դեաակր ու զոհ արանք հղոր Զևսի...

Լվանալով իրենց քնքուշ մարմինները Պերմեսոսում, մ

կամ սրբազան 0/միոսում կամ Հիպպոսի ակունքի մեջ' 
Հելիկոնի կատարներին շուրջպար կին նրանք բսնում- 

Չքնաղ էր այն ու հմայիչ, ոտքերն ասես սահս ւմ Էիւն։

Ապա, թանձր մեղով պատված, ցած իջնելով այղ վայքերիցլ

Գալիս էին ու ղիշերր չքնաղ երդեր էին երդում։ 10
Գովում էին ասպարակիր Զևսին ու մեծն Հերային, 

Որ ոսկեղեն կոշիկներով մ ի շս։ Արդու։ Է այցի դալիս, 

Ասպարակիր Զևսի դուստր Աթեն ասին կապուտաչյա, 

Նաև Փոյբոս Ապոլլոնին, Արտեմիսին աղեղնածիդ,

Այնուհետև երկրասասան ու երկրակալ Պոսիդոնին 15
Եվ Չ՚եմիսին մեծապատիվ, Աւիրոդիտին կորաթարթիչ

Եվ Հերեին ոսկեպսակ, Գիոնեին դեղեցկատես,

Մեծ Հեյի ոսին ու է ոսին, նաև պայծառ Սելենեին,

Ցապետոսին ու կեռային և կրոնոսին նԼնդտխиրհլորդ, 

Լայնածավալ 0 վկհ ան ո и ին ու կ՚հային, սև Գիշերին, 20

Նաև հավերժ ու սրբազան մնաց յալ ցեղն ւոնմահների։

Սովորեցրին Հեռիողոսին նրանք չքնաղ երդերն իրենց, 

Երր խաշներ էր արածեցնում նա ստորոտում Հելիկոնի։

Ասպարակիր Զևսի զսար հր Մ ուս աներբ Օլիմպոս  յան 

նախ և առաջ նրան այնտեղ հետե յալ խոռքր ասացին. 25

((Հե յ, դաշտային նվաստ, թշվառ դաոնար ածն եր, որ փոր եք լոկ. 

Գիտենք մենք շատ ստեր պատմել ճշմարտության սաստիկ նման, 

Գիտենք նաև, երր ցանկանանք, ճշմարիտք պատմել միայն})։
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Այդ ասացին մեծն թևսի ճշմարտախոս դստրերը ինձ, .

Այնուհետև, փարթամ դափնուց մի սքանչելի ճյուղ պոկելովչ 80
Ւնձ տվեցին որպես մական, ներշնչեցին խոսքը հրաշք, 

Որ ես պատմեմ այն ամենը, ինչ եղել է, պիտի լինի։

Պ ատվիրեցին երանելի անմահների ցեղր գովել, 

Ւսկ ամենից սկղրում, ապա նաև վերջում երգել իրենց.

Ի դեպ, մի՞թե պիտի կաղնու, մայսի մասին ևս խոսեի... 85.

Արդ, սկսում ենք Մուսաներից, որ երգելով, Օլիմպոսւււմ, 

Ոերկրացնում են իրենց ծնող Դիոսի միտքն ամենագսր։ 

Պատմում են այն, ինչ եղել է, ինչ որ կա և պիտի լինի։ 

Ներդաշնակ է ձայնը նրանց, իրենց անխոնջ քերաններից 
•Ոաղցրահնչյուն երդն է հոսում... Ծիծաղում է տպարանքր 40

Որոտաձայն հայր Դիոսի, երբ շուշանի նման քնքուշ 

Ձայնն է հնչում։ Ու թնգում են ձյուն։։։։։ կատարն Օլիմպոսի, 

Տները դից. իսկ Մուսաներն անմահ երդով գովերգում են 

Նախ աոաջին աստվածն երի այն սերունգր մեծապատիվ, 
Որը ծնվեց լայնատարած Ուրանոսից ու Դեայից, 45

(Նաև այդ իսկ տոհմից ծնված աստվածներին երախտագործ։) 

Այնուհետև' աստվածների, այլև մարգկանց հայր Դիոսին. 

Օրան սկզբում ։։ւ վերջում են դիցուհիները դրվատում, 

Այնքան որ նա հաղթ է ումով ու գերազանց աստվածներից։
Ապա ցեղն են երդում մարդկանց ։։ւ մեծազոր Գիգանտների, 50

Բերկրեցնում են Օլիմպոսում Դիոսի միտքն ամենազոր 

Ասպարակիր թևսի դստրեր Մ ուսանելդ։ Օլիմպոսյան։

Պիերիայում, Երոնիդի հևա մերձենալով, նրանց ծնեց 

Մնեմ ոսին են' կլևթերի բարձունքների աս տված ուհին, 

Ծնեց իբրև չարյաց դարման ու հոգսերի մոռացություն։ 04

Ոճը գիշեր իմ աստուն թևսն աստվածուհու հետ կենակցեր, 

Աստվածներից գաղտնի, հեռվում, նրա հետ սուրբ մահիճ մտավ։ 

Երբ "Ծ տարին լրացավ, և ժամանակը պտույտ գործեց, 

Երբ մարեցին ամիսները, ու բազմաթիվ օրեր անցան, 
Աշխարհ եկան հոգով նման ինն աղջիկներ, որոնց հոգսը 60

Երգն է միայն, որոնք ունեն ուրախ, անհոգ սիրտ կրծքի տակ։ 

Օլիմպոսի' ձյունով ծածկված կատարների մոտ բարձրագույն 

Շուրջպարերն են նրանց պայծառ ու տները գեղատեսիլ.

Այնտեղ տներ ունեն նաև Լիմևրոսն ու Բտրիոները։

Տոն է անգ միշտ, դյութիչ երգն I; հնչում նրանց բերաններից, 65
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Համընդհանուր օրենքներն են երդում նրանք ու հմայիչ 

եղանակով դրվատում են բարի բաբբբ անմահների/

Եվ 0 չի մ որա ելան նրանք, զվարթ՝ իրենք չքնաղ ձայնով, 

Անմահ երդով, ու սև երկրով սւիռվել էր հիմնր նրանք, 

Լսելի էր զմայլելի դոփյունն իրենք նուրբ ոաքերի։ .0
Գնում էին իրենք հոր մոա, որր իշխում է երկնքում.

Ունենալով րոքանման կայծակներ ու ահեղ որսա'

Ուժով հաղթեք հայր քրոնոսին, լավ է բաշխել նա ամեն րան 

Անմահների մեջ հավասար, ամենքն իրենք պատիվն անեն։

Այդ են երդում Օլիմպոսի վրա ասլրող Մւոսաներր, 

Փառաբանված ինը դսարերն ամենազոր թևս ասարծու. 

ելիոն, Ո՚ալիան, Սելպոմենեն ու էվաերպեն, 

Տերպսիքորեն ու էրաաււն, Պոլիմնի ան ռւ Ուրանիան, 

^ալլիռպեն, որր բոլոր իր քույրերիք դերաղանք է.

Նա դաոնում է մեծապատիվ արքաների ուղեկիքրլ ՏՕ
Ում որ շատ են ուղում պատվել աղջիկները մեծ Դիոսի' 

Տեսնելով որ ծնվել է նա թեռի սնած արքաներիք, 

Նրա լեզվին քազքր քող են նրանք հեղում, ու հոսում է 

Մեղրի նման խոսքը նրա շրթունքն երիք։ Ոոլոր մարզիկ 

ԼաւԼատով են նրան նայում, երբ որ դատեր է նա վճռում, 03

Վճիռը միշտ ճիշտ է լինում, սւրդարաքխ Հաստատ խոսքով 

Նարող է նա իռկույն լուծել ամենամեծ վեճերն անդամ։

Արքաները խոհեմ են հենք նրա համար, որ ամենքին, 

Ով տուժել է ու դիմել է դատարանին, զոհ աք ու մ տան, 

Ու հեշտությամբ, մեղմ խոսքերով համողելութ դսրծը վճռեն։ 90

Երբ քայլում է նա քաղաքում, ինչպես առած ուք' ակնածում են 

Միշտ նրան իք, ժ ալովն երում տարրերվում է նա բո լորի ք։

Այզ՚զիսին է Մ ուռաների մեծ, սրբազան ընծան մարդկանք։ 

Մ ուռ ան երիք ու հեռահար Ապպլււնիք են կյանք առնում 

Եբկբի 'Լբա' կիթառահար ու տաղերդու բոլոր մարդիկ, 95

1‘սկ Դիոսիք' արքաները... Երջանիկ է ։։։յն մարդը, ով 
Սիրելին է Մ ուս ան երե. լեզվիր քազքր խոսքն է հոսում։

Եթե մեկի հալուն հանկարծ անսպասելի քավ է տիրել, 

Ու այրվում է վշաոտ սիրար, ապա իսկույն, երբ նա լսի 

Մուսաների սպասավորի երդը նախկին մարդկանք փառքի, 100

Նամ դովերդումն օլիմպոս յան երանելի' աստվածների,

420



նմրաանill իր վշտերբ, էլ չի հիշի ոչ մի մորմոք,
Անմիջապես նա կփոխվի Մուսաների այդ պարգևից I

Ուրտխացե ր, թեսի գռաբեբ, չքնաղ երգն' ր պար գնեցեք, 

Գբվատեցեք անմահների սուրբ սերւււնգր հավերժ ական, 105
Նրանց, ովքեր ծնունդ առան Երկրից, Երկնից ասաեղողից, 

Մռլթ Գիշերից, նրանց, որոնց սնուցել I; ծովը աղի։
Գուբ պաամեցեք, թե ինչպես են ծագել Հողը, աստվածներր, 

Ալեկոծ ծովն իր մոլեգին կոհակներով և գեաերր, 

Փայլատակող սւսաղերր և լայն Երկինքը մեր վերևում, 110
Ո՝ե բարեգործ աստվածներից ով' ումից է ծնունդ առել, 

fl'ti պաաիվլւ, հարասությունն ինչպես նրանք բաժանեցին, 
fl'll առաջին անգամ ինչպես ապառաժ սա Օլիմպ ելանէ

Ո վ Մ ուռ աներ 0 լիմպո u յան, այդ ամենը ի սկզբանն

1’նձ պսւտմեցե'  ք ու ասացե'օ, թե ով սկզբում ծնունդ առավ։ U5

Առաջինը ծնվեց ^աոսն, իսկ այնւււհեա ծնունդ առավ 

էայնկուբծք Գնան' հար հուսալի ասլասաանը անմահների, 

Օր աիբևցին Օլիմպոսի ձյունով ծածկված գագաթն երին։ 

Ապա Երկրի խոբքսւմ ծնվեց մութ, լայնուղի Տարսւարոսը, 

էրոսն ապա' դեղեց կա գույնն առավածներից հավեբժականւ ! 20
Անհաղթ է նա, բոլոր անմահ աստվածնևրին, նաև մարդկանց 

Միշտ ղրկում է արթուն մտքից ու կրծքի տակ տիրում սրտին..» 

Խաոսից սև Գիշերը և էրե բոսը ծնունդ առան, 

Եսկ Գիշերը Հեմեբային ա. Եթերին աշխարհ բերեց.

Հղիացավ նու սրանցով' մերձենալով էրերի հետ։ 125

Գեան սկզբում ծնեց իրեն ճիշտ հավասար I)ւրանnսին. 
Որ ասաղեբով լի Երկինքը ծածկի երկիրն ամեն կողմից 

Ու ապաստան լինի կայուն' աստվսւծներին երանելի։ 

Ապա ծնեց նա սարերում հրապուրիչ նիմփաներին, 

Որ ապրում են անտառախիտ լերանց վրա, անձավներում։ 130
Ապա ծնեց ծովն անպտուղ' Պոնաոսր հաղթ ալիքներով. 

Չկհնակցեց նա այս անգամ ոչ մեկի հետ։ Այնուհետև, 

Ուրանի հետ մերձենալով, ծնեց նա խոր Օվկիանոսին 

Եվ Եևոսին ու Երիոսին, էիպերիոնին, Ցապետոսին։

Ծնունդ առան Ա՛ն եմ tin ին են, Օ'եան, Ո՚եմիսն ու Հռեան, 135
Ապա' Փեբեն ոսկեպսակ ւււ Յեթիսը գեղեցկատես։
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Այլ՛ բոլորից հետո ծնվեց կրտսեր որդին' քրոնոսը նենգ, 

bin ամենից սրակալին էր, ատում էր հորը իր հզոր։

Աշխարհ բերին նրանք նաև անսանձ հոգով կիկլոպներին.

Ատերոպեսին ու Որոնտեսին և Արգեսին կորովասիրտ։ 140

^ևսին որսա էին աալիս, շանթեր զոդում նրա համար։

Ամեն ինչով նման էին նրանք մյուս աս տվածնե որն, 

Զայց ո^եին միայն մեկ աչք հենց կենտրոնում ճակատների։ 

հրա համար հենց «կիկլոպներ»' «կլոր աչքեր» անվանվեցին, 

Որ խիռտ կէ"1՛ մեկ աչք կար լոկ ճակատների միջնամասում։ 145 
Աշխատանքի համար նրանք զորեղ էին ու պիտանի։

Այլ զս՚րմհր էլ աշխարհ բերին Ուրանոսր և Երկիրը.

Երեք զավակ' անառե/ի հրեշավոր ու վիթխարի։

Որդիներն այդ' կոտաոս, Գինս ու Որիարևս, դոռող էին.

Հարյուր հուժկու ձեռքեր էին շարժում իրենց թիակներին, 1տ9

Եսկ նրանցից ամեն մեկի հաղթ՛ ուսերի միջնամասից 

Յցված էին հիսուն գլուխ հզորազոր մարմիններին։

Ուրանոսից և Գեայից ծնունդ առած ւլավակներր

Զարհուրելի էին, և հայրն ի սկղբանե ատեց նրանց։ 155

Այգ պատճառով հենց որ մեկը հայտնվում էր [ույս աշխարհում, 

^•“4ԸԸ նրանց Երկրի խպւքամ թաքցնռւմ էր, լույսից զրկում.
Եվ հրճվում էր Ուրանոսր իր այդ գործով չարախորհուրդ։

Լիքն ընդերքով նեգվում էր խիստ ու հասաչում հսկա ‘Ւեան,
Ուստի նյութեց նա նենգավոր ու ոճրամիտ դավադրություն: ibO

Անմիջապևи ստեղծեց շււղւււն մhտաղնևրի տեսակը նա, 
Ապա շինեց մի մեծ մանգաղ ու ցույց տվեց որդիներին 

Եվ, քաջություն ներշնչելով, այսպես խոսեց վշտոտ սրտով.

«Հանցավոր հոր և իմ զարմեր, եթե ուզեք լռող լինել, 

կհատուցի ձեր հայրը մեր տառապանքի համար դաժան, 

Որովհետև աոաջինը ինքը նյութեց արհավիրքներ))։

Այսպես խոսեց, բայց սարսափած որդիները լռել էին. 

Լոկ նենգամիտ մեծ կրոնոոր հանղգնռւթյուն ցուցաբերեց, 

Ու սիրելի իր մորը նա պատասխանեց այս խոսքերով.
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«Մայր, այղ գործը ես հաճույքով բեղ խոստանում եմ կատարել. 170 

Չեմ մտածում ամենևին բախտի մ աս քէն մեր անգութ հոր, 

Որովհետև առաջինը ինքը նյութեց արհավիրքներ»։

Այսպես խոսեց, հսկայական Գետն սրսւսւնց ուրախացավ, 

Եվ, [Տաքցնելով որդուն հարմար մի դարանում, ձեռքը տվեց 

Ատամնավոր սուր մանգաղը, խարդախություն սովորեցրեց։ 175

եկավ մեծն Աւրանոսը և ազջամուղջ բերեց իր հետ։

երրով վառված' նա Գեայի կողքին պառկեց ու տարածվեց

Ամ են ուրեք։ Այնմամ հանկարծ թաքստոցից որդին հանեց 

եր ձսւխ ձեռքը, իսկ աջ ձեռքով ճանկեց իսկույն հսկայական 

Ատամնավոր, ռուլ։ մանգաղը, սիրելի հւ։ր ամոթույքը 180

Արադ կտրեց ու նույն պահին նորից թափով ետ շպրտեց։

Սակայն խարդախ, նենդ Սրոնոսի ձեռքից իղուր այն չթռավ, 

Ալ ինչքան որ հողի վրա ընկան արյան տաք կաթիլներ, 

Գեան բոլորը ընդունեց, և նրանից, տարիներ անց, 

Ծնվեցին հաղթ էրինիսներն ու վիթխարի Դի դան տները' 185

Փայլատակող ղրահներով և ձեռքերին' երկար տեգեր։

նա նիմփաներ ծնեց նաև, որոնց երկրռւմ անվանում ենք

Մենք Մելիաներ։ Եսկ երկաթով տեղից հատված ամոթույքը 

Մայրցամաքից գահավիժեց ալեկոծված Պոնտոսի մեջ։

Մինչդեռ երկար այն լողում էր ջրերի մեջ, անմահական 100

Նրա մաշկից սպիտակ փրփուր էր սփռվում, այդ փրփուրից 

Աղջիկ ծնվեց։ Սկղբում լողաց նա դեպ Կիթե'րա սրրաղան, 

Այնուհետև ծովի ջրով շրջապատված Կիպրոս հասավ։

Երբ ափ ելավ դեղեցկատես, հեղ դիցուհին, նրա քնքուշ
Ոտքերի տակ կանաչ բուսնեց։ Նրա անունն է' «Փրփրածին»' 195

Ափրռդիաե, կամ կոչում են գեղապսակ Կիթերուհի։

Աստված ու մարդ նրան այդպես են անվանում, քանզի ծնվեց 

Նա փրփուրից, Կիթերուհի' քանդի հասավ նա Կիթևրա, 

Կամ Կիպրուհխ ղի ալեծեծ Կիպրոս կղզում աշխարհ եկավ։

Երր որ ծնվեց, իսկույն գնաց դեպի կաճառն առավածների, -<j1
Նրան էրոսն էր ուղեկցում, չքնաղ Հիմերն էր հետևում։

1՛ սկզբանե որոշված էր նրա բախալ։ ու պատիվը 

Աստվածների մեջ մշտակյաց ու մարդկանց մեջ մահկանացու.
Ծիրս շշունջը կույսերի, խաբեությունն ու ժպիտը, -95

^'“"lUU հեշտանքն ու հաճույքը, քնքշությունը սիրային...
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Որդիներին, որպես պարււավ, անվաներ հայրը Տիտաններ, 

նզովեր մեծ /հրանոսը իր իսկ ծնած զավակն երին. 

Նրանը, ասար, ձեռք մե1յ!։ե(յյ։ն մի հանրավոր արարմունքի, 

Որի համար հետագայում գամանորնն կհաս։ արևն։ 210

Ծնունդ ավեր սև Պ՛իշերը Նեռին, ապա մանտ Մոռոսին, 

Ծներ Ս ահվանն ու Հիպնոսին, Երազների ղիհր նաև. 

Չկենակրեր ոչ մեկի հետ աստվածուհին' մութ Գիշերը։ 

Ապա ծներ նա Մոմ ոսին, նաև Վշտին տառապալի։

Հեսպևրիդներն աշխարհ եկան, որ Օվկիանի մյուս կողմում 215

Խնամում են պերճ ծառերը ոսկե, չքնաղ խնձււրների։

Հետո ծներ Ս'ոյրաներին ու Նեռերին պաաոլհաււող։ 

Մոյրաներն են' Նլոթոն, նաև Լաըեսիսն ու Ատրոպոսը. 

Ծնվող մարղկանր քամանում են նրանը րարիը և կամ չարիր, 

Ւսկ Նեռերը հալածում են հանրանք գործող մարդւււն, աստծուն, 220 

Ու երբևէ չի դա գար ում նրանը րասումն ահասարսուռ, 

ՄիՒչև որ չեն պաւաււհասում մ եղանչողին չարիըներով։

Մարղկանր համար որպես պաս։իմ' մանտ Պ՛իշերը ծներ նաև 

Նևմեսիսին, այնուհետև' Խաբեությանն ու Հեշտանքին, 

Աղետաբեր Ծերությանը ու իրիսին զորեղ հոգով։ 225

Չար էրիս իր աշխարհ եկան Աշխատանքը տամանելի, 

Ապա' Չադրը, Մոռարումը ու րավերը տրրունքս։բեր, 

Պատերազմն ու Սպանությունը, Պ՛անս։կոծումն ու Նռիվը, 

Անհաշտությունն ու Վեճերը, նաև Խոսքերը սնոտի, 

Ապա իրար խիռտ հարազատ Աղետն ։։ւ Չարքը Անօրեն 230

Եվ Օրկոսը, որ բոլորիր շաս։ Է պատմում երկրռւմ մարգկանր. 

Պատուհասում է նա նրան, ով կամավոր սուտ Է երգվում։ 

Ծովը ծներ ճշմարտասեր, կեղծիքն սւտող Ներեսսին։ 

Ավագն է նա զարմերի մեջ, նրան կռ՛չում են և Ծերուկ, 

Չի բարեսիրտ է, ուղղամիտ, արգարության մասին երբեք 235

Չի մոռանում։ Չարի, արդար խորհ ուրդն երի գիտակ է նա։ 

Գնայի հետ մերձենալով' ծովը ծներ մեծ Չ՚ավմասին, 

Ծներ նաև նա գևղերկայս։ Նետոյին ։։ւ քաջ Փորկիսին, 

իվօիբի՚՚^իՆ, որը սրտում երկաթի պես հոդի ունի։

Ւսկ ներևսը հույմ տենչալի զարմեր ծներ, գիր ուհին եք 240

Անպտղաբեր ծովի խորքում, գեզերկահնր կին Դորիսիր,
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Դուստրն է նա Օվկիանոսի' լիակատար, անծայր դետի։

թարմերն են այդ' Պրոտոն, Սաոն, Ամւիիտրիաեն ու էվկրատեն, 

Գլավկհն, մետիսն ու էվդորեն, Կիմոթոեն ու Գալենեն,

Արագոտն Սպեյոն, նաև հրապուրիչ տեսքով Թ՚ալիեն, 245
1Լտյևէչս>։ոես Մելիտեն ու էվլիմենեն ու Ապավեն,

Պասիթև ան ու էրատոն, նաև էվնի'կեն վարդաձեոքւ 

Դոտոն, Պրոտոն, Դին ամ են են ու Փերուսան, 

Պրոտոմեգիան և Նեսսեեն ու Ակտեեն,

Գեղեցկատես Գա լա տի' ան և Պանոպեն ու Դորիսր, 250
Հրաշալի Հիպպոթոեն ու վարդաձեոք Հէպպոնոեն, 

Կիմոդոկհն, որ հողմերի բուռն հոսանքը, կոհակները,

Մշուշապատ Պոնտոսում միշտ առանք ջանքի մեղմացնում է.

նրա հետ են Կիմատոլե դեն, գեղեցկոտն Ամվւիտրիահն։

Ապա՝ Կիմոն -ու էյոնևն, Ալիմեղեն գեղապսակ, 255
Պսնտոպորիան ու ժպտերես Գլավկոնսմեն,

Լի ւււ դո քեն, էվադորեն, Լաոմեգիան,

Պուլինոմեն, Ավտսնսեն, Լիսիանասսան

Եվ էվառնեն՝ դյութիչ դեմքով ու անբասիր կերպարանքով,

Եվ Պսամաթեն չքնաղ մ արմն ով ու Ս ենիպպեն աստվածային, 260 
Եվ էվպոմպեն ու Ո'եմիստոն, նաև նե՛ոն ու Պրոնոեն, 

նեմերտհսը, որն անմահ հոր արդարացի հոգին ունի։

Սրան։) Էր, որ աշխարհ բերեք Ներևսն անբիծ.

Հիսուն գստբեր, որ միշտ հմուտ են անբասիր գործերի մեջ։

Իսկ Թավմասը ամուսնաքավ էլեկտրայի' խոր Օվկիանի 26օ
Աղջկա հետ, որը ծնեք արագաթև Իրիսին և

Գեղագանգուր Հարպիաներին, այդ Հարպիաներն' Օկիպեաեն

Ու Աելլոն, քամու շնչի և սրընթաք հավքերի պես 

քնեածում են Երկրի վրա' սաստիկ բարձր սլանալով։

Փորկիսի հետ Կետոն ծնեք գեղեցկաթուշ Դրա յաներին. 270
Երկրի մարդիկ, աստվածները Գրայաներ են կոչում նրանք, 

Որովհետև սպիտակահեր գլխով նրանք աշխարհ եկան.

Դրանք են' է'նիոն դեղնազգեստ ու Պեվւրեդոն գեղահանղերձ։

Անեք նաև Գորգոններին, որ Օվկիանի այն կողմում են,
Որտեղ սահմանն 'է- Գիշերի, Հեսպերիդներն են բնակվում։ 275

Գորգսններն են' էվրիալեն, Սթինոն, այլև հեղ Մեղուսան, 

Մահկանացու ծնվեք այս մեկն, իսկ այն երկուսն անմսւհ են և
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Հավերժ ջահել։ Սայց նրա հետ Սևահերը մերձավորվեց 

Փափուկ, կանաչ մարգադե ան ում, դարն ան ային ծաղկտնց կողըին,

Այն Օ1Ղ'> ն[>բ Մեդուստյին հղոր Պերսևսը գլխատեր, 280

նրա մ արմն իր ելան մեծն Զրիոաորն ու Պեգաոոս ձին։

«Պեդասոս»՝ ղի ծնունդ առավ ակունքների մոտ Օվկիանի, 

Սսկ մյուսը աշխարհ եկավ՝ ձեռքում բռնած մի ոսկե սուր։

Սին թևածեր, լքեր Հողը, որ սնողն է „չի։արների, 

Անմահների մոտ նս։ գնար ու ապրում է Զևսի տանը։ 285

Սերում է նա շանթ ու որոտ խոհեմամիտ թեռի համար։

Սսկ Զրի ստորն աշխարհ բերեր եռա գլուի. Դե րի սնին. 

Նրա կինն էր հռչակավոր Օվկիանի ղարմ ԿաԱիռոեն։ 

Այգ Դերիոնին Հհրակլեսի հզորությունը կործաներ' 

Ծույլ հոտի մոտ, էրիթի ա կղղում' ծովով շրջապատված։ 

Հենր նույն օրը, լայնաճակատ կովերին նա տարավ դեպի 

Սուրբ Տիրինթոս' Օվկիանոսի ծանծաղուտները անրնևլով։ 

Կյանքից ղրկեր նա Օրթոռին ու կով։։։ պ ահ կվրիտիոնին' 

Խավար վայրում, հռչակավոր Օվկիանոսի մյուս կողմում։

290

Դալլիռոեն ծներ նաև անասելի մի նոր Հրեշ. 295

'նման չէր նա անմահներին, ոչ էլ մաբդկանր մահկտնարւււ։

Խոր անձավում ծներ նա հաղթ, աստ,!ածային Եքիդնային, 

նրա կեսը ահեղ օձ է զարհուրելի և վիթխարի, 

Սյուս կեսը պայծառաչյա ու գեղերկայտ հավերժահարս։

Դիշատիչ է, խայտաբզետ, ապրում է սուրբ Երկրի ներս ում. 300

Այնտեղ ունի նա սնամեջ մի քարանձավ ժայռի խորքում։

Հեռու է այն անմահներիդ ու մարդկանցիր մահկանացու.

Աստվածները մի փառավոր կացարան են նրան ավեր

Այդպես ահա, անմահ, ջահել հավերժահարս այգ Եքիդնան

Բնակվում է, իբրև չարիք, Երկրի խորքում, Արիմեում։ 30»*

Ասում են, որ' պայծառաչյա այդ կավս/’ հես։ մերձավորվեր 

Գոռոզամիտ Տիփոնն ահեղ, որ օրենքներ չի ճանաչում։

Հղիացավ նա և ծնեց զորեղ հոդով զավակների։

Նախ նա ծնեց Գերիոնի համար մի շուն' ժանտ Օրթոռին, 

Ապա ծներ անպարտելի, անասելի Կերբերոսին' օ
Երկաթաձայն ։։ւ արյունռուշտ դժոխային շանն ահավոր։
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Այդ շունն ուներ հիսուն գլուխ, հանդուգն էր և զորավոր։ 

Այնուհետև ծնունդ ավեր նա էեռնևյան մանտ Հիդրային. 

Սրան ։/նեց ինքը' Հերան' ճերմակաձեռդ աստվածուհին. 

Հերակլեռի զորությունը նա ատում էր ահեղորեն։

^ՏՕ ^("մւին 2 և սի որդին' Ամփիարիոնիդ Հերակ/ եսը, 

Բոլաոսի հևս։ ռազմաւոենչ, րիրա երկաթով կյանքից զրկեց, 

նրան օդնեց խորհուրդներով Ախենասր ավարասեր։ 
Սնեց նաև քիմերային, որը հուր էր շնչում ահեղ.

Հսկա էր նա, զարհուրելի, արագոտն ու զորավոր: 

նրա երեր դլուխներից մեկը հրաչ առյուծի էր, 
Սյոան' այծի և երրորդը' հզորազոր օձ-հրեշի։ 

նա աոջևից մանս։ առյուծ էր, հետևից' օձ, մեջտեղում' այծ, 

Սարսափելի, այրող բոց էր ժայթքում նրա երախներից։ 

Սրան սպանեց, Պեգասի հետ, Բելլերոփոնն ազնվարյուն։ 

Ննեց նաև անգութ Սփինրսին' որպես չարիր Սադմյաններին, 

Բոկ Օրթոսից Նեմեական առյուծին նա աշխարհ բերեց, 

Սնեց սրան ինքը' Հերան' թևսի կինը փառապսակ, 

I՛ ցավ մարդկանց' բնակեցրեց բլուրներին Նեմեայի։

Այնտեղ ահա, բնակվելով, լափում էր նա մարդկանց ցեղը 

եվ իւ1Ա"^ էբ Ապեսասում, նեմեայում ու Տրետոնում, 

Սակայն հաղթեց նրան անպարտ զորությունը Հերակլեսի։

Սեաոն, դարձյալ մերձհնալով Փորկիսի հետ, աշխարհ բերեց 

Սրաոեր զարմին՝ ահեղ մի օձ. հսկա Երկրի մութ ընդերքում, 

Սահմանի մաս, պահպանում է սա ոսկեղեն խնձորները։

Այ։։ Է տոհմը, որ հետոյից ու Փորկիսից^ծնունդ առավ։

Օվկիանոսից ու Տեթիսից բուսն Գետեր աշխարհ եկան, 

նեղոսը և Ալփիոսը, էրիդանը խորահատակ, 

Ստրիմոնր և Մեանդրոսը ու Ւռտրոսը դեղեցկահոս, 

Արծաթահոս Աքելայոսն, այլև Փասիսն ու Հռեսոսը, 

Նեաւսը և Հալիակմոնը, Հեսլտապոււոսն ու Հռռդիոսը, 

Գրանիկոսը, էսեպոսը, Սիմոիսը աստվածային, 

Պենի' ոսը և Հերմոսը, չրնաղահոս Սաիկոսը, 

Ս I,ծ Ս անգարի ոռն ու էագոնը, Պարթենիոսը, 

էվենոսն ու Արդևսկոսը, Սկամտնդրոսր աստվածային։
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Ծնհց նաև սուրբ ոևրռւնդր իր դստրերի, որոնք Երկրռւմ, 

Ծեծ տիրակալ Ապոլլոնի, Գետերի հետ, խնամում են 

Տղան երին. թեռն այդ բախալ։ նրանց տվեց։ Այդ դոարերն են' 

Պիթոն, 1'ա նա են և Ադմետեն ու էլեկտրան, 

Պրիմնոն, Դորիսն ու Ուրանիան ասւովածակերպ, 

Հիլդ պոն, Հռոդիան, Կալլիռոեն ու Ել իմհնեն, 

Ոևքսոն, Ելիտիևն, Պասիթոեն ու Ւդիյան, 

Գալաքսավռեն ու Պլեքսավռեն և Դիոնեն ւիաւիադելի, 

Մևլոբոսիսո և Աոեն, ^ 'ւչիդորեն դեղեր կատես, 

Չքնաղադեմ Կերկեիսր, նրա հետ՝ Պլո ւտոն եղնաչյտ, 

Պերսևիսր, նաև Ոստնթեն, /՛անիրան ու Ակսւստեն, 

Ապա Պետրեն ու Եվրոպեն և Մենեսթոն հրապուրիչ, 

Ս ետիսր և էվրինոմևն ու Տելևստոն դեղնահանդերձ, 

^րիսևիսր, նաև Ասիան ու Կալիպսոն հրաշալի, 

եվդորեն և Տիրեն, նաև Օկիռոեն և Ամփիրոն, 

Ստիքսն ի վերջո, բոլորի մեջ սա ամենիդ դե բա զանցն Էէ 

Ահա սրանց Օվկիանոսր և Տեթիսր աշխարհ րևրին.

Սայր սրանք լոկ ավադներն են, կան և (՛աղում ուրիշ դստբեր։ 

Կան շլացիկ սրունքներով երեք հաղար Օվկիանուհի, 

Ամենուրեօ ցրված' նրանք, պայծառ զարմերն առավածների, 

Անցնում են ողջ Երկըրով և խոր ծովերի անդունդներով։ 

Սրանցից զատ՛ կան և նայնքան աղմկահա;, ծիր դետակնևր, 

Ար Օվկիանի ու տիրուհի մեծ Տեթիսի որդիներն են։ 

Տալ բոլորի ասանները խիստ դժվար է մարդու համար. 

Լոկ նա գիտե գետի անունն, ով որ մ/ւաիկ է բնակվում։

Թիան ծներ մեծ Լելիոսին, լուսապայծաււ Սելենեին 

Եվ /չոռին, որը Լոլյս է սփռում Երկրի բոլոր մարդկանց, 

նաև անմահ աստվածն երին, որ ապրում են լայն Երկնքւււմ։ 

Ծնեց նրանց' կենակցելով Հիպերիոնի հևա հեշտանքով։

^'ԼբՒբՒ են> մերձենալով Երիոռի հետ, աշխարհ բերեց 

Մեծ Աստրեյին և Պտլլասին ու Պերսեսին, 

Երբ Բ"Լ"1' առավածներից տարբերվում է իմացությամբ։

Ծնեց էոսն Աստրեոսից զորեղ հոդով քամին երին. 

Սպիտակափայլ թեփիրոսին, արադընթաց Սորեակին 

Եվ Նոտոսին, ։։ր պտուղն են դիցուհու և աստծու սիրո։ 
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Առավոտվա դար մ է՛՛սը ծնեց նաև Լուսաբերին 

Եվ աս աղերին պայծառատես, որոնք Երկինքն են պսակում։

Ստիքսը' դաստրն Օվկիանոսի, Պալլասի հետ մերձենալով, 

Պալատի մեջ ծներ նախ անձն ու նիկեին գեղեցկոտն, 

Ծնեց Ուժին, Բռնությանը' այղ փառավոր զավակներին, 

թևսից հեռու չունեն նրանք ոչ մի տուն կամ ապաստարան, 

Չունեն ուղի, որով ղնան առանց նրա ուղեկցության, 

ԱյԼ մշտապես կողքն են նրանք որոտագոչ Զեռ ասւոքծ ու։ 

Այգպես խորհեց վարվել Սաիքսր' ՕվԼլիանուհին հավերժակյաց, 

Այն օրր, երր օլիմպացի շանթարձակը անմահներին 

Կանչեց իր մոտ, մեծ Օլիմպոս, ու հետևյալն ասաց նրանց. 

«Առավածներից ով որ ինձ հես։ Տիտանների գեմ մարտնչի, 

նա չի ղրկվի իր “՛իրույթից ու կունենա այն պատիվը, 

Որը ուներ հավերժ ական առավածների մեջ նախկինում, 

Իսկ ով չուներ Կրրոնոսի օրոք պատիւէ, իշէս ան ություն, 

(էսա արժանվույն նա կստանա և' տիրույթ, և' մեծարանքներ))։ 

Առաջինը գեպ Օլիմպոս շտապեց Ատիքսը հավերժակյաց, 

Առավ իր հետ զավակներին՝ սիրել/։ հոր հորղորանքով։ 

թևսը նրան շաս։ մեծարեց ու պարգևներ տվեց շռայլ, 

Դարձրեց նրան անխախտելի ու մեծ երդում առավածների 

Ա՛Լ զարմերին հրամայեց մշտապես իր կողքին կենալ։ 

նաև քոլոլ։ մյուսներին տված խոստումն իրագործեց, 

Իսկ ինքն, ահա, մեծ ղորությամբ, իշխանավորն է ամենքի։

Կհոսի հետ Փեբեն մտավ մահիճը հույժ փափագելի։

Աստծու սիրուց հղիացավ աստվածուհին ու կյանք տվեց 

Սևահանդերձ Լեաոյին, ։։ր բարեհամբույր է մշտապես.

Ի սկղրանե նա շատ հեզ էր, ամենահեզն 0 լի մպու։ ում, 

Բարի է նա հավերժական աստվածների, մարդկանց հանդեպ։ 

Ծնեց նաև բարեանուն Աստերիային, ում Պերսեսը 

Տարավ իր մեծ ապարանքը ու անվանեց ամ ուռնակից։

Հղիացավ սա և ծնեց Հեկատեին, ում ք՛՛լորից 

Շատ է պատվել Զևս Կրոնիդեսն ու ավել է պերճ պարգևներ. 

Իշխում է նա Երկրի, նաև անպտղաբեր ծովի բախտին։ 

Մեծարանք է տվել նրան նաև Երկինքն աստեղալից. 

Նա տմենքից շատ է հարգվում աստվածների մեջ մշտակյաց։ 

Երր երկրակյաց, մահկանացու մարդկանցից մեկը երբևէ
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Սրբաղան զոհ է մատուցում ւււ գութ խնդրում ըստ օրենքի, 

Կոչում է նա Հեկատեին. շատ հեշտությամբ նա կստանա 

թյուր պատվերներ, եթե ղոհր աստվածուհին Լավ ընդունի։

I' ղորոլ է այդ դիցուհին հղել նաև հարասություն։ 420
Ամեն ինչում րամին ունի նա նրանց մեջ, որ ծնվեց,են 

Ուրանայիր ու ֆեայից և պատիվներ բաժանեցին։

Չի րռնացե[ թև։։ր երրեր նրա վրա ու շի ի։լեյ

Այն, ինչ ստացավ Տիտաններից, վաղնջական աստվածներից, 

Պահպանվել է, ինչ որ նրան րամին րնկավ ի ռկդբանե։ 423
Ւեպետ և նա միածին է, բայց բնավ րիչ չէ մեծարվում, 

Ս՛Ա 'Դ 1’^' էէ՝ ավելի շատ, ղի հարդում է թնար նրան։
Կրկրում, ծովում ու Երկերում ունի բաղում մենաշնորհներ։

Ում ցանկանում է' մեծապես օդնում է և օդոււո տալիս,

Ուզած մարդուն ի ղորու է նա բարձրացնել մողաթ։երում։ 430
՛նրանց, ովրեր որ հսւդնսւմ են կործանարար կովի ղրահ, 

Աստվածուհին, եթե ցանկա, կարող է միշտ սատար լինել 

եվ հաճությամբ տալ հաղթանակ ու շնորհել մշտական ։իառբ։

Ատյաններում նստում է նա աբրաների մոտ պատվելի,

Օդնական է այն մամանակ, երբ որ մարդիկ մրցակցսւմ են. 435
Կանգնում է նա նրանց կոդրին և օգնություն է ցույց տալիս։

Ով հաղթում է ուժով, թափով, նա ստանում է չրնաղ պարգև, 

Տուն է բերում այն ցնծ ալով, փառավորում ծնողներին։

Եթե ցանկա, կարող է նա նաև օգնել հեծյալներին,

Այլև նրանց, ովքեր բուռն, ալեկոծված ծովի վր111 • 440
Աղոթում են Հեկատեին ու բարձրագոչ Երկրակալին։

Դյուրավ կարող է դիցուհին մեծ ավար տալ որսորդներին, 

Կարող է և, եթե ցանկա, ցույց տալ այն ու իսկույն խլել։ 

Հերմեսի հետ ախոռներում բազմացնում I; անասուններ, .

Կովեր խոշոր եղջերավոր և մեծ հուսերը այծերի, 445
Փարթամագեղմ խաշների գիհն, ու թե հււգռվ նա ցաԱկանա, 

I’ ղորու է փոքրը մեծի, մեծը' փոքրի միշտ վերածել։
Այսւդես, թեպետ միածինն է իր ծնող մոր, այդուհանդերձ, 

Անմահների մեջ նա րոլոր, մեծարվում, է պատիվներով։ 
թևսը նրան կարգել է. և հոգածու, այն ջահելների, ՜)ւ>

Որ նրանից հետո տեսան ամենատես լույսն էոսի,. /

Ջահելության դայակն է նաւ Սրանք են իր պատիվները։ •

Հռեային տիրանալով' Կրոնոսն ընտիր զարմեր ծնեց,
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Դեմ ետ երին րրւ Հեռտիային և Հերային ոսկեկոշիկ, 

Նաև զորեղ, ան աղ n րոպն հոգու ուեր մեծքն Հագեռին, 4')5

Ար ստորերկրյա տանն է ապրում, 1ւ մեծագոչ Պսսիդոնին։
Օներ նաև աս տվածն երք։ ու մարդկանց հայր խոհուն կեռին, 

էհմ որոտից սասանվում է ողջ Երկիրը լայնատարած։

Սայց Արսնաւք նրանց լափեց, հենց որ մեկը սուրր արգանդից 

թնկընում էր իր ծնկներին, կուլ էր տալիւ։ մանկանը նա։ 439

Վախենում էր՝ Աւրանափ հռչակավոր գավակներից 

Մեկ ուրիշը անմահների մեծապատիվ արրա գառն ո։, 

Հանդի գիաևր նա Դեայից ու աստղալից Աւրանոսից, 

Ար կործ անում է վիճակված իրեն իր իռկ որդու ձեռքով, 

Ար, թեպետ ինրն ռւմեղ է խի։ւա, պարտվելու է կեսի գավով։ օՕՏ

Այդ պատճառով զգոն էր նա միշտ ու հսկելով կլան ու։) Էր 

կամակներին, իռկ Հռեան վշտի մեջ էր անտանելի։

Ե'[ Նրր պետք է ծներ կեսին' առավածների, մարդկանց հորը, 

Այնմամ դիմեց աղեր։։անրով իր սիրելի ծնողներին'

Ս.սաղերով լի Աւր անափն և հևային, որ խելացի 470

Սի խորհուրդ տան, թև ուր թաքցնի իր նորածին անսին որդան, 

Արպեսղի սա դաման հորր պատուհասի, վրեմն առնի 

կավակնևրի, որոնց որ մեծ, խարդախ քրոնոսը կլտնեց։

Ականջ դրին նրանք իրենց սիրած դստերն ա հանձն առան

Եվ հայտնեցին ճշմարտարար, թե ինչպիսի րախս։ Է սպառում 4/0

Նենգ տիրակալ Սրռնոսին և զորեղ հոդով նրա որդուն։

Առաքեցին նրան էիկաոո, Կըրետեի հոդն արգավանդ։

Երր պետք է նա աշխարհ քերեր կրտսնրադույն իր գավակին' 

Մեծն կեսին։ Այնտեղ նրան հյուրընկալեց հսկա Գնան, 

Ար, Արետևում լայնատարած, սնի զարմին ու մեծացնի։ 4Տ0

նախ դիցուհին, սև գիշերով, իր գավակին արագորեն 

Հասցրեց Դիկտե I։, ձեռքերի մեջ առնելով, թաքցրեց նրան 
Մի խոըախ՚՚ր քարանձավում, Երկըրի սարք ընդերքներում, 

Անտառածածկ, ստվերաշատ էգեական սարի վրա։

Աարռւրի մեջ հսկա մի քար փաթաթելով' նա այն տվեց 465

Աւրանոռի մեծ զավակին, առավածների տիրակալին.

Սա' առնելով այն ձեռքերով, իր որովայնը ուղարկեց։

Այդ մեղսագործն իր մտքի մեջ չէր էլ կարծում, որ քար է գա, 

Ար իր որդին անվնաս է ու հեռու է արհավիրքից,
Ար նա շուտով զորեղ ձեռքով հաղթանակող պիտի դաոնա 490

Եվ։ ՛Լմկելով իրեն գահից, թագավորի անմահներին։
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Աճում էին արագորեն ուժն ու պայծառ անդամները

Մեծն Դիոս սւիրակալիւ Տարիները գլորվեցին,

Եվ, Գնայի խռհեմտգույն խորհուրդներով, խորամանկեց

Նա իր հորը, նենդ Կրոնոսը զավակներին դուրս ղդայռեց' 495

Արդու ուժին ու խորամանկ հնարներին աեղի աուլով։

նախ դուրս "՛վեց նա այն բարը, որը վերջում էր կլանել.

Զևսը բարն այդ զարմ ան ալի դրեց երկրում լայնատարած'

Նվիրական, սուրը Պիթոնում, հենց սաորոաին Պառնասոռի,

Ար հուշարձան լինի հավես։ ու զարմացնի այն միշտ մարդկանց։ 500

Ապա ահեղ կասլանբներից նա աղատեց Աւրանիդներ

Եղբայրներին իր հոր, որոնբ կապվել ՛Էին հիմարաբար։

Արանը' նրա երախտիքն այդ, բարի գործը չմոռացան.

Պարդեեցին նրան որոան ու բոցեղեն կայծակները,

Արսնք Դետն հսկայական խաբցըրել էր իր ընդերքում։ 505

Դրանցով է նա հաստատուն իշխում մարդկանց, ասավածներին։

Տապհառսը իր տուն տարավ գեւլեցկոտն Օվկիանուհի 

Կլիմենեին և նրա հե։ո ամուսնական մահիճ մտավ. 

Սա' նրանից աշխարհ բերեց զորեղ հոդով Ատըլասին, 

Ծնեց նաև նա փառավոր Մենետիոսին ու խորամանկ, 510

Հնարամիտ Պրռմեթևսին: Ապա ծնվեց խելակորույս 

էպիմևթևսն' իբրև չարիք հեղ, տքնաջան մարդկանց համար.

Աոաջինը նա' կնռւթյան առավ թևսի ստեղծ ։։։ծ կույսին։

1'սկ հանդուգն Մենետիոսին Դի ու, աստվածը հեռա տեւ։
Էրեր հղեց՝ տապալելով իր ծխացռղ կայծակներով, ՜ 510

■Սանդի նա խիստ տնօրեն էր, հույժ ղսրեղ էր ու ոաղմատենչ, 

Բախտի ուժով' հաղթ Ատլասր երկնակամարն է հար պահում' 

Սահմանի մոտ Երկրե, որտեղ Հեսպերիդներհ են քաղցրաձայն։

Պահում է այն նա իր դլխով ու ձեռքերով հավերժ անխոնջ,
•Սանդի Զևսը խոհեմ տգույն նրան այդ բախտը վիճակեց։ 520

1՚սկ խորամանկ Պ րոմ երեսին անխախտելի կապանքներով, 

Տաժանելի շղթաներով նա մեջտեղի սյանը կապեց։ .'

Ապա հղեց երկաթաթև իր արծըվին. լափում էր սա

Պրոմեթևսի անմահ լյարդը, իսկ գիշերը աճում էր այն 
*Ա՛ղիդ այնքան, որքան թռչունը խժըռել էր օրվա մեջ։ 0*0

Այդ. արծըվին գեղեցկոտն Ալկմենեի խիզախ որդին' 

Հերակլեսը, նետահարեց ու վերացրեց չարիքն ահեղ. . .

I
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Յապետոսի թշվառ որդուն տառապանք իր նա ազատեր։

Բարձրում իշխող Օլիմպոս յան Զևսի կամքին ընդդեմ չէր զա, 

/հղում էր նա, որ Թերածին Հերակլհսի մեծ համբավը 530

էլ ավելի բարգավաճի սննդատու Եըկրի վրա։

Որոշելով հույժ մեծարել հռչակավոր իր զավակին' 

Սանձահարեր նա ցասումը, ղսպհց մաղձը վաղնջական. 

Մրցակցել էր Պրոմեթևսը խելքով հուժկու Դիոսի հետ։

Երբ աստվածները և մարդիկ մրցում էին Մեկոն ալում, 535

Այնժամ մորթեր Պրոմեթևսը իր իսկ կամքով մի մեծ արջառ 

Եվ, ձգտելով խաբել Զևսին, այն բաժաներ կտորների։

Միսը, առատ փորոտիքը, փաթաթելով լայն մորթու մեջ, 

Նա ճարպի հետ գրեր մի կողմ, ծածկեր րլի որովայնով, 

Ապա սպիտակ ոսկորները, նենզախորհուրդ ճարտարությամբ, 540

Նա հավաքեց մի կույտի մեջ, պատեց փայլուն ու հաստ ճարպով, 

Բայց այդ պահին աստվածների, մարդկանց հայրը նրան ասաց.

«3 ուպետոսի' որդի։ րռլոր արքաներից գերազանցդ, 
Սիրելիդ ի՚խ 1/ոլ ա1Ղ արջառն անհավասար բաժան,երիր»։

Այդպես խոսեց ծանակելով հար իմաստուն Զեռ առավածը։ 545 

Մեղմ ժպտալով՝ նրա խոսքին խարդախամիտ Պրոմեթևսը 

Պատասխանեց, բայց խորամանկ իր միտումը չմոռացավ.

«Զ.Մ ս փառավոր, մեծագույնդ հավերժական առավածներից, 

Հնտրիր դու այն՝ որը սիրտդ քո կրծքի աակ կթելադրի»։

Այսպես խոսեց նա նենգելով, սակայն թեռը հար իմ աստուն 550

Խաբեությունը հասկացավ, այնժամ նա մի չարիք նյութեց

Մահկանացու մարդկանց համար, և որոշեց այն իրացնել։

Երկու ձեռքով նա բարձրացրեց ճարպագունդը փայլատակող

Ու զայրացավ հոգով սաստիկ, նրա սիրտը մաղձով լցվեց,

Երբ որ տեսավ ճարպկորեն թաքցված սպիտակ ոսկորները։ 000

Այգ օրվանից, առավածներին զոհ անելիս, Երկրի մարդիկ

Բագիններին այրում են լոկ ոսկորները սպիտակափայլ։

Այսպես խոսեց ամպահավաք թեռ աստվածը վրգովմունրով.

((Յապետոսյա'ն, որ ամենից գիտակն ևս նենգ գործերի մեջ.
Ո'վ "իւ՚խիս։ դեռ խորամանկ քո միտումը չմոռացա՞ր»։ 5(>0
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Այդ խոււքն uiiiuig խիստ զայրացած թևս աստված ր հար իմ աստուն 

Եվ այնուհետ հավետ հիշեց նենդռւթյունր իր դեմ տրված։

Վճռեր չսւալ նա երբևէ հրի անխսնջ զորությունը

Մ ահ կան արու թշվառ մարդկանց, որ ապրում ՛են Երկրի վրա։

Սակայն խարեր նրան դարձյալ ճապեաոսի խիզախ որոին. <>«5

հա դալացավ անխոնջ հրի բոցը հեռվիր տեսանելի, 

Ս՛րեր դատարկ եղեգի մեջ ու բարձրագոչ թեռի հոդին

Մինչև խռրրր խայթեր սաստիկ։ Խիստ զայրագներ թևսը սրտով,

Երր մարդկանց մոտ նա նկատեր հուրր հեռվիր տեսանելի,

Ու, կրակի գիմար, նրանց նա որոշեր չարիր '‘ղեր 570

թույդ սարերից Սագն անվանի անմիջապես հողից կերտեց

Մի ամոթխած կւււյսի պատկեր' հրամանով Սրոնիդ/ւռի։

Դռտևորեր նրան իսկույն Աթեն ա սք պայծառաչյա,

Արծաթեղեն մի զգեստ հագցրեց, իր ձեռքերով, գլխից վերև

Պահել էր նա նուրբ ծածկույթր, իբրև հրաշք տեսնողներին։ 5/5

Շինեց նաև ծաղիկներից գեղեցիկ ու թարմ պսակներ

Եվ հմայիչ նրա գլխին դրեր Պալլաս Աթենասր.

Ս՛րեց նաև մի գլխազարդ, որ ոսկուց ՛Էր ամբողջովին։

ճարտար ձեռքով այն կերտել էր զույգ ոտքերից Սազն անվանի, 

Սերտել էր նա, որ դրանով հաճոյանա իր թևս հորը։ 580
Դրվագել էր դրա վրա հրաշք տեսքով բաղում զարդեր

Ե՛Լ հրեշներ, որոնց շռայլ սնում են ծովն ու ցամաքը։

Շատ էր շինել նա դրանցից, փայլում էին մեծ հմայքով,

Եվ, ո՜վ զարմանք, թվում էր, թև կենդանի ե՛ն, պիտի ոռնան...

Այդպես ահա, բարիքի տեղ չքնաղ չարիք արարելով, 585

Տարավ նրան անդ, ուր մյուս աստվածներն են, նաև մարդիկ։ 

Շողշողում էր պայծառաչյա կույսի ւոված հանդերձանքը։ 

թարմ անք տիրեց անմահներին, այլև մարդկանց մահկանացու, 

Երբ "[’ ո’եսան ճարտար խայծք, որք վիշտ էր արանց համար։

Այդ կնոջից աշխարհ եկավ կանանց ցեղը աղետաբեր. 590

Որպես չարիք' մահկանացու մարդկանց մ՛եջ են ՛նրա՛նք ապրում, 

Աղքս։լռության մեջ կլքեն, ուղեկից են լոկ .լիության.։ 

ճիշտ այդ ձևով մեղուները, իրենց փակված Լ՛ի ե՛թ ակ՛ներում, 
Միայն վատթար գործի ունակ բոռերին են սնուցանում։ 595

Տքնում են ողջ օրը նրանք, մինչ փերջալռւյմն արեգակի, 

Եվ, օրերով աշխատելով, բջիջներ են գնում սպիտակ,
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Եսկ անր անն եր [i, որ ա

Այդպես ահա, մ ահ կան աց ու արանց համար իբրև չարիք' 

Հեսն ամպագոչ հղեր կանանց' վատ գործերին միշտ համախոհ։ 

Այնուհետև, բարիքի տեղ, մի աղ լարիր էլ ուղարկեր.

Մեկը, ասենր, խոււ։ ափում է կանացի չար արարքներից

Ե՛Լ J1 աղում ամուսնտնալ.... Ոայց երբ գա ժանտ ծերությունր, 

Չի ունենա նա հոգածու։ Եթե այգ մարդն ունևոր է, 

Մահից հետո ինչքը հեռու ուղղականներն են բամանում։

Եթե նույնիսկ ամուսնությանն ուղեկցում է երջանկություն, 

Սվ լավ կին է բաժին ցնկնում, սպասումները արդարացնում, 

Միևնույն է' չուս։ով չարը դալիս, մրցում է բարու հետ։

Նսկ եթե բեղ վիճակվում է չարախորհուրդ սերնդի կին, 

Աո կրծքի տակ միշտ,, անդադար տառապանքն է գոյատևում, 

Լցնում քո ււիրան ու քո հոդին, և չարիքին վերջ չի լինում։

600

605

610

Անհնար է դե բա ղան ցել, խաբել թևսին խոհեմամիտ։

Յապ1աւոււյան Պրոմեթևսը չխուսափեց արհավիրքից, 
Նա չփրկվեց ահեղ ոխից, թեպետ և շատ բազմագետ էր. 615

Չ'ախար շուտով նրան նետեց կապանքների մեջ մեծամեծ։

Հայրն ատել էր Եոտտոս, Գինս ու Արիարևս որդիներին, 

Ախը սրտում' կաշկանդել էր ծանրածանր շղթաներով, 

թարմացած էր նրանց տեսքով, հասակով ու հանդգնությամբ։ 

Նա լայնուղի Երկրի խորքն էր նետել նրանց բնակվելու. ■ 620

Ապրում էին խիստ վշտաբեկ' նրանք Հողի ընդերքներում, 

Աւր սահմանն է, եզերքները հսկայական մայր Երկըրի։

Տանջվում էին՛ այնտեղ երկար' սրտերի մեջ մեծ մորմոքներ... 

Սակայն նրանց Երււնիդեսն. ու մյուս անմահ ասավածներր, 

Որոնց ծնել էր գեղավարս Հռեան նենգ Կըբոնռսից,, 625

Հաղթ Դեայի խորհուրդներով աղատեցին, դուրս բերեցին։

Ս անցամասն գուշակել էր Գեան նրանց ամենայն ինչ, 

Եր, օգնությամբ հսկաների,, հաղթանակ, փառք ձեռք կբերեն։ 

Հանգի արդեն երկարատև, հոգեկործան լարվածությամբ, 

Կռվում էին իրարու դեմ,, հզորությամբ մրցակցելով, 630

Տիտանները և Երոնոսից ծնունդ առած առավածները.

Հաղթ, փառսւվոր Տիտանները' Օթրիս լեսան բարձունքն երից, 

Եսկ գեղավարս Հոեայից ու Կրոնոսից. ծնունդ առած . •
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Երախսւադործ աստվածնհրը' Օլիմպոսի կատարներիդ։

Այդպես ահա, իրարու դեմ, հոգեկործան լարված ությամբ, 635

Արդեն ամբողջ տասը աարի կռվում էին նրանք անդուլ։

Անողորմ այդ թշնամության լուծումր դեռ չէր երևում, 

Երկարում էր վախճանն անվերջ, ան որ։:ջ էր վերջր կռվի։ 

Երբ աստվածներն իրենը ձեռքը առան սանձը հսկաների, 

Օրանը ավին իրենը սնունդն ամբրոսիա և ախորժ նհկաար. 

էլ ավելի հղորսւըավ խիզախ ոգին սրանը կրծքում, 

Եվ 1'1'I1 11 ["'՛եք ճաշակեըին նեկտարը և նուրբ ամբրոսիան, 

Աստվածն երի ու մարդկանը հայրն այս խոսքերով դիմեը նրանը.

«էսևդե ք ինձ, Է1ւրւռնւ։սի ու Գեայի քաջ որդիներ, 
Կասեմ ես այն, ինչ կրծքիս տակ ինձ հոդիս է հրամայում. 645

Արդեն երկար լք ամանակ է, ինչ իրար դեմ թշնամանքով՝ 

իշխանության ու հաղթանքի համար կռվում ենք օրերով 

Տիտաններն ու մենք՝ Կրոնոսիը ծնունդ առած աստվածներս ։ 

Դե մ ելեք դուք Տիտաններին այս անողոք մաքառման մեջ, 

Տււ ւյը տվեք ձեր անհաղթ ձեռքը, զօրությունր ձեր վիթ խարի։ 650

^Ւշեըեք մեր սերը հավետ, թե որքան դուք ա առապևդիք 

Անագորույն կապանքներում, մութ ու մռայլ խավարի մեջ, 

Մինչև կրկին, մեր օդն ությամբ աղատվելով, դուք լայս տեսաք»։

Այդպես խոսեը. իսկւււյն նրան պսւտասխանեը Կոաաաւն անբիծ.

«Քիչ նորություն մեղ հտյտնհըիր, աստվածս։յի'ն, ինքներս էլ 655 

հ՛ի տ ենք, որ դու հոդով, մ աքով բոլորիր էլ դերս։ ղանը ևս.

Չէ՞ որ ինքդ աղաաեըիր ան մ ահն երին չար նզովքի ը, 

Չէ" որ միայն քո խորհրդով մենք փրկվեըինք ։։ւ ետ դարձանք 

Զարհուրելի կապանքներիդ 1ւ մռայլ ու մութ խտվարիը, 
Չէ՞ որ տանջվում էինք անհույս, ո վ տիրակալ զարմ Կրոնոսի։ 660 

Ու այժմ մենք, կայուն հոգով և ուշադիր, զգոն մտքով 

Կպաշտպանենք ձեր զորությունն այդ անողոք մաքառման մեջ 

Եվ Տիտանաը դեմ կդնանք պատերազմով զարհոլրելի»։

Այդպես խոսեը, և, լսելով, եր ախտս։ գործ աաովածներր 

Դրվատեըին նրա խոսքը՝ հոդով կռիվ վւավւադելով։ 665

Հենը նույն օրը, առաջվանիը էլ ավելի ժանտ պատերազմ 

Հարուըեըին անմիջապես ամենքը՝ կին թե աղամ արդ, 

Տիտանները ու Կրոնոսիը ծնունդ առած աստվածները.
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Այլև նրանը, պանը Զևսը էրհբոսից Երկիր հանեց.

Ահեղ ւււ հաղթ հսկաները, որ գերազանց էին ուժով։ 6/0

Հարյուր հուժկու ձեռքեր էին շարժում իրենց թիակներին, 

Ւսկ նրանցից ամեն մեկի հաղթ ուսերի միջնամասից 

^ցվ՚սծ էին հիսուն գլուի։ հզորազոր մարմիններին։

Երենց զորեղ ձեռքերի մեջ հսկայական քարեր բռնած'

Տիտանների դեմ դուրս եկան նրանք կովում անադորույն։ 6/5

Տիտանները, ի պաս։ա՛սի։ան, իրենց թևերը ամրացրին։

Աշխույժ էին նրանք սաստիկ, երկու կողմն էլ ձեռքի ուժով 

Ցուցադրում էր արի գործեր։ Ահեղ ոռնաց ծովն անսահման։ 

^'Ղլ՚գում էր հսկա Գնան, սասանմունքից հառաչում էր 

Լայն Երկինքը, ու դողում էր մեծ Օլիմպը մինչև ստորոտ' 680

Անմահների մաքառումից։ Սաստիկ ուժգին ցնցումները, 

Հաղթ ոտքերի քարձը դոփյունն ու զորավոր նետումների 

Անասելի սուլոցները հաստն խավար Տարս։ ար ու։ ին։

թարկում էին նրանք իրար սուր նետերով շառաչաձայն, 

Ռազմակոչով իրենք իրենց քաջալերում էին կռվում, 685

Սւ հասնում էր նրանց ձայնր մինչև Երկինք աստեղալից։

Եկավ մի պահ, երր այլևս չսանձեց թևսն իր ցասումը. 

իսկույն սիրտը լցվեց ուժով ու ցուցադրեց նա իր ամբողջ 

թորությունր։ Անմիջապես նա Երկնքից, Օլիմպոսից 

իջավ' անդուլ արձակելով իր շանթերը: Կայծակները, 690

11 բառաչով ու շողալով, թռչում էին անվերջ նրա 
Հղոր ձեռքից, ու անդադար սրբազան բոցն էր սփռվում։

Եենսապարդև Հողը թնդաց' տոչորվելով հրի ուժից, 

IIւ ճարճատեց բոցերի մեջ հսկա անտառն անպարագիծ։
Եռում էին հոսանքները Օվկիանոսի, ամբողջ Հողը 695

Եվ Պոնտոսը անպտղաբեր։ Այրող շունչը պարուրել էր 

Ասհսհժ ծնված Տիտաններին, հուրը հասավ սուրբ եթերին։

Կայծակների ու շանթերի փայլատակող բոցերի մեջ 

Կուրանում էր, ով էլ լիներ, և որքան էլ զորեղ լիներ։
Ա՛Լ!. ^"'""ը աստվածային հրով պատվեց, եթե մեկը /00

Աշք՚՚վ տեսներ կամ ականջով լսեր ահեղ այդ ժխորը, 

Նա կկարծեր, թI։ վերևից Երկրրին է գահավիժել 
Լայն Երկինքը, քանզի իրոք, եթե Երկինքն ընկներ Հողին, 

Ե՛Լ Աւ՚հէ՚ՍՇ "՛Լ! ավերվեր, նման աղմուկ կբարձրանար.

Այգ՚՚ւիռին է[՛ հենց ժխորր աստվածն երի այդ րախ ումից։ 705
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Ցնցումներից, քամիներից շվացնելով փոշի ելավ, 

Տեղամ Լին ո/։ աո ալից կայծ ակները հրանման' 

Մեծն թևսի անթիվ նետերն, աղմուկով ու շառաչելով։ 

երկու կողմի ամրոիւներից բաղում կոչեր էին լսվում, 

քև ժանտ կռվում երևում էր ումր իւիղաիյ արարրների։ 

Մ ուռենում էր ռաղմի վերջը, բայց նախքան այղ' իրարու ղեմ 

Կովում էին նրանը համառ պատերազմ ում զարհուրելիէ

Կ՛աման կռիվ հարտցեցին առաջատար շարքերի մեջ 

Մարաում անհաց, ծանու Գիեսը, Ցրիարևսը I» Կոտտոռը» 
երեք հարյուր քարեր թռան նրանց հսկա, հաղթ ձեռքերից, 7^5
Մոտն անդէպ' ստվերելով Տիտաններին արեզակիցւ 

Ե՛Լ Լտ & " ւ՚ւՒ ^"'Ա՛ Լ՛նդերքն ուղարկվեցին սրանք շուտով, 

Շղթայվեցին Տիտանները անագորույն կապանքներով, 

Մեպետ և էրա էին նրանք, բայց պարտվեցին հսկաներից։

Ընդերքում են նրանք Հողի, այնքան հեռու, որքան երկրից /20
երկինքն է վեր։ Այդքան խորն է Տարտարոսը խավարամած։ 

եթե մեկը երկնքից մի պղնձակուռ ղնղան նետի, 

Ւնը օրում ու գիշերում այն կհասնի մեր երկրրին, 

Ւոկ եթե մեկն այգ պղնձե զնդանը ցած նետի երկրից, 

ինը օրւււմ ու գիշերում այն կհասնի Տարտարոսին։ 725

Տարտարոսը օղակված է պղնձակոփ մի պատնեշով, 

եվ Գիշերը երեք շերտով սլարուրում է նրա վիզը, 

ւ՚սկ վերևում երկըրի և ամուլ ծռվի արմատներն են։

Այնտեղ են միշտ Տիտանն երր՝ խավարամած մեգով ծածկված, 

Ամպահավաք թևս ի վճռով նրանց այնտեղ շպրտեցին. 730
թնակվում են հսկա երկրի սահմանի մոտ, խոնավ տեղում։

Չունեն նրանք այնտեղից ելք. Պռսիդոնը փակել է այն 

Պդնձակոա դարպասներով, պատնեշել է ամեն կողմից։ 

Այնտեղ են և քաջ Ցրիարեսն ու Կոտտոսը, Պ՛իեսի Հետ. 

Ասպարակիր մեծն թևսի պահակներն են հավատարիմ։ /33
Այնտեղ են և' մռայլ երկրի, և' մթամած Տարս։արոսի, 

ե վ անպտուղ, ամուլ ծռվի, և' աստղալից, չայն երկնքի 

^կիզւ՚ե "լ վերջը- տարածված են այնտեղ շարքով, հաջորդաբար։ 

Ժանտ են դրանք, սարսափելի՝ աստվածների համար անգամ։

վիթ1սաՐի է ալզ անգանգը. եթե մեկը դարպասներից 740
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ՒջսԼր այնտեղ, մի ողջ տարս ւմ էլ չէր հսուն ի նա հատակին, 

Եվ բուռն հողմերն այնտեղ նրան այս ալ ալն կողմ կնետեին։ 

Վախենում են այդ հրաշքից անդամ անմահ աստվածներր։ 

Այնտեղ նաև ղարհւււրելի, մռայլ տներն են Գիշերի, 

(տարված են անդ ահեղորեն' սև ամէդերով շրջապատված։

Դրանէ] դիմաց ^ապեասսի որդին, հավերժ աներերուն,

Հ՚՚նց ույդ վայրում հա ու Գիշերս սև
Եվ պղնձե ջեմի վրա արաղ խոսք են փոխանակում է 

Եկր իսկույն ներս է մանում, իսկ մ յասր դուրս է դալիս, 

երբևիցե այղ երկուսը մեկտեղ տանը ՜չեն գտնվում։

Ե իշտ նրանցից մեկը ունիր դարս է լինում և անցնում է 

Ողջ երկիրը, ^Ւ^Լ մյուսը, առժամ ներսում գտնվելով, 

Անդ սպասում է նրա դարձին I։ իր մամին հեռանալու։
Մեկը Երկրռւմ ապրող մարդկանց ամենատես /ույս է տալիս, 

հսկ մյուսը՝ Գիշերն անգութ, դալիս է մութ ամպով պատված 

Եվ ձեռքերով Մահվան եւլրայր Հիպնոսին է իր հետ բերում։

750

Այնտեղ տներ ունեն նաև սև Գիշերի գավակները'

Մռայլասէեռ առավածներ Հիպնոսը և Մանատոսը։

Նրանդ երբեք վառ Արևը չի նայում իր ճաճանչներով, / օ0

(1 չ դեպ Երկինք բարձրանալիս, ո չ Երկնքից ցած իջնելիս։
Առաջինը ամբողջ Երկիրն ու չայն ծովի մակերեսը

Միշտ անցնում է լուռ ու հանգիստ, մարդկանց հանդեպ քնքուշ Է նա, 

Ո այց երկրորդը երկաթն սիրտ ու պղնձե հոդի ունի

Ժանտ կրծքի տակ։ Ով ընկնում է նրա ձեռքը, այլևս նա 76ժ

Ոաց է/1 թողնում, ատելի է նաև անմահ առավածներին։

Այնսւեղ են և դատարկ աներն ընդերքների աստվածնեբի.

Ապրում են անդ հւլոր Հադեսն ւււ ահարկու Պևրսեփոնևնէ 

Տուն աոջևում նրանց մուտքը ղարհուրելի շունն է հսկում։
Անգութ է նա ու նենգամիտ, բոլոր այնտեղ եկողներին / <0

Ողջունում է բարյացակամ' պոչն, ականջները -շարժելով։

Ոայց այլևս բաց չի թողնում, այլ բռնում է ու խժըռում,

Երբ փորձում են նրանք գուբս գալ դարպասներից այւլ տերության, 

Ուր իշխում են հղռր Հադեսն ու ահարկու Պերսեփոնեն։
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Անդ ապրում է անմահներին սարսափ ազդող աստվածուհին, 775 
Ստիքււն ահավոր' լայնատարած Օվկիանոսի դուստրն ավադ։

Այնտեղ, հեռու առավածներից, նա ունի մի փսւռավոր տուն, 

Ար ծածկված է մեծ ժայռերով, շուրջբոլորը արծաթեղեն 

Հաղթ սյուներ են, որոնք հիմքն են այդ բարձր տան։

՛Սիլ է դալիս Ա՚ավմասի ղարմ արա դո ան ]՚րիսն այնտեղ, 780
Հազվադեպ է լայն Պոնտոսի '[բայով անդ լուրեր բերում.

Միայն այնժամ, երր որ վեճ է անմահների մեջ սկսվում, 

երր ստում է որևէ մեկն 0 լիմպոս յան առավածներից։

Առաքում է Զևսն երի սին, որպեսզի մեծ երդման համար

Հեռ։[ից բերի ոսկե թասով նա պաղ ջուրը հռչակավոր, 785
Որ ր[ս"լժ է անմատչելի ու զառիվայր ապառաժից։

Երկար է այդ ջրի ուղին Երկըրի տակ լայնատարած։

^հ1'ԳՐ է առնում այն սուրբ գետից, հոսում խավար գիշերվա մեջ, 
Որպես բազուկ Օվկիանոսի, այն տասներորդ, մասն է դետի,

Ւսկ մնացյալ ինը հավետ, Երկրի և լայն ծովի շուրջը, 790
Արծաթեղեն հորձանքներում պատվելով՝ ծովն են թափվում։

Սա է միայն հոսում ժայռից, որպես չարիք առավածներին։

Եթե մեկը, ձյունով ծածկված 0/իմ պոռում ապրողներից, .

Սոււո է երդվում' նրա ջրով սուրբ հեղումը կատարելով,

Մի 1!Ղ2 աս՛րի, որպես պատիժ, անշնչացած պառկում է նա, 795
թի մ ուռենում ուտելիքին' ամբրոսիային ու նեկտարին, 

Այլ պսակում է բացված մահճում' անշունչ, առանց խոսք ասելու.

Երկարատև ու անողորմ քնի մեջ է նա ընկղմվում։

Հենց որ տարին լրանում է, վեր ան ում է այդ մեծ ախտը,

Սայց մի ուրիշ, առավել ժանտ ցավ է նրան բաժին ընկնում։ 800

Ւնը տարի ապրում է նա աոսւվածներից մե կուս աց ած, 

Չի մասնակցում երբեք նրանց ժոզովներին, խնջույքներին.

Այդպես' ամբողջ ինը տարի։ Տասներորդում սկսում է նա 

ն՚ւրից գնալ Օլիմպոսում ապրողների հավաքներին։

Այդպիսին է դից երգումը Ստիքսի անմահ ու հին ջրով, 805

Upp հIIսում է քարքարոտ ժայռերի մեջ սկիզբ առնելով։ ,

Այնտեղ են և' մռայլ Երկրի, և' մթամած Տարտարոսի, 

Ե վ անպտուղ, ամուլ Ծովի, և' աստղալից, [Ա՛յն Երկնքի 

Ս՚ւՒղրն ու վերջը, տարածված են այնտեղ շարքով, հաջորդաբար.
Ժ՛անտ են դրանք, ս արս ափ ելի՝ առավածների համար անգամ։ 810

Այնտեղ են և մարմարակերտ դարպասն ու շեմը պղնձե.
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նայան է այն ու անսասան' իր շատ երկար արմատներով։ 

Այղ դարպասի դիմաց, դրսից, հեռու րոլոր ասավածներից, 

Բնակվում են Տիտանները' մութ Բառսի մյուււ կողմում։ 

Այնտեղ են և օգնականներն ամպրոպաձայն թևս աստըծու. 

Օվկիանոսի հիմքերի մոտ տներ ունեն Եոտտոսը և 

Բսւջ Գինոր, իսկ պանծալի Բրի ար նռին դարձրեց փեսա 

Կ՛՛Ա1աո ասանն ահեղաձայն, տվեց նրան նա կնության 

Եր հարաղատ կայս աղջկան, ում անունն է' Կիմոպոլիտ։

Երր երկնքից քշեց մեծն թևս աստվածը Տիտաններին, 820
Ծնեց այնժամ հսկա Գնան կրասերադույն Տիփոն որդուն.

Տարսւսւրի հեսւ նրսւն կապեց Ափրռդիտեն ոսկեգանգուր։

Անխոնջ էին սառերը այգ զորեղ աստծու, ձեռքերն' անհաղթ

Ու միշտ ծարավ' հզոր, հանդուգն գործերի, իսկ ուսերից

Ելնում էին զարհուրելի օձի հարյուր գարշ գլուխներ։ 825
թվագիր էին սև լեզուներն, իսկ աչքերը, հոնքերի տակ, 

Հսկայական գլուխներին փայլում էին հրի նման։

Որ ԳԼՒ՚՚՚Հ Էէ "Բ նա նա յեր ,՛ հուր էր ցայտում պիղծ աչքերից, 

Բսկ այդ ահեղ գլուխների կոկորդներից հնչում էին

Անասելի տարրեր ձայներ, մերթ այդ ձայներն առավածներին 830 
Հասկանալի էին լինում, մերի} էլ, սակայն, թվում էր թե' 

Անսանձ ումով բառաչում է մ ի։ փառահեղ, զորավոր ցուլ, 

Կամ թվում էր' մռնչում է անվախ հոգու տեր մի։ առյուծ։

Մերթ, ո՜վ զարմ անք, շան ձագերի ձայներ էին հանկարծ լսվում, 

Մերթ էլ' սւււլոց, որ սարերում արձագանք էր տալիս երկար։ 835 
Եվ հենց նույն օրն անկասելի գործը անշուշտ կկատարվեր, 

Ու կդառնար նա տիրակալ անմահների, բոլոր մարդկանց, 

Եթե մարդկանց ու դից հայրը հնարամիտ չգտնվեր։

հրոիստ, ումգին նա որոտաց, և նույն պահին, ի պատասիսան, 

Ահեղորեն գգբգացին Երկիրը և Երկինքը լայն, 840
թովն, Օվկիանի հոսանքները ու ստորերկրյա Տարտարոսը։

ծնցվեց անմահ ոտքերի տակ Օլիմպոսը հռչականուն, 

Եվ Երկիրը խուլ հառաչեց, երբ թևս արքան ելավ տեղից։ 

Կայծակներից ու ամպրոպից և կրակից այն հրեշի

Բոցն ընդգրկեց երկու կողմից ամբողջ Պոնտոսը կապուտակ, 845
Հուզվեց ծովը փոթորիկից ու շանթերից բոցավառվող։

Եռում էին ողջ Երկիրը, Պոնտոսը և լայն Երկինքը,
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թարկվում էք՛ն մոլեգնորեն մեծ ալիքն երր ափերին, 

էր Հողն ան ղաղ ար այղ րախ ամիր ան մ ահն և րի։

Երկրի հերսում ցնցվեր Հադեոն' արբան բոլոր մեոյալների, 

Տարտարոսի տակ դալարին Տիտանները քրոնոսի հետ, 

Սարսափեցրեց նրանց անվերջ տյղ աղմուկը, կռիվն ահեղ։ 

Երր բռնկվեց թևսի րասւււմն, իսկույն դիմեց նա իր զենքին. 

Կայծակներին ու որոտին, փայլակներին բորավաովող։

Նա իր տեղից ցատկեց արաղ ու հարված եր Օլիմպոսից, 

Ա՚ււ՚եց բ"1"1՛ ղարհոլրելի ղլոլիւները ծ անս։ հրեշի։

Սանձեց նրան թթւսն ի վերջո իր կործանիչ հարվածներով, 

հեղված հրեշն ընկավ դե ան ին, ու հառաչեց հսկա Գետն։ 

Շանթով զարկված այդ արքայի հուրր իսկույն վար սփռվեց 

Անտառապատ լեռնանցքներից վեհ, բարբարոս։ լեռ էանայի։ 

հարկեց կրակն, աստվածային, զորեղ տապից հսկա Գեան 

Սորերի մեջ սկսեց վառվել ու ծորում էր, ինչպես անաղ, 

Որն արվեստի զորությունից հարէում է լայն հալոցի մեջ։

Այղ նույն ձևով և երկաթը' մետաղներից ս։մրադույնը, 

Անտառաշատ լեռնանցքներում, հրի ուժին ենթարկվելով, 

Հեփեստոսի ճարտար ձեռքով հալվում է սուրբ երկըրի մեջ։ 

Այդպես ահա, հալվում էր մեծ Գեան հրի հրայրքներից, 

1>սկ Տիփոնին խոժոռ թևսը լայն Տարտարոս դահավիժեց։

855

860

865

ԱՀԴ Տիփոնից աշխարհ եկան խոնավացել։ քամիները'

Սարի բռւռն թեփիբռսից, Սռրեասից ու 'Նստոսից, 8/0

Որ ցեղից են առավածների և օղուս։ են տալիս մարդկանց։

Ւսկ մյուսներն' աննպատակ հավերժ փչում 1ւն Պոնաոսում, 
Չարագուշակ պտտահողմով ընկնում խավար ծաԱ։ ՛էրա 

Եվ մեծագույն չարիք դառնում մահկանացու մարդկանց համար։
Մերթ այս, մերթ այն կողմ են փչում ու նավերը ցրիվ տալիս, 875

Կործանում են նավորդներին, և չի լինում փրկության հույս

Մարդկանց համար, ովքեր նրանց հանդիպուէ են Պոնաոսի մեջ։

Մյուսներն էլ' փչում են միշտ ծաղկուն, անեղը հողերին, 

Փչացնում են երկրաբնակ մարդկանց արտերը անհման, 
Փոշի բհրում ւ։ւ հարուցում անտանելի խառնակություն։ 8օ0

Երբ բախտավոր աստվածները իրենց գործը ավարտեցին 

Եվ բււնությամբ Տիտաններից մեծ արանքն երր խլեցին, 

Մեծ Գնայի խորհուրդներով' պայծառատես թևսին նրանք
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Հորդորեցին Օլիմպոսում թագավորել, իշխել իրենց,

Եվ pl“d‘tilil։g արդարաբար նա պատիվներն անմահներին։ ՏՏ5

Նախ Զևս արքան իր կողակից դարձրեց Մետիս աստվածուհուն.

Աստվածների ու մարդկանց մեջ սա բոլորից բանիմաց է:

Օայց հ/ւնց որ նա պիտի ծներ պայծ ա/լաչյա Աթենասին, 

Զևս աստվածր մոլորեցրեց նրա միտքը խաբեությամբ 

Եվ խորամանկ, նենդ խոսքերով նրան իր փորը ուղարկեց. 890
Այդ նա արեց Ուրանոսի և Գեայի հորդորանքով։

եմ ան խորհուրդ նրանք տվին, որ պատիվը արքայական 

Մեկ ուրիշը ձեռք չբերի աստվածների մեջ մշաակյաց, 

Զի Մետիսին վիճակված էր ամենիմաց զարմեր ծնել։

նախ դուռերը՝ Տրիտոդենիա Աթենասին պայծառաչյա, 895
Որը խելքով ու զորությամբ ծնող հորը չէր զիջելու, 

Ասրս պիտի աշխարհ բերեր նա գերհզոր հոդով որդի, 

Եվ սա մարդկանց, աստվածների տիրակալը պիտի դաոնար։

Ոայց նախապես Զևսը կնոջն ուղարկեց իր որովայնը,

Որ դիցուհին իրեն հուշի, թե ինչն է լավ և ինչը՝ վատ։ 900

Ասլա Զև։։ից պայծառ Թեմիսն աշխարհ բերեց Հորաներին' 

էվնոմիային ու Դիկեին, նաև ծաղկուն Ւրևնեին, 

Որ հսկում են մահկանացու մարդկանց արտերն արգասաբեր։ 

Մոյրաներին ծնեց, որոնց շատ է պատվել Զևսն իմաստուն.

էաքեսիսին, Աարոպոսին ու Ելոթոյին սրբազնադույն։ 905
P ած ան ում են նրանք մարդկանց և բարիքներ, և չարիքներ:

Ապա ծնեց էվրինոմեն դեղեցկաթուշ Ոաբիսներին.

Օվկիանոսի գեղեցկագույն աղջիկն է նա, իսկ գստրևրն են' 

իվփբոսինեն, Ագլայեն և հրապուրիչ տեսքով ՈԿպիևն.

նրանց չքնաղ թարթիչներից միշտ հեշտալի սեր է հոսում, 910
Եվ փայլում են հոնքերի տակ նրանց աչքերը գեղեցիկ։

Աս/ա առավ նա կնության սննդատու Դեմետերին, 

Եվ սրանից ծնունդ առավ Պերսեփոնեն սպիտակաձեոք. 

Խոհուն Զևսի թույլտվությամբ' նրան Հտգեսն առևանգեց։

Ապա նրա կինը դարձավ Մնեմոսինեն գեղեցկահեր, 915
Եվ սրանից աշխարհ եկան Մուսաները ոսկեպսակ։

Ինն են նրանք, խնջույքներ են սիրում, երդեր ուրախալի։
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հետոն ծնեց Ապոլլոնին, Արտեմիսին աղեղնաձիգ. 

Ուրանոսի սերն էք ի մեջ սրանք չքնաղ են բոլորից։

Ծներ նրան' ասպարակիր Դիոսի հետ կենակցելով։ 920

Վերջում Զևսը ամ ուսն աց ավ ծաղկուն Հերա ղիցուհու հետ։ 

Աստվածների ու մարդկանց մեծ արքայի կինր դառն ալով' 

Աշխարհ բերեց նա Հեցեին, Ւլիթիային ա Արեսին։

Սնքր' Զ.ևռը, իր իսկ գլխից, ծներ պայծառ Աթենասին.

Անհաղթ է սա, ահեղ, ղորեղ և առաջնորդն է ղորքերի։ 925

Սիրում I; միշա պատերաղմներ ւււ ս։ղմուկը կռիվների։

Սայց դրանից խիոա զայրացավ Հերան, գժտվեց ամուսնու հետ. 

1'նքն իրենից, առանց սիրո, ծնեց որդի՝ Հեփեստոսին. .

Սա, Ուրանի սերնդի մեջ, ճարտարագույնն է արվեստում լ ՚

Ամփիսւրխոեն ու մեծ աղ։։չ երկրասասանն աշխարհ բերին 930 

Հզորազոր, մեծ Տրի tri ոնին, որն ապրում է ծռվի խ որ քում, 

Սիըևլի մրւր և տիրակալ իր հոր կողքին, ոսկե ուտն մեջ.

Զարհուրելի աստված է նա։ Սիթերուհին, կենակցելով 

Վահանաջարդ Արեսի հետ, ծնեց Ահին ու Սարսափին.

Ժանտ են նրանք, ցրւււմ են խիտ շարքերր և թևերն արանց, 935

/քաղաքավեր Արեսի հետ սարսափ սւիռում ռազմի դաշաւււմ։

Ծնեց նաև Հարմոնիային, որ դարձավ կին քաջ Սաղմոսին։

Իսկ Ատլասի ղոլսար Մ հան, Դիոսի հետ կենակցելով, 

Աշխարհ բերեց անմահների հայտնի բանբեր Հերմես աստծուն։ 

Զևսից պայծառ որդի ծնեց Սաղմոսի դուստր Սեմելեն։ . 940

նրանց սիրուց աշխարհ եկավ Դիոնիսոսն ուրախամիտ.

Մարդն անմահի ծնեց, սակայն այժմ երկուսն էլ անմահ են։

Ալկմեն են կին դարձավ Զևսին և, Դիոսից ամպահավաք, 

Աշխարհ բերեց Հերակլեսի զորությանը։ անպարտելիէ

Հռչակավոր Հեփեստոսը։, որը։ կազ է զույգ առքերից, . 945

Ամուսնացավ Աղլտյեի' -P տրիոներից կրասերի հետ։ • . ,
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Եսկ ոսկեհեր Դիոնիսոսն' իրեն դարձրեց ամ ուռնակից 

Մինոսի կույս, խարտյաշ ղասերն, ում անունն է' Արիադնե։ 

Զևսը սրան դարձրեց անմահ ու հավիա յան երիտասարդ։

Դեղեցկոտն Ալկմենեի որդին' իյիղաի։ Հերակլեսը, 

Որ ավարտին հասցրեց ահեղ, հառաչալից կռիվները, 

Ձյունով ծածկված Օլիմպոսում դարձրեց իրեն ամ ուսն ակից 

Մեծ Զե ո ի և ոսկեկոշիկ Հերայի դուսար Հեցեին։

Անմահների մեջ կաաարեց նա մեծ դործեր և արդ' անվիշտ, 

երանելի ու միշտ ջահել պիտ անցկացնի իր օրերը։ 9ՕՕ

Սվկիանուհի Պերսեիսը, հավերժ անխոնջ Հելիոսից, 

Ծնեց արքա էեաեսին ու եիրկեին հռչակավոր, 

Եսկ լուսարձակ Արեգակի որդի արքա էետեսը 

Դից Ւ՚՚՚Օ^Սհ՚՚վ ամուսնացավ գեղեցկաթուշ Եգիայի հեա. 

Դուսարն է սա Օվկիանոսի' լիակատար, անծայր դետի։ 960

Ոսկեգանգուր Աւիրոգիսւի զորությանը հնազանդված' 

Սա, “իրսվէի։ աշխարհ բերեց գեղեցկոտն Մեզեային։

Արդ, ցնծացե'ք, Օլիմպոսի բնակիչներ, և դուք, որոնք 

Բնակվում են ցամաքներում, կղզիներում, աղի ծովում..,

Ո'վ Մուսաներ Օլիմպոռյան, ասպարակիր Զևսի դստրեր, \ 965
Դուք երգեցեք քաղցրահնչյուն նաև անմահ կանանց ցեղը.

Նրանց, որոնք, իրենք անմահ, կենակցեցին մահկանացու 

Այրերի հետ ու ծնեցին աստվածակերսլ զավակների։

Դեմետերը՝ սուրբ դիցուհին, աշխարհ բերեց Պըլուտոսին. 

Արգասաբեր մի դաշտի մեջ, Կրետե կղզու հարուստ հողում, 970

ևենակցել էր բուռն սիրով նա Շասիոս հերոսի հետ։

Շրջում է միշտ բարի Պլուտոսն ամբողջ Երկրով ու լայն ծովով. 

Ով որ նրան հանդիպում է ու այգ աստծուն ձեռք է գցում, 

Նա հարուստ է դառնում շուտով և ստսւնում է բյուր բարիքներ։

Իսկ ոսկեհեր Ափրողիտի դուստր Հարմոնիան, Եագմոռից, 9/5 

Ծնեց կարմրայտ Ագավեին, Սեմելեին ու Ինոյին։

Ծնեց նաև Պոլիդորին ամրապարիսպ Բ՛երեի մեջ. 

Ապա ծնվեց Ավտոնոեն, որ կին դարձավ Արիստեյին։
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Ոսկեշողուն Ափրոգիտեն Կալչիռոե Օվկիան ահուն

Ամուսնական սիրով կապեր րաջ Հրիսաոր հերոսի հետ։ 3X0
Ծներ նա մի որդի> որր հղորադայնն էր մարդկանցից.

Դա Գևրիոնն էր, որին սպաներ ղորությանր Հերակլեսի.

Սպաներ հանուն ծույլ կովերի, էրիթի' ա կղղա վրա։

Տիթոնսսից ծներ էոսն երկաթ աղեն Մեմնոն այրին՝ 

Եթովպիայի թաղավորին, նաև արրա էմաթիոնին: 

Ապա ծն՛եր Կեփալոսից պայծառատես մի զավակի' 

Հզորազոր Փաեթոնին, որ նման էր աստվածներին։ 

Սրան, երր զեռ սա մանկության չրնաղ, բնրուչ ծաղկման մեջ էր, 

Երբ. հ^11 Ղ*!"՝՝^ երեխա էր, ծիծաղադեմ Ափրոգիտեն

Առևանգեր, տարավ իր հետ տաճարներդ։ սրբազնտգույն. 300
Այնտեղ կարգեր նրան հսկիչ դարձնելով սուրբ աստվածություն։

' գսռնիգր, հավերժական առավածների հորդորանոով, 

Փախցրեց գստերն էետեսից՝ Դրոսասուն թագավորիր. 

Ավարտել էր նա վերջապես սխրանրներն իր տամ անելի։ 

Սյուր գործեր էր հանձն ար արել նրան արոան այն սանձարձակ՝ 995 
Գռռողամիա մեծ Պելիասր, որ հանգուգն էր ու անօրեն։

Սատարելով այգ ղործերր՝ բուղ։, աչար լար էսոնիդր

Պայծառաչյա աղջկա հետ նավով արագ եկավ Յւղկոս։

Այնտեղ շուտով նրան ծաղկուն իր կէ:ղավ[ &ր նա դարձրեց, 

Եվ կենակցեր ժողովրդի հովիվ Յասոնն այգ կնոջ հետ. 1000
Սնվեց որդի' Մ եգիոսը, ում սարերում դաստիարակեց 

'^1՛և'I.""II՛ գս:ր^ Ոիրոնր. թեսի վճիռն իրագործվեց։

իսկ ծովային բարի ծերուկ մեծ եերևսի աղջիկներից

Պսամաթեն' սուրբ աստվածուհին, աշխարհ բերեց Փոկոս օրդուն, 

է՛ակոսի հետ ու.կեհեո Աւիրոդիտեն նրան կապեց։ 1001)
•Սաջ Պելևսը ամուսնացավ արծաթոտն մետիսի Կետ, 

Եվ սա ձնեց այրակործան, առյուծասիրտ Արիլ-եսին։

Գեղապսակ Կիթերուհին աշխարհ բերեց էնիտսին.

Եղա չեռան անտառաշատ ու խորդուբորդ, գագաթներին

Կենա կցել էր բուռն սիրով նա Անքիսես հերոսի հես։։ 1010
Հիւդերիոնից աշխարհ եկած Լեչիոսի դուս::։։։ Կիրկեն 

թ::։դտվոովևց ուժգին սիրով Սգիսևսի հես։ դիմացկուն.
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Եվ նսւ ծհեց զորեղ, անբիծ I,ալբինոսին ։։ւ Ադրիաւին 

(Ծնեց նաև Տելեդոնին' կամ  բով ոսկե Ափրոդխռի), 

նրանք ապրում են հեռավոր կղզիների մեջ սրբազան, 1015
Հռչակավոր աիրրենաոիք իշխանության աակ են նրանց։

Սուրբ դիցուհի Կալիպսոն էլ Ոդիսևսի կինը դարձավ, 

եվ նա ձնեց հավսիթ ոսին, ձնեց նաև Նավսին ոսին։

երանք, ահա, կենա կցեցին մահկանացու այրերի հետ,

Օւ ձնեցին այդ անմահներն աստվածն երին նման զարմեր։ 1020

ե՛րդ։ ձեր ձայնով քաղցրահնչյուն, դուք երգեցեք կանանց ցեղը, 

Ո վ Ս ուսաներ Օլիմպոսյան, ասպարակիր Զևսի դստրեր...

ՀԻՆ ՀՈՒՆԱԿԱՆ ՔՆԱՐԵՐԳՈՒԹՅՈՒՆ

ա) էլեգիաներ

ԵԱԼԼԻՆՈՍ

1

Ս ինչև ե՞րբ եք դուք քնելու, ե րբ ձեր հոդին կարիանա, 

Պատանիներ, չե՞ք ամաչում դրկիցներից.

հիսս։ ծուլլ եք դուք, կարծում եք, թե խաղաղության մեջ եք ապրում, 

Մինչդեռ կռիվն ամբողջ երկիրն է ընդգրկել...

IIվ ընկնում է, թող տեգ նետի վերջին անդամ։ 5

Պատվավոր է և փառավոր, երբ որ այրը մաքառում է 

թ՚շնամու դեմ՝ իր եըկըրի, զավակների, 

Օրինական կնոջ համար։ Մահը կգա այն մ ամանակ, 

Երբ Մոյրաները վիճակեն, ուստի իսկույն
թող րշաապի նիզակ վերցնել, վահանով քաջ սիրտը ծածկել 10

Նա, ով արդեն պատերազմի մեջ է մտել։

Մահից փրկվել' երբևիցե վիճակված չէ ոչ մի մարդու,

Եթե նույնիսկ անմահներ են սրա նախնիք։
Հաճախ կռվից, նիզակների շառաչյունից խուսափելով'
Հենց աան մեջ է տյրը գտնում իր օրհասը, 15

Մյդպիսին իր ժողովրդին սիրելի և ցանկալի չի: 

Մեծ ու փոքր' քտջի կորուստն են լոկ ողրւււմ,
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Արիասիրտ այրի մահր վիշտ է րպռր մարդկանց համար, 

եսկ երր ողջ է, նմտնվռւմ է կիսաստվածի.

Մարգկանց աչքին մի հուսալի աշտարակ է նա երևում 20
եվ միայնակ՝ հպարտությունն է շատերի...

ՏԻՐՏԵՈՍ

1
1'նքր' Կրոնիոնն, ամոլսինր գեղապսակ մեծ Հերայի, 
Զևսը, տվեք այս քաղտրր Հերակլիգաց.

Մեն ո էլ, նրանց հետ [քելով կրին նոսր հողմահար,

Դեպ Պելոպսի այս րնդարձակ կղզին եկանք։

2

Փողի հանդեպ սե'րը Սպարտան կկործանի, ուրիշ ոչինչ.,.

Արծաթաղեղ, հեււահար տերն' Ապոլլռնր ոսկեգանգուր, 

Դա' գուշակեց իր մեծաշուք սրրավայրում...

8

Փոյբսսի խոսքը լսելով' Պիթոնից տուն եկան, հասցրին 

Գուշակությունն աստծու, բառերը իմ աստուն.

«թ՛ող Խորհրդում կառավարեն արքաները աստվածահաճ, 

Ար տենչալի Սպարտա քաղաքն են Խնամում.

նրանց հետ' ծեր ավագանին, իսկ մողովուրդը իր հերթին, ծ

Արդարացի օրեն բներին ենթարկվելով, 

խոզ գեղեցիկ խոսքեր ասի, արդար գործեր միշտ կատարի, 

Զ՛ոդ ւ^ւ՚՚^Ւ երբեք չարիք քաղաքի դեմ.

Այնժամ մարդիկ կզորանան, հաղթանակով կլիանան».
Մեր քաղաքի մառին այդ էր Փսյրռսն ասել։ ^

... Զ'ևոպոմ պոս մեր արքային, որ սիրված էր առավածներից.

նրա հետ մենք առանք Մեսսե նեն լայնարձակ,

Ս եսսենեն, ուր հողը լավ է հերկվում, լավն է ցանքսը լինա.։)։
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նրա կողքին մաքառեցին տասնինը ամ,

Միշտ անդադրում, նրանը, ովքեր տոկուն հոդով էին օժտված, 

Մեր հայրերի քաջ հայրերը նիզակակիր, &

Ւսկ քսաներորդ տարում ոսոխն, առատ արտերը լքելով, 

Փախավ հսկա բարձունքներից Ւթոմեական։

5

Գեղեցիկ է, երբ ընկնում է կռվողների մեջ առաջին' 

Խիզախ այրը հայրենիքի համար մարտում։

Ւսկ ով լքւււմ է սեւիական քաղաքը և դաշտերն առատ 

Ու մարալով ապրում' դժբախտ է բոլորից։

Նա մոլորված թափառում է սիրելի մոր, ծերացած հոր, 5
Փոքր մանկանց, օրինական կողակցի հետ։

Ատելի է շրջապատին, նրանց, ում մոռ։ նա գնում է

Ւբրև աղքատ, ժանտ կարիքի մեջ գտնվող։

Անարդում է դեղեցիկ տեսքն ու իր ցեղը խայտ առակում, 

Անպատվությունն, աղետը միշտ նրա հետ են։ 10
Այգ վիճակում տղամարդը չի գանելու երբևիցե 

Ուշադրություն, հարգանք, պատիվ ու կարեկցանք, 

Ուստի եկեք խիզախ կռվենք մեր երկըրի, մանկանց համար, 

Զոհվենք, բնավ մեբ կյանքերը չխնայենք։

Պատանիներ, մաքառեցեք դուք կողք-կողքի ամուր կանգնած, 15
Ամոթալի փախուստը, վախը մոռացեք.

Զեր կրծքերում թող զորավոր ու քաջարի հոդի լինի։

Դուք մի կառչեք կյանքից' արանց դեմ կռվելիս, . 

1’սկ ձեզանից ավաղներին, տարեցներին, ում ոտքերը 

Դյուրաշարժ չեն, դուք մի լքեք փախուստ տալով։ ՝ 20
Ամոթ է, երր առաջատար կռվողների մեջ զոհվում է, 

Ջահելների առջև ընկնում տարեց մի այր, 

Ում գլուխը ալեհեր է, և մորուքը' արդեն ճերմակ. 

Խիզախ հոգին ավանդում է նա փոշու մեջ'

Արնաշաղախ ամոթույքը ձեռքով թաքցրած ու մերկանդամ։ 25
Ամոթալի, ահավոր է այդ տեսնելը,

Ւսկ պատանուն ամենայն ինչ պատշաճում է, մինչ կրում է 

նա տենչալի ջահելության պերճ ծաղիկը։

Հիացնում է տղամարդկանց, սիրելի է կանանց համար'

Լինի նա ողջ թև աոաջին շարքի քաջ զոհ,,, 30
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6

Հերակլեսի անպարտելի ցեղից եր դուր, արիացեր,

■Չ ան ղի ձեզնից թեսը երես զեռ չի դարձրել։

Տղամարդկանց րաղմութ յունից մի վախեցեք, մի սարսափեր,

Թող առաջին շարրում այրը, վահան բռնած,

Կյանքն ատելով, մահաբեր սև չարիքները սիրի նույնրան, 5
Որրան սիրում է նա շողերը արևի։

Արցունքաբեր Արեսի ժանտ դործերին դուք անտեղյակ չեր,

Ծանր մարտի ողին շատ լա՛/ եր ճանաչումէ

Հաճախ եք դուք տեսել համը հալածելու և փախչելու, 

Պտտանինե ր, երկուսից էլ հագեցած եքւ 10
նրանք, ովքեր խիզախում են իրար կողքի ամուր կանգնած, 

եւ/ նետվում են առաջին շարք, ձեռնամարաի, 

Առավել քիչ են զոհ դնում, փրկում են զորքը հետևի։

Վախկոտ արանց ողջ պատիվը խորտակվում է.

Չկա մեկը, ով երբևէ կարողանա պատմել բոլոր 15
Չ արիքները, որ վարկաբեկ այրն է կրում։

Սոսկալի է, երբ հետևից իբ թիկունքին զարկ է ստանում

Կորստաբեր մաքառումից փախչող այրը.

Ամոթալի պատկեր է, երր դիակն ընկած է փոշու մեջ'

Մեջքի կողմից սուր նիզակի սայրով խոցված։ 20
Հետևաբար հարկ է տոկալ' հողի վրա երկու ոտքով 

Կայուն կանգնած, ատամներով շուրթը սեղմած, 

Կուրծքն ու ուսերն, իսկ ներքևից ազդրերը և սրունքները 

Լայն վահանի բոլորակով պաշտպանելով։

Ո'ող ամեն մեկը աջ ձեռքով ճոճի նիզակը վիթխարի' 25
11№ ահեղ դարզմանակը սասանելով։
խոզ մեծ դործեր կատարելով' նա սովորի պատերազմ ել,

Մոզ չփախչի նետերից, երբ վահան ունի,

Աղ անհապաղ ձեռն ամ արտի գնա, երկար իր նիզակով

Եվ կամ սրով խոցի, սպանի ոսոխ այրին։ 30
Ոտքն ընկերոջ ոտքին հարած, հենած վահանը վահանին, 

Գարդմանակը գարդմանակին, սաղավարտը ։ . , '.<•

Սաղավարտին, կուրծքը կրծքին մոտ պահելով' թող նա կռվի' 

Ձեռքում սեղմած սրի կոթը կամ մեծ աշտեն։

Դուք, զինվորներ թեթևազեն, ամենուրեք, թաքնվելով ’35
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Վահանների աակ, նետեցեք խոշոր քարեր, 

Ոսոխներին դուք զարկեցեք ողորկ տաշված ձեր տեղերով' 

Միշտ մոտ կանգնած նրանց, ովքեր ծանրազեն են։

1

Եւ։ չեմ հիշի աղամ արդուն ու չեմ խոսի նրա մասին,

Եթե նա սոսկ արագոտն է կամ ըմբիշ է,

Եթե նույնիսկ կիկլոպների հասակը և ումր ունի,

Ղ՚՚՚ղքսվ հաղթում է Ո՛րակ իա կան Բորեասին,

Եթե նույնիսկ կերպարանքով Տիթոնոսից հմայիչ է, 5
կամ Սիգասից, կինիրասից հարուստ է նա,

Եթե նույնիսկ Տանտալոսյան Պելոպսից էլ վեհաշուք է։

Ու քաղցրախոս լեզուն ունի Ադրաստոսի.

Ունի ամեն փառք, բայց չունի անընկճելի խիզախություն,

Ոանղի այրը պատերազմում պիտանի չէ, 10
եթե նայել չի հանդգնում արյունալի կոտորածին

Եվ մոտիկից չի հարձակվում թշնամու գեմ։

Այգ արժանիքն է մարդկանց մեջ պարգևներից լավագույնը, 

Գեղեցկագույնն' երիտասարդ այրի համար։

•Ոազաբին ու ժողովրդին համընդհանուր բախտ է բերում 15
Այն տզամաբրլն, ով, աոաջին շարքում կանգնած,

Անվերջ տոկում է, մոռանում իսպառ ւիախուստն ամոթալի,

Վտանգում է կյանքն ու հողին իր դիմացկուն,

Մ ուռենալով կողքի այրին' քաջալերում նրան խոսքով.

Պատերազմում այդպիսի այրն է պիտանի։ 20
Փախուստի է մ ատն ում իսկույն նա ժանտ շարքերը ոսոխի, 

Մարտի ալիքն իր կորովով սանձահարում.

Ւսկ թե ընկնի, կյանքից զրկվի կռվողների մեջ առաջին

Փառք բերելով իր քաղաքին, հորն ու ազգին, 

կրծբից բազմիցս խոցոտված ու դիմացից զարկեր ստացած 25
Ելուստավոր իր վահանին ու զրահին,

Նրան կողբան նմանապես դեռատիներն ու ծերերը,

Մանր վշտով ամբողջ քաղաքը կթաղի։

կմեծարվեն նրա շիրիմը, զավակները մարդկանց մեջ, 

թավա էլն հր ի զավակները, տոհմն , ապագա, 30
Երբեք նրա բարի համբավն ու անունը չեն մոռացվի։

Խ[՛կբրի տակ լինելով էլ անմահ է նա,
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Ով քաջաբար տոկացել է, կռվել հողի, որգվոց համար, 

Իայց մոլեգին Արեւ» աստծու գոհն է դարձել։

Իսկ եթե նա հար քնեցնող, կործանարար մահից փրկվի, 35
Կռվում հաղթի ու պանծալի փառք ձեռք բերի, 

Կմեծարեն հրան բոլոր դեռատիներն ու ծերերը, 

Հագես կիջնի նա' ճաշակած բլուր հաճույքներ.

Ծերանալով' աչքի կընկնի քաղաքացվոց մեջ, և ոչ ոք

Չի անարգի նրա պասւիվն, իրավունքը։ 40
Կողովներում ամեն մեկը' երիտասարդ, հասակակից

Թև ավելի տարեց' տեղն իր նրան կտա։

Թող այդպիսի իւիղաիւ ութ յան բարձունքներին այրը հոգով

Զգտի հասնել, պատերազմից չխուսափի։

8

Առաջ, քաջաղգ Սպարաայի

Անիկ հարանց որդիներ,

Ձախով վահա ն բռնեցեք,

Տե'գ նետեցեք քաջաբար.

Մի' խնայեք կյանքը ձեր, 

Դա Սպարտային հատուկ չէ։

ՄԻՄՆԵՐՄՈՍ

1

Ի՞նչ են կյանքը, հաճույքը, երբ չկա ոսկե Ափրոդիտեն.

Թող ես մեռնեմ, երբ ինձ այլևս չհուզեն

Գաղտնի սերը, նրա քաղցր պարգևները ու մահիճը։

Դրանք դյութիչ ծաղիկներն են ջահելության՝

Ո ՚Լ տյրՒ> և' կնոջ համար։ Իսկ երբ գա չար ծերությունը, 5
Գեղեցիկ մարդը տգեղին կնմանվի,

Մռայլ մտքերը անդադար նրա սիրտը կբզկտեն,

Արևի շողը տեսն ելի ս էլ չի հրճվի.

Շահելներին խորթ կլինի, կանանց առաջ' խիստ անպատիվ, 

Այղքա՜ն ծանր է աստծու տված ծերությունը,.. 10

I
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2

Ինչպես որ թարմ տերևներն են աճում գարնանը ծաղկավետ,

Իսկույն փթթում արեգակի ճաճանչներից,

Այղպես էլ մենք կարճ մամտնակ ջահելության ծաղիկներով

Հրճվում ենք' դեռ աստվածներից չտեսնելով

Ոչ արհավիրք, ոչ էլ բարիք։ Բայց գալիս են սև Կեոերր. 5

Մեկը ղաման ծերություն է իր հետ բերում,

Մյուսր' մահ։ Ջահելության պտուղը կարճ է պահպանվում, 

Բարկ արևից այն թոշնում է, ընկնում դետնին։

Իսկ երբ ծաղկուն մեր տարիքը արդեն հասնում է վախճանին, 10

Ավելի լավ է' շուտ մեռնել, քան թե ապրել,

■Բանգի հոգում բյուր ցավեր են այնմամ ծնվում։ Մեկի տուն լ։

Կործանվում է, դաման կարիքն է սկիզբ առնում, 

Մյուսը' ղուրկ է զավակից և ղավակնեբ տենչալով էլ' 

Հեռանում է երկըրի տակ, դեպի Հազես. 15

Մի երրորդին հոգեկործան ախտն է տանջում, չկա մեկը 

Ս արդկանց մեջ, ում Զևսը չտա շատ չարիքներ։

3

Իսկույն հոսում է իմ մարմնով հորդ, քրտինքը, վախենում եմ, 

Կ՚1’ տեսնում եմ ես ծաղիկը ջահելության.

Հաճելի է այն, չքնա՜ղ է և մեծագույն բարիքն է մեր։

Սակայն չէ՞ որ կարճատև է, ինչպես երազ,

Ջահելությունը թանկագին, քանզի տգեղ ու անողոք 5

Սերությունն է անմիջապես կախվում գլխիդ.

Ատելի է և անպատիվ, անճանաչ է դարձնում մարդուն, 

Կործանում է աչքերն, ուղեզր մթնեցնում...

4

Մենք լքեցինք բարձրակառույց Պիլոս քաղաքը Նևլևսյան, 

Մեր նավերով դեպ տենչալի Ասիս։ եկանք

Եվ, հանդուգն ումով լցված, մենք սիրելի Կոլոփոնում

Բնակվեցինք, իբրև դաման, գոռ իշխողներ։
Այնուհետև Հալես դետը անցանք, կամքով առավածների' 5

Գրավեցինք նաև Սմիրնեն էոլական։
։՛ -
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5

Երբեք մասոնն իր ուժերով չէր բերի գեղմը ահագին'

Լայիր և չէր ան ընի նա գուժան ուղին։

Չէր կատարի գոռ Պելիասի առաջադրանքը դժվարին

Ու ^0 հասնի Օվկիանոսի չքնաղ հոսքին...

. ...........................................................................    • I I

էետեսի քաղաքին, ուր արագաշարժ Արեգակի 5

Շողերով է լքված պալատր ոսկեղեն.

Օվկիանոսի եղերքի մուռ եկավ մասոնն աստվածային...

6

Հելիոսին ամենօրյա դժվարին գործ է վիճակված,

Ալ երբևէ չկա գագար ո'չ իր համար,

Ո'չ ձիերի։ Այն ժամանակ, երբ վարդամատն Արշալույսը

Օվկիանոսը լքում, երկինք է բարձրանում,
Ալիքների վրայով նա սուրում է իր հույժ տենչալի, 5

Լայն մահիճով, որ Հեփեստոսն է պատրաստել.

Այն թանկարժեք ոսկուց է և թևավոր է։ Ապա, ջրի վրայով նա, 

Մուշ֊մուշ քնած, Հեսպերիդաք եզերքներից

Եթովպիա է վերադառնում, ուր թեթև կառքն ու ձիերը

Կանգնում են, մինչ ելնի Լոսը վաղորդյան, 10

^ՐՒՍ հետո Հիպերիոնի որդին թռչում է իր կառքով։

7

Այդպես չէին խռռում նրա քաջ հոգու և ուժի մասին

Նրանք, ովքեր տեսել էին, թե ինչպես է

Նա հալածում խիտ շարքերը ձիամարտիկ լիդիացոց՝

Հերմյան դաշտում, ուր ռազմիկ էր նա տեգակիր։

Երբևիցե չէր պարսավի նրան Պալլաս Աթևնասը. 5

Մեծ էր նրա սրտի ուժը, երբ շարքերը

Նա ցրում էր պատերազմ ի արյունալի մաքառման մեջ

Դիմագրելով թշնամական բյուր նետերին։

(•նավ չկար թշնամյաց մեջ նրանից քաջ մի տղամարդ, ■

Որ առավել լավ վարեր ժանտ գործը կռվի. 10

Արագաշարժ Արեգակի շողի նման սուրում էր նա...
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8

Երանի՜ թե ապրեմ առանց մ անտ հոգսերի, հիվանդության, 

Եվ մահր ինձ տանի վաթսուն տարեկանում...

ՍՈԼՈՆ

1

Սուրհանգակ է Եկել ահա փափագելի Սալամիսից, 

^1"յՍ ապրանք չէ բերել, այլ երգ, զարդարուն խոսք...

2

Լինեի ես Փոլեդանդրոս կղզուց և կամ սիկինացի,

Ոչ Աթենքից, իմ հայրենիքը փոխեի,

Ո անգի շուտով կտարածվի մարդկանց մեջ այս բամբասանքը.

((Ատտիկեցի է սա, կորցրեց Սաչամիսը»։

Եկե' ք գնանք դեպ Սալամիս ու մարտնչենք փափագելի 5

Կղզու համար, վանենք ամոթը այս դաման»։

3

Չի խորտակվի մեր քաղաքը թևսի վճռով կամ այլ անմահ, 

Երանելի աս տվածների որոշում ով,

Ո անդի զորեղ հոր դուստրն է մեր հսկիչը արիասիրտ, 

Ենքն' Աթենաս Պալլասն է մեղ հովանավոր։

Կործանումն այս մեծ ոստանի, իրենց անմիտ վարքագծով, 5
Մեր ընչաքաղց քաղաքացիք են նյութելու։

Ժողովրդի առաջնորդներն անարդար են, խիստ գոռող են

Ե՛Լ Բւ՚^Ս 9ալԼ^Ր են պատրաստել իրենց համար.
Անկտրող են նրանք սանձել հանդգնությունն ու չեն ուզում ,

Խաղաղության մեջ խնջույքներ անել ուրախ... ձ 10

Հարստանում են անարդար արարքներով, չեն խնայում 

Սուրբ վայրերի, ժողովրդի ունեցվածքը։
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Գողանում են, կողոպտում են նրանք իրար ամենուրեք,

Չեն պատկառում Դիկեի սուրբ օրենքներից,

1'սկ նա լուռ է, բայց դիտե, թե ինչ է լինում, ինչ է եղել 15

Ե՛Լ բոլորին ժամանակին պատիմ կտա:

Մի ան խուս ափ արհավիրք է սպասում ամբողջ մեր քաղաքին.

Կամ շուտով մենք կմատնվենք ժանտ ստրկության,

Կամ էլ, երր որ քնած լինենք, ներքին կռիվ, վեճ կծագի, 

^hnPlJ, մեր ջահելությունը տենչալի... 20
թշնամության պատճառով մեր հույժ սիրելի այս քաղաքը

Շուտ կավերվի բախումների մեջ անօրեն։

Ահա թե ինչ չարիք է մեր աղցին սպասում. աղքատներից

Շատ շատերը կհեռանան օտար հալեր,

Կվաճառվեն՝ անվայելուչ կապանքների մեջ կաշկանդված, 25
Ոիրտ, ատելի ստրկությունը կհանղուրժեն։

Համազգային չարիքն այդպես յուրաքանչյուր տուն կմտնի,

էլ ԼՒ ոլՂՒ ոԼ "Բ '11,ս!’ ղ"Լ11 ունենալ,

Ո այց աղետր կանցնի բարձր պատնեշն երր 1ւ կգտնի
Նույնիսկ նրան, ով կփախչի խորքը իր տան։ 30
Պարտադրում է ինձ իմ հոդին աթենացոց այս ուսուցել.

Անկարգությունը քաղաքին վիշտ է բերում, 

ճիշտ օրենքներն են հաստատում կարգ ու կանոն, վայելչություն 

եվ կապանքներ հադցնում հաճսւխ անարդարին,

Դժվարությունը հարթեցնում, գոռողությանն ու լրբությանը

վերջ տալիս, 35

Խաբեության փարթամ ծաղիկը չորացնում։

Ուղղում են թյուր կանոնները, լպիրշ րուրքը սանձահարում,

Վերջ են տալիս գործունեությանը պառակտիչ

Ու մոլուցքին դաժան կովի, դրանք են լոկ քերում մարդկանց

Ամեն տեսաԼլ վայելչություն, խոհեմություն... 40

4

Կարկատի և ցրտի ուժը ամպերից է ծնունդ առնում,

Որոտմունքի պատճառը վառ կայծակներն են,

Քաղաքը գոռ մարդկանց վարքից է ավերվում, իսկ ազգերին 

Անգիտությունն է սարակ դարձն ամ միապետի։

Հեշտ բարձրացրած բեռը հետո դժվարին է լինում պահել, 5
Ուստի հարկ է նախ ամեն ինչ կշռադատել։
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Հիշողության և օլիմպյան Զևսի չքնաղ դուք զավակներ,

Պիերիական Մ ուսաներ, խոսքս լսեցեք,

Շնորհեցեք ինձ րախա, որ ես երանելի աստվածների

Ու մարդկանց մեջ բարի համբավ միշտ ունենամ,

Ընկերներիս հաճո լինեմ, իսկ թշնամյաց՝ խիսս։ աւոելի, 5
Ոմանց ազդեմ ես պատկառանք, իսկ ոմանց վախ։

Ենչք ց‘"նկանում եմ ունենալ, բայց անարդար ձևով շահել

Չեմ կամենում, քանզի վերջում կա հատուցում։

Եթե մարդկանց աս տվածներն են հարստությունը շնորհում,

Այն կայուն է լինում հիմքից մինչև ծայրը, 10
Ւսկ երբ մարդիկ լրբությամբ են այն կուտակում, դա չի հասցնում 

Հաջողության, այլ ակամա ծառայում են

Պիղծ դործերին, և դալիս է անմիջապես արհավիրքը։

Չչից "կոելը նմանվում է կրակին.

Սկզբում չնչին է “՚յն, սակայն շուտով սաստիկ մեծան ում է։ 15
Մ'ս1"1Ս չ՚դես՚ք է կատարի լպիրշ դործեր,
•Չանգի անշուշտ Զևսից սպասում է հատուցում, ինչպես հանկսւրծ 

Գարնան քամին ամպերն է շուտ ցրիվ տալիս,

Սասանում է բաղմակոհակ ու անպտուղ ծովի խ"րքը>

Ամայացն ում է հացս։ բեր երկրի չքնաղ 20
Անդաստաններն, աստվածների նստավայրին հասնում, երկինք, 

Դարձնում է այն անամպ ու լավ տեսանելի,

Եվ փայլում է արեգակի ուժը բերրի, չքնաղ երկրռւմ,

Երբ այլևս տեսանելի չէ ոչ մի ամպ,

Այդպես Զեռի հաւոուցումն է ի հայս։ դալիս, բայց միակերպ 25
Չուռն ցասմամբ չէ նա պատժում բոլոր մարդկանց։

Երբևէ չի կարող անվերջ թաքցնել մեկն իր մեղսոտ հոդին.

Այն I' Հերջո անշուշտ պիտի բացահայտվի։
Մեկն անհապաղ է հատուցում, մեկն էլ՝ հետո, իսկ թե մեկը

Կարողանա աստվածների պատժից փախչել, 30
Այն անպայման ի հայտ կդա ապագայում, կհատուցեն 

նրա անմեղ որդիք կամ տոհմը ապագա։

Մարդիկ իրենք են հենց նյութում իրենց բարիք և կամ չարիք, 

Ու սւմեն մեկն ինքն է ստեղծում իր համբավը

Մինչև պահը հատուցելու, հևաս ողբում է, բայց մինչ այդ 35
Ագահ սրեն հրճվում է նա զուր հույսերով։
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Մեկը, ահա, անագորույն հիվանդությամբ է տառապում, 

թայը մտածում է, որ պիտի առողջանա, . ,

Վախկոտ մեկը մտածում է, թե քաջարի պիտի դառնա, 

Իսկ մի^տգեդն էլ' հույս ունի գեղեցկանալ։ 40
Եթե մեկը աղքատ է և տառապում է կարիքի մեջ, 

Մ տածում է, որ անսպառ ինչք ձեռք կբերի

Ու ամեն կերպ ջանք է թավշում։ Ով որ ծովում, նավի վրա, 

թափառում է, բուռն հողմերից տարուբերվում,

Նա հույս ունի ձկնորսությամբ ավար տանել դեպի իր տուն 4յ
Խ՚Լ 1՚1՛ կյանքը ամեն հին չի խնայում։

Մի ուրիշը ծառաշատ հողն է ււղջ տարին փորում, տքնում, 

Նրա հոգսը լոկ կեռածայր իր գութանն է։

Մեկն ուսել է մեծարվեստ գործն Աթենասից, Հեփեստոսից

Ու ձեռքերով է իր ապրուստը վաստակում։ օՕ
Մեկն օլիմպյան Մուսաների պարգևին է տիրապետում 

Եվ տենչալի իմաստության հիմունքներին։

Մեկին դարձրել է գուշակող հեռսւհար տեր Ապոլլոնը, 

Եվ սա դիտե գալիք չարիքը նախապես.

թստվածներից է իմ անում, սակայն բախտից երբևիցե 55
Մեղ չի փրկի ոչ ծի զոհ ու կանխանշան։

Մեկը բժիշկ է ու դիտե Պեանի գործն ապաքինիչ, 

Բայց վախճանը նրանից չի կախված երբեք։

Հաճախ չնչին մի ծակոցից մեծ ցավեր են ծնունդ առնում,

Որոնցից ոչ մի բուժիչ դեղ չի աղատի, 60
Մինչդեռ երբեմն ծանր ախտով դաժանորեն տառապողը 

Ձեռքերի մի հպումից է առողջանում։

Բախտը մարդկանց և չարիքներ, և բարիքներ է միշտ բերում. 

Աստվածային այդ պարգևներն անխուսավւ են։

Ամեն գործի մեջ կա վտանգ, և ոչ մեկը նոր սկսելիս 65
31’ է՛’ անում, թե հետո ինչ է ստանալու, 

Սակայն նրան, ով փորձում է լավ դււրծ անել, չի վիճակված 

թնկընել մեծ դժվարության, աղետի մեջ։

Տքնսւջան գործ կատարողին աստվածը միշտ պարգևում է

Բարի բախտ և ազատում է խենթությունից։ 70
Մարդկանց համար չկա բնավ հարստության ոչ մի անհման.

Նրանք, որոնց ունեցվածքը մերից շատ է, .

Երկընակի են ջանք թափում. "Ով ձի ո վին կհագենա։ .

Բարիքները անմահներն են տալիս մարգկանց, 
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Pujjg և չարիքն է նրռւնւյից. պատիժներ է Զևսն առաքում, 75
Եվ ամեն մեկը հատուցում է յուրովի..,.

6

Չկա ոչ մի երանելի մ ահ կան ալչու, այլ թշվառ են 

Աոլոր մարդիկ, որոնց արևն է միշտ նայում...

7

Օատ վատ մարդիկ հարուստներ են, իսկ լավերը կարիքավոր, 

/՛այց մենք երրեք ունեցվածքի հետ չենք փոխի 

Վեհանձնությունը մեր, քանդի այն մշտապես հ՛աստատուն է, 

Մինչդեռ մարդկանց մեջ փողն անցնում է ձեռքից ձեռք.,.

8

իՄիմներմոսին)

Եթե հիմա քեղ համողեմ, դու քո այն՛ խոս՛քը կջնջես.

Չես ղայըանա, եթե քեզնից լավ խոսեմ ես

Եվ, փոխելով, Լիդիասայւսն, դու հետևյալ ձևով կերգես.

((Թ՛ող մահը ինձ տանի ութսուն տարեկանում»։՛

Ս ահս անսուդ թող չլինի, այլ, մեռնելով, ընկերներիս 

Թող որ մորմոք ես պատճաոեմ, թող սուդ անեն...

10

Մանուկը, երբ դեռ անհաս Լ, անգիտակից, իր առաջին 

Ատամներից ղրկվում է յոթ տարեկանում, 

]'սկ երբ աստված ավարտին է հասցնում երկրորդ յոթնամյակը, 

Հասւււնության նշաններ է նա ցույց տալիս.

Երրորդում, երբ անդամները մեծանում են, նրա դեմքին 5
Աղվամաղ է աճում, մաշկի դույնն է փոխվում.

Հաջորդ, չորրորդ յոթնամյակում, հույժ ծաղկում է նրա ուժը, 

նա այրական քաջություն է ցուցաբերում.,՛

Հինգերորդում Jաման ակն է, որ աղամ արդն ամուսնանա,
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Այնուհետև զավակների մասին խորհի։ 10

Վեցերորդում այրի միտքը հասունանում է լիովին, 

Նա չի ձդսւում անիրական գործեր անել։

Յոթերորդում շատ կայտառ են լինում նրա խելքն ու լեզուն, 

Հաջորդում էլ. միասին' տասն ու չորս տարի։

Ւններորդում դեռ ուժեղ է, բայց մեծ գործի համար արդեն 15

Ավելի թայլ են նրա միտքը ու լեզուն։

Եթե աստվածը լրացնի և տասներորդ յոթնամյակը, 

Ուրեմն' նա անժամանակ չի մահանա։

11

Վ։կա'ււ եղիր ժամանակի դատի առաջ,

Ո վ դու մեծ մայր Օլիմպոս յան անմահների, 

1‘ու, nit երկիր վսեմ տգույն, որից մի օր 

Ես հանեցի պարտս։սյուները բազմաթիվ.

Ստրուկ էիր դու, սակայն հիմա աղատվել ես։ 0

Առավածաշեն մեր հայրենիք բերեցի բյուր

Աթենացոց, որ վաճառված էին արդար

Կամ անարդար պատճառներով, նրանք ստիպված

Չէին խոսում արդեն լեզվով Ատտիկայի, 

Ջի թավ։առում էին անվերջ օտար հողում։ 10

Այստեղ էլ ես անվայելուչ ստրկությունից 

Աղատեցի նրանց, ովքեր սոսկում էին 

Միջա տերերից, այդ արեցի իշխանությամբ' 

Ուժին նաև արդարություն զուգակցելով, 
Խոստացածս ես տվեցի, կատարեցի։ 1Օ

Սահմանեցի նվաստի և բարձրի համար 

Ես օրենքն եր արգարացի ու ընդհանուր։

Եթե հանկարծ իմ խթանը մի չարախոհ

Ու փողասեր տզամ արդու ձեռքն ընկներ, 

Ժողովրդին նա չէր զսպի, ղի նախապես 20

((Սերը կաթից զատել» նա չէր կարողանա։

12

... Ո'ե ուզեի

Երկու ներհակ կողմերին էլ հաճոյանալ 

Ու կատարել ամեն մեկի պահանջները,
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5
Չ յուր այրերից այս քաղաքը պիտի ղրկվեր. 

Ուստի ամեն կողմից խռովք եմ ես տեսել, 

Ենչպես մի ղայչ, որին նեղում են շատ շներ...

ԹԵՈԳՆԻՍ

(ԷԼԵԳԻԱՆԵՐ)

0՜ տիրակալ, Լհտոյի ղարմ, Զևսի ղավակ, երբևէ քեզ
Չեմ մոռանա ես ո'չ սկղրում, ո'չ էլ վերջում,

Այլ մ1՚2տ կերղևմ քեղ սկսելիս, ավարտելիս ու ընթացքում, 

Եսկ դու լսիր և շնորհիր ինձ բարիքներ։

Տե'ր իմ Փոյբոս, երր քեղ ձնեց մեծն Լետո աստվածուհին՝ 5
1’ր ձեռքերով ղրկած ճկուն արմ աղեն ին, 

Շրջանաձև լճակի մոտ, ո՜վ չքնաղդ աս տվածն երից, 

Այն ժամանակ լցվեց ամբողջ Դելոսն անծայր՝ 

Ամբրոսիայի բույրով, խնդաց մայր Երկիրը հսկայական,

Փրփրաշատ ծովի խորքով հրճվանք անցավ... 10

Ա վ Արտեմիս որսորդուհի, դուստր թիսի, քեղ մեծարեց

Ադամեմնոնն' արադ Տրոյս։ նավարկելիս։

Աղերսանքիս դու ականջ դիւր, պաշտպանիր չար աղետներից,

•Չեղ համար դա հեշտ է, իսկ ինձ համար' դժվար։

Ա վ Մ ուռաներ և ^աքիսներ, Զևսի ղստրեր, դուք Եադմոսի 15
Հարսսւնիքին այս գեղեցիկ խոսքն ասացիք.

«Գեղեցիկն է լոկ սիրելի, տգեղն երբեք սիրելի չէ», 

Անմահների բերանից այդ խոսքը հնչեց։

Եիրնոս, դու իմ խրատներին մի կնիք դիր, որ խոսքերս

Չկորչեն, և չյուրացնի մեկը դրանք, 20
Կամ էլ մեկը փոխարինի դրանց մեջ լավ բառը վատով։

Չ'ող ամեն ոք այսպես ասի. «Մեգարացի

Թեոգնիսի գրածն է սա. հռչակված է նա մարդկանց մեջ)),

Չայց ու րո1"ր քս,ղաքացվոց ^ս Դուր կղամ.

Մի ^'ր^“՛սիր> Պռլիպայսյան, քանզի Զևսն էլ գոհացնում է 25
Ո Լ ր՚Ղորին անձրևներով կամ երաշտով։
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Բարի միտմամբ քեզ կուսուցեմ այն, ինչ ինձ, երր մանուկ էի, 

Լավ մարդիկ են սովորեցրել, ս վ իմ Կիրնոս։

Խոհեմ եղիր, ամոթալի ու անարդար արարքներով

Դու մի ձգտիր պատվի, դիրքի, հարստությանւ 30

Հետևյալը դու իմացիր, չար մարդկանց մի ընկերացիր, 

Այլ մշտապես եղիր միայն լավերի հետ։

Նրանց հեսւ կեր, խմիր, նստիր և հաճույքներ դու պատճաոիր

Միայն նրան, ով ունի մեծ արժանիքներ։

^'‘ԼՒՕ Լալ1 րս'ն կսովորես, իսկ թե շվէվես վատերի հետ, 35

Անշուշտ եղած քո խելքն էլ դու կկործանես։

Սա հաշվի առ և լավերին ընկերացիր, մի օր կասես.

«1'րոք ճիշտ էր նա խրատում ընկերներին))։

Կիրնոս, հղի է մեր քաղաքն, ու վախենում եմ, որ ծնի

Նա ղեկավար գոռող և պիղծ տղամարդկանց. ^ 40
Բաղաբացիք դեռ խոհեմ են, սակայն հաճախ ղեկավարը

Հակամետ է այլասերման ուղի բռնել...

երբևէ լավ մարդիկ, Կիրնոս, դե/t քաղաքներ չեն կործանել.
Միսւյն գոռոզ ու հղփացած չարագործն է >

Ժողովրդին այլասերում, արդարությունն անարդարի 45

Ձեռքը տալիս՝ հանուն շահի, իշխանության։

Մի հուսա, թե այս քաղաքը երկար խաղաղ պիտի մնա.

Երբեք, թեպետ առայժմ այն շատ հանդարտ է։

Այն ժամանակ, երբ չարագործ մարդիկ ձդտեն շահ ունենալ

Ազգին չարիք պատճառելու ճանապարհով, 50
Առաջ կգան ազգամիջյան կոտորածներ, խռովություն, 

Եվ ^ոզ փբ^ՀՒ՜ քաղաքն այնժամ միապետից...

■Բաղաքը դեռ նույնն է, Կիրնոս, բայց փոխվել է ժողովուրդը.

Նա, ով օրենք, արդարություն չէր ճանաչում 55

Եվ սնվում էր քաղաքից դուրս, եղնիկի պես,

Հիմա բարձր է, Պոլիպայս յա'ն, իսկ ով առաջ փառավոր էր, 

Այժմ ստոր է. այս պատկերն ո՞վ կհանդուրժի։

Ծիծաղում են իրար վրա և միշտ խարում են իրարու, Դ

Ս Լ վատի, ո'չ լավի կարծիքը չեն լսում։ 60,•.
Սրտանց ոչ մի քաղաքացու հետ մտերիմ դու մի եղիր, . , ,
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Պպիպայսյան, ոչ մի շահ թող քեզ չգրգի*

Միայն լեզվով բոլորի հետ ընկերացած ղու ձևացիր,

Ոայց "Լ մեկին միջոցներդ չտրամադրես

Երբևէ լուրջ գործի համար, զի կիմանաս, որ ճղճիմ է 65

Մարդկանց հոդին, որ նեցուկ չեն նրանք բնավ

Ոչ մի գործում, սիրում են լոկ խաբեություն, դավ, նենգություն, 

Ենչպևս մարդիկ, որ փրկության հույս էլ չունեն։

Դու ստոր մ արդուն, Եիրնոս, խորհուրդ մի հարցրու և մի վստահիր

Այն ժամանակ, երբ ուզում ես լուրջ գործ սկսել. /0

Ազնվարյուն մարդու մոտ դու միայն գնա, թեկուզ տանջվես, 

Ո՚եկոլզ անցնես երկար աղի, ով իմ Կիրնոս։

Դու մի հայտնիր ամբողջովին գործդ բոլոր ընկերներիդ.

Շատերի մեջ լոկ^քչերն են հավատարիմ։

Երբ որ մեծ գործ ես ձեռնարկում, շատ քիչ մարդկանց դու վստահիր, 75 

Որ չծնվի ան ուղղելի չարիք, Կիրնոս։

Հավատարիմ մարդը ոսկուց ու արծաթից ցանկալի է,

•Ոանղի, Կիրնոս, ժանտ պայքարում կօգնի նա քեղ։

Դու քիչ մարդկանց կգտնես, ով Պոլիպայսյան, որոնք ծանր

Գործերի մեջ հավատարիմ ընկեր մնան, 80

Որոնք քեղ պես միշտ խիզախեն, քեղ համեմատ լինեն սրտանց, 

•Ոեղ հետ կիսեն թե' բարիքը։ թե' չարիքը։

Դու չես գտնի, եթե անգամ փնտրես ամբողջ մարդկության մեջ,

Մարդկանց, որոնց լեզվին, դեմքին դեռ ամոթ կա, 

Եվ երբեք չես կարողանա մեկ նավ լցնել դու նրանցով, 85

Որոնք, հանուն շահի, ամոթը չեն կորցնում։

Մի սիրիր լոկ խոսքով, եթե հոդիդ, սիրուդ քեղ չեն դրդում.

Ո՝ե սիրում ես, թող հոդիդ էլ դա ցանկանա։

Գամ ինձ սիրիր մաքուր սրտով, կամ խոսքս վ էյ թշնամացիր

Ու հարուցիր դու բացահայտ ատելություն։ 90

Ում լեզվին որ սիրտը դեմ է, նա ճղճիմ է իբրև ընկեր, 

Լավ է, Կիրնոս, նա քեղ ատի, քան թե սիրի։
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Եթե գովի քեղ մեկն այնքան, քանի նքան տեսնում ես դու,

Բայց, գնալով, քո մասին չաք լեզվով խոսի, 

Ուրեմն' նա արժանավոր և ազնիվ չէ որպես քնկեր, 95

■Բանղի հոգուն զեմ է նրա լեզուն խոսում։

Բ՛ոզ նա' լինի ինձ բարեկամ, ով որ գիտե իր ընկերոջ 

8ասկոա, դժվար հոգին, սակայն հանդուրժում է 

Եղբոր նման, սա, սիրելիս, դու քո հոդում կշռադատիր 

Եվ կհիշես իմ խոսքերը հետագայում։ 100

Մարդկանց մեջ ոչ ոք չի գրգի քեղ վատի հետ ընկերանալ.

Ստոր ընկերը քեղ ի՞նչ օգուտ կտա, Կիրնոս։

Դժվար գործում, չարիքի մեջ չի պաշտպանի նա քեղ երբեք, 

Ոչ ^Լ րնզ հետ բարիքները կուղի կիսել։

Ստորին արած լավությունը անշնորհակալ է միշտ մնում, 105

Դա նույնն է, թե փրփրոտ ծովում դու սերմ ցանես.

Չէ՛ որ, եթե ծովում ցանես, երրեք առատ հունձ չես անի։

Բարիքի դեմ չարից բարիք դու չես ստանս/, 

թի ագահ է նրա հոգին, թե սխալվես, նա լիովին 

Կմոռանա ընկերությունը քո նախկին։ 11(1

Մինչդեռ բարին, երբ օգնում ես նրան դու մեծ փորձանքի մեջ, 

Շնորհակալ է չինում, հիշում քո լավ գործը։

վատթար մարդուն քեղ սիրելի ընկեր երբեք դու մի դարձրու, 

Այ; խուսափիր միշտ նրանից, ինչպես մի վատ

Նավակայքից, շատերն ընկեր են ուտելիս և խմելիս, 115

Բայց ԼոլԸ1 գործում քչերը քեղ կընկերանան։

Ոչինչ դմվար չէ ավելի, քան կեղծ մարդուն ճանաչելը, 

Ամենից շատ պետք է քեղ զգույշ լինել, Կիրնոս։

Երբ ոսկին կամ արծաթն են կեղծ, այգ հանգուրժել կարելի է.

Կիրնոս, խելոք մարդը դա շատ հեշտ կիմանա, 120

Սակայն երբ ււր քո ընկերոջ հոգում կեղծիք է թաքնված, 

Ու կրծքի տակ նա խորամանկ մի սիրտ ունի, 

Աստծու կամքով՝ մարդկանց համար հույժ խաբուսիկ է դա լինում, 

Եվ չափազանց դժվար է այդ բացահայտել։
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Չես ճանաչի դու մչ այրի, ոչ էլ կնոջ հոդին երբեք, 125
Մինչև նրանց լծկանի պես չփորձարկես,

Ոայց մի կարծիր, թե հեշտ է այդ բանը անել ժամանակին, 

Հանդի հաճախ տես բիր քո միտքը կխարվի։

Մի' աղերսիր, ՊոլիպայսյսՀն, հարստություն, արժանիքներ.

Մ արդուն միայն հարկավոր է բախտ ունենալ... 120

^"l!l'!J’ մորից ավելի լավ ոչինչ չկա մարդկանց համար, 
Եթե միայն նրանք արդար'են, ո վ Եիրնոս։

Աորստի կամ շահի պատճառը բնավին դու չես, Աիրնոս, 

Այդ երկուսն էլ աստվածներն 1ւն միայն տալիս։
Չկա մի մարդ, ով գործ անի' հոգու խորքում իմանալով, 135
Ար իր գործի վերջը բարիք է կամ չարիք։

Հաճախ չարիք ենք մենք սպասում, բայց բարիք է հանկարծ լինում, 

Իսկ երբ բարիք ենք մենք սպասում, լինում է վիշտ։

Երրևիցե ձեռք չենք բերում մենք այն, ինչը ցանկանում ենք,

Չ,ի ճնշում է մեղ դաժան ուժն անզորության։ 140
թուր ենք ինչ֊որ բան ենթադրում. մարդիկ ոչինչ էլ չդիտեն, 

Ամեն ինչ լոկ աստծու կամքով է կատարվում։

Պոլի պայսյան, ոչ մի հյուրի, խնդրարկուի դու մի խաբիր, 

Հանդի գաղտնի դա չի մնա աստվածն երից։

Մեկուղ տանդ քիչ ինչք լինի, լավ է' պատիվ դու ունենաս, 145
Հան անարդար ձևով դիզես հարստություն։ ՜ 

Արդարության հետ են կապված արժանիքները բովանդակ, 

Եվ 1“"Լ մարդ է, Գիրնալ, սոսկ նա, ով արդար է։

Աստվածները հարսառւթյուն տալիս են և վատթար մարդուն,

Չ Ա՛յց 1-Ւձ մարդիկ են, ո'վ Աիրնոս, առաքինի։ 150

Գսու։ զությունն' այդ. առաջին չարիքն, աստված տվեց մարդկանց, 

Որպեսզի մուրդ ոչ մի հոդի չտիրանա։

Երբ ստոր մարդն է հարստանում, որը առողջ ուղեղ չունի, 

Հաղերումից միշտ ծնվում է գոռոզություն։
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֊155Հոգեկործան աղքատության վրա երբեք մի զայրացիր, 

Ժանտ կարիքի համար մարդուն մի պարսավիր, 

թևսր մեկ այս, մեկ այն կողմ I; [Թեքում կշեռքը մշտապես, 
Մերթ տալիս Է հարստություն, մերթ էլ' զրկում։

Երբեք զոռող խոսք մի ասա, հիրնոս, քանզի մարդ չդիտի, 

Մե ինչ պիտի բերի օրը կամ գիշերը։

Շատ շատերն են պակասամիտ, բայց բախտավոր, և կարծեցյալ 

Չարիքն էլ է նրանց համար բարիք դաոնում։

հան այնպիսիք էլ, որ խոհեմ, բայց դմբախտ են. չարչարվում են 

Սակայն գործը երբևէ չի տալիս արդյունք։

Առավածների կամքին ընդդեմ ոչ ոք հարուստ կամ աղքաւո չէ, 

Ու մ՛ լինում ոչ մի բարիք և կամ չարիք։

Մարդիկ տարրեր վշտեր ունեն, ոչ ոք անվերջ երջանիկ չէ

Նրանցից, ում արեգակն է հավերժ նայում։

Խեղկատակն էլ դրվատում է նրան, ում որ աստվածները

Մեծաբում են. մարդը ինքնին անկարող է։

Առավածներին դու աղոթիր, նրանցն է ուժն, ու նրանք են

Մարդկանց տալիս և բարիքներ, և չարիքներ։

Սարի մարդուն ամենից շատ աղքատությունն է խեղճացնում, 

Առավել' քան տենդն ու սպիտակ ծերությունը.

Հարկադրում է փախուստ տալ 1։ խորահատակ ծովն ընկնել, 
համ էլ նետվել, հիրնոս, բարձր ապառաժից։

Աղքատությամբ խեղճացած մարդը չի կարող ոչինչ անել, 

Ոչինչ խոսել, ղի կապված է նրա լեզուն։

Հարկավոր է երկրի վրա կամ լայնարձակ ծովի լանջին

Փնտրել, հիրնոս, ժանտ կարիքից փրկվելու ելք։

Հաճելի է կույսից սիրվել, հաճելի է նրան սիրել.

Շատ րան ևս դու այնժամ գտնում, իրագործում։

Դրա հետ բյուր բարիքներ են կապված, բայց և րյուր չարիքներ, 

Սակայն դա էլ հրապուրիչ է մեղ թվում...
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Կիթերուհի', նենդախորհո ւբդ Կիպրոսածին, յուրահատուկ 13Տ6
Ձևով պտտվեց թևսը ցեղ, մեծ պարգև տվեց.

Սանձում ես դու խոհեմադույն մարդկանց անգամ, չկա մեկը, 

Ով 1’1՛ "լ^"վւ իմաստությամբ քեզնից փրկվի։

բ) ՅԱՄԲԵՐ

ԱՐՔԻԼՈՔՈՍ

1

ես ծտռան եմ կնիալիսս տիրակալի, սակայն նաև

Մուսաների թովիչ պարգևն է ինձ ծանոթ։

2

Նիզակիս մեջ է հացը {՛մ, նաև գինին եսմարոս յան.

1'մ նիզակին հենված եմ ես դինի խմում։

3

Չեն ձգվելու բյուր աղեղներ, չեն սալելու րյար պարսետներ,

Երբ ո1' Սթրեսը հարուցի դաշտում կռիվ,
Այլ սրե րր հիմնականում կանեն գործը բազմահառաչ։

Այդօրինակ մաքառման մեջ հաջողակ են

Տեգակիրները հռչակված, տիրակալներն էվբեայի։

4

վերցրու գավաթը ու անցիր տախտակամածը մեր նավի, 

Գնա և բաց խուփերը խոր կարասների.

Կարմիր գինին կդատարկես, միայն նստվածքը թող մնա, 

Հանդի մենք չենք կարող հսկել սթափ վիճակում։

եմ անբասիր վահանն այժմ զարդարում է մի սալացա., 

թի ակամա այն թողեցի մի թփուտում.
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Փոխարենը' մահից փախա, ուստի վահանը թող կորչի, 

Կարող եմ ես նույնքան լս՚վ նորը ձեռք բերել։

6

Ողբալի վիշտն, ո վ Պերիկլես, թույլ չի տալիս մեր քաղաքի 

Քաղաքացվոց' ուրախանալ խնջույքներում։

Փոթորկահույզ ծովի ալյաց մեջ կորցրի նք մեր ընկերներին, 

^Գբ1՚0 կարծես ուոել են մեր թոքերն արղեն, 

Ոայց աստվածներն անուղղելի չարյաց համւսր էլ, սիրելիս, 5

Մեւլ տվել են դեղ' զորավոր տոկունություն։

Մերթ մեկի, մերթ մյուսի հետ է դա լինում, այմմ մենք ենք 

Արյունալի արհավիրքի համւսր սղում, 

Հետո ուրիշը կսգա, բայց հարկ է, որ մենք դիմանանք, 

Վանենք շուտով մեւլնից այս սուդը կանացի։ 10

7

Մեւլ ամեն բսւն, ով Պերիկլես, բախտն է տալիս կամ դիպվածը...

8

Մասոսացոց համար եմ ես ողբում, ո չ ստոր մ աղնեսացոց..,

9

(Թասոսի մասին) ,

Ավանակի մեջքի նման

'Լեր է ցցվել' ծածկված վայրի անտառներով. 

^եղ^ցՒհ մ> տենչալի ու գրավիչ չէ, 

ինչպես այն հողը, ուր հոսանքն է Սիրիսի...

10

Առատ ոսկու տեր Գիգեսն ինձ չի խռովում, 

Նախանձոտ չեմ, չեմ վրդովվում աստվածների 

Գործերից ու չեմ փնտրում մեծ իշխանություն.' 

Այդ ամենը շատ հեռու է իմ աչքերից։
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11

Տեր Ապււլլււն, և դո լ գտիր մ եղս ասն երին

Ու կործանից նրանց, ինչպես կործ ան ում ես։

12

Էիկամբեսի գավակներից միայն մեծին,..

13

Երջանիկ էր նա մրտենու իր ընձյուղով, 

Չքնաղ վարդով, իսկ մաղերը թափվել էին 

Ու ստվերել նրա մեջքը և ուսերը...

14

Թո'ղ Պարոսը, ծովային կյանքն ու թղենիք...

15

ԳլավկւՀ ս, նայի'ր, խռովվել են խորունկ ծովի ալիքները, 

Գիրեական գագաթն երր արդեն ծածկվել են ամպերով.

Փոթորիկի նշան է դա, հանկարծ սարսափը ինձ տիրեց...

16

Աստվածներին ապավինիր, քանզի հաճախ բարձրացնում են 

Նրանք նրան, ով որ ընկած է սև հողին, չարյաց մեջ է, 

Ոայց հաճախ էլ պինդ կանգնածին տապալում են 

Մեջքի վրա, և լինում են բյուր չարիքներ.

Թափառում է նա՝ ղրկված ւււ մտակորույս։

17

Ես չեմ սիրում բարձրահասակ, գոռ քայլվածքով զորապետներ, 

Որ հպարտ են իրենց փարթամ խոպոպներով, սափրված են. 

թող "ր ւՒ^ի կարճահասակ, և սրունքները ծուռ լինեն, 

Միայն թե նա ամուր կանգնի, խիզախությամբ լցված լինի։
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18

Ձևն մեծարում, հաշվի առնում քաղաքացիր մեռածներին, 

Ապրողները երախտապարտ են լինում լոկ ապրողներին. 

Վաաթարադո ւյն է մեռնողի ճակատադիրը իսկապես...

19

Երրհիցե վայելուչ չէ ծաղրհլ մեռած աղամարդկանց...

20

Սի րտ իմ, սի րտ իմ, խռովված ես ղու վշտերով տնդիմաղիր, 

Սակայն տււկւս , կրծրով պահի'ր նրանը, վանի'ր քո թշնամյաց։ 

Թ՛շնամական դարաններին մուռի'կ կան զն իր վստահորեն.

Եթե հաղթել քեզ վիճակվի, րացահայւո մի' դ ուլուլացիր,

Իսկ թե պտրտվես, մի ընկճվիր և տանդ մեջ դու մի' ողրա։ 5
Հաջողությամբ մի հրճվիր ե չարիքներից մի' զայրացիր

Դու չափից դուրս, իմացիր ինչ չափ է մտրդկտնց ղեկավարում։

21

Գլավկոս, զավակ Լեպտինեսի, մարդիկ հոդով տյնպիսին են, 

Ենչպիսին որ թեռն է լալում տվյալ օրը նրանց դարձնել, 

Մտածում են այնպես, ինչպես հանդամանքներն են թելադրում։

22
՚ ’ ։ Հ>ւ ! ՚ ՜ Հ : 

Անսպասելի, զարմ ան ալի ոչինչ չկա, ոչինչ պետք չէ 

Սրդմամր մխւոել, րանղի թևսը հայր աստվածը օլիմպացոց, 

Կեսօրն արդեն դիշեր դարձրեց, թաքցրեց լույսը վառ արևի. 

Այդ ւ/ամանակ մարդկանց պատեց զարհուրանքը չարաբաստիկ, 

Եվ այսուհետ հավատում են ու վստահում ամեն բանի։ 5
Ինչ էլ տեսնեն, նրանք բնավ չեն զարմանա, եթե նույնիսկ 

Գազանները փոխանակեն՝ դելփինների հետ տունն իրենց 

Եվ շառաչուն ալիքները, ծովը սիրեն £սվե[ի շատ, 

■Թան ցամաքը, իսկ սարերը հաճո դառնան դելֆիններին։
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23

^ջվաո, անկյանք պառկած եմ ես՛ •

Առավածների կամքով սիրուց, ծանր վշտից 

Խոցված մինչև ոսկորներս.,.

24

Հայր Լիկամրհս, այդ ի՞նչ է քո մտքով անցել, 

Ա1’’է "՞՛Լ է Հեզ խելքից զրկել.
Դու ողջամիտ էիր առաջ, իսկ հիմա շատ քաղաքացիք 

Միշտ ծիծաղում են քեղ վրա,..

25 '

Ամուսնության խնջույք, թև ս հայր, ես չարեցի...

26

էլ չես ծաղկում քնքուշ մաշկով, կնճռոտվել է այն արդեն։

27

Այնպիսի մի սիրո զգացում է իմ սրտում, 

Որ սՂքերս թանձր խավարը պարոլրեց, 

Եվ նուրր սիրտս ասես կրծքիցս շորթեցին...

ՍԻՄՈՆԻԴԵՍ ԱՄՈՐԳՈՍՑԻ

1

Որոտացող թևսն է, մանուկ, իրագործում ։

Ամենայն ինչ, անում է ըստ իր ցանկության։ ,Ն

Մարդիկ չունեն իմաստությանդ կարճակյաց .են, * /

Միշտ ապրում են ոչխարի պես և չգիտեն, 

Ո'և ինչ վախճան կտա աստվածն ամեն .մեկին։ 5

^'՛Լորին հույսն է սնուցում, հավատ տալիս.,
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Երբ որ նրանք զուր չարչարվում են' հաչվելով 

Ոմանք օրերն, այլք' պտույտը տարիների։ 

Չկա մարդ, ով հույս չունենա հաջորդ տարի 

Բարիքներին, հարստությանն ընկեր դառնալ։ 

Բայց մինչև այդ ծերանում է մեկը արդեն, 

Թշվառանում, մեկ ուրիշին' դաման ախտն է 

Նահատակում, այլոց' Արեոն է կործանում 

Եվ ուղարկում դեպ սև Հադևս, երկըրի տակ։ 

Ուրիշներին փոթորիկն է ծովում քշում, 

Ու մեռնում են կապույտ ջրում, բյուր ալյաց մեջ, 

Թեպետև դեռ կարող էին նրանք ապրել։ 

Այլք կախվում են, մահանում են թշվառ մահով 

Եվ ինքնակամ ղրկվում լույսից արեդակի։ 

Ոչ ոք հեռու չէ չարիքից, բյուր-բյուրավոր 

Անասելի վշտեր, ցավեր, փորձանքներ կան 

Մարդկանց համար, սակայն նրանք թող ինձ լսեն. 

Աղետները պետք չէ սիրել, բայց և պետք չէ 

Ան սպոր ույն չարյսւց մեջ շատ տանջվել հոդով։

2

Մեռածների մասին մենք չէինք մտածի 

Մեկ օրվանից շատ, եթե խելք ունենայինք...

8

Աստված դրել է կանանց մեջ տարբեր բարքեր. 

Մեկին, ահա, մաղոտ խոդից է նա ստեղծել։ 

Անկարգության մեջ է սրա ամբողջ տունը, 

Աղտեղությամբ ծածկված է, և աղբ է դեանին։ 

^քը, կեղտոտ, մի անլվա հագուստ հագած, 

Գոմ աղբի մեջ նստած անվերջ գիրանում է։ 

ի/’ այԼ կնոջ նենգ աղվեսից է նա ստեղծել. 

Ամեն ինչին տեղյակ է սա, չկա չարիք, 

Ոչ Էէ ԲաՐ1՚Ք> ՈԲ որանից գաղտնի մնա։
Նույն բանը սա մեկ գովում է, մեկ' պարսավում, 

Փոխում է իր խառնվածքը հաճախակի։

Այս մեկն, ահա, ստեղծված է ծիր, շարժուն շնից։

10

15

20

5

10
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Նա ամեն բան լսել, տեսնել է կամենում, 

թափառում է ամենուրեք, շուրջը նայում 
եվ հաչում է' թեկուզ իրեն մարդ չլսի։ ^

՛ես։ չի լռի իր ամուսնու սպառնալիքով, 

թ՛եկուզ ըասմամր աաամները քարով ջարդես։

Մեղմ խոսքով էլ այրը նրան չի լռեցնի, 

Եթե նույնիսկ նստած լինեն հյուրերի մոտ.

Մի անհեթեթ համառություն ունի նա միշտ։ 20

Մեկին կավից են արարել օլիմպացիք, 

Տվել այրին, սա խեղանդամ ասես լինի։

նման կինը չի տարրերում չարն ու քարին, 

Եվ ուտելն է միակ գործը, որ նա դիտի։

Աստվածատուր ցուրտ ձմռանը, երբ դողում է, 25

Կծուլանա տանել աթոռն օջախի մուռ։

Մեկը ծովից է և ունի երկակի միտք։

Մի օր, ահա, ուրախ է և ծիծաղում է.

Թե նրան տանը հյուր սւեսնի, կդրվատի.

«Այս կնոջից ավելի լավ ու դեղեցիկ 30

Եվ ։։չ մի կին չկա ամբողջ մարդկության մեջ))։

Ը՚պս մՒ օր էլ' տանելի չէ, չի կարող մարդ 

նրան նայել կամ մոտենալ, նա չի շփվում, 

Մոլեգնում է, ինչպես որ շունը մարդկանց մեջ։

Բարեհաճ չէ ու տհաճ է նա բոլորին, 35

թե' թշնամյաց և թե մարդկանց իր սիրելի։

Ինչպես ծովն է հաճախ հանդարտ ու կենսաշունչ

Եվ ամռանը բերկրեցնում է նավորդներին, 

Սակայն նաև հաճախակի մոլեդնում է

Ու քշում է իր բարձրագոռ ալիքները, 40

Այդպես էլ այս կինը, նրսւ խառնվածքը 

Ծովի պես է, տրամադրությունը' փոփոխվող։

Մեկը ստեղծված է մազաթափ ու ղորշ էշ/՚ց-

Հայհոյանքով, հարկադրանքով ու հազիվ է

Որևէ բան անում, բայց վատ չի աշխատում։ 45

Ւսկ մինչև այդ մի անկյունում նա ուտում է 

Տփշեր֊ցերեկ, ուտում նաև օջախի մոտ։

Նա սիրային գործերի մեջ ընդունում է, >
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Ընկեր դարձն ում ամեն մեկին, ով դալիս է։

Մեկը ստեղծված է աբիսիդ, տհաճ ու ստոր 50
Ծնունդ է նա։ Գեղեցիկ ու սիրելի չէ,

Հրապուրիչ ու հաճելի ոչինչ չունի։

Նրա սիրո աոադասւոր տենչալի չէ, 

Մոտեցողը սրտիւառնոց է իսկույն դդում։

Գողանում է, վնաս տալիս դրկիցներին, 55
թոհ բերելու տեղը' հաճախ ինբն է ուտում։

Մեկը շքեղ, երկարաբաշ նմույղից է։

Սև դործից ու հոդսից երես է նա դարձնում, 

Երբևէ չի դիպչում մաղին ու աղացին

Ե՛Լ էի հանում երբևիցե աղբը տնից։ 60
Մրից խորշում է, օջախի մոտ չի նստում

Եվ ստիպված է միայն սիրում իր ամուսնուն։

Լողանում է նա ամեն օր երկու անդամ,

Երեք անդամ, հազար անդամ օծվւււմ յուղով։

Միշտ բայլում է նա արձակված խոպոպներով, 6ժ

11ր փարթամ են, ծաղիկներով շրջանակված։
Այսպիսի կինն այլոց համար գեղեցիկ է,

Բայց ամուսնու համար չարիք է իսկական,

Եթե այդ այրն արքա չէ կամ մականակիր,

Բրի կյանքը նման կանայք զարդարում են։ 70
Մեկը ստեղծված է կապիկից, նա մեծադույն

Չարիքն է, որ Զևսը տալիս է այրերին։

Սաստիկ տգեղ երես ունի, այդ կնոջը

Բազաբի մեջ բոլոր մարդիկ ծանակում են։

'Ա՛՛ԼԸ կարճ է, հազիվհազ է նա քարշ գուլիս, 75
Այնքան նիհար է, որ ասես հետույք չունի. ւ

Դժբախտ այր է, ով գրկում է այդ գարշանքին։

Նա լավ գիաև ամեն միջոց ւււ հնարանք, 

1'նչպես կապիկ, ծազրը բանի տեղ չի դնում։
Նա ոչ մեկի համար լավ գործ չի կատարի, 80
Այլ ամեն օր դավ է նյութում ու ստածում

1'նչպես մեկին մի մեծագույն վնաս հասցնի։
Մեկը մեղվից է. բախտավոր .տեր ունի նա, >

Չի պատշաճում նրան և ոչ մի պարսավանք։ ։

Նրա ինչքը բարգավաճում է, մեծանում, 85
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1}Լրանում է նա սիրելի ամուսնու հետ, 
Հռչակավոր ու գեղեցիկ սերունդ թ ողն ում։ 

Սոլոր կանանչ/ մեջ ամենից փառավորն է

Եվ օմտված է աստվածային դրավչոլթյամբ։

Նա չի սիրում երբեք նստել կանանց խմբում, 90
/հր անպարկեշտ բարբաոում են սիրո մասին։ 

հւոհեմագույն ու լավագույն այս կնոջը 

Տալիս է Զևսն այրին, իբրև երջանկություն։

Այսպիսին են բոլոր կան այր, որոնց ստեղծեց

Զևսը, որոնր տղամարդկանց կողքին են միշտ։ 95
Կինը թևսի ստեղծած աղետն է մեծագույն, 

էջվում է, թե ինչ-որ օգուտ կա նրանից, 

Սակայն տիրոջ համար միայն չարիր է նա։ 

/1չ որ ամբողջ օրը ուրախ չի անցկացնի,
Սւմ վիճակված է գտնվել կնոջ կողքին։ 100
‘հա իր տնից շուտ չի վանի երբեք Քաղցը, 

Որ ե՚՚՚Ս IP^I'B "ւ թշնամի մի աստված է։ 

երբ որ այրը տանն ուղում է զվարճանալ, 

Պատվել աստծու և կամ մարգկանց, կինը իսկույն

Կռվի պատճառ է գտնամ, վեճ է հարուգ ում ։ 105
Կբբև/՚բե բարյացակամ չեն ընդունի 

Եկվորներին այն օջախում, որտեղ կին կա, 

1՚սկ այն կինը, որ հույլք խոհեմ է ձևանամ, 

./‘րակսւնամ վատթս։րս։դույնն է բոլորից։

Երբ խարվում է այրը մի պահ, գրկիցները 110
1սիստ հրճվում են՝ նրա սխալը տեսնելով։

Ամենքն իրենց կանանց անվերջ դրվատում են, 

Ուրիշների կանանց են միշտ պախարակում, 

Զգիտեն, որ բոլոր։։ Էլ մեկ բախտ ունենք։

Կինը Զևսի ստեղծած աղետն է մեծագույն, 115
Անխախտ կապանք, որով Զևսը մեղ կաշկանդեց 

Այն օրվանից, երբ որ Հագեսը կլանեց 

Հանուն կնոջ կռված որոշ տզամարգկանց...



ՀԻՊՊՈՆԱՔՍ

1

Մե այի զարմ, Կիլլենեի արբա, Հերմե՜ս, 

Մեոնիայում Կանդավլես են բեղ միշտ կոչում. 

/1 վ յնաղոլսպ, ո՜վ ղողերի ընկեր, օգնի'ր։

2

Մն՜այի զարմ, Կիլլենական Հերմե՜ս, Հերմե՜ս, 

Հեղ եմ դիմում, որովհետև մրսում եմ խիստ։

Ց

Տուր մի թիկնող Հիպպոնւսբսին, շատ եմ մրսում, 

Ատամներս կափկափում են...

4

Տուր մի թիկնող Հիպպոնաքսին և մի շապիկ, 

Տուր կոշիկն եր, ոտնամաններ, նաև ոսկե 

Վաթսուն ստատեր դու շպրտիր ինձ այդ. պատիղ։

5

Այդպես էլ դու ինձ լտվիր բրդե թիկնող,

Որ ղՈԼրտ ձմոանն այն ինձ համար մի դեղ լինի, 

Ւմ ոտբերր չծածկեցիր բնավ մորթուց 

Կոշիկներով, որ չջարդվեմ, ինչպես սառույց...

6

Երկու օր է կինը լինում մեզ հաճելի. 

Հարսանիքի օրր և իր թաղման օրը։
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7

Հանգստության մեջ էր ապրում նա և աււաա 
նուրբ խորտիկներ, մանր ձկներ էր միշտ ուտում. 

Լամպսակոսյան ներքինու պես էր նա ճաշում։ 

Կերավ ամբողջ մառանդությունր, իսկ հիմա 

՛Սար է փշրում ու սնվում է մի քիչ թզով, 5
րարեհացի կոշտուկներով, սարակի նման։

8

Մը քակի ական նժույգներով սպիտակ, կառքով 

ելիսն ի պարսպի մոտ եկավ, սակայն 

Կ"1'Ս1'եց 'Ա"ԱԿք էնիացոց Հռեսոս արքան...

9

Կթոցից ենք խմում, քանզի գավաթ չունենք.

Մեր գավաթր գցեց մանուկր ու կոտրեց։

10

Չարիքների'ն կտամ արգեն թշվառ հոգիս, 

եթե գու շուտ ինձ ետ չտաս մեկ չափ դարին. 

Պիտի գարու ալյուրից ես շիլա եփեմ 

եվ այն ուտեմ, գա վշտի դեմ միակ գեղն է։

11

Սպասի ր, չարիք դու մի' նյութիր, մի' նկարիր 

Սաղմանստիք նավակողի կողքին մի օձ, 

IIր փախչում է նավաքթից դեպի խելը, 
թի ԿւՒԿի դժբախաության նախանշան 

.............  ղեկապետին, . . , 

եթե հանկարծ նրա սրունքն օձը կժի։ '
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գ) ՄԵԼՈՍ

1. Մեներ^ություննեՐ

ԱԼԿԱՅՈՍ

1

Ողջո լյ^> արքա Կիլլենհի, քեղ եմ սրտանց 

Ես գովերգում, քեղ, ում լհռան հենց գագաթին 

Ծնեց Մեան' Կրոնիդի հեւո կենակցելով։

2

Ով Աթենաս, ո վ ռա զմատնն չ մեր տիրուհի.

Մի ժամանակ դու չունեիր

Ոչ մի տաճար Եորոնի ալում..., 

Եորալիական գետի բարձր ափերի մոտ։

3

... Ահեղսպուլն աստված է նա, 

Ում որ ծնեց գեղեցկամուլկ, հեղ Իրիսը' 

Կենակցելով թեփիրոսի հետ ոսկեհեր...

4

Պղնձով է շողում տունը ալս վիթխարի, ողջ սրահը 

Հարդարված է լոկ Արեսով։

Ահա' փայլուն կորդակները, դրանց վրա ձիու մաղից 

Գարդմանակներ կան ձյունաթույր,

Օր այրերի գլխի դարդն են։ Պղինձ, անտես բևեռներից 5

Ահա կախված են փայլփլուն

Սռնապաններն, ահա այստեղ կախված է և Ալարների

Պաականդարանը ամրապինդ։

Ահա և նոր զրահները, իսկ քիչ հեռու ընկած են և

Մեր սնամեջ վահանները։ ‘1'0

Ահա սրերը բալկիգյան, ահա նաև շատ գոտիներ ՝
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Ու ծ ածկույթնհր մարմնի համար։

Այսւոեղ ոչինչ մոռացված չէ, և անհրամեշտ է մեղ հիմա 

Դ՛րանք իսկույն գործի գնել։

5

Չենք գիտակցում մենք հողմերի բռնկումը, 

1'սկ ալիքը գլորվում է մեկ այս կողմից, 
Մեկ այն կողմից։ Եվ ահա ղեսյ կեն աբոն ենք մենք 

մշվում իսկույն մեր սհաթոլյր նավի վրա .

Ու չսւփաղանց տառապում ենք մեծ փոթորկից։ 5
Տախտակամածն անմիջաւղես ճեղք է տալիս, 

Պարղ տեսնում ենք, որ առագաստն ամբողջովին 

Պատռտվում է, բամանվում մեծ ծվենների, 

հարի սիւներն էլ մեղ չեն փրկում...

6

Հարկավոր է այժմ հարբել, եթե նույնիսկ 

Չուզենք, քանզի մահը տարավ Միրսիլոսին։

7 .

Եկել ես ղու երկրի ծայրից, և ձեռքիդ է 

Փղոսկըրե ու ոսկեզօծ կոթով սուրը, 

թի մեծապես ղու օգնեցիր րաբելացոց. 

Դաշնակցեցիր, աղատեցիր տառապանքից։ ■ 

Դւււ սպանեցիր արքայական այն ռազմիկին, 

Այն հսկային, որից մնաց մի նիզակ՝ հինդ 

Արմնկաչափ երկարությամբ... .

8

Անձրևում է Զևսը արդեն, և երկնքից 

Մեծ բուք փչեց. սառել է հոսքը ջրերի։ 

* *...................................................'****’
Ե'կ ձմեռը վանենք մեզնից. կրա'կ վառիր, 

Առա սար են անուշահամ գինի լցրու, .
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Այնուհետև իմ այտի տակ զու կգնես 5
Մի փափուկ բարձ...

9

Չարիքներից բնավ պետը չէ հոդով տանջվել. 

Տառապելով երբեք առաջ մենք չենք դնաւ 

1'աքո ս, դու մեղ մի լավագույն դեղ ես տվել.
Գինի' բեբեք, եկե'ք խմենք...

10

Ամենքը թող իրենց վղերը օղակեն

Ծաղիկներից հյոլոված բուրյան մանյակներով, 

Ապա իրենց կրծ բերին թող անւււշահոտ 

Մեռոն լցնեն։

11

Մեկտեղ բոլորը գովեցին

Հայրենիքի համար չարիք Պիտտակոսին, նրան դարձրին

Մեր տարաբախտ, թշվառացած այո բարաբի մեծ բռնապեսս

12

^’է՚ջնցե'բ ձեր փորը դինով, աստղն արդեն պտույտ գործեց։

Դժվարին են այս օրերը, տապից ծարավ է ամեն ոբ։

Տերեների մեջ երգում է արդեն ճպուռը մեղմաձայն, 

Ւր թևերի տակից հնչում անուշ երգը, մինչդեռ վերից

Տարածվում է շոգը, վառում շրջակայքը։ 5

Արտիճուկն է ծաղկում արդեն, կանայբ սաստիկ ցանկսաեր են, 

Ս՚յընբբ՝ թ1։լյԼ> դ/' Աիրիոսը նրանց գլուխն ու ոտքերը

Այրում է խիստ։

18

Խմե նբ, վառե նք ճրագները, քանդի օրերն արգեն կարճ են։ 

Դի ր դու այսւոեղ տարողունակ ու նկարեն գավաթները,
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5

9,ի Զևսի և Սհմելեի որդին մարդկանց շնորհել է 
Գինի հոգսերը մոռացնող։ Լցրո Լ շուտով բերնեբերան 

Ամենքին մեկ-երկու գավաթ, և այնուհետ թասը թասին 

թող հաջորդի...

14

Ս եռո'ն լցրու դու իմ գլխին բաղմաչարչար, 

Նաև կրծքին իմ ալևոր։

15

Լսնղրում եմ ձ/ւղ. ինձ հաճելի Ս ենոնին թող մեկը կանչի, 

Որպեռղի այս դին ար բուրում նա ինձ դառնա ընկերակից։

1G •

Պատմում են, թե Արիստոդեմը Սւդարտսւյում հետևյալ ճիշտ 

ե)էւսըը ասաց. .

«Մարդը փող I;. երբեք աղրաinր չի լինում ո'չ պանծալի, 
/1 չ պատվելի»։

17

(Սսսիոյին)

Հեգաժպիտ, անբիծ Սափս, մ անուշակի պես մաղերով, 

Ուղում եմ բեղ մի խոսք ասել, բայց ամոթն է ինձ խանգարում։

ՍԱՓՈ

1

Գեղեցկադահ, հավերմակ ա՜ն Ափրոդիտե, 

Աղերսում եմ, Զևսի դստրիկ նենդախորհուրդ, 

Մի 1_աՈարիր սրամ։ոանրով ու թախիծով 
Դու իմ սիրտը, ո՜վ տիրուհի։

եկ, եկ ինձ մոտ, չի" որ ուրիշ անդամ էլ դու, 5
Ւմ հեռավոր թախանձանքները լսելով, 

Լքում էիր ապարանքը քո հայրական, 

Լծում կառքդ ոսկեշողուն։
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թռցնում էին ցեպ սևորակ երկիրը քեղ 

ճնճըղուկն հրն արագաթև ու գեղեցիկ. 

0 արժվամ էին թևիկները, օղը ճեղքս ւմ, 

հարում առժամ բեղ երկերից։

Այդպես, փութով ցած սուրալով, երանելի , 

Մեղմ ժպիտը անմահական բո երեսին, 

Հարցնում էիր, թե ինչից եմ ևս տառապում, 

թե բեղ ինչո՞ւ ես կանչեցի, 

եվ կրբսւհ ար հողիս ի՞նչ է արղյոբ տենչում։ 

Ասում էիր- «Արդյոք Ո՞ւմ հետ ես ցանկանում 

Սիքով կս,սյվել> Պիթոն ո՞ւմ պետը է համողի, 

Սափո, ո՞վ է քեղ վշտացրել։

Հեռացե՞լ է, քո ետևից կգա՜ շուտով, 

թնծադ մերժև՞ց, ի նրը կտա բեղ ընծաներ, 

1)ե՞րդ մևրժեց, ոհ, շառ։ շուտով նա կսիրի, 
եթե անդամ չկամենաս։

0 , ե կ դարձյալ, ինձ աղատիր ղռան մ որմ որից, 

հրագործիր Ա՛յն, ինչ որ իմ հողին սառ տիկ 

Փափագում է իրագործել, անձամբ ի նբդ 

Աջակիցս եղիր հիմա։

2

Աստվածնևրին հավասար եմ ես համ ար ում 

Այն այրին, ով հիմա նստած է բո դիմաց։ 

/սոսում ևս ղու, և լռում է նա բո ձայնը 

/Քաղցրահնչյուն

Ալ ծիծաղդ հրաշալի, օ՜, կրծբիս տակ 

հընդարմանար այնժամ իմ սիրտը հուզմունքից։ 

նավական է' լոկ մի հայացք նետեմ վրադ... 

հարկում  ում եմ, 

եվ 1"^ լեզուն նվաղում է ու պապանձվո՜ ւմ, 

Թ՛վամ է, թե մարմնովս հուր է անցնում։ 

/‘մ ‘Աչքերը էլ չեն տեսնում, ականջներս 

Աղմկում են։

0 , քրտինքն է հորդում այնժամ, ղողն է ցնցամ 
Ողջ մարմինս, ղուն ատվում եմ սեզի նման, 

Դժղանում եմ տեսքով այնքան, որ թվամ է'



Մահանո՜ւմ եմ.

Սակայն հարկ է ինձ հանդուրժել այդ ամենը,,հ

8

Աս աղերն իսկույն, լուսնի շուրջը գեղեցիկ, 

Աղոտանում, կորցնում են վառ տեսքն իրենց, 

Երբ, ելնելով, նա իր լույսով լիաբուխ 

Արծաթում է երկիրն ամբողջ,,,

4

Չարիք է մահն, առավածներն են այդ սահ մ ան ել. 

Չէ՞ որ իրենք կմեռնեին, եթե լիներ դա բարիք։

5

Վատ դրկից է ինչքը առանց վեհանձնության...

6

Ընկղմվել է լուսինն արդեն, 

Պլեյադներն էլ. կեսգիշեր է, 

եվ անցնում է ժամանակը, 

Մինչդեռ... մենակ եմ ես մահճում։

7

Նման ես դու բարձր ճյուղին շիկնած քաղցրիկ մի խնձորի, 

Սատարին ես դու բարձրադույն. մի՞թե մարդիկ քեզ մոռացան։ 

0՜ ոչ, բնա՜վ, նրանք միայն քեզ անկարող եղան հասնել։

Ունեմ չքնաղ մի դստրիկ, ասես լինի իր տեսքով 

Նա մի ծաղիկ ոսկեթերթ. Սլաիսն է դա իմ անգին, 

Չեմ փոխի ես նրա հետ անգամ հրաշք էիդիան ողջ.,.
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9

Խնձորենու ընձյուղների արանքներից 

Սառն առվակն է երդում, ցնցվող աերեները 

& ուն են սփռում շրջակայքում։

10

I)' իմ Դիկա, դու պսակով չքնաղ մաղերդ օղակիր 
Եվ նրբագեղ քո ձեռքերով հյուսիր շիվերը սամիթի. 

Ամենից շատ ծաղիկներն են երջանկացնում Քարիսներին, 

նրանք երես են միշտ դարձնում նրանից, ով պսակ չունի...

11

Այստեղ աճյունն I; Տիմասի, ով կին չէր դեռ, երբ մահացավ, 
Երբ սև տունը Պերսեփոնի նրա հոդին հյուրընկալեց...

Երբ նա հանգեց, հասակակից բոլոր կույսերն ընկերուհի 

Սարում էին սուր երկաթով իրենց գլխի վարսերը պերճ։

12

Դու կմեռնես ու կպառկես մի օր հողում։ Հուշ չես թողնի 

Դու ո չ այնժամ, ո չ էլ հետո, ղի վարդերը պի երի ական 

Եվ սերը դու քամահրեցիր, անդ, Լագեսի տանը անտես, 

Դժդույն հոդվոց մեջ ընկնելով, դու հողի տակ կթափառես...

18

Ձեղունը դուք րարձրացրե'ք,

Հիմենե՜ոս,

Առավե'լ վեր, հյուսն այրեր,

Հիմենեո ս)

Արեսին նման փեսան է գալիս, 

նա խիստ բարձր է պարթև այրերից...

14

Կուսությո՜ւն իմ, կուսությո՜ւն իմ, ո՞ւր հեռացար՝ ինձ լքելով. 

$լ չեմ դառնա քեղ մոտ երբեք, էլ չեմ դառնա,,.
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15

^^Ղ^ևւ՚կը լոկ աչքին է հաճելի,

Մինչդեռ լավը և գեղեցիկ է թվում:

10

Ինչպես մի նուրբ հիակինթոս, որին սարում հովիվները

Տրորում են, հակվեը դեանին այն ծաղիկը րոսորադույն...

17

’նորիչյ ահսւ հյուծիչ կրոսն ինձ ցնցեց,

^աղցր սւ դառն, անդիմադիր օձը այդ...

18

Կույսեր, այլևս ձայն չունեմ, սակայն եթե մեկն ինձ հար ընի, 

Սրան կւոա պաաասիյան իմ պաավանդանին փորագրված 

Հավերժաձայն գրությունն այս. «կթՀպիա, դո ւսար Հետոյի, 

Սաինայադ էերմոկլիդի դուռար Արիստան' քո որմ ուհին, 

^ե'ղ րնծայեը ինձ հավիտյան, ո՜վ դու կանանը աստվածուհի, 

Ի արի' եղիր մեր նկատմամբ ու հողակիր դու տոհմը մեր»։

Խառնում էին թառում ամրրո սիան ջրի հևա, 

Ապա Հերմեսն առավ դավը, մատռվակեր։ 

Ամեն աստված իր բաժակով հեղում արեց, 

եվ մաղթեցին նրանք բոլոր բարիքները 

Փեսացսւին,,.

20

Կրետևուհիք նուրբ ոտքերով մի ներդաշնակ 

Պար բռնեցին բագինի շուրջր տենչալի' 

Փափուկ խոտն ու ծաղիկն երր տրորելով։
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21

... Ւսկ ոտքերը

Ծածկում էր փոկը երփներանգ, որ լիդիական

Հրաշք գործ էր

22

( Ալկայոսին )

Եթե վայել, լավ ցանկություն ունենայիր, 

Եվ անւդատշաճ չլիներ քո ասելիքը, 

Դու ամոթից աչքերդ չէիր խոնարհի 

II։ կասեիր ինձ րացահայւո...

ԱՆԱԿՐԵՈՆ

1

Ծնրադրում եմ, եղնիկասպա ն, 

թևս ի խարայաշ դսարիկ, վայրի 

Գազանների տեր Արտեմիս, 

էեթեոսի հորձանքի մոտ 

Արիասիրտ տղա մարդկանց 

Քաղաքին դու զվարթ նայիր, 

թի այստեղի քաղտքացիք, 

IIւմ հովվում ես, վայրենի չեն։

2

Նետեց կրկին վրաս րոսոր 

Եր գունդն էրոսը ոսկեհեր. 

Ետ կսւնչում է ինձ հրճվելու 

Գեղեցկամույկ աղջկա հետ, 

Ա՛՛՛յց վերջինս, որ ծ աղումով 

Գեղեցկաշեն Լեսրոսից է, 

Հեգնում է իմ ճերմակ հերքը, 

Ա՛րիշի՜ն է նայում ագահ։
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էրոսին եմ հր դում թովիչ, 

Որը զուգված է պսակով' 

Հյուսված բաղում ծաղիկներից։ 

ենթ արկում է իրեն մարդկանց, 

էշխում անդամ աստվածնհրին...

4

ճերմակեց հերքը քունքերիս, 

Ալեհեր է իմ դլուիւը։

Անցավ չքնաղ ջահելությունն, 

Ատամներս ծեր են արդեն. 

^ա,ԼՁԸ էյանքիս մամ ան ակի 

Մեծ մասը ինձ արդեն լքեց։ 

Հաճախ ողրում եմ դրանից, 

Տարտարոսից սոսկս ւմ եմ ես։ 

Հադեսի խորքն ահաղդու է, 

Ժանտ I; ուղին դեպի այնտեղ, 

եվ ով արդեն իջնում է անդ, 

Չունի այլևս վերադարձ։

5

Ով տեր, ում հես։ Էրոսն իշխող 

Ու սևաչյա Նիմփաները, 

Նաև րււսոր Ափրոդիտեն 

Միշտ հրճվում են ու այցելում 

Կատարները բարձր լերանց։ 

Աղերսո՜ւմ եմ քեղ ծնրադիր. 

Դու հայտնվիր ինձ բարեհաճ, 

Ականջ դիր իմ հեղ աղոթ^ն։ 

Մ ող, հանձին քեղ, Կլեոբուլան 

Գտնի մի լավ խորհրդատու, 

Սերս հարգիր, Դիոնիսո ս։

5

5

10 
է

\

5

10
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6

Ինչո՞ւ, ղամչ՛իկ թրակիական, 

Սաչում ես խեթ աչքերով, 

Դաժանորեն խսւյււ աալիս. 

Կարծում ես' ես ճարտար չե՞մ։ 

Գիտցիր, կարող եմ հադցնհլ 

Քեղ հմտորեն երասան, 

Սանձով կարող եմ ես քեզ 

Վարել շուրջը թիրախի։ 

Իսկ առայժմ արոտում 

Սնվում, խայտում ես անհոդ, 

Քանզի չունես ձիաղուսս[ 

Դու մի հեծյալ քաջափորձ։

0

10

7

Սե'ր, պատանի', ինձ գավաթ, 

Որ '?I' 11'Լ"'Լ “‘^, պարպեմ։ 

Տասը չալի ջուր դու խառնիր 

Հինդ չավ։ գինուն ույդ թասում, 

Որ, խմելով, ես պատշաճ 

Խանդա վ ա ււ վ ե մ Ո աք ււ ս ո վ ։

Ք՛ող չլինեն այնուհետ 

Աղմուկ, ճիչեր մոլեգին, 

Թող չծնվի ս1յդ գինուց 

Մի սկյութական խրախճանք, 

ԱյԼ ուղում եմ, որ ըմպենք 

Երդերի տակ մենք դյութիչ,"

03

8

Երբ էրոսը նկատեր 

Իմ մորուքը ալեխառն, 

1'ր թևերով ոսկեփայլ 
Քամի արեց ու թռավ։
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9

Զարկեց կրոսն ինձ դարձյալ 

1’նչպես դարբին, հաղթ մուրճով, 
Որից հետո լողացրեց 

Ւնձ սառցային ջրի մեջ...

10

Ջուր բեր, գինի ինձ, մանս ւկ, 

Զեր ինձ նաև դու փարթամ 

Սաղիկներից պսակներ, 

Որ ես Սիրս հետ կռվեմ...

11

Պ ա ու ա նին երբ եր և ի 

Սիրում են ինձ լեղ ղ՛ի ււ համար, 

Զի հաճելի երդել դիաեմ 

Եվ հաճելի խոսել դիտեմ։

ԱՆԱԵՐԵՈՆԱԿԱՆ ՊՈԵԶԻԱՅԻ ՆՄՈՒՇՆԵՐ
է

1

Փռյուդիայի մի բարձունքում 

Տանտալիսր քար դարձավ, 

Զոկ դստրիկը Պանդիոնի 

Դարձավ ծիծառ, թևածե՜ց... 

Հայելի դառնալ կուղեի, 

Որ նայեիր ինձ հավետ, 

Զդեսադ դառնալ կուզեի, 

Որ կրեիր ինձ հավետ, 

0՜, կուզեի լինել ջուր, 
Որ մարմինդ լվայի, 

Ո՜վ հՒ^> մ՚նևլ [սեմ բուրյան, 

Որ Ք^ղ ինձնով օծեի,

Ց

10
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Հո ստինքներին լինել կապ, 

Պարանոցիդ' մարգարիտ, 

Մո՜ւյկդ լինել կուզեի, 

Որ ոտքդ ինձ տրորեր...

15

2

Տվե՜ք, տվե՜ք ինձ, կանա՜յք,

Անհագ խմել Ոաքոսին, 

Ոանգի արդեն տապի մեջ 

Սգում եմ ես տոչորված։

Տվե ք ծաղկանց պսակներ, . 5

Տվե ք գլուխս ստվերեմ...

Ոայց ճակատս այրվում է, 

^^11! սւիտի պաշտպանի 
Սիրտս Սիրո կրակից...

8

Եկ մենք նստենք հովանու տակ 

Տերևախիտ, չքնաղ ծառի։

Սփռել է այն քնքուշ վարսերն

Ու իր հեզիկ ընձյուղները, 

Ոսկ ոչ հեռու' հոսուն ակը 

Շշնջում է և համոզո՜ւմ, 

^["թև, անկյունն այս տեսնելով, 

Այլ ճանապարհ պիտի ընտրեք...»։

4

Եթե ոսկու լիությունը ՚

Երկարացներ մարդկանց կյանքը, 

Ունակ լիներ այն պսւհպանել... 

Եթե խլեր մարդուն մահից, 

Մ արդն այդպես մահը շրջանցե՜ր, 0

Այնժամ ինչքը կսիրեի։

Ոայց երբ գնել այն չի կարող 

Մարդկանց համար հարատև կյանք,
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Էլ 1"^ ինչի՞ն է սլետք ոսկին։ 
Սահմանված է մեղ մահանալ, 

Ուսս։ ի չարժե իզուր ողբալ, 

Եվ I' եչ ^“‘ոՒս հ1“՝ հառաչել՛՛՛ 

հաճույքներն եմ ես նախընտրում. 

Պիտի ըմպեմ քաղցր զինին, 

Հրճվեմ խմբում ընկերներիս 

եվ միջա փափուկ մահիճներում 

Սատարեմ կամքն Ափրո դիտի։

15

Հեշտալի՜ է ճեմել այնժամ, 

Երբ դաշտերն են պերճ կանաչում, 

թեփիրոսն է հղում մեղմիկ 

Ու քաղցրաբույր իր հոսանքը, 

Տեսնել ճյուղերը Սաքոսի, 

Սուղվե՜լ ծաղկանց, ծառերի մեջ 

Գրկած կույսին քնքշադեղ, 

Որ "'12 չեչում է Կիպրոլհով...

6

Ո՚ե լինեիր ունակ հաշվել 

Տերևները ողջ ծառերի, 

Գամ թվարկել կարենայիր 

Ալիքները համակ ծովի, 

Այնժամ միայն ես կասեի, 

Որ կհաշվես սերերը իմ։ 

նախ, Աթենքից պիտի հիշես 

Դու իմ սիրած քըսան կանանց, 

Տասնըհինզին էլ մնացյալ, 

Ւսկ այնուհետ' Կորնթոսից 

1‘մ հարճերի մի ամբողջ խումը. 

0 , աս/րում են Աքայայում 
Սազում կանայք գեղեցկատես։ 

Հետո հիշիր դու էեսբոսից, 

Ապա' նաև Ւոնիայից

5

.1. 4՝ Հլ« • ■ V • • > ք
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Եվ Ս արիայից, Հոոդոսից 

Եմ սերերին երկու հազար... 

Ե՞նչ, մե՞ծ ես այս թիվը կարծում, 

Ոայց թ՚նք ՀԱ,շվհլ մենը դես կանանց 

Սիրիայից, Եանոբոսից 

Ու բովանդակ Սըրետեից, 

Ուր կրոսը բազարներում 

Եր տոներն է միշտ կատարում։ 

1'սկ չե՞ս ուզում նաև թվել 
Գա զի բացի, բակսէրիացի, 

նաև հնդիկ կանանց, որոնց 

Ոոլորն իշխեք են իմ հոգուն...

7

0 , մի փախիր' տեսնելով 
Դու մազերը իմ ճերմակ, 

Ու, թեպետ քեզ ծաղիկն I; 
Տրված ջահել տարիքի, 

թնծաներըս մի մերմիր։ 

Տե ս, հյուսվել է պսակում 

Սպիտակ շուշանր վարդին. 

Որքա՜ն հարմար են իրար...

8

վարդը Սիրո նշանակ 

Պիտի խաոնեմ Սաբո սին, 

Ծածկեմ վարդով դեղաթերթ 

եմ բուն բերը և խմե մ 

Գինին' զվարթ խնդալով։ 

վա՜րդ, ո՜վ ծաղիկ վեհտզույն, 

վա՜րդ, դու դարնան անդին գանձ, 

Ս. ս ։ո վ ածն հր ի ցն ծոլթյո՜ ւն, 

Հեգնով է, վա՜րդ, պսակում 

Հերցը որդին Կիպրուհոլ, 

Հարիսների հետ պարո ւմ.

Ի՜նձ էլ ղւււդիր... Հնարով,

20

25

5
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Տ աճարիդ մոտ, n վ fl աքաւ, 

Ou, լիաստինց կույսի հետ, 
Պս ակն հր ով վարդահյուս, 

Պիտ պճնվե՜մ, կացավե մ...

9

Կաղեմ հր դե լ Սուր ի գներին 

եվ Սաղմոսին կուզեմ գովել, 

Սայր 1'" 1'^1'Լ՛ I"? կիթառի 
Միայն սիրս երգն են հնչում... 

Ես վախեցի այդ լարերը, 

Ապա՝ նաև քնարն ամբողջ 

Ու վարձերի գործերն երգել 

Հերա կլեսի, իսկ քնա՞րս...

Սիրո երդով լոկ ձայնակցեր։ 

Մնա'բ բարով և դէ։ ւր, մյո ւս 

Քաջազուններ, ղի կիթառն իմ 

Միայն սերն է ունակ երդհլ։

10

Դու, սիրելի իմ ծիծեռնակ, 

Ամեն տաբի այստեղ գալով' 

Հյուսում հո քո րույնր ամռան, 

Ւսկ ձմռանր հեռանում ես 

Դեպի ՛հեղէ։։։, դեպի Մեմփիս... 

Մինչդեռ կրոսը իմ սրտում 

Հյուսում է իր բույնը հավե՜րժ. 

Սերերն են անդ թևավորվում, 

Ամանը' իսկույն ելնում ձվից, 

Ոմանց' զարկվում դեռ կեղևին։ 

ճտերն այդ, բար կտուրներով, 

Սդրա ո՜ւմ են հավերժորեն։ 

Սնուցում են մեծերն անդուլ 

Այդ նորածին կրոսներին, 

Եսկ սրանք Էլ, մեծանալով,

15

5

10

15
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Իսկույն այլոց են կյանք տալիս է 

կլ Ւ՞նլ ^իջոց ս{իտի գտնեմ.

Անզոր եմ ես ու չեմ կարող 

Պաշտպանվել այղ կրոսներից...

11

Դու հորինիր ինձ համար 

Գարնան գավաթ մեծարվեստ, 

թի գեղեցիկ վարգեր են 

Հորաները մեղ բերելէ 

Դու կկերտես արծաթից 

Ըմպանակն այդ տենչալի. 

Մ ի պ ա ա կ Լ ր ի ր գավաթ ի ն 

Ծիսակարգեր բարբարոս 

Կամ խորշելի մի գիպված։ 

Ավելի շուտ՝ ղրոշմիր 

Դու թևսածին Իաքոսին 

Եվ ծիսարար Կիպրուհուն' 

Հարսանյաց երգ ասելիս։ 

Անդ պատկերիր անզեն Սեր 

Ու Հաքիսներ ծիծաղկոտ. 

Գեղատերև, ոստաշատ 

Վաղը նրանց թող ծածկի։ 

Կերտիր և պերճ պատանիք' 

Պոյբոսի հե տ իւ այ տ ալ ի ս ։

0

10

15

12

Հապա, վարպե'տ հմտաղսւյն, 

Կերտի'ր, վարպե՜տ հմտաղույն. 

վարժ՝ արվեստում հռոդոսյան, 

Սիրեցյալիս դու կերտիր։ 

Պատկերի'ր իմ հուշելով, 

թի այստեղ չէ նա, սարքիր 

Մաղերր նուրբ, սևորակ.

Եթե մոմը տա հնար, 

■ Դրանք խեժով թող բուրեն։

Կերտիր քո ողջ հմա ութ յամբ,

' ։հ.'.'1<՛ ձ

■ ր •՝

" 3

?֊ 10
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Վ ui [i и հրի մեջ թխագույն, 
Գււլ ճակատը փղոսկրե։

թնւղ ill'll1 Լտյն կամ նեղ
Արանքը իր հոնքերի. I
Թող այն, ինչպես որ կյանքում, 1®
Թաքցնեն ունքերը հպված։ 

հարթիչնե՜րը կերտիր սև, 

Այնուհետև աչքերը 

՛Առ հորինիր ճի՜շտ հրիր՝ ՚

Աիթ Պ ալլասի աչաց 11/1111, 20
Հեղ' Կհպրուհու աչաց պես։

Կերտիր այտերն ու քիթը' 

‘^1111՛'fl! իա թին իւ առնելով, 

Թուրթերը, ուր նստած է ,

Պիթոն գրգռիչ համրույրով։ 25
1’սկ նրա դունչը քնքուշ, 
ճերմակ վիզը մարմարե' 

թրլգի՜ր ամեն հմայքովւ

Այնուհետև կհագցնես .

Նրան հագուստ ծիրանի. 00
Մնթևակի թող մարմինն

Այն 'J"LiU 111,11 և ընդգծի։
Բա՜վ է, տեււա ես նրան, 

Մոմն այդ, աււես, պիտ խոսի ...

Հաճախ կանայք ինձ ասում են.

«Անակրեոն, ծեր ես արդեն, 

վերցրու հայելին ու քեզ նայիր, 

Գանգուրներից զրկվել ես դու, 

■Pn ճակատը լերկ է արդեն»։ 5
Ւսկ ես կասեմ, գանգուրներս

Կան թե չկան՝ ի՞նչ փույթն է իմ։

Գիտեմ ես լոկ հետևյալը.

Ծերուկներին առավել շատ

Հարկ է բերկրանք միշտ ճաշակել, Ю
Հանղի մոտ է մահը նրանը։ ֊

495



2. ԽՄԲԵՐԳՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

ՏԵՐՊԱՆԴՐՈՍ

1

թև' ս ամենաստեղծ, 

Ամենքի արք ա է 

թև՜ս, քեղ եմ ձոնւււմ

Այս հիմնի սկիղբրւ

2

Հեզենք Մնեմեի

Մւււսա ղսարերին 

Եվ Մոլսարքոսին, 

Հետոյի որդանէ

8

Հրաժարվում ենք քառաձայն երգից հիմա և քո պաավին 

թոր հիմներ ենք երդւււմ ահա յոթլարանի մեր քնարով։

4

Այստեղ ծաղկում են նոր ում եր. մեկը Սուսան է քաղցրաձայն, 

Մյուսը' լավ գործերի սկիզբ Արդարությունը ընդհանուր։

ԱԼԿՄԱՆ

Եկ դու, Մուսա, ո՜վ երգեցիկ Մուսա, սկսի ր 

Մի բազմաձայն ու անդադար 

նոր մեղեդի, ղեկավարի ր այս կույսերին։

2

նրան սպանեց Պ ոլիդևկը,

թոհերի մեջ հիշում եմ և քեղ, Հիկեսոս,
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Արագոտն Սեբրոսին ու էնարսփորին, 

նաև զորեղ Ալկիմոսին
Եվ Հիսլպոնին կորդակավոր, $

Հաջ կվաիքհս տիրակալին,

Դոըկ՚ւս հայտնի կիսաստվածին, 

ետնակների մեծ առաջնորդ 

էվմեգեսին, էվրիտ ոսին, 

Որը քաջ էր դաման կռվում։

Հիշում եմ ես նաև մյուււ

Խ 'ւ՚՚ւ,է!I" ՚:,,ւ"լյն ^^ւ՛՛՛11 ^ ւ՛րՒ^,։

Այդ ^1' րտխտը նրանց, ովքեր 
թարմերն են հին առավածների 
Պռրսսի և հաղթ Գնայի։ ^

Դուք մի վարձեք երբևիցե երկինք թռչել.

Ձի հաջողվի Եիպրուհու հետ ամուսնանալ...

Չարամիտը

Ահեղ գործեր է կատարում, 

Չայց պատմում են աս տվածն երբ. 

Երջանիկ է նա, ով ուրախ, 

Անվիշա է իր օրն անցկացնում։

Ես երդում եմ Ագիդոյին, $

նայում լույսին արևային, 

Որով ւիայլում է Սպիդոն։

Չայը մ՛ թողնում ինձ ոչ գովել, 

Ոչ ^1 ահնչալ այդ չքնաղին' 
Ելևննան. նա էլ գեղեցիկ է, 10

Չ՛վում է, թե մի աղմկոտ, 

Հաղթանակած զամբիկ է նա, 

Որ ընկել է կովերի մեջ' 

Արագաթև երազի պես։
Փոկ չե՞ս տեսնում այն նմույդին 1®

էնետական, ում մաղերը 

Փթթում են և փայլում մաքուր

Ոսկու նման։ Եմ հորևղբոր 

Ագեսիքո' րա դուստրն է.

Դեմքը ասես արծաթ լինի։ 20
էլ Ւ՞նչ եմ ես խււսում, չէո որ
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Ագհսիքո' րան է դա հենց, 

ք1ր երկրորդն է արտաքինով, 
ե րցման մեջ են թևս ի ձիերն, 

Ւսկ Պլեյա գներն արդեն մեղ հետ, 

Որ Օթթւ՚ս՚յւ՚ն դղնստ ենք տանում, 

Սմրրոսական այս դիշերով, 

Ասես կովի մեջ են մտել։ 

Pшյg ծիրանի չունենք այնքան, 
Որ նրանց հետ այժմ մրցենք, 

Չունենք նախշուն 1ւ օձակերպ 
Ոսկե զարդեր, ոչ էլ դոաի 

Լ 1! Գ՛' "՚ կ ա ^ տ ՛Լ?I' 4 ^ ^ք’Ւ ՚ *'

3

Ս.յս խոսքն ու այս երդն Ալկմանն է 

Ստեղծ սպոր ծ ել.

Կաքավներից է սովորեր

4

Ես աղոթքով քեղ բերում եմ 

Ոսկեծաղիկ այս պսակը՝ 

Կիպերոնի հետ սքանչելի...

5

(երգչախմբի աղջիկները դիմում են Սղկմտնին)

Չ՛ու գյուղացի տղամարդ չես 

եվ ոչ ^1 Ղոլ1’կ ես ոլղեղիչյ- 
Ոեսսալացի չես ծագում ով, 

ե[՚ՒԱՒոյ1՚ չես, հ՚>վիվ չես, 
Այլ Սարդի սիդ ես բարձրաբերձ։

6

էլ չեմ կարող, օվ քաղցրաձայն ու հմայիչ իմ աղջիկներ, 

Շարժել հոգնած անգամներս, երանի՜ թե ծղնի դառնամ, 

էդերի հետ թռչեմ փրփրոտ ալյաց վրա. միշտ անհոգ է 

Գարնանային, ծովի նման ծիրանագույն այգ թռչունը։

30
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7

Ես քեզ մի օր եռոտանի աման կտամ, 

/1ր դրա մեջ կերակուրներ դու պատրաստես։ 
Ս-յն կրակին դեռ չի Հրվեի բայց թող լցվի 

եռա։ ապուրով, որն Ալկմանը ամենակեր 

(յաս։ սիրում է տաք վիճակում ցրտին ուտել։ 5
Ամենևին թող նրրահամ այն չլինի.

Ես հասարակ ուտելիք եմ փնտրում, ինչպես 

Ժողովուրդը...

8

Հաճախ չեռան գագաթներին, ուր փառավոր 

Ւրենց տոնով հրճվում են միշտ առավածները, 

Դու ոսկեղեն քո ամանի, մեծ թասի մեջ, 

Սրպիսին որ հովիվների մոտ է լինում,

Vո ձեռքերով կթում էիր առյուծի կաթ 5
Եվ պատրաստում էիր խոշոր, սպիտակ պանիր։

9

Մուսայի այս ընծան տվեց . .

Մեղ կույսերի մեջ երջանիկ 

Մեգալոստրա'տան շիկահեր։

10 >

Ահա էրոսը Եիպրուհու կամքով նորից 

$աղցբ՚՚ւթ 1"ւե է հեղում ու սիրտս ջերմացնում...

Ափրոգիտեն չէ սա բնավ, խենթ էրոսն է, որ մանկան պես 

հաղ է անում, 

Սահո՜ւմ ծաղկած կատարներով կիպերոնի. թող ինձ հիմա 

՚նա ւԴ1,սռ1՛'—
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12

/7 վ դու Մուսա, Կալլիոպե, դՀւստր թևսի, 

^^սՀր խ"սցց fi" ու են չալի և մեր հիմնը 

Կրքոտ դարձրու ու մեր խմրերդը հմայիչ։

13

^ա[՚վտ երեք եղանակ կա. 

Ձմեռն, ամառն ու աշունը, 

ևսկ Ln I՛ P " I’՚1 Լ՛ դս՚ըա-նն է, երր 
ծաղկում է շուրջն, ու չափից շատ 

Պետը չէ ուտել...

1Ճ

Հնի մեջ են անդունդները ու լեռների կատարները,

Աւդտռամներն ու կիրճերը,

Ամեն տեսակ սողունները, որոնց որ սև հողն է սնում,

Լեռնաբնակ դաղաններն ու մեղուները,

Հրեշները, որ ապրում են ծիրանադույն ծովի խորքում։ 5
■Ընած են և երկարաթև 

և՚ռչունների երամները...

ՍՏԵՍԻՔՈՐԶՍ

■ , Հե

Հիպերիոնյան Հելիռսը մտավ իր թասը ոսկեղեն, ՚ ,

Ար շուտ անցնի Օվկիանոսը, , > .'

Գնա դեպի ընդերքը, ուր խավար Գիշերն է պւբաղան.

Գնա իր մոր, իր սիրելի զավակների ու կնոջ մոտ, 

]'սկ Կվասի որդին ոտքով 5
Գնար դեպի դափնիների ստվերապատ այն պարակը...
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2

Ա՛ՀԴ 1Ա"’լյ11Ը ճշմարտացի չէ [’նավին. 
Չբարձրացար երբեք ղալ նավն ամրակառույց 

եվ Տրպայի միջնաբերդը չգնացիր...

Տ

եիդոնական բյուր խնձորներ էին նետում այգ կսարի մեջ

Թագավորի

եվ մրտենու րազում ճյուղեր,

Մանուշակի դրասանգներ ու վարգերի շաա պսակներ...

4

Չ՛ու, ս վՄ ուս ...........................

Փառաբանիր առավածների ամուսնությունն ու ասն երր երանելի, 

Նաև մարդկանց խնջսւյրնհրր...

5

Գեղեցկավարս $ տրիոներին մսղսվուրդր թող երգ ձոնի, 

Փլա յաղթական մեղեդիով փառաբանի, երբ ոբ զվարթ 

'էաբանը գա...

6

Մի օր բոլոր աստվածն երին Տինդարեսը գոհ մատուցեց, 

Բայց Կիպրուհուն նա մոռացավ, և դիցուհին, /չայրանալով, 

Տինդտրևսի

Աղջիկներին ամուսնացրեց երկու անդամ, 

երեր անգամ ամուսնաթռղ դարձան նրանք։

7

Ո՜վ, քաղցրաձայն Մուսա, սկսի ր սիրո երդը

Սամոսացի մանկանը մասին, թովիչ ձայնի տակ կիթառի...
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8

Ապոլլոնը

Ամենից շատ երդ ու նվագ I; միշտ սիրում, 
ևսկ Հադեսի րամ ինր վիշտն ու ողրերն են.*.

9

Հանգուցյալի համար ողբալն անիմաստ է

Ու անօգուտ...

10

Հանգուցյալին մարդիկ երբեք էլ չեն լինում

Երո: իւտապարտ..,

ԻԲԻԿՈՍ

1

Գիդոնական խնձորենին,

Գետի ջրով ոռոգվելով,

Միայն գարնանն է կանաչում

Հեռու այգու մեջ կույսերի։ Այդպես ե վաղր խաղողի, 

Որի ‘Լ1,ա> տերևների ստվերի տակ, 5
Ողկույղներն են բարգավաճում. մինչդեռ էրոսը երբևէ 

Հանգստություն ինձ չի տալիս։ Ւնչպհս ոբ վառ շանթերի հետ 

Փչում է հողմը թրակիական, այդպես էլ նա, 

Գիպրուհու հետ, ժանտ մոլուցքով, մռայլ ու խիստ, 

Մանկուց իշխում է բռնությամբ 10

1‘մ հեդ սրտին։

2

Նորից իր սև թարթիչների տակից էրոսն է ինձ նայում 

հեզ աչքերով,

Ամեն տեսակ հրապույրով ինձ նետում է նա Կիպրուհու 

որոգայթը.
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3

5

Վախենում եմ նրա գալուց'

Նման լծկան, հաղթանակի սովոր ձիուն, որը արդեն 

Ծերացել է և չի ուղում մրցել արագ կաորերի հեւո...

8

Այրվում եմ ես, երբ որ երկար գիշերվա մեջ

Պայծառ աստղերն են շողշողում...

4

էվրիալոս, ո՜վ շառավիղ պայծաււաչյա Հարիսների,

Հեղ վարսագեղ դիցուհիներն են մեծացրել, և հեզաչյա 

Պիթոյի Հետ Նիւդ բուհին է սնել վարդի թփերի մեջ»

5

...Մրտենիներ, մ անուշակներ, անթառամներ,

Նուրբ դափնիներ, նաև վարդեր ու խնձորներ...

6

Այնժամ անքուն, վառ արշալույսը արթնացրեց սոխակներին...

7

եապուտաչյա ե աս ս ան դր տլին դեղեցկավարս այդ դստերը

Պրիամոսի ՚ .

Մարգիկ հիշում են մշտապես..,

8

(Հերակլեսի խոսքերը)

ես սպանեցի ճերմակաձի

Ջահել որդվրւց Մոլիոնեի։

Հասակակից էին նրանք, ծնվել էին

Արծաթ ձվից, և սերտաճած էին նրանց
Մարմինները.., $
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9

Այ ււ ցամաքը

Հարթ քարերից աո եղծել է ձեռքը մարդկային, 

Մինչդեռ առաջ լոկ իւ իւ ունջն եր 

եւ գ1'2"յաիչ ձկներ կին այստեղ ապրում...

19

Վախենում եմ, որ, աստըծուն անարգելով,

Նրանից մարգ պատիվներ չի ստանա երբեք.,,

11

Ում կյանքը որ խորտակվել է, նրա համար 

Այլևս դեղ չի գտնվի։

ՍԻՄՈՆԻԴԵՍ ԿԵ^ՍՑԻ

1

Հ' երմ սպիլե կիրճում զոհված

Արանց մահը փառավոր էր, ճակատագիրը' գեղեցիկ.

Մի բագին կ նրանց շիրիմն, ու հավերժ են վիշտն ու սուգը

Նրանց համար, փառքը նրանց։

Զի քայքայվի նրանց պատանն, 5
Ամենակուլ ժամանակն այն չի վերացնի։

Հունաստանի քաջ այրերի պարծանքն է այ։ւ

Դամ բանի տակ. գրա վկան է սպարտացի

Լեոնիգաս թագավորը, որն իրենից հետո թողեց

Արի՛ության մշտական փառք ու մեծ համբավ։ 10

2

երբ ամրաշեն նրանց արկղը

Համին քշեց, և երբ ծովը հորձանք ավեց, 

Մ1:1 յե՚Լ' ոոսկաց, նրսւ դեմքը արցունքոտվեց։
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Իր ձեռքերով նա Պերսևսին ղրկեց, ապա

Այսպես խոսեց. «0՜, որքա՜ն եմ տանջվում, մանո՜ւկ, 0

Իսկ ցոլ ննջում ես, իմ ծծկե՜ր, քուն հս մտել 

Ա եր այս մռայլ, 

Պղնձադամ սնդուկի մեջ։

Մ ութ դաշերը, սև խավտրր քո հոգը չեն,

Չես էլ դդում, թև ինչպես են աղի ջուրր, 10
Ալհքնևրի ում էլին հորձանքը մեղ տանում, 

Թե ինչպես է քամին ոռնում.

Ի'աքցրե՜ լ ես դու չքնաղ դեմքդ ծիրանագույն ծածկոցի տակ։

Եթե դու գեթ վախենայիր, 

Կլսեիր անշուշտ քո նուրբ ականջներով շշուկը իմ։ 13

Հորդորում եմ. քնի ր, մանո՜ւկ, խոդ քուն մանի նաև ծովը, 

Թոդ քնի և չարիքն անհուն։

0 Ահս, մեր հա յր, փրկի՜ր դու մեղ որևէ կերպ.

Եթե հանդ ուղն է խոսքը իմ, 

Աղերսանքս անարդար է, ների՜ր դու ինձ»։ 20

8

Մարդկանց համար հավերժ ական ոչինչ չկա, ամենից լավ

Թիոսացի այրն է այդ միտքն արտահսւյաևլ.

«Ինչպես փոխվում են տերևներն, այդպես վւոխվում են և մարդիկ»։

Բայց ՀԼ^Րն ^‘> "Ր’ ԼԱ^1Ո1Լ տյս խոոքերը,
Ընկալում են դրանք հոգով, քանդի ամենքը հույս ունեն.

Մանկությունից աճում է այն նրանց կրծքամ։

•Թանի դեռ մարդ իր տենչալի ջահելության ծաղկի տերն է,

Տհաս հոդում անիրական շատ իղձ անի.

Երբ աոուլջ է, կարծում է, թե երբևէ չի հիվանդանա,

Հույււ ունի, թե չի ծեբանա ու չի մեռնի։

Անմիտներ են, ովքեր այդպես են մտածում ու չդիտեն,

Որ խիոս։ կարճ են ջահելությանն ու կյանքն իրենց։

Իսկ դու, այս բանն իմանալով, մինչև վախճանը քո կյանքի, 

Բարիքներով միշտ քո հոգին ուրախ պահիր։
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(Էպիգրամներ)

4

(էվբեայոլմ զոհված աթենացիներին)

Մենք Դիրփիսի կիրճում ընկանք, և ծողովուրղը մեր պաավին 

է1Լրիէ11ի մոտ կանգնեցրեց այս չիրմաթ ումբր։

Անարժան չենք, ղի ղրկվեցինք մեր սիրելի, ջահել կյանքիցս

Ընղուն ելով պատերազմի ղաման ամպըւ

5

(Պլատեայում զոհված սպարտացիներին)

Ւրենց անդին հայրենիքին մի անմար վւառք ժառանգելով'

Պարուրվեցին նրանք մահվան սև ամւղերով։

Սայց մեոա'ծ էլ ողջ են, քանզի քաջությունը

Դուրս է հանել նրանց անից մտնա Հադեսի։

6

(Ս'երմ ոպիլեում զոհված ս պ ար տ ացին ևրին)

Հողն այս ծածկել է փառավոր արանց, որոնք քեղ հեւո ընկան, 

Ռ՚Լ լայնարձակ Ս պարտ այի տեր Լեոնիդաս։

Մեգացոց բյուր աղեղների, արագոտն նժույգների

Ուժին նրանք դեմ կանգնեցին սլատերազմում է

7

(Սալամիս ում զոհված կորն թո սղին ե րին )

Օտարակա ն, ապրում էինք մենք ջրառատ Սորնթոսում, 

Այժմ' կղզում ենք կասի, Սալամիսում.

Հեշտ հաղթեցինք մենք մեդացոց, պարսիկներին ու փյունիկյան

Նավատորմին, սուրբ Հելլադան պա չտպան երինք։

8

(Տեդեայում զոհվածներին)

Այս այրերի քաջությունր փրկեց Տեդե ան լայնւււրձակ.

Ո այրվեց ոստանը, չհասավ ծուխը եթեր։

նրանք վճռել էին' մանկանը թողնել խաղաղ, ծաղկող քաղաք, 

Հանուն դրա' առաջատար չարքում զոհվել։
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9

(Մեգարայի պաշտպաններին)

Հունաստանի, Մաղարայի ազատությունն ամրապնդել

Մ ենք կամեցանք, սակայն մեռնել մեզ վիճակվեց։

Ոմանք քնկան էվբեայի բարձունքի տակ, ուր անարատ,

Աղեղակիր Արտեմիսի սրբավայրն է.

Ոմանք' Միկալե րլրի մոտ, և ոմանք էլ' Սալամիս ում, 

Ուր փյունիկյան տորմի ումք խորտակեցին։

Ուրիշները ընկան դաշտում Ոհովտիայի, ուր հետիոտն

Դիմաղբեցին ձիամարտիկ տղամարդկանց։

Ոաղաքացիք այս հուշարձանը մեր պատվին Նիսեայի

Հրապարակ տարան, դրին հենց կենտրոնում։ 10

10

(Զոհված աթենացիներին)

Ուրախացե'ք, քաջ որդիներ աթենացոց. կռվում մեծ փառք

Ձեռք բերեցիք, ո՜վ հեծյալներ հռչակավոր։

Հանուն չքնաղ հայրենիքի' դուք ղրկեցիք ջահել կյանքից, 

Երր կովեցիք հելլենների մեծ մասի դեմ։

11

(Առյուծը Լեոնիդասի շիրմին)

Ումեդագույն ղազանը ես եմ, մարդը' նա, ում որ հիմա

Պահ պան ում եմ' պառկած նրա քարե շիրմին։

Եթե «Առյուծ» անունի հես։ նա չունենար առյուծի սիրտ, 

Չէի դնի թաթս նրա դերեզմանին։

12

(Սիմոնիդեսին վերադրվող էպիգրամներ)

Ո վ կախարդ վազ, որ դիեի ես տալիսՒ մայրն ես ողկույզների

Ու ծնում ես գանգուր, կառչոդ բյուր բաղեղներ՛.

1՚է>1>1՚'ւ՚. ծածկի՜ր գամ բանասյռւնն Անակրեոն Տեոսացու
Եվ ստվեբիր նրա ցածր շիրմաթումբը։
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Գինեսեր էր, խնջույքասեր, հարբում էր նա և ողջ գիշեր '0
Եր ս1՚1'^11' մանկանց համար կիթառ զարկում։
Հողում պառկած՝ նա իր գլխի վերևում միշտ թող ունենա

Ընձյուղների// կախված հասուն, վառ ողկույզներ, 

թ՛ող թափանցիկ ցողով թրջվի։ ղի նախկինում ցողից քաղցր

Երգեր էին հնչում նրա նուրբ շուրթ երից։ 10

13

Անակրեոն սւնմահ երգչի շիրիմն է սա. Ս ուսաների

Կամքով թաղվեց նա Տեոսում իր հայրենի։

Քարիսների և էրոսի շունչն էր նրա երգերի մեջ, 

նա պաաանյաց քաղցր սերն էր միշտ գրմաաում։

Աքերինում նա ախուր է ո'չ այն բանից, որ [քել է 0

Արեգակին, եկել է տունր Լեթեի,

Այլ "I1 թողել է ամուրի, հրապուրիչ Մեգիստեսին
Ու թրակիացի Սմերգիսի սերն էլ չի գովում։

Սակսւյն նրա անռւշ երգք փ զադտրհլ, և մահր գեռ

Չի լռեցրել նրա քնարը Հաղեսում։ 10

ՊԻՆԴԱՐՈՍ

(Երկու ներբող)

1 '

(Ագեսիդամոսին, էպիզևփիրյան էոկրիից. պատանի բռնցքամարտիկին)

ՍՏՐՈՓԵ

Մի օր մարդուն ամենից շատ քամին է պետք,

Մի օր նրան հարկավոր է ջուրն անձրևի,

Որ երկնային զարմն է ամպոց.

Ւսկ ով ջանքով ձեռք է բերում հաջողություն։ կայ՛իք ունի

Նա քաղցրաձայն ներբողների, հարկ է նրան, 9

թերթ երաշխիք մեծ գործերի, պատվել գովքի նորիներով։
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ԱՆՏԻՍՏՐՈՓԵ

Օլիմպիական հաղթողներին արդ սպասում է

Այս աննախանձ դրվատանքը, որին լեզուս

Ցանկանում է լինել ^"Հի'^

Մա0'10 հո՚վերժ լոկ աստծուց է բարդավաճում իմաստությամբ, 10 
Գիտց/Հր, ղավա'կ Արքևս ար աս։ ի, Ադե սի դա' մ, 

իռնամարտում տարած փայլուն հաղթանակիդ համար հիմա,

ԷՊՈԴՈՍ

Պերճ ձիթենու ոսկետերև պսակի հևա, իբրև մի զարդ,

Պիտ քաղցրաձայն դովասանեմ
Ես թեփիրյան Լոկըրիի ժողովրդին։ ^

0 Մուսաներ, դուր միացեր այժմ երթիս,
Վստա'հ եղեր, որ այդ ազդր երրեր հյուրից չի խուսափում, 

Գեղեցիկին խորթ չէ րնավ.

իմ աս ան աղույն և նիզակին վարժ են նրանք, 
իսկ բնածին խառնվածքները շեն փոխում 20

/1 չ առյուծը մռնչացող, ոչ էլ աղվեսը շիկավուն։

2

(էրդուոելևս Հիմերացուն. երկար տարածությունների վազքում տարած 

հաղթանակի առթիվ)

ՍՏՐՈՓԵ

Աղերսում եմ, ազատարար թևսի զավակ, 

իշխանությամբ քո լայն՝ Հիմե'րան պահպանիր. 

Ո՜վ Փւ՚հիլ Ոախա,

Դու ես ծռվում վարում նավերն արաղընթաց, 

Ցամաքներում կռիվները հաճախակի 

Ու ժողովները խորհրդի... Եվ մարդկային 

Սպառելիքները անհամ ար, 

Սին կեղծիքն երր ցրելով, 

Մերթ վեր, մերթ վար են գլորվում։

5
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10

ԱՆՏԻՍՏՐՈՓԵ

Երկրաբնակ մարդիկ երբևէ չեն ստանում 

Սպասվելիքը կանխորոշող ո ու ույգ նշաններ 

Սա տվածն երից, 

Սույր է լինում իմ արությունն ապագայիւ 

Մարդկանց շատ է, ուրախությանը հակառակ, 

Սամին ընկնում անսպասելին, բայց երբեմն էլ' 

Ընդդիմադիր քամիները

Կարճ ծ ամկետում 'վեր ած ում են 

Վիշտը խորունկ բարօրության։

15

ԷՊՈԴՈՍ

Այդպես և քեզ համար, որդի' Փիլանորի.

Ինչպես բնի ներսում կռվող մի աքաղաղ,

Դու հայրենի օջախիդ մոտ 20

Անփառ էիր- վաղրի փառքը չէր գովերգվի ու կթոշներ,

Եթե կռիվն արանց միջև

Հեղ ՍՍհ^Ի ^Ա1 յրենիքից կրնոսական։

Արդ, պսակված Օլիմպիայում,

նաև երկու անգամ Իսթմում, Պիթոնի մոտ, 25

Դու, էրդոտե'լ, հռչակեցիր տաք ջրերը Նիմփաների, 

Ժողովրդին քո հարազատ եզերքների։

֊ . - • . ՜ Օ է.լ
ԲԱԿՔԻԼԽԴԵՍ

ր / . 5 V»* ՝ (•ա*՝հ \ւճ

Երջանիկ է նա, ում աստված գեղեցիկ բախտ է շնորհել 

Կյանքն անցկացնել լիության մեջ, նախանձելի պայմաններում, 

Սակայն չկա ամեն ինչում բախտավոր մի երկրաբնակ։

2

■Սի չ մ արդկանց է բա իւ ար տալիս ամբողջ կյանքը •

Հաջողության մեջ անցկացնել, վիշտ չտեսնել, 

Մինչև որ դա ճերմակահեր ծերությունը։ .
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8

Վերջն ական խոսք եմ ես ասէււմ. ջահի տենչին նույնիսկ մարդկանց 

Հասաատուն կամքն է ենթարկվումէ

4

Մեծ իրեն են մարդկանց համար արարում է

Հարստություն ու ծաղիկներ քաղցրալեզու ներբողների, 

ճարտարագործ բագիններին' շեկ կրակներ, որ այրում են 

Որդու։։ խաշանց, եղանց աղգրեր աստվածներին,

Պատանեկան մրցություններ, երգ ու նվագ սրինգների։ 5
նրա կամքով վահանների բււնակներին

Դեղին սարգն իր ցանցն է հյուսում,

Նիզակները ու երկսայրի, սուր թրերը ժանգոտում են, 

1,ու։ւմ է ձայնը պղնձե շեւիորներիւ
Հոգեհաճս քունը աչքից չի հեոանում, 10
Ջերմացնում է սրտերը մեր,

Փողոցներում ամենուրեք խնջույքներ են լինում ուրախ, 

Ոոնկվում են ներբողները մանուկների...

5

Սեկ միջոց կա, մեկ ճանապարհ, որով մարզիկ կերջանկանան.

Պետք է նրանք կարողանան անվիշտ հոգով

Կյանքն անցկացնել։ Ով որ սրտում բյուր հոգս ունի,

Օր ու գիշեր խորհում է, թե գալիքը ինչ պիտ բերի,

Եվ տանջում Է 0

Ւր սիրտն այդպես, նա անպտուղ է տառապում։

Գավաթներից

Հոսող քաղցր ուժից հոդին ջերմանում է.

Սպասելիքներ կան Կիպրուհուց, սիրտն այրվում է 

Դիոնիսի պարգևին այդ է ուղեկցում։

Անիրական մտքեր է նա հղում արանց.

Մեկը մտքում քաղաքի պաւո է կ ործ ան ում 

Եվ կարծում է, թե իշխում է բոլոր մարդկանց։
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10

Սողշողում է տունը ոսկու, փղոսկրի մեջ, 

եսկ հարաբեր նավերն, ահա, Եգիպտոսից 

Հատիկներ են բերում պայծառ և մեծ ղանձեր. 

Հարբածի սիրտն այղ տենչերով է բռնկվում՝

Այստեղ չկա ո'չ բուլի միս, ո'չ էլ ոսկի, թի՛՛ն ղսրղեր

Ծ իրան աղույն, բայց կ"' հողի 

բար յուրակամ,

Քաղցր Մասա և, բացի այդ, րեովտական թասերի մեջ՝ 

Անուշ ցինի...

8

(Աստվածների մասին)

Ժանտ ախտերը նրանց երրեր չեն խեղճացրել,

Չ արիքները չեն վնաս ել, 

եվ նման չեն նրանք մարդկանց։

9

Մահկանացու մարդկանց կամ րով 

թի [յժ""-մ ո չ երջանկություն, ո չ կործանիչ խռովություն, 

Ո'չ Էէ անսանձ ճակատամարտ։

Ամենատուր բաի/տն է միայն, որը ամւղեր է կուտակում 

Մե կ այս, մե'էլ այն երկրի վրա։

10

Ով Պ ալլասի հռչակավոր ղուս ար, Նի'կե մեծապատիվ, 

երանաիդաց հրապուրիչ շուրջպարերը

Զ՛ու բարեհաճ հսկիր, բաղում մրցույթներում Ս ուս ան երի 

Պսակներ տուր կեոսացի Ոակրիլիդին։

11

Սույն տաճարն այս դաշտավայրում կառուցել է էվդեմոսը 

թեփիրոսի՝ հույմ բարեբեր քամու պատվին, 

Քանզի երր նա աղոթք արեց, թեփիրոսը սատար եղավ, 

Ւսկույն հասուն հատիկները հարդից մաքրեց։.
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ՀԻՆ ՀՈՒՆԱԿԱՆ ԹԱՂԵՐԳՈՒԹՅՈՒՆ

ԷՍՔԻԼՈՍ
ՇՂԹԱՅՎԱԾ ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Գործող անձեր

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՈՒԺ'
ՀԵՓԵՍՏՈՍ
ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ
ԵՐՂՉԱԽՈՒՄՌ — բաղկացած օվկիանւււհ[էնեբից
ՕՎԿԻԱՆՈՍ
ԻՈ
ՀԵՐՄԵՍ
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ՊՐՈԼՈԴՈՍ

Իշխանությունն ու Ուժլւ թոնի թերում են Պրոմեթեսին. նրանց հետ է Հեփեստոսը:

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Եկել ենք մենք երկրի ծայրը հեռավոր, 

Սկյութական հողն, անապատը անբնակէ 

Հեղ, Հեփեստոս, այժմ հարկ է հող տանել, 

Որ կատարվի հորղ կամքն, այս հանղուղնին 

Պիտի գամես դու զառիվայր մ այսերին' 5
Պինդ կապանքով, շղթաներով անխորտակ, 

Զի քո ծաղիկ հուրը, հիմքը արհեստի, 

նա գողացավ, տվեց մարդկանց. մեղքը այդ 

Աստվածների առաջ հիմա պիտ քավի,

Որ սովորի հարդել ուժը Դիոսի 10
Եվ մոռանա սերը մարդու նկատմամրւ

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

իշխանություն և Ում, թևսի կամքը դուք 

Ես. տարեցիք, արգելք չեղավ ձեզ ոչինչ. 

Ո այց ես ահա ինձ հարազատ աստըծուն 

Չեմ հանդգնում գամել մայսին ցրտաշունչ, 15
Սակայն հարկ է այժմ լինել վճռական.

Սոսկալի է հորս խոսքը քամահրեր

0 , ուղղամիտ Ո՚եմիսի զարմ խորիմաց, 
կամքիս դեմ եմ անքակտելի կա սլան քով 

կաշկանդելու քեզ այս մայսին ամայի, 20
Ուր չես տեսնի ու չես լսի դու մարդկանցւ 

Արևի վառ շողերի տակ կփոխվի

Մ“Ղ^Ւղ Դոլյնը, կուրախանաս, երբ գիշերն 

Իր երփներանգ զգեստով լույսը քողարկի։ 

Բայց արևը ծեգի ցողը կցըրի, 25
Ու մշտապես չարիքների ճնշումից
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Դււլ կտանջվես, ղի փրկիչդ չի ծնվեր

Ահա' մարդկանց հանդեպ սերդ ուր հասցրեց.

Ոնքգ աստված' չվախեցար ցից ոխից

Ու պատվեցիր մարդուն' րնդդեմ օրենքի։ 30
Ուստի, տխուր, այս ժայռերը կհսկես, 

Ծունկ չես ծալի, կանգնած, անքուն կմնաս։

Շատ կսգաս, կհառաչես, բայց իզուր, 

թևսի սիրտը ան ողորմ է հավիտյան, 

եվ դաման են իշխողները նորագույն։ 35

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

է՚նչո՞լ ես գու զուր դանդաղում, կարեկցում, 

ՈիՍ [խնամի աստծուն ինչո՞ւ չես ատում.

Չէ" որ տվեց նա քո պարգևը մարդկանց։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Ահեղ է ուժն ընկերության, արյունի։

Ի՛ՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ճիշտ է, սակայն հորդ խոսքը չլսել, 40
Ի՞նչ ես կարծում, ահավոր չէ՞ ավելի։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Միշտ չափազանց լպիրշ ևս դու ու դաժան։

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Ողբդ որան ոչ ՛մի բանով չի օգնի, 

Հետևապես' անտեղի մի' չարչարվիր։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

0'> որքա՜ն եմ խորշում ես իմ արհեստից։ 45

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

թուր ես խորշում, քանզի, եթե պարզ խոսենք, 

Այստեղ բնավ քո արհեստը մեղք չունի։
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ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Երան ի թե մհկ ուրիշինն այն լիներ։

ԻՇԽԱՆՈհԹՑՈհՆ

Ամեն դործ էլ ծանր է, բացի իշխելուց.

թևսն է միայն, ։։ր աղատ է հոդսերից։ 50

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Ես դա դիտեմ, ամենևին չեմ վիճւււմ։

ԻՇԽԱՆՈԻԹՑՈհՆ

Ուրեմն' դսւ շտապիր սրան շղթայել,

Որ հայրդ քեղ դանդաղելիս չտեսնի։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Նայի ր, ահա կա պանքն երր ձեռքերի։

ԻՇԽԱՆՈԻԹՅՈԻՆ

Հադցրո ւ դրանք իր ձեռքերին և ում դին սս

թարկի ր մուրճով, ամուր դամի ր դու ժայռին։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Կատարված է- դործն այդ բնավ չուշացավ։

ԻՇԽԱՆՈԻԹՑՈհՆ

Մի' թերացիր, թաւիո վ ղարկիր, ամրացրս լ, 

թի վարպետ է սա միշտ ելքեր դտնելու։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Ահա, մի ձեռքն արդեն դամված է ամուր։ 00

ԻՇԽԱՆՈհԹՅՈԻՆ

Մյուսն էլ պինդ բևեռիր, թող իմանա, 

Որ խելոք չէ ինքը երբեք Դիոսից։
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ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Լոկ սա է, ii/i կարող է ինձ կշտամբել։

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Այժմ պողպատ սեպի սայրը անողոք

Ղու ուժգնորեն մ նիւի ր նրա կրծքի մեջ։ 65

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Ողբո ւմ եմ ես քո տանջանքր, Պրոմեթ 1լ ս։

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Դանդաղո՞ւմ ես, խղճո՞ւմ ,9,հսի ոսոխին.
Տե'ս, որ մի օր հենք քեղ վրա չսգաս։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Դու. չե՞ս աեսնում այս պատ կերը սոսկալի։

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Տեսնում եմ ես. տանջվում է նա իր մեղքով։ 70
Արդ, կողերի կապանքներն էլ ղու հագցրո ւ։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Ստիպված եմ ես, չափից շատ մի' կարդացրիր}

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Ո՜չ, գոռում եմ, հրամայում եմ ահա.

Ցած իջնելով՝ ղու ոտքերն էլ պինդ գամի ր։ -

ՀԵՓԵՍՏՈՍ

Uji ^1 կանեմ, այնքան էլ մեծ գործ չէ դա։ 75

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Ուժգին զարկի՜ր կապանքներին մխրճվող,

Զի անգութ է դատավորը այս գործի։
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ՀԵՓԵՍՏՈՍ

հման է շատ կերպարանբղ րո լեղվին։

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Ղու քնքշացի' ր, բայց ինքնագով ւււ ղաման

Խառնվածքս մի' հանդգնիր պարսավեր 80

ՀԵՓԵՍՏՈՍ •

Գնանք, արդեն պարուրված է նա ցանցով։

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

(Պրոմեթեսին)

Արդ, պարծերի ր, աստվածների սուրբ ընծան 

Գ՛ոլ գողացիր և տուր մարդկանց կարճակյաց. 

Տեսնենք՝ ինչպես նրանք ցավդ կմեղմեն։

Սխալ են դիք քեղ «Պրոմ եթ ևս» անվան ել. 85
Այժմ հենց դու կարիք ունես ((գուշակի», 

Ար քեղ հանի կապանքներից այս ճարտար։

1’շխանություն|1, Ուժն ու Հեփեստոսը գնում են:

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

0 , սուրբ եթեր, արագաթև քամիներ, 
Ամենամա՜յր երկիր, հոսքե՜ր գետերի, 

Դո՜ւք, ծովերի բյուր ալիքներ ծիծաղկոտ, 90
Դո ւ, սկավառակ ամենատես արևի.

Տեսեք' աստվածն աստվածներից ինչ ստացավ, 

նայեցեք' ինչ տանջանքներ

Պիտի տանեմ, հանդուրժեմ

Ես բյուրավոր տարիներ։ 95
Երանելի աստվածների նոր արքան

Ամոթալի կապանք գտավ ինձ համար։

Ավա՜ղ, ավա՜ղ, ողբում եմ ես իմ ներկա

Ու ապագա տառապանքը, և կգա՞

^•ԲԴ^ք ‘Ս^ջը ցավերիս։ 100
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Ւ՞նչ եմ ասում, չէ՞ ււր ամբողջը կանխավ 

Ստույգ գիտեի։ Անսպասելի չեն բնավ 

Այս տանջանքներն ինձ համար։ Հարկ է կրել 

Կանխորոշված ճակաա աղ իրն անտրտունջ, 

թի անպարտ է անհրաժեշտի ուժը միշտ։ 

Սայց ղՍվար է ինձ 1լ խոսել, և' լռել, 
ճակատագրի այս լուծը ինձ վիճակվեց, 

Որովհետև մարդկանց բարիք տվեցի։ 

Ես եղեգով փախցրի աղբյուրը հրի.

Մահկանացու մարդկանց համար այն դարձավ 

Արվեստների մեծ ճանապարհ, ուսուցիչ։

Սաց երկնի տակ, կապանքներում անվայել։ 

Ավա՜ղ, ավա՜ղ,

Այս ի՞նչ ձայն է, ի՞նչ բուրմունք է անորոշ։ 

Աստվա՞ծ է, մա՞րդ, թե՞ հերոս, 

Եր դալիս է դես/ այս ժայռը հեռավոր։

1՚"նչ է ուզում, արդյո՞ք տանջանքս տեսնել։ 
Տեսե ք ահա դժբախտ աստծուն շղթայված, 

թևսի, բոլոր աստվածների թշնամուն։

Ատելի է նա նրանց,

Ար մտնում են թևս ի տուն, 

•Սանդի մարդկանց շատ սիրեց... 

Ավա՜ղ, այս ի՞նչ ձսւյն եմ լսում թռիչքի, 

թ՛ռչունների նուրբ թևերի շարժումից 

Օդը սուլեց մեղմորեն։

Վախեցնում է ինձ մոտեցող ամեն բան։

ՊԱՐՈԴՈՍ

1*ևս։ւ|որ կաոքով ցափս Լն օվկ[ււսքււււհ|ւները:

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Մի' վախեցիր, սերն է, որ այստեղ րերհց մեր խմբին»

Արագաշարժ թևերով

Եկանք ժայռիդ մոտ՝ հազիվ

Մեր հոր սիրտը մեղմելով։

Առաքեցին մեզ իսկույն քամիները սրընթաց,
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Զի խոր այրում լսեցինք մենք պողպատի ղրնզոց. 

Անմիջապես չքացավ մեր հեզությունն ամոթխած, 

թորիկ թռանք շուտափույթ մենք թևավոր այս կառքով։ 135

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ավա՜ղ ինձ, ավա՜ղ.

0 րա՚րեաղավակ Տեթիսի զարմեր, 
0" դուք զավակներ հայր Օվկիանոսի, 

Արը ^իջա արթուն իր հոսանքներով 

Շրջապատել է երկիրք ամրողջ։

Նայեցե ք, տեսե ք' ինչ կապանքով եմ 140

Շղթայված այստեղ,

Ալս ապառաժի ժայռոտ կատարին, 

Ինչ ողորմելի մի պահակ եմ ես։

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Տեսանք արզեն, Պրոմեթևս, և պարուր եց ու լցվեց Անտիսարոփե 1 
Մեր աչքերը մեզն ահեղ։ 145

Լալիս ենք մենք նայելով, 

թ՛ե ինչպես ես այդ մ այսին

Տ՛ոլ նվաղում' պողպատյա կապանքի մեջ անարդված։

Օլիմպոսին տիրացավ մի նորահայտ ղեկս։պետ, 

{հեսն է իշխում անօրեն, նոր կարգեր է սահմանել. 150

Հիմա կորած են անհետ հռկաներր վաղեմի։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Երանի նետեր նա ինձ երկրի տակ, 

Հոդվոց հյուրընկալ Հազես ի խորքը, 

Sարտարո՜սն անծայր.
Թ՛եկուզ անխորտակ, մանս։ կապանքի մեջ։ 155

Այնժամ ։։չ մի մարդ ու ոչ մի աստված 

Չէր չարախնդա։

Մինչդեռ' քամու հեզ խաղալիք եմ ես' 

Ի ուրախություն իմ ոսոխների։

520



ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Ո՞վ է այդքան կարծրասիրտ. Սարով։1.։ 2
11'/ւ ասավածր կհրճվի,
Բացի Զևսից, ո՞վ արդյոք

Չի ‘1ւ"1էւ։1.'11' V11 պատժից։ նա է՝ ցասկոտ, չարամիտ,
Ջնջում միշւո ցեղն Ուրանի։

Չի դադարի, մինչև իր սիրտը 1րիվ հագենա, 
Կամ կմ մինչև նենգությամբ խլեն գահը իր անհաս։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ո՚եպետև հիմա

Կաշկանդված եմ ես, րայց իմ կարիքը

Դեռ կզգա արքան երանելի դից։

Կխնդրի ն ա ինձ բացել նոր դավը, 170
Որով պիա գրկվի պատվից, մականից։

[՛այց քաղցր [եղվով ինձ չի համողի

H մ՛ դայթակղի
Սփոփիչ /սոսքերււվ. ւ/անտ սոլաոնալիքն էյ

1'նձ չի վախեցնի։ Տեղի չեմ տա ես, 175
ՍftlJ1 Լաղատի այս բիրտ կապանքից
եվ չհոմարի

նա իր բոն ութ յան համար հատուցել։

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

հւիղաի։ ևս գոլ և այս դառն Անաիսարոփե 2
Չարիքից չես ընկճվում, 180
Բայց խոսում ես շատ աղատ։

ւսււցող սարսափը իսկույն տադնապեցրԼց սիրտը մեր.

Ոռ բախտն է մեղ վախեցնում։

Երբևէ մենք կտեսնե՞նք սահմանը քո տանջանքի, 

Չէ՞ որ անգութ բարք ու սիրտ ունի որդին Կրոնոսիւ 185

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

նա մանս։ Է, դիտեմ, և իր կամքն է լոկ 

Արդար համարում։ Բայց, այդուհանդերձ,
։ 521



Խոնարհ կդառնա)

■Ոան զի երբևէ ստիպված կլինի։

1'ր անադորույն դասումը սանձած՝ 
Դաշինք կցանկա և ընկերություն, 

ենձ պես կջանա նա դրան հասնել։

ԷՊԻՍՈԳԻՈՆ ԱՌԱՋԻՆ

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Դու ամբողջը մեղ բաց արա ու պասւմիր. 

Ի՛՛նչ մեղքի մեջ արդյոք Զևսը քեղ բռնեց, 

Որ տանջում է այսպես անարդ, դառնորեն. 

Ասա դու մեղ, եթե այդ քեզ վնաս չէ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ցավալի է դա ասելը ինձ համար, 

Ոայց լռելն էլ, դժբախտ եմ ես մշտապես։ 

Երբ Բ^ն ծնվեց աստվածների մեջ շուտով, 

Իրարու դեմ խռովություն բարձրացրին։ 

Ոմանք Կրոնին ուղում էին տապալել, 

Որ Դիոսք իրենց տիրի, մինչդեռ այլք 

Ջանում էին, ։։ր նա երբեք դից լիջխիւ 

Ես փորձեցի տալ լավագույն խորհուրդներ 

Տիտաններին' որդվոց Երկնի ու Երկրի, 

Ոայց լսաացվեց. միջոցները խորամանկ 

Ո ամահըեցին նրանք' դաւող ու վստսւհ. 

Կարծում էին' ումով դյուրավ կհաղթեն։ 

Ոայց բազմիցս ՈԴմիսը' մայրն ինձ ծնած, 

Եվ Դեան, որ ունի բազում անուններ, 

Հայտնել էին ինձ ապագան նախապես. 

Ուժով ոչ ոք չէր դառնալու տիրակալ, 

Նենգությունը հաղթելո։ Էր ուժեղին։

Ես ասացի դա նրանց, բայց բնավին 

Չլսեցին, չնայեցին էլ վրաս։

Այդ վիժակում լավագույն ելք ինձ թվաց, 

Որ ես, մորս ինձ համախոհ դարձնելով, 

Ինքնահոժար լինեմ Զևսին օգնական։
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Րմ ջանքերով' Տարտարոսը սև ու խոր

/՚ր ընդերքում ծածկեց կրոնին հնամյա, 220

Կորան նաև դաշնակիցները նրա...

Ահա թե ինծ դից տիրակալն ինչ է պարտք, 

Ոայց վճարեց միայն դաման այս պատմուի 

Ոշխալներին հատուկ է մի մոլություն.

Բարեկամին երբևէ չեն վստահում։ 225

Ոսկ ծեր հարցին, թե ինչու է ինծ տանջում, 

Հիմա կտամ ես պարզորոշ պատասխան. 

Հենց որ թ,ևսը նստեց դահին հայրական, 
Ակսեց իսկույն դից պարդևներ րամանել։

Նա լավ բաշխեց իշխանությունն ամենքին, 2^0

Սակայն բնավ հաշվի չառավ հեզ մարդկանց.

Անդամ ուզեց նրանց ցեղը կործանել, 

Ար աճեցնի բոլորովին նոր սերունդ։

Ոչ ոք նրան դեմ չկանգնեց, միայն ես

Հանդգնեցի փրկել զարմը մարդկային. 255

Չվերացան նրանք, չիջան մութ Հադես։

Պատճառն այդ է, որ կքվել եմ տանջանքից.

Այն կրելը մանս։ Է, տեսնելն' ողբալի։

Կարեկցելով մարդկանց' ինքս բնավին

Կարեկցանքի չարմանացա, այլ ստացա 250

Անգութ պատիմ, որ Զևսին փառք չի բերի։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

•Չարից է կամ երկաթե սիրտ ունի նա, 

Ում տանջանքգ չի վրդովի, Պրոմեթևս։

Չէի ուզի ես երբևէ այն տեսնել
Ու երբ տեսա, սաստիկ ցավեց իմ հոգին։ 2-»

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

թշնամիս էլ ինծ տեսնելով կդթա։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Եվ մի՞թե դու ուրիշ "շփ^Ղ չես արել։
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ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Գուշակելու ձիրքից մարդկանց ղրկեցի։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

յ՚՞նչ բալասան դտար դու այդ ախտի ւ՚նմւ

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Բնակեցրի ես նրանց մեջ զուր հույսեր։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Մեծ օդուտ ես մարդկանց ավել դրանով։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Նաև նրանց պարդևեցի հուրր ես։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Վառ կրակը մարդկանց մո՞տ է կարճակյաց։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Շատ արհեստներ սովորեցրեց այն նրանց։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Եվ այդպիսի մեղրի համար Զևսը բեղ...

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Պատժում է ու չի ազատի չարիքից։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ու երբևէ վերջ չի՞ չինի տանջանքիդ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Լոկ այն դեպքում, եթե իէևսը դա ցանկա։

250

255>>

524



ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Խւկ կցանկա՞, հույս ունե՞ս, չե՞ս դանում, որ 

Ս եղավ որ եսւ Սայց ահ ահ է այդ ասել, 

եվ յ^՚Գ մորմոք կպատճառի. դա թողնենք։ 

Դու ձև դա\։ր տառապանքից փրկվելու։

260

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Լեյա է նրան, ով հեռու է չ՚յ։րիրից, 

Խորհուրդներ աալ ու խրատել դժբախտին։ 

Այս ամենր եռ նախօրոք դիտեի 

Սվ կամավոր մեղանչել եմ, չեմ ժխտում. 

Ս արռկանց օգնելն ինձ պատիժ էր րերելու։ 

Չէի կարծում, իհարկե, որ հենց այսպես 

կպատժվեմ' բարձր ժայռին հյուծվելով, 

Լերկ, մեկուսի ապառաժին շղթայված։ 

Սայց № ներկա ցավերը մի ողբացեր, 

է՛ջեք դետն ին ու լսեցեք ապագան, 

Ար իմանաք դուք ամրողջր մինչև վերջ։ 

Ակա նջ դրեր, ակտ նջ դրեք, տանջվեցե ր 

Չ՚շվառի հետ, ղի աղեաց թափառող 

Սերթ մեկին է ղարկում, մերթ էլ' ուրիշին։

265

270

275

ԵՐԳՉԱԽՈԻՄԲ

Ս ենք լսեցինք, չես դոռա

՛՛։ ահանջդ, ով Պրոմեթևս, 

ևսկույն թեթև ոտքերով, արադրնթաց այս կառքից 

Սվ սրբաղան եթերից, պ։ ուղին է հավքերի, 

Կիջնենք դեւոնին խորդուբորդ։

Սւղում ենք մենք մինչև վերջ

•Չ ո վջ^երր իմանալ։

280

^'եավոր ձիով ([ափս է Օվկիանոսը:

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Հասա սահմանին իմ երկար ուղու, 

Եկել եմ ահա քեղ մոտ, Պրսմեթևս, 285
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եվ արագաթև իմ այս թռչունին 

Կառավարել եմ լոկ կամրով, անսւսնձ։ 

Գիտցիր, ցավում եմ քո րաիւտի համար. 

Արյունակցության ումն է ինձ գուցե 

Այգ րանլւ ստիպում, 

(՛այց եթե նույնիսկ կապն այգ չլիներ, 

Մեկ է՝ հարգում եմ քեղ րոլորից շատ։ 

Շուտով գրանում ստույգ կհամոզվես, 

Հ՛անգի ես դատարկ չեմ քաղցրախոսում։ 

Հուշի Ր ինձ. ինչո՛՛վ կարող եմ օգնել, 

եվ երբևէ չես ասի, որ ունես 

Դու Օվկիանոսից հուսալի ընկեր։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ավա ղ, դո՞ւ էլ եկար պատժիս նայելու, 

եվ տ!Պ ինչպե՞ս քո համանուն հոսանքից, 

Անձեռակերտ ու քարածածկ այրերից 

Հանդգնեցիր դու հե ։։ ան ալ, դալ այստեղ՝ 

երկաթամայր երկրում բախտս տեսնելու։ 

եկել ես, որ տառապյալիս կարեկցե՞ս։ 

Տե ս ուրեմն բարեկամին Դիոսի, 

Ում օգնությամբ իշխանության նս։ հասավ. 

Տե ս՝ ինչպիսի պատիմ ստացա նրանից։

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Տեսնում եմ ես, ո վ Պրոմեթևս, և ուղում 

Լավ խորհուրդ տալ, թեպետև խելք դու ունես։ 

ճանաչի'ր քեղ, բարեւիոխի ր բարքը քո. 

Առավածներին իշխում է նոր տիրակալ։ 

եթե նետես դու թունավոր, բիրտ խոսքեր, 

Շատ բարձրում էլ թ,ևսն իր գահից կլսի, 

եվ ապագա տառապանքիդ համեմատ 

հւաղ կթվան տանջանքները քո ներկա։

0՜, տարաբախտ, դու զայրույթդ մոռացիր 
եվ ելք փնտրիր այս լլկանքից փրկվելու։ 

Գուցե թվա քեղ իմ խոսքը ձանձրալի, 

Սակայն չէ՞ որ սաստիկ անզուսպ քո լեզուն, 
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320

Ո վ Պրոմեթևս, հասցրեց ահա հատուցման։ 

ՉԱ,ցիքներր ցեղ հնազանդ չդարձրին, 

ներկա պատժիդ նորն ես ուղում դում արել, 

Հե ա և ար ար, իմ խորհուրդը լսելով, 

Սուր խթանին դու ընդառաջ մի դնա։ 

Տեսար արդեն, արքան ժանտ է, ինքն ահ աճ։ 

ես հենց հիմս։ կգնամ ու կփորձեմ, 

եթե ռտացվի, քեղ այս պատժից աղատել։ 

եսկ դու շատ մի մեծ արանից, քեղ զսպի'բ, 

Մի թե խելոք քո ուղեղով չդիտես, 

Որ մեծախոս լեզուն պատիժ է բերում։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

ես.խանձում եմ քեղ, զի անմեղ մնացիր, 

Ո՚եպետև դու հանդգնեցիր ինձ նման։ 

Սակայն այժմ ձերբազատից քեղ հոդսից. 

Մեկ կ, նցան չես համողի, խուլ է նա։ 

Տես' ղցանով զու ինքդ քեղ չպատմես։

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Այլոց ^‘ս Գոլ Լ“"1 1սցս,աում, բայց ոչ քեզ. 
Ոչ 1'^1 խոսքով, գործով ես դա հաստատել։ 
Տայց իմ վճոից ինձ ոչ մի կեցպ մի շեղիր, 

թի հույս ունեմ, հույս ունեմ, որ պարգևն այգ 

թեռն ինձ կտա, քեղ տանջանքից կաղատի։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Գովում եմ և չեմ դադարի քեղ գովել, 

•Ոանղի եռանդ բնավ դու չես խնայում։ 

Սայց մի' ջանա, հակառակ քո ցանկության, 

խանքերդ զուր ։։ւ անօգուտ կլինեն։

Մի' խառնվիր, մի կողմ քաշվիր դու հանդիստ, 

թի։ թեպետև դժբախտության մեջ եմ ես, 

Ոալց չեմ ուղում, որ ինձ հետ և այլք տուժեն։ 

Ոչ, ինձ արդեն տանջում է բախտն իմ եղբոր 

Արևմտյան երկրռւմ կանգնած Ատլասի,
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350

Պահսւմ է նա կամարն երկնի ւււ երկրի, 

Հենված է այդ ծանր բեռն իր ուսերին։ 

Խղճում եմ և երկրածին լքանա հրեշին. 

Որ ապրում էր Սիւիկի111 յի այրերում։ 

Տի վանն էր դա' մոլի, հարյուր ղ/ի/անի. 

Ապստամբել էր բպոր ղի,ղ դեմ, բայդ պարտվեր։ 

Կափկափում էր նա ծնոտներն իր ահեղ, 

Ւսկ աչքերիդ բոր էր բայտում ահավոր։ 

նա Դիոսին պիտի գահից տապալեր, 

Սակայն հասավ նրան թեսի շանթն արթուն, 

Արագընթաց կայծակը' հուր շնչելով։

Ոչնչացավ դալալությունն իր անսանձ, 

•Սանդի թևսը ուղիղ սրտին հարվածեց, 

Շանթահարեց նրա ուժը, մոխրացրեց։ 

եվ փէւված է նրա մարմինը անգոր' 

Ծովի բարակ նեղուցի մոտ ւււ այնտեղ 

ճզմվում է հիմքերի տակ Է՛անայի, 

Որի ծայրին Հեփեաոն երկաթ է կոփում։ 

Սակայն մի օր պիտի պաէթկան այնտեղից 

Հրե դետեր, ժանտ երախով պիտ լափեն 

Գեղապտուղ Աիկիւիայ/> դաշւոը հարթ։ 

եռալու է այդպես քենը Տիփոնի' 

Տաք, հրաշունչ, ահեղ հողմի ժայթքումով, 

Ո՚եպետ թևսի շանթը նրան ածխացրեց։ 

Դու անդեւո չես, կարիք չունես խորհրդի. 

Ամեն կերպ քեղ հեռու պահիր փորձանքից, 

Ւսկ ես ներկա իմ վիճակը պիտ կրեմ, 

Մինչև Ջևսը զսպի ՚լտյւ’"ւյթե իէ' հ"գռւ<

3<)Օ
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375

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Ո վ Պրոմեթևս, դու չգիտե" ս, որ իրոք 

Խոսքը հիվանդ ցասման բժիշկ է դառնում։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Այս, եթե սիրտը մեղմես ճիշտ ժամին, 

Ոչ թե մոլի հոգին բռնի դու սանձես։ 380
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ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Պատրաստակամ ու վճռական վարքի։։ մեջ 

I' ^2 վնաս ես արդյոք տեսնում, ինձ ասա'։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Զար չարչարանք, թեթևամիտ խենթություն։

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Աույլ տուր դու ինձ հիվանդանալ այդ աիւտսվ. 

Անմիտ թվալն օդտակար է խելոքին։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Քո սխալը կարող են ինձ վերադրել։

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Պարդ ասած՝ ինձ կրկին տո՞ւն ես ուղարկում։

385

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Կարեկցանքը քեղ թշնամի կդարձնի։

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Գահին րաղմած ա մ են ա ղոր իշխողի ն։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Դու աշխատիր նրա սիրտը չգրդռել։

ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Քո բախտն արդեն ինձ խրատ է, Պրոմեթևս։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Գնա', շտապի'ր ու միշտ այդպես մտածիր։

34 Անտիկ զրականոփյուն



ՕՎԿԻԱՆՈՍ

Դնում եմ ես, այղ խոսքը ղուր չասացից։ 

Զորքաոանի իմ թռչունը թևերով 

Արղեն հատեր եթերային լայն ուղին. 

Տուն է ուղում նա, հանգիստն իր ախոռի։

Ստլւփանււսբ զնում է:

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ԱՌԱՋԻՆ

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

305

Ողբո՜ւմ եմ ես տարաբախտ 

Ո ո վիճակը, Պրոմեթևս. 

Ւմ արցունքոտ աչքերից 

Մեղմ շիթ հոսեց այտերիս, 

Դեմքս թա ց է արտոսրից։ 

Ահեղ է թևսն իսկապես, 

իշխում է նոր կարգերով. 

Տեգով աղ տոնում է բարձրից 

Աստվածներին հնօրյա։

Հաււաչում է ու սղում 

Այս երկիրը բովան գակ, 

Ողբում է նա փառավոր 

Ձեր ւղատիվր վաղեմի, 

Փա ոքը քո և քո եղբարց։ 

Սուրբ Ասիային կից հողի 

Բնակիչները բոլոր 

Ցավակից են, մասնակից 

Մեծահառաչ քո ողբին։

Սգում են քեղ Եոլքիսի 

Ս՚ղջի1ւները կռվում քաջ 
Եվ Մեոտիս լճի մոտ, 

Ե[Ոլ1'ի ծայրում բնակվող 
Ժողովուրդը սկյութական։

Սարաին 1

Անտիաորաիե 1

Ստրոփե 2
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Նով կասի մոտ, բարձրանիստ 

•Ռադարների մեջ աս/րող 

Արաբներն են քեզ ողբում, 

Սվ ջտչոլմ են սրածայր 

Տեղերն իրենց ժանտ զորքում։

Անտիստրոփե 2 420

Մեկ աստծու եմ նախկինում 

Տեսել այսպես տանջվելիս. 

Հաղթ, զորավոր Ատլասին, 

Որ պահում է երկնքի 

Կամարը իր ուսերով։

Ստրւ։ւիե 3 425

430

Ոռնում է ծովն ալեկոծ, 

Սովանդունդը հառաչում, 

Սև Հաղեսր դղրդում.

Հոսքերր սոլրր դետերի 

Լալիս են' քեղ կարեկից։

Անտիստրոփե 3

435

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ԵՐԿՐՈՐԴ

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Մի կարծեք, թե դաւ, ինքն աղով բարքն է ինձ 

Ստիպել լսել։ Սիրտս լլկվում է վշտից, 

ե՛րբ տեսնում եմ, թե ինչպես եմ անարդված։ 

Նոր աստվտծներն ումի՞ց ստացան պատիվներ. 

Ո՞վ բամանեց դրանք արդյոք, թե ոչ ես, 

Ռայդ լռում եմ. այդ ամենը դուք դիտեք։ 

Պատմեմ միայն տանջանքները մարդկային. 

Լավ լսեցեք, անմիտ էին նախկինում, 

Նրանց դարձրի մտացի ու խելահաս։

Սա չեմ ասում, որ պարսավեմ ես մարդկանց, 

Այլ ՈՐ ԲաԲՒ Ւ^ արարքը իմանաք։

Նայում էին, սակայն չէին նկատում, ,

Լսում էին, սակայն չէին ընկալում։ ս < > ո ։ ձ
Նման էին տեսիլքների, ողջ կյանքում 

Անգետ էին, չդիտեին հյուսնություն, 

Աղյուսաշեն ու արևոտ տուն կերտել։

Ապրում էին, ինչպես թեթև մրջյուններ,
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455

Սրանք անլույս ու գետնափոր այրերում։ 

Չդիտեին նշանները ձմեռվա, 

Ծաղկան գարնան ու պտղարեր ամառվա, 

Մ իջա ամեն բան անում էին անխոհեմ, 

Ս ինչե նրանը ցույց ավերի աստղեբի 

Օադեւը և վերջալույսը անիմադ։

Սովորեցրի հաշվարկ' հիմքը գիտությանը, 

Ապա նաև կապակըումը տառերի, 

հիշողություն, որը մայրն է արվեսաից։ 

Ես էի, որ գազաններին լուծ հագըրի, 

Անուրների ու բեռների ստրուկ դարձրի, 

Ար ազատեն մարդկանց սանր գործերիը, 

իսկ ստնձասեր ձիուն կառքին լծեըի, 

Որ ճոխության, հարսս։ ութ յան զարդ դառնա։ 

Ոչ "’11 ժեկը, եթե ոչ ես' սաեզծեը նավ' 
Ծովագնաց ու կտավե թևերով։

Մարգկանը համար այսքան գյուտեր անելով' 

Տարաբախտ։։ հիմա չունի մի հնար, 

Որ իր ներկա աառապանքիը աղատվի։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Անարգ պատժից խելազուրկ ես ղու դարձել, 

Ւնչսլես մի վատ բժիշկ։ որն իր ախտի դեմ 

Միջոց չունի ու հուս ահ աս։ վիճակում 

Անկարող է գտնել բուժիչ բալաստն։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Մնացյալն էլ դուք լսեըեք, զարմաըե ք, 

Թե ինչպիսի արվեստներ ես սաեղծեըի։ 

նախ, երբ մեկը հիվանդանում էր հանկարծ, 

Նա չէր փրկվում, ղի չկար ո չ ուտելու, 

Ո 2 քսելու, ո չ խմելու մի դարման։ 
Հյուծվում էր նա' ապաքինող դեղիը ղուրկ։ 

Ես ավերի մարգկանը բուժիչ խառնուրդներ, 

Որ վանում են բոլոր ախտերը նրանը։ 

Սահմանեըի ես ձևերը գաշակման.

Ցւււյը տվեցի' /Հ՛ր երազն է կատարվում

450
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485
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Եվ մեկնեցի նշանները անծանոթ, 

։\անապարհի ռւղենիշներն անորոշէ 

Ուսուցեցի՝ ինչն է [՛արի, ինչը' վատ 

Եեռամ աղիւ լ թռչունների թռիչքում, 

նաև կենtjաղն յուրաքանչյուր թռչունի, 490

Ե՛հ ինչս չես են երամ կազմում իրար հետ, 

Ո՚ե ինչպես են ընկերանում կամ գժտվում։

I' աղ ա տրեyի, թե ինչ գույնի, հարթության 

Փորոտիքն է աստվածներին հաճելի, 

Լեզու, [յարգի վիճակները բազմազան։ 49օ

Ես այրերի ճարպով ծածկված անգամներ, 

Խոշոր կողեր, այգկերպ նրանը ynLjy տվի 
Մ ուի] արվեստը, նշանները կրակի, 

Ալանը առաջ նրանը չէին հ ասկան ում ։

Այգպես ահա. իսկ ընդե՞րքը երկըրի, 500

Ար թաքցնում էր մարդկանց համար շատ գանձեր։

Ո՞վ կպնդի, թե ինձանից շուտ գտավ 

Պղինձն, ասրս երկաթն, արծաթն ու ոսկին. 

Անշուշտ ոչ ոը, եթե չսւղի պարծենալ։
Հակիրճ ասած' դուր իմացեք, որ մարդիկ 50ժ

Ամեն արվեստ Պրոմ եթևսից րստացան։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Մարդկանց մասին այժմ շատ մ իւ մտածիր 

Տառապանքիդ հանդեպ անհոգ մնալով։

Ես հայս ունեմ, որ երր փրկվես կապանքից, 
Դու բնավին Դիոսից թույլ չես [ինի։ 010

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ամենագործ Մոյրան դեռ դա չի։ անի.

Շղթաներից չեմ ազատվի ես, միւնչև 

Բյուր տանջանըներ, ժանտ աղետներ չկրեմ։ 

Ոչ մի հ1յար Անհրաժեշտից ուժեղ չէ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ո՞վ է վարում Անհրաժեշտի ղեկն արդյոք։ ՕԽ
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ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Եռադեմ Բախտն, էրինիսներն հիշաչար)

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

ԱըԳւ՚՞ք Զնսը զորավոր չէ նրանցից։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Կանխորոշված բախտից նա չի խուսափի)

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Մի՞թե հավերժ Ւշխ^ւը չէ բախտը իր։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Դա չեմ ասի, չկրկնես հարցը բու 520

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Հավանաբար դա գաղտնիք է սրբազան)

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Խոսքը փոխենք, զի զեռես մամը չէ, 

Որ դա հայտնեմ. այդ գաղտնիքը ամեն կերպ 

Պիտի թաքցնեմ, որ ի վերջո աղատվեմ 

Այս անվայել շղթաներից, չարիքից։ 525

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ԵՐԿՐՈՐԳ

ԵՐԳՉԱԽՈԻՄԲ

Ամենատեր թևսը ինձ 

Չի ներշնչում ներհակ ում, 

Հոդով դեմ չեմ ես նրան։ 

Չեմ դադարի դից բագնին 

Մոտենալ սուրբ խնջույքով, 

Ցուլեր զոհել Օվկիանի 

Հոսանքների մոտ անսպառ։

Ստրոփե 1
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Չեմ մ եղան չի խոսքերով 

Եվ միշտ այդպես կմնամ, 

Երբևիցե շեմ փոխվի։

Հսղսր է։ երբ հաստատուն 

Հույսն է կյանքին ուղեկից, 

Եվ սնվում է միշտ հոդին 

Երան ուի} յամբ ցնծալի։

Ոայց դողում եմ' տեսնելով 

Տանջանքներէ։ բյուրավոր, 

Որոնք դեռ շատ պիտ կրես։ 

Չվախեցար Դիոսից

Եվ V'1 կամքով դու մարդկանց 
Շատ պատվեցիր, Պրոմեթևս։

Անտիստրոփե 1

540

545

Երախտիքդ անհատույց պիտի մնա, սիրելիս։ Ստրոփե 2
Ասա ինձ, ո՞վ քեղ կօգնի,

Չ՞վ կփրկի> քո մարդի՞կ, մի՞թե արդեն չտեսար,

Որ շատ անղոր են նրանք,

Երագի պես անկարող։ 550

Սույր են մարդիկ, կաշկանդված,

Նրանց կամքով չի խախտվի կարգր Զևսի սահմանած։

Համոզվեցի դրանում՝ ահավասիկ տեսնելով Անտիստրոփե 2 
fin չար բախտը, Պրոմեթև ս։
Մինչդեռ մի օր մենք, ավա՜ղ, բոլորովին այլ երդով, 555

Հարսիդ էինք լողացնում, 

Ձեր մահիճը դրվատ ում։

Ամուսնացայ։ դու մեր քույր

Հեսիոնեի հետ, որին ընծաներով կին դարձրիր։

Հանկարծ հայտնվում է կովի կերպարանք ստացած Ւոն:

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ԵՐՐՈՐԴ
ԻՈ

1’՞նչ երկիր է սա, ի՞նչ ազդ, ո՞վ է նա, 560
Որ ժայռի վրա, շղթաների մեջ

Տանջվում է այդպես։
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(Պրոմեթեւփն)

Այդ ի՞եչ հան ցանք ի պատիժ ևս կցում, 

Աստ ինձ, /ւ ի՞նչ

Եզերք է արդյոք դժբախտս եկել։ 000

0', ավա ղ, ավա ղ,
Խայթում է նորից բոռը թշվառիս, 

Ահա երկրածին Արգոսի ուրուն.

^րիիր իեձ> երկի ր՛

Տեսնում եմ դարձյալ բյուրակն հովվին,

Հետապնդում է իր նենգ աչքերով. 570
Մեռավ, բայց նրան հոդբ չծածկեց։ 

Ընդերքից ելնում ւււ տարա բա խտիս, 

Սովյալիս քշո ւմ, հալածում է նա 

Ծովի ավաղուս։ սւվւի երկայնքով։

Եվ հեչում է մոմապատ եղեգ-շվին երգեցիկ, Ստրովւե 5/0

•0ուն է բերում իր երդով։
Ավա՜ղ, ո՛ւր են ինձ տանռւմ թտւիառումներն այս հեռու. 

Ւնչո՞ւ, գավակ Կրոնոսի, ինձ տանջանքի լծեցիր, 

ի՞նչ հանցանք եմ ես գործել։

ինչո՞ւ է այս սոսկալի բոռը քշում, չաբչաբում 580
Խել ա կ որ ույ ս դժբ աի։ ս։ ի ս ։

^եիիի 1ՈԼ իե^ կրակով կտԺ երկ բրի տակ թաղիր, 

Ա՛ռդ ծովերում բնակվող հրեշները ինձ լափեն... 

Մի րԼս՚յրացիր, աիրակա լ, իմ աղոթքը լսելով.

Բա՜վ է, որքան տանջվեցի թափառումից անվախճան։ 585

Ես չգիտեմ՝ ե՛՛րբ արդյոք

Տառապանքից կաղատվեմ.

Մի՞թե դու չես լսում ձայնն այս կովեղջյւււր աղջկա։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ո՞վ չի լսի բոռահալած հեգ կույսին

Ւնաքոսի գոտերը, որ տարփանքով 590
Այրեց թևսի սիրտն ու անվերջ վազքի մեջ 

Կեղեքվում է ժանտ Հերայի վրեժից։
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ԻՈ

Այղ որտեղի՞ց դու դիտես անունը իմ ծնող հոր, Անտիստրոփե

Ո վ ես, ասա' թշվառիս.

Ինչպե՞ս, դմբա խտ, դժբախտին ճշմարտությունն ասացիր։ 595
Անվանեցիր դու ճշտիվ աստվածատուր ախտը իմ, 

Որ հյուծում է ինձ, խայթում

Ու րշում I; տեղից տեղ։ Ոաղցած, ասես թռչելով,
Այստեղ եկա սրընթաց։

Կործանում է ինձ այսպես բարկությունը Հերայի. 609
Ապերջանիկ մարդկանցից ո՞վ է իմ չավ։ տարաբախտ։

Ասա դու ինձ բացահայտ, աբդյռը ի՞նչ է դեռ սպասում,

1'Իչե'ր արդյոք պիս։ կրեմ, և կլինի՞ մի միջոց,
Այս ախտի դեմ մի դարման։

եթե դիտես, ինձ ասա', 

հոսի'ր, հայտնի ր ամեն րան թափառական, հեդ կւււյսին։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Պարդ կասեմ այն, ինչ ուղռւմ ես իմանալ.

Անդարդ խոսքով, հանելուկներ չեմ հյուսի, 

Բարեկամի հետ այդպես է պետք խոսել։

Կրակաբեր Պ րոմեթևսին ես տեսնում։ €29

ԻՈ

Ողջ մարդկության բարերարը դու դարձար. 

Ինչո՞ւ են քեղ ս։ունջում, թշվառ Պրոմեթևս։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

ես Ի1Ղ տոաջ վշտիս սդբբ վերջացրի։

ԻՈ

Չե՞ս շնորհի այդ պար դեր նաև ինձ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ի՞նչ ես խնդրում, ասա , ողջը կիմ ան։:;։։: 615



ԻՈ

Հայտնիր, քեղ ո վ դամեր ժայռին ղառիվերւ

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Զևսի կամքը, նաև ձեռքը Հեփեստի։

ԻՈ

ի՞նչ մեղսանքի համար ևս դու հատուցումէ

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Լոկ այդ հարցիդ պարզ պատասխան չեմ տա եսէ

ԻՈ

Ւսկ սրտե՞ղ է սահմանը իմ թափառման. 620

Հա յանի' ր մամը տարաբախտիս փրկության։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Լավ կլինի՝ դսւ դա բնավ չիմ անաս։

ԻՈ

Զայր մի թաքցրու այն, ինչ պիտի դեռ կրեմ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ես չեմ մերմի, այդ պարգևը քեղ կտամ է

ԻՈ

էլ ինչո՞ւ- ես դու դանդաղում, ողջն առա է 025

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Արգելք չկա, սսսկ' չեմ ուղում քեզ հուզեր

ԻՈ

Լավ կլինի' շատ չհոգաս իմ մասին.

538



ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ցանկանում ես, որ ես խոսե՞մ, դե, լսի' ր։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ոչ, նաև ինձ դու մի հաճույք պատճաոիր։ 

նախ, հարկ է, որ նրա վիշտը իմանանք.

Իր ԼԱ1Ը րւսխւսի մասին թող մեղ նա պատմի, 

Հետո՝ դալիք չարիքները դու կասես։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Իո, սրանց խնդրանքը դու կատարիր.

Ամեն դեպքում սրանք քույրերն են քո հոր։ 

Լավ է' սդաս, բախտդ ողբաս դու այնտեղ, 

Որտեղ որ քեղ լսելով լաց կլինեն, 

Եվ կդտնես դու արժանի կարեկցանք։

630

635

ԻՈ

Ես չդիտեմ' ինչպես կարող եմ մերժել։

Հսսւակ խոսքով ամբողջն ինձնից կիմանաք,

Թեպետև խիստ ամաչում եմ ձեղ ասել, 640
Բ՚ե ինչպես իմ կերպարանքը աղճատվեց,

Եվ դժբախտիս ինչ պատճառեց կիրքն աստծու։

Պ՚Ւշևրը միշտ դալիս էին տեսիլքներ

Ու կուսական ննջարանում մեղմ խոսքով

Ինձ հորդորում. <(Օ՜ երջանիկ կույս աՂ2իկ> $45
հույս մի մնա, սպասում է քեղ մեծադույն 

Ամուսնություն. Զևսը կրքի նետերով

Հառվում է և ուղում քեղ հետ սեր անել։

Մի' քամահրիր Զևսի մահիճն, ո՜վ մանուկ.

Գնա փարթամ դաշտավայրը Լեռնեի, 650
Ախոռների ու հոտերի մոտ քո հոր, 

Որ հադոլրդ տաս կրքին Զևսի աչքերի))։ 

Ամեն գիշեր այդ երազներն անբախտիս 

Տանջում էին, մինչև որ ես վճռեցի

Հորս պատմել տեսիլքները գիշերվա։ 655
539



Այնժամ հայրս դեպ Պիթո և Դողոնե 

Ուղարկեց շատ բանբերներ, որ իմանա, 

Ո՚ե ինչ խոսբով, գործով շահի սերը դից։ 

ետ բառնալով' բերում էին նրանր միշտ 

Մութ, երկիմաստ ու անորոշ պատգամներ, 

('“’էՍ Ւ վերջո Ւնաքոսը ստացավ ստոպդ, 

Պարդ պատասխան, պահանջվում էր նրանից 

Ւնձ արտարսել իմ հայրական օջախից, 

եր հածեի ծայր սահմանին երկրրի։

Եթե մերժեր, թևսի շանթր հրաշյա 

Պիտ կործաներ նրա սերունդը ամբողջ։ 

Հավատալով գուշակմանը էորսիասխ 

Ւնաքոսը ինձ վտարեց իր տնից։

Դժկամությամբ, հարկադրանքով այդ արեց' 

Զևսի սանձին, բռնութ յանր ենթակա։ 

եսկ ույն միտրս, կերպ արանցս կախվեցին. 

Տեսնում ե/> դուր, եղջերավոր ես դարձա։ 

1սենթ ցատկերով, լլկված բոսից սրախայթ, 

Ես սլացա դեպ ևերրնիտյի հոսքն ախորժ, 

Լեռնե լիճը, իսկ հովիվը երկրածին 

Ժանտ Արգոսը, հետևում էր ինձ անվերջ, 

(•‘յուր աչքերով հսկում ամեն քայլը իմ։ 

Ոայց հանկարծ նա, անսպասելի օրհասով, 

Կյանքից ղրկվեց, և ես, բոռից հալածված, 

Դից մտրակի տակ հածում եմ տեղից տեղ։ 

Ողջ եղածը դուք իմացաք։

(Պրոմեբևւփն)

Եթե դու 

Դիտես գալիք իմ վղտերը, ինձ ասա ։ 

Կարեկցանքից խոսքդ ստով չմեղմես, 

Աաս։ խոսելը մի արատ է անվայել։

ԵՐԳՉԱԽՈԻՄԲ

ԱվսՀղ, օ', լռի ր.

Ես երրեք, երբեք չէի ենթադրի, 

Որ այդչափ ահեղ խոսքեր կլսեմ,

660

665

670

675

680

685
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690

Որ անտանելի ու սարսափելի 

՛Ո՛ւ տտււասլանբր 1ւ անարգանքը 
Երկսայր սրի պես 

Հոգիս կխոցեն։

Ավա գ> րախտ, օ րախտ, 

Դալալով եմ ես նայում Նոյին։'

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

(ժամանակից շուտ ես ալրում, վախենում. 

Սպասիր, դււլ դեռ ապագան էլ կլսես։ 695

երգչախմբի գլխավոր
հոսի (ւ, հայտնի ր, օգւոակար է հիվանդին' 

նա խաւդ 1,ււ ււ ա ույդ դա լիր ցավերն իմանալ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ոեր առաջին խնգրանրր ես հեշտությամբ 

Կատարեցի, ուղում էիր նրանից 

1'ր տանջանրի պաւււմաթյանը ունկնդրել։ 
Այմմ նաև մնացյալը լսեցեք, 

Ո՚ե այս կույսն ինչ պիտի կրի Հերայից։ 

Ենաքոսի' գավակ, խոսքս կլանի ր 

Դու քո հոգով, որ աղուդ վերջն իմանաս։ 

Նախ, այստեղից դեպ արևելք շրջվելով, 

Դա կգնաս դեպի դաշտերն անմշակ, 

Ուր անվավոր, րարձր, հյուսված աներում 

!'ն ակվամ են սկյութ արիները քոչվոր. 

Նրանց զենքը աղեղներն են հեռւսհար։ 

Մի մոտեցիր նրանց, անցիր հողը այգ' 

Դու հաոաչող ծովի կողքով։ մեռ ափաԼ։

700

705

710

Այնտեղ, ձախում, րնակվում են դարբիններ 

Հալիքները, նրանցից դու զգուշացիր.

Կատաղի են նրանք, հյուրեր չեն սիրում։ 

Դա կհասնես Մոլի գետին, որ գուր չէ

715
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Այդպես կոչվում. այն մի' անցիր, չես կարող։ 

Աղաս Կովկաս՝ րարձրադույնը լեռնևրից. 

Ղադագներից անդ հոսում է հորդ մի դեա։ 

Անհրաժեշտ է քեղ ասաղերին հարևան 

Վարձուն բները շրջանցելով' շարժվել 

Հարավ, որտեղ Ամազոններն են ապրում։ 

Դես/ Մերմոդոն, թեմիսկիրե կգաղթեն 

ևրանր մի օր. ատում են միշտ այրերին։ 

Սրրկոտ ծովի Սալմիդեսյան նեղուցն անդ 

թշնամին է և խորթ մայրր նավերի.

Այնտեղ սիրով բեղ ճանապարհ ցույց կտան։ 

Աիմմերական պարանոցին կհասնես, 

Լճի նեղլիկ դռանը և քաջաբար 

Մեոտական նեղանցրը դու կկտրես։

Այդ անցումդ մեծ հիշատակ կթողնի, 

թի նեղուցր մարդիկ «թոսպոր» կանվանեն։ 

եվրոպական հողը այդկերպ լբելով 

Դու ասիական ցամաք կգաս։ թե՞ր գտնում, 

II ր ԴՒՍ արքան ժանտ է բոլոր դեպքերում, 
երպեսղի այս մահկանացու կույսի հետ 

Մերձավորվի' նրան նետեց թաւի առման։ 

Ժանտ ամուսին բեղ պատահեց, ո վ աղջիկ, 

Այն խոսքերը, որոնք հիմա լսեցիր, 

Դու իմացիր, տառապանքիդ սկիզբն էլ չեն։

ԻՈ

Ավա ղ, ավա ղ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

եոր1'9 ահա ողբում ես դու, հառաչում. 
Իսկ ի՛նչ կանես, երբ մնացյալն էլ լսես։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ի՞նչ է, ուրիշ բավե՞ր էլ նա պիտ կրի։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ահեղ չարյաց փոթորկահույզ մի ողջ ծով։

, ?:օ
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ԻՈ

I' նլ 2լ“հ 4 ինձ կյանքը տալիս, ես ինչո՞ւ 
Ինձ չնետեմ իսկույն կուզիս։ այս ժայռից, 

մաձ ցնկնելով՝ ողջ ց՛ավերից կաղատվեմ, 

՛թանգի լավ է' միանգամից մ ահ ան ալ, 

թան ամեն օր կրել բազում տանջանքներ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Հազիվ թե ղու իմ տանջանքը տանեիր, 

թանգի մեռնել ինձ վիճակված չէ երբեք. 

Մինչգեռ միայն զա վերջ կտար ցավերիս։

Տառապանքիս սահմանը չի երևա, 735

նախքան թևսի իշխանությունն ընկնի։

ԻՈ

Մի՞թե գահից գրկվելու է նա մի օր։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Կարծում եմ' դու այգ տեսնելով կցնծաս։

ԻՈ

Անշուշտ, չէ՞ որ Զևսն է սւանջում ինձ այսպես։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Դե, իմաց/Հր. լինելու է գա իրոք։ 760

ԻՈ

Ո՞վ կ/ս1Ւ Զևսիս մականն արքայի։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Հենց ինքը, մի անողջախոհ միտումով։

ԻՈ _

Իսկ ի՞նչ ձևով, ասա', թե քեղ վնաս չէ։

543



ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Կամ ուսն ան in և հհ աո խիստ կղղջա։

ԻՈ

Դիցուհո՞ւ, թև՞ մահկանացու կնոջ հհտ։ 765

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Միևնույն չէ՞, այց մեկն արդեն չեմ հայտնի։

ԻՈ

Կի՞նն է նրան տապալելու իր դահից։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ոչ, կծնվի հորից ուժեղ մի որդի։

ԻՈ

Եվ այդ րախտից թևսր չունի՞ փրկություն։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

1‘նավ, եթե ինձ կա սլան րից չաւլատեն։ /70

ԻՈ

Ո՞վ կաղատի թևսի էլամ րին հակառակ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

■Ու։ սերնդի ղավակն է նա լինելու։

ԻՈ

ինչպե՞ս, մի՞թե իմ ղարմն է րեղ փրկելու։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Տասներորդից հետո' երրորդ սերնդիր։

544



ԻՈ

(յաս։ մութ է այդ գուշակությունն ինձ համար։ <7օ

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

՛Աո ցավե'րն էլ գոլ մի ձգտիր իմանալ։

ԻՈ

Խոստացածդ պարգևից ինձ մի ղրկիր։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Կարող ևմ լոկ երկուսից մեկն ասել ցեղ։

ԻՈ

Ո՞ր երկուսից, ինձ րացատրիր, որ ընտրեմ։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

թնտրի ր, կամ ստույգ դալից վշտերդ կասեմ, 780

համ՝ թե ով է փրկարարս լինելու։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Առաջինը հանուն նրա գու ասա, 

Իսկ երկրռրգը' հանուն մեղ. մի' գլացիր։ 

Նրան հայտնիր թափառումներն ապագա, 

Իսկ մեղ թե ով փրկարարդ կլինի։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Եթե այդքան ուղում եք դուք, չեմ մերժի. 

Ամենը, ինչ ցանկանում եք, կհայտնեմ։ 

Ասեմ, Իո, թե որտեղ պիտ թափառես, 

Իսկ դու հիշի ր> գրի ր հոգուդ տախտակին։ 

Երր ցամաքներն անջատող հոսքը, անցնես, 

Այնժամ դնա դեպ հրավառ արևելք, 

Լքի'ր ծռվի աղմուկը և կհասնես 

հիսթենհի դաշտավայրին դորգոնյան։
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795

Անդ ծեր կույսեր Փ որկիգներն են բնակվում. 

Երեք կարւււււյ ասես լինեն, բայց միայն 

Սեկ աչք ունեն և մեկ ատամ, չեն նայում 

Նրանք արևն ու լուսինը գիշերվա։

Իսկ քիչ այն կողմ' հրեք քույրերն են նրանց' 

Թևավոր, գարշ Գորգոններն օձ֊մաղերով, 

Կանշնչանա մարգը' նրանց տեսնելով. 

Ասում եմ սա ես քեղ իբրև ղգուշացում։ 

էսի ր. ուրիշ մանս։ պտտկեր էլ կտեսնես. 

Զևսի մոլի, սրակտուց շներին' 

Պ՚ըրիպսնհրին, սրանցից էլ զգուշացիր։ 

Իսկ ոսկեջուր Պըլուտոնի հոսքի մոտ 

Հեծյալ, միաչք Արիմասպներն են ապրում. 

Մի մոտեցիր նրանց, գնա գեպ հեռու 

^ՐհՒԻւ!։ "լ1՚ ծագման տեղում արևի, 
Բնակվում է սև ազգն էթիոպս գետի մոտ։ 

Բարձր ափով շարժվիր, մինչև կհասնես 

Սահանքներին, անդ Բիրլոսյան լեռներից 

Սուրբ նեղոսի քաղցրահամ հոսքն է հորդում։ 

Այն կտանի դեպ եռանկյուն վայրը քեզ։ 

Այս նեղոսյան հողում դու և քո որգիք 

Պիտ հիմնադրեր ձեր գաղութը հեռավոր։ 

Եթե մի բան քեւլ մութ մնաց, անորոշ, 

էտրցրո ւ նորից, ճիշտ պատասխան կստանաս. 

Իմ ուզածից շատ կա աղատ ժամանակ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Եթե դաժան իր թափառման մասին դու 

Ունես ուրիշ ասելիքներ, շարունակիր, 

Իսկ եթե ողջն արդեն ասվեց, այգ գհպքում 

^ՒշՒյ՛ '1"լ '^Ս' խնդրանքը և կատարիր։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ամբողջ ուղու սահմանը նա իմացավ։ 

կասեմ, թե մինչ սւյստեզ դալն ինչ է կրել, 

թ՛ող համոզվի, որ ինձ իզուր չլսեց. 

Խոսքս դրա ապացույցը կլինի։
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(։1ոյՒ^)

Կտտուր Հաք) ի մեծ մ ասր բտց կթողնեմ, 

Աո թափառման վերջը միայն կպատմեմ։ 

Երբ ղու հասար դաշտավայրին Մոլոսսյան 

Եվ լ ե ոն ար երձ Դողսն եին մերձեր ար. 

/1րսւեղ դահն է թ'եսպրոտիսյան Դիոսի, 
Այնժամ գուշակ կաղնիները, ո վ հրաչը, 

՛ք՛եղ պարդ, առանց հանելուկի հայտնեցին, 

Ար կդառնաս թեռի կինը փառավոր.

^'Ւ՚ւժ՛՞ ր հիմա այդ բանը բեղ չի շոյում։ 

Այնուհետև դու մ ոլեդնած սուրացիր 

Ափով դեպի Հռեայի ծոցը մեծ, ' 

Ւսկ այնտեղից նա նետվեցիր վագելով։ 

Ապադայււլմ ծովածոցը այդ խորունկ, 

Լա' վ իլքտՍի1’> հոնիական կկոչվի.

Մարդկտնց մեջ հար հուշ կթողնի քո ուղին։ 

Լամււղվեցի" ր, որ տեսնում եմ ես մարով 

Ավելի շատ, բան կարող ես ենթադրել։

Ս նաց յալն էլ հիմա կասեմ բոլորիդ 

նախկին խռսբիս հետբը նորից գտնելով։ 

Ւրկրի ծայրում Կան որ կոչվող քաղաք կա' 

('երանի և աղմի կողբին Նեղաւի.

Այնտեղ թևսը բեղ բանական կդարձնի' 

Լոկ իր ձեռքով քնքշորեն հպվելով։

Եվ Դիոսից դու կծնես սևամորթ 

Ա՛րու գավակ, որ կանվանվի իպափոս. 

Լայն, նեղոսով ջրվող հողում նա կիչխի։ 

('•ր հինգերորդ պորտը' հիսուն աղջիկներ, 

Դժկամությամբ նորից Արդու։ կդառնան' 

Արյունակից կնությունից փախչելով։ 

Ւսկ նրանց հոր եղբոր որդրք, մոլեդնած, 

Ւնչպես բաղեն հալածում է աղավնուն, 

Կձգտեն պիղծ ամուսնությանը հասնել, 

Աայց աստվածը թույլ չի։ տա, որ դա չինի։ 

Պելասդիական հողում, կանանց ձեռքերով, 

Ժանտ Ե՛րեսը ցայգին նրանց կսպանի.
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Ամեն կին իր այրին կյանրիր կղրկի' 

Երկրնասայր դաշույնն արյամբ ներկելով։ 

('՛ող նման Սեր իմ թշնամուն այրելի։ 

Լ :կ մի կնոջ կհմայի կիրքն այնժամ, 

Լի հանդգնի իր կողակցին խողխողել. 

Կնախընտրի ավելի շատ նա անղււր, 

Ջան թե արյամբ ապականված համարվել: 

Նա կդառնա արքայական տոհմի մայր: 

Մանրամասն պատմելն երկար կտևեր, 

Ջ այ՛) այդ (յեղում մի դյուր աղուն կծնվի, 

Մի քաջաղեղ հեր ոռ, որն ինձ կաղատի։ 

Ահա թե ինչ I; ղուշակել մայրը իմ՝ 
Տիտանուհի մեծ խեմիռը հնամյա։

Եսկ թե ինչպես այդ կ[ինի, շատ երկար 

մ) իա ի պատմեմ, և դա քեղ շահ չի րերի։

«65

870

875

ԻՈ

"3, ավտ ղ, ավա ղ, 
՛Նորիր այրվում եմ խելահեղության 

^"1':լ1յյւիր, րավիր, անկրակ վառվո ւմ 

[Կռի խայթոցից:

Սիրտս բաիւում է կուրծքս սարսաւիով, 

Եվ սլաավում են աչքերն իմ մոլոր. 

Խելագարության մոլի շունչը ինձ 

Նեղում է ուղուր, չեմ իշխում [եդվիս, 

Անկապ խոսքեր։։ բախվում են կւււյր֊կույխ 

Ահեղ չարիքի բյուր ալիքներին։

Փախչում է:

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ԵՐՐՈՐԴ 
ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Եմաաստուն էր, իմաստուն,

Ով առաջինն իր հոդում հայտնադործեր ու լեղվով 

Հ այ ։/։ ն ե ր մ ի աքը հ ե տ և յալ.

«Ամուսն արիր դու միայն քեղ հավասար մեկի հետ։ 

Ս՛ող աղքատր չձգտի հարստությամբ հղփացած

Ա տրոփ ե
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Կամ էլ ծագմամբ պարծ Լքյալ 

Մի կալակից ձեռք բերել»։

երբեք, երբեք թալ ւ։ր ինձ

Մոյրաներր չտեսնեն առագաստում Գ՛րաւի, 

Դարձած նրան ամւււսին։

թեմ ուղում ես երկնքից եկած ոչ մի փեսացու, 

Զի 'եողոլմ ^"^ տեսնելով այս ամոթխած աղջրկտն' 

Հեգ, թափտսիկ Կոյին, 

Որին Հերան կործանեց։

Անտիստբուին
895
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Զի վախեցնում հավասար ամուսնությունն ինձ բնավ, էպոդաւ

Զայց բարձրագույն մի ա ււ տծ ո լ

Սերը թ"Ղ Ւ^^ երբևէ անգութ աչքով չնայի,

Զանդի ւդայքարն այնսամ գար, իսկ ելքն անհաս կլինի.

թեմ իմանա՝ ինչ անեմ, 905

Զեմ գիտենա՝ ուր փաիւչեմ միտումներից Դիոսի։

ԷՔՍՈԴՈՍ
ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

թևսն էլ, թեւգեա ինքնագով է նա հոգով, 

Կստորանա, քանզի ագասում է իրեն 

Մի այնպիսի ամուսնսւթյուն, որ գահից 

Կտապալի նրան, անտես կդարձնի. 

Կիրագործվի անեծքը հայր Կրոնոսի, 

Որով սպառնաց նա հին գահից ընկնելիս։ 

Ոչ մի առաված, բացի ինձնից, չի կարող 

Զևսին հուշել փրկության սաույգ մի միջոց. 

Լոկ ես գիտեմ այգ միջոցը։ Ո'ող հիմա 

Կստի նա' դաւ իր երկնային որոտով, 

Մոզ ձեռքերից շանթեր նետի հրաշունչ. 

Դրանք նրան չեն օգնելու բնավին, 

Զեն փրկելու կործան ում ից անպատիվ։

Պաւորասաում է նա ինքն իր գեմ ախոյան, 

Անպարտելի, հրաշագործ թշնամի, 

Որ կգտնի շանթից զորեղ մի կրակ 

Եվ որոտին դերազանցււղ մի ամպրոպ,

910

915

920
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925

Կջախջախի ծովն ւււ հողը սասանող 

Եռաժանին' Պ ոսիդոնի ղենքն ահեղ։ 

Չարիքները այնժամ թևսին կուսուցեն, 

Որ նման չէ իշխելը սարուէ լինելուն։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Դու Դիոսին հայհոյե՞լ ես ցանկանում։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ասում եմ այն, ինչ սլիա լինի, ինչ կուղեմ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Սպասելի՞ է, որ Դիոսին մեկն իշխիւ

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Եմ տանջանքից վատթարն է նա կրելու։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Չե՞ս վախենում այղ խոսքերը ասելիս։

930

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

№‘11՛՞!) ։1’["Ս''^' վի^ակված չէ ինձ մեռնել։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Պատիժդ նա առավել ժանտ կդարձնի։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ամեն ինչի պատրաստ եմ ես. թող դարձնի ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ադրասսւիային մեծարողն է լոկ խոհեմ։

550



ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Պատվի'ր, քծնի ր, միշտ աղոթիր իշխողին. 

թ՚Ղ"^!] ը1դ ի'նձ է նա հողս պատճառում։ 

Մող թեսն իշխի> 1!արվի' ինչպես "[’ կուղի. 

Երկար չէ նա առավածներին տիրելու։ 940

Հայտնում է Հերմեսը:

Ահա թևսի րանրերին եմ ես տեսն ում, 

Մեր նորագույն տիրակալի ծառային. 

1’հարկե նա նոր լուրերով է եկել։

ՀԵՐՄԵՍ

Դու, իմասասՀկ, հույժ թունավոր արարած, 

Ով անարգեց առավածներին, իսկ մարդկանց 

Պատիվ տվեց։ ■Ոեղ եմ ասում, հրի' դող- 

Պահանջում է հայրս, որ ղու շուտ հայտնես 

Ամուսնության մասին, որով պարծեցար, 

Որը ^ւ1"1^ պիտի գահից տապալի։

Եվ պա րղ, առանց հանելուկի . մի ստիպիր 

^/'^{’"1"/ անդամ ինձ գալ այստեղ, Պրոմեթևս։ 
Գիտես, թեռին այգ ձևով չես մեղմացնի։

945

950

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Գսււսղությամբ լի է, խրոխտ խոռրր րո 

Ե։1 հարմար է առավածների ծառս։յին. 

Դուր, նորերդ, իշխում եք նոր ձևերով 

Ու հույս ունեք' անվիշտ ապրել ձեր բերդում։ 

Չէ՞ որ տեսա վերջը երկու արքայի, 

Այժմ իշխող երրորդինն էլ կտեսնեմ.

Կկործանվի նա շատ շուտ ով, խայտառակ։ 

Դււլ կարծում եռ' կվախենա՞մ, կդողա՞ մ 

Ես նորագույն ասսւվածներից, բնավ ո չ։ 

Ե' տ շտապիր շուտ քո եկած ուղիով, 

Հարցերովդ ոչինչ ղու չես իմանա։

955

900
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ՀԵՐՄԵՍ

եախկինւււմ էլ դւււսւղ էիր իսկապես, 

Եվ ղսւ հասցրեց րեդ այսպիսի տանջանքի։ 985

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

1'մ չար րախսղւ քո ստրկության հևա երրեր, 
էա վ ի՛մացիր, ձՒ '"'[ի ևս էի ււ իւ ել։

ՀԵՐՄԵՍ

Դալ կարծում ես՝ լավ է լինել մայսին ստրուկ, 

Հան հայր ի),Լսին հավատարիմ սարհանգա կէ

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Անարգողին հարկավոր է անարգել։

ՀԵՐՄԵՍ

Երևամ է' հպարտ ես քո վիճակով։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

ՀպսՀրա, նման հպարւոտթյուն եմ մաղթում 

Ոսոխներիս, որոնց թվում նաև բեղ։

ՀԵՐՄԵՍ

Պատժիդ համար ինձ է լ ես դու մեղադրում։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ատելի են ասավածներր ինձ րււլոր.

{'արի դսրծս հատուցեցին չարիքով։

ՀԵՐՄԵՍ

Տեսնում եմ' մեծ խենթությամբ ես դու հիվանդ։

970

975
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ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ոսոխներին ատելն ա՞խտ է համարվում։

ՀԵՐՄԵՍ

Բախտավորված' դու անհանդուրժ կլինես։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ավաղ։ .

ՀԵՐՄԵՍ

թևսր բնավ այդպիսի խոսք չգիտի։ 980

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ժամանակը ուսուցում է ամեն ինչ։

ՀԵՐՄԵՍ

Բայց դու խոհեմ լինել դեռ չես սովորել։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Այո, ի’ե չէ՝ չէի խոսի ստրուկի հետ։

ՀԵՐՄԵՍ

Հորս հարցին դու պատասխան չե՞ս տալու։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Լավություն է նա ինձ արել, պարտք եմ ես,.. 985

ՀԵՐՄԵՍ

Դւււ ծաղրում ես ինձ, ինչպես մի մանուկ/։։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Մանուկ ես դու, մանկանից էլ անխոհեմ, 

Որ հույս ունես ինձնից մի բան իմանալ։

553



II չ մի ս/ատ իժ, ոչ մի հնար չի ստիպի 

Ինձ բաց անել այղ դսպտնիրր Դիսսին, 

Մինչև որ ինձ ստոր կապան ցից չաղատի։ 

ի'ող շպրտի նա րոցավաո կայծակներ, 

Սպիտակաթև մրրիկներով, ստորերկրյա 

Որոտներով ամենայն ինչ թող ցնցի. 

Միևնույն է' չեմ ասելու ես իրեն, 

Ս՛և ում ձեռքով պիտի դահից տապալվի։

ՀԵՐՄԵՍ

Տես, ղու այդկերպ րեղ ոչնչով չես օդնի։

№0

995

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Ես խորհել եմ, նախատեսել դա վաղուց։

ՀԵՐՄԵՍ

Սակայն վճռի՜ր, ո՜վ խելաղուրկ, դու վճռի՜ր 

Խոհեմ դառնալ, վիշտդ թող րեղ դաս չինի։ 1000

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Աղմկում ես ծովի պես, ղուլ։ ձանձրացնում. 

Դու չկարծես, թե ես թևսի վճրռից 

Կվախենամ, կնահողի կդառնամ 

Եվ, կնոջ պես իմ ձեռբերր մեկնելով, 

կխնդրեմ մեծ ու աաելի թշնամոլս 

Ինձ աղատել շղթաներից, րնավի՜ն։

ՀԵՐՄԵՍ

1005

-1

Շատ խոսեցի, րայց երևում կ' ի դուր. 

Խնդրանքները քո սիրտր չեն մեղմացնում։ 

կրծում ես դու սանձր վայրի ձիու պես, 

Դիմադրում ես, երասանի դեմ կռվում։ 

Սակայն թույլ են հնարքները քո համառ, 

թի անմիտի դոռողությունը ինքնին 

Սչինչ է և ամենևին ուժ չունի։

1010
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1015

Տե՜ս, եթե գա իմ խոսքերին չենթարկվես, 

Սպասում է բեղ չար յար ալիք, փոթորիկ։ 

9 ես խուս ափ ի ղրան իր. նաիւ խորդուբորդ 

Հայող հայրս որոտներով, շանթերով 

^'Ւ2Ր1' ^1 Ր" մէսրմինր կծածկի 
՛Սաբակ այս։ ով, ղու կթաղվես բնզեբրում։ 

Երկար, անվերջ մի մ ամ կետ ի ընթացքում 

Լ՛ոյս չես տեսնի, Զևսի շունը թևավոր՝ 

Արյունարբու արծիվն, ագահ կլափի 

Օվենները քո բզկտված մարմնի։ 

Անկոչ կգա նա ամեն օր ճաշելու 

Սւ կխմոի սև, հոշոտված լյտրգր քո։

Ե՛Լ չ՛՛պասես ղու ասւնջանքիդ վախճանին, 

նախքան մեկը անմահներից հանձն առնի 

Դաոնալ քո մեծ տառապանքի մ առան ղորդ, 

Տարտարոսի խորքը /՛ջնել, մութ Հագես։ 

Այս ամենը կշռադատիր, քանզի սա 

Դատարկ խոսք չէ, այլ հույմ անխախտ մի պայմանէ 

Զևսի բերանն երբևէ սուս՛ չի խոսում, 

Նրա խոսքեբն իրանում են մշտապես։

Դատի'բ, խորհի՜ր, գոռոզությունը երբեք 

Դու ողջախոհ մտքիր բարձք մի դասիր։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ւնձ թվում է՝ Հերմեսն այժմ ճիշտ խոսեր։ 

Դրգամ է, որ գոռոզությանը թողնես 

Եվ "զջտխ՚՚հ "ւգի գտնես, ենթարկվի'ր, 

Ամոթ է, երբ խելարին է սխալվում։

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

Կանխավ գիտեի, թե ինձ ինչ լարեր 

Պիտի սա հայտնի, անվայել չէ, երբ 

Տամամ է ոսոխն իր հսոխներիր։ 

Ս՛ող նա շպրտի ինձ վրա շուտով .

Կրակե երկճյուղ, գա լարուն շանթեր, 

Ս՛ող հուզի եթերն այրող որոտով, 

Վայրի հողմերով, և թող երկըրի
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Հիմ բերը էյն էյի ընդերքի րամին: 

Ծռվի ալիքներն ահեղ աղմուկով 

Ս՛ող որ ի: առնվեն երկն ի ասաղերի 

Ուղիների հեա, թող այռ բարձունքից 

Մ արմին էէ նեաի նա սև Տարա ար ոռ, 

Ոայց ճակատագրի մանս։ պտույտի մեջ 

Նսւ ինձ ոչ մի կերպ չի կարող սպանել։

ՀԵՐՄԵՍ

Ահա լռեց ինը մենք հիմա իրոք 

Խոսքն ու վճիռը մի խելէ: ՚րիէ 

ե՛վ զառանցանքից ինչո''ւ[ է տարբեր 

Պարձենկււաությունն այս համառ խենթի։ 

1'սկ դուք, ոք սրա տառապանքների 
Կարեկիցներն եք, շո ւա այս վայրերից 

Հեռս'ւ գնացեք, ։իաի։ե'ք անհապաղ, 

Զի կրթանա ձեր միտքը անդարձ' 

Որոտի ահեղ դղրդյուններից։

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Դու մեղ ուրիշ բան ասա', հորդորի ր, 

Եվ կհամոզվենք, սակայն երբևէ 

Այդ անտանելի խոսքը չկրկնես։ 

Ինչո՛՝ւ ես դրդում մեղ ։իոքրոդռւթյան. 

Ուղում ենք սրա ցավերը կիսել։ 

Սովոր ենք ատել դավաճաններին, 

Եվ Լհա ^Ւ էսխւո, 

Որն ավելի շատ մենք արհամարհենք։

ՀԵՐՄԵՍ

Դուք հիշեցեք, ։։ր ես ձեզ զգուշացրի, 

Եվ Երբ կդառնաք աղետի զոհեր, 

Մի պարսավեք ձեր բախալ։, մի' ասեք, 

Ահ Դիոսր ձեղ անսպասելի 

Չարւաց մեջ գցեց, քանզի ինքներդ, 

Տեղյակ լինելով,
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Ո չ հանկարծակի, ո չ ան իրազեկ, 

Ան խոհ եմ ութ յան պատճառով միայն' 

Պիտի չարիքի անծայր ցանցն ընկնեք։

Լ րմեսն անհետանամ I;:

ՊՐՈՄԵԹԵՎՍ

/1 հ, լպպեն գործով, ո չ լոկ խոսքերով 
Կ՚՚ւՒա ^Յ^Ձ*

Սոր որ::ռւների գղրրզն է հնչում, 

ճողում են հրե շանթերը գալար.

Պ տ ս։ ա հ ո ղ մ Լ ր ից փոշին ր արձրանում, 

Պաույա է գալիս, սուրում են րոլսր 

Հողմերի շնչերն ու մ իլէ՛ յան ր հետ 

Կախվում հակա գիր իրենց ուժերով. 

Խաոնվեց արղեն ծովը եթերին։

Այ։։ :րոթորկում ով թեռն անս։ արակույս 

:; ա նկանում է ինձ սարոափ ներշնչել։ 

Ո՜վ սլա ավելի մայր և ամենայն ինչ 

Լույսով ողողող եթե ր, դուք աեսե ք, 

խհ ինչե՜ր եմ ես կրում անարգար։

սաա;!; նարվա փց Պրոմպւևսն իր մայռով վսւսավիէԽւմ է անւյոմպ:
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ՍՈՓՈԿԼԵՍ
ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Գործող անձեր

ԱՆՏԻԳՈՆԵ
ԻՍՄԵՆԵ
ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ — բաղկացած թերեի ծերուկներից
ԿՐԵՈՆ
ՊԱՀԱԿ
ՀԵՄՈՆ
ՏԻՐԵՍԻԱՍ
ԷՎՐԻԳԻԿԵ
ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ



ՊՐՈԼՈԳՈՍ

Հրապարակ նրեոնի պա|ատի սաայ, Աերե քաղաքում: քամից ղԼսյի պալատ տանում էն 
երեք ղուո: Այ կողմից ղափս է սևաղղեստ Անտիղռնեն: Մոտենալով ղոներից մեկին, նա 
{Ոսկում է ղուոլո ՛Խորս է ցայիս ծառան: Աստիցսնեն ղիմում է նրան: Ծառան հեռանում 
Է, որից հետո ներս է մտնում Իսմենեն:

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ով հարազատ համահայր քույր իսմենեի չքնաղ գլուխ.

^ՈՊւ՚՚Ը ՛էխ՛՛ն' ս որևէ մեկն է գի պուսի աղետն երից,

Որ մեր գլխին դեռ չի թափել թևսը հզոր։

Ոանղի ոչինչ չի մնացել ո շ դառնալի, ո չ տանջալի,

Ո չ էլ ստոր կամ անփառունակ, որ չտեսնեմ 5

I) վ ինձ և քեղ րամին ընկած տագնապներից։
Այծ մ ի՞նչ են խաւ ում դարձյալ ողջ քաղաքում,

Թե' նոր հրաման է արձակել զորապետը։

իմացե՛՛լ ես որևէ քան, թե' անտարբեր ես ղու մնում,
երբ թշնամին մեր սրրեչյաց բաղում չարիք է պատճառում։ 10

ԻՍՄԵՆԵ

ես սիրելյաց մասին ոչինչ, Անտիգռնե, չեմ իմացել,

Ոչ հաճելի, ոչ էլ տխուր, այն օրվանից,

երբ ՂԲ՚ՈԼեցինք մենք մեր երկու եղբայրներից,

Որոնք նույն օրն սպանվեցին իրար ձեռքով։

1’սկ այն պահից, երբ այս գիշեր ղորագնգերն արգիվացոց 15

Թողեցին դաշտն ու հեռացան, ուրիշ ոչինչ չեմ իմացել

Ու չեմ դարձել ։։ չ առավել գմբախտ այմմ, ո չ բարեբախտէ

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ե։։ համողված էի դրան, ոլստիև քեղ

Պալատից դուրս հրտվիբեցի, ււր այդ լսես քո ականջով։
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ԻՍՄԵՆԵ

ի՞նչ պսւտահեց։ էջվում է, թե մի վատ բան ես հաղորդելու։ H

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Դու չե ՛ս [“ել, ii[i Արեոնը մեր հարազատ եղբայրներից 
Մեկին պատվել է թաղելով, իսկ մյուսին իւիստ անպատվել։ 

կտեոկլին նա թաղել է արդարացի և օրենբով, 

Ուստի հողի տակ ծածկված եղբայրը մեր

Ստորերկրայքում ւիտռր ւււ պատիվ կվայելի. 25

Մինչդեռ թշվառ Պոլինիկի դրակն ահա 

Հրամայել է թողնել անթաղ և անարդված, 

Արդելել է հողով ծածկել in ողբ անել նրա վրա, 
Որպես ղի այն աիւ/ւրմալի ավար դառնս։

Եվ կերակուր ղազաններին ու հավքերին։ 30

Ասում են, թե Արեոնն այս է հրամայել և րեղ, և ինձ.

Այո, և' ինձ, իսկ հիմա կլ դալիս I; նա, ւ:ր հրամանն այդ 
Հայտարարի բոլոր նրանց, ովքեր բանից անտեղյակ են, 

Որպեսզի այն հայտնի դառնա ազդին համայն։

Այդ ամենը չի համարւււմ նա չնչին դռրծ. 35

hull հրամանը զանց անողին սպառնամ է նա 
Հրապարակաւ/ քարկոծելով պատմել մահվամր։

Այււպիսին I; քո վիճակը։ Այմմ ինչպե՞ս պիտի վարվես։
Պիտի լինես ազնի՞վ, թեՈ աւար շառավիղը աղնի։/ մարդու։

ԻՍՄԵՆԵ

Ո՚ե այդպես է, ես, դմրախս։ս, այդ սւմենին 40

ինչպե՞ս կտրող եմ արդ օգնել կամ ՛խանգարել։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Դու կտրող ես դործակցել ինձ և ինձ օգնել։

ԻՍՄԵՆԵ

Այդ 1՚Ո^Լ վտանգ է, և ի՞նչ ես դու որոշել։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Դու ինձ կօգնե՞ս եղբոր դիակը թաղելու։
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ԻՍՄԵՆԵ

Մի"թե, իրոք, դււլ մտադիր ես թաղելու, ’15

Ո'հև խսաիվ այդ արգելված է թաղարին։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Այո, իմ և թո եղբորը պիտի թաղեմ, եթե անդամ

Դու ինձ չօգնես, ես չեմ ուղում երբեք լինել պիղծ դավաճան։

ԻՍՄԵՆԵ

Ո վ տարաբախտ, չէ՛' որ Արեոնն արգելել է։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Անկարող է նա խանգարել ինձ իմ պարտքր կատարելիս։ 50

ԻՍՄԵՆԵ

Ավա՜ղ, քույր իմ, լավ մտածիր։

ինչպե՞ս հույրը մեր կործանվեր անփառունակ և ատելի.

Կամ թե ինչպե՞ս ինքն իրեն եղեռնության մեջ մ երկս։ ըրեր

Եվ ձեռքերով իր սեփական պոկեր հաներ աչքերն իր ւլույդ։

Հետս նրա կինն ու մայրը —կրկնակի բառ' մի էությամբ— 55

Կախեր իրեն պարանով պիրկ ու քաջոլոր։

Երրււրդ աղետն' ահա երկու եղբայրները մեր մեկ օրում

իրար ձեռքով սպաներին մեկը մյուսին

Ու երկուսով արմանար։սն նույն օրհասին։

Այժմ մենակ ենք մնարել մենք երկուսով։ Լավ մտածիր, 60

Որ առավել ամոթանքով մենք չկորչենք, երբ հակառակ 

իշխանության և օրենքի, այսսլես խախտենք կամքն արքայի։

Պետք է այն էլ կշռադատենք, որ մենք կին ենք բնությունից

Եվ անկարող այրերի դեմ մարտնչելու։

Եվ քանի որ հղորներն են մեզ վրա իշխում, 65
Պիտ հանդուրժենք մենք այդ սւմենն ու դրանից էլ վատթարը։

Ես հնազանդ պիտի մնամ իշխողներին,

■Ոանղի լրիվ անիմաստ է ուժից վերև գործ բռնելը։

36 Աք>սփ1| ^րա1|էսնս<թյուն $01



ԱՆՏԻԳՈՆԵ

1’Լ Լ^ 1"1'ր11'1'> "I1 ինձ օգնես, էլ չեմ խնդրի.
Հո օգնությունն արդեն տհաճ է ինձ համար։ /0

Փորձիր ինչպես կամ են ում ես, իսկ ես նրան պիտի թաղեմ։

Այդ ահելիս մեռնելն, իրոք, գեղեցիկ է։

Սիրած եղրոր կողքին սիրված ես կպառկեմ՝

Սրբազան գործս կատարած։ Այդ աշխարհում

Եղածներին ես առավել պետք է լինեմ հաճելի, 75

•Սանդի այնտեղ պիտի պառկեմ ես հավիտյան, իսկ դու ինքդ, 

Ս՚ե ուղում ես, առավածների սուրր օրենքներն անարգիր։

ԻՍՄԵՆԵ

Անարգական ոչ մի արարք ես չեմ գործում,

Սակայն ինքս անկարող եմ քաղաքի դեմ րմբոս։ոանալ։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Դու քեզ այդպես արդարացրու, ես կգնամ ՏՕ
Եմ սիրելի եղրոր թաղման մութ գերեզմանք փորելու։

ԻՍՄԵՆԵ

Ավա՜ղ, դմբախտ. ինչքան շատ եմ ես երկյուղում անձիդ համար:

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

1‘նձ համար դու մի սարսափիր, այլ քո վիճակն ապահովիր։

ԻՍՄԵՆԵ

Սայց ոչ ոքի անելիքդ ղ։։ւ մի հա յան

Այլ 1,1 ե^1 դաղտնի պահիր, ես էլ նույնը գտնեմ։ ծ5

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Գնա հայտնիր, եթե լռես ու բոլորին այդ չհայտնես, 

Դու առավել քան ատելի կդառնաս ինձ։

ԻՍՄԵՆԵ

£երմ սրսւիգ տակ սառցակալած հոդի ունեււ։
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ԱՆՏԻԴՈՆԵ

Utu կայն դիա եմ ես հաճելի .դաււն ալ նրան, ում կրյան կամէ

ԻՍՄԵՆԵ

Եթե անշէսշա, կարողանաս, րայց անհնար գործ ես րռնում։ 90

ԱՆՏԻԴՈՆԵ

Ս՚հ անկարող լինեմ, այնժամ ես վերջ կաամ իմ ջանրհրին։

ԻՍՄԵՆԵ

Սայր ան մ իա է սկղրից ևեթ անհնարին գործ ձեռնարկել։

ԱՆՏԻԴՈՆԵ

Եթե այդպես դու րարրաոեււ, ես քեղ կաս։եմ,

Եվ մեռյալի արդարացի թշնամանքին կարժանանաս:

Սայց Ս"1!1 տ"լթ> "Ր իմ անխոհեմ րայլի համար ինքս աուժհմէ 95

Համ սղված եմ' սարււափելի ոշ մի վաանդ

Չի կարող ինձ խռչրնդռա ել ընդունելու մահը վսեմէ

Դնսւմ է:

ԻՍՄԵՆԵ

Ռե որ այդպես ես մաած ում, դնա. սակայն լավ իմացիր, 

Որ անմիա ես դնում, թեև սիրելի ևս դու սիրևլյաց։

Մտնամ է պայատ: Դափս է երցշա|սոէմըը: Լույսը րացվամ է:

ՊԱՐՈԴՈՍ
ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Ո վ դու ճաէւադայթ արևի պայծառ, 

Գեղեցկագույնը, որը երրևկ 

Երևացել է յոթնադարպաււ 

սերեի վրա. ով դու ոսկեհուր 

Օրերի թարթիչ, որ հսպանվեցիր 

Հորդահոս Դիրկե դեաի ափերին։

Ստրաիե է 100

105
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Դու ստիպեցիր Արգոսից եկած 

Սպիաակավահան քաջ մարտիկներին 

Դիմել փախուստի իրենէ] քաջավաւլ 

Եվ ամրասանձ ռաղմակառրերով։ 

Պ ոլինիկեսն էր իր սադրիչ խոսքով 

Այդ ղ՚՚րքր հանել մեր քաղաք!։ դեմ։ 

'^'րր բարձրաթռիչ արծվի կռինչով, 

հարդարված ձյունաճերմակ փետուրով. 

Եկավ լիաղեն այրերով բաղամ, 

Երոնրյ ձի ադե ս սաղավարտն երբ 

Նողչողամ էին լույս արեի աակ:

110

115

Արծվի պես թառել] մեր կտուրներին Անտիսարաիե 1
Մահվան ծարավ իր սար նիզակներով, 

նա պաշարեր մեր յոթնադառ Մերեն,

Սակայն հեռացավ՝ դեռ չհադելյած ՝ '0

Արյունից մեո բորրւ "լ դեռ չհանձնած

Մ եր սչ ա բիս էդն եր ի ո ոճի ակ ա ո.ւ: ւյց

Աշտարակներ/] հեփեստյան հրին։

Հանդի այնպիսի թունդ կռիվ եղավ պարիսպների շար?։

Որ անհնար է հաղթել վիշապին ընդդիմամարտող, «25

Եվ նա, թիկանրբ դարձրած, նահանջեց։

թևսն ատում է խիստ ճառերն մեծախոս.

Եվ ^րր նկատեց առաջընթացի

Հոսանքը նրանց հեղեղի նման,

Հպարտ՝ ոսկեկուռ իրենց զենքերով, 130

Արձակեց շանթն իր, ղարկեց թշնտմուն, 

Տաւդալեց նրան հենց այն պահին, երբ 

Պա արաս ում ում էր դո սալ' «Հաղթանակ»։

Դեռ հուրր ձեռքին, նա ընկավ դետին, Սարաիհ 2
Նա, ով մոլեգին նետվել էր առաջ, 135

Դաման հողմ հրի նման թշնամի

Եվ աղետաբեր։ Հայց նա ունեցավ

Դրան հա կառս։ կ տարաբա  ի։ տ վախճանէ

Մշնամին ջարդվեց ձեռքով Աբեսի,

Որն իր ղորությամբ մեղ սատար կանդնեց։ 140

Յոթ ղորականներ, յոթ դարպասների առաջը կանգնած,

Հավսւռարների դիմաց' հավասար,
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Հաղթական Զևսին պղնձյա զննվեր թողեցին նրանք, 

Ոացի այն երկու խեղճ թշվառներից, 

Որ ծնվել էին նույն հոր ու մորից։ 

նրանք իրար վրա նիզակ ուղղեցին 

եվ մեկը մյուսի միաժամ ան ակ վախճանը նյութեց։

եվ ահա եկավ մեծանուն Նիկեն, , Անտիստրոփե

Մեծ ուրախությամբ եկավ ողջունեց բաղմասայլ Ս՛երեն.

Ուստի բոլորս մոււացման հանձնենք 

Հիջողսւթյունը թարմ պատերազմի, 

Եվ ‘էՒշևրընթաց պարերով շրջենք 

Գից տաճարները, և մեղ բոլորիս թող առաջնորդի 

Ս՛երեն սասանող Ոաքոսր ուրախ։

Ահա դալիս է արքան այս երկրի, 

ևնքը, Երեոնը, զարմն Մենեկևսի։

Նա դից օդն ութ յամբ նոր է վերցրել իշխանությունը։

Տեսնես, ի՞նչ մտքեր են հուզում նրան, 

Որ, ուղարկելով իր բանբերներին, 

Հրա Ալ տրակում ծեր ունին եր ի 

Ժողով հրավիրեց նա համրնդհանուր։

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ԱՌԱՋԻՆ

I'nrK զորապետ, շրջապատված թիկնապահներով, զալիս է Կրեսնր: Դեմքը տանշահւ 
Նախ նա ողջունում I; աստվածներին, ապա ղիմում I; ծերերին։

ԿՐԾՈՆ

Ո վ այրեր, դիք քաղաքը մեր թեև անչափ փոթորկեցին, 

Սայց, ի վերջո, դարձյալ կանդռւն պահեցին այն։

Ամեն մեկիդ մոտ սուրհանդակ ուղարկելով, 

Հրավիրեցի ձեզ խորհրդի։ Ես լաւէ գիտեմ, 

Որ հարդել եք դուք էայիոսի իշխտնսւթյունն արքայական. 

Եվ հետո, երբ էդիպռւսը մեր քաղաքն էր 

Կառավարում, բայց կործանվեց, հավատարիմ 

Դուք մնացիք նրա երկու որդիներին։

Սակայն հիմա, երբ միևնույն ճակատագրով 

Նույն օրում էլ կործանվեցին իրար ձեռքով, 

Զարկեցին ու զարկվեցին անմտաբար,
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155

160

P է:

165

170

565



Իբրև նրանց ամենամոտ ազդականը, 

Իշխանությունն ու գահը ինձ են պատկանում։ 

Ոայց անհնար է իմանալ մարդու հոդին, 

Նրա ձդաումն ու մարերը, մինչև որ նա 

Հանդես չգա իշխանությամբ և օրենքի կիրառումով։ 

Լսեք' ասեմ, եթե իշխանը բազարի 

Հաղորդակից չի եղել լավ խորհուրդների, 

Այլ վախվորած իր լեզուն միշտ փակ է պահել, 

ես մշտապես նրան ստոր եմ համարել, 

Առավել ստոր եմ համարում ես այն մարդուն, 

Ռ՚Լ ընկերոջ բարձր է դասում հայրենիքից. 

Հետևաբար, ամենատես Զևսը վկա, 

Ես չեմ լռի, եթե տեսնեմ, որ մեզ վրա 

Չարիքների տեղակ չարիքն է արշավում։

Ոչ է/, երբեք ինձ բարեկամ կհամարեմ 

Նրան, ով իմ հայրենիքի թշնամին է։ 

Հայրենիքն է միակ փրկիչ ապավենը, 

Եվ քանի դեռ կանգուն է նա, բարեկամներ կունենանք մենք. 

ԱՀԴ օրենքն է հիմնաքարն իմ իշխանության։

Արդ, այսպիսի մի հրաման եմ արձակել ես քաղաքում 

կդիպուսի երկու որդիների մասին, 

էտեոկլեսին, որը հանուն հայրենիքի, 

Տեգը ձեռքին հերոսաբար ընկավ մարտում, 

Կարգադրել եմ հողին հանձնել և մատուցել 

Թաղման բոլոր պատիվները, որ վայել են քաջ մ արտիկին։ 

Սակայն նրա Պոլինիկես եղբոր մասին, 

Որն աքսորված էր քաղաքից, սակայն նորից վերադարձավ 

Ու ցանկացավ հայրենիքն իր և հարազատ աստվածներին 

Հրի մատնել, ոչնչացնել հիմնահատակ, 

Հագենալ իր ժողովրդի հորդ արյունով, 

Գերեվարել մարդկանց, ահա հրամանն իմ.

Ոչ "Հ նրան թող չթաղի և ողբ չանի նրա վրա, 

Այլ պետք է որ նրա դիակն անթաղ մնա 

Ու կեր դառնա թռչուններին ու շներին։ 

Ահա ձեղ իմ որոշումը։ Ե։ւ չեմ կարող 

Չարն ու բարին նույն մեծարման արժանացնել։ 

Նա, ով ազնիվ ծառայում է մեր քաղաքին, 

Մեռած թե ողջ, կարժանանա իմ մեծարման։ 
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ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ուրեմն արդար է կարծի ող, Արեոն, որդի Ս ենե կես ի, 

Մեր քաղաքի բարեկամի 1ւ թշնամու վերաբերյալ։
■Ո ււ իրավ ունքն I; օրենքները կիրառել 
Մեռյալների I։ արջերի վրա հավասար։

ԿՐԵՈՆ

Ուստի պետք է դուք հետևեք, որ հրամաններն իմ կատարվեն։ 215

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ծանրությունն այղ թող առավել երիաասարդ մարղը տանի։

ԿՐԵՈՆ

Ծակայն ղիակը պահպանող հոժարակամ պահակներ կան։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ -

1'սկ դու մեղ ի՞նչ ես պատվիրում։

ԿՐԵՈՆ

Որ երերեք իմ հրամաններն անտեսողին։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Մարդ լի լինի այնքան հիմար, որ իր իսկ մահը ցանկանա։ 229

ԿՐԵՈՆ

Այո, մահն է նրա վարձը, սակայն հաճախ

Հույսը շահի կործ անել է շատ այրերի։

(Հայտնվում է Պոփնիկեսի ղիակիս նշանակված պահակը- ողջույն է տափս Արեոնին և 
կանղնում նրա ղիմաց: Արեոնի հարցական հայացքին պատասխանում է նաոով):

ՊԱՀԱԿ

Ես չեմ կտրող ասել, արքա, որ ես արադ 

Ու շնչասպառ, թեթևաոտ հասա այստեղ.
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Հռդսհրն հաճախ ստիպում էին ինձ կանդ աոնհր 225
Ուղում էի վերադառնալ ու դնալ տուն.

Սանդի հոդիս թելադրում էր ինձ 1ւ ասում,
«Ո՞ւր ես շտապում, թշվառ, չէ՛ որ պիտի այնտեղ դու պատմվես։

Անբախտ, կանդնա՞ծ ես դու։ Եթե Երեսն արքան

Ոլ['իշնհրիլյ այդ իմանա, մի՞թե պատմիր կխուսափես»։ 230
Այս մտքերով դալիս էի դանդաղաքայլ.

Այդ պատճառով իմ կարճ ճամփան խիստ երկարեր։

Սակայն դալոլ միտքր հաղթեր, ու ես եկա։

Ստելիքս թեև ոչինչ, րայր եղածը քեղ կհայտնեմ։

թի հույս ունեմ, որ չեմ աումի ես ավելի, 235
■Ոան ինձ արդեն ճակատս։դիրն է սահմանել։

ԿՐԵՈՆ

Ե՞նչ պատահեր, ինչո՞ւ ևս դու այդպես ընկճված։

ՊԱՀԱԿ

նախ կխոսեմ ես իմ մառին, որովհետև

Այդ բանը ես չեմ կատարել ու չեմ տեսել կատարողին,

Ես չեմ ուղում կատարվածի համար այստ/դ ւղատիմ կրել։ 240

ԿՐԵՈՆ

Դու շատ լավ ես մտած ւռմ և աշխաաում քեղ ապահովել։

Երևի, թե ուղում ես ինձ նոր րան հայտնել։

ՊԱՀԱԿ

Տհաճը միշտ մարդուն սարսափ է ներշնչում։

ԿՐԵՈՆ

Սայր ասելիքդ, շուտ ասա և հեռարիր։

ՊԱՀԱԿ

Հիմա կասեմ։ Հենր քիչ առաջ ինչ-որ մեկը 245
Ս՛աղեր դիակն ու չքարավ. մեռյալի վրա

Փոշի Ս“'ներ ։։ւ կատարեր ծեսն ընդունված։

568



ԿՐԵՈՆ

I' նչ ևս առում։ Մարդկանցից ո՞վ համարձակվեց այդ կատարել։

ՊԱՀԱԿ

ես չդիտեմ: Այնտեղ չկար ոչ րրիչի

Հարվածի հեւոք, ոչ էլ րահով դուրս նետած հող: 250

Գետինն այնտեղ անմշակ է ու կարծրացած ։

Ամսի Ան երի հետո էլ չկտ: Անհայտ մարդ է չարադործր: 

Երբ աոաջին օրապահր մեղ հաղորդեր կատարվածը, 

Մեղ համար այն Ավար հրաշք անկարելի:

Դիակն արդեն աննկատ էր, բայը չէր թաղված, 255

Այլ ծածկած էր բարակ փոշով, որ չմնար ծեսն անկատար։

Աչ գաղտնի հետք կար այնտեղ, ոչ շների, 

Որոնք դային այնտեղ դիակն հոշոտելու: 

Հայհոյելււվ սկսեցինք սպառնալ իրար.

Մի ւդտհակր մեղադրում էր մյուս պահակին, 20®

Աեծվռտուք էր սկսելու, ոչ ոք չկար բաժանարար, 

•Ոտնղի մեՀհից մեկն ու մեկն էր այդ կատարել, 

Սակայն ոչ ոք չէր ընդունում և անտեղյակ էր ձևանում։

Պատրաստ էինք հրաշեկ երկաթ բռնել ձեռքով, 

Անցնել կրակի միջով, երդվել դից անունով, 265
Որ չ՚եՒ՚՚՚^ք։ № ս՚յԴ Աք՛արն " վ է Հղացել, 

եվ կամ ո՞վ է այդ կատարել ապօրինի։

Երբ, I' վԵրջո, խուզարկումներն ոչ մի արդյունք չտվեցին, 
Մեզանից մեկն այնպիսի խոսք ասաց, որ մենք
Սարսաւիահար ու զլխահակ չէինք կարող նրան ժխտել, 27®

Ոչ էէ խխ՚՚ք մեկ ուրիշ բան առաջարկել։

նա ասում էր, որ գանք քեզ մոտ և ամեն ինչ

Պատմենք, առանց որևէ րան թաքցնելու:

Հաղթեց նրա կարծիքը, և ինձ, դժբախտիս, 

Վիճակ ընկավ դալ և ամեն ինչ քեղ պատմել։ 275

Լավ իմացիր, ակամայից եմ ես եկել, 

թի բան բերին վատ լուրերի ոչ ոք երբեք չի համակրում ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ո' վ թաղավոր, մի միտք է ինձ տանջում ահա.

Չլինի՞ թե այս ամենը արարմունք է աստվածառաք։

5®,



ԿՐԵՈՆ

^ոԻր> քս,ևի քո խոսքերը իմ հոգին չեն զայրացրել. 

Դու ։։չ ժիայն ծեր ես, իրոք, աղե ան մ իա։

$ ո խոսքը ես չեմ հանդուրժում, երր ասում ես, 

Ս՛և ասավածներն են հոգացել այգ մեռյալի մարմնի մառեն։ 

Մի՞թե կարող էին նրան հարգել իբրև բարեգործի 

Եվ դիակը թաղել, նրան, ով եկել էր 

Հրկիզելու գից աաճարները սյունազարդ, 

Այնտեղ եղած պարգևները ա ստված բնկալ, 

Եր ուոնատակ տա գից հողն ու օրենքները։

խե՞ կարծում ես, որ ասավածներն պաշտ պանում են անօրենին) 

Կարելի չէ։ Սակայն արդեն նկատել եմ, 

Որ քաղաքում մռթմռթում են ոմանք իմ դեմ, 

Ս՛աքուն գլուխներն օրորելով, քանդի իրենց պարանոցը 

Լծի տակ չէ արդարացի, որ հրամանին իմ անսային։

Համոզված եմ, որ կատարողն այս պղծության 

Նրանց կողմից է կաշառվել ու մոլորվել։

Ոչինչ մարդուն այնսլես արագ չի փչացնում, 

Ինչպես արծաթն, որ կործանում է քաղաքներ 

Եվ դուրս նետում մարդկանց իրենց օջախներից։ 

նա է մարդկանց լաւէ մ աքերը խեղաթյուրում, 

Մղում նրանց խայտառակ ու վատ գործերի։ 

Նա է մարդկանց ստիպում դառնալ ստոր, կեղծավոր, 

Մղում նրանց ապօրինի արարքների։

Սակայն ովքեր վարձի դիմաց նման գործեր են կատարել, 

Ուշ կամ կանուխ ստացել են արդար պատիժ։

^ԲՍ։ եթե ես դեռ հարգում եմ հզոր թևսին, 

Հավ իմացիր, ես երդվում եմ ու քեղ ասում, 

Որ եթե այդ թաղման ծեսը կատարողին 

Դուք չբռնեք և չբհրեք նրան ինձ մոտ, 

թավ չի ւԻ^ի ծեղ միմիայն Հադեսր մութ. 

Այլ, կենդանի օդում կախված, պիտի կրեք պատիժը ձեր, 

Որ իմանաք, թե այսուհետ դուք որտեղից 

Կարող եք շահ ակնկալել, ու հասկանաք, 

Որ ազնիվ չէ ամեն միջոց գործի դնել հօգուտ շահի։

Դու կտեսնես, որ չարաշահ ձեռք բերվածը

Սաղում մարդկանց ոչ թե փրկում, այլ կոբծսւնման է հասցնում։

285

290

295

300

305

310

315
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ՊԱՀԱԿ

1'նձ թույլ կտա՞ս խոսել, թե՞ ես մեկնեմ այսպես։

ԿՐԵՈՆ

Չե՞ս գւր/ւմ, որ հիմա դարձյալ դու ձանձրալի խոսք ես ասում։

ՊԱՀԱԿ

1'մ խոսքերը քո հալի՞ն, թե՞ քո ականջներն են հուզում։

ԿՐԵՈՆ

Դու այդ ինչպե՞ս որոշեցիր, թե որ։ոե'ղ է իմ հուզմունքը։

.ՊԱՀԱԿ

Ես քո ականջը խռովեցի, իսկ գործն անողը՝ քո հոդին։

ԿՐԵՈՆ

Նկատում եմ, որ ճարտասան ես դւււ ծնվել։

ՊԱՀԱԿ

ճիշտ եմ ասում, այդ գործը ես չեմ կատարել։

ԿՐԵՈՆ

Դու արծաթով նույնիսկ հոգիդ ես վաճառել։

ՊԱՀԱԿ

Ափսոս. իրոք ահավոր է, երբ մարդ սուտը ճիշտ է կարծում։

ԿՐԵՈՆ

Սրամտիր ինչքան ուզես, բայց եթե դուք անզոր եղաք 

Սացահայտել այդ արարքը կատարողին, 

Կհամոզվեք, թե չար շահերը ինչքան են աղետաբեր։

320

325

Դնում է:
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ՊԱՀԱԿ

Լավ կլինի, եթե) իւ՚՚՚թ։ զանեն նրան.

(Գնալով)

Նրան բռնեն, կամ չբռնեն, քանդի բախալ։ այդ կորոշի, 

Մեկ է, այլևս չես տեսնի դու ինձ այստեղ։

Հանդի արդեն անակնկալ իմ փրկությամբ 

Ես մեծապես պարտական եմ առավածներին։

330

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ԱՌԱՋԻՆ

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Հրաշալիքները։ շատ են աշխարհում, Ստրուիե 1
Հրաշադույնր մարդն է սակայն.

335Եարոդանում է նա կտրել անցնել 

Ձմռան փոթորկին ծովերն ալեղսւրդ, 

Երբ որ լեռնացած ալիրներն ահեղ 

Եոլոր կողմ երից ծեծում են նրան։ 

Նա է մշակում դերս։դույն առաված

^ե՚հւ՚ւ՚Ս անխոնջ և հավերմական, 

^Ւ^՚ւ՚Լ1 [փած իր արորներին՝ 

Լերկում է Հալք նա տարեցտարի։

310

Ու թեթևամիտ երամն հավ բերի Անտիսարոփե 1
Եվ դադանների հոար վայրենի,

Առվի ձկների ցևդր բազմածին, 

ք՚Բ ի՚իա ցանցերով որսում է հեշտիվ 

Եվ իր տուն բերում մարդր խորիմաց։ 

Սա հնարքներով իր բաղմապիսի 

Հնազանդ 1; պահում լեռան զսպանին,

345

ք^ավաբաշ ձիուն սանձում 1; հեշտիվ 
Եվ Լ^'!1է ղս՚զա-մ ցուլերին վայրի։

350

Նա ււտեղծել է խռսքր մարդկային, Սարոփե 2
Համռւց էլ արտդ մ ի ուրց սրաթռիչ

Եվ օրենրներր մեծ քաղաքների։

Նա հորինել է հարմար միջոցներ 355
572



Բացօթյա ցուրտը և անձրևների 

Սուր պարն երր դիմագրավելու։

Ապա դայի դեմ երր հր անւդատրաաո

հա չի գնացել։ Միայն Հադեսից 

Անգոր է ևղել մարդը խուսափել. 360
Բայց հմուտ խելրով չար ախտերի դեմ

նա հնարել է բուժիչ միջոցներ։

Հույս ունենալով իր իմաստությամբ. Անսւիստրտիև 2 
միջոցներ ռսէեղծել հակվում է նա մերթ

Բարիքի կողմը, մերթ Էլ' րարիրի։ 365
նա, ով հարդում է մարգկանց սահման ո: ծ օրեն քո՛ երր վեհ 

եվ հի՚ժ երդումով սրբագործված տրդարությունը, 

երևելի է դառնում րոլորին։

Ւսկ նա, ով հանուն համարձակության

Ձեռնարկում է չար և պիղծ արարքներ, 370
Նա հտյրենաղուրկ կմնա հավետ։

Ս՚1ղ"{իսին թող ինձ հյուր չգա երրեք, 
Սչ Էէ /Ա՛ծ [ին ի դա ղավ։ ար ակից։

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ԵՐԿՐՈՐԴ

Դափս 1>ն Անսփզսնեն ա պւսրսս1|բ:

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Տատանվում եմ ես հրաշքն այս տեսն ելով։ 

ենչպե՞ս կարող եմ ես հակաճառել. 37օ

Մի՞թե այդ դու չես, կույս Անաիգոնե։

Ո վ դուստր դմրախա

Նույնքան դժբախտ հոր, էդիպ արքայի։

ի՞նչ է պատահ ել։ Ս ի՞թե եղել ես

Ձ՛ու անհնազանդ թագավորական օրենքների դեմ, 

եւ քեղ բռնել են դրանք խախտելիս։ ՅօՕ

ՊԱՀԱԿ

Ահս։ սա է հեղինակը այդ արարքի։

Նա բռնվեց թաղման ծեսլ։ կատարելի։։։

Սակայն ո՞ւր է երեսն արքան։
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ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ահա սա ճիշտ մ ամանակին դուրս նկար/ իր պալատներից։

ԿՐԵՈՆ

1'"նչ պատահեց։ Այց ի՛նչ դեպո է ղացացիպել իմ ցււրս դալ/ռն։ Յծ5

ՊԱՀԱԿ

Ո վ թագավոր, երդումներով մարդ չի կարււղ ոչինչ ժխտել, 

•Տկանցի հաջորդ միտրր հերքում է նախորդին.

Սպասն ալիրից քո մթադնհլ էր իմ միտրր, 

Ու երդվեցի հրապարակ չդալ այստեղ։

Բայց, հակաււակ իմ երդումի, ահա եկա։ 390

Որովհետև, ուրախությունն անակնկալ

Չի կարելի համեմատել ոչ մի ուրիշ հրճվանքի հևա։

Ահա եկա. ['-երել եմ ևս այս աղջկան, 

Որ բռնվեց դերեղմանր հարդարելիս։ 

հարիր չկար վիճակ ցցել, բացառապես 395
Ավարն իմն է, ոչ ուրիշի՛ Այժմ, արքա, 

'1երցրսւ նրան, հարցսււիորձիր ինչպես կուզես.
Սակայն, հանուն արդարության, դու ինձ աղատ արձակիր, տեր։

ԿՐԵՈՆ

Որտեղի՞ց ես նրան բերում. ինչպ/Հռ ես դու նրան բռնել։

ՊԱՀԱԿ

Նա դիակն էր թաղում այնտեղ, մնացածը հայտնի է բեղ։ 400

ԿՐԵՈՆ

Բայց դու դիտե՛ս ինչ ես ասում, ճշմարի՛՛տ է այս ամենր։

ՊԱՀԱԿ

Այնտեղ տեսա, որ հակառակ րո արդելրին, 

(>ա թաղում էր այդ դիակր.

Ուստի պարդ ու ճշմարիտ չէ՛ իմ ասածր։
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ԿՐԵՈՆ

Ւնչպե ս տեսար ու բռնեցիր հանցանքի վրա։ 405

պահակ

Ռանն այսպես է. pit խիստ հրամանն ստանալով' 
Վերադարձանք, վախեցած քո սպասն սնիքից։ 

^ւ՚ակի վրա ցանած փոշին մենք մաքրեցինք 

ft ւ նստեցինք մ այսի վրա' մեր թիկունքը քամուն տված, 

ft/՛ Pu,iPtul,i,,,l ՊՒակի ^“‘PZ հոտը քթին մեր չհասնի։ 410
Այնտեղ աղմուկ-հայհո յան քով արթուն էինք պահում իրար, 

ե/րպեսղի ոչ մեկը մեզնից անուշացեր չգտնվի։

Այգպես նստած էինք, մինչև պայծառ շրջանն արեգակի 

Հասավ մեջտեղը երկնքի և սկսեց կիզել ում գին։

Այնմ ամ հանկարծ երկրի կրծքից վեր բարձրացավ 41օ

Սի ահռելի պտտահողմ, իբրև պատիմ աստվածառաք, 

Եվ lUP^B ամբողջ գաշտը' մտրակելով
Սաղարթները զաշտ ում եղած թուփ ու ծա՛ռի։

Պտտահողմը տարածվեց, բռնեց եթերը անսահման։

Դից բարձրացրած պատմի առաջ ւիակել էինք աlp^pp մեր։ ^“®

Երբ մ ամանակ անց գագարեց չարիքը այգ, 

Տեսանք կույսին, որ ճչում էր աղիողորմ, 

1’նչպես թռչնակն, որ գառն ալով ձագերի մոտ, 

թ՛ույնն իր ղանում է դատարկված և ամայի։

Այգպես էլ նա, երբ դիակը տեսավ հողեց մաքրված, 425

Դառնակսկիծ հեկեկաց ու չար խոսքերով անիծեց 

Նրանց, ովքեր պղծաթյունն այգ կատարեցին։

Հետո իսկույն իր ափերով չոր հող բերեց ու շաղ տվեց, 

Այնուհևաև բարձրացրեց պղինձ գավաթն իր գեղակերտ 

եվ եոատարր հեղուկ լցրեց դիակի վրա' 4>)Օ

Սատարելով հեղման ծեսը նվիրական։

Այղ տեսնելով մոտ վազեցինք ու բռնեցինք

Կույսին։ Նա ոչ ահաբեկվեց, ոչ զարմացավ։ 

երր մենք նրան հարցուփորձել սկսեցինք, 
Նա չմխտեց ւ։չ իր ներկա արածներր, ոչ էլ նախկին։ 438

Դ՛ա ինձ համար և տհաճ էր, և հաճելի։

■թանգի չէ՞ որ հաճելի է, երբ մարգ փրկվում է փորձանքից,
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Իսկ տհաճ է, երբ սիրելին մատնվում է աղետների։ 

թնական է, որ կատարված դեպքերը այս

Չեմ համարի ես կարեսր, քան իմ անձի փրկությունը։ 140

ԿՐԵՈՆ (Անտխ|ոնեին)

Օլրեմն դու, ււր գլուխդ հակել ես լյաս,

Հոգունո՞ւմ ես, որ այդ գործը կատարել ես, թե՞ մխտում ես։

ԱՆՑԻԳՈՆԵ

Ծ® չեմ մխա ում, ընդունում եմ, ււր այգ գործր կատարել եմ։

ԿՐԵՈՆ (պահակին)

Այժմ կարող ես գու գնալ ար կամենաս, 

Արդեն աղատ քեղ վրա ընկած մեղադրանքիդ։ -1-4.)

(ՊաՏօկջ հհոանում է: ԱնտիոոնԼին)

Եսկ դւււ հիմա մի ձգձգիր, այլ կարճ ասա.

Դու գիտեի՞ր, որ այգ. անելն արգելված էր։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Լավ դիաեի. չէ՞ որ արգելքն այգ հայտնի էր ողջ քաղաքին։

ԿՐԵՈՆ

Այդուհանդերձ, հանդդների՞ր խախտել հրամանն իմ արձակած։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ .

Այո, քանդի այդ ամենը թևսը չէր ինձ հրամայել, 450
էիչ ^1 Գիկեն, որ համակյաց է ստորգետնյա աստվածներին, 

Տ1րոնք նման օրենքներ են մարդկանց հասար սահմանել։
Ես չեմ կարծում, որ օրենքը քո սահմանած, 

^ անի որ դու արարած եւ։ մահկանացու, 

Գերազանցի գից չգրված և անկործան օրենքներին։ 455
Հւոնղի դրանք եղել են, կան ոչ թե երեկ և կամ այսօր,

Այլ մ չտաւղես, ու չդիտենք, թե դրանք ե՞րր են ստեղծվեր

Ես չուղեցի մարդու կամքից ահաբեկված
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հւախտել կարգը 1լ ստանալ պատիժը դիւր

ես գիտեի' պիտի մեռնեմ, դե, ի՞նչ կա որ, 460
Եթե անդամ դու հրամանն այդ չարձակեիր։

Ժամտնակիր շուտ թե մեռնեմ, դա ինձ համար շահ կլինի։

՛Լ անդի նրան, ով ինձ նման դառնակսկիծ կյանք է ապրում,

Մի թե մահը շահ ու բերկրանք չի պարգևի։

Ուստի երբեք ես չեմ տխրում, որ կմեռնեմ նման մահով։ 465
Մինչ ավելի կտխրեի, եթե հանկարծ

Եմ միամայր եղբոր դիակն անթաղ մնար։

Դա հ^Եեր վիշտ ինձ համար, իսկ այժմ ես չեմ վշտանում։

Եվ եթե դու իմ արարքը հիմարություն ես համարում,

Ես քեղ կասեմ, որ հիմարը հիմարին է դատապարտում։ 4/0

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

hunt ահ ողի հորիք, ահա, խոտահոդի դուստր է ծնվել, 

ես։ չար բախուի առաջ երբեք չի նահանջում։

ԿՐԾՈՆ
Եայց 1'^ "՛ցիր՛ Եթե հոդին դաժան եղավ,
Առավել հեշտ անկում կապրի։ Դու կտեսնես,

Որ պինդ երկաթն անդամ, եթե շատ այրվի> 475
Կճաքի և կսար ։/։ ս/ նքի կ վ եր ածվի։

իմացիր, որ փոքրիկ սանձն իսկ բավական է,

Որ ղսպվի կատաղած ձին։ Մեծամտանալն անտեղի է, 

Եթե արդեն հպատակ ես այլոց կամքին։

Ահա և սա, գոռոզացած ու մեծամիտ, 480
Արհամարհեց օրենքները մեր սահմանած.

1'սկ այժմ էլ սւաբծենում է երկրորդ անդամ
Եվ ծանակում իր արարքով օրենքը մեր։

Արդ, չլինեմ ես տղս/մարդ, թող սա լինի տղամարդ,

Եթե թողնեմ ևս անպատիժ իմ տիրությունն անարգողին, 485
թեկուզ լինի դուստրն իմ քրոջ, կամ առավել արյունակից 

Ու մերձավոր, քան թևսր մեր ընտանեկան։

37 Ասսփկ գրականության 577



Նա, իր քրոջ հետ, չի խուսափի դաժան պատժից։

Հրոջը ես ես մեղադրում եմ հավասար, 

(1 ր միասին ծրագրել էր թաղումը այս։ 490

նրան ևս կանչեր այստեղ։ Որովհետև 

հերսում նրան տեսա հուզված ու խելազուրկ։

երանք, ովքեր իրենք հոդում ղազանի դավեր են նյութում, 

Առնվում են հանցանքի մեջ իբրև ծածուկ չարադործներ։

Առավել եմ ատում նրան, ով հանցանքի մեջ բռնված, 495

Փորձ է անում իր արարքը ներկայացնել իբրև բարիք։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ւնձ բռնել և սպանելուց դեռ ավելի՞ն ես ուղում։

ԿՐԵՈՆ

ինքս' ոչինչ։ Այս մեկն էլ ինձ բավական է։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ուրեմն ինչո՞ւ դանդաղում ես։ Տհաճ են ինձ խոսքերը քո.

Դրանք երրեք էլ հաճելի չեն եղել ինձ, 500

ինչպես և իմ խոսքն ու դործը տհաճ են քեղ։

Էլ ես ինչպե՞ս կարող էի ավելի մեծ փառք վաստակել,

■Բան այն, որ ես հանդդնեցի թաղել եղբորն իմ հարազատ։

(Երգչախմբին)

Արանք բոլորն էլ կասեին, որ հավան են իմ արարքին,
Եթե վախը չկաշկանդեր նրանց լեզուն։ . 505

իսկ բռնապետը բարվոք է ամեն ինչում.

Նա կարող է ասել, դործել ինչպես իր կամքն է թելադրում։

ԿՐԵՈՆ

Կազմյաններից միայն դու ես այդ գործն արդար համարում։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Նրանք նույնպես, րայց քեղանից վախենում են ու լռում։ .
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ԿՐԾՈՆ

Ամոթ չէ՞ քեղ այււ բսլսրից տարբեր կարծիք ունենալ։

ԱՆՏԻԳՈՆԾ

եբբեք ամոթ չէ հարազատ եղբայրներին հարդելը։

ԿՐԾՈՆ

Սայր մի՞թե քո եղբայրր չէր նա, ով սպանվեց նրա ձեռքով։

ԱՆՏԻԳՈՆԾ

եղբայրս էր արյունակից, նույն իմ մորից և իմ հորից։

ԿՐԾՈՆ

Սակայն ինչո՞ւ մեծարեցիր ղու անպատիվ եղածին։

ԱՆՏԻԳՈՆԾ

Հանգուցյալն ինձ չի մեղադրի դրա համար։

ԿՐԾՈՆ

Սայր նրան ու անօրենին դու հավասար մեծ արեցիր։

ԱՆՏԻԳՈՆԾ

թի մեոնողր ոչ թե ստրուկ էր, այլ եղբայրր իմ հարազատ։

ԿՐԾՈՆ

նա մեր երկիրն էր ավեր ում, իսկ մյոլսր պաշտպանում այն։

ԱՆՏԻԳՈՆԾ

Սայր Հւսղեսի օրենքների առաջ բոլորս հավասար ենք։

ԿՐԾՈՆ

Սակայն պետք չէ, որ ազնիվը հավասարվի անպիտանին։ 

37'
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ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ո վ իմանա, րւր այդ ամենն օրինական են Հա դես ում։

ԿՐԵՈՆ

Pшյg թշնամին բարեկամ չի լինի անդամ մահից հետո։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ես ծնվել եմ ոչ աաելու, այլ սիրելու համար միայն։

ԿՐԵՈՆ

Երբ 'ե"ւ գնաս ստորին աշխարհ, այն տեղ սիրիր ում որ ուղես, 

Pшյg քանի ես կենդանի եմ, կինր իշխող չի դաոնալու։ 52օ

Գափս է լացակումած ԽսժԼննն:

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ահա մուտքի մոտ նաև Ես մ են են, 

Ար արտասվում է իր քրոջ համար։

Հոնքերն ստվերող ամպր տխրության

Տդեղացրել է դեմքը շիկացած, 

Արց ունքով ծածկել այտերն կուսական։ 530

ԿՐԵՈՆ

Դու, որ իմի պես կծկված իմ պալատում

Արյունս էիր խմում թաքուն, իսկ ես անդետ,

Որ իմ ծոցում դահիս համար ղույդ թշնամի էի սնում, 

Այժմ, ասա, խոստովանիր, մասնակցե՞լ ես դու այդ թաղման, 

Թե՞ պիտ երդվես, որ ոչ մի բան հայտնի չէ քեղ։ 535

ԻՍՄԵՆԵ

Անտիդոնեն թե հանձն առավ, ես համերաշխ եմ նրա հետ. 

Ես էլ գործին կմասնակցեմ և պատրաստ եմ հաշիվ տալու։

I
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Անտիգոնե

Արդարությունն այղ. կմերմի, որովհետև

Ոչ դու ես այդ ուզել, ոչ էլ ես դարձրի քեզ գործակից։

ԻՍՄԵՆԵ

Բայց երբ արդեն դու ընկել ես աղետի մեջ, 1)40

Չեմ ամաչի մասնակցելու քո տանջանքին.

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Հադեսն ու իր բնակիչները լավ դիտեն' ում գործն է այդ.

Բարեկամ չէ նա ինձ համար, ով խոսքով է սիրում միայն։

ԻՍՄԵՆԵ

■Բույր իմ, թույլ տուր մեռնեմ քեղ հետ, և միասին

Մեռյալի դին սրբագործենք։ Մի ղրկիր դու ինձ այդ պատվից։ 545

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ոչ. մի մեռիր դու ինձ հետ։ IIի վերցրու քեղ վրա
Հանցանքը, որ չես կատարել։ Բմ մահն արդեն բավական է։

ԻՍՄԵՆԵ

Ւ՞նչ երջանիկ կյանք կարող եմ ունենալ ես առանց քեղ։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Դու Արեոնին այդ հարցրու, որովհետև

Նա էր եղել առարկան քո հոգածության։ 550

ԻՍՄԵՆԵ

Ւնչո՞ւ ես ինձ վշտացնում, թեև ։։չ մի օգուտ չունեմ։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Վշտանում ես, երբ վշտի։։ մեջ ծաղրում եմ քեղ։
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ԻՍՄԵՆԵ

1'սկ հիմա ես ինչպե՞ս կարււրլ եմ քեղ օգնելէ

ԱՆՏԻԴՈՆԵ

Դու քեղ փրկիք, թե խուսափես, ես քեղ երբեք չեմ մեղաղրիւ

ԻՍՄԵՆԵ

Ավա՜ղ, դմբախսււ Ոպում ես ինձ Հքկե՞լ վիճակդ կիսելուց։ 555

ԱՆՏԻԴՈՆԵ

Դու քեղ համար կյանքն քնարեցիր, իսկ ես' մահքէ

ԻՍՄԵՆԵ

Ոայց պատճառը ես քեղանից չեմ թաքցրել։

ԱՆՏԻԴՈՆԵ
V

Դու քեղ կիր իրավացի կարծում, ես ինձէ

ԻՍՄԵՆԵ

Հետևաբար, հավասար է մեր երկուսի ղանցանքրւ

ԱՆՏԻԴՈՆԵ

Ոաջալերվիր։ Զ՛ու ապրում ես. մինչղեռ վաղուց 5^0

Արղեն մեռյալ է իմ հողին, որ ծառայի մեռյալն երին։

ԿՐԵՈՆ

1‘նձ թվում է, որ այ։ւ երկու աղջիկներից
Մեկը նոր է անմտացել, մյուսը, անմիտ էր ի ծնե։

ԻՍՄԵՆԵ

Անշուշտ, արքա, բնությունից ւորված խելքը մարդկային
Դժբախտության մեջ չի կարող երկար մնալ անսասան։ 565
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ԿՐԵԱՆ

Ո՛՛՛ւ {’" խելքը կո1"յրեքիր տյն մտմանակ, 
Որր չա1'երի հետ վճոեքիր չարիք գործել։

ԻՍՄԵՆԵ Հ

Ո՚սյր Ւ՞նչ անեմ ես ապրելը առանք սրան։

կրեոն
Ղալ մի ս1սխ «առանք սրան»։ Նա գոյություն չունի արդեն։

ԻՍՄԵՆԵ

Ո՚՚՚յք մի՞թե դու պիտի սպանես քո զավակի հարսնարանն։ 570

կրեոն
Ուրիշներն էլ հերկի համար հարմարավետ դաշտեր ունեն։

ԻՍՄԵՆԵ

Ոտյք ոչ այնպես իրար հարմար, ինչպես սրանք։

ԿՐԵՈՆ

ես ատում եմ, չեմ կամենա անպիտան կին որդուս Համար։

Ս.ՆՏԻԳՈՆԵ

Ննչպե՞ս, Հեմււն իմ սիրելի, անպատվում է հայրդ քեղ:

ԿՐԵՈՆ

հ'վ քեզ, և' քո հարսանեկան խոսքը շատ եմ ես ատւււմ։

երգչախմբի գլխավոր
Ուրեմն դու պետք է իր՛՞ք ղրկես նրան քո որդուք։

ԿՐԵՈՆ

Հտզեսն է լուծել նրանք 'հարսանիքը։

583



ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

քավում է, թև վճռված £ մահը նրա։

ԿՐԾՈՆ

ծ վ //ու, և ևս վճռել ենք այղ։ Էլ (/ամանակ չկպցնենք։

Դուր, ծառաներ, սրանք/ իսկույն տարեք ներս, 580
Այսուհետև հսկեցեք ե ներսում աղատ մի թողեք։

(Շրջվելով զեսփ Անտիզոնեն)

•13 ան ղի անգամ խիղախներր մահի։/ ձգտում են խուսափել, 

Երբ տեսնում են, որ այն արղեն մոտալուս։ Է։

Պահակների տանում են հսմենեին և Անտիէլոնեին:
Արեոնը մնում է մոայ|' նստած նստարանին:

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ԵՐԿՐՈՐԳ

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Երջանիկ է նա, ով չի ճաշակել փորձանք ու չարիք, Սարուին 1

Սակայն երբ տունդ, կամոք աստծո, սասանվի, այնժամ 585
Սազում սերունդներ անմաս չեն մնա չար փորձանքներից։

Այդպես կատաղած ալիքներն հզոր

Ե՛րակի ական ժանտ հողմերի ուժով

Փոթորկում են մութ հատակը ծովի

Ու դուրս են նետում սև ավաղ ու իւիճ, 590
Եվ հառաչում են ալյաց հարվածից

Ժայռերն ափերի։

նկատում եմ, որ ժառանգական են Անտիստրոփե 1
Լաբդակոսյան տան աղետները բյուր,

Որ՜ոնք իրար են հաջորդում անվերջ, 595
Եվ մի սերունդը անղոր է լինում փրկել մյուսին,

Ւնչ֊որ մի աստված անվերջ տանջում է, կործանում նրանց։

Լույսը փրկություն, որ ճառագել էր

Վերջին արմատի վրա էղիպուս արքայի տանը,

Մ արում է, ահա, ստորգետնյա աստծու գանակը' 600
Մտքի խանգարումն ու դատողության մթագնումը։
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թևս ամենազոր, ո՞ր մահկանացուն Սար ու/ւ հ 2
Պիտի պարծենա, թե սանձել է քո հզորությունը, 

Որին անզոր է ամեն ինչ սանձող քունն անդամ հաղթել. 

Անզոր են նաև հավերժ գ/սրվ^ղ գիր ամիսները։

Եվ ժամանակի հոլովույթի մեջ դու անծերական 

Տիրում եւ։ հավերժ վես Օլիմպոսի պայծառ երկնքին։ 

Եսկ ապագայում մոտիկ ու հեռու, 

1՚նչպ1յս եղել է նաև անցյալում, 

Պիտ հարատևի կարգն օրինական. 

ի^չրսւն էլ ջանան, չեն կարող մարդիկ 

իրենց չար գործի պատժից խուսափել։

Զի մշտաթափառ հայսք շատ Անտիստրոփե 2
և ահ է խոստանում, իսկ շատ շատերին

նետում խարուսիկ ցանկությունների գիրկը անհատակ։ 

^“‘րիրր հաճախ վրա է հասնում անսպասելի, 

Եվ մարդ չի կարող ղրանից խուսափել։

Ոտն ղի, հիրավի, իմաստալից է ասույթը մարդկանց,

Ո'ե չարիքն հաճախ բարիք է թվում,

Երբ աստված մարդու միտքն է մթագնել, 

Եվ տանում նրան դեպի փորձություն։

՛նա հազվադեպ է անփորձանք մնում։

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ԵՐՐՈՐԴ

Դաշտի կողմից մոտենում է Հեմոնը:

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Լեմոնը ահա, քււ կրասեր որդին. 

Վշտացա՞ծ է նա մոտենում արղյոր, 

Լսած լինելով իր հարսնացուի' 

Անտիգոնեի մահր մոտալուտ, 

Որով հարսանիքն իր կձախողվի։

ԿՐԵՈՆ

Ա՚ԼիլՒ լավ, քան գուշակներն, այդ կիմանանք։

Որդիս, գուցե դու զայրացե՞լ ես քո հոր դեմ, 

Հարսնացուիդ մառին նրա անդարձ վճիռը լսելով։

Թե՞ մենք, ինչ էլ որ կատարենք, բարեկամներ ենք մնում։

605

610
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ՀԵՄՈՆ

ես քոնն եմ, հայր, միշտ ղու ես ինձ առաջնորդում 

fin օգտակար խորհ ուր գներ ով, որոնց ես միշտ կհետևեմ. 

Հանզի ոչ մի ամուսնություն չեմ գնահատում ես ավելի, 

Vան խորհուրղներր քո ազնիվ և օգտակարէ 635

ԿՐԵՈՆ

Այգպես պետք է գոլ մտածես, որդյակ իմ, 

P'lj հոր խորհուրդր րարձր է ամեն ինչից։ 
Այգ է պատճաոը, որ մարդիկ փափագում են 

Տանն ունենալ մշտախոնարհ որդիներ, 

Որոնք իրենց պաշտպան էլան դնեն թշնամուց 640

Եվ մեծարեն բարեկամին իրենց հորր հավաս ար։

1'սկ ով ծնել է որդիներ անօգտակար, 
Կ !՞նւ կաւ՛ող ես դու ասել նրա մասին, 

Եթե ոչ այն, որ իր համար մեծ չարիք է վաստակել, 

1'սկ թշնամու համար դարձել է ծաղրանքի առարկա։ 645
Ուստի, որդիս, թույլ մի տուր, որ կիրքն ու հաճույքը կանացի 

Հաղթահարեն և կաշկանդեն ազնիվ հոդիդ։

Լավ իմացիր, տանդ իբրև կողակից

Անպետք կինը քեղ համար ցուրա գիրկ կլինի։

՛Լաս։ ընկերն Լ ամենամեծ խոցը մարդու։ 650

Արհամարհիր այդ աղջկան, լքիր որպես թշնամի.

P՝nղ Լա դես ում նա իր համար նոր փեսացու որոնի,

Հանդի նրան ես բռնեցի հանցանքի մեջ, 

Ողջ քաղաքում լոկ նա խախտեց հրամանն իմ։
Ես թույլ չեմ տա, որ քաղաքում ինձ ստախոս համարեն։ 655

Նրան պիտի մահվան մատնեմ։ P’nղ մեր ազգի հովանավոր 
թևսին կանչի նա օգնության։ Եթե ես իմ աղդականին 

Վարժեցնեմ անկարգության, ինչպե ս ղսսլեմ ուրիշներին։

Նա, ով իրոք հարազատի հանդեպ մնում է անբասիր, 
Համայնական գործերի մեջ նույնպես արդար կլինի։ 660

Եվ,՛ով դոռող օրենքներն է ոտնահարում 

Կամ մտածում է հրամայել իշխողներին, 

Նա էի կս1Ը"Ղ արմ ան ան ալ իմ գովեստին։
Եթե մեկին քաղաքն իշխան է հաստատել, 
Նրան պետք է հնազանդվեն մեծ թե փոքր գործերի մեջ, 665
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Արդար լինեն այդ գործերը, թե' անարդար։

ես վսւոաՏ եմ, նման մարդը կարող է քավ կառավարել, 

եա կուզենա նույնպես հ լավ կառավարվել։

1Լ>եղ ռազմի փոթորկի մեջ նա կձգտի հաղթանակի

^վ քո կողքին նա քեղ պաշտպան ու մարտակից կլինի։ 670
^՛իշխանությունից ‘"՛Լել չկա և ոչ մի չարիք.

^՝յ^ քաղաքներ է կործանում և տներ է փոթորկում,

Աս։ ղմի պահին կռվողների մարտաշարքերն է քայքայում

^՚1 փախուստի մատնում նրանը։ Ռայը երբ զորքը

Հնազանդ է ու կարգապահ, նա պահապան է փրկարար։ 675
Ուսուի սլեաք է օրենքները մարդ պաշտպանի

Եվ կանացի հմայքներին ղոհ չգնա։

^թե պետք է մենք անխուսափ գահազրկվենք,

Վերադաս է տզամ արդու ձեռքով ընկնել,

Հան համարվել կանանցից էլ առավել վատ։ 680

երգչախմբի ԳԼԽԱՎՈՐ

Եթե, անշուշտ, տարիները չեն թուլացրել միտքը մեր, 

Թ՛վամ է մեղ, թե ամեն ինչ ղու հշմարիա ես ասում։

ՀԵՄՈՆ

Առավածները, հայր իմ, մարդկանց պարգեել են

Միտքը, որպես գերագույնը բարիքներից։

Թայց Լ^մ կարող, չեմ ցանկանամ կարող լինել 685
Ասելու քեղ, որ ճշմարիտ չէ խոսքը քո։

Թայց կարող է արիշների մաո էլ խելոք մտքեր ծագեն։

Այսուհանդերձ, բնական է, որ քո առաջ և քո օգտին 

Ես քննարկեմ այն ամենը, ինչ ասում են քո մառին։

■Թեղ տեսնելիս, համայնականն ահ է զգում 690
Եվ 2.1՛ ուսում այն ամենը, ինչ տհաճ է քեղ համար։
Եսկ եւ։ մարդկանց այս խոսքերն եմ լսում թաքուն.

«Մի՞թե պետք է նս։ կործանվի որպես մի կին անպատիվ, 

Մեն նրա կատարած գործն արժանի է հարգանքի. 11

Նա, ով մարտում ընկած եղբոր դիակն անթաղ չլքեց 695
Եվ չթողեց, որ հավքերը և շներն այն հոշոսւեն։

Մի՞թե կույսն այդ արժանի չէ ոսկե փառքի»։

Ահա նման շշուկներ են տարածվում ողջ քաղաքում.
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Իսկ ինձ համար, հայր իմ, չկա ավելի մեծ երջանկություն,

•Բան փառապանծ գործերը քո, պատիվը քո վևհսպույն։ 700

•Բանդի որդու համար հոր փառքն է պարգևը մեծագույն, 

Ւոկ հոր համար որդու դործած արարքները ազնվական։

Ուստի երբեք դու միակերպ մի վարվիր.

Մի մտածիր, թև միայն դու կարող ես ճիշտ դատ անել.

Բանդի նա, ով կարծում է, թե միայն ինրն է խելամիտ 705

Ե՛Լ իրենից րացի ււչ որ ճիշտ չի խոսում կամ դատում,

Ինքը մի օր կմերկացվի իբրև մի մարդ սնամիտ։

Եթե անդամ մարդ իմաստուն I; հիրավի, ոչինչ չկա
Ստորացուցիչ, երբ նա ձգտում է սովորել ավելին,

Ե՛Լ մ1 փորձում դառնալ դաւ/ան ու կամակոր։ 710

Տես, թե ինչպես մրրկահույդ հեղեղների ժամանակ

Լակվող ծառերը փրկում են ճյուղերն իրենը.

Ե՛՛կ դիմադրող հաստ ծառերր արմատախիլ են լինում։

նույնպես նա, ով առադաստի պարանները նավի վրա

Պինդ ձգում է և երբեք չի թուլացնում, Լ 15

I' վերջ՛1 նավը շրջում է ու կործանվում։

Հայր 1"? > 1"Լ Էէ ’Լիջ՚՚՚Լ ե՛լիր և որոշումը քո փոխիր։ .
Եթե ես էլ, թեև կրտսեր, կարծիք կարող եմ ունենալ, 

Ես քեղ կասեմ, լավ է անշուշտ, որ մարդ լինի ամենադետ.

Սակայն եթե իրականում րանն այդպես չէ, 720

Բանդի քչերն են օժտված այդ շնորհով, 

Գերադաս է բուրի խորհուրդ տվողներից սովորելը։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

1'րոք, արքա, եթե խելոք I; նա խոսում, լսիր նրան.
Որովհետև ես երկուստեք արդարացի խոսք եմ լսում։

ԿՐԵՈՆ

1՝մ ալեհեր այս տարիքին մի՞թե վայել է, արդարև, 

Ինձնից այսքան կրաւ։եր մարդուց բան սովորել։

ՀԵՄՈՆ

Անարդար բան մի սով սրիր։ Գեռատի եմ թեև իրոք, 

Բայց մի' դատիր դու խոսքերից> “ւյլ՝ գործերից։
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ԿՐԵՈՆ

Սակայն մի՞թե ներելի է անօրենին մեծարհլրւ

ՀԵՄՈՆ

Երրեք ես քեղ խորհ ուրդ չեմ տա, որ մեծարես անօրենին։

ԿՐԵՈՆ

Սակայն մի՞թե աղջիկն այս նման ախտով չի տառապում։

ՀԵՄՈՆ

Ժողովուրդը մեր Ս՛երեի համաձայն չէ քո կարծիքին։

ԿՐԵՈՆ

Ուրեմն քաղա՞քն է ասելու, թե ես ինչպես պետք է վարվեմ։

ՀԵՄՈՆ

Տես, դու հիմա արդեն խոսում ես դեռատի պատանու պես։

ԿՐԵՈՆ

ի՞նչ է. ոչ թե ես, այլ ուրի՞շն է իշխելու այս քաղաքին։

ՀԵՄՈՆ

Սայր մ' կարող քաղաք լինել, որ պատկանի լոկ մի մարդու։

ԿՐԵՈՆ

Մի՞թե կարդ չէ, որ քաղաքը իշխողին է պատկանում։

ՀԵՄՈՆ

Անշուշտ, եթե դու առանձին իշխում ես ամայի երկրռւմ։

ԿՐԵՈՆ

Ս՚վում է, թե այս պատանին դաշնակցել է կնոջ հետ։

730

735

589



ՀԵՄՈՆ

եթե, անշուշտ, դու ես կինն այդ. րո մասին եմ ես մտահոդւ 740

ԿՐԵՈՆ

թշվառական, դու րո հո՞րն ես դատապարտում։

ՀԵՄՈՆ

ի,ի տեսնում եմ, որ մեղանչում ես անարդար րո դորձերով։

ԿՐԵՈՆ

Ուրեմն ես մեղանչո՞ւմ եմ իշխանությունն իմ հարգելով։

ՀԵՄՈՆ

Չես հարդում, այլ դիր պատիվն ես ոտն ահ արում է

ԿՐԵՈՆ

Ո վ դու մարդուկ, կնոջից էլ ճղճիմ ու ստոր։ 745

ՀԵՄՈՆ

Գոլ չես կարող ինձ խայտառակ արարբի մեջ մեղադրել։

ԿՐԵՈՆ

Սակայն բոլոր րո խոսրերր նրա օգտին են ասվում։

ՀԵՄՈՆ

Սայր նաև րո և իմ օգտին, և դիր օգտին ստորգետնյա։

ԿՐԵՈՆ

Նրան երբեր դու կենդանի չես ստանա բեղ կողակից։

ՀԵՄՈՆ

թե նա մեռնի,՛ մահանալիս ուրիշին էլ կկործանի։ 750
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ԿՐԾՈՆ

Սւրեմն ղու հանդգնում ես սպառն ալ ի նձւ

ՀԾՄՈՆ

Սին կարծիքի դեմ ինչ կարող եմ սպաոնալ։

ԿՐԾՈՆ

("Հղելով կխելոքանաս, քանդի խելքդ դատարկ է շատ։

ՀԾՄՈՆ

եթե հայրս չլինեիր, կաս հի թհ անմիտ հս ղու։

ԿՐԾՈՆ

Ով կնոջ ստրուկ, մի շողոմիր ինձ քո հիմար խոսքերով։ 755

ՀԾՄՈՆ

Դու ուղում հս միայն խոսել, րայր չես ուղում այլ/iy լսել։

ԿՐԾՈՆ

^1'2"' ես ասում։ Օլիմպոսը վկա լինի, լավ իմ արիր, 

£ո պարսավանքը անպաաիմ չեմ թողնելու։

(ՊահակնԼրիր.)

Սերեք այստեղ ատելիին, ւիես արուի աչքի առաջ

Անմիջապես նրան պիտի մահվան մատնեմ։. 760

ՀԾՄՈՆ

Ոչ, "չ> երրհք ղու չկարծես, թե րանն այդպես կլինի։

Աչ նա այստեղ կսպանվի իմ աչքի առաջ,

Եվ "I էլ ՚լ"ւ նրան նայոդ իմ տչրերը կտեսնես, 

Ար դայրույթդ դրսևորես քո համակիր ընկերներիդ։

Հեմոնք (շնում է
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ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ով թագավոր, մարգը, ահա, ղայրացավ ու. մԼ՚նեց արագ.

Այդ հ Ա։ ս Ա1կում վշտացյալ միտքն աղետների գուռ կբացի։ /65

ԱՐԵՈՆ

Թող հեռանա և, որպես այր, թող բիչ հոգսեր ունենա։ 

Միևնույն է, աղջիկներին անկարող է պատմիր փրկել։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ուրեմն ի՞նչ, դու ուղում ես երկուսին էլ մահվա՞ն մատնել։

ԱՐԵՈՆ

Անմեղին' ոչ։ Դու այդ ինձ լավ հիշեցրիր։ 770

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Իսկ ինչպիսի՞ մահով մյուսին պիտի պատմես։

ԱՐԵՈՆ

Անմարդաբնակ և ամայի վայր տանելով,

Մի մայռափոր դամբարանի մեջ կփակեմ ևս նրան,

Հետն էլ ուտեստ, ինչքան նրա քավությանն է անհրամեշտ,
Որ մեր քաղաքը խուսափի պղծությունից. 77օ

Եվ այնտեղ էլ թող աղոթի իր մեծարած Հագեսին.

Գուցեև սա փրկի նրան մահապատմից։

Իսկ եթե ոչ, ահա դոնե կհամողվի, 

Թև դուր հոդս է մեռյալներին մեծարելը։

Արեոնը սյունակների հետ հեռանում է:

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ԵՐՐՈՐԴ

ԵՐԳՉԱԽՈԻՄԲ

Ով էրոս, կռվում անպարտ, փառապանծ. Ստրոփե 1 780

Ում որ այցելես, կգերես, էրոս։
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Դոt. դեշեչռւմ in/
Չրնաղ կույսերի այտերին փափոկ,

Անցնում ծովերով, լինում դաշտերում,

Եվ "չ մի անմահ կամ մահկանացու չի կարող երբեր

^'ԼԿ1!! խուսաւիել. ցեղ ձեռք թմրողը դրվում է իըոքէ

Դու արդարամիտ մարդկանց ես հաճախ Անտիստրսւիե 1
Անարդար դործով մղում կործանմանէ

Դու ես հարսլցել և թշնամանքը

Ա՚յս արյունակից այրերի սրտում։

Ակնհայտ կիրքն է հաղթում աչքերում դեղադեմ հարսի.

Սիրո տենչն հղսր հաղթ ում է հաճախ վեհ օրենքներին.

Զի անմրցելի Աւիրողիտեն է մեզ հետ խաղ անում։

էՊԻՍՈԳԻՈՆ ՉՈՐՐՈՐԴ

Դափս է պահակներով շրջապատված Անսվպոնեն:

երգչախմբի գլխավոր
Այժմ տեսնելով այս կատարվածը, 

Ենքս եմ դուրս դալիս օրենքների դեմ. 

էլ անկարող եմ իմ արտասուքի հեղեղը ղսպհլ, 

Երր որ տեսնւււմ եմ, որ Անտիդոնեն

Դնում է դեպի մութ դերեղմանը իր ամենակուլ։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

0, տեսեք ինձ, քաղաքացիր իմ հայրենի. 
Անցնում եմ ես վերջին ուղին,

'Է եր ջին անդամ եմ ես նայում

Արեղակի ճաճ ան չներին.

Լ'լ չեմ տեսնի շողարձակող լույսը նրա։ 

Ամենակուլ Հադեսն է ինձ, դեռ կենդանի, 

Տանում ահա դես/ի ափերն Աքերոնի։

Աչ Հիմենեյն ինձ մեծարեց, 

ՍԼ էլ հիմներն հարէ։ անե կան, 

Որոնք պիտի հարսանիքին իմ հնչեին։ 

Ես դնում եմ հարսնանալու Աքերոնին։

785 
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800
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ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ահա գնում ես փառապանծ ու մեծագով 

Դեպի խավար կացարանը մեռյալների. 

Չի հարվածել րեղ ոչ մի ախտ ոչնչացնող, 

Ոչ ^1 “1'1'9 խռցոսւվԼլ է մարմինը քո, 
Դու միակը մահկանացու մարգկանց մեջ, 

Որ ինքնակամ, ղեռ կենգանի, կիջնի Հացես։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

1,սել եմ ես, թե փռյուգացի
Տան տա լոս ի ղու սար նի սրեն տարարսւխտ 

Կործանվել է Սիւգ ի լոռ ի գագաթի մոտ. 

Օաղեղի պես պէորուրել է 

^ոՂ1'9 Ելած քսւրը նրան։

Պատմում են, թե վշտահարին 

Այծ մ անձրևն է լվանում 

Եվ ձմեռվա ձյունը ծեծում. 

]՝սկ աչքերից հավերժ հոսող արտասուքը 

Ողողում է '[1"1Ը նրա։
Դիք որոշել են ինձ մատնել նույն վիճակին։

820

825

830

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

ւ՚տյց նա աստված էր և ծնված աստվածն երից,
Ւսկ մենք՝ միայն մահկանացու մարգկանց ծնանգ։ 835

Ոայց հիրավի ղայթակգիչ է, 

Երր մեռնելուց իմ ան ում ես, 

ՈԴ ինքդ ես արժանացել

Աստվածն երի հետ նույն բախտին։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ծաղրվւււմ եմ, ավաղ, ինչո՞ւ ծ ունակում ես 840

Դու ինձ, հանուն իմ հայրենի ասավածների, 

ՈրՀչեմ մեռել, այլ ղեռ նայում եմ արևին։ ,

Ով իմ քաղաք, ով քաղաքի հարուստ այրեր, 

Ով ^Ւոհ^ի 1Ւ^1 աղբյուրներ,

594



•13

860

Ով զեղասայլ Ո՚եբեի թավ պուրակներ. 

՝Լկա եղեք դուք համատեղ, 

Մե ես ինչպես, զարկ “իրերյալ ողբ ու կոծիր, 

Հարկ ծեսերիր թաղմանական, 

^անտարկվում եմ աննախընթաց շիրիմ դարձած 

Ալս հողափոր դերեէլմանում.

0, զմբախտս, ոչ մեռած եմ, ոչ կենդանիէ

երգչախմբի ԳԼԽԱՎՈՐ

'Լ՛ու քաջության վերջնակեան իսկ անրնելով, 

Արդարության դահին հասար բարձրիկ. 

Այժմ, դստրիկ, դու հատուցում ես արդեն 

^Լ~"ր դաման մեղրի համար հայրականէ

Ս.ՆՏԻԳՈՆԵ

Դաժանագայն իմ վշտերը դու հիշեցիր, 

Դժբախտ վիճակն իմ ծնողի մեծահռչակ, 

Ե՛Լ չարաղետ ճակատադիբր մեծափառ 

Լաբդակոսյան մեր ողջ ցեղի։

0, մ այրական դմրաիւտ մահիճ, 

Որտեղ մայրը, իբր ամ ուսին, 

ք՝ր իսկ ծնած զավակի հես։ զուգավորվեց, 

Ով այդ կապից ես, տարաբախտս, ծնվեցի։ 865

Մեղսալից ու չհարսնացած, 

Արդ մեկնում եմ ես նրանց մոտ.

եսկ դու, եղբայր իմ հարազատ, 

Ո եզ վիճակված չարաբաստիկ ամուսնությամբ 870

Ով դու մեռաբ, և սպանեցիր ինձ կենդանի։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Դից հարդելն իսկ բարեպաշտություն է ինքնին.

Իշխանությունն իշխան ութ յամբ օմտվածի x * ’ » ' ՚ '

Ո ան ահ արել ոչ ոքի չի թույլատրվում. ՜ ՚ " . ” • * ’ '՚ ’875

Ո ո ինքնակամ ընդվզումը քեզ կործանեց։

850

855
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ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Անողբասաց, անբարեկամ, անհարսանիք,

Տարվում եմ եււ իմ այս վերջին ճանապարհով: 

ինձ, գմբախտիս, այսուհեաև թույլ չի արված 

Արեգակի սրրաղան լույսր աեսնելու, 

իսկ ողբացող ոչ որ չկա իմ այս ղաման բաիւաի համար։

(Հայտնվում է հրեսնթ: Տեսնելով, որ Անտիզոնեին ոեո չեն տարել, զայրացած զիմոէմ է 

երզչաիւմթին)

ԿՐԾՈՆ

Գիաե՞բ արդյոք, որ եթե մարղ սաիպված չիներ 

Ս ահիւյ առաջ սղբ ու կական բարձրացնել, 

Չէր կամենա ղրան վերջ տող նա երրեր։ 885

(Պանա կներին)

ինչո՞ւ նրան, ինչպես ես ծեղ հրամայել եմ, 

Դեռ չեք տարել դամբ արանր այղ գմբեթարդ։ 

Փակեք այնտեղ նրան մենակ։ Ա՚եկուղ այնտեղ 

՛ես։ մահանա, թեկուղ ապրի այղ հարկի տակ։ 

Այղ աղջկա հանդեպ if արար մենր կմնանր, 

Pmjg անսլայման նա կղրկվի վերերկրյա կացարանից։ 890

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ով դամբարան, ով հարսնարան, դե տնավար տուն, 

Որ հավիտյան պահպանում ես րո մեջ փակված հոդիներին։ ■

Ոեղ եմ դալիս, սիրելյաց մ ուս իմ թանկագին, 

Որոնցից շատ շատերին է Պերսեփոնեն ընդունել.

Ես եմ վերջինն իջնում այնտեղ շատ ավելի ղաման ճամփով, 895
Դեռ չհասած ճակատագրով որոշված մամն իմ վախճանի։

Լիահույս եմ, որ փոխվելով ույս աշխարհից,

Հայր 1"Ա իդս'մ րեղ մոտ իբրև րո աղջիկը շատ սիրելի, 
Եվ րեղ մոտ, մայր, իբրև դուստրը րո կաթոգին,

Եվ, վերջապես, րեղ մոտ, եղբայր, իբրև սիրող րույր հարաղատ։ 900 
Հայր ու մայր իմ. երբ մահացաք, իմ ձեռքերով ձեղ լվացի, 

Զարդարեցի, դամբարանի վրա գոհեր մատուցեցի.
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Իսկ այժմ, ով Պ ոլինիկհս, երբ քո դիս՛կը թաղեցի, 

Իբր հատույց ես այսպիսի դաժան մահվան արժանացաէ 

Ի այց ողջամիտ մարդիկ դանում են, որ ես լավ գործ եմ արել։ 

Հանդի երբեք, եթե անգամ որդիների մայր լինեի, 

Կամ մահացած իմ ամուսն ու դիակն անտեր քայքայվեր, 

Դարձյալ հանդես չէի գա ես մեր քաղաքի այրերի դեմ։ 

Սակայն ինչո՞ւ այս ամենը ասում եմ ձեղ։

Հանդի եթե ամուսինը իմ մահանար, 

Մեկ ուրիշին ես կառնեի և որդիներ կծնեի. 

Իայց քանի որ հայր ու մայրս արդեն Հադես են իջել, 

Ես չեմ կարող այսուհեաև ոչ մի եդբայր ունենալ։ 

Այդ օրենքով ես պատվեցի քեղ, եղբայր իմ, 

Իայց Արեոնը համարեց, թե ես ոճիր եմ գործել մեծ, 

Եվ այժմ ինձ, կալանքի տակ, տանում է նա 

Անհարսանիք, անհիմենեյ, չճաշւսկած 

Հաղցրությունը ամուսնության և մայրության, 

Այլ թսղ1քվս'մ հարազատից, տարաբախտս, 

Դեո կենդանի, իջնում եմ արդ կացարանը մեռյալների։ 

Առավածների ո ր մեկ օրենքն եմ ես խախտել։

Էլ ես ինչպե՞ս, տարաբախտս, ապավինեմ աստվածներին։ 

Ո՞ւմ ես կանչեմ ինձ դաշն ակից. քանդի այժմ 

Իարեպաշտ գործ կատարելով, անբարեպաշտ համարվեցի։ 

Սակայն եթե այս ամենը արդարացի են դից համար, 

Մենք մեր հանցանքը կընդունենք և մեր պատիժը կկրենք։ 

Իսկ թե իրենք մ եղանչել են, ես կմաղթեմ' 

Չարժանանան ավելի մեծ պատիժների, 

Հան այն, որ ես արդ կրում եմ հանիրավի։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Նրա հոդին դեռ նույն խռովքն է փոթորկում։

905

910

915

920

925

930

ԿՐԵՈՆ

Այժմ նրան տանողները պիտի դառը արցունք թափեն, 

Որովհետև դանդաղեցին կարգադրությունն իմ կատարել։
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ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Ավաղ, ավաղ, այս խոսքերը

Ավելի են մ ոտ Լցնում պահն իմ մահվան։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ես չեմ կարող քեղ հուսադրել և սփոփել. 935

Այղ ամենը ճիշտ այղպես էլ կկատարվի։

ԱՆՏԻԳՈՆԵ

Եվ հայրենի Թեբե քաղաք,

Եվ աստվածներ դուք իմ նախնյաց.

Արդ տարվում եմ, չեմ ուշանա։

Եվ իշխաններ թեբեական, տեսեք, տեսեք, 940

Թե ինչպես է ձեր արքայի ղուստրը տանջվում

Եվ ինչպիսի մարղկանց ձեոքով.

Ւսկ պատճառը իմ րարեպաշտ լինելն է լոկ։

(Անսփղոնեն ուզում է հանձնվել պահակներին, թայց նրան շրջապատում են կարեկցող 
ծերունիները: նրեոնը թողոնում է, թայց շփոթի մեջ նրան թաղ չկա)

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ՉՈՐՐՈՐԳ

ԵՐԳՉԱԽՈԻՄԲ

Դանայեն ևս որոշեց փախչել երկնային լույսից, Ստրոփե 1
Փակվել պղնձե սենյակների մեջ։ նա պահվեց այնտեղ 945

Դամրարանաձև կացարանի մեջ, ու դատապարտվեց։

Թեև ծնունդով ազնվական էր, ով որդի, որդի,

Երում էր իր մեջ ոսկեցայտ սերմը մեծազոր Զևսի, 950

Եայց ճակատագրի ուժն է ահավոր։

նրանից խույս տալ չեն կարող երբեք

Ե չ գանձն ու ոսկին, ոչ ուժն Երեսի,

Ոչ ^էԱաիները, ոչ էլ ալեծեծ նավերը արադ։

Զսպվեց նաև Դրիասի որդին ցասկոտ ու դոոող, Անտիստրոփե 1
Հեդոնյան արքան իր անմարդկային զայրույթի համար, 

Դիոնիսոսի ձեռքով կաշկանդված քարե բանտի մեջ։

Այսպիսով նրա ահեղ զայրույթ ի թափն սպառվեց,

Եվ նա հասկացավ, որ զայրույթի մեջ 900
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Ոծսլ խոսքերով գրգռում էր ուսած ունէ

Փորձել էր ղսպել ջահերթը կանանց, ււր լծված էին 

Աստվածաշնորհ մոլագարությամբ։ Իր այղ արարքով 

Խիստ զայրացրեց նա սրնդասեր վեհ մուսաներին։ 965

երկու ծովերի կապույւո ծ այսերին մոտ են գտնվում Ստրոփե 2
Ափերն Ոոսպորի և թրակացոց

Սալմիդեսսոս րերգր անհյուրընկալ, 9/0
Որտեղ հարևան Ար ե ււր մի օր

Տեսավ Փինևսի զույգ որդիների վերքը անիծյալ, 

Որ պատճառել էր Փինևսի կինը չար և ապերախտ, 

'նա ծակոտել էր երեխաների աչքերի րիբր

Ոչ թե երկաթով, այլ արյուն կաթող ձեռքում իր բռնած 975
Ոստայնանկի սուր և ժանտ մակույկով։

Դժբախտներն այնտեղ հալումաշ էին լինում ու ողբում Անտիստրոփե 2 
ճակատագիրը իրենց վիճակված, 980
Որ ծնվել էին մոր չարաբաստիկ ամուսնությունից.

Իսկ մայրը թեև էրեքթևսների սերնդից էր հին,

Նա մեծացել էր ընդարձակ այրում, հողմերի միջին,

Ուր ծնվեց նաև աստվածների դուստր Ոորեադան,

Որ նմույգների արագության հետ կարող էր մրցել. 985
Ոսւյց նրան ևս մշտնջենական 

ճակատագիրը հալածեց, որդյակ։

Անտիղոնեն, հանձնված պահակներին, հեռանամ է նրանց նետ:

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

Կրեոնբ նստած է քարն նստարանին: Լսվում են .մոտեցող քայլեր; Գափս է կույր Տի- 
րեսիասբ, մի տղայի ուղեկցությամբ:

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Ով արքաներ թեբեական. երկու հոդով մի զույգ աչքով 

Ահա եկանք մենք, անցնելով նույն ճան ապարհը ըն դհան ուր.

■Ոանղի կույրին ճանապարհի առաջնորդ է միշտ հարկավոր։ 990

ԿՐԵՈՆ

Ի՞նչ նոր բսւն կա, ով ծերունի Տիրևսիաս։
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ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Ես կհայտնեմ. բայց գուշակին պետք է լսես դու հնազանդ։

ԿՐԵՈՆ

Անցյալում էլ բո պատգամները ես երրեբ չեմ անտեսել։

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Այղ պատճառով էլ բազարը դու արդար ես կառավարել։

ԿՐԵՈՆ

Ես կարոդ եմ խոստովանել, որ բո խոսբր օդնել է ինձ։

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Իմացել եմ, որ րնկել ես ւոադնասլալից վիճակի մեջ։

ԿՐԵՈՆ

Ի՞նչ պատահեց, վախենում եմ բո խոսբերից։

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Այդ կիմանաս դու, լսելով արդ. նշաններն իմ արվեստի։ 

Նստել էի ժայռին, ուր միշտ հավահմաներն են նստում, 

Որտեղ փնտրում են աւդասւոան թռչունները ամենազան։ 

Անդ լսեցի անհայտ կռինչը հավբերի, 

1սիստ մոլեգին մի աղաղակ, որ անհնար էր հասկանալ։ 
Կռահեցի ես, որ իրար են բզկտում մագիլներով. 

Քանզի լսվում էր թևերի աղմուկն ահեղ։

Ահաբեկված, այնժամ իսկույն ես փորձեցի 

Ամենակեզ զոհարանի բոցերի մեջ զոհ կատարել, 

Ոայց ւՓԱ'1Լ^!յ Հեփեստոսի հուրը պայծառ, 
Ա՛Ս ազդրերի ծուծն սկսեց կաթ֊կաթ կաթել 

Ա"ր'խրի վւ,ա ու թշթշալ։ Մինչդեռ չեղին, 

Հոսելով դուրս, տարածվում էր շուրջրոլււրը 

Իսկ ազդրերը պատող ճարպը հալվեց շուաով, 

Ու մերկացան ճարպից միսն ու ոսկորները։
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Այղ ամենը ես իմացա այս պատանուց,

Թե ինձ անհայտ նշաններով կիզվում էին զոհերը սուրը.

Չանղի սա է ինձ առաջնորդ, իսկ ես՝ սւյ/ոց։ 1015

Չ ո հրամանի պատճառով է մեր քաղաքը ա/ււմում այսպես.

Որովհետև կրակարանն ու մեհյանն սւհա

Պղծված են էղիպոլսի ղմրաիւա որդու

Գեշ 'ւ1,տհ1'Ս> "Ր հոշոտել են շներն ւ։ւ թռչանները։

Ե՛Լ l/'P արզեն չեն ընղուն ում աղոթքներն ու զոհերը մեր, 1020

Ոչ Էէ hl"L'l'"L ոոլղրերի բոցն ճենճերահոտ։
Եսկ հավքերը, ճաշակելով սպանվածի արյունը սև, 

Չեն արձակում բարենպաստ խոսուն ճիչեր։

Ուստի, որղիս, այս ամենի մասին ղու /ավ մտածիր.

•Չանզի մարղկանց հատուկ է միշտ սխալվելը. 1025

Սակայն մարզը երբ սխալվեց, այնքան հին՛ար և անմիտ չէ, 

Որ ընկնելուց հետո անշարժ, ընկած մնա

fl Լ չփորձի ուղղել սխալն իր կատարած։
Գոռռզությռւնն անմտության նշանն է լոկ։

եկ, ղու զիջիր այդ մեռյալին, սպանվածին մի հալածիր. ^ 1030
Ւ"նչ քաջություն է մեռյալին երկրորդ անգամ սպանելը։

Այս ամենը ասում եմ քեզ, քանզի քեզ լավ եմ հասկանում.

Սարի խռրհուրղ լսելը միշտ հաճելի է և օգտակար։

ԿՐԾՈՆ

Լսիր, ծերուկ, դուք բոլորղ, որպես հմուտ աղեղնավոր, 
Այժմ ինձ եք թիրախ բռնել։ Գուշակության, ձեր արվեստից 1035

եաա եմ տուժել։ Տեսանողի ձեր այղ տոհմը 

վաղուց է ինձ բեռ դարձրել ու վաճառել։

1'նչքան կուզեք շահույթ կորզեք Հնդկաց ոսկու
Եվ Սար դե սի դեղին սաթի առևտրի ց,-

ՄեԼլ է, նրան չեք թաղելու դուք հողի տակ։ 1090
Թեկուզ թևս ի արծիվները, այդ դիակը հաւիշտակած,

Տանեն այնտեղ ու հասցնեն թևսի դահին,

Թեկուզև այն վարակ դառնա, մեկ է, նրան .

Ես չեմ թողնի, որ դուք թաղեք։ Չան ղի դիտեմ,

Որ մ՛ կ՛սրող մարդը պղծել առավածներին։ 1045
Չայց իմացիր, ով ծերունի Տիրեսիաս.

Ամենազոր մարդն անդամ խղճուկ դիակ է դառնում, .



Եթե, հանուն շահի, փորձի գեղապաճույճ խոսքերով 

1'ր նողկալի նսլաաակր թաքցնել։

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Ե՛վադ, մարզիկ վսեմ գսրծր արդյոք կարո՞ղ են հասկանալ։ 1050

ԿՐԾՈՆ

Այդ ^^Ղ զոԱ^ է' Են լի՞ մասին ես ղու /սոսում։

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Թե ինչբան է խոհեմությունն ամեն ինչիս ղերաղաս։

ԿՐԾՈՆ

Այնքան, ինչքան տգիտությունն է ավելի աղետալի։

ՏԻՐԵՍԻԱՍ .

Դու ծնվել ես ամբողջովին հենց ս\յգ ախտից։

ԿՐԾՈՆ

Չեմ կամենում ես գուշակին պաս։ասի։անել չար խոսքերով։ 1055

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Բայց ասում ես, թե ես սխալ եմ գուշակում։

ԿՐԾՈՆ

քանզի ցեղր գուշակների ագահ է և արծաթասեր։

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Մինչդեռ ցեղր արքաների շահամոլ է I։ բռնակալ։

V 

ԿՐԾՈՆ 11 . ծ ։ո »V Ա ձ է ։ ։ Տ 1 > ր ; >

Բայց գիտե՞ս, որ արքաների առաջ ես դու այգ խոսքն ասում։
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ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Գիտեմ, Չէ՞ "1' իշԼո ան ութ յանգ համար ղու ինձ ես պարտական. 1060

ԿՐԵՈՆ

ՏԻՐԵՍԻԱՍ

Մի ստիպիր ինձ ասել այն, ինչ շեմ ցանկանում։

ԿՐԵՈՆ

Աս։։։, միայն թե մի փորձիր շահ ստանար

ՏՐԻԵՍԻԱՍ

Ուրեմն, ղու այդ կարծիքի՞ն ես իմ մասին։

ԿՐԵՈՆ

Այ։,, դիացիր, որ չես կարող իմ մտքերը չարաշահեր

ՏՐԻԵՍԻԱՍ

Լավ իմացիր, որ արեր իր մշտական ընթացքի մեջ 

իրար նման շատ շրջաններ չի կատարի, 

եվ մահացած դու կտեսնես մեկն ու մեկին 

Ոռ հարտղատ որդիներից, իրր հատուցում քո արարքին։

■Ոանղի երկրի վրա ապրող անմեղ հոգուն 

Ապօրինի դու փակեցիր դերեղմանում, 

Մինչդեռ այստեղ դու անարգված և անպատիվ 

Պահում ես դին, որ պատկանում է ստորդետնյա աստվածներին։ 

Այս ամենը վայել չէ քեզ, ոչ էլ անմահ աստվածներին, 

Ոայց դու քոնի այդ արարքը կաս։արում ես։

•Ոռ դեմ դավում են Հադեսի էրինները կործանարար, ’ '

Որոնք, անշուշտ, հետադայում վրեժ կլուծեն, 

Եվ դու կընկնես փորձանքների մեջ չարաղետ։

Այս ամենը քեղ հայտնելով ոչ մի շահ չեմ հետապնդում։

Շուտով իմ այս գուշակումը կապացուցի

1065

1070

1075

’( է »■

1080
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Ողբը կանանց և այրերի, ր:ր քո տնից կտարածվի.

Ու խռոված քաղաքները կելնեն քո դեմ,

Երբ շներն ու ղազանները կամ հավքերը

Անդ տարածեն նրանց շուրջը պիղծ դիակի

Ողկտված կտորտանքները գարշահոտ։ 1085

Ուստի այժմ, ես զայրացած, իբր անվրեպ աղեղնավոր,

•Ոեղ խոցեցի իմ խոսքերի սլաքներով,

Որոնց կիզիչ դպրությունից դու չես կտրող խուսափել։

Տար ինձ, տղաս, առաջնորդից ինձ դեպի տուն,

Որպեսզի սա իր զայրույթր ուրիշների վրա թափի 1090

Եվ սաէորի պահել լեզուն իր ավելի մեղմ ւււ հանդարտ, 

Իսկ իր գլխում ավելի լավ մտքեր տածի, քան հիմա։

(Տիրեսիասը հեոանում I;: Մյուսները մնում են ապշած)

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ա՚ւՍԱ' ս,1՚քւս> դնաց ահա, դուշսւկելով դաժան բաներ.

Այն օրից, երբ. սև մաղերի փոխարեն

Իմ գլուխը սպիտակ մա էլերն են էլարդարում, . 1095
Ես լավ գիտեմ, որ նա երբեք մեր քաղաքին

Սուտ ու պատիր դւււշակումներ չի հաղււրդել։

ԿՐԵՈՆ

Այդ մեկը ես էլ իմացա և անհանդիսա եմ այնքան.

Նահանջելը ահավոր բան կլինի,

Սայց դիմադրելն առավել է ահավոր։ 1100

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ե՛լիւ՝ զդ"ն ու խելամիտ, Երեսն, որդի Սենեքևսի։

ԿՐԵՈՆ

Ուրեմն ի՞նչ պետք է անեմ, ասա ինձ, ես քեղ կլսեմ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ
* "ւ '• ^ >1 ՝ւ Ի է , * էI *! , /

Դնա, կույսին շուտ ազատիր դամբարանից գետնափոր, 

Իսկ մյուս անթաղ մնացածին դու գերեզման պաւորաստիր։
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ԿՐԵՈՆ

հո ասացիր, րայց կարծում ե։ւ, բո ասածր կկաաարհ՞մ։ 1105

երգչախմբի գլխավոր
Բնչքան կարող ես, ով արքա, այդ ամենը շտապ կաաարիր. 

ասավածների սլա աժ ող ձեռքը կարող է շուտ վրա հասնել։

ԿՐԵՈՆ

Ավաղ, հեշա չէ այդ կաաարել և խռովքս սանձահարել, 

ես չեմ կարող անհրաժեշտի դեմ դժվարին պայքար տանել։

երգչախմբի գլխավոր
Գնա, գործիր, և արիշ րան մի մտածիր։ 1110

կրծոն
Այ՛'։ շուտով ես կդնամ։ Դուք էլ շտաս/եք, իմ ծառաներ, 

ներկաներ ու րացականեր, կացինները ձեր վերցրած, 

Ղսւզեք դաղեք դեպի բլուրը բարձրադիր։

1'սկ ես, քանդի մտափոխ եմ եղել արդեն,

1'նչպես ինքս եմ նրանց կապել, ինքս էլ կղամ ու կարձակեմ։ 1113 
Միգուցե լավ է ավելի կյանքն ավարտել

Սահմանված կարդը սրբորեն կատարելով։

ՍՏԱՍԻՄՈՆ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Սաղմ անուն Բաքոս, . Ստրոփե 1
եադմոսյան հարսի դու դարդ գեղեցիկ

Եվ ծանրս։որսա Զևսի ղու զավակ, 1120

Ար պահպանում ես Իտալիան համայն,

Ար գերիշխում ես բոլորին ծանոթ 

էլևսինական Դեմետրայի մարզերում համայն.

Մեծազոր Սաբոս, որ բնակվում ես
Բաքոսյանների մայրաքաղաքում՝ հզոր Մեբեում 1125
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1'սմենե if hut ի խոնավ ափերին,
IIրտեղ {յաներին ահեղ Վիշապի ատամներր սուրէ

եվ 1^'4 ան սնում է եր կա ղլ խան ի ղաղա թի վրա Ան տի սուր ո էին 1
Կայծակնափայլ ծ ախր շողշողան,

(հր րարաւահի հավերմահարսներր կորիկոսյան 1130

Ь իշտ պար են բոնոսք կաստալիասի ջինջ աղբյուրի էք ոտ։

Հեղ ուղեկցում են Նիսյան լեոնհրի

կանաչ գլուխն երր յաւղԼղաղարղ 

եվ իւ աղալար եր ափ երր խոնավ, 

/հր տարածվում են օրհներգություններ 1135

Աստվածահաճո, երր այրելում ես

Մեբե րաղարի փալորնհրր լայնէ

■Հագարների մեջ դա բոլորիր շուտ Մերեն ես պատվում, Ատրոփե 2
II է կայծակն ահ ար մ որբ րո չքնաղ:
Եվ հիմա, քանի քաղսւքր ամբողջ 1140

եյիստ աաոտւգում I; ախտիդ մանտւալ/>ւո,

Ժամ անիր մեղ մոտ սբբա գործ աո բով

Պառնասի լանջիր կամ Էվրիպոսի նեղուրիր մաոիկէ 1145 ՚

Ով գա հրաշունչ ասւողար առաջնորդ ԱնտիստրոփԼ 2
Ե'[ հիշնրային հիմների արքա, 

թեսից ծնված ղարմ, հայտնվիր դա մեղ

Հեգ միշտ աղեկրող բա բոս յան ‘կանանց շքախմբի հետ, 

Որոնք ալջ գիշեր պարում են, երգում

Մեծանուն ար բա 1'ակ քոսի պաավինէ

ԷՔՍՈԴՈՍ

Գափս է սուրհանդակը, որը ՚|նաց1>| էր ՊոփքփկԼւփ ՛փակը ըաղևլու:

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Հարևաններ դուք կագմոսի և հայտնի տան Ամփիոնի.

Հնչպիսին Լ լ որ մարդկային կյանքր քինի, 

Ոչ կգովեմ ես այն, ոչ էլ կպարսավեմ.

Հանդի բախտն է ամեն անդամ բար ժրացնում կամ կործանու՛է)
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1160

Ս'ե երջանիկ եղող մարդուն, թե դմրախսւին։

Ոչ մI՛ դուշակ չի կարող այն կանի։աս։եսել։
Սնձ թվա,! էր, „ը Սրեոնը նախանձելի րախտ ունեցավ.

Որ թշնամոլց փրկեց երկիրը Սաղմոսի,

Ոշ1ս^ց այնտեղ իբրև արքա միահեծան, 
Դարձավ հայրը աղնվածին որդիների։ 

Ո<յմմ կորցրել է սւմեն ինչ. որովհետև 

Չեմ հավատում, որ ղրկվելով բերկրությունից, աւղրում է նա։ 

նրան արդեն համ արում եմ ես մի դիակ կենդանի։
Ոնչքան կուղեր հարսւոացեր դուր ձեր աանր, 

Արքայական կյանքով ապրեք վւարթամ ու ճոխ, 

սակայն եթե ուրախությանն է պակասում,

1165

1170
Չունեն անղամ ծ խառտվեր  ի արմերը փուչ։

երգչախմբի գլխավոր
Սյմմ ղալով, ի՞նչ նոր կսկիծ ես դու րերել արքաներին։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Մեռան, նրանց մահվան պա աճառն ապրողներն են։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ո՞վ է սպանել, ո՞վ է սպանել, ասա' լսեմ։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Սպանվեց Հեմոնն։ նա իր ձեռքով արյունակամ արեց իրեն։ 1175

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ւր հո՞ր ձեռքով, թե՞ ձեռքերով իր սեփական։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Նա ինքնասպան եղավ, հորն իր մեղադրելով սպանության մեջ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ով դու դուշակ, այդ ինչքան ճիշտ գուշակեցիր։

607



ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Հանը րտնիր անրավ. այժմ մեր ան/րիբր որոշենք։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ահա զալիս է տարարախա էվրիղիկևն, 

Կինն աբրայի։ Տնի' ր է նա զալիս արզյսր, 

Մե" պատահմամբ ինչ֊ որ րան Է լսել նա իր սրզսւ մասին։

Դափս է 1;ւ[ւ՝|>1)[ւ1|Լն, հրեսն]։ 1փն|ւ, նետր երկու սպասուհի:

ԷՎՐԻԴԻԿԵ

Vաղարարիր. ես այղ իւսսրերր /սեզի, 
Երբ, ղ"լբս դոդով պալատն և բիր, ուղում Լի 

Աղոթելու զնալ Պալ/աս զիրոլհու մ սա: 

Երբ որ զռան սողնակն էի արզեն բաշում, ււր այն բարևմ, 

1’մ ակսւնջին, սլաաահարար, խոս բեր հասան, 

Արոնբ դուժում էին իմ աան դլխին թափած արլեաներր։ 

Ես, սարսափիր ուջազնար, րնկա զիրկը ծաոանելւի։

Ւ՞նչ է եղել, մի անդամ էլ սլաամեր զուր ինձ. 

Ես կլսեմ, աղետներիդ անփորձ չեմ ետ

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Ես, սիրելիդ իմ տիրուհի, իբրև ներկա բեղ կպատմեմ 

Եվ ճշմարիտ խւաբիր ոչինչ բար չեմ թողնի։

Ւնչո՞ւ ես բեղ մ խիթ։։։ բեմ կեղծ խոս բերով.

Չէ՞ որ սուտս կմ երկ տրվի ։ Լավ է պաւոմել ճշմալւիտր։ 

1‘բր ուղեկիր բո ամոանուն, հետևեր/։ ես նրան 
Մինչև դաշտի ծայրը, որտեղ պսակ ած՛ էր զեռ 

Պոլինիկի թշվառ դիս՚կր շԵերիր բզկտված։

Երբ աղոթքով տղերսևրինբ Հևկաաևին և Պլուտոնին, 

Ար ողորմեն ու մոոանան զայրույթն իրենր, 

Այնուհետև դին լվարինբ մ ուրուր ջրով

Ալ ձիթենու նոր կարտած ճյուղերի հետ կիղերինք 

Եվ հայրենի հողիր բարձր մի դամբարան պատրասաերինբ, 

Մենք ուղերինք մտնել մոտիկ դամբարանը քարակերտ,
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1205
Ուր փակված էր կույս հարսնացուն Լադեսի։

Սակայն մհկր հեռավոր մի ձայն է լսում ողբագին 

Ա՛ՀԴ '[իմավար դամբարանից ծիսազուրկ.

Եվ, վազելով այդ ամենը հայանում արքա Երեսնին։

Մինչ Արեոնը մ ասեն ամ էր, հասավ նրա ականջին 

Ո՝ մ բա [ասի ձայնն անհոդակապ ողբի նման։

Այնժամ արքան, հասա լելով, այսպես խոսեց աադնապած. 

«Ով դժբախտս, ես դուշա՞կ եմ դարձել արդյոք.

Մի՞թե կյանքի դժբախտս։գույն ճամփան անցա։

Եմ ականջին որդուս ձայնն է հասնում ահա։

Ով ծառաներ, շտապ վազեք, հավաքվեցեք գամրանի մոտ, 

^‘Լ դիաանցքը փակող վնժը, դեն նետելով, 

՛ներսր դիտեք։ Մի՞թե <1այնն էր դա Լեմոնի, 

Մե՞ ինձ խաբում են առավածները չարաչար»։

Մենք վշտաբեկ թագավորի հրամանը կատարեցինք։

Ներսում տեսանք կույսին կախված։ Նա վզի շուրջ օղակել էր 

հագուստների երիզներից հյուսած պարանը քաջոլոր.

Եսկ Լեմոնը, կույսի մեջքից գրկած, ընկած նրա վրա, 

Բարձրաղաղակ ողբում էբ իր սիրեց յալին-

Անիծում էր հոր արարքը և հարս անիքն իր տարաբախտ։ 

Այգ տեսնելով, արքան գոռաց բարձրաղաղակ, 

Առաջացավ դեպի որդին ու ողբագին այսպես խոսեց. 

«Ով տաբաբախա. այդ ի՞նչ արարք կատարեցիր.

Ա1դ Ւ"նԼ բան դու մտածեցիր, ինչքա՞ն է միտքդ մթագնել։

Դուրս եկ, որդիս, թախանձում եմ պաղատագին»։

Սակայն որդին խոժոռադեմ հորը նայեց,

Ոչինչ չասաց, միայն թքեց նրս։ դեմքին, 

Ապա երկսայր սուրը քաշեց, բայց վրիպեց. 

'Բանդի հայրը արագորեն մի կողմ քաշվեց։ 

Լես։ո թշվառն այդ, զայրացած, ինչպես որ կար, 

Ձգվեց և այդ սուրը խրեց իր կողերին.

Ապա դեռ իր գիտակցությունը չկորցրած, 

Կույսին ամուր գրկեց խոնավ իր բազուկով, 

Եվ ՛Ա՛րջին շունչը փչելիս, արյամբ ներկեց դեմքը դալուկ։

Այժմ մեռյալ պառկել է նա մեււյալի մոտ
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1240
Եվ պատիվը հարսանեկան Լադեսի տանը նվաճեց։ 

Նա ցույց "՛վեց, ւ։ը չարիք է մեծս։ դույն 

Անմիտ գործը և արարքը անխոհեմ։

Է'1ր|”փկեն լուո հեռանում է:

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Սա ի՞նչ րան է։ Սինն այս դարձյալ թողեց գնաց 

Աո անց խոսքի, ո'չ լավն ասաց, ո'չ էլ վատը։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Ւնքս նույնիսկ զարմացել եմ. բայց հույս ունեմ, 1245
Որ Ւր "["1"լ դմբախաությռւնը լսելով, 
նա չի ուղի ցավն իր ողբալ քաղտքտմեջ. 

Այլ փակվելով կացարանում, աղսւխնոց հետ, 

1‘ր տան գլխին իջած աղետը կսգա։
քանզի այնքան խելամիտ է, որ անիմաստ բան չի անի։ 1250

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ես չգիտեմ։ հնձ թվում է, այս չափազանց լռությունը [) 

Առավել ծանր կլինի, քան ողբերը աննպատակ։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

հայց պալատից ներս կմտնենք ու կիմանանք՝

Արդյո՛՛ք նրա խռովյալ հոգին չի թաքցնում որևէ չ 

քանզի դու շատ ճիշտ ասացիր, լռութ՛յունն այս 1255
"•վելի ծանր է, քան ողրը աննպատակ։

Գափս է Արեոնը ծաոաների հետ: Արեոնը ձեռքերի վրա ըերամ է Հեմոնի (փակը, իսկ 
ձաոաներո' Անտիդոնեի դին:

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Ահա դալիս է և ինքը՝ արքան,

Ձեռքերի վրա նշանը հայտնի։

եթե ճիշտն ասենք, դա ոչ թե այլոց, 

Այլ 1'1' Տեղքերի արդյունքն է դաման։ 1260



ԿՐԾՈՆ

Ավա ղ, ավա ղ. անհաղթ ելի և մահ արեր Ատրոփև 1
Ախալանբներ խելացնոր խււրհուրդների.

Ո'1 '1"ւր> մարդիկ, որ տեսնում հր
Ա սլան ողին և սպանվածներին։

Հետևանքը իմ աարարաիւա մարերի։ 1265
Ավաղ, ավաղ, հաղար ավաղ.

Պ՛ես ւղաաանի, մեռար, որղիս, դաման մահով.

Կործանվեցիր դու ոչ թե րո,

Ո’1Լ իմ անմիս։ արարքներից։

երգչախմբի գլխավոր
Ափսոս, ՛չաս։ ուշ ճշմարտությունը հասկանար։

կրծոն
Վա՜յ ինձ.

Արդեն հիմա ես հասկացա։ Այդ ժամանակ 

Ասավածներից մեկն ինձ ուժեղ կաշկանդելով, 

Խփեր դլխիս և ինձ մղեր անմարդկային արարքների 

Ո'1 կործաներ երջանկությունն արհամարհված։
Ափսոս, ափսոս, ով մարդկային անս։անելի տառապանքներ։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ ('1"ւրս <1ա1"|1 պ՝“Ա>»՚փց)

Ավ տիրակալ, հայտնվեցիր դու չարիքով բեքէնավորված։ 

Դրանց մի մասը րերում ես րո թևերին, 

հսկ մյուս մասը կտեսնես պալատից ներս մտնելիս։

ԿՐԾՈՆ

1,ոնչ պատահեց։ հարո՞ղ է այս աղետից մեծ աղետ լինել։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Մեռավ կինդ, սպանվածի մահը դժբախտ, 

^"քր՜ւ՚նչ առաջ, իր ստացած նոր հարվածից։
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ԿՐԵՈՆ

եղս ւկ, եղո՜ւկ, ով Հադեսի անմաքրելի նավակայան. Անտիստրուիհ 1 
Ինչո՞ւ ևս ղու ինձ կործանում։

Ո վ դու դում կան չարագուշակ. 1285

I' 11 ձ չարաղետ /ուր ևս դարձյալ ինձ հաղորդում.

Դու սպանեցիր մի կործանված դժբախտ այրի։

Ի՞նչ ես աււում, աղա, ի նչ նոր դույժ ես ուղում ինձ հաղորդհլ։

Ավա՜ղ, ավա՜ղ.

Արդուս մահից հետո էլ ո՞ւմ մահվան մասին 1290

եկել ևս ինձ հադորդելու։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Արի և տես. պալատների խորքում չէ այն։

ԿՐԵՈՆ

Եղո՜ւկ, եղո՜ւկ.

Այժմ երկրորդ դմրախւոությունն եմ ես տեսնում։ 1295

Արդյոք էլ ի՞նչ դաման բախտ է ինձ սպասում։

Իմ թևերին ևս տանում եմ նոր մահացած իմ որդուն,

Իսկ իմ առաջ մի նոր դիակ 1ւմ ևս աեսնում։
Ափսոս, ափսոս, թշվառ դու մայր, ափսոս, որդիս տարաբախտ։ 1300

ՍՈԻՐՀԱՆԳԱԿ

Մեհյանի մոտ սուր դանակով խոցեց իրեն.

Այժմ այնտեղ նրա աչքի լույսն է մուրում։

նախ‘փառահեղ րախտր ողբաց շուտ մահացած Մևդաբևսի,

Ապա իր այս որդուն ողբաց,

Որից ՀԻւ/ւո անիծեց քեղ, որդեււպահիդ։

ԿՐԵՈՆ

Ավա՜ղ, ավա՜ղ,

Ընդոստ ես վեր թռա. ինչո՞ւ երկսայր որով 

եե ոք ի^ մ՛ ու՛լում խոցել։

Դժբախտ եմ ես, թշվառական.

Ընկել եմ ևս դժբախտության մեջ խորադույն։

Սուրուի և 2

1310
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ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Միակ պատճառն այս մահերի

1! ահ արած կինը միայն քեղ է համարումէ

ԿՐԵՈՆ

Սակայն ինչպե՞ս, ի՞նչ միջորով նա սպանվեր։

ՍՈՒՐՀԱՆԴԱԿ

Երբ իմարավ նա իր որդու կործանումը չարաղետ, 

Այնժամ անձամբ ինքը սրուէ կուրծքն իր խորեր։

ԿՐԵՈՆ

Ավաղ, մեղքը այս ամենի

Ոչ մի ուրիշ մահկանարսւ իր վրա չի վերրնելու.

Որովհետև ինքս, ինքս, ես, դժբախտս, սպաների քեղ։

Ով ծառաներ, տարեք ինձ չուս։,

Հեռտրրեք ինձ այսս։եղիր, 

Որ սչնչիր ոչինչ դարձել եմ արդեն։

երգչախմբի գլխավոր
Օգտակար է խորհուրդը քո, եթե, անշուշտ, 

Աղետների մեջ կա օդուտ իրական։

Օգուտն այն է, որ աղետի վիշար երկար չտևի։

ԿՐԵՈՆ
Ս՛ող դա, թող գա, Անտիստրոփե 2
Ո՛ռդ հայտնվի բախտն իմ վերջին,

Որն ինձ համար շատ սիրելի

Եմ վերջին օրը կբերի։ Ս՛ող դա, թող դա, 

Որ այսուհետ ես ուրիշ օր չտեսնեմ։

երգչախմբի գլխավոր
Աւդադայի հարը են դրանք։ Այժմ պետք է 

Առաջիկա անելիքի մասին հոդալ։
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ԿՐԵՈՆ

Ես բոլոր (էմ մաղթանքները ձեղ հայտնեցի։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Այժմ "չինչ ղու մի մաղթիր, քան ղի մարդիկ

Անկարող են ճակաաաղրի աղետներից խուսափել։

ԿՐԵՈՆ

Տարեք, տարեր ինձ, դմրախտիս,

Խելագար ու անմիտ մ արդուս, 1340

Ար քեղ, որդիս, ակամայից սպանեցի,

Եվ քեղ, իմ կին։ Արդ ո՛ւմ ողբամ.

Եմ ունեցած ամեն ինչք ես կորցրի։

ճակատագրի ծանր հարվածն է արդ իջել իմ գլխին։

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Խելոք դատելն է գերադաս բարվոք կյանքից.

Պետք չէ երբեք աստվածներին արհամարհեր

Պարծենկոտի մեծամիտ խոսքը աղետնեց։ կ ծնում մեծ, 

Եվ դրանցով դանդաղորեն, երբ ծերացած է մարդն արդեն, 1350

՛երան խելոք մտածել են սովորեցնում։
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ԱՐԻՍՏՈՓԱՆԵՍ
ԱՄՊԵՐ

Ղործոզ անձեր

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ
ԾԱՌԱ
ԱՇԱԿԵՐՏՆԵՐ
ՍՈԿՐԱՏԵՍ
ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ — բաղկացած Ամպերից
ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ
ՍՈՒՏ ԽՈՍՔ
ՊԱՍԻԱՍ
ԱՄԻՆԻԱՍ
ՎԿԱ
ՔԵՐԵՓՈՆ
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ՊՐՈԼՈԳՈՍ

Ստրեպսիաղեսի ու Սռկրատեսի տներն Աթենքում: Ստրեպսիաղեսի տան ներսլւ. երևում 

են երկու մաննակալ, որոնցից մեկին քնած է Փիւփպսփղեսււ, իսկ մյուսին անհանգիստ 
շոսաւմաո է քյափս Ստրեպսիաղեսը: Հատակին քնած են ստրուկներ: Ստրեպսիաղեսն ի 
վերջո նստում է անկողնու մեջ:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

կհեե՜.

Զևս թագավոր, ի՜նչ երկար է այււ գիշերը.

Բ՛վամ է, թե օրր երրեք չի ծագելու,

Ւսկ ես շատ եմ աքաղաղի կանչը լսել։

(Նայում I; քնած ստրուկներին)

Փոխվել է կարգն, այժմ սարակներն են խռմփամ. 0

^"1'մ1' կ,լ{"1.ն, ինչքա՜ն վնաս է մեղ հասցրել,
Հիմա արղեն ծառաների ն էլ չես պասւժիւ

(Ցույց է տափս Փիղիպսյիղեսին)

1'սկ երջանիկ այս ջահելը ոչ մի ՛քիշեր
Ձի արթնանամ, այլ քամիներ է արձակում՝

Ոչխարի հինգ մորթիների մեջ փաթաթված։ 10
է՜հ, ի՞նչ կա որ. ես էլ ծածկվեմ, խռմփացնեմ։

(Պառկում է և փորձում քնեի բայց չի կարողանում ու նորից նստում է անկողնու մեջ) 

Ոչ, քնել չեմ կարողանամ. կրծամ են ինձ

Եմ ծախսերը, ձի անորը ու սլար աքերը,

Եվ պա աճառը երկ տրամ աղ այս որգիս է։

Կառք է քշում ա երկանիվ, ձիեր տեսն ում 15
Երազի մեջ, իսկ ես, ահա, խորաակվո ՛մ եմ։

Ամեն ամսվա քսանն անցնում է, և աճում են

Տոկոսները։

(Վեր է կենում և ստրուկներից մեկին արթնացնում)

Տղա', իսկայն ճրա'դ վառիր,

Բե՜ր այն ցուցակը և տար ինձ, որ իմանամ,

Աե ամ եմ պարտք, նաև հաշվեմ տոկոսները։ 20
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(Ծաոան 6րսպ է վառում և բերում պարտքերի ցուցակը)

Ո՞ւմ եմ ես պարտք.

(Վերցնում է ցուցակն ու կարդում)

«Տասներկու մնա Պ ասիասին»։

Տասներկու մնա Պասի'ասի՞ն, ինչի՞ համար։ 

«Ազնվարյուն ձիու համար»,— դմբա՜իւտ եմ ես, 

Լավ 2^1՝ ԼՒ^Ւ ^1' քաԲ"վ աչքս հանեի։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ («Ի մեք)

Խարդախո՜ւմ ես, Փիլո՜ն, վարի ր քո ուղիով։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ահա, հենլյ այս սլաս։ուհասն է ինձ խորտակում, 

$նի մե՜ջ էլ ձիարշավ է նա երազում։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ (քն1՛ մԿ)

Երկանիվդ բանի՞ շրջան պիտի բշեա

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Միայն բո հորն ես դու բչում շատ շրջաններ։ 

Մրիչ ^ լ^ եմ ես պարտբ բացի Պասի'ասից։

(Կարդում է)

«Ակներ, փոքրիկ կառբ... երեբ մնա Ամինիասին»։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ (Պ՛ ՚ռք)

Տո'ւն տար ձիուն, թող թավալ տա ձիանոցում։

25

80

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^ւ՚Բ^ԼՒԴ 1"^ > Դ"ւ 1՚նձ արդեն թավալել ես.
Անշուշտ դասւր ես չեմ շահի, տոկոսները 

1՚նձ կղրկեն ունեցվածքից։ 8.5

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ (արթնանում է)

Հա՜յր, ինչի՞ց ես դու դմդոհում, 

Ամբողջ զիջեր շուռումուռ ես գալիս այդտեղ։ .
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Մի դեմարքոս ինձ կծում է անկողնու մեջ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Մ'"-1 լ չե՞‘ս տալու, ո՜վ հրաշք մարդ, մի քիչ քնեմ։

(Նոր[ւ<յ շրշվամ 1, ու քուն մտնում)

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հիմա կարող ես դու քնել, բայց իմացիր.

Իմ պարտքերը մի օր գլխիդ են թափվելու։ 40
Ա՜խ, թող տանի չարաչար մահն այն միջնորդին, 

Որը կաս1^ց ամուսն ութ յամր ինձ քո մոր հետ։

Ապրում էի ես գյուղական քաղցր կյանքով' 

նստած կեղտի, րորրոսի մեջ. շատ ունեի 

Ձիթապտղի քուսսլ, մեղուներ ու ոչխարներ... 45
Ի այց կին առա Մեգակլեսյան Մեգա կլեսի 

Աղդակցուհուն. քաղաքացի էր նա փքված, 

Կեսիրայի սլես հղփացած ու կամակոր։

Ամուսնացանք, կենակցեցինք. ինձնից գինու, 

հոտի, մորթոլ հոտ էր գալիս, իսկ նրանից' 50
Մեռոնի ու քրքումի, տաք համրույրների, 

Ագահության, շռայլության և Կոլիասի, 

Գենետիլլիս դիցուհու հոտ։ Ի այց ծույլ չէր նա, 

Հյուսում էր միշտ, իսկ ես, թիկնոցս ցույց տալով, 

Ասում էի. «Կին, չափաղանց խիտ ես հյուսում»... 55

(ճրացը մարում է)

ԾԱՌԱ

ճրագի մեջ էլ ձիթայուղ չի մնացել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

է՜ * Քո վաո-ած ճրագը մի հարբեցող է. 

Դե, մոտի՜կ եկ, որ լաց լինես։

ԾԱՌԱ (^մղոնությամթ մոտենա(ով)

Ինչո՞ւ սլիտի ես լաց լինեմ։
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ստրեպնիԱդեՄ
Որովհետև հաստ պատրույգներ ես գոլ գնում։

(Ծաոային աղմուկով հարվածում է, ապա շարունակում իր պատմությունդ)

Այնուհետև աշխարհ եկավ այս որդյակը, 

Որ պանծալի իմ կնոջ և իմ ծնունդն է։ 

Այդ մամանակ անվան համար մենը վիճեցինք. 

Սա ուզում էր մի ձիային անուն գնել 

Կալլիպպիդես, Ո ը ս ան թ ի սլ պ ո ս կամ -Ոերիպպոս, 

Ես'' անունը որդուս պապի' Փիդոնիդես։

Այդպես վիճում էինք անվերջ, [.՛այց ի վերջո 

Մի ընդհանուր անուն դրինք' Փիդիպպիդեսւ 

Գուրգուրում էր կինս որդուն և համ ոգում. 

«Կմեծանաս, կաոք կքշես դեպի քաղաք 

Մեգակլի պես, երկար զգեստով», իսկ ես նրան 

Ասում էի. «Կմեծանաս և այծերին 

Սար կտանես հորդ նման, մորթի հագած»։

Ոայց 11ս^Ձ ^ա հոսքերս ամենևին, 
Այլ ձիերի վրա ծախսեց իմ փողերը։ 

Այծ մ, ահա, ամբողջ գիշեր մտածել եմ 

Եվ գտել եմ հրաշագււրծ մի ճանապարհ, 

Եթե որգուս ես համոզեմ, մենք կփրկվենք, 

Սայց հարկավոր է նախ նրան ոտքի հանել։

(Մոտենում է քնած Փիղիպպիղեսին. լույսն աստիճանաբար բացվում է)

Ենչպե՞ս արդյոք քնքշորեն ես արթնացնեմ. , ;

(Մեղմ ձայնով)

Փիդիպ պիդե՜ս, Փիդիպ պի դի՜ կ ։

ՓԻԴԻՊՊՆԴԵՍ (արթնանում է)

Ւ՞նչ է, հա՜յր իմ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ապա, մեկնի՜ր քո աջ ձեռքը, համբուրի՜ր ինձւ
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ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ահա', ի՞նչ կա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հիմա ասա', սիրո՛ւմ ես ինձ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ (ձանձրույթով)

Այս, երդվում հմ ձիաստեղծ Պոսիդոնով։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ա չ, ո՜չ, երբեք ձիաստեղծը հարկավոր չէ.

Այդ աստվածն է պատճառը իմ դժբախտության։

Եթե իրոք, որդիս, սրտանց ինձ սիրում ես, 

Հ ն ա ղ ա նդվի' ր ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

խնչո՛ւմ պիտի հնազանդվեմ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Անմիջապես վե րջ տուր դու քո վարքադծին 

Եվ սովորի'ր, դնա', որտեղ որ քեղ կաււեմ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Դե, աստ' ի՞նչ ես կամենում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Եսե դու կանե՞ս։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Այո, կանեմ, 

Դիոնիսոսն է իմ վկան։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (8ո։յց է տա11։ս Սրատեսի տան կողմը)

Այս կո ղմ նայիր.

Տեսնո՞ւմ ես դու այն դռնակը և տնակը։

85
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ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Տեսնամ եմ, բայց, հայր իմ, ի՞նչ է դա իսկապես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Խորհրդարանն է դա խոհեմ հոգիների.

Հենց այդաեղ են րնակվռւմ այն տղամարդիկ, 95
Որ ասում են ու համ ողում, թե երկինքը

Վառարան է, իսկ մենք նրա մեջ' ածուխներ։

եթե նրանց դու արծաթ սւաս, կսովորեմ

Խոսքով հաղթել, լինես արդար, թե անարդար։

փիդիպպիդես
Այդ ովքե՞ր են։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Անունները սաույդ չդիտեմ.

Եմ աստուններ են նրբամիտ, վեհ ու աղնիվ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Հա՜, դիտեմ այդ ստահակներին, դատարկաբան, 

Գունատ, բոբիկ մարդկանց մասին ես դու խոսում.

■I- երեւիոնի ու խելագար Սոկրատեսի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (սարսափով)

է՜, է՜, լււի ր, հիմարություն ես դուրս տալիս. 105
Եթե քո հոր հացի մասին մտածում ես, 

Լսի I՛ ի^ձ՛ 'Լ^՜րջ “՛ուր ձիերի արշավներին։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ա՜Լ՛ երդվո՜ւմ եմ Դիոնիսով, թեկուղ դու ինձ 

Լեոդորի մոտ բազմացած փասյաններ տաս։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Խնդրում եմ քեզ, բոլորից շատ ինձ սիրելի, 110
Գնա' այնտեղ և սովորի ր։
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ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Այդ I՛ ^'Լ "//""ի Ես սովորեմւ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Պատմում են, թե այնտեղ երկու տեսակ խոսք կա.

Սովորական, լավագույն խոսք և վատագւււյն, 

Ու ասում են, որ երկրորդով, վաւոագույն ով, 

Խոսակցության մեջ անիրավն է միշտ հաղխ ում է 115

Ո՚ե անարդար այդ խոսքին դու տիրասլեէոես, 

1’մ փողերիր Լ^մ աա նույնիսկ մի օրոլոս 

նրանց, ում որ քո պատճառով հիմա պարտք եմ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ոչ, չես կարող ինձ համ սղել, չեմ հանդգնի, 

Գույնս գցած, հեծյալների աչքով ընկնել։ 120

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Երդվում եմ ես Գեմետերով, որ իմ հաշվին 

էլ չես պահի ււչ մի լծկան, խարանտծ ձի, 

ե՚Լ րեզ 1'ս,1ույն տնիցս դուրս կվռնդեմ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ս՛՛՛ԱԼ չի ս՛ա սսւրր Մեդակլեսր, որ ես առանց
Ձիու մնամ, իսկ քեղ հետ ււչ մի գործ չունեմ։ ^25

Գ6ո։մ է:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

է'հ, ընկածը ես եմ, չարմե պառկած մնալ.

Ինձ մնում է' աստվածներին աղոթք անել, 

Ապա գնալ խորհրդարան սովորելու։

Ա խ, ծեր եմ ես, բութ, մոռացկոտ, ինչպե՞ս պիտի 
ճարտար խոսքի նրբությունները յուրացնեմ։ 130

Ի այց գնում եմ,"

(Գնում է Սոկրաւոես|ւ տան մոտ, սակայն որոշ ժամանակ ւէարանած ետ ու աոաշ է 
քայ յում)
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Ւնչո՞լ եմ ես թրև գալիս

Ե՛Լ ինչո՞ւ չեմ գուռը բուխում. տղա՜, տղե՜կ։

(Դոտը ուժեղ ջախում է)
Դուրս է ղալիս մի աշակերտ:

ԱՇԱԿԵՐՏ

Կորի Ր> ԼՀ՚ԼՒ՜Ը' "՞՛է է այստեղ գուռը ջարղում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Փ ի ղ ո ն ա ծ ի ն /1 ւո ր ե ւղ ս ի ա ղ ե սը 0 ի կ ի ն ն ա յից։

ԱՇԱԿԵՐՏ

թև սը վկա, տգետ է նա, ով որ ումգին

■Բարիներ է տալիս ղռանն անմտաբար

Եվ անսլտուղ դարձնում միտբը հայտնագործ ող։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

ներիր գոլ ինձ, հեռու գյուղից եմ ես եկել.

Ռայը բացատրիր, այգ ի՞նչն է, որ անսլտուղ է։

135

ԱՇՍ.ԿԵՐՏ

Կարող եմ գա ասել միայն աշակերտի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

}'նձ կարող ես հանգիստ ասել, որովհետև 

Եկել եմ այս իւորհրգարան սովորելու։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Կասեմ, բայց ղու պիտի գաղտնիք դա համարես։ 

Սոկրատեսը հենց նոր հարցրեց Քերեւիոնին, 

Թ՛ե լուն քանի՞ լվի թաթի չավ։ Է թռչում, 

Որովհետև •№ երեւի ոնի ունքն այն կծեց, 

1եպա թռավ Սոկրատեսի գլխի վրա։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Իսկ նսւ ինչպհ'։։ արդյոք հաշվեր։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Խիսա հմտորեն.

Մոմ հալեցրեց, այնուհետև լվին րռնեց

Եվ թաթախեց նրա ոտքերը մոմի մեջ, 150
Իսկ երր չվի կոշիկների հետքը սառեց, 

Այդ հետքով էլ տարածությունը նա չափեց։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

թև՜ս թագավոր, ինչպիսի' նուրբ միտք ունի նա։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Իսկ ի՞նչ կասես, երբ իմանաս Սոկրատեսի 

Գյուտի մասին։ 155

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Որի՞* ասա , խնդրում եմ քեղ։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Հարցրեց նրան սփետտացի -Իեբեփոնը, 

Ի՛Լ ինչպե՛՛ս է նա մտածում, մոծակները 

Ի եր ան ո՞վ են երդում արդյոք, թե" հետույքով։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Եվ մոծակի մասին նա ի՞նչ պատասխանեց։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Ասաց նրան, որ մոծակի որովայնը 160
Շատ նեղ է, և այդ նեղության հետևանքով

Հազիվհազ է օդը դնում դեպի հետույք, 

Իսկ երբ նեղլիկ ճամփա/ հասնում է այն ելքին, 

Օդի ումից հետանցքը ձայն է արձակում։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Ո հ։ մոծակի հետանցքը մի փող է դառնում.

0 երիցս երանելի աղիրադետ,

Ւնչքա ն հեշտ է դատից խույս տալ նրա համար, 

Ով մոծակի փորին այդպես քաջ տեղյակ է։

ԱՇԱԿԵՐՏ

1'սկ վերջերս ղրկվեցինք մեծ դաղափարից, 
Եվ պա աճա որ մի մողես էր։

ՆՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ո հ, այդ ինչպե՞ս, ասա' դու ինձ։

ԱՇԱԿԵՐՏ
Երր գիշերը նա զննում էր լուսնի ուղին, 

Պտույտները, քերանը րաց վերև նսւյում, 

Կտուրից մի մողես միզեց նրա վրա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Զվարճալի" է. Սոկրատի վրա միզեց։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Երեկ ընթրիք մենք չունեինք երեկոյան։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

1‘սկ ի՞նչ ձևով նա ձեզ համար ուտեստ գտավ։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Նս։ սեղանին քարակ շերտով մոխիր ցանեց, 

վերցրեց շամփուրն, այն կարկինի նման ծոեց 

Ու դրանով պալեստրայից թիկնոց թռցրեց։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (աննամրեր)

էլ արժե՞, ։։ր մենք Ո՚ալեսին փառաբանենք։ 

Ոա՜ց, բա՜ց դուռը, մտնե նք իսկույն խորհրդարան
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Խ՚Լ ՍոլյՍ տուր ինձ անմիջապես Աոկրատեսին. 

Պիտի նրան աշակերտեմ, բա՜ր այղ դառը։

(Դօտը րացվում է, Ստրեպսիաղեսլւ տեսնում 1, աշակերտներին)

0 Հերակլես, ովքե՞ր են այս հիմարները։

ԱՇԱԿԵՐՏ
Զարմանո՞ւմ ես. այդ ո՞ւմ տեղն ես նրանը դրել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Լակոնացոց, ււր Պիլոսում դերի ընկան, 

Ոայց ինչո՞ւ են նրանը այդպես նայում հողին։

ԱՇԱԿԵՐՏ
Փնտրում են այն, ինչ Զարնված է հււղի տակ։

1Տ5

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հա՜, երևի

Սոիւ են փնտրում, բայը թոդ իղար չչարչարվեն.

Ես տեղ դիտեմ, ուր գեղեցիկ, մեծ սոխեր կան։ 190

իսկ ինչո՞ւ են սրանք մինչև դետին հակվել։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Տարտարոսի և հավարի խորքն են ղննումէ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այս մեկն ինչո՞ւ է հետույքով երկինք նայում։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Դիտում է նա աստղերն իր իսկ միջոցներով։

(Մի քանի աշակերտ վազում են ցեպի թաց ղռար)

Նե'րս գնացեք, որ նա այստեղ ձեզ չբռնի։ 195

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ոչ, ոչ, սպասիր, խոդ նրանք դեռ այստեղ մնան, 

Որ նրանց հետ խոսեմ ես իմ գործի մասին։
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ԱՇԱԿԵՐՏ

Չի կարելի նրանց մնալ մաքուր օդում

Եվ !.““/'1'11 '/"ւ/"1 շատ մ ամ ան ակ վատնել իզուր։

/Ստրես|ս|ւաղեսը ղ|։տո։մ է շուրջը եղած առարկաները)

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

0 աոտվամներ, այս ի՞նչ րան է. ասա' դու ինձ։ 200

ԱՇԱԿԵՐՏ

Դա տստղերի գիտությունն է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Իսկ սա՞ ինչ է։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Հող չափելու գիտությունն է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^ԼՒ՞ Համար է այն ստեղծված։

ԱՇԱԿԵՐՏ
Հող չափելու։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հա՜, բաժնեհո՞ղ։ 
է

ԱՇԱԿԵՐՏ

Աչ, "Ա Հողը։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Լավ է, եղբայր. }

Դա օգտակար, Համազգային գիտության է։ 205
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ԱՇԱԿԵՐՏ

Ւսկ սա եր կրի ուրվագիծն է. տեսնո՞ւմ ես ղու, 

Այս Աթհնքն է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւ՞նչ ես ասում, չեմ հավաա ում.

Ես չեմ աեսնում այնտեղ նստած դ ս։ տ ավորն եր:

ԱՇԱԿԵՐՏ

Տե ս, իսկապես Աաաիկեի աարածրն է սա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւսկ ո՞ւր է իմ Եիկիննայի ծողովուրղր։ 210

ԱՇԱԿԵՐՏ

՛Ահա, այնտեղ, իսկ սա կվրե' ան է, նայի'ր, 

^Գվ^ւ է այն դեպի խորքը։ խիստ երկար էւ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Գիտեմ, մենք ենք Պերիկլեսի հետ այն ձգել.

Լակեդեմոնն ո՞ւր է արդյոք։

ԱՇԱԿԵՐՏ

/1 ւր է. ահա, հենց այստեղ է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Շատ մոտ է մեղ. դուք անպայման մտածեցեք, 215
Ւ՚ե ս։յն ինչպես պիտի մեղուից հեռու տանեք։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Այդ մ՛ սաացվի, Զևսը վկա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Աւրեմն' սւււդ կանեք ՛շուտով.

(Տեսնում է Սոկրատեսին, որը, առաստաղից կախված կողովի մեշ նստած, նոնվում է) 
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եսկ կախովի այն կողովում ո՞վ է նստած։

ԱՇԱԿԵՐՏ

1'նքր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Այսինքն ո՞վ։

ԱՇԱԿԵՐՏ
Սոկրատհսր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
է յ, Ասկրատե'ս.

Ապա, դասս, ինձնից բա'րձր նրան կանչիր։

ԱՇԱԿԵՐՏ

Աչ, դու ինքդ ձայն սւուր նրան, ես զբաղված հմ։ 

(Դնում է)

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Ո՜վ Աոկրատհս, 

Ս ոկրատեսի՜ կ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Ն՞նչ ես աղում, կարճակյաց մարդ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
նախ, խնդրում եմ, ասա', թե ինչ ես դա անում։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

ճախրում եմ ես և արևի մասին խորհում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Աստվածներին ես դու նայում, սակայն ինչո՞ւ 

Այդ զամրյուղից և ոչ երկրից։
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ (հանդիսավոր)

Զի երբևէ 

ճիշտ չեմ ղննի ևս գործերը տիեզերքի, 

Եթե իմ միտքը և ուղեղը չկախեմ 

Ու չխառնեմ նույնաբնույթ այս օղի հետ։ 

Եթե երկրից ես հայացքս վերև ուղղեմ, 

Երթեք ոչինչ չեմ հասկանա, քանզի հողի 

Զորությունը ցած կքաշի ջուրն իմ մտքի, 

Այնպես, ինչպես կոսւեմի հետ է զա չինում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ի նչ ևս ասում.

Մտքով ջ՚՚ւրը դու քաշում ես կոսւեմի մե՞ջ։ 

Ապա, իջի ր, Սոկրատեսիկ, սովորեցրո Լ 

Ենձ այն բանը, ինչի համար այստեղ եկա։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Ոնչի՞ համար ես ղու եկել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Պերճախոս եմ ուզում դառնալ, 

Որովհետև պարտատերերը չարամիտ

Ւնձ զրկում են, սնանկացնում տոկոսն և րովւ

230

235

240

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ինչպե՞ս ընկար անգիտաբար պարտքերի մեջ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ինձ ձիային անմարսելի ախտն է մաշել։ 

Սովորեցրո ւ դու այն խոսքը, որով ոչինչ 

Չեն վճարում, եթե ինձնից պարտք չվերցնեն, 

Պաբդև կտամ քեղ, եր դվո՜ւմ եմ աստվածնևրռվ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ա1"Ս"Ք այդ ո՞ր աստվածներով. քո իմացած 
Աստվածներին մենք չենք հարդում։

245
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

ւ՚նչո՞վ երդվեմ, 

երկաթե սև փողո՞վ, ինչպես Բյուզանղիոնսւմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ուզո՞ւմ ես դու աստվածային գործերն իրոք 

Ստույգ իմանալ...

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (անհամրեր)

Այո, ՀՀևսն է վկա, եթե հնար լինի։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Եվ ցանկանո՞ւմ ես դու խոսել Ամպերի հետ, 

Որոնք որ մեր աստվածնհրն են։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այո, սաստիկ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ուրեմն' դու նստիր այդ սուրբ իշոտնուկին։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Տե'ս, նստեցի։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այժմ վերցրու 

այս պսակը։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ենչի՞ս է պետք, է՜, Սոկրատես, 

Ուզում եք ինձ Աթամասի պես զո՞հ բերել։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ոչ, անում ենք մենք այս բանը բոլորի հետ, 

Ում որ դարձնում ենք իրազեկ։

250

255
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

եսկ ի՞նչ օդռւտ ես կունենամ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Կսովորես շաղակրատել, խոսքով ճարտար, 26€
Շարմաղ լինել, անշա՞րժ կանգնիր։

(Սոկրաաեսը իջնում է կողովից և Ստրեպսիադեսի վրա այյուր ցանում)

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

թևսր վկա, դու չես խարում.

Այսպես, ալրոտ, իրոք շարմաղ ես կդառնամ։

(Դուրս են ղա|իս խորհրդարանի թակը)

ՍՈԿՐԱՏԵՍ (հանդիսավոր)

Այժմ լսիր, ո՜վ ծերուհի, և ականջ դիր իմ աղոթքին։

0 տիրակալ, անսահման օդ, որ պսւրւււրել ես հալր մեր, 
Փայլուն եթեր, Ամպեր, մեր սուրր դիցուհիներ, 265
^1^11'^Բ նլեք, տիրուհիներ, երևացե ք իմտստունին։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (սարսափով)

Դեռ ո՜չ, դեռ ո՜չ, սպասիր, մինչև ևս փաթաթվեմ, որ չթրջվեմ, 

Ավա՜ղ, դժրախա եմ իսկապես, անիր գլխարկս չվերցրի։

(Փաթաթվում է)

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

եկե՞ք շուտով, մեծապատիվ Ամպեր, և մեղ երևացեք, 

Որա ե՞ղ եք դուք, Օլիմպոսի ձյունածածկ, սուրր դսպաթների՞ն, 270 
Նիմփաների հետ պարո՞ւմ եք դուք ջրերին հայր Օվկիանի, 

թ՛ե" Նեղոսի հոսանքներից ջուր ՛եք վերցն՛ում ոււկե թասով։

Գուցե ձյունոտ Մ իմ աս լեււան կամ Մեստիս լճի մոտ եք.

Լսեցե՞ք մեղ, ընդունեցե՞ք ւլոհն, այս ծեսով ուրախացե ք։

ՊԱՐՈԴՈՍ
Հեովից լսվում է Ամպերի երգը:
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ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Հավերժական, անմա'հ Ամպեր, Սարուին 275
վե ր բարձրանանք և ըո'լյց տանք մեր խոնավ, շարժուն էությունը. 

Հայր Օվկիանի ահեղաձայն հոսանքներից

Գնանք դեպի բարձր լերանց կատարն երբ

Անտառածածկ։ Մենք այնտեղից, 289
Սեր այդ հեռու դիտարանից ցած կնայենք,

Կտեսնենք սուրբ, ջրվող հողի պտուղները,

Աստվածային դետակներբ աղմկահույզ, 

Նաև ծովը մեծադղորդ։

Սթերի աչքն արդեն անխոնջ լույս է տալիս 280,
վառ շողերով։

Օրն նք շուտով մեզնից խավարն անձրևաբեր,

Սրևա'նք մեր անմահ տեսքով, 

նայե՞նք երկրին ամենատես մեր աչքերով։ 290.
(Որոտ է |սւ[ում)

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

0 սրբազան և մեծ Ամպեր, իմ աղոթքը դուք լսեցիք։ 
(Ստ:՝Լս|ւփսպԼս|ւն)

Հասա՞ն քեղ ձայնն աստվածային ու ամպրոպը որոտացող։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ (Ամպ^Մ՛)

Հարդում եմ ձեզ, պատվելիներ, ձեր որոտին ի պատաււխան 

Ես ուզում եմ քամի թողնել, վախեցա ծ եմ և սարսափից, 

վայել է էա> թե անվայել, տեսե'ք, արդեն կղկղում եմ։ 290

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Սի' կատակիր և անիծյալ ծաղրածուի մի նմ անվիր, 

Լռի'ր. ղու մեծ առավածների /ռմբի երդն ես հիմա լսում։

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Ո՞վ աղջիկներ անձրևաբեր, Անաիստրուիե

Գնա՞նք դեպի արգավանդ հողը Պ ալլասի, նայենք շուտով 300
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Մենք Եեկրոպսի խիար։ ցանկալի, քաջտղդ երկրին։

Այնտեղ տոներ՛ կան սրրսւղտն, անպատմելի,

Սրրավայրերր հյուրընկալ

Ընդանում են սուրը գեսերին տեղյակ մարդկանց 

Եվ պարդեներր երկնային աս տվածն երին։

Այհտեզ բարձր տաճարներ կան ու արձաններ,

Աստված ապաշա, սուրր թափորներ,

Անմահների պաւովին' զոհեր դեղապսակ ու խնջույքներ

Տարին րոլոր։

Եսկ Բրոմիոսի ոլտ in վին, դարնան գալստի հետ, 

Հնչում են ղիլ խմբերդերը

Ու բարձրաձայն սրինգների նվադներր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ասս։, թեռի անունից եմ խնդրում, Սոկրատ, այդ ովքե՛՛ր են 

Երդում այդպես հանդիսավոր, դուցև ինչ-որ հերոսուհի" ք։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ ,

Աչ, երկնային Ամպերն են, մեծ դիցուհիներն անբան մարդկանց, 

՛նրանք են մեզ տալիս ուղեղ, իմաստություն, ճարտար լեզու, 

Շաղակրասւանք ու հերյուրանք, խարդախություն ու հնարանք։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Դրանից կ, որ, նրանց ձայնը լսելով, հոդիս ճախրեց,

Եվ ցանկացա իմսւսւոակել, փոշու մասին շաղակրատել, 

Ամեն ասույթ ասույթիկով հերքել, խոսքով հակաոակվել. 

Հնարավո՞ր է, որ նրանց ես ակնառու հիմա տեսնեմ։

ՍՍԿՐԱՏԵՍ ՜ .

Դու Պառնեսի կողմը նայիր, նրանք արդեն հանդարտորեն 

Ցած են իջնում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ո՞ւր են, ցույց տուր։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Մոտենոլմ են նրանք կողքից

Հովիտներով, թփուտներով և շս։ տ-ջաա են։

305
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

4' % ինչ օգուտ, որ չեմ ու հոն ում։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

երանք արգեն մուտքի մոտ են։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այծմ հադիվ նշմարում եմ։

{Գափս է ԱմպԼւփ եր^չա|սումլ)լւ)

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
հ՛ոնե Հիմա գոլ տեսնո\մ ես, ի՛ ե ՚ աչքերգ բթացել են։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այո, ո՜վ թևս, պատվելիներն ամրողջ տարածքը բռնեցին։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Անշուշտ նրանց գիցուհիներ գու չես հաշվում, չես մեծարում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

թեռը վկ,ս' ոչ. ես նրանց համ արում եմ ցող, թուխպ ու ծուխ։ 330

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
թևսը վկա' հենց նրանք են սնում րոլոր խելոքներին.

Սուս։ գուշակին ու հեքիմին, պաճուճասեր իմաստակին, 

^Ւ^ԼՒ^ խմբերգ հերյուրողին, աստղագուշակ խաբեբային, 

Նաև անբան պորտաբույծին, որը նրանց գովերգում է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Դրա համար է նա գովում «թաց, վառ, գանգուր Ամպոց ուժը», 335 

«Հարյոլր գլխով հողմի վարսերն» ու «փոթորկող քամիները», 

«Օղում ճախրող կեռամագիլ, արագաթև թռչուններին», 

«Ջրոտ, ցողււա Ամպոց անձրևն», իսկ ինքը միշտ խծըռտմ է 

Ապխտած «մեծ, փառավոր ձուկ» ու «կեռնեխի թռչնային միս»։
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Մի՞թե այղ դովքր արդար չէ։ 340

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ղու ինձ ա 11Ո1. եթե որանր
^Սոֆ ամպ են, ինչո՞ւ են մեր մահկանացու կանանց նման, 

Չէ՞ որ ամպերն այդպիսին չեն։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

1'սկ ինչպիսի՞ն են, բացատրի' բ։

Ս8ՐԵՊՍԻՍ.ԴԵՍ

Սաույդ չգիտեմ, նմանվում են, ասենք, փռած մորթիների, 

ի այց ոչ կանանց, թևսը վկա, մինչդեռ սրանք քթեր ունեն։

ՍՈԿՐԱ8ԵՍ

Այժմ հարցիս պատասխանիր։ 345

ՍՏՐԵՊՍԻՍ.ԴԵՍ

իսկույն հարցրու՝ ինչ ուղում ես։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Դու չե՞ս տեսել, որ Ամպերը նման լինեն կենտավրոսի, 

Ընձառյուծի, գայլի, ցուլի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

8եսել եմ, Չևսն է իմ վկան, բայց հետո՞ ինչ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Դառնում են այն, ինչ ուղում են. երբ տեսնում են երկարամազ, 

Վայրենու պես մազոտ մեկին, •Ըսեն ով։ ան ի որդու նման,

Կենտավրոսի են նմանվում, ծաղրում նրա խենթությունը։ 350

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

իսկ երբ տեսնում են պետական միջոցների դող Սիմոնի՞ն։
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Իսկույն գայլի են նմանվում, որ ցուցադրեն նրա հոդին։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Այո, երեկ, երբ որ տեսան Ոլեոնիմոս փաիւսաակին, 

՛նրա երկչոտ էությունը, եղնիկների վերածվեցին։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այժմ տեսել են Իլիսթենին, ուստի կանանց են նմանվել։ 355

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (Ա^^րին)

^Ղջույ^ ձեզ, մեր տիրուհիներ, ինչպես դիմել եք ուրիշի, 

Ինձ էլ հիմա ձեր երկնահաս ձայնով դիմեր, թադուհինե ր։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ողջո լյ^> ծերուկ արժանավոր, ււր գիտուն ի։ոսր ես որոնում։

(Սոկրատեւփն) >

Իսկ դու, ճարտար բարբաջանքի քուրմ, ասա մեղ, ի՞նչ ես ուղում։

Ոչ մի ուրիշ աստղադուշակ-իմաստակի մենք չենք լսում, 360
Բացի միայն Պրոդիկոսից. նրան՝ խելքի, մտքի համար, 

Իսկ քեղ դոռող քո հայացքի, որով ճամւիին շուրջդ ես նայում, 

Երբ բոկոտն քայլում ես, շատ չարիք կրում ու մեղ պատվում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

0՜ Հող, այս ի՜նչ հանդիսավոր, սրբազան ու հրաշք ձայն էր։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Լոկ սրանք են դիցուհիներ, մյուսներր բարբաջանք են։ 365

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հանուն Եբկբի, ասա', իսկ թևս օլիմպս։ ցի՞ն. նս։ աոսւված չէ՞։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ի՞նչ թևս, դատարկ մի' խոսիր, ոչ մի թևս չկա։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ի՞նչ ես ասում.

Այդ դեպքում ո՞վ է անձրևում, դա' բացատրիր նախ և առաջ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Միայն սրանք, հիմա ես քեզ կբերեմ մեծ ապացույցներ։

Ասա', տեսե՞լ ես, որ սա անդ Ամպերի նա անձրև տեղա. 370

Թ՛ող անձրևեր առանց սրանց աջակցության, րաց երկնքից։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ո հ, երդվում եմ Ապոլլոն ութ լավ խ՛՛՛՛եց իր, համոզեցիր, 

Ւսկ ևս հասաաա կարծում էի, թև այդ թևսն է մազով միզում. 

Pшյg որոտի պատճառն ո՞վ է, սարսավաւմ եմ ևս որոտից։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Սրանք են, որ դլորվում են ու որոտում։ 375

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւ՞նչ ձևով, ււ վ ամենադետ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Սրբ 1Տ՚Լոլ^ են ա՛ւատ ջրքվւ րսկսում են աարուրերվևլ, 
Անձրևով լի՝ հարկադրարար կախ են րնկնում և, ծանրացած, 

Շուտով բախվում են իրարու, տրաքում են ու աղմկում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Սակայն ո՞վ է նրանց ստիպում տարուբերվել, թև՞սը արդյոք։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Ամենևին. դա երկնային հողմն է անում։ 380

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Հո՞ղմը, իսկ ես չդիտեի,

Ար թևս չկա, նրա տեղը այժմ Հողմն է թադավորում. 

(՛այց ամպրոպի և որոտի մասին ոչինչ դեռ չես ասել։
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

^Լս^Սի 1’> երբ ասացի, որ Ամպերը, ջրով լցված, 
թնդՏ արվում են ու, ծանրության հետևանքով, որոտ հանում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

եվ ղրան պետք է հավատա՞լ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Կբացատրեմ ես քեզ հենց քո օրինակով.

Չի՞ եղել, որ Պ ան աթ ե'ն ե ա տոնին առատ ապուր ուտես, 

հ՛որդ հանկարծ խանգարումից խառնվի և սկսի ղռռալ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ապոլլոնը վկա' այո. սարսափելի խառնվում է, 

Ապուրիկից որոտում է և սոսկալի ղոռոց հանում։

Սկզբում քիչ է. զողռ, ղռղռ, սակայն հետո' ղռղռղողռ, 390

Կղկղելս' ճիշտ որոտի պես է լինում' ղը՜ռղը՜ռղը՜ռղը՜ռ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Խորհի ր, եթե քո փորիկը այդպիսի ձայն է արձակում, 

Անծայրածիր օդում մի՞թե չի կարււղ մեծ որոտ լինել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այո, խ1"#։ անուններն էլ շատ նման են. որոտմունք և

((Փորի որոտ))։ Սակայն ասա', որտեղի՞ց են հրավառվող 39ծ
Կայծակները, որ այրում են մեղ, մոխրացնում ապրողներին։

Դրանցով թևսն է անպայման երդմնազանց մարդկանց պատժում։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Խենթ ես, հիմար, և Կրոնոսի դարի հոս։ Է քեզնից դալիս։ 

եթե զարկում է այդ մարդկանց, ինչո՞ւ չայրեց նա Սիմոնին, 
Կլեոնիմին, Ս'եորոսին. հենց նրանք են երդմնազանց, 400

ինչո՞ւ այրեց աթենական Սունիոն բարձունքն, իր տաճարը 

Կամ մեծ կաղնին, ի՞նչ պատճառով, կաղնին է՞լ է երդմնազանց։
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Ս8ՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Եււ չդիտեմ, թվում է, թե լաւէ ես խոսում, րայց շանթն ի՜՛նչ է։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Երբ Լոր ՔաԿին, բարձրանալով, սաստիկ ճնշում է ամպերին, 

Նրանք ներսից ւիուչիկի պես մեծանում են։ Այնուհետև, 40<)

խտանալով, րամին նրան у պայթեցնում է, աբադորեն
Պ՛ուրս է պոոթկում և աղմսլկի у ու մոլուցքից բոցավառվում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

թևսն է վկա, որ Դիասիա աոնին ինձ հետ այդպես եղավ։

^րւ^ւ № 11и տապակում իմ հարաղատ մարդկանց համար,
Ռայդ մոռացել էի կտրել, իսկ այն հանկարծ ուռեր, պայթեց, 410 

խանձեց իսկույն իմ երեսը և աչրերս ապականեց։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

0 մարդ, տենչում ես դու մեղ մոտ ձեռր բերել մեծ իմաստություն։ 

Հելլենների, աթենացոց մեջ երջանիկ ես դառնալու,

Եթե միայն հիշողություն, խոհեմություն, տոկունություն

Կա ր։ւ հոդում, և չես հոդն ի դու ո չ կանդն ած, ո չ քայլելիս։ 415
&րտ1'0 չպետք է շատ տանջվես կամ թե ձդտես լավ վիճակի, 
Պետք է դինուն, մարղարանին, հիմ արությանը վերջ տաս դու

Եվ, խելացի մարդու նման, ամենալավը համարես

Կողովներում, լեղվակովում ու դատերում հաղթող լինել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

1'նչ ո1' հ"դ"ւ ամրությանն է վերաբերում, անքուն հոդսին, 420

Տանջող փորին, ժուժկալությանը ու միայն ուրց ծամելուն, 

Անհո դ եղեք, կդիմանամ, եթե նույնիսկ ինձ շղթայեն։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Դու բացի մեր առավածներից ուրիշ ասածու մի մեծարիր, 

Պետք է պատվես լոկ երեքին. Օդին, Լեղվին ու Ամպերին։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ
“Արիշների հետ չեմ իւոսի, եթե նույնիսկ ինձ հանդիպեն, 425

՛նրանց համար ղոհ չեմ անի, չեմ հեղի և խունկ չեմ դնի։
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ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Այմմ աստ' ինչ ես ուղում, հանդի աո եղիր, թեղ չենք մերմի, 

Հանդի պտտվում ես մեղ, դովում ու ձդաում ես խելոք լինել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Տիրուհին!։ ր, ես ձեզանից մի շատ փոքրիկ րան եմ խնդրում.

Թ՛ող հույներին դերաղանրեմ իւոսքում հարյուր ասպարեզով։ 4

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Այդ կստանաս դու մեզանից. այսուհեաև մսղոԱւերում 

Ամենիդ շատ դո ւ կհաղթես, քո վճիռներդ կրնդունվենէ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Աչ, ես չունեմ մեծ վճիռն եր, և դա չէ իմ ց ան կությունդ, 

Այլ ուղում եմ շրջե[ օրենքն ւււ պարտ բերիցս աղատվել։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

1՚ւ1ւն1՛ այն, ինչ տենչում ես. մեծ րան չէ քո ցանկացածդ, 1

Միայն պետք կ խիզախորեն քեղ հանձնես մեր ծառաներին։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այդպես կանեմ, վսս։ ահ ում եմ ձեզ, ստիպվս։ ծ եմ. ինձ ճզմում են 

Ջվ՚երր և նմույդներդ, ամուսն ությունն է քայքայում ։

Այժմ թոզ վարվեն, ինչպես ուղում են, 

Ես իմ մարմինդ հանձն ում եմ նրանց, ՚ 

Մոզ ծեծեն, քաղցած ու ծարավ պահեն, 

Պղծեն, մրսեցնեն ու կաշիս քերթեն, 

Միա՜յն թե խույս տամ ես իմ պարտքերից։ 

Ս՛ող այնուհետ!։ մարդիկ համարեն 

1՚նձ [կտի, լպիրշ։ մ՚րր '"■ լ^ղվ^ի» 

^Ղ^ՂՒ’ խարդախ, ստեր հորինող, 

ճարտարալեղւււ, ճարւղիկ դանս արկ ։ռ, 

^տջքշ՚ււկաււեր, չաչանակ, աղվես, 

Ստահակ, ձևացռղ, քծնող, պարծենկոտ, 

Սրիկա, կեղտոտ, խարերա, դարշանք

440

445

450
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Ու որկորի ստրուկւ

Մող (Ուձ հանդիսրւղն այդպեռ հա/հոյի,

Անի այն ամենն, ինչ կկամենա, 

եվ, Դեմեաերն է վկա, թե ուղի, 

{■'ող ինձնիյյ երշիկ ւղատրաււտի ու աա 155
I՛ մ ու ս ա ուն ն երին։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

երա կամքը հասաաաան կ,

Չի վարանում, պաարաււա Լ նա։ Լա՛վ իմացիր, 

Որբ որ մեզ մաո աշակերտես, երկնահաս փաոք 

Ջեոք կբերես ղւււ մարդկանց մեջ։ 460

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Զեղ հավատա"մ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ողջ ժամանակ ղու. մեր կողքին

Մարդկանց համար ն տիւ անձեւի

Կյանք կվարես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^յ՚1սւՒ"Ւ ր՚"ե երբևիցե 
Ես կտեսնե" մ ։

ԵՐՈ-ՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Դռանդ մոտ

միշտ շատերը 

կհավաքվեմ,

Կցանկանան 470
քեղ հետ շփվել,

քեղ հետ խոսել,

Եվ դորձերռվ ու հայցերով 

շատ դժբախտներ ; I Հ I

Կղան քեղ մոտ, սրտանց կուղեն խորհրդակցեր 475
ԼՍոկրաւոեսին) , 3 ,
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Ակսի ր ձերին սովորեցնել այն, ինչ որ դու մտադիր հո. 

Նախ արթնացրու նրա միտքը, նաև փորձիր նրա հոդին,

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ապա, դու ինձ խառնվածքդ նկարագրի'ր, 

Որպեսղի ես իմանամ, թե քո նկատմամբ 

Ինչպիսի նոր միջոցներ եմ կիրառելու,

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ո վ առավածներ. ինչո՞ւ, ուղում ես հարձակվե՞լ,

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ոչ, անհապաղ ցանկանում եմ քեղ ճանաչել. 

Հիշողություն ունե՞ս արդյոք,

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Երկու ւոեււակ, $ևսր վկա.

Երբ /Ո1^ Են պարտք, հիշողություն,, խիստ լավն է, 

Երբ ես եմ պարտք՝ խիստ մոռացկոտ, կարճամիտ եմ։ 485

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Շատ խոսելը հատո՞ւկ Լ քո կությանր,

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Շատ խոսելը՝ ոչ, բայց շորթելը հատուկ է։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ենչպե՞ս կարող ևս սովորել,

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Անհոդ եղիր, հիանալի։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այժմ ես քեղ մի իմաստուն միտք կնետեմ

վեհ ոլորտից, դու այն պիտի օդում որսաս, ֊ 190
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ինչաե ս> ճանկե մ {/մսատուն միտրր շան նման։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Որքա ն աղետ ու բարբարոս մարդ ես, ծեբէՀւկ, 

Վախենում եմ' քեզ ձաղկելոլ կտրիր լինի.

Ի՞նչ ես անում, երբ որ մեկը քեղ ծեծում է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

նախ, ծեծվում եմ,

Ապա, մի քիչ ղի'-} անալով, վկա կանչում, 

Հետո էլ, կարճ մամանակից, զատի տալիս։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այծ մ հանիր քո թիկնոցը։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Մե՞ղք եմ գործել։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Աչ, է՛նղունված է' մերկացած մտնել այստեղ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Աայց խու՛լար կմ111 ն չեմ ես մանում։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Հանի'ր, ի՞նչ ես շատախոսում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հիմա դու ինձ մի բան ասա.

Եթե լինեմ ես ուշադիր ու սովորեմ եռանդագին, 

^ՐՂ1ՈԻ րո ո Ի աշակերտին կնմանվեմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Դու էությամբ Հերեփոնից չես տարբերվի։
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ԱՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ա խ, դմբա խտ եմ, կիսամեռ եմ ես դառնալու։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Մի զառանցիր, այլ անհապաղ ինձ հևա Լիր, 505

և տապիր արադ մտնել այսւոեղ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Նախ և առաջ

Ս եղրաբլիթ դիր իմ ձեռքում, վախենում եմ' 

Ասես պիտի Տրոփսնիոսի փսոր իջնեմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Շարժվի ր. ի՞նչ ես այդ դռան մ սա թրև դալիս։ 

Սոկրատե՚սն nt Ստրեպսիսպեսը մտնում են խորհրդարան:

ՊԱՐԱԲԱՍԻՍ
ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ (Սարեպսիսպեսի հետևից)

Գնա ներս և լյնծա, քանդի 510

Խիզախ ևս դո Լէ

Մալ ուղեկից լինի անվերջ

Հաջողով] յոլնր այն մ արդուն,

Ավ հասել է խոր ծերության,
Մ՝ այց դար դարում է իր հոդին, 515

ճհռք բհրում նոր դիտելիքներ

Եվ ձդսւում է իմաստության։

Հանդիսականներ, ես խիղախորեն ձեզ պիտի ասեմ 

ճշմարտությունը, վկա է Բաքոսն, ով սնևլ է ինձ։
Հույս ունեմ այդպես հաղթող ճանս։ չվել, ղի տուն համարվել, 520

Հանդի կարծում եմ, որ դուր խելացի ունկնդիրներ եք, 

Իսկ սա իմ բոլոր կոմեդիաներից իմ աս ան ս։ դույնն է։ 

նախկինում արդեն ձևդ ներկայացրել, ցուցադրել եմ այն, 

Արի 4յ1ա խ[1Աա շատ եմ աշխատել, բայց բոի մարդկանց
Պատճառով դսրծս չղնահատվհց, և տանուլ տվի։ 52;>
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Նշտամրռւմ եմ ձեզ, ո վ իմաստակներ, հանուն որոնց հո 

Չ արչարվել էի, բայց խելս քներից չեմ հրամաբվում ։

Հենց նրանց էին, և հաճելի է ինձ նրանց հիշել, 

Որ իմ ((խոհեմին» ու ((արվում Ո[ին» չավ ընդունեցին։

Ես (լեռ կայռ էի, ինձ չէր կարելի ծննդաբերեք. 530
Որդու։։ լրեցի, սակայն զար վնրցրիր "I որււեցրեցիր, 
և պա սնեցիք ու ազնվորեն դտստիարակեցիր:

Այդ ծաման ակից ես ուխտ արեցի ձեզ միշտ հավատալ.

Ահա այծ մ իմ կատակերգությունն էլեկտրայի ւզես

եկել է խելոք հանզիսականներ զանելու հույսով 53;)
եվ կճանաչի, եթե իր եղրոր խոոլոսլր տեսնի։

Կայեցե ր, նա զուսպ խաոնվածը ունի, երր որ մուար զործեց, 

Չուներ ղիմացից կախ րնկած, կարված մի կաշու կտոր' 

Հասա, կարմիր ծայրով, որ զվարճացնի երեի։աներին։

Մազաթավւներին բնավ չծաղրեց, կռրդսւքս չպարեց, 540
նրա ծեր հերոսն, իր խոսքն ասելիս, ցուսլով չծեծեց

Ոչ մի խոսակցի, որ պես զի թաքցնի անհամ կաս։ ակր։ 

երրեք ջահերով նա չներխածեց, ((եղս ւկ» չդոււաց, 

^յ1 ^/Կ է' 1’1՛ և իր խոսքերի վրա համսղվածէ 
Այսպիսի մարդ եմ, րայց երկարամազ պււեսւ չեմ դարձել, 545
Չեմ ձդասւմ երկու կամ երեք անդամ նույնը կրկնել, 

Ձեզ այդպես խարել, միշտ րեմ եմ հանամ նոր դաղավւարներ, 

Որոնք րսլորր սրամիտ են և նման չեն իրար։

Մեծ էր Նլեոնը, րայց հարվածեցի ես նրա վարին, 

Սակայն չուզեցի նրան տրորել, երր. նա ընկած էր. . 550
1։սկ այլք, երր թիրախ դարձրի մի անդամ Հիւզերրոլոսին, 

Սկսեցին խեղճին ու նրա մորը անվերջ կոխոսւել։

նախ էվպոլիսը իր «Անառակը» երևան հանեց,

Սակայն այդ ստորը ստորացար պզծեց իմ «Հեծյալները», 

Նա մեջտեղ բերեց մի կորդաքս պարսդ, հարբեցող պառավ, 555
Որին Փրինիքոսն արդեն ստեղծել էր, իբրև ձկան կեր։

Ապա Հևրմիպպռսն իսկույն մոդոնեց մի Հիպերբոլա։, 

Ուրիշ շատերը Հիպերբոլաւի վրա նետվեցին.

Պատճենում էին օձաձկան պես ճկուն իմ խոսքը։

Նա, ով հրճվում է նրանց զավեշտով, թալ այծ մ տխրի, 5^0
1‘սկ ով ինձանով ու իմ գյուտերով ուրախանում է, 
Գալիք օրերում կորովամիտի համբավ կունենա։
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երգչախումբ

Օղե

նախ կանչենք մեր երգչախումբ 

Եարձբում իշխող մեծն թևսին, 

Ա ս ա վ ա ծ ն ե ր ի թ ա գ ա վ ո րի ն, 

Ապա հզոր տիրակալին եռամանու, 

^Օհըրի ե աղՒ ծովի զարհուրելի սասանողին։ 

Այն ահեսւև նաև մեր հորը մեծանուն'

Սուրր եթերին, որ րոլորին կյանք է տալիս, 

Ապա' լուսե իր շողերով

Հողը ղ1՝հ'՝րԼ Ձիավարին, 

Արը մեծ է աս տվածն ե՛րի 

Ու մարդկանց մեջ մ ահ կան ա ր ու։

Ստրոփե

565

570

էսփրրեմա

Ա'վ իմաստնագույն հանդիսականներ, ուշադիր եղեք. 575

Դուք անարդար եք մեր հանդեպ, ուստի կշտամրում ենք ձեզ։

Օգնել ենք մենք ձեր քաղաքին բոլոր աստվածն երիք շատ, 

^այց միո՛յն մե'զ չեք դուք զոհ մ ատ ուր ում ու հեղում անում, 

Մինչդեո մենք ենք ձեր պահապանները։ Երր անմտաբար

Արշավում կիր, մենք որոտացինք ու անձրևեցինք, \ 580
Երր ասավածներին ատելի դաբաղ պափլա գոն ա ցուն

Ասւրատհգոս դարձրիք, մենք մեր հոնքերը կիտեցինք իսկույն

Ո։ ձեզ վախեցրինք, պայթեց որոտը կայծակների հետ, 

(ուսինը լքեց իր ուղիները, իսկ արեգակը

Անհապաղ իր տակ թաքցրեց պատրույգը ու ձեղ զգուշացրեց, 585

Ար ^1 մ՛ 2ոՂա> եթե ստրատեգոս լինի Ելեոնը։

Աայց այդուհանդերձ նրան ընտրեցիք, և ղսւր չեն ասում,

Ւե այս քաղաքին հիմարությանը միշտ էլ հատուկ է, 

Իսկ աստվածն երր ստիպված են ուղղել ձեր սխալները։

Այն, որ հիմա էլ նրանք ձեզ կօգնեն, հեշտ կապացուցենք. 590

Եթե Օլեոնին կաշառք ուտելիս կամ գողանալիս

Հաջողվի բռնել ու պարանււցին վղակոճղ հագցնել,

Իսկույն անցյալի ձեր սխալներին ներում կլինի, 

Եվ այս քաղաքի գործերր բարի վախճան կ ուն են ան ։
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Անտւպե

Դո ւ էլ օգնիր, Փոյբոս արքա, Անտիս տրոփն 595

Ո ՛Լ Դհլոսյան, դու, Կինթոսի

Սրագագաթ ժայռերի տհր.

Դո Լ է[։ ոսկե տան տիրուհի, Եփևսոսյան,

Ո ՛Լ երջանիկ, ում էիգիայի ադջիկներր շատ հն պատվումւ 600

Եվ գո ւ, ո վ մեր հայրենիքի աստվածուհի, 

Ասպարակիր, այս քաղաքի տեր Աթեն աս ւ 

վերջապես գո'լ, ո վ Պառնասոս

Լեսան հսկիչ, որ քո դելփյան

Մենագներով հռչակված ես, 605

ե1 վ ջահակիր, ուրաիւ Սաքսս։

Ս.նտեահրր1յմա

Այն ժամանակ, երբ պ ատրաառվում էինք մենք շարժվել այաււեղ, 

Դեմ ելանք Լուսնին, որ ռրսավիրեր ծեղ հետևյալն ասել.

Կա ի։ ողջանում է դաշնակիցներին և աթենացոց,

Ապա հայտնում, որ վիրավորանքից խիստ գայրացած է։ 610

Չէ՞ որ րոլորիդ գորշով։ ո չ խոսքով օդն ում է անվերջ.

՛նախ, ամեն ամիս, ջահ չվառելով, խնայում եք մեկ 

Դբաքմեից ոչ քիչ։ Ամենքդ գիշերն այսպես եք առում.

((Մի վառիր, տղա, այդ ջահր. Լուսնի լույսր պայծաււ է»։

Անում է նաև ուրիշ լավ գործեր, մինչդեռ ձեր օրր 615

Կարգին չի անցնում, այլ գլխիվայր է։ խառն է ամեն բան։

Ասում է, ււր միշտ աստվածներն իրեն ւք ս:տարան ում են,

•Սանդն խարւխսւե են ւ/ւ տուն են դառն ում՝ գոհեր չստացած. 

Նրանք կորցրել են հաշիվն օրերի, տոնին չեն հառնումւ 

Երբ հարկավոր է ւլոհեր մատուցել, դատում, տանջում եք, 

մինչդեռ հաճախ էլ, երբ ծոմ ենք պահոււե մենք՝ ասսււԼսւծնեբս, 

■Սանդի սդում ենք Սարպեգոնի կամ Մեմնոնի համար, 

Ս՚ուք ծիծաղում եք, հեղում եք անում, դա էր պսււոճառր, 

Որ, երբ այս տարի Հիւդևբբռլոււին դուք քուրմ րնտբհցիք, 

Մի աստվսւծ ղրկեց նրան պսակից, որ նա հասկանա, 

Ս'ե ինչւդես է պետք Լուսնի միջոցով օրերն անցկացնել։
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ԷՊԻՍԻԴԻՈՆ ԱՌԱՋԻՆ

1'ր տնից զուրս է զալիս ՍոկրաւոԼսջ:

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Վ կ “1 Լք դուք, ո վ Գոլորշի, ^աոս և Օղ. 
Չէի տեսել ղեո այսպիսի ռամիկ մարդու, 

Այսքան տի։ մ ար, անօդն ակ ան ու մոռացկոտ։ 

Լենր որ սկսում է սովորել նա մի քանի 

՛նրբություններ, չսովորած' մ սառնում է։ 

Կանչեմ նրան, թող նա դուրս դա, լույսին նայի։ 

Է յ, Չտրեպսիադե՜ ս, ելի ր ու թախտը հետդ բե'ր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (^րսից)

Ս. իւ, չեն թողնում էի այու ոջիլները այն քաշել։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Կտապի ր, դո ւրս բեր և ուղեղդ կենտրոնարրո ւ։ 

{11սււ՝1>պսիազ1>սլւ զարս է ցաւիս' ]:ա|ստլւ հԼտ;ւ քարշ տալովս

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ահա' ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Ապա, ասա', ի՞նչ ես ուղում նախ սովորել 

Այն բաներից, որոնք երբեք չես իմացել. 

Չափի՞, ռիթմի՞, թե՞ ոճերի մառին խոսենք։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Անշուշտ չափի, որովհետև հենց վերջերս 

Երկու չափով ալրավաճաււը ինձ խաբեց։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Դա' չեմ հարցնում, այլ ասա ինձ քո կարծիքը. 

Եռաչա՞փը, թե՞ քառաչափն է գեղեցիկ։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այն, որ ուղիղ կես հեկաևսի է հավասար։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Հիմար րան ես ասում, ով մարզ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Գրաղ կգամ.

■Ծ առա չավ։ ր հավասար է կես հեկտևսի։ 645

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Գրո'ղ ու ցա'վ, որրա՜ն ռամիկ ու ադես։ ես.

Գարե ռիթմը ավելի հեշտ կսովորես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւսկ ռիթմն ինչո՞վ կօգնի իմ հաչ/ վաստակելուն։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

նա ի։, կդառնաս խոսակցության մեջ նրբամիտ, 

Կիմանաս, թե ռազմական ռիթմն ինչւգիսին է, 650
Թե ինչւգիսին է նաև ռիթմը մատերի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

1՚՞նչ, մատերի", թհսր վկա, ես գա գիտեմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ապա, ասս։ ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (Ւ մւստԼ' 9Ո1]9 սսս1“11)

Դա ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ՝ հենց այս մատը.

Դեռ շատ վսւղուց, երբ փոքր էի, այգ դիտեի։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Բռի , տխմա ր։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ոչ, ո '1 թշվառ.
Այ՛լ րաներր չեմ էյ անկ անում ես սովորել!

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Հապա ի՞նչը։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Բոլորովին այլ րան. խոսքը ամհնասուաւ

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Ոչ, նախ պիտի ուրիշ րաներ ղու ււովորհս.

Չ"ւ՚թոաանի ո ր կ 1-նղանին է իրոք որձ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Ես ղա ղիտեմ, եթե միայն շեմ ընորվել. 660

Ոչխարն, այծը, անասունր, շունը, հավրւ

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Տեսնո՞ւմ ես, թե ինչ հիմար ես. նույն ձևով ես

Ղոլ անվանում և' արու, և Էգ հավերին։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ասա', ինչպե՞ս պիտի անեմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ենչպես անե՞ս, կա հավ և հավ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
ՊոսիդՀնը վկա. ինչպե՞ս ես անվանեմ։ 665

ՍՈԿՐԱՏԵՍ > •
«Հավիկուհի», իսկ մյուսին՝ «աքլոր ահ ավ»ւ
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

«Հավիկոլհի a, լա վ է՛ երդվո ւմ եմ ես օդով. 
Հենց միայն այս դասի համար, արմանի ես, 

Օր քո տաշտը բերնեբերան ալյուր լցնեմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ահա , նորից նույն սի։ ալը. տաշտն ար ակ ան 670
Սեոով ես դու կոչում, բայց ճիշտն իդւսկանն է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այդ ինչպե՞ս եմ

Տաշսւն տրական սեռով կոչում։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Շ ասւ հասարակ.

Այնպես, ինչպես «Կլեոնիմոս»։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Օայց ի՞նչ ձևով, դու բացատրի բ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Նույն ձևն ունեն, «տաշտ», «տաշաոս» կամ «Օլեոնիմոս»։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ոչ, սիրելիս, Կլեոնիմոսր տաշտ չունի. 675
Ունի կլոր սանդ, որի մեջ միշտ ծեծում է 

Հացահատիկ։ Ոայց ինչպե՞ս է պետբ անվան ել։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ինչպե՞ս.

«Տաշտե», ճիշտ Սոստրատե անվան նման։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Կոչեմ «աաշտե՞», իդականո՞վէ
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այո, այււս/ե։ւ ճիշտ կլինի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ահա', «տաշտե», «Ալեսնիմե»։ ^80

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Պետք է հատուկ անուններն էլ դու սովորես, 

Ա՝ե արդյոք ո՞րն է արական, ո՞րն իգական։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Դիտեմ' որոնք են իգական։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ապա, ասա ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

(ի“իԱս1 ^ Լկիաագորա, Փիլիննա և Դեմեարիա։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Իսկ ո՞ր անունն է արական։ $85

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հաղարներր.

Փիլոքսենոս, Մելեսի աս և Ամի նիաս։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Աչ, " ՛Լ դժբ'"ի>“՚> այդ վերջինը արական չէ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Արական չէ՞։
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ոչ մի դեպրամ. ինչսլեՈԱ աբդյսբ

Ղսլ կդիմես Ամինիասին, երբ հանդիպես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւնչպե՞ս, այսպե ս. այսաե'դ, այսաե' դ եկ, Ամինիա' ւ 6^0

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Տեսնամ ես. դա կանչամ ես կին Ամինիային։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Դա" Է պաահառբ, որ կովի նա չդնաց.

Ռայւյ դա հայանի Է, /պար մի' սսվսբեցբաւ

ՍՈԿՐԱՏԵՍ (րախաը քՐ՚յ՚յ տալով)

Այժմ, Ո,եսր վկա, այսաեղ դա կպառկես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Որ ի՞նչ անեմւ

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

ք1 [1 դսբծերիդ մասին խսբհԼ սւ 69ժ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

է1,ա յ, ււ չ այդաեղ, իւնդցամ 1ւմ {քեզ. եթե պ1ւաց Է, 
ք/ր ես իւսրհեմ, թայլ ասւր դեանին այդ բանն անելէ

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Լ> "Լ ՛էI՛ կ^1"’1 մ' կարելիէ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ . ։ \ շ ,, . . ...........

Ա՜խ, դմբա՜խտ եմ.

Փայտոջիլնե'րն այսօր պիսւի իմ դասւն անհնէ
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ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

հռրհի' ր, պրպտի՜ր, ողջ էություն,} Ստրոփե 700

հհն ուրոնանալու է ղու հետախուղի' ր, 

Երբ սւնօղն ական վիճակում [իննս,

Ւսկույն ղու ցատկի ր

Դհւղի այլ մուրեր, և թող հաճելի քունը հեռանա 705

Այժմ քո աչքից։

(Սււ1|րաւոեսլւ մաճում I; ւոուն)

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Վա՜յ, վա՜յ, վա՜յ, վա՜յ,

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ե ^2 է> ինչո՞ւ 1՚" '1"լ ատնջվում,

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ա ի։, ղժբաիւաս կործանվո ւմ I,. իչոտն ուկից

Դուրս են ղալիս, կծո ւմ են ինձ կորնթ ացիք, 710

Հոշոտում են իմ կողերը

Եվ կլանում են իմ հողին

Եվ պոկում են ձվիկներս

Եվ վարում են իմ հետույքը, 715

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Դու չաւիից շատ մի' աաոապիր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

1'նչպ1Հս. ախր
Փողս կորա՜վ, կաշիս կորա վ,
Հողիս կորա՜վ, մույկս կորա վ, 720

Եվ այղքանը բավական չէ

Այսւղես արթուն ես ոռնում եմ,

Քիչ է մնում' ինքս էլ կորչեմ.
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ԷՊԻՍԻԴԻՈՆ ԵՐԿՐՈՐՈ-

Տնից ցարս է դափս Սոկրատեսբ:

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

է Ի Ւ'11Լ"'լ/ 1“' ղր,՚"լ>1.“՛^> արդյո՞ո խորդում ևս դու։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Պոսիդոնր վկա՝ այո'։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

1'՞նչ ես խորհում ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

0'1։ ինչ-որ բան ոջիլներիդ ես կփրկե" մ է /25

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Գրողի 6 ււ ցր ղու ղնաէ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

խ հ, սիրելիս, արդեն նրա ծորամ եմ ես։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Մի' վ^ս'լովիր, ա[Լ փաթաթվի ր ոտից դլուխ

Եվ որոնիր խաբեական մի հնարանր, 7ս0
ե)ա ր ղ ա ի։ ութ^ ոլն է

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ավա՜ղ, ո՞վ է, որ կարող է

Ոչխարենու տակից գտնել խարդախ հնարբ։

(Սոկրսւտևսբ ոչխարի մորթին քաշում՛ է նրա ց|խին|
/Դադար)
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Հիմա արդնն նայեմ, թե սա ինչ է անում»

(Մորթին Ստրեպսիսպեսի ց|իփց վերցնում I,)

է յ, քնա՞ծ ես է

ՍՏՐԵՊՍԽԱԴԵՍ

Ո 2' երդվում եմ Ապոլլոնով։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Մի րան գտա՞ր։

ՍՏՐԵՊՍԽԱԴԵՍ

Ոչ, երգվում եմ ես Դիոսով։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

ե՚Լ ոէ ^Ւ բ՛՛'՞^

ՍՏՐԵՊՍԽԱԴԵՍ

Ոչինչ, Բաս1' ա1 Անոքիս այս առնանդամից։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

եվ չե՞ս ծած կվում նորից իսկույն ու չե՞ս խորհում։

ՍՏՐԵՊՍԽԱԴԵՍ

1'նչի՞ մասին, բացատրի'ր ինձ, ով Սոկրատես։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Նախ դու հայտնիր, թե ։։րն է քո ցանկությունը։

ՍՏՐԵՊՍԽԱԴԵՍ

մանկությունս հագար անդամ դու լսել ես. 

Ես ուղում եմ իմ պարտքերից ոչինչ չտալ։

42 Անտիկ ցրակսւնությւււն 657



ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ս.յօ'մ ծածկվի ր, մտածմռլնբներղ ղու հերձի'ր, 

^1'1Հ#1’ե 1^“նիր քո ղ"րծերր ամեն կողմից, 
Հետ ախ ուղի' (I, բացահա ւտի'ր։

740

ՍՏՐԵՊՍԻԱՈԵՍ

Ս. խ, թշվա՜ո եմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Անշարժ մնա. երր մարերի մեջ խճճվես, 

Լբիր ղրանց, հետո կրկին ղու բեղ շրջիր

Դեպի այղ նույն խոհ երր և կշււսւղատի ր։ 74օ

ՍՏՐԵՊՍԻՍ.ԴԵՍ

И վ սիրելի Սոկրատեսիկ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

խ՚նչ է, ծերուկ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Պարաբերիս հետ կապված մի նենղ միտք եմ ղտելւ

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Հայտնիր ինձ այն։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Դալ ա յս ասա- ի նչ կլինի,

Եթե գնեմ թեսսալրւհի մի կախարղ կին,

Ապա լուսինր ղիշերով ցած իջեցնեմ, 750
Հայելու նման նրան փակեմ մի բոլորակ

Պատյանի մեջ ւ։ւ и ահման եմ հսկողություն։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ւսկ ղա արղյոբ } եղ I՛ 11! կտ1է՛։

658



ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւնձ ինչ կտա", 

երր լուս ինչ։ երբևիցե էլ չծագի, 

Տսկսսներր չեմ վճարի։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Սակայն ինչպե՞ս։

755

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Ս.մսեամիս են իմ պարտքերն ավելանում։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Լա վ է, բայց ես մի այլ խելոք հարց կնետեմ, 

եթե քեզ հինդ տաղանդի հայց ներկայացնեն, 

Ասա, ինչպե՞ս դու դրանից կիւուսաւիես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

1'նչպե՞ս, ինչպե՞ս, ես չդիտեմ, թող մտածեմ։ 760

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

•@ււ իւոհերր անվերջ շուրջդ մի պտրտիր, 

Մտածմունքդ աղատ րաց թող դու օդի մեջ, 

Սարից վուշե մի թել կապած [՛դեղի պես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Դաս։ հ՚^յցիբ աղատվելու իմաստուն ելք, 

Այնպիսին, որ դու կրնղունես։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

1։՞նչ ես գտել։

765

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^['['■եիցհ դեղագործ ի մոտ չե՞ս տեսել 

Մի տեսակ քար, որ ւիայլուն Է ու գեղեցիկ.

Դրանից են կրակ ստանում։

42* 859



ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այն սւ սուր կի՞ն, ււր կիզում է։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

ձենց ւս յդ. ս։ւ։սւ, ինչ կլինի, ււր դա վերցնեմ,

եվ, երր արդեն դրադիրր հաւցր դրի, 770

ՍI' կս՚էե կան գնա ծ՝ արեգակի շոդր որսամ
Ու 'րմ հայցի խուղ^ր իսկույն կրակի աամ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Լավ ասացիր, երղվՀւմ եմ ես ^ւսրիսներով։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Երջանի կ ես.

ես փրկվեցի հինդ աաղանդի հայցից արդեն։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այմմ իսկույն դու սա որաս։ ^^

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ե՞ԿՍ արդյոք։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Հայցողների դաաից ինչւդե' ս դա կփրկվես, 

Երր պարար լինես ու չունեն առ ոչ մի վկա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հեշտ ու հանգիստ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ապա, խոսի ր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

'նրանց կասեմ.
«Նախքան իմ դեմ դուք դսււո սկսեք ե ինձ կանչել
Կարողանաք, ես կփախչեմ ու կկախվեմ))։ . 7օՕ

600



սոկրատես
Հիմարությո՛ւն։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^ Ի հրդվո ւմ եմ ասսւվածներռվ.

Երբ ևս մեռնեմ, էլ ոչ մեկն ինձ դատի չի տա։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
Բարբաջս ւմ հս. չքվիր, էլ բեղ դաս չեմ տալու։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Են չո՞ւ, հանս ւն առավածների, ների՛ր, Սոկբատէ

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Սովորածդ անմիջապես մոռանում հս. 

Ապա, ասա , առաջինն ի՞նչ հս սովսրեւ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Հիմա ասեմ, առաջի՛՛նը, առաջի՞նը...

Այն ի՛ նչ բան էր, որում խմոր էին հունդում, 

Ա ի։, ի՞նչ բան էր։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ադռավնևրի բաժի՛ն դարձիր, 

Տխմարադայն ու մոռադկոս։ ծերուկ, կսրի ["

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ավա՛ղ, ավա՜ղ, ի՞նչ կլինի դժբախտիս հետ. 

կորա՜, լհղվով մոլորեդնել չեմ սովորել։

Դուք, ո՜վ Ամպեր, ինձ մի բարի խորհուրդ տվեք։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Մենք քհղ, ծերուկ, հետևյալն ենք խորհուրդ տալիս. 

Եթե ունես հասուն որդի, քո փոխարեն 

ՇՀւտ ուղարկիր նրան այստեղ սովորելու։

785

790

795
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Այո, ունեմ մի գեղեցիկ, ընտիր որդի) 

Ոայց մ՛ 'ւլ,լ"լմ նա սովորել, ես ի՞նչ անեմ է

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Դու այդ բանը հան դուրմո՞ւմ ես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Նա ամրակազմ է և առռւյդ, 

Նեսիրայի հիմար ցեղի կնոջից է։ 800
Սակայն դնում եմ նրա մււա. եթե չաղի, 

Անտարակույս նրան տնից կվռնդեմ։

(Սոկրաւոեսին)

Դու ներս դնա, կարճ ժամանակ այնտեղ սսլա սիր։

(Դնում է իր տուն)

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

(Սոկրատեսին)

^7'7/"/^ տեսնում ես, որ առավածներից Անտիստրաիե 805
Լոկ մենք ենք տալիս քեղ ամեն բարիք. 

Պասւրաստ է անել նա ցանկացած բան,

Ւնչ հրամայես։

Դու արդեն տեսար, որ խախտված է նա, խիստ ոգևորված,

Նլանի ր նրան

Եվ, ինչ կարող ես, անհապաղ արա , 

Որպեսզի հանկարծ բեկում չլինի։

ԷՊԻՍՈԳԻՈՆ ԵՐՐՈՐԳ

Իրենց տնից դուրս են դափս Ստրեպսիադեսն ու Փիդիս|11|իդեսը:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Երդվո ւմ եմ ես Մեզով, այստեղ էլ չես մնա։

Գնա, կբծիր Մեդակլեսի տան սյուները։ 815
602



ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ո վ հրաշք մարդ, հա՜յր իմ, ի՞նչ է եղել քեզ հետ, 

Օլիմպոս  յան Զևսը վ^ա՝ Ս^ղել ես դու։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Տես և' ք, տեսե՜ք, Օլիմպոս  յան ,9,և ս, բարրաջա նք. 
Հասուն մարդ ես, բայց թևսին դեռ հավատում ես։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Դու հատկապես ինչի՞ վրա ես ծիծաղում։ 320

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Տեսնում եմ, որ

Մ տնակ ես, բայդ պառավի պես ես մտածում։

I՛ նձ մոտեցիր և կարևոր բան կիմանաս, 
Մ արդ կդառնաս, եթե ասածս սովորես. 

Տե'ս, ոչ մեկի ոչինչ չասես դու այդ մասին։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

(Մոտենում է նռրլՕ

Ահա', ի՞նչ կա։ 825

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հենց նոր՝ թև սո՞վ դու երդվեցիր։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Աչո։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Տեսնո՛ւմ ես, թե սովորելը ինչ լավ բան է.

թևս չկա, ո վ Փիդիպպիդես։

f 'Հ H . J i. Ս 
ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Հապա ո՞վ կա։

663



ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հււղմն է իշխում, իսկ Ահսին նա վտարհլ է։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

էհեե՜ , այղ ի՞նչ ես դարս տալիս։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այս, այդպես էլ իմ ացի' ր:

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

ք/'վ է ասում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Լ/ ել ոսացի Աոկրասւեսր, 

Հ' երեփ ոնր, որ ծանոթ է լվի հետրին։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Խենթության մեջ այնքան հեռու ես գնացել, 

/1 ր դագաղած այդ մարդկանց դու հավատո՞ւմ ես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ձայնդ կարի'ր.

Վառ։ մի' խոսիր խելք ունեցող, արմսւնավոր 

Ս արդկանց մասին, ռրոնք դիտեն փող խնայել։ 

Սրանք երրև I; չեն խուղվում, չեն լողանում 

Ու չեն օծվում, իսկ դու, կարծես ես մեռել եմ, 

Միջոցներս ջրի նման շռայլում ես.

Ւսկույն դնա իմ փոխարեն սովորելու։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Աայց Ւ՞նչ ԼւտԼ րան ես նրանց մււս։ կսովորեմ։

830

835

840

664



ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ղու կիմ անաս, թե մարդկանց խելքն ինչպի: 'ն է, 

կհասկանաս, ււր տխմար ես ու անդրադեա. 

Սակայն այսւոեղ մի քիչ սէդս։սի'ր, հիմա կղամ։

(Տուն է մտնամ)

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ս. խ, ի՛ նչ անեմ, խելագարվել է Հայրը իմ՛ 

էւ՚ր՚ւյ՚՞ր նրան, իրրե խենթի, ես ղատի տամ, 84§
Ո՝ե“ այղ մասին ղադաղտդործ մեկին հայտնեմ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

(Ղուրս է <|1Ս||ւս' |>1ւսւաւս1|1>ր|ւն աք[ա՝ ո։ հավ)

Սալա, ասա', սրան ինչպե՞ս ես ղու կոչում։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Հավ։

ՍՏՐԵՊՍԻՍ.ԴԵՍ

Լավ, իսկ սրա՞ն։

ՓԻԶ<ԻՊՊԻԴԵՍ

Հավ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ռիչտ նույն ձևո՞վ, ծիծաղելի ես իսկապես։

Ս.ւււսւհե սւև մեկին դւււ պետք է անվանես 880
«Աքլորահավ», իսկ մյուսին՝ «հավիկսւհի»։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

«Հա վիկ ուհի՞)), հենց դա՞ է այն խելոք րանր, 

Որ այդ հսկա մարդկանց մոտ դւււ սովորել ես։
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ՍՏՐԵՊՆԻԱԴԵՆ

Այո, նաև ուրիշ շատ բան, սակայն ծեր եմ,

Այդ սլաաճաււով սռվորտծս մոռանում եմ է 855

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՆ

ե՚Լ Բ1'կնոՍդ հանուն դրա" ես դու կորցրել։

ՍՏՐԵՊՆԻԱԴԵՆ

Ոչ թ^ կորցրել, այլ ծախսել եմ ուսման վրա։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՆ

Ւսկ ո՞ւր են բո կոշիկները, ո վ խելազուրկ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Պերիկլեսի սլես կորցրել եմ «հանուն պես։ բի»։

Դե, ե կ, շարժվի ր, դնում ենք մենը, հորդ լսի ր։ 

Թեկուզ և դա սխալ լինի, ես էլ մի օր 

Թեղ լսեցի։ Թ՛ոթով էիր, վեց տարեկան, 

Դատավորի իմ ռոճիկով ես բեղ համար 

Դիասիայի ժամանակ մի սայլ դնեցի։

860

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՆ

Եդամ, սակայն հեւոադալում դու կզղջաս։ 865

^Մստենամ են Սոկրատեսի սւան ղ«օւնլւ|

ՍՏՐԵՊՆԻԱԴԵՆ

Լավ է, որ դու համ սղվեցիր։

(Դոսւը քա|սոէմ է)

Այստե՜ղ, այստե ղ, ո վ Ա"կրատես. 

Ես որդուս եմ բեղ մուո բերել, 

Թեպետև նա չէր ցանկան ում։

(Սոկրաւոեսլւ ղւււրս է (լափս) 
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ս անուկ է էք Լ ռ

Եվ կախովի կողովում փորձ ձեռք չի քերել։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Դու ի'նքդ փորձ ձեոր կբերես, երր քեղ կախեն։ 870

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Գրո ղ ու րավ. անիծ ո՞ւմ ես րո ուսուրչին։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ահա. «կախ/։ ն», որրա ն հիմար ձևով հնչեր՝

Շրթունքների ձղված ութ յան հետևանքով։

1'նչպե1'՛ո պիտի նա սովորի դատիր խույս տալ,

Դատի կանչել կամ փաստարկներր րարասել.., 875
I՛ ղեսլ, փալով Հիսքերրոլոսր սովորեր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Անհո ղ եղիր, սովորերրո Լ. նրա մրուրը 

թմրոնալ է։ Դեռ շատ փորր երեխա էր, 

Երր շինում էր ն։։։ տնակներ, փորում նավեր, 

Դաջվիր սայլակ էր պատրաստ ում, իսկ նոների 880
Դճեպներիր հրաշալի ղորաեր սարքում։ 

երան երկա ի։ ո ս քերն էլ ղու սովորերրու, 

Աովորակտն, լավ խոսքը և վատագույնը, 

Որով հաղթ ում է անարդարն, իսկ եթե ոչ՝

Միայն ստի ողջ արվեստը թող սովորի։ 885

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Երենք' Խոււրերր թող նրան սովորերնեն։

Դնում է իւորհրւթսրան:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

(Սո1|ւ՝ււսոես|ւ հետևից) , , ։ . '.•։..

Ես գնում եմ, իսկ դու հիշի ր> պետք է ամեն 

ճշմարիտ րան կարողանա նա րարասել։
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Դնում է |։ր տուն: ₽իչ ան(յ [սււրնրղարանխյ, իրար հայնոյն|Ու[է զուրս են զայիս ճշմարիտ 
իւոսքն ու Սուտ [սոսքլւ:

ԷՊԻՍԻԴԻՈՆ ՉՈՐՐՈՐԴ

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Այսս։/։'ղ արի և ցույց տուր այս
Դիտողներին, թե ի նլ լիրբ ես։ 890

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

ինչպես կուզես, շատ երի մոտ 

հոսքով բեղ հեշտ կջախջախեմ։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Կջախջախե՞ս, իսկ ո՞ մ ես զու։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

հոսք։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Վատթար խււսբէ

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ
իայց կհաղթեմ, թեպետ ղու բեղ 'Քօ
Լավն ես կարծում։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

ի՞նչ միջոցով։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ
Կգտնեմ նոր գաղափարներ։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Հիմարները դրանք արդեն

Ծաղկեցրել են է՛
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ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Հակառա կր խելոքն 1ւ րր ։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Մահվան բաժքն բեղ կդարձնեմ։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Ինչպհ՞ս, ասա'։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Արդար խոսքով։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Ո եղ կառարկեմ, կրարասեմ.

Չկա ոչ մի արդարություն։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Ինչպե՞ս չկա։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Որտե՛՛ղ է այն, ո՞վ է արդար։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Ա ս տ վ ա ծ ն ե րր ։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Եթե իրոք դա այդպես է, թևսր ինչո՞ւ

Չկործանվեր, հենր նա էր, որ սեփական հորը 

Շղթոյյեր։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Ահա', արդեն սկսվում է իմ 

Սրտխաոնորր, լադա'ն տվեք։

900

«ՈՏ
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ՍՈՒՏ ԽՈՍՔ

Դու անհեթեթ, բութ ծերուկ ես։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Արվամոլ ես և անամոթ։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Խոսքերդ վարդ են ինձ համար։ 910

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Խեղկատակ ես։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Պսակներ ես ինձ նվիրում։

ճշմսր; տ խոսք
Հայրասպան ես։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Չդիտե ս Լլ, որ աւկի ես Լրնա մ վրաս։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

1'մ չդրածը ոչ թե է սկիւ այլ արճիճ /,։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Միևնույն է- դա ինձ համար այծ մ դարդ է՛

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Դու շատ լիրբ ես։ 915

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

1'սկ դու նման ես հնոտոս
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ՃՇՄ՜ԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

J-ո պատճառով մանուկները •

Չեն у ան կան nt մ ղպրոր ղնալ,
Ով կեմ անան ա [1 ենա у իր, 
Որ անքս ելք են րո ո ան երր։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

I'm. աւլաոա եո, /ո այս։ աոակված է 920

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

հսկ ղու, անշուշտ, երջանիկ ես.

Դու, որ առաջ մուրամ կիր,

Առում կիր, թե միսիարի Տելեւիոսն ես,

Պարկիր հանում կիր, կրծում

Պանղելետյան ա и ույթները t

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Ավա՜ղ, չկա այն իմաստունն.,.

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Ավա՜ղ, որքա ն հիմար են այն...

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

... ում հիշեր իր։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

... քաղաք արիք,

Որոնք որ քեղ հար են տալիս.

Պ՚ու վարակ ես մարղկանր համար։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

(Փ]ււ)|ւպսփղ1<ս]։ն ցույց սսս|ա|)

«Կրոնոս» ես ղու և չսլետք կ սրան ղաս տաս։ ^ ֊
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ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Իմ շնորհիվ նա 1լւիրկ/Լի, 
Չի 4.1'""1,Ա1 L"k րտ1'[՚աջանրէ.մ ■

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ 

(^•«ibuiuihqbubG)

Ա/ստե' դ եկ, թող սա դաղադիւ

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

(Uiitia |ипиГ||Б)

h/պրաս, եթե ձեսր աաս նրանւ

(հոգում Լն)

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ 

վերջացրեց կռիվն ու հայհո յանցր. 

Դա gn ւյց տուր նրան, 
Բ՝ե ինչպես ^Ւի աոաջ դաս տալիս, 

Իսկ դու պսւտմի ր նոր 

Բո ուս ուր ում ր, որպեսղի րնտրի 

նա երկուսիցդ իրեն ուսուցիչ/

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Ьи դա կանեմ/

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Ьи էլ կանեմ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

^'Լ կի'""ի առաջինըէ

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Դող նա խոսի,

Հենց որ արդեն սկսի դուրս տալ,

930

935

940
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Նոր բառերով, հնարներով 

նրան պիտի նետահարեմ։
Վերջում, եթե դժգոհ լինի, ^^

նրա ամբողջ ղեմրն, “՛չբերը 

իմ մտքերը րոոերի պես

Նխայթ են, և նա կոտ տկի։

ԱԳՈՆ ԱՌԱՋԻՆ
ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Օզե

^"'լ1Ս տվեք ձեզ, համոզեցեք Սարուին
ճարպիկ խոսբով և ուղեղով, 950

հ՛րատ ական աս и ւյթներով.

ի հոն ենք, թե ո՞ւմ բառերն են, որ ["՚վ կթվս՚ն։

Այժմ պետք է երևան դա

Եմաստոլթյան ամբողջ ումը, 

Հանուն որի մեր սիրելիք 

Մեծ վեճի մեջ պիտի մտնեն։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

(ճշմարիտ խոսքին)

Ղու, որ բաղում վեհ գործերով

թարդարել հս ավագներին,

Ասա' այն, ինչ քեղ հաճո է, 
Խառնվածքիդ մասի'ն խոսիր։ 900

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Պատմեմ, թե հին կրթությունը ինչպիսին էր մի ժամանակ, 

իրը հարգվում էր համեստությունն, ու ծաղկում էր իմ խոսքն արդար։ 

Նախ, չէր լսվում մանուկների լաց, ծղրաոց, այլ շարքերով

Փողոցն անցն ում, կիթարիստի մոտ էին միշտ նրանք դնում.

Համախմրված էին և մերկ, եթե նույնիսկ խոշոր ձյուն դար։ 965
Ռ՚՚՚քը ոտքին չէին խաչում, երդեր էին անգիր անում.

«Հեռավոր կանչը)) կամ «Ահեղ, քաղաքավեր Աթենասը)), 

Երդում էին իրենց նախնյաց մեղեդիները ներդաշն ակ։
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Եթե [ի^^ր մ/’ խեղդաաակ, որ կերկերուն ձայնով ծաղրեր, 

ինչպես նրանր, որոնք այմմ Փրինիռի պես դեղդ եղամ են, 9/0

Լ) ուս ան հր ին ան արղելու՝ հա մ ար' ղաման ծեծ նսւ կուտեր։

1> արղարանում մանուկներէ! նսաում կին' ոարերր միշտ 
Առաջ ւղարղած ւ որ ղիմաւյիր անվայել սւեսք չուն են ա լին. 

եհ նախօրոք ղիտեին, որ, ավաղից վեր կեն ալան պես, 

իրենց ծաղկուն հմայքների հեաքր ս/իտի շուտ վերացնեն։ 9/5

Այն մ ամանակ ոչ մի մանուկ ւղորւոից ներքն յուղ չէր քսում, 

Եվ ծածկում էր խավն ամ ոխ այրն, ինչսլես սրաչի նարր աղվամաղ։ 

Հանուն կլ՛քի ղեոահսւսներր մեղմ ձայնով չէին խաւամ 

Եւ քայլելիս հայացքներով իրար չէին դայթակղեցնում։

թնդունւքած չէր ճաշ ուտելիս սեղաններից րողկ ղւպանալ, 980

համ թե սամիթ, նեխուր թողնել ավաղներից։ Այն մ ամ տնակ 

Ձուկ կամ կեոնեխ չէին լավւամ, ոտքր ոտքին չէին ղցամ։

ՍՈՒՏ ԽՈՍՔ

Ղիպոլիակա՜ն, ոճպուււներով» լի հնոտի , 

Բոփոնիական, կեկիղյտ՜ն խաւք։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Աայց հա ^ենց այն ամն է, Աք՛ով «ՕՕ

Ես սնեցի ու կրթեցի մարաթոնյան ռտւլմիկներին, 

!'սկ դու հիմա թիկնոցի մեջ վւտթաթվել ես սովորեցնում։

թ՛ող ես խեղդվեմ, երր, վահաններն ամոթայրի առաջ սչարղած, 

Պանս։ թեն իա տոնին սլարում են, անարդում Աթ են ա սին։

^Փ|պիպպ|»]ես]ւն)

Այդ սրաոճաոսվ, ո վ պատանի, խիզախորեն ղու ինձ քնարիր. 990 

Չսովորել։ հրասլարակն ատել, փախչել րաղնիքներից, 

Ամոթալի դործից խորշեք, ցաււմամր այրվել, երր քե՛լ ծաղրեն, 

Աթոռիցդ ելնել, դնալ տարեցներին միշտ քնղւաւաջ, 

ֆնուլիդ հետ վատ չվարվել ու խտյտաււակ ոչինչ չանել։
Տե՞ս ցանկան ում դու Ամոթի ղեւլեցկությունր նորոդհր 99օ

Պարուհու մոտ չես ներքսում ի չտեսի պես, քերանդ րաց, 

Որ, պոռնիկից սեր քաղելով, քո մեծ հււչակր պահ պան ե ս.

Ւսկ հորդ չես հակառակվի և տարիքի համար երրեք

Տես անւէանի դու «Յապետոս» նրան, ով քեզ մեծացրել է։
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ՍՈՒՏ ԽՈՍՔ

երդվում եմ ես Դիոնիսով. տղա', եթե սրան լսես, 

ենմանվես Հիպպռկրատի որդվոց, «համրակ» բեղ կանվանեն։

1000

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ
IIչ, ղու աոսղջ ու բարգավաճ կյանք կվարես մարզարանում, 
եոպիտ ծաղրով այլոք նման շուկայում չես շաղակրատի, 

հղճիմ շահր քեզ շի դարձնի կծ ծ ի - քսու- ՈԼ~ դատ ամոլ։
Ղու կգնաս Ակադեմիա ու կմարզվես ձիթեն յար տակ՝ 1005

Մի խելարի րնկերոջ հետ, ղլխիղ ճերմակ եղեդից զարդ։

Եվ ^Բ"լ1'1' կենին, հանդարտ կմերկանա արծաթ կաղնին, 
Գարնան ուրախ եղանակին ծ էի ին սոսու հես։ կխոսի։ 

եթե անես ասածներս,
Դրանք իրոք հ՚^շվի աոնես, 1010

Ս 1'2"' կունենաս ղու ամուր կուրծք,
Խոշոր ուսեր ոլ սպիտակ մաշկ, 

11ւժեղ հետույք ու կարճ լեզու, 
Փոքր անդամ։

Եսկ եթե նոր ձևով աւդրեււ, 1015
նախ կունենաս դու գունատ մաշկ, 

Փոքր ուսեր ւււ անզոր կուրծք, 

Երկար լեզու ու թույլ հե տ ույք,

Կախված անդամ, ապա հանդուդն կլինես,
■Բեղ կստիպես 1020

Ամոթալին չավ համարել, 

Ս ինչդեռ լավր՝ ամոթ ալի։

Այս ամենին կգումարվի 

նաև ախս։ լ։ անս։ իմ աք յան ։

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Աստողս
0', անխորտակ իմաստության 
Հռչակավոր մշակ, որքտ ն 

Խոհ հմություն կա քո խոսքում, 

IIր նման է անուշ ծաղկի։ Երջանի՜կ էր 
նա, ով ապրում էր նախկինում։

(Սոսո Խոսքին)

Անտիս տրոփ ե 1025
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Դու, նրբամիտ Մուսայի սան, 1030

Նոր բուն ասա, որ համոզես։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Անհրաժեշտ է, որ բեղ բույր տաս

1‘բրև հմուտ ի։։:րհրղատու,

Որ այս այրին դերազսւնրես

Ու չդաոնաս ծիծաղելի։ 1035
('1՚ա||ւս Լն Սո||րսւտ|>սն ու Սէոր1>պս|ւաէ]ես|1)

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Խեղդվում է իմ ։իորսաիբր, անհամբեր եմ, տենչում եմ ե։։

Սրա բոլոր ։իասս։ար/լներր հերբել ներհակ ա ււ ույթն ե ր ախ

Ւմաստուններն ինձ վատազսւյն ի։ոսբ են կոչել նրա համար,

Ար բոլորիր շուտ վճռերի, առաջինն իմ մարով անբավ

ժխտել նախկին օրենբնեբն ու կանոններր։ Արդյււ",» ի՛՛ք այ՛: 1>)40
Կարողությունը բյուրավոր գավաթների արժեր չանի.

ճնշում են ինձ, սակայն հետ։։ ես հաղթում եմ վատթար խոսքով։

(Փխւիսյպխլեւփն)

Տե'ռ, թե ինչպես կրարասեմ դաստիարակման ձեր նրա, 

Ով նալս ասար, որ տար ջրով լալանալ չի թու յլաարվս; մ:

էճշմւսր|1ւո խոսքին)

Տար լոգտնրր արզյոր ինչի" հիման վրա ես զա ժխտում: 1045

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Դա չաւիաղանր տգեղ բան I, և վախկաս է դարձն ում այրին;

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

նա'ր, քեզ արդեն պինդ բոների, ւիախուսս։ ասւլու միջսր չս։ն!.ս։ 

Այժմ ասա', դու Դիոսի որդին երիր ո՞ր այրին ես 

ձղորագույնը համարում, ո՞վ I; գործել բյուր սխրանրներ։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

էերակլեսիր առավել հաղթ աղամ արդու չեմ ճանաչում։ < 1050
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ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Եսկ երբևէ t/ու tn Լսե՞լ ևս «Հեր ակլև и յան ъ սա որ ջրեր, 
Մինչդեռ "՞՛է է նրանից բայ։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Ահա, նման հն արանքиվ
Շահելներին սա մշտապես դարձրնում է դատարկախոս, 

1‘ադնիրնհրր /դնում է, իսկ սլալն и ա րանև ր ր՝ դատարկում։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ
Դու Ժխտում ես հրապարակն ու ջվւումր, ևս' գովում եմ։ 1055

եթե վս/աթ ար բան դա լիներ, Հոմերււսր ոչ Նեստորին, 

U Լ ^Լ մյուս խոհեմներին ճարտասան չէր դարձնի երբեք։
Այժմ անցնում եմ խոսելուն. դու ասում ես, որ պատանին 

Լևղուն չպետք է վարժեցնի, ևս' հակառակ բանն եմ պնդում։
Ասում ես, ոբ անհրաժեշտ է համև սա լինել, {՛Ա՛յց այդսլ/՚սով 1000 

Երկրորդ անդամ ևս մեծադույն սիւալ գործում։ Տեսև լ ես, որ 

ՀամեստուԱյունն օդաս՛ բերի, ասս/ , խոսքով ինձ բացտսի ր։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Այո, հաճախ, հ unfit ւ՚տությամբ Պելևսր if ի սուր ձեռք բերեց։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Սո՞ւր. ի/ւկա։։լևս մ և'ծ բարիք է թշվառականը ձեռք բերել, 
Սայց ի նչ անես, ճրագ ծախող Հի պ երբոր։//ր նենդոլթյամբ Юбэ

Տեր դարձավ բյուր տաղանդների, ոչ թե սրի, Շևսբ վկա։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Համեստության համար Պելևսն ամուսնացավ Ս՚ևտիսի հև: ՛:

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Եսկ Թետիոո նրան լքեց, որովհետև նա լկտի չէր

Եվ L'll'"^1 մահիճի մեջ անցկացնել քաղցր գիշերներ։
Կինր իրեն վայելողին է լսկ սիրում, իսկ դու քոսոտ 10/0

Մի lu,p"L նս։

(Փիէփպպ|պես|ւն)



Դ՛ա ինձ լսի'/։, ով պատանի, եթե իրոր

Համեստ լինhu, ղրկվելու lit! ամեն աեսակ համայքներից.
Ս՚անակներից ա կանանցից, ցինարրարից, խաղից, մսե 

Խորտիկներից։ Արժե՞ աւցրել, երր չլինեն այս րաներր։

Անցնեմ մարմնի էցահանջնհրին. ենթացրեն p, թե սխալվել ես, 107ժ 
Գայթակղեցրել, սիրել մեկի կնոջը, /՛այց րսնվել ես:

Նկորձ անվհս, ղի խոսել չես կարւպանա, մինչցեո ինձ հեա

Յատկի ր, հրճվի ր, լսի ր մռղաց, ոչինչ ամոթ մի համարիր։

Եթե մահճի մեջ բռնվես, ցու կարոց եո պատասխանել,

Եր ան ար ցար լ՛ան չես արել, աւ/ ini/ թեռին ես ենթարկվել, 1080
■քղանցի չկ" սր սերր, կանալը նաև նրա թոպաթյունն են, 

Ւսկ ցու մարց ես, ինչպե՞ս կարող ես ասարծո։ ց ուժեղ լինել։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Աայց երր հեաայրր բսղկ մտցնեն, իւաղեն, ցլ/սին մոիւիր ցանեն, 

Նա ի՞նչ ձևով կապացուցի, որ ինրր մի արվամոլ չկ։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Խւկ արվամոլ լինելու մեջ ի՞նչ վաա րան կաւ 1085

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

H հ, երրևկ կա՞ ղրանից մեծ մի չարեր։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Դու ի՞նչ կասես, երր հակառակն ապացուցեմ։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

1‘նձ կմնա միայն լսել։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Այժմ ասա'.

Դատապաշտպանն ի՞նչ է արցյսրէ

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Արվամuլ կ։ 1090
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ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Հավատ ում եմ. 

^Ղրերղակներն ինչ են արդյոք։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Արվամոլներ։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Լավ աս արիր.

Հռետորներն ի՞նչ են արդյոք։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

Արվամոլներ։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Տեսնո՞ւմ ես, որ

Հիմարություն էիր ասում։

Այժմ նայի ր դիտողներին.

Ովքե՞ր են շատ։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

^ող նա ի։ նայեմ։

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Ի՞նչ ես տեսնում։

ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

մոլորիր շատ, երդվո ւմ եմ ես աս տվածներով, 

Արվամոլներն են իսկապես.

Ահա' նրան ճանաչում եմ, 

Երկարամազ այն մեկին էլ.*.

ՍՈԻՏ ԽՈՍՔ

Դե՞, ի՞նչ կասես։

1095

1100
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ՃՇՄԱՐԻՏ ԽՈՍՔ

՛ծարաված եմ. օ անառակներ, 

^‘VJl'^ P> Հան" ւն առավածների, 
Այս իք ի կնորս, 

ես ծեղ մ urn եմ հիմա վազում։

(Փախչում I, Սոկրսւտեսի տուն)

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Դե՞, չե՛՛ս ուղում արդյոք որ ղուղ րեղ հես։ տանել, 1105

Ա'ե իսկասլես նրան խոսել սովորեցնեմ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Աովորեցրո լ ու չացչարի /Կ սակայն հիշիր> 

Ար սլեաբ է լավ սրես նրա ծնոաներր, 

Մեկր փոքրիկ ղաաի համար, 

Ւսկ մյուսր' մեծ ղործերի։ 1110

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Անհո ղ եղիր, նա Inti կղա իմտսանացած։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

(մեկուսի)

ք]չ, ղունաաված, թշվառացած։

Փի^իպպիղեսլւ, Սոկրատեսն ու Սուտ խոսքլւ <|նոէմ են Սոկրսւսւես|ւ տուն, Սւորեպսիաղեսը 

իր տուն:

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻԳԼԽԱՎՈՐ

(Ստրեպսիսպեսի նետեիր)

Այժմ դնացե'ք. կարծում եմ' սրա համար կլլղջաս։

(Հանդիսականներին)

Ո'վ դատավորներ, անշուշտ կշահեք, եթե մեր խմբին 1115
ճիշտ ղնահասւեք։ Ահա թե ինչ ենք ուղում ձեզ ասել.
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Նախ, երբ մամը դա, ցանկաք ձեր հողը կրկըն ահհրկել, 

Առաջինը ձհզ համար կանձրևենք, հետո նոր' այլոց։ 

Ձեր ամբողջ բերքը և ձեր վաղերը մենք կպահպան ենբ, 

Ար չփչանան ո չ չորությունից, ո չ էլ հեղեղից։

Սայր եթե մի մարդ հանկարծ անարդի մեղ' անմահներիււ, 

Լսեցե'ք, թե մենք ինչ չարիքներով նրան կպատմենք.

Նա իր հողերից ոչինչ չի ստանա, դինուց կղրկվի՛- 

երբ սկսեն ծաղկել նրսւ վազերը, ձիթենիները, 

Մենք սլարււատիկից քարեր կնետենք, դրանք կջարդենք։ 

երբ տուն կառուցի, անձբև կտեղանք, նրա տանիքի 

Կավը կքանդենք կարկուտի կլոր մեր հատիկներով։ 

երբ ամուսնանա արյունակցի կամ բարեկամի հես։, 

Ամբողջ գիշերը անձբև կտեղանք, և ավելի շուտ 

Նա կնախբնտրի Աղիպտոս գնալ, քան սխալ դատել։

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ
1’ւ՝ ։ոնի<յ ղուրս է (յայիս ՍտրԼպւփսպեսը' ձեռքին փուփ քսակէ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հինգերորդ օր, չսբբոբդւ երրորդ., սոդա' երկրորդ, 

Նսկ հաջորդը այն է, որից օրերի մեջ 

Ամենից շատ եմ վախենում, դողում, ղղվում. 

Հենց այղ. օրն I; «վերջինը ու առաջինը):։
Ամենքն, ումից պարտք եմ վերցրել, ուխտ են արել 

ենձ դատի տալ, նահատակել, ոչնչացնել, 

երբ նրանցից ևս գութ, ներում խնդրեմ այսպես. 

«Սիրելիներ, այս մեկն ինձնից դուք մի' վերցրեք, 

Այս մյուսի համար նեբե ք, սա' ի նձ բաշխեք»։ 

Անշուշտ նրանք ձեռք չեն քաշի, այլ կանվանեն 

ինձ ի։ արև բա, կոպառն ան, որ դաս։ ի կտան։ 

Ս՛ող դաաի տան, դա ինձ քիչ հոգ։։ կպտտհտռի, 

Եթե որդիս սովորել է լավ բարբաջել։

I’։։ կույն ստուգեմ, բա [սեմ դուռը այս դպրոցի.

(Րսփէում է)

Տղա', լսի ր, տղա՜, աղա՜։

Դուրս I, (յայիս Սոկրատեսք:

1120

1125

1130

1135

1140

1145
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ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ւմ ողջույնը Ստրեպսիադհսինէ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

fib ղ էլ ողջույն։

(Տափս է քսակը)

Նախ և լաւ ու ջ վերցրու դու սա.

Վարմաւդեւււ/ւն վարձահատույց է պետք լինել։

Արդյո՞ք որդիս տիրապետում է այն խոսքին, 

Արին վերջերս ցույց ավիր։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Այո, 1150

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Լա՜վ Էէ

Ա՜վ տիրուհի հարճության։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Դու ցանկացած դատից կարող ես խուսափել,

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւսկ եթե ես պարւոր եմ վերցրել վկայի մո՞տ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ավելի լավ, թեկուզ հազար վկա լինի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ (պարոսէ I;)

Ա՜հ, ո՜հ, դաւս՜ւմ, աղաղակ։, ւմ եմ բարձրաձայն, 
Պիտի ողբաք, ո վ դուք ճղճիմ վաշխառուներ. 1155

Սորա՜ն արդեն ձեր փողերը, տոկոսները,
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Էլ ինձ ոչ մի վատություն չեք կարող աներ 

Մեծացրել եմ ես իմ տան մեջ 

Մի որղյակի, որ փառավոր

Ու երկսայրի լեզու ունի։

/'մ նեցուկն է, տան փրկիչը ու թչնամու կործանումը, 

նա կաղատի իր հորր մեծ վնասներից։

(Սո1|րատեւփն)

եե րս վազիր և նրան կանչի ր.

Ո !Լ 1"^ զավակ, որդյա՜կ, ղո ւրս եկ դու այդ տնից, 

Հորդ լսի ր։

(1^1"|11||1ս||||1''ս1' դուրս է դափս)

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Ահա և նա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^ՒԻ^ւՒ՜Գ Ւ^ւ "1'1'^ւ1՛ '11"1'1

ՍՈԿՐԱՏԵՍ

Գնա' և տա ր որդուդ քեղ հետ։

(Մանում է իր տուն)

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ո՜հ, ո՜հ, որդյա՜կ, 

Ոո , բո , բո , բո', 

նախ, քո դույնը տեսնելով եմ ուրախանում, 

Նաև տեսնում եմ, որ վիճող, հերքող ես դու, 

Որ ծաղկել է սովորական մի խոսք քո մեջ. 

((Ի՞նչ ես ասում)), որով, թեպետ հանցավոր ես, 

Սակայն թվում ես խիստ ճնշված, վիրավորված։ 

Ոո երեսին ատտիկական մի հայացք կա, 

Փրկի ք՛ ՚1"ւ Ի^։ ինչպես առաջ կործ անել ես։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ի՞նչն է արդյոք քեղ վախեցնում։

1160

1165

1170

1175
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Օրը «վերջին ու աոաջին))։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Իսկ ի՞նչ օր է այդ ((վերջինն ու առաջինը»!

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ասել են, որ այդ օրն են ինձ դատի տալու։ 1180

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Նրանք դա ար տանուլ կտան, ո՞վ է տեսել, 

Որ մեկ օրը հանկարծ դառնա երկու օր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ի՞նչ է, նման բան չի՞ լինում։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ինչպե՞ս կարող է այդ լինել, խելքին մո՞տ է, 

Որ նույն կինր և' պառավ, և' ջահել լինի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ոայբ օրենքով դա այդպես է։ 1185

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Որովհետև, ես կարծում եմ, այդ օրենքի

Ոգին մարդիկ չեն ըմբռնել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ո՞րն է «ողին»։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ծերուկ Սոլոնն իրոք հոդով ազգասեր էր։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Դսւ «վերջին ու առաջինի» հհա կապ անի՞ւ

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

՛նա բողոքի համար երկու օր սահմաներ.

Դրանք էին' վերջինր և առաջինր, 

Որ գաս։ լինի նորալուսնի օրր միայն:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ոսկ վերջին օրն ինչի՞ համար նա սահմաներ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

նրա հսւմսւր, սիրելիդ իմ, 

Որ նախ /լատիր վւախչւպի հես։

Փորձի հայրալն այդ օրվա մեջ յեղու գանել.

Երր շստարվի' նոր հաջորդ օրր վնաււի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւււկ դատավորն ինչո՞ւ ոչ թե նորալուսնի, 

Ո՚1Լ «վերջին ու աոաջին» օրն է վաղ վերցնում։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Որովհետև որկրամոլի պես է վարվում։ 

նա ուղում է իր ւ/արձր շուտ հափշտակե/, 

Այգ պատճառով նախորդ օրն է այն ձեռք գրամ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հա՜վ է, որդյակ։

(Հանւ]|ւսական&եր]ւն)

Դո՛ւր, թջվաոնե'ր, ի՞նչ եր նստել հիմարի պես։

Խելոքները ծաղրում են ձեղ. գար քարեր եր, 

Ոչխարներ եք, լագանների կայռ։ ու ամբոխ։
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Ահա, տեսե բ, հիմա ես իմ րււ այս որդուս

Հ՚սջսղա-թյան համար մի զովք ւդիաի անեմ! 1205

(Պարում է)

Երջանի էլ եււ, ո վ Ատրեւդսի ադես,

Որովհետև իմաստուն եււ, 

I' նչ "ք՚հի ես դա մեծացրել.
Այ ադե ււ կասեն ընկերներս, 

Գր^իՍ^երս, 1210

հնախ անձեն, որ մ ենր [եղվով դատ ենր շահում։

(Որդուն)

Ոայց նե րս դնանք, նախ րեղ ւդիաի հյուրասիրեմ։

Ս՜անում 1-ն իրենց տուն:

ԷՊԻՍԻԴԻՈՆ ՎԵՑԵՐՈՐԴ

Վկայի նետ դափս I, Պա՚փասը:

ՊԱՍԻԱՍ

Պե՛տք է, որ մարդ քամուն տա իր ունեցվածքը.
^Րթ^ք, սակայն լավ կլիներ այն ժամանակ 1215

Լկտի ւՒ^ելւ քան քաշքշուկ սկսել հիմա։

Ւ"նչ դարս եկավ, իմ փողերի համար այժմ

Հետս վկա եմ քարշ տտլիռ, ւդիաի շատով 

Ւնձ ազդակից մարդուն դառնամ ես թշնամի։
Այդուհանդերձ' հայրենիքս չեմ սևացնի, ։Հ2մ

$անի դեռ կամ։

(Րսփւամ է Ստրեւդսիադեսի տան դուռը)

Սուրեւդսիադեււին եժ ես կանչում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

(դուրս դալով)

1'1ղՒո համար։
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ՊԱՍԻԱՍ

«Առաջին ու վերջին)) օրվա:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

ք՚ւկ^յԻն)

վկա ես էյ II Լ,
ք1ր նա երկու օր անվաներ:

(Պասխափն)

Ւ՞նչ եււ ուղում:

ՊԱՍԻԱՍ

Տասներկու մնա, որոնցով ղու ձեռք բերեցիր

1սա:ոուաիկ ձի: 1225

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Աի՞> ["ԿիԴ-

Անշուշտ դիտեր, որ ձիարշավն աաում եմ ես:

ՊԱՍԻԱՍ

Ահ'սր վկա, ղու երղվեցիր վերադարձնել:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Անոր վկա, որովհեաև Փիդիսրղիղր

Անհերքելի իւոռրին դեռ չէր տիրասլետսւմ:

ՊԱՍԻԱՍ
I

նսկ հիմա ղու մաաղիր ես հրաժարվե՞լ: 1230

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այո, թե չէ' ինչ!' ս ԷՐ սլեւոք ղիտությունր:

ՊԱՍԻԱՍ

Եվ պաարասսւ եււ այժմ երդվել առավածներո՞վ:
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^‘/"Ս"/' “41 "ՈI' աաովածնհրով։

ՊՍ.ՍԻՍ.Ս

^ևսսվ, նաև Պսսիդոնով ու Հհրմե и աէէ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

%հսր վկա,

Կրերդվհմ և կտամ հրեր դրսջ վրաղիրւ 1235

ՊԱՍԻՍ.Ս

հհրեմն՝ //աչ մահր Աւանդէ անա։) и/]իդ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

(!1шГ|1д <||ււփւ <|СГпн։Г I; Պասյւաւփն)

Արմե սրան աղով մարրհլ և տիկ սարրել։

ՊԱՍԻԱՍ

Ծաղրւ՞ւմ ես ինձ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
^Շարսէնակում I; qf։6b|)

վեց դույլի չափ ջուր կտանի։

ՊԱՍԻԱՍ

երդվո՜ւմ եմ ես մեծ Աևսով ու աստվածն/,րււվ, 

Ռր իմ ձեւլրից չես աղատվիւ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ծիծաղելի, հրա շք մարդ ես.

Սոսավածներով ու ԴիոաՀվ դու երդվեցիր։
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ՊԱՍԻԱՍ

Այս ամեն ի համար մ [, օր կհատ ուր ե ս: 

Այժմ ասա', տալո՞ւ ես իմ պարտրր, թե՞ ոչ, 

Պատ աս /ս ա'ն տուր, որ ես դնամ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^1՝ ք/՚Լ սպասիր.

Անմիջապես պարզ պատասիւան ես րեղ կսլամ։

(Մանում է տան)

ՊԱՍԻԱՍ

(11|1>"||1('՛)

^ո կարծիքով ի՞նչ է անում։

ՎԿԱ

կարծում եմ, որ պարտքն է քերում:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
(Դափս է՝ ձնոքին տաշտ)

ե}րտեուլ է նա, ով ինձնից ւիող է պահանջում.

Դե, ասա', ս։ււ ի՞նչ է արդյոք։

ՊԱՍԻԱՍ

Դա՞, ոչ այլ ինչ, եթե ։ւչ տաշս։։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Եվ այդ խելքով դու ինձնից փո ՛ղ ես պահանջում. 

Ետ չեմ տալու ես քեղ և ոչ մի օբոլսս, 

Որովհետև դու ((աաջ։։։են» «տաշտ» ես անվանում։

ՊԱՍԻԱՍ

Ետ չե՞ս տալու։

44 Անտիկ գրականություն

1250
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Կարծում եմ' ոչ.

Ոսկ դու շտաւգի ր, արւ: ղսրեն չքարի'ր այղ 

Դո ան մ էէ տիր։

ՊԱՍԻԱՍ

Գնում եմ, րայր, կյանբս վկա, 

(՛մարիր, որ ղատարան եմ րեղ աանելու։ 1255

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Գու կկորրնեո ավելի, քան տասներկու մնա,

Սակայն ես բեղ ոչ մի չարիր չեմ րտնկանում, 

խնայած որ այս «տսւշաեն» «տուշս։» անւ/տներիր։

Պաս^ասն ա ւ[1]ւււն րյնւաք 1>ն:

ԷՊԻՍԻԴԻՈՆ ՅՈԹԵՐՈՐԴ
Ղափս I, Ամ|ւէփասբ:

Ս.ՄԻՆԻԱՍ

Վա՜յ ինձ, վա՜յ ինձ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
(Հհ, ո՞վ է սւյս սղրարսղր. արղյո՞բ այստեղ 1260

Կտբկինոսյան աստվածն երիր մեկը ճչար։

ԱՄԻՆԻԱՍ

(՛բոբ ուղում ես իմանալ, թե «ո վ եմ ես.

Ս՚շ ՛Լ111 ռ մ1111’ ՛է ^ մ1

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ուրեմն՝ բո գործի ն գնա։

ԱՄԻՆԻԱՍ

Դամա՜ն աստված, ո՜վ Ոաի՚տ, կտորիս անիվները 

Դու ջարղերիր, ո՜վ Պալլաս, ինձ կործաներիր։ 1265
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այ՚1 Րղ է՛րեղ Տլեսլոլեմ ։։սն է վնասել։

ԱՄԻՆԻԱՍ

Ւնձ մի' ծաղրիր, ո՜վ սիրելիս, սւյլ պարտագրիր,

Ար րս որդին իմ վաղերը վերադարձնի.

Աո անց այդ է/ ես շատ ծանր վիճակում եմ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այգ Ւ՞նւ փալեր: 1270

ԱՄԻՆԻԱՍ

Ար ոնց նրան ւղարտք եմ տվել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Անձ թվում է՝ դու սոսկալի վիճակում ես։

ԱՄԻՆԻԱՍ

Աստված վկա, կաոը Բդելիս ես վայր ընկա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

,9, տոանց ում ես' կարծես էջից ես վայր ընկել։

ԱՄԻՆԻԱՍ

Ա՞նչ, ղառանցւթլմ. ես իմ վաղն եմ ուղում ստանալ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Աչ, անկասկած սա հոգեկան խանգարում է։ 1275

ԱՄԻՆԻԱՍ

Այգ ինչպե՚'ս թե։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւնձ թվամ է' գա աղեղի ցնցում անես։
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ԱՄԻՆԻԱՍ

երղվո ՛մ եմ ես Հհրմեաւլէ. րեղ ղասւի կա ամ, 

Եթհ փուլս չվճարես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ասա ղու ինձ.

I' նչ հո կարծում, ամեն անդամ նո ր Հր :վ է 

,9,հոն անձրևում, թե՞ արհի ղ որ ու թյ ուս ։. մ 

Դափված ջուրը նորիր վերև ( նա րաշամ։

ԱՄԻՆԻԱՍ

ես չղիահմ, և այդ հԱ11'!)ր ինձ չի հուպում:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

ԼԿւկ իրավսւնր ան և՞ ո էի ողեր պահ անջե[ t-i, 
երր երկնային ղործերին ղու անաեղյակ Ln:

ԱՄԻՆԻԱՍ

եթե հիմա փողդ րիչ կ> ղսնե ինձ աուր 

Տոկոսն երր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Տոկո՞ս, այղ ի նչ կենդանի է։

ԱՄԻՆԻԱՍ

Դա այն է, որ ամիսների Հօրերի հևա 

Ավելն ու ավելի շատ կ լք Լծանում, 

Մինչև մ ամկեար լրանա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Լաւ/ աս արիր.

Ւսկ դաւ ի՞նչ ես կարծում, ծուէր մեծանո՞ւմ է, 

Ա՛Լ՞ մշտապես նույնն է մնում։

1280
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ԱՄԻՆԻԱՍ

Զևսը վկա' նույնն է մնում, 

Նրան հատուկ չէ մեծանալ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ս՚ՏԴ ինչպե՞ս է, 

Զ’շվտոակա'ն, որ դետերով ւրվող ծովը 

Երրևիրե չի մեծ ան ում, իսկ դու հանկարծ 

Որոշել ես րո ւիողերր ավելարնել.

Չարմե՞ արդյոք, որ քեղ տնիրս վռնդեմ։

(Սսւրու1||ւն)

ԽթսՀն տուր ինձ։

ԱՄԻՆԻԱՍ
(հւսնւփսսւ1|աննե ւփն)

վկա՜ եղեք։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^քվՒ ւ՚ւ ^ԱԱդ, վա,ւՒ I1’ ^Լ I' ^ե ^ս դանդաղում։

ԱՄԻՆԻԱՍ

Մ ի՞ թե իրոք սա լկաի չէւ

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Կպվւ'ր, թե չէ'

Զո լծակիր այդ հետույքը կիւթանեմ։

(Ամիքփասլւ փախչում է)

Փախչո՞ւմ ես դու, իսկ ես արդեն ուղում էի 

Զեզ քշել քո լծասարքով, անիվներով։

Մանում է տուն:

1205
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ԵՐԴՉԱԽՈԻՄԲ

Հ՛ար գործերի կրքնրով է նա բռնվեի Ստրոփն

Տենչամ է այս ալևորը

Չվճարել այն վաղերը, 1305

Որոնք որ նա պարտք է ՛Սիրցրել։

Ո^11հ անկասկած, հենց այս օրր 
Երահ մի րան կպատահի, 

Երբ հանկարծ պիտի դարձնի

Ւմաստակի իւարդաիւ դործր մի արհավիրք հենդ իր համար։ 1310

կարծում ենք, որ նա կգան ի այն, ինչ վաղուց Անտի հարուին

Եռանդագին որոնում էր։

Նրա որդին հմտացել է 

ճշմարտ ությսլնր րացասսղ

Ամեն փաստարկ բերելու մեջ, 1315

Եվ կհաղթի նա բոլորին, 

^եկուգ ասի սաորադույն րան, 

Աւսյց ծերուհին ։դիաի տենչա, որ իր որդին համր դաոնա։ 1320

ԷՊԻՍՈԴԻՈՆ ՈՒԹԵՐՈՐԴ

հր անխյ (յուրս է վազում Ստրես|սիազեսլ>, նրան քւԽոաս|նղում է ՓււղւաւուււււԻւը:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ավա՜ղ, ավա՜ղ, 

ձարևաննե՜ ր, հարաղատնե ր, աղդակիցնե ր, 

Պաշտպա ն եղեք, մեծ արվեսսւով ծհծո ւմ են ինձ։ 

Եղո՜ւկ թշվառ իմ այս դ/խին ու ծնոտին.

/I'վ սրիկա, սեփական հո՞րդ ես ծեծում։ 1325

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Այո, ով հայր»

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Տեսնո՞ւմ եք. նա ընդունեց, որ ինձ ծեծում էւ

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ա ն ա ա ր ա կ ույ и ։ 

034



ՍՏՈԵՊՍԻԱԴԵՍ

ե) '/ ս1'1'կա> հափշաակի չ ու հա (րաս պ ա ն:

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

կլի' սււււււ, ավելի շա ա ինձ հայհոյիր, 

Հրճվում եմ եո' րո լաա անրներր լսելով։

ՍՏՈԵՊՍԻԱԴԵՍ

0 արվամոլ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

/'յար վարդեր ես վրաս լցնում։

ՍՏՈԵՊՍԻԱԴԵՍ

Սե։իական հո՞րդ ես ծեծում։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Այո, և ,9,ևսն ի իմ վկան, կապացուցեմ, 
է/ր արդար Է րեւլ ծեծելը։

ՍՏՈԵՊՍԻԱԴԵՍ

/7 վ փչացած, ՜

]'նչպե“ս սլիաի հորդ ծեծելն արդարացնես։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Կապացուցեմ ու ի։սորերով րեւլ կհաղթեմ։

ՍՏՈԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ւնձ կհաղթե՞ս։ 1335

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Հեշա ու հանդիստ.

քնարի ր, արդյոր ո՞ր իւսորով ես աղում խոսեմ։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

ինչպե՞ս թե «որ»։

ՓԻԳԻՊՊԻԴԵՍ

Լավադո՞ լյն, թե՞ վաութ արադու/ն ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

թևսր վկա, նրա համա՛՛ր սովորեցրի 

Ես րհղ օրենքը րաց ասել, որ ղու հիմա 

ինձ համ սղես, թե արդար է ու դեղնցիկ, 

Երր "I՛ սլ՚դին /'[’ սեւիական հորն է ձնձում։

1340

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Գիաեմ, որ րեղ կհամոզեմ այնպես, որ դու, 

Ւնձ լսելով, առարկություն չես ունենա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ես պա արս։ սա եմ և կլսեմ առ ելիքդ։

ԱԳՈՆ ԵՐԿՐՈՐԴ

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

0>|ե

Այմմ, ծերուկ, պեաք է, որ դու ձև մտածես Սարուին

Այս ջահելին ընկրկելու,

Արովհեաե, եթե վստահ նա չլիներ,

Այսպես անսանձ չէր հ ոխ պ։ ա ա, 

իրեն հանդուգն չէր պահի ...................... .

Մինչդեռ լկտի է չափազանց։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Նախ պեաք է հայտնես երդչախմրին, թե արդյոք ինչի՞ց 

Կռիվը սկսվեց, մանրամասն մեզ այդ րանը պատմես։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հ

Ասեմ ձեզ ահա' ինչիս սկսեցինք իրար հայհոյել.

ե՛՛՛ք ա եղ յակ եք, որ մենք զրաղված էինք հյուրասիրվելով։

Այգ մ ամանակ ես նրան խնդրեցի կիթառը վերցնել, 1355
Սիմոնիդե սի մի երգը երգել. « Խազված ոչխարը», 

Ա՛՛՛յց նա ասաց, որ խմելիս երգելն ու նվաղելը

Հին սովորույթ է, կնոջ գործ՝ գարի աղալու նման։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ
Ս ի թե ճիշտ չէր, որ ես րեղ ծեծեցի ու արորեցի, 

Երգե լ է խնգրում. ղու ճպուռների ս՛ե՞զ ես մեգ գրել։ 1360

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

է\իջա նույն ձևով Էր նա աանը խոսում, ինչպես որ հիմա,

Ապա ասաց, որ Սիմոնիգեսը վաա րանասաեղծ է,

Այգ <)ամանակ գեռ ես դմվտրությամր, մի կերւգ գիմացա։

Հեաո խնգրեցի, որ նա մրաենու ընձյաղր վերցնի

Ալ իսրիլոսից մ՛ի հաւոված ասի, սակայն նա հայանեց, 1865
Ար 1'որիլա/ր առաջինն է այն ւղոեաների մեջ,
Ալանը աղմկոտ ու լեզվանի են, խառն ու խրթնացան։

Սպաակերացնհք, թե սիրտս ինչպես 'Լ'" յ['"Լյթի ց զողաց, 

Աա/ց հոգու ցավով ես հորդորեցի, որ նա ինչ֊ որ րան

Ասի սորերից, եթե նրանց է խելոր համարում։ 187Ց
՛Նա անմիջապես էվրիպիդեսից մի հասւված սւսաց,

Ա՚ե ինչպես եղրայրն, ո՜վ Փրկիչ։ քրոջ հետ Է կենակցում։

Էլ չզիմացա. րյռւր լուտանքներով, հայհոյանքներով

Աս հարձակվեցի, և արդեն, ինչպես դուք ենթադրում եք,

Սառը րառի հետ սկսեց մ արանչել։ Այնուհետև նա 137^
Ար տեղից ցատկեց, ինձ թակեց, խեղդեց, ջարդեց, կեղեքե^է

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Արժանի էիր, քանզի իմաստուն էվրիպիդեսին 

Դու չես գովերգում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

նա՞ է իմաստուն, ա խ, ես ի՞նչ ասեմ, 

նորից ծեծ կուտեմ։



ՓԻԴԻՊՊԻԳԵՍ

Արդար կլինի դա, թևսն է ։!կա։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Ւնչպե՞ս թե արդար, ո վ դու անամոթ, ես եմ սե։լ ոնել, 

ես եմ կռահել քո թոթ ովանրիդ, թե ինչ ես աղամ։

Ասում է/՚ր' «ձրււլ», 1ւ ես հասկանում, շար էի տալիս,

Սւտելիք էիր խնդրում, I։ իսկույն հար էի [՛երում:
^ա,Լիվ էի[՛ դ"լ հառդնում ասել «կղ՚, ե ես րեդ վերքն ու մ,

Դուրս է/1 տանում, աւնտեղ նստերն ում, իսկ դու ինձ այսօր 1 Ժ 35

հեղգամ էիր, թեւդեա դռռում, 

հչամ էի, որ ւդետր ունեմ։

խտարար ինձ դուրս, սրիկա,

Այլ կ"կ"["1" բռնել էիր,
Եվ ես ւոակս «կղ» արերի։ 1990

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Ս.1«տողե .
Ե արծ ում եմ, որ ջահելների սիրար հիմա Անտիստբսփե

Ա՝ պրտ ում է, խոսքի սպասումլ

Եթե որդին կարողանա ճարտար խոսքւււէ

1'ր վարմունքը ար դա ալս դնել,

Ծհրուկների Ւ՚շ՚Լիւյ ^ււ^ չի ‘ի^կՀի *395

Սիսեռի լաւի ծվեն անդամ։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ
(Փ^իպս][։դԼսին)

Այժմ քո հերթն է, ո վ նոր խոսքերի ստեղծ ող, հերյուրող, 

Փնտրի'ր ւիաստարկնևր, որոնցով խոսքդ արդար կ՛թվա։

ՓԻԳԻՊՊԻԴԵՍ

I' նչ հաճելի է զբաղվել իմ աստուն ու նոր դիւր։ ութ յամր

Եվ կարողանալ հին օրենքները հերքել, քամահրելդ 1490

նախկինում, երր ինձ լոկ ձիարշավն էր հեւոաքրքրում,

Անսխալ չէի կարուլան։։ւմ ես երեք րաո կապել,

Ւսկ այժմ, երր սա իմ նախորդ կիրքը այսպես վերադրեո, 

Ես ղբաղվում եմ նուրբ մտքերով, խոսքով ու ասույթներով

Եվ կասլւսցուցեմ, որ արդար գործ .է հորը պատմելը։ 1405
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^բդվ^մ I'll թեսութ ձիերս վ ղբւողվիր. աւ/ելի լավ է 
liu չորս ձի սնեմ, քան թե ծեծվելով հալումաշ լինեմ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

՝Լերաւրոոնում եմ իմ նախկին խոսքին, որից ջեղեցիր, 

Սվ հարցնում եմ քեղ. երբ մանուկ Լի, ինձ ծեծո՞ւմ էիր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այս, բայց իբրև հուլաաար ծնող, րսվ նսլա աս; կով։ 1410

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Այ մ մ ինձ til U IJI .
M Մ՞ կարելի, որ լա։[ նսլաաակ ե и էլ ունենամ, 

սվ, երբ կարիք կա, ե'и էլ քեղ ծեծեմ լավ նպատակով։ 
Այդ ինչո՞ւ ւղեաք է քո մարմինր րեըծ մնա քոթակից, 

IIինչդեи իմը' ոչ։ Ծնվել եմ քեղ ւղես, իբրև ազատ մարդ, 
ի՞նչ է, կարծում ես' որդին պիտի լա, իսկ ծնողը' ո՞չ։ *415

Պ՛ո։ կասես, հր դա սա էլում է միայն երեխաներին, 

իսկ ես կաոարկեմ. ծերը կրկնակի տղա  յա մ խո է, 

է՛լ սլասւմվելր նրան մանկանից շատ է սազական, 

ք1րովհետև նա առավել սակավ ւղեաք է ււխալվի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Սակայն ււչ մի տեղ ընդունված չէ, որ հորը դնքստեն։ 1420

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ւսկ այղ օրենքը ստեղծ ողը մի՛՛թե հասարակ մարդ չէր, 

ինչպես ես 1ւ դու, մի՞թե հնեըին նա չի համ սղել։

Արդյոք ես ինչո՞ւ իրավունք չանել)' դալիքի համար 

նոր օրենք ստեղծել, որ որդին հորը կարող է ծեծեր 

Ւսկ այն ւրսրկեըը, որ ստացել ենք այս օրենքից առաջ, 142օ

Սարող ենք ներել, մեր ծնողն երին անսլտւոխ} թողներ 

Ապա, ղու նայի ր հավերին, մյուս ՛անասուններին, 

Սրոնք ծեծոււե են իրենց հույրերին։ ինչո՞ւ/ են նրանք 

Մեզնից տաըբերվում. լոկ նրանով, որ դատեր չեն անում։
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ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^'հ ամեն ինչով դու հավերին ես տզում նմանվել, 1430
Այդ զեպքում ինչո՞ւ աթար չես կարում, թասին չես ննջոււհ

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Դրա կարիրր չկա, րարեկամ. Ս ոկրատեսի'ն էլ 

Այդպես I; թվում։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

թայ;) 1'նձ ^1'' ծեծիր, թե չէ դու մի օր քեղ կմեղադրհււ։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Այդ ինչի՞ համար։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Եթե արդար է, ։։ր ինձ պատժում ես,

Հեզ էլ նույն ձևով որդիդ կպա աժ ի, երր որ աշխարհ դա։ 1435

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Ւսկ եթե չդա՞. կնշանակի՝

Զուր եմ լար եղել, և դու մեոնելիս ինձ կծանակես։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
(հա&ղ|>սսւսւ1> սներին)

(I վ ծերսւնիներ, թվում է, թե նա ճիշտ է րարրաոում, 

Եվ թվ՚՚՚մ է, թե պեար է սրա հետ մենք համաձայնենո. 

Եթե սխալվենք, իրոք արժանի կլինենք պատժի։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Այժմ հեաևիր այլ դաղափարի։ 1440

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Ս, խ, դու լիովին ինձ կկործանհսէ
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ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Բչ> էէ 2^" Ս՚՚՚վի "՚յն pit'll համար, ինչ հանդուրժեցիր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

^1'1 ինչպե՞ս, ասա , դու ինձ ի՛նչ ձևով կմխիթարես։

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Մոր։ւ կծեծեմ, այնպեռ, ինչպես րեղ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Այդ ի՞նչ ես ասում, ի՛ նչ ես դու ասում.

Այդպես ավե/ի մեծ մեղր կդործես։ 1545

ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

Բսկ ի՛նչ /չանես, եթե վատթար 

Խոսքով ես քեղ ապացուցեմ, 

Որ մայրերին պետք է ծեծել։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

է'Լ "'1'1'2 I'՞1'!’ P^ "'i'l անես,
Այլևս Ժ l/՚նի արդելր, 
Որ քեղ նեաես դու ան ղուն դր՝

Ս "‘IIւա :r< h ս ի 1450

Ու hi: սրի հետ վաաթարադոլյն։

Ամպեր, ես ձեր պատճառով եմ այս վիճակում, 

Քանի որ իմ դսրծերր ձեդ վստահեցի։

ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Ամենևին, մեղավորր ի նքդ ես լոկ, 
Ձար դործերի հանդեպ հակում դու ունեցար։ 1455

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Բայց դւււք ինչո՞ւ այն ժամանակ չղդ"^շացրիք, 

U.JI /սարեցիր ինձ պես ռամիկ հալիվորին։
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ԵՐԳՉԱԽՄԲԻ ԳԼԽԱՎՈՐ

Այդ ձևով ենք! մհնր միշտ վարվում, երր աղոնում են՞, 

Ար անարդար դորձերի է մեկր ձդա։ ւմ.

Այնժամ նրան չարիրների մեջ ենր նետում. 

Ար սովորի նա վաի։են:պ աստվածներիր։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Ա խ, դաժան հր, ո'վ Ամպեր, /՛այդ արդարադի. 

-..արկավոր չէր ինձ իււոսաւիել պա ր։ո սերիրս ։

(^խւխ՚թ՚յյպէսիր՛)

Այժմ պետր է, սիրելիդ իմ, որ սրիկա

Սոկրասւհսին, Vհրե վանին մենը գրողի 

մորն ուղարկեն ո. հ կ, նրսւնր մեղ մոլորերրինէ

ՓԻԴԻՊՊԻԳԵՍ

Աչ, ուս ար չի ։ւ հանդես/ երրեր մեղր չեմ դործի։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Ե'կ, ե'կ, միայն պապենական թևսին հարդիր։

ՓԻԴԻՊՊԻԳԵՍ
Պապենական թևս/Հն, աեսե ր. ս վ հնամոլ, 

Աա“ արդյոր թևս։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Այո, այո։

ՓԻԴԻՊՊԻԳԵՍ

Չկա, չկա.

Հողմն է իշի:: ւմ, իսկ թեսին նա վտարել է է

ՍՏՐԵՊՍԻԱԳԵՍ

Ձև վտարել, թեպետ ես էլ Հողմի մասին 

Այդպես էի հենր մ տածում է Ա իւ, դժրաիւտ եմ. 

Ադրակույտր աստլւծա ս;եղ էի դրել։
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ՓԻԴԻՊՊԻԴԵՍ

1‘նքզ քեղ հետ ղու ղառանցիր, շաղակրատիր։
Դնում է:

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ
Ավա ղ, ավա՜ղ, խելքս թռցնում, կատաղում եմ. 

ՍոկրաinI,սին ասավածների հետ փոխեղի։
Ա ի:, սիրելի Հերմես, վրա։։ մի' զայրացիր, 

ներողամիտ հղիր ե ինձ մի խորտակիր. 

Բարբաջանքը ես լսեցի ։։ւ ցնցեցի։

Դարձից ղու իմ խորհրղատուն. արզյո՞ք նրանց 

Ես ղատի տամ, թե՞ ուրիշ կերպ ես մտածեմ։

(Ականջ է դնում)

^իշա ես ասում, քաշքշուկի մեջ չեմ մտնի, 

Այլ հենց հիմա այղ շաս։աի։ոս ստահակների 

Տունր կայրեմ։

(ձաոափն)

Ալստ/Հղ, այստե'ղ եկ, ո'վ •Բռանթիսւս, 

Հեղ հետ վերցրու ղու աստիճան ու մի քլունղ. 

Ապա կելնես ղու աանիքր այս ղսլրոցի, 

Այն կցանղես, եթե տիրոջղ սիրում ես։

Բ՛ոզ այս տունր շատով վ։"։լ ղա նրանց զլխին, 

Ւսկ ինձ համար մի վառվող ջա հ քերեք իսկույն։

(Աաոան կաաարում I, նրսւմսւնբ)

երանք այսօր իրենց մեղքերը իմ առաջ 

Պիտի քավեն, թեկ ուղ և խիսս։ ւղարծենկոտ են։

(Վերցնում 1; ջահն ու թարձրանոսէ կտուրր)

Ա ԱՇԱԿԵՐՏ
(<լլա|ււլ> պսւէոունաքփց դուրս քոսնելու])

Ավա՜ղ, ավա՜ղ։

ՍՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Հո ղործը, ջտ'հ, բաղում բոցեր արձակելն է։
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Ա ԱՇԱԿԵՐՏ

Ռ ‘I մարէք, այդ ի՞նչ ես դու անում 1495

ՍՏՐԵՊՆԻԱԴԵՍ

Խէլ եմ անո ւմ. ոչինչ, միայն

’"։լրր 'Լրոլ1!յ նմ վարում այս աան վ։ ա յ։ո ե րի։ հեա։

Բ ԱՇԱԿԵՐՏ 

(^‘փց)

մ.Հա ղ, ավա ղ, այդ ո՞վ է մեր ասւնր այրում։

ՆՏՐԵՊՍԻԱԴԵՍ

Կա, ում թիկնսցր յուրացրի ո։

Դ ԱՇԱԿԵՐՏ
(քւԼրսից)

կործանէ՜ւմ ես մեղ, կործանում։

ՍՏՐԵՊՆԻԱԴԵՍ

Հենց դա էլ իմ նպատակն է.
Միայն թե հույսս այս րլունդն արդարացնի, <500

11ւ մինչև այդ չրնկնեմ, դլուխս չջարդեմ։

ՍՈԿՐԱՏԵՍ
(<|(ո։խ(ւ պս:տու6աՏ|ւր| ղուրս հանե|Ո(|)

Է'յ, իսկապես ի նչ ես անում դու կտուրին։

ՍՏՐԵՊՆԻԱԴԵՍ

ճախրում եմ ես և արևի մասին խորհում։

ՔԵՐԵՓՈՆ

(ն1-™!^)

Ա՜խ, դժբա՜՜խտ եմ, թշվառականս խեղդվո՜՛ւմ է։ 
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ՍՏՐԵՊՍՒԱԴԵՍ

ինչո՞ւ 1,1ч! աս տվածն երին զուր ան պատվում 

եվ կամ Լուսնի շւ՚ջ՚՚՚կ՚^յ/Ղ' հետախուզում։

(է՛անում է կսասփյյ)

(11։սոայ|մւ)

եւվւի ր, ջարզի ր tn հայածի ր, շատ պատճաւ։ կա. 
նախ, այս մարզիկ ան արզ ե[ 1ւն աս տվածն երին։

(SilUip քսւն||ւ|ում I.)

ԵՐԳՉԱԽՈՒՄԲ

Եկե ր զնանր, ր ո։ վակ ան է, 

11 րր ո։ ն ա JU Օր մ ե ն ր պ տր ե у ի ն բ ։

Рпшгр զնամ LG:

45 Անսփկ qciulfutruiipjiitG
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ՀՌՈՄ

Թւս ր դմանութ | ուննեպ։ 
ԴՐԻԳՈՐ ԱՐԵՅԱՆԻ
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Պ ՈՒՐ Լ Ի ՈՒ Ս Վ b ՐԳՒԼՒՈՒ Ս Մ ԱՐՈ

է^^ԵԱԿԱՆ (հատված առաջին դրբից)

կննջեր Լւք երդում և այն հերոսին, 

ււր, ճակատագրի կողմից հալածված,

Առաջինն էր, որ 3 րոյայից եկավ
Խոալիսւ՝ աէիերր Լսւվինումի։

(՚տ tn է թափառել նա թե ցամարում
և թե րնդարձակ ծովերում կամ բով

Երկնայինների, որոնց 3 ռւն ռնան

դրդռում էր իր րարկոլթյամր դաժանէ
Պատերաղմներ է մղել րաղմաթիվ, 5

րանի չէր հիմնել նա if ի րադար, ուր
ք՚ր առավածներին տարաւ/' է ատի այ ում, 

ււրաեղից առաջ եկան հայրերը

^՚1րլ1ԱՒւ ""1'11! [‘"'"ինների ե

մեծ պարիսպները հպարտ Հռւ։միէ

Ս ւււսա , պատմիր ին՛ձ այն պատճառներր, 

թե ւ՞ր առաւ/ածն էր այնքան անպատված 

համ /ծլո՛լ արդյււր մեծ առավածների 

թագուհին այդբան ատելով քշեց
Աարեպաշտւււթյամբ հայտնի հերոսին 10

ընդառաջ այդրան վտանդների կամ

Գործերի։ Մի՞թե երկնային հււդուն 

հատուկ է այդրան ահեղ բարկություն։

Հնօրյա մ/t մեծ քաղաք է եղել,
■ Տ/ւււից եկածներն էին կառուցել, 

Գարթադեն՝ Տիրրի դետաբերանի

և 1‘տալիայի դիմացը կանդնած, 

թաղար, որ հ ար itլս տ էր միջոցներով

և ծարավի էր պատերազմների։
Յռւնոնան շատ էր սիրում քաղաքն այդ 1$

ե ավելի քան մնացածները,
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Հետո է միայն սիրել Սամ ни յո
I]t/ այնտեղ Լին դենքերց նրա, 

Այնտեղ էր կտռքր։ եվ ասսւվսւծահ ին

մի մ ի ար էր շ ո յամ ղեո աքն մ ամ ան ակ,

Ար ազդերի տեր լինի քաղաքն այղ, 

թե չրնդղիման ա հակասէ աղիրր։

^UIJU ^и‘ Iй ե[ է է՛՛ "[՛ ՛ղի1,1/' ծնվի

ար ո յա ղին երի արյունիդ մի ՛յեղ, 

եր կա ա при լի նա մի օր Տի it ի
մ արզկ անց կա ո ու լյա ծ այղ պարի ո ւղներր, 

II ր մի տիրակալ ծ ողս վարղ հեռվից,

հզոր իր մզած պս։tnերաղւ)ներամ, 

եղա, կավերի Լրրիան ամրողյ

այդպես են if ան ել Պարկ ահ ին երրւ

Եվ Սատ ո էրն ի են ւ' աիէենամ էր, երր

մ տուրերում էր այն պա tn երաղմր, 

Ար նա մղել է Տրոյս։ ւի մոտ իր

արղոиրիների համար սիրելի։
Այն ժամանակ էլ նա դաժան "իւր

և րարկոէթյանր պահում էր սրտում,

Դեռ այն օրերիր մնում էր դրոշմված

նրա սրտի մեջ Պարիսի դատր, 

իր դեղեցկաթյան ան պատվության ր, 

արոյացիների զզվելի զեզր, 

Այն հարզ անրն ե ր ր, որ վայելում է

դե ո Գանիմեղր ր արձր երկն րամ է 

ի пдш վառվելով րարկությամ ր՝ քշեց

Ш տարա։) դեպի արձակ ծովերր
Տրոյսւցիներին, որ պրծե[ էին

դանայցիների It Արիլլեսի
Դաժան ձեռքերից, և հակաւոաղրի

^''Դ^ՒՍ հալածված նրանք անդադար 

թափառում էին երկար տարիներ

րնդարձակ ծռվի րոլսր ափերում ։

ՀԱ1՚լիվ է[' կ"!4^ւ Սիկ՚պան տեսքից, 
տրոյացիներր արաիւ րաց արին

Աոազասաներր քամուն, նավերով 

ճեղքելով փրփուրն աղի ,1ч1'р1п
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Յունսնան սրսւում պահած մշտական

'Ս՚ՐՐՐ՝ ինըն ի (՛են ասաց. «Պետք է ինձ

Պտքաված՝ հրում արվել իմ սկսածից, 

չկարողանա՞ լ, որ տևկրնևրի

Արքային յղեմ իտալիայից։ ինձ 

իււււնգարում է չար ճակատագիրը։

Զի" կարողացել Պալլասր այրիչ 

նավատորմն ամրսղջ արդիվտցոց և

Ընկղմել նրանց ծովի անդնդում 

ոճիրի համար միակ, որ գործեց

Օյիլեսսի որդի Այ ասր.

և 3 ։ււպ իտ Լ րի սրընթաց հուրը

Զի՞ նետվել րարձր ամպերի միջից, 

ցրեք նավերը կատաղի քամով,

Զի՞ ալեկոծել արձակ ծովերը 

և մրրիկի մեջ վերցրած Այասին,

Որը 1՝"Ա^1՝ ^Ր որձկում իր կրծրից 
ճեղքված, չի՞ տուրել ու դամել նրան

Լեսվում սրածայր սայռի կատարին։

իսկ ես' թագուհին մեծ լկստվածների 

եվ Յուպիտերի քույրս և կինը, 

այդքան տարիներ պաւոերաղմում եմ 

(ւարւռնակ միևնույն մի՜ ուղղության դեմ։

եվ դրանից հետս կարո՞դ է արդյոք 

Պաշտել որևէ մեկը մարդկանցից

ինձ' 3ունոնայիս։ Ոարս՞դ է արդյոք 

որևէ մեկը ինձ աղերսելով

գոհերով պտտվել իմ գոհարանը.

ի՞վ կհավատա այսուհետ, որ ես 

այդքան հզոր մի աստվածուհի եմ»է 

եվ աստվածուհին, այդպիսի մտքեր 

ունեն ալով իր րոցավաո սրտում,

Գնաց հայրենիքն ամպերի, այնտեղ, 

ուր աղմկարար Ավսարոս է ծնվում' 

էոլիա։ Էպ թաղավորն այնտեղ ւ ղ \. Հ

մի մեծ քարայրում փակված է պահում

Խենթ քամիներին, որ պայքարում են, 

և աղմկարար փոթորիկներին։
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նա Սրանց պահում է միշտ շղթայված, 

նրանց փակված I; ւղու հում ղնոանում ։

1'սկ ք ա մ ի ն ե րր ր մր ո ո ա ա ն ո ւ մ ե ն, 

դողում, աղմկում լեսան պատերի

Բուրջը։ k"[g {ա՛ թաղն իր դւիւին, 

բարձրացած, նստած բլրի դո դռթեն, 
Հանգստացնում Լ խենթ սղին նրանց 

և չափավորում կ րարկսւթյունրւ
Ի՝ե այդպես չաներ, քամիներն արաղ 

րսլսր ծովերր և ցամարներր

Աարձրացրնելով օդի մեջ նրանց 

ավելելու և տանելու կին։

Pmjg վախ են ալով այդ բանից' հայրր 

ամեն ահ զոր փակել կ նրանց

Պարայրներում մութ, նրանց ծածկել է 

բարձր լեոների ծանր ղանդվածով

Եվ նրսւնց ավել է մի թադավոր, 

ււրն ստացել է որոշ իրավանր, 

Արը կուրււղ է թե ղսպել նրանց

. սանձերը և թե արձակել նորից.

Այդ արքայի մոտ եկավ աղերս ող

Ցունոնան և այս խոսքհրլւ ասաց.

«էպ, չէ՞ որ քեղ հայրն ասավտծների 

և թադավ որբ համսւյն մարդկության

Իրավունք տվեց թե ի։աղադ պահել 

ո՚ւի՚քները, թե փոթորկել քամով.

Մի ազգություն, որ թշնամի։ կ ինձ, 

ծովով նավարկում է Տիրենական, 

^1թոնբ և պարտված Պենատներ 
տեղափոիսվում են արդեն Իտալիա։

Դու նորից ում տուր քո քամիներին

1ւ կլանիր նրանց սուղված նավերը, 
Կամ բրիր նրանց տարրեր վայրերում, 

իսկ դիակները սփռիր ափերում։

Երու անդամ յոթ նիմփաներ ունեմ' 

մարմնով գեղեցիկ ու հիանալի, 

նրանց քեզ կտամ, և կավե լացնեմ 

նաև Դե յուղեն, որ գեղեցիկ է
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Մարմնով բոլռրիր, և ամուսնությամբ 

մշաահան բեղ հետ կկապեմ նրան 

թո дառայության փոխարեն և նա
իր սւարիներբ կան у կարն ի բեղ հետ, 

Եվ Р^Ч երջանիկ մի հայր կդարձնի
սերունդով, ււր նա կսյարդևի քեղ»։ 

էոլն 1'1' հերթին шишу՝ ((Մադուհի',

բո դպւծն է, թե դու ինչ ես у անկ ան ում, 

Խ։կ հրամանները, որ ինձ ես տալիս, 

լինելու են ինձ որպես օրենբ միշտ։

Ղու ես տվել ինձ արբայությււլնն այս 

Յուպիտհրի հետ, տվել այս դահը,

Ղու ես տվել ինձ, ււր ա и ավալների 
խնջույքներին ես մասնակից լինեմ, 

եվ դու ես դարձրել ինձ հզոր տերը 

թե ամպերի, թե փոթորիկների»։

Ասաը, հտրվաձեբ ',ր աեդով լեսան 

փոս ընկած կողքին, իսկ քամիները, 

Ь տտպում էին դեպի այն անցքը, 
որ արդեն րաըվել էր նրանը համար, 

թորքերի նման, և սկսեցին

իրենը մրրիկով փչել уամաքում։
Էվրոսը, Նռտոսն ու Աֆրիկոսը, 

որը шпшш է փոթ սրիկներով, 

Միաժամանակ ծովերի վրա 

ընկան, հուզեցին մինչև խորքերը

Ամբողջովին և հսկա ալիքներ 

շշերին տարան դեպի ափերը։

Մարդկանը աղաղակ, պարանասարքի 

ահռելի ադմուկ դրան հետևեր։

Ւսկ աևկրնհրի Աչքերից հանկարծ 

ամպերը օյ։ ու երկինք խլևըին,

Եվ ամբողջ ծովի վրա տարածվեր 

անթափ անր խավար մի դիշեր հանկարծ։

Ահեղ թնդարին բևեռներն, օդում 

փայլատակերին կրակներ բաղում.

Եվ մարդկանց ցույց էր տալիս ամեն ինչ, 

որ մահը դարձավ անխուսափելի։
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դ՚՚՚էդողում Ա՚ն “'նչափ սարսուռից. 

Հառաչեր, պարղեց դեպի աստ ղերը

ձեոբեբն ու ասս։։]' «0 , եռապատիկ 
եվ բառապատիկ երջանիկ է նա,

ում պատահել է իր ծնողների 

Ալևորի առջև, րարձր Տրոյայի

պարիսպների մ։։։։։ սպան։/ած լիներ 

Դան այրիների աղդության մեջ ղու

ամենս։կարիճ մարտիկ, օ , Տիդի դ, 

Ւնչո՞ւ ես չրնկա րո աջից, ավա ղ,

այնտեղ դաշտերում իլեոնական, 

Տալով իմ հոդին այնտեղ, ուր ահեղ

Հեկտււրն է հանդչում, որ էակիդի 

Տեղից է րնկել. ուր Ս ա րպե դոնն I, 
փոված, Սիմսիսն է ղլորտմ իր 

£ր։։վ վահաններ ու սաղավարտներ 

այն հերոսական մարտիկների, ։։։մ 

Մ արմ իններն է նա վերցրել փառավոր 

և տեսնում նրանց իր աշիրներով»։ 

Այդպես ասաց նա, իսկ Արվի/ սնը

հարվածեց դեմրին աււադա ստներ ի, 

Սղիրներր մինչ ասադեր բարձրացրեց,

Նավը պտտվեց, 1լ արդեն կսղբով 
կանդնեց կատաղի ալիրների դեմ։ 

թաբձր ու դահավեժ ջրային մի լեռ

երևաց հանկարծ ։ Ամանը ցցվել են

Ամենաբարձր ալիբի ‘Աի՚ին- 

ոմանց տլիրը հող Է լյույց տալիս։

■ Կիսաբացելով ջուրը, որ եռում ՚ Հ 

և կատաղում է ավաղի վրա։

նոտոսն երեք նավ բչեց, շպրտեց 

ժայռերի վրա, որ թաբուն էին,

Ու ՍՍ՚Ս՚Լ էին տարածության մեջ 

ծովի' մեջրերով անսահման, սրււնց 

1’տալացիներն Արաս եք։ կռչում։
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կվրոսը հրեք նավ հա շպրտեք 

Դեպի լեռնագոգ, Սիր տերը դաժան

(օ , դա ոզբաքի մի տեսարան կր). 

Տարավ էւլ անգութ զարկեր քարերին,

իսկ նրանք շսւք՚ջը ավադ կուտակեք/ 

Հսկա մի սղիր իր՝ կնեասի

"'շյ^՚ք'/1 ասջհ ահեղ բարձունքից 

Ընկավ այն նավի վրա, սրի մեջ

լիկիացիներն կին, Օրոնտը 

Հավատարիմ, հ նավավարն րնկավ

դետին գքըխկոնծի, մ ի են ույն ա/իքը, 

Երբ ^ւ^՚ք անդամ ւդատեքրել Էր

այդ նավր արադ, նա մի սրսույս;ով 

Խենթ ա կատս։դի հանկարծ ռրընթաք

կքանեք նրան։ Այստեղ ա այնտեղ 

Մարդիկ, որ քողում կին այդ անտակ

անդնդի վրա, երևան և կան է

Զենքեր ու մարդիկ, տա/ստսւկներ, գանձը 

տրոյաքիների լողում են արդեն,

Պտրտված կ նավր իքիոնւսկան,

պարտվեք քաջարի Արատի նավր, 

Պարտվեք Աբասի նավր և այն, որ

ծեր Աքերին կր տանում հ արդարժանէ 

Եվ կիսաբացված կողքերով նրանք

ցնդունում կին թշնամի ջուրր, 

1՚սկ ւոաիւտակներր բաղում, բաժանված, 
ճարճատ ում կին բոլոր կողմերում։ 

նեպտունը ղդաց, որ ծովն կ հուզվում,

սր վւոթորիկն կ արձակված եղել, 

Եվ աղմկում կ, և որ բարկա քած

լճերը ծովի քշված են ներքև։

Եվ նա իր խաղաղ գլուխը հանեք

21’/՛ նրեսիք և նայեք հեռու, 
Տեսավ, որ ցրված կ կնեասի

նավատորմն ամբողջ ծովի երեսին, 

Տեսավ նույնպես, որ տրոյաքիները

ճնշված են ջրից, "րը թափվում կ
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Երկնքից նույնքան, որքան և ջրից

ահարկու ծովի։ Եվ 3ունոնայի 
Խորամանկությունն ու բարկությունը

r/աղանի չմնաց նրա եղբորը: 
Կանչեց կվրւաին նա և թփփյուոին

իր մոա և ասաց այսպիսի խոսքեր. 

((Այսպիսի մի մեծ համարձակություն

ունեցե՞լ եք, ինչ ծնված եք եղել, 

Դուք հանդդնում եք արդեն, քամիներ,

երկինքն ու երկիրն իրար խաոնելու։ 

Այդպես առանց իմ թույւարվութ յան

րարձրացնել այդքան հսկա ցանցվածներ։

Ես ձեզ... Ոայց լավ է հանց։։աացրնել 

հուղվոց ալիքը, իսկ հեաո պիաի 

Դուք կրեք պաաիժ խսաիվ, աննման։

Արադացրե ք ձեր վազքը և ասեք 

Ձեր թադավորին իմ այս խոսքերը'

((Որ աերությունր արձակ ծովերի 

Եվ եռախանին ահռելի ինձ է

տվել վխ՞՚՚՚կըւ ե ոչ թե նրան. 

Իսկ նա անսահման մ այսերի աերն /;,

ուր րնակվում ես, կվբոս, վաղուց։ frag 
Այնաեղ հաստասէի իր արքունիքը

էպը, այնաեղ թող թաղավորի, 

Եվ թող նսւ հսկի այն զնդանը, ուր

փակված է պահում իր քամիներին»։ 

Հազիվ էր ասել այդ խոսքերը նա,

երր խաղաղվեցին ալիքները խենթ. 

Հավաքված ամպերն իր ձայնով ցրեց,

արեգակր ետ բերեց. Տրիտոնը 

Եվ Կիմոթոեն մ իա ց ընելով

իրենց ջանքերը ազատում էին 

նավերն արդեն սուր խութ երից։ Ինքը

դուրս բերեց նրանց ավաղի միջից 

Եվ հարթեց ծովը նրանց դեմ, ելավ

իր թեթև կառքի մեջ և սլացավ, 

Ծովի երեսին հազիվ դիպչելով

իր անիվներով։ Այդպես քաղաքում,
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Երր խ““վ"ւթ յ՚՚ւն Լ ժողովրղտկան 

պայթում, րսւըկությամր. կույր րազմությունը

Մը շւղրասւմ է քարեր III խանձող,
չէ՞ ււր ամեն ինչ զենը Է մարտիկին, 

Երր կատաղած է, 1'այէ) “'!'1 մ ամանակ

աււ արինությամր, ար մ ան իրներ ով

Օժտված եթե մի ծ հր մարղ երևա 

այղ ապսաամրած տմրոխի առջև,

I ւ՛ ւ էն կանղ կառնեն, կլսեն նրան, 

հ նա կխէէսի, և իր խոսքերով 

'հարձյալ ամրոխին նա կհամոզի, 

օրինակներ նա կրերի կքանրիր, 

հէք կմեղմտքնի սրաերր նրանք

հ կխւ::ղաղմեն այղ մարղիկ նորիք։

Այրպեււ ղաղտրեք ծովի աղմուկը,

երր հայրը ղիտեք ծովերը, հեււուն, 

ելած կււ որի մեջ ջինջ երկնքի տակ

ե արաղավաղ իր նժույղներին, 

(հւկյա սանձերը նրանք արձակած,

շուքէ ավեք, արաղ սլտքավ, ղնաք։ 

կնեսւկտններն արղեն հողնատանջ

ձղաոէմ էին, որ հասնեն որևէ 

մ.փերին, նրանք շար։ եկան դեպի

էիրիաւ ^ I' ‘"եղ կա ծ ոված ոքում

'1;ավս։հանքիստ է կազմում մի կղզի- 

‘“լիքերը, "ր ղալիս են ծուէիք, 

Փշրվումւ ՝մրվ,,լմ ե ետ են մղվում

երկու հոսանքով զեպի արձակ ծով։

Երկու կողմերամ երկու մայոնր կան,

որ Ապառնում են ղլխով երկնքին, , 

Ներքևում նրանք պաշտպանության տակ

ծովն է խաղաղվում և մնում անշարժ, 

Նրանք կատարին քամուք ճոճվում է

մի մութ անտառ, որ ստվերոտում է

Մռայլ ստրսաէիով այղ ջուրը, խորքում

այդ ծովտծոքի, կախված ժայռի տակ 

Մի թարմ քարայր կա, որ նիմփաների

ապաստարան է։ Ջուր է խոխոջում։
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Այնտեղ քարերից, որ նուրբ աաշվաէւ Լն, 

նստարանների շարբեր կան. այնաեղ
Առան էյ թոկերով կապված լինելու, 

կհռ խարիսիւներով րնավ չկապված, 
Հանգստանամ են հայն ած նավերը 

պաշտպանված ահեղ փոթորիկներից։ 
էն և առը յոթ նա ղ՛եր հավարած, 

սր նավատորմից կին մնացել, 
Այնտեղ ափ ելավ։ Տրոլա ցիները

'1.""Լ"լ՚յ ցանկալի հոդը տեսնելով 
Սլացան '/հպի ափ, ուրախացած,

ավաղի վրա փռվեցին իրենց 

Աղի ալիք»վ աոդորված մարմնով։

Իսկույն Արաար րտրով հարված եց, 

Խայծեր ժայթքեցին, չոր տերևների

170

կույար վառեց նա I։ ուրիշ նյութեր։ 
Որոնք վառվում են, ավելացնելով, 

շուտով կրակր տևեց, մեծացավ, 

ճարճատում էր և լ՛արձրԱ՛ն ում րոցր

ալեծ ած ան դեպ րարձր երկինրր։

Չնայած իրենց հռդնածսւթյանր

մարդիկ նավերից դուրս բերին ցորեն, 

ոՐ ՚1՚է՛՛՛ս1,ւ Կ՛ ""1.1՛ '"էՒւՍ՚ս
և դործիր, որով ‘1>ԱՈէր են աղում. 

Եվ նախ ցորենը խորովում էին,

իսկ հետո փշրում էին բարերով։

Աայց էնեասր մի րարձր ժայռի

վրա բարձրացած նայում էր հեռու, 

Ար բան կարող էր դես/ի արձակ ծով

և որոնում էր հայացքով արդյոբ 

Նա չի" տեսնելու Անթեյին, որին

քշել, տարել էր խենթ փոթորիկը։ 

Որոնում էր և փռյուգիական,

կամ Նապիսի, կամ Ոտիկի նավը 

Աթին բարձրացված ղենբերը նրա։

Սակսւյն ոչ մի նավ ծանոթ նավերից, 

Նրա ոտքերի դեմ չէր երևում։

ի այց այնւոեղ տեսավ երեք եղջերու,
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Որսնր թափառում էրն ծովափին.

նրանց հանում ուրիշներ կային, 

Որ տարածվելով րնդարձակ հովտում, 

արածւււմ էին կանաչ պռկելով։ 

էն հասն այնահղ կանդ առավ, վերցրեց 

նետ ու աղեղր իր Հավատարիմ

Աղքատի, նախ այլ/ աոաջնորղներին

սպանեց, որոնց ղլուխներն իրենց 

Տցում էին միշտ բարձր ու Հպարտ,

որ իւիտ ճյուղերով էին զարդարված, 

1’սկ Հետո րնկավ նրանց կույտի մեջ,
ե նա դարս չեկավ այնր ան մ ամանակ, 

Հանի ուրիշ յոթ Հատ չէր ււպանել,

թիվ, "I1 Հավասար էր իր նավերի 
Թվին, և Հետո էշն հասն արդեն

քայլեց ու դնաց դեպ նավահանդիստ, 

Եվ րամանԼց իր ուղեկիցներին

իր արնաշաղաիւ ավարն առաջին։ 

Ոամանեց նաև րնաիր դինին, որ

ավել էր նրանց Ար ես ուր բարի 

Տրին ակրի այի ափերին; նվեր,

որով հերոսր մի օր բեռնել էր 

նավ երր, որոնք պիտի մեկնեին։

Եվ մ րի։ ի թուրեց տխրած սրտհրր.

«0 , ուղեկիցնե ր,— ասաց,— այսօր չէ, 
որ ծանօթացանք դմրտխտության հեա։

Ավելի մեծերն ևնր տեսել արդեն, 

մի տ it տված ււրանց էլ վերջ կդնի։
Դուր Սկիւլայի կատաղությունն եր

տրՀամարհել և թնդող անդունդը 

Ծածկել փրփուրով, մտել կիկլոպի

րտրայրը, ձեր հին արիությունը \
Մ։ոտրերեցեր, քշեր ձեր սրտից ,< > . \

Ղ""11'1' ^1'էյ"լղԼ" եվ, դուցե, մի օր \ ' p:

Այդ ււսւրսափները հրապուրիչ՝ թվւ/ifa — '
Անցնելով սւյղքան փորձություններով
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ե ՛է ‘Լ1,1111 ^ ՚ւ ^ ւ՛ I'11 լ1. ՛? ւ՛ ^ I' '1 ^ ,,։Լ " 4 ^ ^ I'
էաաիամ, ար մեղ ճա կա տ ա ղի ր ր 

1սււ ։ւ տան ում է մի խաղաղ ւաղա աո ան,

և թույլ է տրված մեղ այնտեղ տեսնել 

Տերությռւնր մեր Տրոյայի դարձյալ

ավերա կներիր վերա կ անղնվա ծ, դուր 

հինվեր մշտական կա շունուխլամ ր ե

երջանիկ օրվա համար պահեր ձևդ»։ 

Այդպես առար նա, անհանղիաո էր, րայր

այրերում նրա փայ/ամ էր հույււր, 

եվ նա քշեր իր օր տիր ՛այն վիշտր,

որր ճնշում էր։ 11ւղեկիրներր 
Հավա բվում էին ավարի շուրջր

և իրենր խնջույրն էին սլա արա աո ում։ 

եղջերուներին նրան/։ բերբերին

իսկույն, մաբրերին րնղերբր նրանր 

Ւսկ ոմանք նրանր կարատում էին, 

շամփուրի վրա շարում միսր, ււր 

Դեռ դողղողում էր, իսկ մյուսները։

տեղավորելով ափին պղնձե 

Կաթսաներ, աակր կրակ վսւոերին։

վերականգնած են հյուծված սւմերրէ 

նրանր սհսղով առատ վերջապես,

կանաչի վրա պառկած Ռաբււսի 

Հյութ ճաշակն րին ե ւղտուգներր

այղ առատ որսի։ երբ նրանր բսպրր 

Բավարարված էր ե սեղանները։

հավաբված էին, նրանք ողրարին 

հււսակրությամր, որ երկար էր տնում,

կոր ուստր իրենր տ ղեկիրների է 

Բամանված հոպսի, երկյռւղի միջե,

մեկ հույս անեին, որ կենգանի են 

Բարեկամները։, մեկ էլ մաած ում,

որ նրտնբ արդեն ստվերներ դարձած։ 
Ձեն լսի իրենր կանչողի ձսւյնր։

Ւսկ էննասր ալրում էր մահը 

Հերոս Օրոնտի և Ամիկոսի,

արի Գիասի, արի ելոանթիէ
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Սղրը ,lJll,t“,Ul,,lL• ^PP Սռւպիւ/էերր
11(1 հրային իր րարձունքիր նայեր 

Արձակ ծովին և ավւերին նրա,

^‘Phpb անսահման տուր ուծությանը, 

Ժողւււ[ուրղներին, որոնր ծածկել են

^P^PP երեսը, կանղներ վերջապես 
նա Ծլիմպոսի ղ ադաթին և իր

'“LP^PP Ո1'ԼՂ^!/ ^Ււ՝Ւտ!Ւ ։lp“" 
Այն ժամանակ, երր նա մտածում Էր

մ ողով ուրւլների վիճակի մասին, 

վեներան, որր շատ վշտարած էր,

PPVl.‘“^ աչքերով և հառաչելով 
Սա ար նրան. «Դո ւ, որ իմաստությտմր 

կառավարում ես թե առավածների, 

Ս՚ե րոլոր մարղկանր ճակատաղիրը, 

և ում շանթերիր աշխարհն է ղողում, 

Այղ ի՞նչ ոճիր է ղործել իմ որդի

էնեասն, ի՞նչ են տրոյտրիներր 

^'P'll"P P^fl U,P^C աաոասլանրներիր
այնքան չարչարված, որ Իտալիայի 

Պատճառով նրտնր առջև էի ակում ես

ամրողջ աշխարհը։ Սայր նրանրիր է. 

Այո, նրանրիր, նորողված տղնիվ

արյունի// Սեկրի մի օր դարերի 

երկար րնթարրում հերոսների մի

մողովոլրղ պիտի ծնվի հաղթ ական. 

Գա մուլովուրղն է հռոմեական, որ

իր օրենքների տակ պիտի վերրնի 

Ծովն ու րամաքրէ ի նքղ ես խոստարելւ

ենչպիսիո մի միտք, հայր իմ, ստիպեր 

վճիռդ ւիոխելւ Տրոյտյի ահեղ

աղետի օրին մրխիթարում էր

Սնձ այդ հույսր, և ավերակների

^l‘il"J տեսնելով, որ աէղտդայում 
Պիտի լտվադույն մի վիճակ ուղղի

ավերմունքներն այղ ճակատտղրական, 

Լռում էի։ Սայր հետապնդում է •

անղութ վիճակը մալովրղին; որ

40 Անտիկ ղւ՚ականւսթյուն
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Անցեք է սւյղքան տառապանքներով։

I' ГГ '1^':2 կ՛քնես, հզոր աստված, մեր
Կ՛մр ւ՛ խ ւ՛։ ւ: ։ ի (и: նր ։ Ս. ն ա ե ն որ ր, հ ր

ւիսէխել է '՛իքից աբիվների, անցք

հ игр ալացել է զանել մ/՛ել ծովր

/՚ւ ւՒւ՛/■'" '1 “՚ ն I՛ ւՒք1:11' ‘՚ I՛ I’!'
^ե՚հէԿ՚ն “'ն արղե լ [: ափ անցել, անցնել 21 )

'^ Դ1'Մ'1ГI.' ՚ '4՝1'-!1 1'նն աոաներով
Տի մավն է վաղում ցեպ ի արձակ ծով, 

ծածկելռվ ղաղար ոռնացող քրով։

Չնայած հարյուր վաանզներին, նա

կարող էր հիմնել Պաաավ րադարր

եվ ապահովել Տեկրի ցեղն այնաեղ, 

նոր հ այրեն իրին աալ իր անանց.

Կախել հաղթական զենքերն {'[քանի.

նա վայելու մ է խոր խ սպա ղությ ան ւ
Մենք՝ ղավակներղ, որոնց պաավում ես 250

Օլիմպոսամ ղու, ավա ղ, կորցնում ենр
Մեր ն ավասւորմր։ Ս ի աււաված աՀиւ

‘1гՒ^,։! 11 "լ1'! “՚ն 1' 1՚" ^ ^ '1 Ղ "^“!Гէ՛I' "լմ1

Եվ էաա ի ում ի ափերից րւում։

4'ինն ապպե՚ս է մեր րարե պաշա աթյան։

Այղպ/Հս ես արղւսք ղու մեղ հասաաւոամ

մեր տերության ե /ւշիւանութ յան մեջ»։

Г-այց ասավածների ե մարղկա՚սց հայրց
ծ պա ալ ով նրան իր ղեմրով, որով

Պայծառացնում է երկինրր նորից 2 >5У

I։ խա։լա։լեցնու մ փ ոթորիկն երին,

Համրուրեց ղսաեր այաց հայրացար

1ւ ասաց նրան իա Արեր այսպիսի.

(ւթնավ մի հուզվիր զու, Կիթեր!. , րո

ցեղի 1Լ1!^"1հ1! մնամ է անխախա.

Կտեսնես дաղացն ա պարիսպներր

Լա վին ի ում ի, որ խ ւ. и տա ցել եմ բեղ.

Եվ մեծ ահ ողի քո էնեասին

կա անես ցեպի աս աղեր երկնային,
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Ւմ ղղացմանրնեբր բնավ չեն փոխվել, 

ոբովհեւոհ ես ս/խո [է բեղ ասեմ, 

Մանի ււր այղ հողոն I, բեղ չարչարում, 

կբացեմ ես բեղ այն դաղտնիբնեբր, 

/1բ ղեռ պահում է ճակատաղիբբ'
նա Ւաալիայամ մեծ պաաեբաղմ է 

Մղելու և նա ջախջախելու I;
այնաեղ սաղմ ասեր մողայուրղներին. 

եվ օրենբն ե ր է հասաաաելա նա,

կառացեք ա է բարձր պարիսպներ

Ւր մարղկանր համար, ե Լա ա ի ա մ ում 

կխաղավորի նա երեր ամառ, 

եխաղավորի նա երեր ձմեռ, 

երբ ռաաալնեբր պարտված կլինեն.

1.1,աո պաաանի Աս կ անի ո ւ: ր,

որբ Զալոս է, այմմ անվանվում,

(Ւայց ոբին երբեմն անվան ոէ մ էին, 

երբ- ղեռ կան ղն ս։ ծ էր որւղես ա եբախ յան

է՛լ իոնն' 1‘լ ւ: ս ) ա յ ղ Ա ս կ ա ն ի ո ս ր 

կթտղավորի երեսան տարիւ

Ւր ա ր բա յափյան մ այր աբաղաբր

Լավինիամից նա կտեղափոխի

Ս./բա ֊ էոնղ ա, 1ւ կչրջա ‘ղ “ւաի

հղոր պատերով, երեր ղար այնտեղ 

եխս ղավոբի Հեկաոբի րեղր

մինչ ա յ ն, բ ա ն ի մ ի բր մ ահի, ո բ բ 

Աբրայի ղառաբ է' Ւլիան Մարսխյ

հղի ե/՛ ^‘ել երկվոբյակնեբինւ

եվ այէլպես ծնված Հոոմա/ասր, որ 

հւղարսւ կլինի բրղա[ մի ղայլի, 

հ- անի որ նրա /լաթն է ծծելա, 

կկաոավսւբի իր աղցախյանր.

Նա կկառուցի Ս աբսի բաղաբր

ե մալովրղին կտա անունն իրէ

Հղսրախյանր նրանց ես ոչ մի

սահման չեմ ղնի ոչ տարածաթյամբ, 

մչ տևողախյամբ, իսկ տեբոլխյանր

պիսւի անււահման լինի։ Յունսնան,
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եայնի սկ 3 ան ււն ան, որ ն ախ ս։նձե լով 

գանգատներով միշտ ձանձրացնում է 

Հողին ու ծովին, երկնքին պայծառ,

նույնիսկ 3 ան ււն ան նրանք նկատմամր 

Շատ ավելի մեղմ ղգաքմանք կունենա, 

իր հովանու տակ Հա։ մը կվերցնի, 

Եվ նա կղտոնա աշխարհի տերը։

Ա լղլղես է կտմրս։ Եվ մի մ ամանակ 

Եղա ղարերի երկար ընթտքքում, 

երբ Ե՚աււարակի ոերնղին հլու 

Ելինեն Ս ի կենն ու մեծ Փթիան։

նա իր ղենքերով կ in ի ր աւղետի 

Պարտված Արգոսին։ Տրոյարիների.

ա մ են տ ագնիվ տ ր շուն ի ր ծնված 

Եեսարր սահմտնն իր մեծ կայսրության 

կհա ույն ի մինչև օվկի ան ոսր, 

Եռկ փառքը նրա կրարձրան տ մինչ

աստղերր։ Լուլիոս անունը չէ՞ որ 

Առաջ է եկել նուլոս անանիք։

Առանք հա գվեք ու ղու ինրղ մի օր 

Եընզանես նրան րարձր երկնքում

ամբողջ ավուրի հետ Ար և ե/ րի ։

Եվ որպես մի նոր աստծու նրան 

մարղիկ կղիմեն իրենք ւռղոթքով։

Պատերազմներին վերջ գրված արդեն, 

մ ևղմտնալու են ղարերր ղաման, 

Ազնվությանը հնաքվան, վեստան

և Հււոմա.։ւի հետ եղբայր ’^վիրինը 

Օրենքներ կտան ամրոզջ աշխարհին։

Դռները ահեղ պատերազմների 

Փակված կլինեն ամուր երկաթով։

Եատազությունր նստած կլինի 

1՚ր զենքի վրա' ձեռքերը կապված 
իր մեջքի վրա հարյուր հանգայքով, 

Տեսքով ահռելի, բերանում արյան,

կգւ։,Լս1 անզոր կաւոազաթյանիք))։

2 SO
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Այր/11/ես աս my, և րարձր երկն/!fry 
ներքև ուղարկեց Մայայի որդուն, 

Եր նա ար ամա դրի կարթ ադենացոց, 

ii/i աևկրնհրին հյուրասիրաբար 

Սազեն դոներր իրենց քաղաքի, 

հ it[i Դի դոն են, ււր ճակատտդրի 

համրը չցիտեր, իր սահմաններից 

չքշի նրանց: Եվ սլացավ նա

Ակոսերէ:/ իր արաց թևերով 

օվկիանոսն օդի և հասավ Լիր իա. 

Արցհն կաաարվում է հրամանները, 

և սյունիկները թողնեցին իսկույն 

իրենց կատաղի հւցարուությունը, 

և խաղաղասեր հոդով թադուհին 

Տրամացրված էր րար և հաճ որ են

այց տեկրիների նկաամամր արցենւ 

Եվ երր դի շեր էր մութ, Էնեասը

րարևպսքչա ընկավ մ in ած մունրի տակ, 

Վճռեց, երր րացվի րտրերար լույսը, 

ցուրս ղալ այցտեղից և հետաղոտել 

Այս նոր վայրերը։ Այց ի՛՛նչ ափեր են, 

ուր իրենց քշել, րերել է րամին, 

Ե՛՛վ է բնակվում արցյոբ այս երկրռւմ,

մարդի՛՛կ արդյոր, թե վայրենի ղաղան է 

(Հողը մշակված չէր որովհետև)։

Այդ P"L"l’l} ^"“ կո՛՛ղեր իմանալ, 
Եր հետո աս եր ուղեկիցներին։

իսկույն թարցըրեց իր նավատորմը 

Անտառի ի։որբում մի փոս ժայռի տակ, 

խիս։ ստվերի մեջ բարձր ծառերի։ 

իսկ ինքը ընկավ ճանապարհ, ցնաց,

միայն Աքաւոն էր նրան ուղեկցում, 

ձեռքում ցնցելով երկու տեղեր, ռր

պատրաստված էին ամուր երկաթից։

Սակայն անտառի խորքերում հանկարծ 

տեսավ, որ հանդեպ դալիս է մայրը.

Դեմքով, հադուստով ասես կույս լիներ, 

իսկ իր զենքերով կույս սպարտական։
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համ այնպիսի կույս, որ ի' րակիայի

Հարպաւիկում I; ձիեր հողնեցնում, 

իսկ երբ վսւղամ է, անցհսւմ է նույնիսկ 

էվրոսից, որը թռչում է արաղ։

Հազել էր որպես մի որսւէրղուհի, 

ուռի աղեղր աուլում էր նրան, 

Աղատ արձակված մաղերը Որա

ծ ած անվամ էին քամուց, քայլևւիս
Շորի ծալքերը հավաքված էիհ 320

հանղռ։ լցով, թողած ծունկը կիսաբաց։

Աոաջինն ասաց. «Երիտասսւրղնե ր, 

ղուր պաաահարար չե՞ք տեսել այսւոեղ 

/'մ րու ւրհր իր ղեթ որևէ մեկին, 

ձևերին աւլևղ կա, լուսանի մորթի 

1՝ծավոր հաւլին և նա աղմուկով 
հ1,աապնղում է փրփուրով ծածկված 

'էարաէլին, որր ւիաիէչում է արաղ։

Եթե աեսել հր՝ ցույց ս։վեք' որտեղ։։։
Ասաց վեներան։ իսկ վեներայի 32;)

որրւին աււում է այղսլիսի իւսսրեր.

«Ես ոչ աեսել եմ, ոչ էլ լսել եմ 

որևէ մեկին րո քույրերից, կո ւյս, 

է'այց ինչպI/'ս պիտի ես քեղ անվանեմ։
(։րովհեահ ոչ ղիմաղծերրղ, 

Աչ էլ Ր" ձայնն է մարղկային։ Անշուշտ՝ 

աստված ուհի ես. Փոյրոսի քո՛ւյրն !>։։, 

ի'ե՞ մի նիմ/իա է րեղ ծնել այստեղ։

Աայց ով էլ լինես, ս , աստվածս' ւհի,

Դու րարենպասսւ եղիր մեղ, ղթ ա', 330

թեթևացրու մեր չարչարանքները.

Ասա, վերջապես, ո՛ր երկնքի տակ 

և աշխարհի ո՞ր շրջան ում ենք մենք։

Չճանաչելով այստեղ ոչ մարղկանց,

ոչ (մ ։Լա1ի^րի' մենք թավ։առում ենք. 
Այսւոեղ մելլ քշել, բերել է քամին

և '“Լւ՚ք^ևրը բարձր կատաղի։ ։ ։ ։ւ .
Զոհարաններից առջև մեր աջով

տապալվելու են զոհեր րաւլմաթիվ»։
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Վեներան ասաց սակայն, ((ճիշտ ասած, 

ես արմանի չեմ նման հարգանքի, 

Տիոի կույսերի սու/պւ;:փյունն Է 

կրել տղեղ և կոշիկ ծիրանի.

Տերությունն ես ղու տեսն ում սյունիկ/ան, 

Աղենսրի և Տիռի քաղաքը.

Սայց “՛յո կսղմերում [իրիացիք են, 

տղղ, ոյւ ան ղուսւղ է պատերաղմներում։ 

Այս տերությունը կառավարում Լ

Դիղոնեն, ււյւ իյ։ եղբորից փախավ 

Հիռից։ Հայց ինչպես է անարգվել նա, 

երկար կլինեյ։ րեղ այստեղ պատմել. 

Սակայն կպատմեմ բեղ ւ՚լ/ս ավււրր։

Դիղոնեն կինն էյ։ Սիխեի, որը 

Ամենահարուստ մարղն է Փյունիկում, 

և որին սիրում էր նա քնքշորեն։ 

Կայս էր Դիղոնեն, երր հայրը նրան

առաջին անդամ տվել է մարդու։

Սայց նրա եղբայր Պիդմալիոնբ,

"1'1! '1 աժ ան էր ր ւ։ յոր մարդկանցից, 

Ամենից առաջ տիրացավ ամբողջ

այդ տերությանը Հիռի և նրանց՝ 

Այղ եղբայրների մեջ ատելություն

բռնկվեց շուտով փոխադարձաբար։

Սսկ Պիղմալիոնը, որը պիղծ մարդ էր, 
ոսկու ծարավով կուրացած վաղուց, 

Մի օր Սիխեին դտավ անպաշտպան, 

գաղսւնի սպանեց զոհարանի մոտ 

Սրբապիղծ սրով, և, հաշվի չառած

1'1' ՓՐ"2Ը> "Ր սիրում էյ։ նրան.
Նա կարողացավ երկար ժամանակ 

գաղտնի պահել իր ոճիրը զազիր,

Հնարած սա ով և զուր հույսերով 

բորբոքել վիշտը այղ դժբախտ կնոջ, 

Սակայն Սիխեի գերեզմանաղուրկ

ստվերը մի մռւթ գիշեր երազում
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Երե արել է Դիդոնեին, նա

գուսաաութ յաս՛ ր էր ծածկված ահս ել!, 

^^‘հ՚Ա^1 1'1' ծակված կարծրն էր րույդ աալիս

Դ ի դ ււն ե ին և աւն ղսհարանր

Ուր նա րնկել է դավ ա ճան որե\է

սպանված, այդպես քարեր սճիրր, 

Որ նրա ե ղր այրն էր գաղանի պահում

իր րնա անիքի у և իր պ ալա ա իր ։

Եվ и1Р' մ աման ակ նա խորհուրդ ավեր,

"I1 1'1' վ' ա իէ ուս ա ր արա դարն ի նա։

Որ շաապ դուրս դա իր հայրեն իրիդ

և ճամփորդության օգնության համար 

նա րայյեյյ հո էլում իր կողմ իր պահված

դանձր չաւիաղանր ծ անրո։թյամր մի կայա 

Ոսկու, արծաթի։ Եվ այդ րաներիր

հոլդված Դիդոնեն նաիւապաարաиաեր 
Որ էիաիէուսար և աղե կիրներին՝

այն մ արդ կան у, որսն у համաիւմրել էր 
Տար րսնակալի աաելությունն ո։

վրի մ աէւաթյսւնր։ երանք ա ի ր ա у ան
Այն նավերին, որ նա վահանդ սա ում

պաարասաված էին պա ա ահ ար ար և 

Р եոն երին օսկով։ Հարиաությոլնր
'4 իգմ ալի ոնի, որ մլաա էր, աարվեր

Սովով։ Սի կին է հղել այդ գործի

դլիւավսրսդր։ Եկել են այս անդ, 

Ուր դու կաե սնե и մեծ պարիи պներր
և միջնարերդր նոր ԵարՈադեն ի, 

Որ կս. ռուրվսւմ է։ Հեաո հողամաս

գներին այնաեդ այնրան մեծ, որքան 

Ոջրշապատի եղան կսւրաաված

մի կաշի։ Հեաո այւլ միջնարերդր 

Կոշերին Ոիրսա։ Ո այր դուք, վերջապես, 

ասարեք՝ ո"վ եք, օաարականներ։

Դուք ո՞ր երկրիր եք ե ո"ւր եք գնում»։

Աւգպես шишу նա։ Ոսկ էնեասր 
Տայնսմ, որ սրտի խորքիր էր գալիս, 
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տխուր հառաչեր և պատասխաներ'

«0 , աստվածուհի , եթե բարձրանամ

մինչև ռկիգբը մեր ղմբախտ ութ յան,

եթե րանկություն ունենաս լսել

անչափ ողբալի այղ պատմությունը,

Լույսը կքշվի վեսպերի կողմիր

Օլիմպոսը կփակվի առաջ,

Հան ես կավարտեմ իմ պատմությունը։ 3/5
Տրոյայիր արդեն դուրս եկած (’՛թե

Դւռ էլ լսած կաս անունը նրա)

և Ս11Լտմ Դ^ՊՒ Հեռու ծովեբր, 
Ս եղ մի փոթորիկ շպրտեր դեպի

^Ւս11Ա՚յՒ ափը։ Ես էնեասն եմ
Սարևպաշա, որի համբավն է հասել

ասսւղևրին. տանում եմ իմ հայրերի

Առավածները, որ պոկել եմ ձեոքիր

թշնամիների, և որոնում եմ

/’աալիան' օրրանն իմ նախնիների։ 380
Տեղով ելնում եմ մինչ Տապիտերր,

Ենձ ղեկավարում է աստվածուհին,

"1'ին իմ կյանքով եմ ես պարս։ական։
Հսան նավերով ծով դուրս եկա, ։։ր

գնամ ուր կանչի ճակաւոադիրը, 

է՛ ո՛ղ տյմմ ինձ յոթ նավ է մնարել,

բայը կիսաջարդված ծռվի և քամու

եատւսղությունիր, և հերթով քշված

Եվրոպայի և Ասիայի միջև»։

Սակայն վեներան չկարողարավ 385
լսել ողբայի պատմվածքը որդու

Եվ ընդհատելով նրա դան դա ուր,

նա դարձավ նրան և աս ար այսպես.

«Ով է[ որ լինես դու, հավատարիր

առավածները քեղ արդեն չեն նայում

Ստրկությամբ, չէ՞ որ Տիոի քաղաքն ես

եկել։ Սակայն դա դնա թագուհու

Պալատը։ Այնտեղ նորիր կգտնես

ուղեկիրներիդ։ Կգտնես նաև
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£ է։ ն ավատ որ։1 ր, որ րաբլացակամ

րամի ( տարել Ա՛ր ապահով վայր 

ե՛ս բեղ ասում եմ և բեղ չեմ խարամ,

իմ ծնողներն են սովորեցրել ինձ

Ղ ո լյա էլ ությ ո էն ր. ւղա ա ա ն ո։ թյու ն и
թեթևամիտ շեմ տվել արվեստի։

Երկու անղամ վեց կարապներին, ։ւր

'Լ'Լ"'1,1' խմրով ղեռ խաղամ են օղամ, 
Մեծ 3աւղիտերի թռչանն ամպերից

ll№/i "ւ՚^՚թւոց, կԱւ՚Ւ նրանց 
Պայծառ երկերում. այմմ տեսնում ես,

որ նրանց ուրախ խումբն իջավ ղեսւին, 

նամ այն տեղին են նա յա մ բարձան բիբ,

ուր որ իջնեք են նբանր ցանկանամ, 

Վատն ղի у հեռ: ո դարձյալ միացած,

թւաիահարամ են իրենց թևերլւ, 

՛Նորից սկսամ են աչ։ ախ ան աչ

ե 21'!!1Л^ կազմ ած թռչում են վերև, 

Օղր Անցում է նրանց երդերից։

թո մ արտիկն երր և նավերն այդպես 

Կամ ուրդեն հասել են նսւվահանդիստ,

կամ մտնամ են րաց աււադասաներով։ 

1ևրեմն րայլերրդ ուղղիր ե ղնա,

ար բեղ կաանի այս ճանապարհը»։

31)5
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ՊՈԻ(<1.1'ՈՒ11 ՕՎՒԴԻՈԻՍ ՆԱՏՈ

ԿԵՐՊԱՐԱՆԱՓՈԽՈԻԹՑՈԻՆՆԵՐ
(<}խ’ք ԱԱԱԱչփն)

Ո՚ե ինչպես են մ արմ իններդ փոխում ձևերն իրենէ)' հոդիս 

Երգել ուղեր։ -է*անի որ այղ ձեղունիդ է կախված միայն, 

0 , աստվածն!։ ր, թույլ ավեր իմ մարին, որ նա ընթացք սանի, 
Աշխարհի սկղրիր երղրս հասդընեմ մինչ մեր օրերը։

Ծով ու դամար, և վերևում փռված երկինր չկար, ամրողջ 5

Տողերէ՝ ի սւարածությամր միակ էր բնության դեմրր։

Չմ ուսն ատված, կուղ իա ղանղված, և այղ քաոս էր անվանվում։

Մի ծանրություն, ոչ ավելի, անշարժ, ի մի համախմրված 

թանաղան տեսակի սերմեր, որ վատ էին կապված իրար։

Այն ժամանակ աշխարհին դեռ ոչ մի Տիտան լույս չէր տալիս, 10 

նոր Փոյրեն էլ հասունացած չէր նորոգում եղջյուրներդ.

Եվ երկիրը հառտատ մնալ դեռ չէր կարող թեթև օղում, 

Աղատ կախված չէր օղի մեջ, դեռ օղով չէր շրջապատված. 

Ամփիտրիտեն ղեռ չէր պաըղխ իր ձեռքերը երկրի շուրջը.

Որտեղ պիտի ցամաք լիներ, օղ ու ծով էլ այնտեղ կային. 15

Չէր կարելի կանգնել հողին, ոչ էլ լողալ հստակ ջրում։

0'11' Ղոլ1'հ Ա' պայծառ լույսիդ, տեսակները փոխվում էին։
Պայքարի մեջ էր ամեն ինչ, որովհետև նույն մարմնի մեջ 

Ցուրտը շողի դեմ էր կովում, խոնավությունը՝ չորության, 

Եվ այն, որը կշռելի է' նրա ղեմ, որ անկշիռ է։ 20

՛Ա՛րջ ղրեդ այգ պաււակտմանը մի աստված, ճիշտ բնությունը, 

նա պայծառ երկինքը երկրիդ, դամ աքիդ ծովը բաժանեց, 

Երկնքիդ թափանդիկ կաւղույտ անջատեց նա թանձր օղը.

Հետո նրանդ կարգի բերեց, խավար կույտիդ դուրս հանելով։

Ւնչ որ առաջ դան ու դիր էր, այն կապեդ համաձայնությամբ. 2«5 

Ոարձրադավ կրակի րոցը մինչ երկնքի կամարի տակ, 

Տիեգերբում ամենիդ վեր իր համար տեղ ձեռք բերելով։

Օղին կրակն է ամենիդ մոտ իր տեղով ու թեթևությամբ.
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Մառնիկներն ավելի ծանր իջան ներըև' դեպ երկիրր, .

Որ ճնշված է իր ծանրությամբ։ Նրա շուրջը պտտվելով, 30
թուրը գրավել I, ի։ որ բերը և աշիւարհր շրջապաաել։

Այգպես գասավորվէսծ կույտը ասավածր, ո՛՛րն' այդ հաշանի չէ, 

Հևաս րամանհէյ իրարից' ամեն մի մաււր աոանձին։

համարի, ամենի։յ առաջ, կսղրերը նա դարձրել Է հարթ,

Հավարել, ուդդելոէ համար, ի մի' մեծ շրջանի նման. 35
Լցրել ծովեր, հրամայեի է, ալեկոծվել րամիներիր, 

Կարգադրել, որ նրանք։ գրկեն պաշարված հոդի ավւերր.

Ավելացրեւ է աղրյարներ, լճեր ու ճահիճներ անծայր, 

Գոահորել արադավաղ դեաերր ոլոր ավւերով' 

թանադան վայրերում աարրեր։ երբեմն նրանց ներս է րաշում 40
Հոդր, երրեմն հառնում են ծով, և ընդունված մեծ հարթությամբ 

Ադաս։ տարածված ջրերի, ծեծում են մայւաւո ավ:երր։

Հրամայեց, որ դաշտեր փռվեն, որ հովիտներ իջնեն ներրև, 

II ր ան տա էէն եր կանաչ հագնեն, րտրրտրոտ լ և էէն եր րարձրանան։

Աջ հ՚՚Ղ՚^ւ՚Ս երկու դոտիներ, ձախիդ ն ու յն բան' բաժանեցին 4ժ

Ամբողջ երկինրն, իսկ մեջւոեդում' բոցավառված հինգերորգր։

Աււտվածային կամր Լ նշել ծանրաթյունր, որ այնտեղ կար. 

ճիշտ նույնպիսի րանակությամբ երկիրն Էլ հինէ/ շերտեր ունի, 

(՛այց մեջտեղի շերտում ապրել չի կարելի սւարությունից.

երկ ուս լ։ ձյան տակ են մնւււմ, իսկ երկուսին նրանց միջև. 50
Հափավորությսւն է տվել, ցուրսւր շոգի հետ խառնելով.

վերևից օղ կախվեց րնդհոլպ, և է;բբան ծանրությամբ ջւււբբ 

Ավելի թեթև է հոդից, սւյնբսւն ծանբ I; օգբ կրակից։
Հրամայեց, որ երրորդ շերս։ ում 1/ան դնեն ամպեր ու մ ս։ ււսւ խ ադ, 

եվ շանթեր, որ շփոթում են դեռ ույն բան մարդկային հողին, «)5
Այնտեղ են և' կայծ ակները, և րամին, որ ցուրտ է բերումէ 

^"լեԼ 1ԱՈ1եց> որ տիրանա րամին օղին ամենուրեր.
ք!այց խանգարել րամին երին շատ ղմվար I; նույնիսկ այժմ, 
Անպետն ուղղում են իրենց շունչը տարբեր ճամփաներով, 

Ար չավեր են երկրագունդը։ Տաբաձա յն են և դրասուերը. . 60
էվրոսը րաշվեց տրևելր, Նաբաթն ական երկիրը, 

Պարսկաստան, լեռնաշղթաներ արշալույսի տակ տարածված է 

Արևմուտրը, ավւերր, որ ւոարտցնում է թեր արևը, 

^‘11.^ԼՒ մոտ են Զեփյուռին։ Ւսկ Ա որն ասը ներխուժեց

Սկյութ իա, և Յոթ Աստղերի երկիրը։ Նրա դիմացի 65
երկրները թաց են մեղից և անձր1ւոա Ավսարոսից։
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'Էերէ^ւմ, բոլորից բարձր, ծանրռւթյունից ղարկ եթերն է 

Սեղտվսրել, որ երկրային կեղտով երբեք չի կեղտոտվել։ 

երր ամեն ինչ դառաւ!սրեց իրենց որոշ սահմաններում, 

Առաջ այն կույտի տակ ծածկված և նրա ծանրությամբ ճնշված' 70 
Պայծ աո համ աստեղսւթյուններ բոցավառվեցին երկնքում։

1!ր եենղանի արարածից ղսւրկ 1[ինի ոչ մի շրջան, 
Աստվածների նման աստղեր ղրավեցին ամբողջ երկինքր. 

Հարբ, որպես րնակսւվտյր, րամին րնկավ մունջ ձկներին։

Այդտեղ հողը ղաղան ծնեց, շարժուն օղը ծնեց թււչուն։ / ՛)

Սայց արարած, որ ավելի սրբաղան Լ 1ւ րնդունտկ
Վեհ մարերի, նրանց տերը դաոնալու, դեռ չկար երկրռւմ։ 

եվ վերջասւես ծնվեց մարղր։ Աստվածային սերմի՛ց էր նա 

Ստեղծվել տրղյոր, ե լավագույն նաիւատարրերից երկրային, 

Ան" պատանի երկիրք, որ նոր է բաժանվել եթերից, ՏՕ
Այն ժամանակ պահպանել էր հարաղատ երկնքի սերմը.., 

Ւսկ Յապետի շառավիղը, նրան ջրի հետ ի։սան ել ով, 

Դարձրեց նման տստվածներին ամեն ինչը կառավարող։

Այն ժամ անակ, երբ. մնացած անաււունները կռացած 

նայում են միշտ ոտքերի տակ, մարդուն բարձր նա դեմք տվեց, CH 
Հրամայեց, որ վեր նայի, հայացքն ուղղած դեպի աստղեր։

Այդպես' կոպիւս, ան կեր սլար անք, քիչ առաջ մի ղանղված ինքը, 

Այժմ հողը ընդունել է մինչ այդ իրեն անհայտ մարդկանց։

Առաջինը ոսկյա դարն էր, որ չդիտեր ինչ է ո/սր, 

մ^մարտություն, արդարության սլահող առանց օրենքների. ֊՛մ

Ա չ երկյուղ կար, ո չ էլ պատիժ, և դեռ չէին կարդում ահեղ 

Հասքեր պղնձե տաիւտ ակին։ Դ՛եռ չէր վախեն ում աղերսող 
!• աղմությունն իր դատավորից, և առանց դատավորների 

Անվտանգ էր։ Չէին կտրել, որ օաար երկրներ տեսնի,

Լեռն երից չէր իջել սոճին' հստակ ջրերում լողալու։ 05
Մարդիկ, բացի իրենց ափից, այլ ափեր չէին ճանաչում։

հոր փոսերով շրջափակված չէին նաև պարիսպները. 

Աչ ուղիղ շեփորներ կային, ։։չ էլ կեռ փողեր պղնձե, 

Սուր, սաղավարտ չուներ ոչ ոք, առանց սաղմական խաղերի 

Հայելում էին անվտանգ մարդիկ քաղցր խաղաղություն։ 103
\ւ ույն պես' դեռ տուրքերից աղատ, սուր բահերով չփորփըրված, 

Դութան ով չվիրավորված հողն ինքն էր տալիս ամեն ինչ։

Առանց բռնության ստացված այդ սննդով միշտ բավական,
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Մառից պտուղ կին ւղ"կամ, հավա րամ լեռնային մորի, 

Փշաթ ոլփ, թթենու երկար "սուերից կախված պտուղներ, 

թերրր կաղինների, րնկած Յապիտերի մեծ ծառերից/ 

Մշտական ղարան էր աիրամ, հաճելի, ղովասան շնչով 

Քնքուշ թեփյաո էր դարդարում անցանը րասնտծ ծ աղիկներին I

105

Դեռ ա։. ս ^ոՂի աոսւնց մշակելու,
Եվ հասկերով ոսկյա, ծանր շողշողամ էին արտհրր. 110

Կաթկթում էր ոսկյա մեղրը, ծորալով մեծ կանաչ կաղնուցւ 

Երբ տապալվեց Ս ա ս։ արն ուսը, րշվեց տարտարոսի խորրը, 

^Ր^րՒ'^ “'['ի^Ս Տա պիս։երը, վրա հասավ դարն արծաթյա։ 

Նա ոսկուց ավելի վատ էր, բայց լավ էր դեղին պղնձից. 

Եվ կրճատեց $ուպիս։երր հավի։ոենական դարանը։

Ստեղծելով ամառ ու ձմեռ, աշան ոչ հ ավ տ ս ա րւոչափ՝ 

Տարվա չորս եղանակները։ Կարճատև դարձավ դարունր։

Այդտեղ էլ առաջին ան՛դամ չոր ս։ աբությամբ. այրված օդը 

Տաքանալ սկսեց, ցրտից ս ոտջ եկան ։ւ ա ո ա յցն ևբր ։

Այդտեղ էլ առաջին անդամ բարայրև տնակներ մտան, 

թփուտների միջև, որոնց կապում էին կեղևներով։

Ակոսնևրի մեջ թաղեցին նաև սերմը Կերերեի 

Հողի մեջ առաջին անդամ, և լծի տակ անրաց եզր։

Երկու դարերի փոխարեն եկավ երրորդը պղնձեն, 

Սս՚՚վ խրոիւտ էր ավելի նա, ահռելի մարուեր էր սիրում, 

(՛այց ոճրադործ չէր այդ դարը։ իսկ վերջինը երկաթյա է։

Ամենավաա հակումների ։դ ոծ ութ ր։։նն եր ներխուժեցին, 

Հավա տ արմ ււ լթյւււն, ամոթ անթ և ճշմարտություն չբացան։ 

Նրանց փոխարեն եկել են կեղծիք, խւոբասա ու նենդություն,

Սկսեցին առադաստնևր րամուն բացել, բայց մարղիկ ղեռ 

Լավ չէին ճանս։ չել նրան։ Անտակ ան ղանղների վրա 

Նավեր անծանոթ ծովերով նավարկեցին, օրորվելով։ 

Արևի և օդի նման, առաջ ամ են րին պատկանող

Դաշտերը խոր սահմաններով նշեց ղղայշ հողաչափը։ 

Արդեն հողից ոչ միայն բերը, պիտանի սնունդ ց սւնկան ալ 

Սկսեցին, այլևս մտան, փորփրելով, ,նլ։ա խորըը, 

Նրանց, որոնց հողն է ծածկում, դեպի մութ Ստիրս բշելռվւ 

Եվ փնտրում են հարստություն դրդապատճառը չարիրի։ 

Վնասաբեր երկաթի հետ էլ ավելի վնասաբեր

115

120

130

110

734



IIill//i'll եկաւ), պատերազմ, tip ջարդում է մեկով ու. մյուսով, 

0 առս։ չեց զենքեր արն ալից ձեռքերում թափահարելով։ 

Եվ ապրում են կողս պոլս։ ով։ Հյուրը տիրոջը, փեսային 
Աներր չի վստահում, սեր չկա եղբայրների միջև։ 145

Եվ ամուսինն իր կնոջր, կինն իր ամուսնուն է ղավում, 

Ակււնիթ են ավելացնում սարս.: փել ի ի։որթ մայրերր.

Ժամանակիդ առաջ որդին իր հոր օրերն է գուշակում. 

Բարեպաշտություն էլ չկա. հեռացավ երկրից արյունով 

Բվ՚ջված ղուսւորր Աստրեոսի' վերջինն առավածներից բոլոր։ 150

Բայց ավելի անվտանգ չէր երկրից բարձրագույն եթերը։

Ասում են, որ հսկաները ձգաոււ) էին ելնել երկինք, 

Լեռներ իրար վրա գրած, իրենց սանդուղք պատրաստելով։ 

Բայց ամեն ահղոր հայրը ահեղ կայծակներով փշրեց

0լիմսլոսր, Պելիոնը գետին շպրտեց Օսսայից. 155

Հսկաների մարմինները մնացել են այգ կույտի տակ։

Արյանով իր զավակների համակված, ըստ ավանդության, 

Հոդը դարձյալ կենդ անություն տվեց նրանց տաք արյանը, 

Եվ ։:ր նրա ցեղից ինչ որ հիշողություն դարձյալ մնա, 

Նրանց մարդկանց դեմքեր տվեց։ Սակայն այդ սերունղր դարձյալ 160 

Առավածներին չէր ճանաչում, մ արդս։ սպան ութ յա ն էր ծարավ, 

Հակված էր բռնություն գործել։ Չէ՞ որ արյունից էր ծնվեյ։

Սաս։արնt։ւս հայրը տեսավ այդ բոլորն իր բարձր բերդից։ 
Հառաչեց, մս։աբեբելով էիկաոնոսի խնջույքը 

Բիչ առաջ տեղի ունեցած, որի լուրը չէր տարածվել։

Հողում՝ Բ ոլպիտերին վայել ահեղ բարկությամբ բորբոքված, 165

Նս։ հբավիրեց խորհրդակցության։ Առավածները չեն հաս/աղու մ։ 

£/'նջ երկնքի բարձունքներում տեսանելի մի ճամփա կա, 

Նկատվում է ճերմակությամբ և Ծիր Սաթին է անվանվում։

Առավածների ճամփան է այգ դեպի տունը արքայական HJ

Ամպրոպային 3 ռւպիտերի։ Եսկ երկու կողմերի վրա 
Մեծավորների տներն են կանդնած' բաց արած դռներով 

Պւեբսը ուրիշ տեղ է ապրում։ ճամփի առաջնակարգ մասռւմ 

Նրանց մենատներն են միայն, որ հզոր են ու փառավոր։ *

Եթե ավելի համարձակ ես լինեի, երբ խոսում եմ, 1(5

Ան երկ յուղ այգ կանվանեի մեծ երկնքի Պալատինը։

Հազիվ էին աս տվածն երբ բազմել մարմար աթոռներին, 

Բարձր գահից, ձեռքով հենված ոսկյա փարթամ գայիսոնին,

73՜)



Թափահարեց ս ա րս 11: փ I, ցն n զ մ ա դերււվ չորս ու հինդ ան էրս մ 

Հ':,յ1'Լ'’ Ե'11''1ul !J I'I'!J երկիրն, արձակ ծովը 1ւ աստղերր, 1 $0

Եվ հետս րարկւււթյամր բացեց իր բերանն ու ասաց այսպես.

0 Ե.յնբան չէի վախեն ում, ոչ, աիեղերրիս համար այն օր. 

Երբ պատրաստ էր ամեն մեկը թշնամիներից օձաոտ, 

Հարյուրավոր ձեորեր պարզած, հարձակվել երկնրի վրա։ 

Թեպետ էրսt) էսն էր [Խնամին, րաէց սկսվեր պատերազմը 
Ս իայն մարմնավոր պատճառով, միակ էր աղբյուրը նրաւ 

1'սկ այմմ ես տմենո։ րեբ ծովով շրջապատված երկրում 

Պիտի րն աջն ջեմ մ տ րդկանց ։ Եվ երդվում եմ ես դժոխ ային 

Պ՛ետերօվ, որ դեռ Ատի ըսի մ ::ւթ պուրակն եր ււվ են հոսում, 

Գործադրված է ամեն միջոց։ Սակայն տնրումելի խոցը 190

Հարկավոր է կտրել օրով, որ չհասնի աոոզջ մա սին։

հրրան կիսաաս տվածներ ունենր, ա ս տված ու[) յուններ զյուզակ ան, 

Եիլվաններ, սատիրներ, ֆավներ, որ րնակվում են լհոներում, 

Թանի որ մինչ այսօր նրանց տե։լ չենր տվել մեր երկնրում, 

Ս՛ույլ կտանր նրանց լ՚նակվել իրենէ] նվիրված այզ աշխարհում։ 195 

I՝այր, աստվածնե ր, անվսւա՚նդ են նրանր [ինելոլ տյսուհետ, 

Եթե նույնիսկ ինձ' տիրոջը h ձեր, ե շանթերի սւհեզ, 

Պ՛ ազան ութ յա մ ր հայտնի մի մարզ' էիկաոնն է դավ սաբրում m 
Եվ բարկացած ասսւվտծներր պահանջում են հան զու զն մտրզուն, 

Այսպես եղավ, երր կատաղած պիղծ ավազակների խումրր 200

Եւզեց Եեսարի սւրյունով Հսոմի անունը սւնսւրզելէ 

Ստրսսէվւեց, կարծես շանթահար եղավ Ա՛յ՛/ անկման ժամանակ 

Ս աբդկ անց ցեղը, 11 ղզրղաց երկյուղից տմրոզջ աշխ արհը։

ԵրրԱէն րեզ համար, Օզոստւ։ ս, բերկրալի է մարդկանց սերը, 

Այնրան էլ u,J'li /'եբկբաւի էր Ե ու պի տ երին է խրոխտ ձայնով նա 205 

ճնշեց այդ զ<1 զոհ ությունը, ե րոլորը լուս մնացին։

Երր նրա վեհությամր ճնշված աղմուկը զազարեց մ/ւայն, 

Յուպիտերն այդ լռությունը խսսրով այսպես կտրեց նորից. 

Հէիր պատիժը ստացավ նա, այղ մասին մի մտահայվեր, 
Ենչ է արել, ինչու ես պատժվեց, այդ եմ ձեզ պատմել ցանկանում։ 210 

Ժսէմանտկին հասել էր մեր ականջներին մի շար համբավ.

Հուսալով, որ սուտ է, իջա Օլիմպոսի կատարներից.

Նայում եմ երկրին, աստված եմ, բայց մտրզկալին կերպարան բով։ 

Պատմելը երկար կտևեր, թե որրան չարի բներ զտա
Ամենուրեբ, շա՜տ ավելի, բան ճշմարիտ վատ համբավն էր 215
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Ս.հսւ անցնում եմ Մ են ալով, լի որջերով դաղտնների, 

Հետ։։ մտնում եմ Կիլենա, 1ի[[եյի դով անտառները, 
Արկադացոց տներր և բռնակալի տանիքի տակ։ 

Մթնշաղը րարչ էր տալիս, իր ետևից մութ ղիշերինւ 
Նշան եմ տալիս, որ եկել է աստվածության, ժէւղովուրղը 220

Աղււթևը. Լիկաոնը նախ ծաղրեց նրանը ուխտերը, 

Հետո ասաը թե. «Կփորձեմ' աստվածությո՞ւն է արղյոր նա, 

Մե մարդ է, ճշմարտությունը մեղ չի մնա կասկածելի»։

Սրր ես արդեն չմլած էի, ինձ սոլանե լ է ը անկան ում, 

ճշմարտությունն իմանալը այդպե՛՛ս է դար դալիս նրան։ 225
Այդքանից էլ անրավական' մոլոսական ժողովրդի 

Ուղարկված խեղճ պատանդներից մեկի կոկորդն է կտրում նա։ 

Կիսամեռած անդամների մի մասը եփում է ջրում, 

Մի մառն էյ նա խորովում է րորրորված կրակի վրա։

Երբ 1'երեց ատելա համար, ես վրիժառու կայծակներով 230
Ավերեըի տանը նրա պենատների հետ միասին։

Սարսափահար' փախչամ է նա և, հասնելով մի խաղաղ դյուղ, 

Ուզեց խոսել, սակայն ոռնաց։ Ոերանը դարձել է երախ 

Պ՛աղանային, I։, կատաղած, հարձակվում է նա շարունակ 
Անասունի, մարդկանց վրա, ղվարճանում է միշտ արյուն ով։ 235

Մ աղերն արդեն րուրդ են դարձել, ձեռքերը դարձել են ճանկեր, 

Արդեն դայլ է, րայց առաջվա հետրերը դեռ պահպանում է.

Բուրդը ճերմակել է, դունչը կատաղի առաջվա նման, 

1’սկ աչքերը փայլփլում են դեռ նույնպիսի ղաղանությտմր։
Տունր փւվեց։ ('այց փչանալ արժանի է ո չ միայն նա. 240

8 իրս։ պետ ել է աշխարհին կարծես դաժան էրինիս.

11արծես վճռել են րոլորը ոճրադործ դառնալու. I: թո ղ 
Սատանան արժանի՝ պատիժ։ Այդպես է ղատավճիոըս»։ 

Ոմանք հավանում են վճռին, էլ ավելի են ղրդռում 

Ոարկւռթյունը նրա, ււմանր պատասխանում են լռությամր։ 

Ոնաջնջման դատապարտված մարդկանց խղճում են րոլորր։ 

Մարդկանցից ղրկված աշխարհի տեսքը ինչպե՞ս պիտի լինի, 

Հարցն ում են, ղ։։հ աս եղանին ո՞վ է արդյոք խունկ ծխելու, 

Կամ ուղում է ամայացած աշխարհը տալ ղազանների՞ն։
Պատասխանեց այդ հարցերին, որ իր դործն է այդ րոլորր. 250

Արդելեց նրանը վախենալ և խոստտըավ, որ կստեղծի 

Հրաշալի ծննդսվ մի ցեղ, բայց ոչ նման առաջվանին։

Արդեն պատրաստ էր սփռելու աշխարհում իր կայծակները, 
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Աայց վախեցավ' չ/ին/Հ թե այց անհամար կրակներից 

Վառվի սրրաղան եթերը, ինչպես և առանցբր նրա. 

՛մաարերեց վիճակը, որ հագնելու, կ մի ժամանակ, 

երբ կվառվեն ծով ու ցամար, երկնային ապարանքները, 

Եվ րաղժաշխաա մեծ աշխարհը կարող Լ կործանվել մի օր։ 

Մի կողմ դրեց իր նեաերր' վարպետ կիկլոպներու ղործը, 

Եվ նա մի այ[ պաաիմ րնտրեց ջրի տակ մարղկային ցեղր 

1'ն աջնջել, և երկնքից հորղահոս անձրևներ թափեց. 

Աքվիլիոնին իսկույն փակեց կոչական քարայրներում։ 

Նրա հետ այն քամիներին, որ ամպերին հաչածում են։ 

Արձակեց Կոտոսին, որը ղուրս եկավ իր թաց թևերով, 

Սաբսաւիելի ղեմքր ծածկած մշուշսվ, սև կպրի նման. 

Մաղերից հեղեղ կր հոռում, մորռւրր ծանրացավ ջրից, 

ճակատին ամպեր են նստեչ, կաթում կ ծոցից, թևերից։ 

Եսկ երր միայն ձեոքով սեղմեց լայնածավալ կախ ամպերը, 

ճարպատելով պար ան ակվ ս։ծ անձրևը թափվեց երկնքից ։

Ւսկ ղույնղղռւ քն Ծիածանը' Ցունոնայի չրարԼրուհին 

Սկսեց ջրեր հավաքեչ ու ամպեքին սնունղ տանել։ 

եվ պառկեց արտերի հացր. տեսնելով իր հույսը փռված։ 

ե1ղբում կ ղեղջակր, կորա վ ամրւպջ տարվա աշխատանքը։ 

(•այց երկնքով բավական շկ Յապիաերի բարկությունը. 

Կանչեց իր չաղար եղբորը, որն իր ջուրն օղն ության բերեց. 

Կանչեց իր ղե տ երին և, երբ նրանք տիրոջ տուն լ։ մատն, 

Նա ղե ա ային առավածն երին այսպես ասաց. «Կարիք չկա 

հրատելու կամ խրախ ուսելու, թաւիե ք ձեր րորւր ջանքերը, 

Այղպես կ պետք։ Ակունքները ձեր բացեք, խոչընդոտները 

եեշեք և արձակեք իսկույն սան՛ձերը բոլոր դետերի»'. 

Հրամայեց, և լայնացնում են աղբյուրների ակունքները։ 

Սլանալով դեպի Ըա.ղ ձով, անղուււպ վաղրով գնաց ջուրը։ 

Ւռկ ինքն իր եոաժանիով ղարկևց հողին, հողը թնդաց, 

Ե՛Լ /՛[՛ ամբողջ մարմնով ցնցվեց, և ջրերին ՛ճամփա տվեց, 

ՎարարելաԷ լայն ած ավաչ դաշտերն, անցան հոսանքները, 

Հացի հետ քշում են մ արդկանց, ան տ սուննեչ։ ու մեծ ծառեր, 

•Սարշ են աաչիս տներ' նեըււի սրբություններով միտ սին. 

Կթէ, մի տուն դիմ ան ր:ււէ կր այդպիսի մեծ դժբախտության, 

Դարձյալ ողողւէում կչւ ջրով հիմքից մինչև իր կտուրը. 

Աշտարակներ են չքանում հորձանուտում, խոր ջրի տակ։
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Ծով ու ցամաք դադարեցին տարբերվել որևէ բանով.

Ամբողջը մի ծով էր դարձել, իսկ այղ ծովն էլ աւիհր չուներ,' 

IIմանր բլուրներ են ելել, ոմանր նավակների մեջ են, 
Եվ այնտեղ են թիավարում, որաեղ առաջ արա են քանել. 

Անկը սուզված տան կամ արտի վերևում է արդեն լողում, 

՛մեկը ձուկ է այնտեղ որսում իր համար ծառի կատարիր. 

Պատահում է, որ կուչում են խարիսխները մարղադեանի, 

/սազողի կանաչ այգու է դիպչում ողնուցը նավակի։ 

11րտեղ առաջ խաղաղությամբ այծեր էին կանաչ պոկում, 
Մի ծովաշան մսեղիքն է այնտեղ ցցվել ջրի միջիր։ 300

Եսկ դուստրերը ներևսի դարման ում են, երբ նայոււ)՝ են

Պ արակներին, քաղաքներին։ Անաաււ մտած դելփինները 

Հանկարծ դիպչում են ոստերի, կամ զարկվում մի ամուր կաղնւււ։ 

^ս։II է լռղում ոչխարի հետ, առյուծի է քշում ջուրը, 
'էադրևր էլ է քարշ տալիս նա, ւոնօգուս։ Է ահեղ ումը 305

վարազի, արագությունը ջրով տարվող եղջերուի։

երկար ցամաք որոնելււվ, ուր կտրող էր հանգստանալ, 

Մռչսւնն իր հոգնած թևերով ալիքների մեջ է րնկնում։ 

Բլարննրր ծածկվել էին իւոր, ինքնակամ հորձանուտով։

Ալիքները ծեծում էին արդեն լեռների կատարներ, 310

Շատերը խեղդվեցին ջրում, քչերը՝ ջրից աղատված, 

Մեռան երկարատև սովից, երբ ուտելու ոչինչ չկար։

Փոկիսն է առնի ական կաս։ արն երբ բաւ) անում մեծ 

էաայից, այդ պարարտ հող էր, սակայն քանի դեռ հող էր նա, 

Այմմ' ծովի փոքրիկ մասնիկ, մի ավազան, որ չի եղել. 315

Ս ի լեռ երկու կաաաբնեբով ր սւրձր ան ում է դեպի երկինք, 

Պառնաս են անվան ում նրան' կատարով ամպերից բարձր, 

Ահա այնտեղ Դսկալիոնը (մնացածներին ջուրն էր տարել), 

Ափ դուրս եկավ իր կնոջ հետ մակույկից թեթև ու փոքրիկ։

Աղոթեցին նիմփաներին ու լեռնային առավածներին, 320
Եվ Անմիսին պաագամախոս' պաագամավսւյրի տիրուհի։

Դևո. երբեք չէր եղել մի մարդ է'լ ավելի ճշմարտասեր, 

Դեռ կանանցից մի այդպիսի աստվածավախ կին չէր եղել։ 

եվ երբ Յուպիտերը տեսավ, որ երկիրն է ճահիճ դարձել, 

Միայն մի մարգ է մնացել բազմահազար այն մարդկանցից, 325
Բազմահազար այն կանանցից միայն մի կին է մնացել, 

Երկուսն էլ անմեղ են հոդով, և հարդե լ են առավածներին, 

Ամպերը նա ցրեց իսկույն, Աքվիլոնսվ քշեց մեգը։

47* 739



Խք՚կնքին քարեր երկիրը, երկրին՝ քարձունրն եթերււււինւ

Սովը եր կար չըարկարավ։ Եռամ անին դրած ղետին, 330

Տերը խ՚ռղռւղարրեր ծովր հ Տրիտոնին կանչեր, ոքի 

Ուռերը ծածկված են փարթամ ու քնածին ծիրանիով, 

Ով Հ['111'?111 յ^ր, որ նա ։իչի իր հնչեղ թնդար ալ խերին՝ 

եշահ տալով, որ եւո կանչեն ալիրներին հոսանքները։

» րիտ ոնը դատարկ, ոլորուն մի փող րնարեր խերիներիր, 335

Եթե ծովի տարած ս։թ յամը շնչով լրնես ղոլ այդ փողր, 

Զտյնրդ կհաոնի ափերն, ուր արեն է ելնում ու իջնում։

Սրր ասածու մ որո։ քտվոր շուրթերը դիս/ան փողին,

Եր ուռած թշեր։։։/ փչեր, որ եւո ղաոնան ջրերն իոկա/նւ 310

էս երին րոլոր օրերը ե ծ ովային, I։' ր ամաքի, 

Եվ, լսելով այղ հրամանր, անմիշտւղեո կուտ արերին։

Գետերն իջան, երեամ են ւորղեն կանաչ րլուրներր.

Որ ափերի մեջ է; ծովր, հւււնեըի մեջ են ղետերր.

Որրան ջուրր ոլտկաոում (ր, այնրան հողն Էը ուվելանում. •<■! >

Մի օր հեւոո երեարին ունաաոի մերկ կաաարներր.

Ոայր տիղմը ղեո մնարել եր նրանր ի/իտ ոոտերի միջե։ 

Վերածնվեր աշխաըհն ամրողջ։ Տեսնելով, որ ամայի I,, 
Որ ախըաթյան մեջ երկիրր րնղղրկված I; խսր ր։ո։թ յամ  ը, 

Դեկալիոնր, արտաէւվելով, այսւղես ղիմեր իր Պիսային. 

«0 , րս ւյը, օ , սիրտ ծ ամուսին, միակ կի ն ամրողջ աշխււ՚րհում.

Մի րեղիր ենր մ են ր եըկուսըս, ե մենր մի ւղաւղ են ր ուներել. 

Միարել ենր ամասնաիեյամր, այմմ՝ ընղհանուր վաանղով. 

Որրան երկրներ տեսնամ են արևելքն ու արևմատրր, 

Մենր ենր կենդանի մնարել, մնարածներին ջուրն I; տարել. 
Սակայն մենր էլ րոլորովին հավատարած չենք, որ կապրենք. 

Գեո ամսլերր լրնում են- մեր հողին ահեղ ղարհարանքա/է 

Ենչ, եթե ղու խուսափեիր առանր ինձ այղ հա կա ա ս։ դրիր, 

Մ՚նչ րո ււրւոա.մ կղղայիր ղ՚՚ւ։ Ւնչպեոս էիր ղու՝ մենավոր 

Այհ երկյուղին ղիմանալու։ Ո՞վ պիտի քեղ մ խիթ լորեր է 

Հավատա, ււր եթե միայն ղու դաոնայիր ծովին ավար, 

Ծովին ավար կդառնայի ես ինրս րո եաեիր, կի ն։

Եթե միայն դիտեն այր՜ մսդսվուրդներ վերածել ես, 

Հայրական ։ո քվեսաով կավե արձանին հողի ներշնչեր 

Մարդկանր ամրողջ րեղր միայն ւ1 եր երկուսով է պահ պահվում, 

Աստվածները ուղում են, որ մենք լինենք մարդու օրինակ»։ 

Ս.րտասվերին ու րանկտրան աղոթել մեծ առավածներին,

355
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Օգնություն խնդրել, գուշակել' թե ինչ է սպասում իրենց։

Ե՛Լ չհապաղեցին նրանց։ Մոտեցան Սեփիսի ջրին,

Որը գեռ պղտոր էր մնում, սակայն հունի մեջ առաջվան. 370

Այհաեղ նրանց չէացվեցին, թրջեցին իրենց հաղուստր, 

կ՛աղաթները 1լ շտապեցին, գնացին նրանց միասին
Ս.։ւավ ածուհու Հանցը, որի կտուրն արդեն ճերմակում էր, 

Սակայն մ ամ ուռավ էր ծածկված, անկրակ էր ղււհարանը։

Երր հասուն աստիճաններին, նրանց իսկույն ծնկի իջան, 375

Ս՛ողում էին, շրթունցներսվ համրացում սառը ցարերը։

Եվ այսպես ասացին նրանց. «Ո'ե աղռթցով աստվածն երր 

Մեղմանում են 1ւ անցնում է աստվածային բարկությանը, 
Առա', Բ՛եմի'ս, ի՞նչ արվեստով լրտցնենց ցեղի կորուստը։

0 , րարերարուհի Բ՛եմի ս, օգնություն տուր ջրհեղեղում»։ 380

Աստվածուհին գթաց, ասաց. «Եմ տաճարից գար դուրս եկեր, 

Սգու/սներրդ ծածկած պահեց, արձակեց ձեր գոտին երր,

Եվ ն ուի։ ամ որ ոսկորները գցեր ուսերի վրա յով»։

■Սարացան, և առաջինը Պիռան իւ աքստեց լռությունը.

Աստված ահա հրամանները նա կատարել չէր ցանկանում. 385

Աղերսում էր ներել իրեն, վախենամ էր մոր ստվերը

Անարգելուց շպրտելով ետև նրա ոսկորները։

Սակայն նրանց կրկնում էին ճակատագրի խոսցերը մութ, 

Սր լռեցին, այմմ նրանց իրենց իրենց մտածում են։

Այն մ ամանակ փաղացշաբար Պրոմեթիղը նորիդ դիմեց 390

էպիմեգիթահան. «Կամ մենը,— ասաց,— այստեղ սխալվում ենց, 

Ս ամ բուրի սլատդամաի։ոսը անօրեն բան չի ներշնչամ։

Երկիրն է մեր նախամայրը։ նրա մարմնի ռսկսրները, 

Ես կարծում եմ, որ ցարերն են։ Հրամայված է դրանց նետել»։
Մեկնաբանությամբ ամուսնու Պիռան թեպետ ղդացված էր, ՚ 395

Սակայն պարդ չէր նրանց հույսը, այնբան ցիչ էին վստահում 

՛էեռ երկն ույին խորհուրգներին։ Սակայն ինչո՞ւ այգ չփորձել։

Բջան, գլուխները ծածկած, հագուստներն էլ ա՛րձակեցին, 

Աստ հրամանի, գցում էին ցարեր ուսերի վրա յով։
•Բարե՜ր... Ո՞վ կհավատար, թե հնությունը չվկայեր։ 400

Հանկարծ նրանը կորցնում էին պնդությունն ։ււ կոպտությունը, 

Փափկանում և, փափկանալով, ընդունում էին կերպարանը.

Հետո, երր աճեցին նրանց, բնությունը ընցշանում էր, 

Արդեն կարելի է տեսնել, թեպետ ոչ պարզ, նրանց դեմքը 
Մարդկային, այնպիսի, ինչպես երևում է մարմարիոնում, 405
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Անավարտ արձանի նման, ճշտորոշ ոչ ր ոլ ռր սվին:

Vարհրի կազմվածքի մասին, որը։ հալ էււ (հար հեղակ էր 

Պարանակամ, դնաց մարմնի փավւակ մասերը: կազմ հլու, 

Ւսկ պինդ մասը։, որ չէր ծովում, դարձավ նրա ոսկորներր.

Ւսկ քարերի երակները։ միենայն անվան աակ մնացին: •110

Դեր։ րիչ ժամանակ էր անցել, աստրծո կամոր րարերր, 

!1ր դդում էր աղամարղր, մարղա կերպարանք սաաչւան.

Ւսկ կնոջ նետած քարերից ղարձյալ կանայք սա եղծ վեցին:

Այղ պա։։։ճա։ւով ամար ցեղ ենք, կաիված ամեն աշխատանքում: 

Մեզանռվ ենք ապացուցում, թե ինչից ենք առաջ եկել: <115

Հետս իր ցանկախյամր հայր ծներ ղան աղտն տեսակի 

Անառաններ, երր միայն նւս տաքացել էր տրեղակից: 

Առաջվա խոնավությունը։, սմքղմր, ճահճափն հեղակր 

Տաքությունից սկսեցին ուռչել, ամեն կս։րղի սաղմեր

Սնուցելով, տաք արևից, կարծես իրենց մոր արղանղում, 420

Աճում էին այղ սաղմերր և ստ ան ու մ կ եր պ ար ռւնքներ:

Այղւղեւ։, երր խոնավ արսւերր թողած յոթրերսւն հեղոսր 

է՛ր հոռանքր նոր է տարել դարձ {ալ առաջվա հունի մեջ, 

Եվ հաղիվ է քերված տիղմր քիչ աս։քտցել արեի աակ, 

Հողի ամեն մի կայռ։ի տակ ղյուղացիներր ղանում են 425

Անասուններ' այս մեկերը։ իրենց տեսքով սաղմնային են: 

Կամ կարծես թե նոր են ծնվեը, ուրիշները։' ղեո անավարտ, 

նույնիսկ առանց անղամների, 1։ մարմնի մի մասը։ հաճախ 
Ցույց է տայի։։, որ ապրում է, րայց նա մնացած։։վ հ:պ է:

Երր չաւիով են իրար ի/առնվում խոնավություն ա տաքություն, 430 
Պտուղներ են բեղմնավորվռէմ I։ ծնվում է ամեն այն ինչ։

Հուր ։։ւ ջրի խառնուրդից է ամ են այն ինչ ծնվում կյանքում, 

Համաձայնություն տսւրաձտյն' միշտ ույդ է պետք պտուղներին։

Երր անցել էր ջրհեղեղը։, և դե։։ տիղմով ծածկված հողը 

Տաքացել էր ամբողջովին ճաոադայթներից երկնային, 435

Աազմսւտեււակ անասուններ ստեղծեց նա, վերադարձրեց 

Աե' առաջվա տեսակներից, թե նոր հրաշքներ ստեղծեց նա։ 

Չէ[' ցանկանում, սակայն ծնեց նաև քեղ, վիթխարի Պիթոն, 

Անհայտ վիշապ, դու նոր մարդկանց համար դարձար մեծ մի սարսափ. 
Ձէո որ քո վիթխարի մարմնով գրավում էիր ամբողջ լեռ։ 440

Ւսկ աղեղնակիր աստվածր, որ այդ դենքն առաջ ուղղում էր 

Արագավազ այծերի և կայտառ եղջերուների դեմ 

Հազար նետեր արձակելով, իր կապարճը։ դատ արկելռվ,
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Այղ օձին մահվան մաանեց, վերջերից սև թույն էր հոսում։

Որ զառամ յալ ժամանակը այղ լուրը չւղնչացնի, 445
Մրցումներ էին հաստատել, զանազան խաղեր սրրազան։

հոշվում էին պիթոնս:կան' անունով սպանված օձի։

երր հաղթում էր մի պատանի իր ձեռքերով, ոտքերով կամ 

Անիվներով, ստանում էր, որպես պարզն, կաղնու տերև։

Գեղեցիկ երկար մ աղե րով ղաւինի չկար այն մ ամանակ, ն5Չ
Փոյբոսը ղարղարում էր նրանց դեմքերն ամենայն մի ոստով։

Ւսկ Փոյրոսի առաջին սերը Պենեռսյան Մափնեն եղավ.

Ոչ թե հանկարծ պատահեց, այլ րարկությամր Կռւպիդոնի։

Մի անդամ, երր Դելոսացին իր տարած հաղթությամբ հպարտ

Տեսավ, որ աղեղ է ծռում, թոկ է լարում այդ մանուկը, 400

Ասաց, «՛նու ի՛նչ պիտի անես, չարաճճի , այդ հզոր զենքով.

հման մի բեռ արմանի են կրել միայն մեր ուսերը, 

Որովհետև մենք կարող ենք վիրավորել ղազաններին։

Կործանարար վարով սեղմող այնքան յուդերներ Պիթոնի

Հսկա մարմինն սպանեցինք, հազար նետեր արձակելովդ 430
Ոավարարվիր նրանով, ։։ր ջահրդ կարող է ինչ֊որ

Քնքուշ կլ՛քեր բորբոքել, սխրադործությունը թո ղ մեղ»։

վեներայի որդին ասաց, «թ՛եպետ վիրավորում ես, Փոյբոս, 

ՄII աղեղով ղու բոլորին, ես էլ քեզ կվիրավորեմ։
եվ որքան ամեն արարած ցտծըր է աստըծուց, այնքան 4ե5
Փառքով բարձր եմ քեղանից»։ խափ տվեց թևերն ու գնաց։

Ով շուտով հասավ Պառնասի ստվերոտ, ղոմ ապաստանը, 

1՚ր նեաւսկիր ճոխ կապարճից դուրս բերեց երկու փետրավոր։ 
Սի նետը սեր է հալածում, մի նետը սեր է հաղորդում։
Այն, որը սեր է հաղորդում, ունի փայլուն սուր ծայր, կեռիկ. 'եՕ 

Ւսկ Ա՛յն, որը հալածում է, արճիճը ծածկված է, բութ է։

Այդ նետով նա Պեննսսի դստեր զարկեց, իսկ երկրորդով

Վիրավորեց Ապոլլոնին, խոցելով մինչ ոսկրածուծը։ ■

Սիրահարվեց։ Ւսկ աղջիկը «սեր» խոսքից էլ է խուսափում։

Ուրախ է, և իր ավարով զվարճանում է մութ անտառում, 475
Գազաններ է սպանում նա և մրցում է Փոյրոսի հետ։

Ւսկ մազերի հյուսերն ազատ կապված էին ժապավենով.

('•ոլորն էին ուղում նրան, բայց այղ. նրան զզվելի էր.

Մարդկտնց անոքը չտանելով' թափ առում էր անս։ առն երում.

Ի՞նչ է սեր ու ամուսնություն, այդ մասին նա չի մս։ածում։ 480
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Հաււ ախ էր Հայրն ասում նրան. ('Աղջիկը։/, ինձ փ/աա' 1m էդարտ»։ 
Հաճախ էր հայրն ս:։։ամ նրան. «Ադջիկըս, ինձ [հանն ր /,u պարտ»։ 
Ատում էր նա հարււանիրի ջահերը, I։ ամեն անդամ 
Դեղեցիկ դեմքն ամաչելո։ ց կարմըըում էր այղ խոսքերից։

Դարդս։ քելով նա վ։ տ ըվ ա մ էր ձեռքեքով հոր պարանոցին. 485

«Դու ինձ թույլ աար, անցին ծնո ղ,— ասում էր նա,— որ կույո մնամ. 

Աե որ Դիանայի հայ [if հարց էյ է նրա խնդիրք»։

Համաձայնն/) նրա հույրր։ Սակա(ն րո դ ե ղե )] !ք ութ յանը 

^"‘Jl Ժ տալի։։, ինչ ուղում հո, հակաոակ է րո ուխտերին։

Պ՚ւ՚Կ ^"յլ՚ս^ն, ուղում է նա ամուսնանաք Դաւինեի հես։, 490

Ցանկանում է և հույո ունի, բայց խարվեց իր ղաշս։ կաթյա մը ։

Եվ ինչպես բոցավառվում են հասկերից ղրկվում արտերր, 

նամ վառվում է ցանկապատր, եթե անցորղր չավւաղանց 

Մոտեցնում է մի ջահ նրան, կում մոռանում քասա բա ցին, 

Այդպես րոցավաովեց Փոյըաւը, վառվում է իր ամբողջ կըծքով 495 

Տեսավ՝ վղի երկայնությամբ կախվեք են մաղերն անխնամ։

Եվ, հուսալով, իյ։ մենավոր սրաում նա սեր է ռնացամ։

«ւ^նչ կլինեք։, թե սանրեին»,— ասաց։ Տեսնում է աչքերը, 

Ար ասաղեը են կւսըծես պայծառ, և ւիորրիկ րերանր, որին

Նայելով չես կշտանալու, ղովեց ձեււրեր ր, մ ատն երբ, 500

Թևերը, արմ ունկի։] վեր!։ կիսամերկ ուոերր նրա։

Մտքում ասաց, «էլ ավելի լավն է այն, ;։ր ծածկված է միշտ»։

Վաղում է նա քսւմաց արաղ և չի լսում Փոյրոսին.

«1սն դրում եմ, Պենեիղուհի, սպասի ր, բեղ թշնամի չե՜մ.

Այդպես առյուծից եղնիկն է ու ղայլից դառնակն է ։իաի։չոլմ, 505
^‘յհ՚հես, թևերով դալալով, արծվից վ։աի։չում է աղս։վնին։

Յուրաքանչյուրն իր թշն ամ ա ց ։ Հեաապնդում եմ սիըե՜ լաէ։

Զդայջ եղիր, որ չընկնես, վա յ, արմ անի չեն քո ասքերը 

^'Խհ^՚լ '/'շ^քին, ճանկռտվել, չդառնամ ցավիդ պատճառը։

Տեղը, որով դու ւիախչում ես, հարթ չէ. աղաչում եմ՝ վաղքըդ 510
Դանդաղեցրո ւ, ես էլ դանդաղ այսուհեա քեղ կհետևեմ։

Հարցրո ւ, թե քեղ ո՜վ է սիրում։ Ես լեռնեցի բնակիչ չեմ, 

Ես հովիվ չեմ, ոչխար ա կով հանդերում չեմ արածեցնում, 

Ա Լ> ['նքրդ դեռ այդ չդիւոես, հպսՀրտ , դեռ ինքըդ չդիտես, 

Թե ումից ես վ։ս։ի։չ։։ւմ այղպեււ, և այդ պատճաււով ես փախՀդէյհ 515 
Իմն են Դելփի սրբավայրը, Տենեդոսը և Կլար ոռը, 

Եվ իմ հայրը Յռւպիաեըն է։ Ննձտնով դիտեն ապադսւն, 

Եվ անցյալում ինչ է եղել։ Երդի ռւ լաքերի տերն եմ,
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ճիշտ է անվրեպ են նետհրըս, սակայն անվրեպ է ավելի

Այն, որով վիրավորվել է այդպես իմ կուրծքը ամալի։ տ20
1'մշկոլթ յունն ես եմ դտել, և ինձ բուծող են անվանում, 

Միայն ինձ է հլու րոլոր բույսերի հատկությունը.

Միայն, ավա՜ղ, ոերը ոչ մի բույսով ես չեմ կարող բումել, 

Եմ արվեստն ինձ օղտավետ չէ, թեպետ օղնւււմ է բոլորին))։

^■վնլին նա կուղեր ասել, բայը երկչոտ Պենեիղսւհին 525
Արադ փախչռւմ է նրանից, նրա խոսքերից անավարտ:

1'նչ 1ս1՜վՒ^1 Հ՜ մարմինը, որ մերկացրել են /չամիները, 

եվ հաղուսաը ծածանվում է դիմացի մեղմ քամու շնչից. 

՛որա մուղերով խաղալով՝ օղը սւիոել է ուսերին։

Եվ ՛Լ՛"'11'1'!1 ղեղեցկտնում է։ Անտանելի են խոսքերը 530
Դարձել սլաս։անի աստծուն։ Սիրուց դրդված՝ արադացնսւմ է 

1'ր քայլերը, կրնկակոխ է նա հետապնդում կսւյսին։
՛Այդպես է, երր դաղիական շունը նապաստակ է տեսնում» 

0 ան ոտրր որսի երաշխիք, իսկ նապաստակի փրկության։
Կարծես արդեն հասավ շունը, իր դունչը պարղելով կարծես օՅօ

Զիչ է Անում բռնի նրան ատամներով իր կատաղի, 

նա որս U տ ակն ինքն է կասկածում՝ շունը բռնե՛՛ց նրան, թե՛' ոչ։

Փախչում է շան ատամներից և համարյա դիպած դնչից։

Այդպես էին նրանք վաղում մեկը' կրքոտ, մյուսը' երկչոտ.

Աստվածր սիրո թևերով ավելի արադ է վաղում, 540
թի ցանկանում հանդստանալ, քիչ է մնում, որ վւախչալի

Վիգը հ“՚մրուրի, շնչում է նրա ցան ու ցիր մաղերին։

Գունատվեց շնչասպաո կայսր, արադ վտղքում պարտվել էր նա, 

Պենեոսի ջրերին է նայում կույսն ւ։ւ ասում այսպես.

((Հու յր, օղն ի ր ինձ, եթե միայն որևէ ում ունի դետը։

Փոխիր, աղաչում եմ, դեմքըս, գեղեցկությունն ինձ կործանող»։

Եվ հազիվ էր այղպես ասել, երբ քարացան անդամները, 

Եվ կուււական քնքուշ կուրծքը ծածկվեց բարակ մի կեղևով։

Սվ ձեռքերը դարձան ոստեր, իսկ մաղերը' կանաչ տերև. 553
Առաջ կայտառ նրա ոտքը խրվեց հողում, որսլես արմատ, 

Եվ կատարով ծածկվեց դեմքը, բայց դեղեց կությունր մնաց.

Այդպես էլ է սիրում Փոյբոսն' ձեռքերով դիպչելով բնին, 

Զղում է' թարմ կեղևի տակ դեռ դողում է նրա կուրծքը.

Գրկեց ծառր մարմնի նման, նրան համբույրներ է տալիս, 555
Սսւկայն նրա համբույրներից խռւսափում է նույնիսկ ծառը։

Աւ:տվածն ասաց. «Եթե արդեն իմ կինը չես կարող դառնալ,
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Կդառնաս fit) սիրած ծառը, և մշտական պաաև սնելիր 

/'մ մաղերի համար, ղաւինի , կիթառի, կապար, և համար, 

Կլինես դււլ լատինական հերոսների զարդարանրդ, 560
երբ հաղթական հանղեսի ձայն լաքի Կա պիտ պի ։;ւմ ում ։

եգոսսասի տան համսւր դու հավատարիմ պահապան ես, 

‘I պահպանե ս ս։ յն կաղնին, ււր գտնվում է նրա ն եբս ում։ 

1'նչպես իմ մաղերն են մնա. մ միշտ պա տան ի գլխիս վրա, 

Այնպես էլ ղու. պիտի կրես տերևներիդ դարդարանրր»։ 565

Այդպես ավարտեէյ Պեանդ. իսկ բիլ առաջ ստեղծված գափնին 

1'ր ոստերր թերեր ներքև, գլխի պես շարժեր կտաարր։
Հեմոնիսէյում մի պարակ կա, ձորերով է շրջապատված, 

Անվանում են այն Տեմպե, այնսւեղււվ է Պենեոսո,

Դուրս դալով Պինդի խ n րբերիր, ա անում իր ւիրւիրած ջուրդ. 570

Դափվելով նա իր ետևիդ ամպեր է րերւււմ, որոնրիր

Գոլորշի I; րարձրանում և թրջում կատարներն անտաոի. 
Ձանձրալի աղմուկ է տիրում ոչ միայն իր շրջակայրւււմ։ 

Այդ ւ)’եծ դետի տկունրի մոտ մի տեղ կա, մի ապաստարան։

Ապրելււվ ժայռոտ րարայրոլմ՝ այնտեղիր է Պ են ե ււսդ 01'0

Կառավարում իր ջրերդ և ջրերի նիմփաներին։

Միաերկիր դետերն եկան նաիւ և հավսւբվերին այնտեղ.

Չդիտեն՝ մդխիթ ադե՞ն, թե՞ աչրւպուսանբ ատն հորր։

/՛արդի ծնող Սպերբիոսր, անհանդիսւո Էնիպեոսդ, 
եպիդտնո, Էվմեոսի հետ ծ սլլա բայլ Ամփրիդհսր 580

եկան, հետո մնարածներդ, որոնբ արադ, աղատ վաղրով 

/‘՚ււււի առում իր հոգնած իրենր ջուրդ դեպք։ ծով են բշումէ

/‘այր i^P ^^Ղ 1'նաբաւր։ 1սոր բարայրում նա իր ջուրդ 
Շատարնամ էր արտասուքով։ Դժբախտդ դեռ ողբում էր իր 

I’ll դսաեր՝ կարծես մեռած։ Ձդիտեր՝ նա կենդանի՞ է, օ85
Աե մաների մեջ է արդեն, ոչ մի տեղ չէր դանում նրան։

Կարծում է, որ արդեն չկա, և վաաթ արիր է վախենում։

Յապիսւերր տեսավ նրան, երբ վերադառնում էր դետիր 

Հայրական, և ասար նրա/։, itՑուպիսւերին արժանի կո tju, 
•P ո անկողնով դու ամեն մի մարդու երջանիկ կանեիր, 590

եկ դնանբ այս ղով պուրակը (և րույր Ա՛վեր այն պարուկդ), 

•Չանի արեգակդ բարձր երկնակամարած է կահդնած։

1'սկ եթե չար գազանների ււրջերիր գա վախենամ եււ, 
Թաքստարան դու կմանես, և բեղ աստված կպաշտւդանի, 

Այն էլ ոչ հասարակնհրիր, այլ նա, որդ մեծ երկնքի օ95
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Գայիսոնն է ձեււքում պահում և կայծակներ է արձակում։

0 հ, մի' փախիր))։ /՛այր փախչում էր։ Եվ էեռնայի արոտները 
Արդեն անցել էր վազելով, հետո Լիրկեի դաշտերը։

/‘այց ասավածր լայնատարած մութ իջեցրեց երկրի վրա, 

հույսին ծածկեր, վազքը ւլսպեց, խզեց ամււթր կուսական։ 600

Ւսկ 3 անոն ան այդ մամանակ երկնքից նայեց Արգոսին, 

Եվ զարմացավ նրանից, պ։ օր ցերեկով թռչող սի .ամպ 

Ս ութ զիջեր է առաջ բերել, որոշեց, որ դետից չէ այդ, 

11ր այզպիււի մութ մաոախսւդ խոնաւէ դետից չի բարձրացել.
Նայեց շուրջը, իր ամուսնուն, այն պատճառով, որ նա դիտեր ՆՕ5 

Հաճախ բռնված իր ամուսնու նման արարքները վաղուց։

■քանի որ նա երկնքում չէր, ասաց. «Նամ ես սխալվում եմ, 

Գամ կրում եմ անպատվություն))։ Ասաց, ու բարձր երկնքից 

Սահեց, իջավ ու հրամայեց, որ ամպը հեռանա իսկույն։

Եմացած, որ կինն է դաւիս, Յուսթւտերն էլ անմիջապես 610

Ւնաքոսի մատղաշ դսաեր դարձրեց ձյան պես ճ՛երմակ երինջ.

Այդպես էլ շատ գեղեցիկ էր։ Եվ գովում է Սատարնիեն 

Ակամա գեղեցկությունը, ճիշտ է, ո“ւմն է, որտեղիոց է, 

Ո՛ր նախրից է, հարցնում է նա, կարծես թե ոչինչ չդիաևւ 

Սուտ է ասում Յուպիաերը՝ հողածին է, այդ հարցերին <61'5

վերջ տալով, իսկ Սաաուրնիեն խնդրեց, որ իրեն նվիրիւ 

Ի՞նչ աներ։ Ւնչպե՞ս տար սերը։ Սակայն եթե չտար նրան, 

Կասկածելի է, իսկաւզեււ։ Համ ուլում է ամոթը տալ, 

(՛այց սերը հակառա կվում է։ Կարող է պարտվել ամոթը։

Յայդ այդքան մի փոքրիկ նվե ր, մի հո՜րթ, քրո՜ջը և ամուսնո՜ւն 620 
^նվիրել, այն մամանակ նրան հորթ նա չի համարի։

Ամուսն ու սիրուհուն խլած՝ երկյուղից չազատվեց իսկույն 

Աստված ուհին, վախեցն ամ են իր ամասն ու արարքները. 

Եվ Արգոսին Արեստորյան հանձն արարեց պահել նրան, 
Ւսկ Արգոսի դեմքը հարյուր աչքերով էր շրջապատված. 625

Պահպանելով իրենց հերթը, երկատն էին հանգստանում, 

Ւսկ մնացածները դարձյալ շարունակում էին հսկել։

Ւնչպես էլ նա կանգնած լիներ, շարունակ տեսնում էր Ւոին։ 

Ւոն էր իր աչքի առջև, թեկուզ մեջքք շո՛ւռ տար նրան՛։
Ցերեկով նա արածում էր, բայց երբ .իջնում էր արևը, 630

Գոմի մեջ էր փակո՛ւմ նրան, թոկով կ՛ապում նրա վիզը՛, 

Եվ Ւոն դառը կանաչներ, ծառի տերևներ էր ուտում, 

Անկռղնու փոխարեն պառկում ոչ միշտ մամոով ծածկված գետնին,
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Հաճախ պղտոր ջուր էր խմում արագահոս վատ կների у, 
Արգոսին սի անգամ ուղեր պարգևը ձեռքերն աղաչանքով, 

Սայր ^/"Ч/'Ь ձեռքեր, որոնր կարողանար պարղել նրան. 
Փորձելով կշտամբել նրան՝ կովի բառաչ արձակեր, 

Եվ 1^4-1! սարսափեր միայն, սեփական ձայնից վախեցած։ 
Ծովափով է աղում գնալ, որտեղ աոաջ թռչկոտել է, 

ենաբաւի մոտ, բայց տեսավ հսւոակ ջրի մեջ իր գունչր, 

Ծղջյուրներր ու սարսսւփեքլ, ղղվեքյ, փախավ ու հեռացավ։ 

Ւնաբոսն ու նայ ագահի բույրերը չճանտչերին, 

Ւսկ նա իր հոր ա սայրերի եաեիր է րնկել, գնամ։

Չ՚ողնում է, որ ձեոբ տան իրեն, գուրգուրամ է, բովում նրանր, 

թարման։։ ւմ են։ Ւն ա բո и ր թարմ կանաչ է ւգարղամ նրան, 
Ւսկ ն111 ւ1'4"լԱ> կարոտով է հտմրար ում իր հոր ձեոբերր։

Անկարալ գարե/ իր լարը, եթե խոսել կա ր и ղ ան ա լ։, 

Օգնություն կխնգրեր, կասեր անանր, կրարեր վիշտը։ 

Խոսելու փոխարեն սարով տտռեր գրեր հաչի վրա, 

Տվեց '^'"‘ЧЬ նշանն իր արգեն փոխված մարմնի մասին։ 
«Ւնչ դժբա՜ խտ եմ»,— աղաղակեր այգւգես ծնող Ւնաբոսր՝ 

վշտացած երինջի ճերմակ վղին փարված արս։ասվելով։ 

«Ւնչ գժրսՀխա եմ,— աղաղակեր,— չե՞մ որոնել ամենարեբ 

Ւեղ, գսւորիկրս։ 0 , եթե բեղ ոչ գտնեի, ոչ տեսնեի, 
Ւմ վիջտր թեթև կլիներ։ Լաւէ ու մունջ' չես պատասխս։նում 

1՚մ /սույրերին, միայն տխուր հшишչում ես սրտիդ. խորրիր, 

Գամ բառաչում ի ։գա։ոա սի։ան, ավելին չես կտրող անել։ 

Ւսկ ես, որ այգ չգիաեի, պատրաստել եմ տեղ ու խարույկ։ 

Փեսան էր առաջին հույսրս, իսկ երկրորդը թոռնիկները։, 

Ւսկ ամուսին ու գավակներ ղու կվերրնես նախրի միջիր։ 

Սահով էլ չեմ կարող, ավա ղ, աղատվել իմ ս։առս։սլանրիգ, 

Դժբախտաբար աաոված եմ ես, և ինձ փակ է մահվան գուռը, 

Աղբս պիտի շարունակվի այսպես հավետ անմխիթար»։ 

Աղբում էին, բայց մոտեցավ բաղում աչբերով Արգոսը, 

Աղջկան իր հորից խլեց, բչեր հեռու արոտավայր։

Գրավել էր մի լեառն կտտար, այնտեղ էլ բոլորից .հեռու 

՛ոստել էր, նայում էր դեպի աշխարհի չոր։։ կողմերը նա։

Չէր կարող երկնային արբան փորոնիգուհու տանջանքը 

Հանդուրժել, և կանչեց որդուն' ծնված պայծառ Փլեյադուհուր 

Եվ հրամայեր նրան իսկույն մահվան ենթարկել Արգոսին։ 

Շա՞տ ժամանակ է հարկավոր, որ ոտքերին թևեր կապեր,
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Վերցներ 1'1' քնարեր փայտը, մաղերը ծածկոցով ծածկեր։ 
Յւււպիտերի շառավիղր իր հոր բարձր ապարանքից 

Օսլադ դեպի երկիրն, իջավ և ետ քաշեց իր ծածկոցը, 

/հորերից հանեց [/հերը, միայն ձեռնափայտը պահեց։ 

Այդ փայաով նա, որպես հովիվ, քշեց պատահած ույծերին 

Արձակ դաշտով անճանապարհ, նվադելով իր սրինգը։ 

Յունոնայի վերակացուն գերված է նոր քնքուշ ձայնով։ 

«11վ և շինես դու, կարող ես նստել կողքիս՝ քարի վրա,— 
Ասում է նա,— դու չես գանի ավելի լավ տեղ ու կանաչ 

Անասուններին օգտավետ, հովիվին բերկրալի ստվերՏ։ 

Սվ Ատլասի (հար նստեց։ հււսակցսւթյտմր, զրույցներով 

Անցկացնում է երկար օրը, նվաղելով իր սրինգը, 

Փորձում է միաժամանակ հաղթել հսկող աչքերին նա։ 

Հայը Արգոսը պայքարում է, որ չտարվի անուշ քնով։ 

&Լ#երի մի մասը թեպետ խորասուզվել է քնի մեջ, 

Յալը հսկում են մնացածները։ Հարցրեց Արգոսը. «Վաղո՞ւց է, 

ինչ գիտեն սրինգ պատրաստել, ինչպե՞ս են այդ գյուտը արելՀ։ 

իսկ աստվածը պատասխանեց. «Արկագական ղով լեռնեըում 

Նոնակրինի համազրիդուհի ջահրերից հայտնի էր մեկը, 

Սոլոր նիմփաները նրան անվանում էին Աիրինիս, 

Փախչում էր նա սատիրներից, հաճախ իր ետևից ընկած 

Եվ ղսւնաղան ասավածներից, որ ապրում են անտառներում 

Կամ դաշտերում։ Օլքոիգիական աստվածուհուն էր հարդում ետ 

Ե'վ գործերում, և' կուսությամբ։ Դիանայի գոտիով 

Նա կարող էր հայացք խարել և համարվել էաաոնիա, 

Ա'ե իր աղեղը հասարակ, իսկ մյուսի' ոսկուց չշիներ։ 

իայց դարձյալ սխալվում էին։ Մի օր Սիրինքսը տուն էր գնում 

Լիկեյից։ Աոճով զարդարված գլխով ՛հանը աեսնւււմ է 

եվ առում այսպիսի խոսքեր... Մնում էր այդ խոսքերն առել, 

ինչպես աղերսանքը մերժեց և սկսեց փախչել Սիրինքսը. 

ինչպես խաղաղ գետ էագոնին, որ ծածկված է եղեգներով, 

Մոտեցավ նա, իսկ երբ նրա ճամփան հանկարծ ջուրը կտրեց 

Սիրինքսը խնդրեց իր քույրերին, որ փոխեն իր կերպարանքը։ 

Մինչդեռ Պանը մտածեց, թե Սիրինքսին է գրկում արդեն, 

I'այց ոչ թե /լուսական մարմին, այլ ճահճի եղեգ էր գրկում, 
ինչպե՜ս էր տխուր հառաչում, մեղմիվ քամին եղեգները 

0արժելով, ձայներ էր կււրղում, տխուր գանգատների նման.



Ինչպես գերված նոր արվեստով, քաղցրությամբ այգ քնքուշ ձայնի, 

Ասաց. «Ահա ինչը պիտի մնա ինձ ու քեղ ընղհանուր»։ ( 10

Ինչպես եղավ այն օրվանից, որ այգ անհարթ եղեգները, 

Մեղր՛ամոմ ով իւ,աք կպած, պահում են կույսի անունը։

Կիլլենիոսն այգ էր ուզում նրան պատմել, բայց տեսավ, որ

Խփվել են աչքերը նրա, քնել են բոլոր աչքերը։

Եվ 1^ ձայնը ղսսլեց իսկույն, խորացրեց նա նրա քունը՝ '715

Դիպչելով իր կախարդ փայտով ուժասպառ աչքերին նրա։

Արգոսը ճոճվում էր քնում, աստվածը մանգաղե որով 

Վիրավորեց նրան այնտեղ, ուր ծոծրակը միանում է 

՜՜ Վզին, շպրտեց մարմինը, արյունով ներկեց ժայռերը։

Եվ այժմ պառկա՜ծ ես, Արգոս։ Լույսը, որ կա քո աչքերւււմ, /20

Մարել է, մութ գիշեր տիրեց բոլոր հարյուր քո աչքերին։

Սատուրն ուսի դուստրը նրանց իր թռչունի համար վերցրեց, 

Նրա պոչը և թևերը նախշեց աստղաձև աչքերով։

Աստվածուհին շատ բարկացավ, չթողեց իր բարկությունը,

Արգոս ական կույսի հոգում և աչքերում զարզանդեցնող /25

էրինիս տեղավորեց, իսկ կրծքում՝ անհայտ ձգտումներ.

Եվ աշխարհի շրջաններով քշեց նրան՝ սարսափածին։

Մենակ դու էիր մնացել, Նեղս ս, այս փորձանքից հեռու.

Երբ երինջը հասավ այնտեղ, ափի մոտ ծնկերը ծալեց,

Պառկեց նա ու մնաց պառկած, ուղիղ պարղեց նա 1'1' ‘ԼՒղլ՛՛ 730 

Բարձրացնել կարող էր դեմքը, բարձրացրեց դեպի ասս։ղերը, 

Բառաչով, հառաչանքով, լացով, հեծկլտոցի նման, 

Յուպիտերին աղաչեց, որ վերջ դնի իր տառապանքին։

Նա էլ, կնոջ սլարանոցը ղրկելով ու համբուրելով, 
Խնդրում է, որ դադարեցնի արդեն իր վրիժառությունը։ 735

((Այսուհետ թո՜ղ քո երկյուղը,— ասաց նրան,— էլ ոչ մի կույս 

Բեղ տառապանք չի պատճառի»,— ու երդվեց Ստիքսի ճահճով։

Համաձայներ կինը։ Կույսը ստացավ իր նախկին տեսքը, 

Դարձավ, ինչպես որ առաջ էր։ Չքվեց նրա մարմնի բուրդը 
Չկան եղջյուրներ, փոքրացան աչքերի շրջանակները. 740

Եվ սեղմվեց բերանը նորից, նորից ձեռքեր, ուսեր եկան, 

Անհայտացավ և կճղակը, բաժանվեց հինդ եղունգն երի։

Արգեն կովից ոչինչ չկա, ճերմակությունն է մնացել։

Երկու ոտքերին դարձյալ ուղիղ կանգնեց կույսը, 

Սակայն խոսել վախենում էր, չլինի՞ բառաչի հանկարծ 74հ
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^Ի1'^2Ւ պես, և փորձեր նա եկչոտ կերպով խոսել նորիր։
Այժմ նհղոսի ափերում բարձել է մեծ աստվածուհի։

Հավատում են, որ էպսւփին ծներ նա, որ րնկտլել էր 

Յուպիտերի սերմր, և նա հարղվում էր հոր հես։ միասին 

Տաճարներում։ Սրան խելքով ու հասակով հավասար էր 750
Ֆաեթոնն՝ արևի որդին։ ^րբ մի անւլամ, սլ արծ են ալով 

նա իր Փոյբոս ծնողով, հպարտ, բոլորովին շուղեր ղիջել, 

թհանգուրմևր Ինտրիգը։ ((Խենթ ես, դաւո ղ,— առար նրան,— 

Հավատում ես մււրրղ, սակայն քո հոր մասին սխալվում ես»։

Եվ կարմըրեր Ֆաեթոնր, սակայն ղուղեր իր զայրույթը, /51)

Եվ էպափի կշաամրանքր հայտներ մորր Ելիմենեին։

«Վիշտս մեծ է այն քանիր, մա յր,— ասար— որ ես ահա աղատ, 

Հպարտ, քույր պիտի լռեի։ Ամոթ է անպատվությանը, 

նա կարող էր ինձ առել, րայր ղիմաղրել ես չէի կտրող։
Եթե միայն ես իռկապես արմատիր եմ երկնային-, ղու 7(10

Ինձ մի նշան տուր, այնպիսի, որ այղպես է իմ ծնունդը»։

Այդպես ասար ու ձեռքերով փարվեր իր մոր պարտն որին,

՛է՛ր և Մերոպսի գլխով, և իր քրոջ հարսանիքով

Աղտ չում է, որ իրեն տա իր հոր իսկական նշանր։
Դժվար քան է ասել՝ ինչու Կլիմենեն այղ^խնղրիր հուղվեր. 765

Իարկարե'լ էր, որ իզուր են մեղաղրանք իր վրա քարղում.

Իարձրարրեր նա իր ձեռքերը, արևին նայելով, ասար.

((Լույսով նրա, ում շողերը փայլփլամ են այնքան պայծառ, 

Երդվում եմ քեղ, որդի', նրա, ւ։ր մեղ տեսնում ու լսում է, 
նրա, որին ղու տեսնում ես, որ աշխարհն է կառավարում, 770

Սրա՝ Փոյրոսի որղին ես ղու։ Ի'ե սուտ է այղ, թող արղելի 

Իրեն տեսնել և թող այսօր լինի վերջին օրն աչքերիս։

Պետք չէ քեղ մեծ աշխատանք, որ տեսնես քո հոր պենտտներր, 

նրա տունր մոտենում է մեր երկրին, ար արևելքն է.

^ե ձգտում ես ամբողջ հողով, գնա, նա քեղ կճանաչի»։ < < •)

Իսկույն աեղիր բարձրարավ նա, երբ լսեր իր մոր խոսքերը, 

Արդեն պատրաստ էր Ֆաեթոնր անրջով ղրկել երկինքը, 

Անբավ եթովպարոր երկրով և արևի բորերի տակ 

Բնակվող սև հնդիկների, և հասավ հոր Արևելքը։
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ՈԱՆՈՕԱԶՐՈԻԹՈՈԻՆՆԵՐ

Լ II Մ Ծ Ր II Ս

ԻԼԻԱԿԱՆ

ԵՐԴ ԱՌԱՋԻՆ

Տող 1'. ԱսէՈւ|ւսծաքփ.— Հոմերոոն այստեղ նկատի ո։նի ըանասւււ1:ղծներին նեըշըն- 
չորլ մ լաւ ույին։

Տող 1. Ա1|1[|Լս.— է՚՚եսստ/իայի (Հունաստան) Պեխա խաղավս/։ի I։ ծովային ղի֊ 
ըուհի խեաիսի ոըղին, կակոսի խաւը։

Տող 2. Աքայաց|1քւեր.— Հին հույների հավարական անվանոււէնհրիյյ մեկը։
Տող 4. !Ա|Ա (նաև' Գիոււ, որր ՛Հևս անվան սևոական հո/ովն Լ).— քրոնոս ասածու 

"։"1ին. հին հունական ղիղս՚Ը՚^նի ղերաղայն աստվածը, աւււււվածների և մարղկանյյ 
հայրն ու աիրակայր։

Տող 6. Ացւսմևմնոն.— Արղոսի (Հարավային Հունաստան) և Միկենեի (հողավոր. 
հույների ընղհանուր դորաւղևար Տրոյական պատերազմ ո։մ. Աարևսի որոին (Ա։որիղե,ս), 
Մենե/այոսի եղրայրր։

Տող 3, ԼԼէՈՈ.— Աստվսւծոէհի հունական ղի/յարանամ. Զևսի կանանցից մեկը. 
Ա"!"Ասնի և Արտեմիսի մայրրւ

Տող 1(1. ք^սնս.— Աւղոյլ ւնի տաճարի րուրմր Տրսյային մերձակա Հրիսն րաղարամ։
Տող 18. Տ|ւ։ս> Լ պսսւ՚յ.— Տաւղր համարվում Լր րրմսւկան պաշտոնի և հողևոր իշ

խանով! յան խորհրդանիշ։ Զրիսհէւի կրած ԱպոԼԼոնի պստկր նշանակ 1,ր այն րանի, որ 
րուրմր հանղես Լր ղա[իս իրրև աստվածային պաշտոն յա։

Տող 20. Ա1՝ղ<՝^.— խ'աղար • սյեաու1!յան Հարավային Հունաււաանումւ
Տող 24. Աս|Ո|[ոն.— Հին հունական ղիցարանի ղ/խավոր աս տվածն եր իր. Զևսի և 

Լետոյի որղին, Արտեմիս աստվածուհու եղըտյրր. համարվում Լր Լույսի տսավածսւխյսւն 
և ւյիավում Լր որպես ղևղեւյկոէխյան մ արմնարամ ։ Արվեստների հովանավոր։ Հաճախ 
նայնայյվել Լ արևի հետ։

Տող 28. ՍփմսլՈԱ.— Հին հույների սրրադան յեոը. համարվում Լր աս տվածն երի 
նստավայրը։

* Հոմերոսի պոեմների տողերի համարակալումր կատարված Լ աերոաերի կրճատ 
տարրերակների հիման վրա (միայն ծ անոխաղրման աշխատանքները հեշտացնեԼու հա
մա/։) 1լ չի համապատասխանում ընղանված ղիտական համարակաԼմանըւ
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Տող 42, 1’||։ոն.— Տրոյա ր tn ղարի անվանումներից մեկը։
Տող 48, Ա.ր<||ս|աց|ւ f. — Այսպես էին կոչվում հիմնականում Արզոսի մարզի րնա֊ 

հՒ^^Ո11 Հաճախ, սակայն, այն ընկալվում էր նաև որպես հին հույների հավաքական 
անվանումներից մեկը։

Տող 53, Դանայացէք.— Հին հույների հավաքական անվանումներից մեկը ևս։
Տող 70. ^ւփսԼիս----Ապոլլոնի քուրմ Հրիսեսի ղուսարը։
Տող 70, Տրոյա.— Հազաք Հելլեսպոնաոսի փոքրասիական ափին։ Տրու|սպա.— 

Այդպես էր կոչվում Տրոյա քաղաքին ենթակա մերձակա երկրամասը։
Տող 97. 1քԼնԼ|այոս.— Ազամեմնոնի կրասեր եղրայքը, Սպարտայի արքան, զեղեց֊ 

կահի Հեղինեի ամուսինը։
Տող 111, ՓոյբՈԱ--- Ապոլլոնի քաղում մակղիրնեքից մեկը։
Տող 122, Արենաս.— Զևսի ղուսարը, ոքը ծնվել է աստավաձահոր զտնղից։ Հու

նական ղիցարանի զլիւավոր աստվածություններից մեկը։ Աթենք քաղաքի անվանաղիր։ 
Համարվում էր ղիտությունների հովանավոր, իմաստության աստվածուհի։

Տող 140. Հեկսար.— Տրոյտցիներ^ զորապետը, Պրիամոս արքայի ավաղ որղին, 
հայն երի ղւ/ստվոր հտկաոակորղը Տրոյայում ։

Տող 149. Նեսաոր.— Հունական Պիլոս քաղաքի թաղավոք, Նելևսի որղին։ Պատկեր֊ 
վում է որպես իմաստուն ծերունի։

Տող 152, Պւփամոս.— Տ քո յայի ալեհեր արքան, Հեկտորի և Պ աքիսի հայրը։
Տող 221. 11ւ)|ւսեէ1.— Հունական Իթտկե կղզու արքա, էայերտեսի որղին, խորամ ան֊ 

կության և հնարամտությսւն մարմնացում։
Տող 257. Հերա.— Հին հունական աստվածուհի, հքոնոսի ղուսւորը, Զևսի կինը և 

fi^jre9
Տող 282. Հեփեստոս.— Հին հունական ղիցարանում կրակի և ղարքնության աստ֊ 

ված. Զևսի և Հերայի որղին։
Տող 292. Նեկտար.— Աստվտծների ըմպելիք, որը պարղևոււէ էր անմահություն և 

հավերմակտն երիսւտսարղություն։ Այն, ինչպես և ամրրուփան, մեոած մարմինը պահ֊ 
պանում էր քայքայումից։

ԵՐԳ ԵՐԿՐՈՐԴ

Տող 55, Արես.— Հին հունական ղիցարանում ոազմի աստված, Զևսի և Հերայի 
որղի^ւ Արեւփ Կտոտներ նշանակաւք է' ոտզմիկներ։

Տող 55. հրոնոսյան.— Զևսի հայրանունը։
Տող 85. Հեւփնե.— Մ են և լա յո ո ի ղեղեցկուհի կինը, որին աոևանղել էր Պքիամորղի 

Պաքիսը և որի պատճաոուէ Հազեց Տրոյական պատերազմը։

ԵՐԴ ԵՐՐՈՐԴ

Տող 3, Ա|սքսանւլր.— Պրիամոսի որղի Պարիսի երկրորղ անունը։
Տող 55, հր|ւս.— Ծիածանի աստվածուհի. Զևսի և Հերայի հանձնակատարը։
Տող 105, Րրւսկե.— Հունական կղզի Հոնիական ծովում, Ողիսևոի հայրենիքը և տի֊ 

1"“յ/,Լ"
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Տող 195. ԱփրՈ>)|ւտե------ 9.1։»/։ ղաստրր։ Հին հունաբան ղի ցար տնում' սիրո աստվա
ծուհի։ թաս ավանղաՕյան, ծնվնլ Հ ծովի փրփուրներից , Օիպրոս ^ՂՂՈԼ ափերին, որի 
համար 1/ կոչվում է նաև «Փրփրածինն և ' Օիպրուհիյ։

ԵՐԴ ՉՈՐՐՈՐԴ

Տող 3G, Ս|։1յԼնԼ.— Աղամեմնոնի աք.րութ յան մայրարա •յարր։
Տող 201, ՏԼ|Լմս։ք[։ Euijrp.— այսինրն' Օղիսևսր։
Տող 210, Ոփոմերյէս. — Արղոս րաղարի արրա, Տիղեսի որղի։
Տող 213, Տ|11|ես.— Յոթն րնղղեմ 1'երեի արշավանքի մասնակից։
Տող 250, Ան»փ|ոքոս.— Պիլա:ի թաղ ավոր Նեստորի որ ղին;
Տող 2G9. ՊԼրզամոքւ.— Այղ պես էր կոչվում Տք ոյտ 1Ւ ^1'2^ mr հ' '1Լս
Տող 27 7, հաւսսփնսհփն !|liiumrp էԴւփ՛— անինչն' Ա՚յենաո Պալյասը։ նա այղպես 

If* կոչվում, րանի որ, րոտ ղիցար ան mil յան, ծնվել (ր Հեսի կաոափից։

ԵՐԴ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

Տող 73, էսԼաս.— Տրոյական հերոս, ղարղանների աոաջնորղր, մահկանացու Ան- 
րիսեսի և ղիցուհի Ափրողիաեի որղին։ ձեւոաղայում 1-ին ղարի հոոմեացի սլոեա Վեր- 
հՒէիՈէսի ^էն և ական» պոեմի կենտրոնական հերա։ ր։

Տող 2G1, ՍարԱյԼւյւյն.— Տրոյացիների ղտշնակից, Էիկիայի թաղավոր, ՀՀ ևս ի ու եվ֊ 
րոպեի որղին, Օրետեի արրա Մինոսի եղրայրր։ .

Տող 340, Տ|հս|։։լԼմոՍ.— Դյուցազն Հերակլեսի որղին։
Տող 399, PnrLlUU.— Հյուսիսային հողմերի աստված nt/1 յան։
Տող 403, Հսրն.— Հունական ղիցարսւնում պատանեկության աստվածուհի, Զևսի և 

Հերայի ղուստրր։ Օլիմպոսում նա տստվաՀներին մաաացամ էր նեկտար և ամրրոսիտ։
Տող 423, ւփպրուքփ.— Ափրողիաեի մակղիրներից մեկր։ թաս ավան ղաթ յան, նա 

հՎել ^V փրփո։ քներից և ափ ղարս I կեղ Լ՛ի ուրոս կղղի։

ԵՐԴ ՎԵՑԵՐՈՐԴ

Տող 82. Ս|1է։|ւփոս.— թո։:։ ավանղաթյան, Օորնթոս րաղարի հիմնաղիր և թաղավոր։ 
եղել է խարղախ ու շահաիէնղիր, ու ստի և մահից հետո պատմվել է իր հանցանքների 
համար; Ասամալներր նրան ղատապար տել են հավերժորեն սարն ի վեր ղէսրել ծանր մի 
մայո, որր հաղիվ ղաղաթին հասած, ղտրձյալ ղչորվամ էր ղաս և նա ստիպված էր 
ամրսղշ աշխատանքն սկսել "կղրիցւ Այստեղից տստջտցել է ((Աիսիփյան աշխատանք» 
արտահտյւոաթյունր, «անօղաս։ աշխատանք ; իմաստով։

Տող 172, ^JjUlpL.— Տրոյայի թաղավոր Պրիամոսի կինր, Հեկաորի, Պարիսի, Հելե- 
նոսի և Օասսանղրայի մայրր։

Տող 230, U.bljr nil m i ե.— Հեկաորի կքնր. ամուսնան սիրող կնոջ իղեալական կերպար։

ԵՐԳ ՅՈԹԵՐՈՐԴ

Տող 41, !Ա*Ա-(((|ոն|1 1|1ալնա ։[rm.— Հին Հունաստանում կաղնին համարվում էր Զևսի 
սրրտղան ծ ասր։

Տող 19G, Ս1յաԱ lubip'liu.— Գետ, որը հոսում էր Տրոյայի մասով։
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ԵՐԳ ՈՒԹԵՐՈՐԴ

Տող 121, Պուփզււն.— Հին Հէււնահտն գիցարանում աստվածահայր Զևսի երրայրը, 
համարվում էր ծովերի գերագույն աստվածություն։ ^

Տող 127, bl'ljrmmuuuifi.— Պոռիգոնի մակղիրր։
Տող 141, Լեմնոս.— հղզ|ւ ից!։յան ծովում, Փորը Ասիայի ափին մոտիկ։

ԵՐԳ ԻՆՆԵՐՈՐԴ

Տող .95. Հազես.— Ստորերկրյա աշխարհի և մեռյալների թագավորության աիրտ֊ 
կս^ք. Զևսի, Պ ոռի գոնի, Հերայի և Դեմեւոերի եղրայրր։
Տող 107, Ս |lpd|lljnfiGLr.— Արիլլեսի ցեղակիցների անվանումր։

ԵՐԳ ՏԱՍՆՄԵԿԵՐՈՐԴ.

Տող 307. ՄUlfumfi.— Ասկլեպիոս բժշկապետի որգին, ր^իշկ^ Տրոյա արշաված 
հո։յների րանակո։մ:

Տող 367. >|ս՝ոն------Կենտավրոս (մարզածի). Կրոնոսի և Փիսիր^յի որգին. եղել է 
Արիլւ և11 ի ՚ւտ Ա տիiiiօ ա կը:

ԵՐԳ ՏԱՍՆԵՐԿՈՒԵՐՈՐԴ

Տղղ ‘I?՛ buu|l։PnU^lir.— Առասպելական ռազմաշունչ ցեղ, որն ապրել է խեււսա- 
լիայում։

ԵՐԳ ՏԱՍՆԵՐԵՔԵՐՈՐԴ

Տող 21. Կալ|սւսս,— Հայտնի գուշակ հին հունական աշխարհում։

ԵՐԳ ՏԱՍՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ

Տող 1G6. Ստիքս.— Հին հույների պատկերացմամ (Հ մեռյալների ստորերկրյա թա
գավորությունը շրջապաաող գետ։ Նրա ջրերի անունով երգվելը սրրադտն և անգրկելի էր 
համարվում մարգկանց ե աս տվածն երի համար։

Տող 183. Տելփս------Օվկիանոսի Հույրը և կինը, համարվում էր համ ընղհանուր մայր, 
գսյաթյուն ունեցող ամեն ինչին կյանր պարգևող գիցուհի։

ԵՐԳ ՏԱՍՆՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

Տող Gi. №մ|։ս.— Արգտրութ յան և օրին ական ութ յան աստվածուհի։
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ԵՐԴ ՏԱՍՆՈՒԹԵՐՈՐԴ

Տրւղ 179, Օէ1|Ո1Ա.— Հազար Կենտրոնական Հունաստանի Լոկրիս մարզում, Արիյլեսի 
ընկերոջ' Պաարոկլաւի ծննզավայրը։

ԵՐԴ ՏԱՍՆԻՆՆԵՐՈՐԴ

Տող 47, 1;ր|ւններ (կրինիռներխ— ձին Հունական զի ցարտնու մ' վրե4 խնղրաթյսւն 
աստվա ծ ուհին եր ։

Տող 51. Ատև,— Մուրզա և աստվածն երի բանականությունը մթացնող ա՚№*ք?ա- 
ւին խելազրկութ յան հազայի անձնավորում ։

Տող 208. ^սանթոս.— Աըիյլեսի ձիու անունը, որը խոսում էր մտրղկային Լեզվով, 
րաոացի նշանակում է' շիկահեր։ Այղսյես Լ կ^Ս*! նաև Տրոյայի մոտից հոսող զետերի ց 
մեկը։

ԵՐԳ ՔՍԱՆՄԵԿԵՐՈՐԴ

Տող G4. Աքւփոս.— ^'եսւ Հյուսիսային Հունաստանում ։
Տող 77. ՊԼփոն.— Լեռ Մեաւայիայամ։
Տող 1G1. ՍյւմոԼս.— Դհա Տրովաղա երկրռւմ։
Տող 221. Շնանանն-------Արտահայտում Լր անամոթություն (շան) և ամրարտավա- 

նո։թյան (ճանճ) զաղափարլո
Տող 26'0. Լսւււմհփ՚Ա։.— Պրիտմոսի հայրը, ձեկաորի պապը։
Տող 278. ԱրտԼմիս.— Զևսի և Լետսյի grit սարը. Ապպրւնի երկվորյակ բույրդ» հա֊ 

մարվում Լր որսորզության աստված ուհի։

ԵՐԴ ՔՍԱՆԵՐԿՈՒԵՐՈՐԴ

Տող 270. Р'ЬрЬ,— Մ աղս։ г Հունաստանում, Աթենըից զեսյի հյուսի։։։

ԵՐԴ ՔՍԱՆԵՐԵՔԵՐՈՐԴ-

Տող 57. Սամ։1Ա I։ ՐւքթրոԱ.— կղզիներ իցե յան ծովում։

ԵՐԴ ՔՍԱՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ

Տող 404. 1;։փպւ1էԱ.— Մերե րաղաըի արըա. անտիկ ողրերզության ցլխտվոր հերոս֊ 
^երիցւ
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ՈԴԻՍԱԿԱՆ

ԵՐԳ ԱՈ ԱՋԻՆ

Տող 1, br<||ir, մուսա.— Հքւն հույները կարծում Լին, որ մ ուռաները, որպես անց֊ 
յայի զևպըերը իմացող ղիցահիներ, ղրանո ըացտհռյաում են իրենց հովանավորյալ 
պոետներին և, ներշնչելով նրանց, իրենր են խոսում պոետի րերանով։ Ուստի Հոմերոսը 
ul/W 1'9 ևեթ զիմ ամ Է մուսային, որպեսզի վերջինս երզի իր համար պոեմի թեմանt Հո
մերոսի մոտ al* լի ակ անի» սկղրամ մաստն կոչվում է նաև a զիցահի, զւռստր Զևսի»։

Տող 11. £uit|l>rduil’uuru (Ն}ւմփսւ) .—- Աղրյարների, ծառերի, պուրակների ստորին 
աստիճանի աստվտծությաններ, ղիցանաշներ, որպես հավերմարար հոսող կենսատու 
ih^hb և կեն ղանի ըասականաթյան անձնավորումն եր ։ Այղ վայրերում նրանը ապրում 
են, լողանամ, երղամ, պարում, աշխատում և համակրալից շփվում մտրղկանց հետ։

Տող 52. 1փ(||ՈԱ|-------Գերմարղկային մ աըմնական ամի տեր աոաաղելական անձնա
վորության։ Ափ 2տրր մտրմստկան հատկանիշներով նմտնվաւ! Է հայկական ղիցարանի 
Տորը Անղեղին։

Տող 59. 0<||l<|piU.— Առասպելական կղզի, համ արվում էր ծովի կենտրոնը։
Տալ 72. Տափյանննր.— /՛թակեի մաո ցանվող Տափոս կղզու րնակիչները։
Տող ՏՏ. Փ!»մ|»ՈԱ.— Ա^զիէ Ողիոևսի պարաաամ:
Տող 115. ’Ini^uilp — Հին հելլեններր հավատում Էին, որ աստված մարղկանց հա

տակ նշանների հիշոցով (հավքերի թոիչր ա կոինչ, ծառերի սոսափյուն, որոտներ և 
այլն) հայանամ է, թե ինչ պետը է անել և ինչ պետը չէ անել։ հայց ոչ ըոլսր մարզիկ 
զաշւսկելա կարս ղաթ յան և հմտության էին ան են ամ, այլ միայն հատուկ ւսնձինը զու֊ 
շակներր, սրոնր և մեծ հարղանր էին վայելում հաասրակաթյւսն մեջ։

Տող 1G9. Պ|։|։ւս.— Առվափն յա րաղար Հարավային Հունաստանի ^Պելազոննե։՛ ոռ) 
հյուսիո-արևմտյան մասում։

Տող 170. Uu|UH*UlUl.— Հայտնի րաղար Պ ել աղոննե ռա/ի հարավային մասում, լակե֊ 
զ ե մ ոն tug ի ն եր ի մայր ար աղ աըր։

Տալ 201. Ա|!ս|.— Այղւզես էին կոչում Հանասսւանամ երղիչներին։

ԵՐԳ ԵՐԿՐՈՐԴ

Տալ 5. "քարոզ.— Հոմերոսի մաս այն հատակ զրաղմանը է, պաշտոն, ըստ որում 
ւզատվավսր։ Բուրողի պարւոականաթյանն էր մ ողսվրզ ին ատյանի հրավիրել, կտրզ ո^ 
կանոնին հետևել, առհասարակ, նա հան ղի սան ում էր միջնորղ արըայի և մսղսվրզի միջև* 
Հարողները վայ ելաւ/ էին Զևսի հովանավորությանը, աաոիև համարվում էին որը աղտն և 
անձեռնմխելի։ նրանը ուղեկցում էին րարեկամների կամ թշնամիների մոտ ղնացող 
զեռպաններին, զոհարերաթյանների մ ամանակ կատարաւք էին րըմական պարաականու֊ 
թյաններ է

Տող 10. ե<||։ս||ւաոս.— Օթակեի ավլուքներից։
Տող 47. Լայ1>րա1/Ա.— Ոզիսևռի հայրը։
Տող 115. ՄԼնաոր.— Ո զիսևռի ընկերը, որին նա Տրսյայի զեմ արշավանըի մեկնե

լիս, հանձն ար արել էր հալալ իր տան մասին, եղել է Տելեմաքի զաս տիար ակը։ Փոխա^ 
ըերարար նշանակս։։! Է՝ խորհրզատա, զասաիարակ։
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ԵՐԳ ԵՐՐՈՐԴ

Տող 56. Պրփամուփ pեrT|.— Նկատի է առնված Տրոյա (իլիոնյ րաղաըը։
Տող 87. Լեւ^ՈԱ.— ^դդի կղնջան ծովում, Փորր Ասիայի ծովաւիին մոտ։
Տող 86. Լ՚^փա.— ^դրւի կղեյան ծովում, այն Հունական մայր րամ արիր րաժան- 

Հած Լ կվրիէղոսի նեղուցով։
Տող 137. հփւոԼւքնեստրա.— Հույների զորապետ Ազամեմնոնի կինր, որը դւսվտճա- 

1*1*6 ՒՐ ամուսնուն և վերջինիս, երր սա վերադարձավ Տրոյայեց է սպաներ իր սիրեկան 
էդի"թսսի զ ործ ա կց քթյ ամր ։

Տեղ 1.51. Մալեաո.— Հուն աս ատն ի ծայր Հարավային հրվանդանը։
Տող 171. Ղ|1ն|>ն խաոնեք ք^։։։|«— Հին Հույները զինին անիւաոն չէին օզտտզործում։ 

^ա1Ս մեղ Հայտնի չէ, [1ե ինչպիսի 'ն էր խառնուրդի մեջ ջրի և զին ու Համ եմատությունր։ 
Հին հույները ղանում էին, որ ջարր միայն անասունները պետը է խմեն։

ԵՐԳ ՉՈՐՐՈՐԴ

Տող 296. Ս[պոն.— Հնաղայն փյունիկյան րաղար Ս.ընել յան Միջերկրականի ափին 
իայժմ' IJայզաJ ։

Տող 389. Ծաւ||) ւսաուխյծոtl։p.— Նկատի ունի Աթենաս Պալչաոին։
Տող 391. Ի1|Ա11։|1ԱԱ.— Պենելոպեի Հտրրր։

ԵՐԳ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

Տող 1. Տյւթոնոս.— Տրոյայի տրրա էաոմեդոնի որդին, Պրիամոսի եղրայրը։ Նրա 
գեղեցկությանը սիրահարվեց Արշալույսը և աոևանղեց նրան։ Տիթոնոսր. անմահության 
արժանանալով, մոռացավ առավածներից խնդրել հավերժական երիտասարդության, 
ուստի ծերացավ, և առավածները, նրան խղճալով, ի վերջո ճպո։ոի վերածեցին։

Տող 62. Օր|։ոն.— Օեովտացի որսորդ, հսկա։ Նրան սիրահարվում է Արշալույսը 
(կոս), րտյց Արաեմիսը Սպանում է նրան։ Սա տվածները Օրիոնին փոխակերպել են երկ
նային համաստեղության։ Հայկական դիցաըանության մեջ Օրիոն ր համապատասխանում 
է Հայ կին։

Տող 64. 01'սփ<||1Ա1.— Առասպելական կղղի Արևելյան Աիշերկրականում ։
Տալ յՏՅ. !|>1»։ււ1|1ւեր.— Առասպելական ցեղ։ Համարվում Լին առավածներին արենա֊ 

կից, որովհետև նրանց արրա Ալկինոսը Պ ոռի դոնի թոռն Լր, իսկ իրենր, րսա ավանդու
թյան, ծնվել էին Գեայից (Օրկրիւյ), ինչպես կիկլոպներն ու հսկաները խլիղանտներըխ

ԵՐԳ ՎԵՏԵՐՕՐԴ

Տող 71. Դնլոս___ Ոչ խոշոր կղղի կղեյան ծովում, հայտնի էր Ապոլլոնին նվիրված 
իր սրբավայրով։

ԵՐԳ ՅՈԹԵՐՈՐԴ

Տող 30. IjrLlpUu.— Ատաիկայի հերոս. Աթենացի սանր. Աթենրամ ուներ ընղհանուր 
տաճար Աթենասի հե։ո։
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ԵՐԳ ՈՒԹԵՐՈՐԴ

Տող 23. Մա1|անակ|ւր արքաներ.— Այս հորջորջումը վերաբերում է ֆեակների 
ավագներին, որոնր, ի նշան իրենց ավագության, կրում էին մականներ։

ԵՐԴ ԻՆՆԵՐՈՐԴ

Տող 8. էա.— Առասպելական կղզի» համարվում էր Արեգակի կացարանը։ 
Տող 16, Կ|)1|ոնհեր.— թրակական հնաղ ույն ցեղեր։
Տող 30. 1,ոասսա1|նրներ.— Առասպելական ցեղեր, ապրել են Աֆրիկատի հյուսիսային 

ափերին, այժմյան Լիրիայի տարածբումւ Սնվել են լոտոսի մրգով ու ծաղիկով։ Լոտոսը 
Լիրիայում աճող ծառ է, որի միրգը մոտավորապես արմավի համն ունի։

Տող 177. Ուր]|1Ա.— Տառացի նշանակում է' ոչ որ։ Օգիսևսը րառաիւաղ է անում,
Կիկլոպին հիմար գրության մեջ գնելու նպատակով։

ԵՐԴ ՏԱՍՆԵՐՈՐԴ

Տող 1. էոփա------ Առասպելական կղգի։ Ըստ աշխարհագետ Սարար սնի, գա Սարոն~ 
գիլի հ՚Աւի^ է> 1,ս^ րոտ այ1ոՁ՝ Լի պար 111 կղզին. երկուսն էլ գտնվում են Սիկիլիա կղղաց 
հյուսիս֊արևելր։

Տող 250. Պերսեփոնե.— Ստորերկրյա թագավորության տիրուհի, հտցարույսերի աճ
ման և երկրային ։գ աղար եր ութ յան աստվածուհի:

Տող 251. էփրԼւփաս.— Հին աշխարհի համրավավոր կույր գուշակ։

ԵՐԴ ՏԱՍՆՄԵԿԵՐՈՐԴ

Տող 40. Տէփնակւփա.— Շատ հնում այգպես է կոչվել Սիկիլիս։ կողին։
Տող 51. Խմերյ սէ» արյու1փ<յ.— Հնում հույները հավատացել են, որ Հագեսի ստոր- 

^Ր^Ր1ա թագավորության մեջ մեոյալների հոգիները, որպես անարյուն ստվերներ, զուրկ 
էին կենսունակությունից: երանը նորից կեն ւ։ ունակ էին գառն ում արյուն խմելուց հետո։

Տող 88. Ե»|||||ասաե.— իգի պուտ արրայի մայրը և կինը, այլ աղբյուրներում' Ւո- 
կասսւե։

Տող 190. Տանւոսւլոս.— Տղե՛լ է էոսավա՚յների սիրելին և արժանացել մահկանացուի 
համար մեծ պատվի' Օլիմպոռում ներկա լինել առավածների մ ո զովին։ Սակայն նա,, մե
ծամտանալով, տնարգել է տ ստվածն երին, որի համար էլ Հագնում դատապարտվել է 
հ ա վ ե ր ժ ա կ ա ն ծ ար ա վի:

ԵՐԴ ՏԱՍՆԵՐԿՈՒԵՐՈՐԴ

Տող 19. Սիրեններ.— Ըստ ավանդության, կիսով չավ։ թռչնի, կիսով չափ կնոջ կեր- 
պարանըով առասպելական էակներ, որոնր իրենց հմայիչ երգով հրապուրում էին ծո
վագնացներին և հոշոտում նրանց։
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Տող 31, 4մ։[փ։որ|։ս։1».— Ծովային աաովաօուՀի, Պոսիղոնի կինը։
Տող 147. Նոտոս.— Հարավային րամի։

w։'|. ՏԱՍՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ

Տող 151. ՓյուքփկԼ.— Հնաղույն հրկիր Աըևևյյան IfիչԼրկրականի ափին, այմմ' 
կիրանան։

Տող 105. Ի հսԱ|!411ՈԱ1ց[)| .— Հէւադոէյն յյեղեր. ապրում Լին Դողոնհ սրրավայրի 
մոա, Հարավայր ն /; պիր пи ում t

Տող 172, Դոր}ո1Ա.— Հնաղույն պտտղամատուն Հունաստանի Լպրււս մարզում, 
հայտնի Լր Զևսին նվիրված որրավայրով։

ԵՐԳ ՏԱՍՆՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

ձող 70. (''Լոհփմւ/և.— Հայտնի րաշակ հի. '..ււմէ

ԵՐԳ ՏԱՍՆՎԵՑԵՐՈՐԴ

Տող 78. Աքսւյա<յ|։.— Այո րաոսվ Հոմ երոսր տվյալ ղհպրոսէ րնորոշում I; Պ ննելոպեի 
վ։ ն и ուղ ւ: ւ ն ե րի ն ։

Տող 1՚13. Р.шЬ’рПрпи. — Կղզի Հունտ ոտանի արհմու արում, Հոնի ական ծովում, դրա- 
նրվսւմ Լ հի ակնի էյ ոչ մեծ հեէէավորոէիյան վրա:

ԵՐԳ ՏԱՍՆՅՈԹԵՐՈՐԴ

Տող 23. 1,։’։!ւ:Դյ։ 1Ա.— Սարդ Հուն արտ անի հարավում, որի կենտրոնր Սէղարաա Հա
զարն Լր:

Տող 202. Ս|»ԱՅԱ.— Սրնան կդզ^ւ [հոդավոր, իևոի ՈԼ հվրադնր որդին, Արիադնեի 
հույրը: նրա անվան հետ I; կապված Մինէւտավրոոի I: ւարիրինիորի մասին աոսւսպեյրէ

ԵՐԴ ՏԱՍՆԻՆՆԵՐՈՐԴ.

Տայեր 184—192.— Այս հատվածի սկդրում ւդասավ կվրիկլիտյի խաղերն սէ11Գվտ^ 
են ււչ ի և օտարականի կեր պարանյսւվ ներկայարած Ս ղիսևսին, այլ ենիաղր ար այ: կորած 
Սդիհևոին. իսկ վերջում նրա իւոսրերն արդեն ուղղված են որպես օտարական ներկայա
ցած Ողիսևսին։

Տող 202. Պսանասսււս.— Լեո Հունաստանի Պոկիո մարզում, որի ծորերիւյ մեկում 
գտնվոէմ կ Դեյվւյան ւդաադէոմաւոէււնլէէ

ԵՐԳ ՔՍԱՆԵՐՈՐԴ

Տող 157. ЬгЬрпи.— Հույները այդպես կին կոչում խավարի [հոդավորուիյունը։ 
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ԵՐԴ Հ:.ն.ս7ԵԿԵՐՈՐԴ

Տող 153. Հփփսփոււ.— llq[’’!։»>• հ tn ւ' տ տուրեմ J/ ttt խր ապ ա ն ը:
Տւպ 252. Կրււնոսի որ:փ.— Այսինքն՝ Զևսը:

ԵՐԳ ՔՍԱՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ

Հոմերոսաղետների կարծիքով, 1 H ղիսականի » այո վերջին երղր հետտղայի հսլվե֊ 
լամ Լ: Տեկուղև այղսլես, տյղոլհան •;! րձ, չի հակառում ամրոդջ երկի ր ովանղ u: կությտնն 
ու կաոուցվածքին, այլ, րնղհակաոա կրէ լրացնում Լ այն և հասցնում իր ավարաին:

Տող 74. Ս|ւ1|ան|»ս«.— Տիկիլիա ^Ղղու հնաղույն անունը:
Տող ՕՁ. Սեփս։ ph|iui.— եթակեի հարևանո։[)յամր գտնվող կղզի։

Հ Ե Ս Ի Ո Դ Ո Ս

ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐ ԵՎ ՕՐԵՐ

Տող 10. ՊԼ։՝ս1<ս.— Հեսիողոսի հղր այրր; Նա հիշատակվում է նաև Հայաստանի 
հնաղույն մայրաքաղաք Արմավիրամ հայտնարերված հունարեն արձանաղրություննե- 
րից մեկում, որր վերասերում է մ.թ.ա. 3-րդ ղաթի վերջին։

Տող 11. 1;ր]1Ա,— Վեհերի և կովի ա ո տ վ ա ծ ո է Այ ո ւ ն:
Տող 210. Orlpiu.— երդման աստվածություն}
ծ ող 220. (1փ1|ե.— Արղար վհոի և հատուցման աստվածություն:
Տող 537. Հուսան.— Վերնաշապիկ՝ առանց թևերի:

ԹԵՈԴՈՆԵԱ

Տող 1. ճէեփկոնյսԱ։ մուսաներ.— Հոմերոսի մոտ մ ուռան դեռևս մեկն Լ, իսկ Հեսիո- 
ղոսի մոտ՝ արղեն մ ուռաների թիվր ինն Լ: թաս ավանդության, արվեստների հովանավոր 
մուսաների րնակավայրր եղել է Հելիկոն (եռր Կենտրոնական Հունաստանում, ուստի և 
նրանր կոչվում են Հելիկոնյան:

Տող 5. Պերմեաա.— Գնա, որր րխում է Հելիկոն լեսիր:
Տող 18. էոս.— Արշալույսի աստվածություն։
Տող 1Ձ. Սելենե.— էուսն ի ա ս աված ություն։
Տող 45. (հրահոս և Ղեա.— Համապատա ոխանար ար' երկնքի և երկրի աստվածու- 

թյուններ։
Տող 53. Պիեւփա.— Մարզ Թրակիայում. Օրփևսի ծննդավայրը։
Տող 53. Սրոնիղ (հրոնոսած|ւն) .— Զևսի մականունը' որպես Կրոնոսի որղիւ
Տող 270. Ղրայաներ.— Տառացի նշանակում է' պառավներ։
Տող 278. Սևահեր.— նկատի է առնված ծովերի աստված Պոսիդոնը։
Տող 379. Զեփիրոս, Րորեաս, Նոսաս.—- Համ ապա տասխ անարար' Զեփյուռ, հյուսի- 

սային քամի, հարավային քամի։
Տող 383. Պապլաս.— Չշփոթել աստվածուհի Արենաս Պալլասի հետ։ Սա մեկն է 

տիտաններից։
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Տող 4^1. brljriul|UI|.— Հեոիողոսր նկատի ունի Պոսիղոնինէ
Տող 3} 1, հսպ.— նկատի ունի կրակի և հրարուխների աստված Հեփեստոսին։
Տող 749. Հիպնոսր և Թսւնատոսը.— Սաոացի նշանակում է' ■թանը և Մահը։
Տող 99!. i?!iJ|ui,— Արդարության և օրինականության աստվածուհի։
Տող 901. Հորաներ.— Տարվա եղանակների հերթ ական ութ յուն ը և րնսւթյան մեջ 

կաՐզ ոլ կանոնը տնօրին ող աստվածուհիներ։
Տող 902. էւլնոժիա, ^ի^ե, Իրենև.— Համապատասխանարալմ Օրինականության,

W-րղ արոէթյոէն, 1սա ղաղ ո։թյան։
Տող 904. ՍոյրանԼր.— ճակատազրի աստվածություններ։
Տող 9G9, Պ|Ուտոս.— Օաոացի նշանակում Հ հարստություն։
Տող 1014. Այս տողը ուսումնասիրողները համարում են հետազայի հավելում։

ՏԻՐՏԵՈՍ

Տող 1, 3. էրինեոս.— Նսվտխորշ Պ ելսպոննեոոսում։
Տող 4։ %• Մեսսենե.— Vաղար Պելոպոննեսոսում ։

ՄԻՄՆԵՐՄՈՍ

Տող 2, 5. bbnLr.— թոնի մահվան աստվածություններ։
Տող 0, 11. ՀիպԼրիոնի որ/|ի.— ՛նկատի ունի Հելիոս-Արեղակին։

Ս Ո Լ Ո Ն

Տող 1, 1. Սա|Ա1միս.— ք)լ մեծ կղզի Աթենրի ղիմաց։
Տող 2, 1. Փոլե<|1սնղրււս.— Սիկլաղյան կղզիներից մեկը Է զն յան ծովում։ Մեղրացիտ- 

ների ղեմ պատերազմո։մ ծանր պարտություն կրելուց հետո, աթենացիները օրենը են րն- 
զռւնում, որով մահապատժի ազաոնաչիրի տակ արղելում են որևէ րաղարացսւ նույնիսկ 
խոսել պատերազմի մասին։ Աթենացիները նույնիսկ հրաժարվում են Սալամիս կղզուց, 
այն ^հ^^Հ մեզարա ցին երին ։ Սոլոնը, հայտնի օրեն սղիրը, չի հաշտվում այղ ղրութ յան 
հետ /լ որոշում է սարի հանել աթենացիներին, կղզին ետ վերցնելու համար։ Դրա հա
մար պետը 1ր օրինազանց լինել, րայց միայն խենթերը կարող են ոտնտհարել օրենրը։ 
եվ ահա, Սոլոնը խենթ ձևանալով, վերցնում է ցո^ղր» զւ1սՒ^ զնամ անասունի փորը 
որպես ղլխ^րկ, զն ում է Աղ որա և արտասանում այս ր անտստեղծ ութ յունը, որով և սարի 
Լ հանում աթենացիներին, որոնց կլ ես։ են ղրավսւմ Սալաոիսը։

Տող 5, .57. Պեան.— Տտրիրը խափանող, ցտվերը րաժող աստվածություն։ Սա եղել 
I» Սլիմպ։։ոյան աստվածների րժիշկր։

ԹԵՈԳՆԻՍ

Տող 1380. ։1ի|)ԼրՈհՐփ, ’ipUjrilUUk'jlCi.— Ափրողիաեի մակդիրներից։
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ԱՐՔԻԼՈՔՈՍ

Տող 10, 1. Ղ|ւ(|Լս.— Լիղիական պետության թաղավոր (մ.թ.ա. Տ — ^РЧ ЧЧ)։
Տող 1՝1, 1, Պարոս.— Կիկլաղյան կղղիներից մեկը կղեյան սովում, այն հայտնի Հ իր 

ր արձր որ ա կ մ ար մ արով։

ՀԻՊՊՈՆԱՔՍ

Տող 4ք 3. Սս;ասւ1»ր.— Դրամի միավոր Հին Հունաստանում։

Ա Լ Կ Ա 3 Ո Ս

Տող 1, 1. 1փ||Լն1».— Լեռնաշղթա Կենտրոնական Հունաստանում, սէր, ըստ ավան* 
4 ութ յան, ծնվել է Հերմեսը և Չքաղել նրա պաշտումոէնրրւ

Տող 13, 3. Տեռի և Աեմելեի որղի համարվում Լր Գիոնիսոսը (հարոսը)։

Տ Ե Ր Պ Ա Ն Դ Ր Ո Ս

Տող 2, 3. Մուսարքոս.— նույնն Լ' մուսեղեւոես, այղպես կոչվում էր Ապոլլոնը, որ
ոյ ե и մ ո ւ и ան ել։ ի ա ո այն որղ։

ԲԱԿՔ ԻԼԻԴԵՍ

Տող 10, Չ, Կրանսփւլն!»։՝.— Աթենացիների անվանումներից մեկը։

Է Ս Ք Ի Լ Ո Ս

‘Чгпркрн։.— Օաոացի նշանակում է' նախարան, նախերղտնը։
Տող Տ6, ՊրոմԼբես.— Օառացի նշանակում է' ղուշակող, կանխասաց։
Տող 126. Պարողոս.— Այսպես էյ։ կոեվո1^ երղչախմրի հանղիսավոր րեմելը և նրա 

կատարած աոաջին երղը։
Տող 12Տ. ИшгпфЬ կոչվում էյ։ այն երղը, որ երղչախամրը կատարում էյ։ րեմի ձախ 

կ^լմիՍ Ч^и(1г տ2 շարժվելիս։
Տող 144. ИГшфитгпфЪ կոչվում էր այն երղը, որ երղչախամրը կատարում էր սարո- 

ФЧ'З հետո, աջից ղեպի ձախ շարժվելով, իր նախորղ ելման տեղը վեր աղտրւնաչիս:
Տող 192, էսփսւպիոն.— Երղչախմրի երկու ելույթների միջև ընկած ղիտլող։
Տող 417, Աեոոփս փ(Լ— Այժմ' Աղովի ծով։
Տող 667. Լոքւփաս.— Ապոլլոնի մակղիրներից մեկը։
Տող 731, Մեոտական նեղանցք.— Այժմ' Կերչի նեղուց։
Տող 901. է՚պողոս.— Այղպես էյ։ կոչվում երղչախմրի երղի երրորղ մասը, որը հեաե- 

վամ էյ։ ստրոէիեին և անտի սար ո փնին։
906. էքսողոս 0՝ ասացի նշանակում է' եյը, արտելը։ Այղպես էին անվանում ող֊ 

րերղոէթյան վերջաբանը, ավարտը։
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Ս ՈՓՈԿԼԵՍ

ԱՆՏԻԴՈՆԵ

Տողեր 2 — G.— Ակնարկությունն այն մասին Լ, որ ասավածները ծանր աղետներ 
էին թափել կզիպաս արքայի և նրա ընտանիքի ղլխին, քանի որ նա, թեև տնզի տակցո- 
րեսէ կատարել էր մեծ սրր ապղծութ յան' սպանել էր իր հարադատ հորք' էայիոսին և 
ամուսնացել էր իր հարազատ մոր՛ եոկաոտեի հետ, վերջինից ունենալով զավակներ։

Տող 27. Թողնել անթաղ ե անարգված.— Աևոյալի ղի ակն անթաղ թողնելը մեծա- 
զուլն անտրզանր էր մեոլալի հասցեին և հարազատների համար ղիտվամ էր որպես մե- 
ծազ ույն սրր ապղծ ության։

Տալ 110. Պոփէփկես.— էղիպասի որ ղին, Անաիզոնեի եղրայրր, սրր դավաճանել էր 
իր հայրենի ր աղա րին և արղոսյան ղսրըերով արշավել ft երեի ղեմ ։

Տալ 144. երկու քսեղն |)^>|աոներ.— նոսրը վերարերամ է կզիպուսի երկու որդիներին' 
կ տեոկլեսին և Պոքինիկեսին, որոնցից աոաջինը դարձավ հայրենի րի պաշտպան, իսկ երկ֊ 
P^UOU՝ ղավ ասան։ հրար հես։ մենամարտելիս, նրանը խորեցին և սպանեցին իրար։

Տող 148. Նիկե.— Հաղթ ան տկի աս տված ուհի ։
Տող 1GG. Լափոս.— կղիպասի հայրը։
Տող 430. bn ա տարր հեղուկ.— Դիակի վրա հեղվող այղ հեղուկի աոաջին տարրը 

րաղկացած էր զինում կաթից, մյուսը' զինաց, երրորղը' մեղրաջրից։ Այղ երեր հեղուկ
ները կարելի էր հեզել հաջորղար ար' աոանձին - աոանձին, և կամ իրար խաոնած, ինչ
պես տվյալ զեպրամ այղ անում է Անտիզսնեն։

Տող 508, եաղմյաններ (եաղմոսյաններ) .— Այսպես էին կոչվում թ՛եր և քաղաքի 
րնակիչները, քանի որ, ըստ ավանդության, նրանք սերում էին Հ*երե Հազարի հիմնադիր 
ա ո ա ս պ ե լ ա կ ա ն 0 ա զ մ ո սի ց ։

Տալ 504. Լալյղակոսյաքւ տան.— էտրղակոսը Լայիոսի հայրն էր, էդիպաս արրայի 
պապր*

Տող 794. Արյունակից այրեր----Նկատի անի Արեոնին և Լեմոնին։
Տող 812. Աքերոն.— Ստորերկրյա թա ղավս ր ութ յան' Լտղեսի միջով հոսող զետ։
Տող 944. Ղանայա.— Դուստրը Արզոսի Արկիոիոս թաղավորի, որը պասպամ էր 

ստացել հաստվածներից, թե Դանայայից ծնված որ ղին պետը է ազանի իր պապին։ 
Ուստի նա իր աղջկանը փակում է պղնձե ։։ննյուկամ, ամասնաթյան հնարավորաթյանից 
Դ1,^Ղոլ համար* Սակայն Զևսը ոսկե անձրևի տեսքով կենակցամ է Դանայայի հետ և 
'Լ^Հշւ^111 ծնում է Պերսհսին։ Այնուհետև Արկիսիաւր Դան ա յա լին և նրա մանկանը զն ամ 
է in ասլան ի մեջ և զցում ծովը:

Տալ 955. Ղր]ւաս|ւ որղ|ւ, ճեղոնյան արքա------Նկատի անի ^րակիայի աո ասպն լա կան 
արքա Լիկարզոսին (նշանակում է' Լույծը րանտող), որը հալածում էր Դիոնիսոսին, որի 
համար ի վերջո Դիոնիսոսը նրան արղելափակեց քարայրում և կործանեց։

Տող 970. Սա|մ|։ղեսԱՈԱ.— Հազար Սոսփււրի հյասիս-արևմ ։ո յան ափին։

Տող 1039. Սարղես.— Հազաք արևմտյան Փոքր Ասիայամ:
Տող 1145. 1;ւ|րիպոսի նեղուց.— Այն քամանում է էվրեւտ կղզին հունական մայր 

ցամաքից։
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ԱՍ՛ՊԵՐ

Տող 6. հոր J։ կո|ււ|ն.— Ակնարկում է Պ ելեպոննեսյան պատերազմը, որը տեղի 
ունեցավ Աթենըի և նրա դաշնակիցների nt Սպարսւայի և նրա դաշնակիցների միջև ու 
տևեց մ. /Լ ա. -131—104 թթ.։

Տող 21, II նա.— Դրամի միավոր Լին Հունաստանում։
Տող ՅՏ. Ղեմար fnn.— Դեմոսի պևսւ, համայնրի դլուխ։
Տող 117, UplIjUU.— Հունական մանրադրամ։
Տող 170. Պափսւորա.— Մարզադպրոց Հին Հունաստանում։
Տող ISO. Pui|l>U.— Հույն մատերիալիստ փիլիսոփա։
Տող 301. ԱԼկրՈ!1|ս|ւ Լրկ|ւր.— Այդպես էր կոչվում Աթևնրն իր շրջակայքով։
Տող 311. 1և՝ոմ|ւոս.— Դիոնիսոսի մականուններից մեկը։
Տող 323, Պաոհես.— էեո Ատտիկայում (չշփոթել Պաոնասսոսի հետ)։
Տող 510—562. Պարւպոսւփս.— Այդպես էր կոչվում կոմեդիայի այն հատվածը, որը 

կապ չուներ հիմնական սյուժեի հետ և որով երղչախումր ը դիմում էր հանդիսատեսին։
Տող 540. hnri|Ulfu.— Մարմնի անպ աբկեչա չարխումներով պար, որը ցուցադրվում 

է [• կ11 մ ե դ ի ա ն ե ր ո»մ ։
Տող 543. հփււև.— V աղար ական հայտնի դործիչ ԱթԼնոամ։
Տող 553. 1;ւ[ս|սփս.— Աթենացի խոշոր կատակերդակ, որի դռբծերից չեչին պատս։֊ 

սիկն եր են մեղ հասել։
Տող 5G6. ‘/rp .փ f HU.— Հույն ողրերդակ։
Տող 557. Z։»։՝։f|lUjU|։n։.— Աթեն ական ողրերդակ։ ԱթԼնացինեբի առաջնորդ ՊերիկչԼսի 

ր ա դ ար ա կ ա ն հա կ ա ո ա կ որ դն երից մ ե կր ։
Տող 566. Աււամանու սփրակա|.— նկատի ունի Պոսիդսնին։
Տողեր 575 — 504. 1;սփրր1»ւ1ա.— Օոմեդիտներում պարար ասրսին հաջորդող վերջա

ցան, որն արտասանում էր երդչախմրի դչխավորը։
Տող 5Տ1. Ղս։|»աղ պափ |»U(’JiGui(]|).— Ակնարկությունը Օչեոնի մասին է, որը կաշվի 

արհեստանոցի տեր էր։
Տող 643. Հեկւոևս.— Աորուն նյութերի չափի միավոր. մեդիմնոսի 1^6-ը, որը հա֊ 

վ ոսար էր հռոմեական մոդիոսին. ընդհանրապես որևէ չափի 116֊ը։
Տող 651. 11՚|1|)մ|1 մաւոԼւփ.— Այստեղ րաոախաղ է։ Հուն ար են ւ( դակտիչոս)) նշան։։։֊ 

կում է' մատ, ինչպես նաև' բանաստեղծական չափ։
Տող Տ64. հփաւփսւ,— թևսի պատվին կատարվող տոնախմբություն։
Տող ՕՏՅ. հփպոփսւկան.— թեռի հն UI մ են ի տոնախմբությանը վերաբերող։ Փոխաբե

րաբար այստեղ նշանակում է' հնօրյա, հնացած։

Պ Ո հ Ո Լ Ի Ո Ի Ս Վ Ե Ր Գ Ի Լ Ի Ո Ի Ս 17 Ա Ր Ո

ԷՆԵԱԿԱՆ

Տող 4. Յունոնա.— Հռոմ Լական դիցաբան ում համապատասխանում էր հունական
դիցաբանության Հերային, $ևսի կնոջը։
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Տող 12. S|։n, ^Տյոյրսս).— Փյունիկյան հնադոպն րաղար։
Տող 13. հարթացեն.^.. քաղար Հյուսիսային Աֆրիկայում իթունիսում), որը եղել I 

Հռոմի ախոյանը։
Տող 13. Տիրր (Տիքեր).— 2tin մ ի միջով հոսող դետ։
Տող 10. Սահա.— Հազար ի դե յան Հովի համանուն կղղա վրա, որտեղ տարածված 

Ip Հերայի սլա չտամունրը։
Տող 3G, Տեգրներ.— նույնն է թե՝ արոյադիներ ։
Տող G8. Պենաաներ.— Հին հռոմեական պաՆսպան* աստվածներ։
Տող 111. Սերտեր.— Առվախորշ Հյուսիսային ՛Լիրիկայում։
Տող 124. նեպտուն.— Հռոմեական դի դար անում համապատասխանում էր հունական 

Պ ոսի դոնին։
Տող 228. Վեներա.— Հռոմեական դիդար տնում համապատասխանում էր հունական 

Ափրոդիտեինէ
Տող 302. Պու1փ!|եեր|Լ— Արփնրն՝ կո։րթ ադենադիները։
Տող 317, i;։[r։iu.— Գետ №րակիայո։մ։

Պ Ո հ Ռ Լ Ի Ո Ի Ս 0 Վ Ի Դ 1» Ո հ Ս Ն Ա Զ Ո

Տող 14. Ամ։|փսսփւոե.— (Հովային աստվածուհի. ^1 ոսիդոնի կինրւ
Տող 133. Ս[ւ|։|աններ, սատարներ, ֆավներ.— Անտառային աստված ո։թ յսւններէ
Տող 198. ւֆկաոն.— Հունաստանի Արկադիա մարզի թաղավոր. Հեսին դոհ է րերել 

տղայի, որի համար էլ փոխակերպվում է զա է [ի։
Տող 801. Ներես.— Աովային աստվածության։
Տող 313. Փո1փս--- Աւարդ Կենտրոնական Հունաստանում։
Տող 314. էտա (^յաեյ ,— Էեռ Կենտրոնական Հունաստանում։
Տող 331. Տրյասւս.— հովային երկրորդական աստվա ծ ութ յունէ
Տող 3G9. հեփեստոս).— Գետ Հունաստանումէ
Տող ՅՁՕ. Պրոմեոի։|--- Պրոմեթևսի ռրոի։
Տող 331. էպիմեոիղունի----կպիմեթևսի ղուոտրը։
Տող 453. 'ւուպիւլոն. — Սիրո աստված կրոսի մականուններից մեկը։
Տող 454. 'հելւահցի.— Նկատի ունի Աւղոյլոնին, որը ծնվել է Գելոսում և որի ղըչ- 

խավոը տամարր ցանվում էր Գելաւ կղղում։
Տող 459. Ցոէէ|եր. Հողատարածության հռոմեական լափի միավոր։
Տող 5G9. Տեմպն.— Դեղս։տեսիլ կիրճ Հունաստանում, Օլիմպոս I։ Օսսս։ թաների 

միյե։
Տող 570. Պինւ^սս).— Հունաստանի ղլխավոր լեռնաշղթան։
Տող 588. Մաներ.— Հռոմե ական դի դարանում սա որ եր կրյա երկրորդական աստիճանի 

Աստվածությունն եր։
Տող 868. Փորոն|պուքփ.— Ար դո սի հ' որսնեոո թաղավորի դուստրը։
Տող 748. 1;պսւփ(ոս).— Հույների կողմիդ պաշտվող սրրաղտն եղ։

760



ԲՈՎԱՆԴԱԿհԻԹՅՈԻՆ

Անտիկ հեղինակներն ու նրանց երկերք (Արամ թոփչյան)..................................... 3
ՀԻՆ ՀՈՒՆԱՍՏԱՆ .................. 39

Հոմերոս
աի |’|իական (թար։/մ. Համաղաոպ Համբարձում յան ի ...................................... 31
ր) Ողիսական (թարղմ. Սիմոն Կրկյաշարյան) ................................................... '16

Հեսիողոս
աի Աշ|սւ։։ւ1’։ԱնI ներ ե օրեր (թար։/մ. Արամ ք^ոփշյանի .................................... 393

ր) Աեողոնիա (թարւ/մ. Արամ Ս՚ոփչյանի ...........................................................413

Հին Հունական րնարնրղոէթյուն (թարղմ. Արամ Ռոփ/յան) 
ա) Էթ^ւիաներ

Կարիքաս ................................................................................................................ 447
Տիրտեոս ,............••• 443
Միմներմոս , ................................................................................................................452
Սոլոն . . ............................................................................................ 455
^Լայնիս  461

ր) Յամբեր
Ար1ի|Ո1ոս  467

Սիմոնիղես Ամորղոսցի   471
Հիս|Ա|ոնաքս    476

'/) 14'1’1""
1. Մեներգություններ
Ա|կայոս  478
Սափո  431
Անակրեոն  486
Անակրեոնական պոեցիր փ նմ.;;շսեր ..........................................................................489
2. ե՛մբերգություննհ/ւ
Տերպանղրոս  496

Սղկման  496
Ստեււինորոս  500

ւ՚թիկոս ............................................................................................................... ... • 302
Սիմոնիղես 1|եււաւ:ցի  304
Պինղարոս    603
։!ւ»կ։ իփ՚յեւ1 .......................................................................................................................510

Հին Հունական թաաեբգություն
էսքի|ՈԱ. Շղթայված Պրոմեթես (թարւ/մ. Արամ ք՚սփչյտնի . . . . • 513
Սոփոկլես. Անտիղսնե (թարգմ. Սիմոն հրկյաչարյանի ............................................ 558
Արիսաուիանես. Ամէցեր (թարւ/մ. Արամ Մոփչյանի ....... 615

ՀԻՆ ՀՏ՚ՈՍ' (թա/ս/մ. Գրիգոր Արեյանի .......... /97
Պուքւխոս Վերղիյիուս Մարո. էնեական .......... 709

Պութփոս։ Օւ|իղիոա Նաղո. հերէղարանափոյսություններ . ............................... 731

Ծանսբաղրոէթյոէններ ՝.................................................................................................752



Գրական-г/եղ արվես տակ uili հրատարակություն

ԱՆՏԻԿ. ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ԵՎ ՎԵՐԱԾՆՆԴԻ 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Литературно-художественное издание

ЛИТЕРАТУРА АНТИЧНОСТИ, 
СРЕДНЕВЕКОВЬЯ И ВОЗРОЖДЕНИЯ

(На армянским языке) 
Издатель֊։ и i ^Лрсвик»

Ереван, 1990

հմրաղիր' II. IT. ԿՐ||յսւշաՐյան
Նկարիչ Դ. I*. 1'սահսւ1|յւ:ւ&
Գ՛եղ, ի։մ բացիր' (I. ‘I-. Սաթյան
Տևի։, խմր առի ր' Տ. ՛է. ։1.||Լ։ոյԱ|ն
Վերստացող որրաղրիչ Ա. II. <£։սմ<[յան

ИБ № 346
Հանձնված է շարվածբի 16. 03. 80 թ.ւ IIտորսւղրված I, սւպաորաթյան 12. 02. 00 թ.1 
թաւիսը' 60^84^1^։ Թուղթ' տպաղր. Л։ 2։ Տաոատեոտկ «Գրրի սովորական»։ Տպաղրո։֊ 
թյուն' րարձր։ 44,64 պայմ. ւոպ. մամ., 36,5 հրատ, մամ.։
Տպարանակ' 100 000 (11 թողարկում 30001 —100000)։ Պատվեր' 773։ Գինր' 3 ո. 40 կոպ.։

('Արևիկ» հրատարակչության, հրևտն-9, Տերյան 01։

Издательство «Лревик», Ереван-9, ул. Теряна, 91.
ՀեւՍՀ հրատարակչությունների, սչոչթղրա՚իիտյի և ղրոի աոևտրի ղործերի պետական 

կոմիտեի Հակոր Մեղապարտի անվան պոչիղրա-՚իկոմբինատ, Երևան-9, Տերյան 91։

Полиграфкомбинат им. Акопа Мегапарта Госкомитета Арм. ССР 
ио делам издательств, полиграфии и книжной торговли. Ерсваи-9, 
ул. Теряна, 91.








	1_2
	2_2
	3_2
	4_2
	5_2
	6_2
	7_2
	8_2
	9_2
	10_2
	11_2
	12_2
	13_2
	14_2
	15_2
	16_2
	17_2
	18_2
	19_2
	20_2
	21_2
	22_2
	23_2
	24_2
	25_2
	26_2
	27_2
	28_2
	29_2
	30_2
	31_2
	32_2
	33_2
	34_2
	35_2
	36_2
	37_2
	38_2
	39_2
	40_2
	41_2
	42_2
	43_2
	44_2
	45_2
	46_2
	47_2
	48_2
	49_2
	50_2
	51_2
	52_2
	53_2
	54_2
	55_2
	56_2
	57_2
	58_2
	59_2
	60_2
	61_2
	62_2
	63_2
	64_2
	65_2
	66_2
	67_2
	68_2
	69_2
	70_2
	71_2
	72_2
	73_2
	74_2
	75_2
	76_2
	77_2
	78_2
	79_2
	80_2
	81_2
	82_2
	83_2
	84_2
	85_2
	86_2
	87_2
	88_2
	89_2
	90_2
	91_2
	92_2
	93_2
	94_2
	95_2
	96_2
	97_2
	98_2
	99_2
	100_2
	101_2
	102_2
	103_2
	104_2
	105_2
	106_2
	107_2
	108_2
	109_2
	110_2
	111_2
	112_2
	113_2
	114_2
	115_2
	116_2
	117_2
	118_2
	119_2
	120_2
	121_2
	122_2
	123_2
	124_2
	125_2
	126_2
	127_2
	128_2
	129_2
	130_2
	131_2
	132_2
	133_2
	134_2
	135_2
	136_2
	137_2
	138_2
	139_2
	140_2
	141_2
	142_2
	143_2
	144_2
	145_2
	146_2
	147_2
	148_2
	149_2
	150_2
	151_2
	152_2
	153_2
	154_2
	155_2
	156_2
	157_2
	158_2
	159_2
	160_2
	161_2
	162_2
	163_2
	164_2
	165_2
	166_2
	167_2
	168_2
	169_2
	170_2
	171_2
	172_2
	173_2
	174_2
	175_2
	176_2
	177_2
	178_2
	179_2
	180_2
	181_2
	182_2
	183_2
	184_2
	185_2
	186_2
	187_2
	188_2
	189_2
	190_2
	191_2
	192_2
	193_2
	194_2
	195_2
	196_2
	197_2
	198_2
	199_2
	200_2
	201_2
	202_2
	203_2
	204_2
	205_2
	206_2
	207_2
	208_2
	209_2
	210_2
	211_2
	212_2
	213_2
	214_2
	215_2
	216_2
	217_2
	218_2
	219_2
	220_2
	221_2
	222_2
	223_2
	224_2
	225_2
	226_2
	227_2
	228_2
	229_2
	230_2
	231_2
	232_2
	233_2
	234_2
	235_2
	236_2
	237_2
	238_2
	239_2
	240_2
	241_2
	242_2
	243_2
	244_2
	245_2
	246_2
	247_2
	248_2
	249_2
	250_2
	251_2
	252_2
	253_2
	254_2
	255_2
	256_2
	257_2
	258_2
	259_2
	260_2
	261_2
	262_2
	263_2
	264_2
	265_2
	266_2
	267_2
	268_2
	269_2
	270_2
	271_2
	272_2
	273_2
	274_2
	275_2
	276_2
	277_2
	278_2
	279_2
	280_2
	281_2
	282_2
	283_2
	284_2
	285_2
	286_2
	287_2
	288_2
	289_2
	290_2
	291_2
	292_2
	293_2
	294_2
	295_2
	296_2
	297_2
	298_2
	299_2
	300_2
	301_2
	302_2
	303_2
	304_2
	305_2
	306_2
	307_2
	308_2
	309_2
	310_2
	311_2
	312_2
	313_2
	314_2
	315_2
	316_2
	317_2
	318_2
	319_2
	320_2
	321_2
	322_2
	323_2
	324_2
	325_2
	326_2
	327_2
	328_2
	329_2
	330_2
	331_2
	332_2
	333_2
	334_2
	335_2
	336_2
	337_2
	338_2
	339_2
	340_2
	341_2
	342_2
	343_2
	344_2
	345_2
	346_2
	347_2
	348_2
	349_2
	350_2
	351_2
	352_2
	353_2
	354_2
	355_2
	356_2
	357_2
	358_2
	359_2
	360_2
	361_2
	362_2
	363_2
	364_2
	365_2
	366_2
	367_2
	368_2
	369_2
	370_2
	371_2
	372_2
	373_2
	374_2
	375_2
	376_2
	377_2
	378_2
	379_2
	380_2
	381_2
	382_2
	383_2
	384_2
	385_2
	386_2
	387_2
	388_2
	389_2
	390_2
	391_2
	392_2
	393_2
	394_2
	395_2
	396_2
	397_2
	398_2
	399_2
	400_2
	401_2
	402_2
	403_2
	404_2
	405_2
	406_2
	407_2
	408_2
	409_2
	410_2
	411_2
	412_2
	413_2
	414_2
	415_2
	416_2
	417_2
	418_2
	419_2
	420_2
	421_2
	422_2
	423_2
	424_2
	425_2
	426_2
	427_2
	428_2
	429_2
	430_2
	431_2
	432_2
	433_2
	434_2
	435_2
	436_2
	437_2
	438_2
	439_2
	440_2
	441_2
	442_2
	443_2
	444_2
	445_2
	446_2
	447_2
	448_2
	449_2
	450_2
	451_2
	452_2
	453_2
	454_2
	455_2
	456_2
	457_2
	458_2
	459_2
	460_2
	461_2
	462_2
	463_2
	464_2
	465_2
	466_2
	467_2
	468_2
	469_2
	470_2
	471_2
	472_2
	473_2
	474_2
	475_2
	476_2
	477_2
	478_2
	479_2
	480_2
	481_2
	482_2
	483_2
	484_2
	485_2
	486_2
	487_2
	488_2
	489_2
	490_2
	491_2
	492_2
	493_2
	494_2
	495_2
	496_2
	497_2
	498_2
	499_2
	500_2
	501_2
	502_2
	503_2
	504_2
	505_2
	506_2
	507_2
	508_2
	509_2
	510_2
	511_2
	512_2
	513_2
	514_2
	515_2
	516_2
	517_2
	518_2
	519_2
	520_2
	521_2
	522_2
	523_2
	524_2
	525_2
	526_2
	527_2
	528_2
	529_2
	530_2
	531_2
	532_2
	533_2
	534_2
	535_2
	536_2
	537_2
	538_2
	539_2
	540_2
	541_2
	542_2
	543_2
	544_2
	545_2
	546_2
	547_2
	548_2
	549_2
	550_2
	551_2
	552_2
	553_2
	554_2
	555_2
	556_2
	557_2
	558_2
	559_2
	560_2
	561_2
	562_2
	563_2
	564_2
	565_2
	566_2
	567_2
	568_2
	569_2
	570_2
	571_2
	572_2
	573_2
	574_2
	575_2
	576_2
	577_2
	578_2
	579_2
	580_2
	581_2
	582_2
	583_2
	584_2
	585_2
	586_2
	587_2
	588_2
	589_2
	590_2
	591_2
	592_2
	593_2
	594_2
	595_2
	596_2
	597_2
	598_2
	599_2
	600_2
	601_2
	602_2
	603_2
	604_2
	605_2
	606_2
	607_2
	608_2
	609_2
	610_2
	611_2
	612_2
	613_2
	614_2
	615_2
	616_2
	617_2
	618_2
	619_2
	620_2
	621_2
	622_2
	623_2
	624_2
	625_2
	626_2
	627_2
	628_2
	629_2
	630_2
	631_2
	632_2
	633_2
	634_2
	635_2
	636_2
	637_2
	638_2
	639_2
	640_2
	641_2
	642_2
	643_2
	644_2
	645_2
	646_2
	647_2
	648,,_2
	648,_2
	648_2
	649_2
	650_2
	651_2
	652_2
	653_2
	654_2
	655_2
	656_2
	657_2
	658_2
	659_2
	660_2
	661_2
	662_2
	663_2
	664_2
	665_2
	666_2
	667_2
	668_2
	669_2
	670_2
	671_2
	672_2
	673_2
	674_2
	675_2
	676_2
	677_2
	678_2
	679_2
	680_2
	681_2
	682_2
	683_2
	684_2
	685_2
	686_2
	687_2
	688_2
	689_2
	690_2
	691_2
	692_2
	693_2
	694_2
	695_2
	696_2
	697_2
	698_2
	699_2
	700_2
	701_2
	702_2
	703_2
	704_2
	705_2
	706_2
	707_2
	708_2
	709_2
	710_2
	711_2
	712_2
	713_2
	714_2
	715_2
	716_2
	717_2
	718_2
	719_2
	720_2
	721_2
	722_2
	723_2
	724_2
	725_2
	726_2
	727_2
	728_2
	729_2
	730_2
	731_2
	732_2
	733_2
	734_2
	735_2
	736_2
	737_2
	738_2
	739_2
	740_2
	741_2
	742_2
	743_2
	744_2
	745_2
	746_2
	747_2
	748_2
	749_2
	750_2
	751_2
	752_2
	753_2
	754_2
	755_2
	756_2
	757_2
	758_2
	759_2
	760_2
	761_2
	762_2
	763_2
	764_2
	765_2
	766_2
	767_2
	768_2
	769_2
	770_2
	771_2
	772_2
	773_2

